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AVERTISSEMENT  DE  UÉDITEUR 


Nous  rappelons  que  le  premier  volume  de  la  Religion 
védique  a  paru  à  notre  librairie  en  1878,  et  que  le 
troisième,  comme  l'auteur  l'avait  annoncé,  était  aux 
trois  quarts  imprimé  depuis  1877.  La  quatrième  partie 
de  l'ouvrage  avait,  en  effet,  servi  à  M.  Bergaigne  de  thèse 
de  doctorat,  avec  une  introduction  et  une  conclusion 
qui  ont  été  fondues  dans  Tinlroduction  du  premier 
volume.  Le  titre  de  la  thèse  était  celui  de  cette  qua- 
trième partie.  Les  Dieux  souverains  de  la  Religion  védique. 
Le  tome  111  comprend,  en  outre,  une  conclusion  nou- 
velle, pour  l'ouvrage  entier,  deux  Index  et  des  Additions 
et  Corrections.  L'ouvrage  est  aujourd'hui  complet. 
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CHAPITRE  IV 

RAPPORTS   DES   ÉLÉMENTS    MALES   ET    DES    ÉLÉMENTS   FEMELLES. 
RAPPORTS    DES    ÉLÉMENTS    DE    MÊME   SEXE    ENTRE    EUX. 


SECTION  PREMIERE 


LE    SOLEIL     ET    LES    ELEMENTS    FEMELLES 

Nous  avonseudéjàroccasion  dans  le  chapitre  précédent*, 
et  pour  constater  le  sexe  attribué  au  ciel  et  à  la  terre,  de 
remarquer  qu'ils  étaient  appelés,  tantôt  ptVarci,  tantôt  md(ard; 
que  de  ces  deux  termes,  le  second  ne  signifiait  pas  nécessai- 
rement «  les  deux  mères  »,  mais  pouvait  comme  le  premier^ 
être  appliqué  à  un  couple  de  parents  désigné,  selon  un  usage 
bien  connu  de  la  langue  védique,  par  le  duel  de  Tun  ou  de 
l'autre  des  noms  des  objets  formant  le  couple;  enfin  qu'il  était 
néanmoins  incontestable  que  le  ciel,  comme  la  terre,  avait 
été  quelquefois  considéré  comme  femelle.  Que  le  ciel  et  la 
terre  forment  d'ailleurs  un  couple  de  femelles  et  même  de 
mères  (la  mythologie  védique  ne  recule  pas  devant  ce  para- 
doxe) ou,  ce  qui  est  certainement  la  conception  la  plus 
ordinaire,  un  couple  de  parents,  nous  ne  pouvons,  pour 
rétude  de  leurs  rapports  avec  les  éléments  mâles,  trouver  de 
meilleure  place  que  la  première  de  la  série  comprenant  les 
divers  éléments  femelles  :  c'est  du  reste  celle  que  nous  leur 
avions  assignée  déjà  dans  le  chapitre  III. 

Le  soleil,  fils  du  ciel,  X,  37,  1,  a  pu  aussi  être  conçu  comme 
le  fils  du  ciel  et  de  la  terre,  qui,  nous  l'avons  dit  déjà  ',  sont 
le  père  et  la  mère  de  tous  les  phénomènes  qui  se  produisent 
dans  l'espace  ouvert  entre  eux.  Je  crois  donc  que  dans  les 

i.  I,  p.  236-239. 

2.  Dont  le  sens  n^est  jamais  «  les  deux  pères  » . 

3.  I,  p.  237. 
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formules  que  nous  rencontrerons  plus  loin\  TAgni  et  le 
Soma  donnés  comme  fils  du  ciel  et  de  la  terre  peuvent  repré- 
senter le  soleil  aussi  bien  que  les  autres  formes  du  Soma 
ou  du  feu.  Le  soleil  d'ailleurà  remplit  les  deux  mondes  de  ses 
rayons,  IX,  41,  5,  cf.  I,  84,  I;  c'est  par  lui  qu'Indra  a  fait 
briller  les  parents,  VI,  32,  2,  c'est-à-dire  encore  le  ciel  et  la 
terre.  On  exprime  aussi  la  même  idée  en  disant  que  le  soleil 
a  «  fait  croître  »  les  deux  mondes,  VIII,  12,  7^  et,  dans  le 
langage  mythologique,  il  n'y  a  pas  loin  de  là  à  dire  qu'il  les 
a  engendrés.  Nous  verrons  qu'en  effet  Agni,  dont  l'une  des 
formes  est  le  soleil,  passe  pour  le  père  des  deux  mondes  en 
même  temps  que  pour  leur  fils. 

C'est  naturellement  avec  l'aurore  que  le  soleil  a  les  rela- 
tions les  plus  étroites.  L'aurore  conduit  le  «  cheval  blanc  », 
r  «  œil  des  dieux  »,  VII,  77,  3,  c'est-à-dire  précède  le  soleil 
qui,  lorsqu'il  brille  à  l'orient,  paraît  sortir  de  l'aurore,  I, 
121,  6,  ou,  selon  l'expression  déjà  plus  caractéristique  du 
vers  Vil,  63,  3,  du  «  sein  »  des  aurores.  On  a  donc  dit  de 
raurore>  non  seulement  qu'elle  enfante  la  lutnière,  III,  61, 
4>  mais  qu'elle  fait  briller»  VII,  80,  2,  et,  en  propres  termes, 
qu'elle  «  enfante  »  le  soleil,  VII,  78,  3. 

Fils  de  Taurore,  le  soleil  est  aussi  son  amant  et  son  époux. 
D'abord  il  la  poursuit,  I,  56,  4  ;  IX,  84,  2,  comme  un  homme 
qui  poursuit  une  femme,  I,  115,  2.  Puisses  rayons  s'unissent 
à  ceux  de  l'aurore,  VIII,  9, 18;  X,  111,  7,  cf.  I,  113,9;  123, 
12;  124,  8;  137,  2;  VII,  91,  1;  X,  35,  6.  Aux  vers  11  et  12 
de  l'hymne  I,  92  à  l'aurore,  il  est  dit  tour  à  tour  qu'elle 
brille  «  avec  l'éclat  de  son  amant  »  et  qu'elle  apparaît  «  avec 
les  rayons  du  soleil  ».  Ces  deux  formules  sont  évidemment 
équivalentes.  Quand  on  dit  qu'elle  vient  du  même  lieu  que 
son  amant,  VII,  76,  3,  il  est  clair  que  cet  amant  ne  peut 
être  encore  que  le  soleil.  J'en  dirai  autant  de  l'a  amant  dé 
l'aulrore  »  auquel  Agni  est  comparé  pour  son  éclat,  I,  69,  1 
et  9;  VII,  10,  1,  cf.  2.  Enfin  l'aurore  est  appelée  expressément 
Ttt  épouse  du  soleil  »,  VII,  75,  5. 

Certains  passages  déjà  cités,  qui  peuvent  signifier  que 
l'aurol^e  brille  «  en  même  temps  que  »  le  soleil,  par  exemple 
les  vers  I,  113,  9;  VII,  91,  1,  pourraient  aussi  s'entendre 
en  ce  sens  qu'elle  brille  a  par  »  le  soleil,  que  le  soleil  la  fait 
briller,  et  de  fait,  le  soleil  est  considéré  comme  le  père  des 

i.  p.  4  et  21. 
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aurores  au  vers  II,  23,  2,  où  on  lui  compare  Brahmawaspati, 
père  des  prières.  Ailleurs  encore  il  est  dit,  sinon  qu'il 
engendre,  au  moins  qu'il  «  lâche  »,  VII,  36,  1  ;  81,  2,  des 
vaches  qui  paraissent  représenter  les  aurores. 

Quoique  Télément  mâle  dont  les  formules  védiques  men- 
tionnent les  relations  diverses  avec  les  eaux  du  ciel  doive 
représenter  principalement  l'éclair,  on  ne  peut  nier  que  des 
rapports  analogues  n'aient  été  conçus  aussi  entre  les  eaux 
et  le  soleil.  Les  nuages  qu'il  «dépasse»,  I,  141,  13;  X,  77,  3, 
les  eaux  qu'il  couvre  de  ses  rayons,  VII,  47,  4,  cf.  IV,  38,  10; 
X,  178, 3,  l'ont  d'abord  tenu  enfermé.  Le  soleilaété  caché  dans 
la  mer  (céleste),  X,  72, 7.  C'est  de  laque  Brihaspatile  fait  «or- 
tir,X,  67,  5.  C'est  là  que  Soma  l'engendre,  IX, 42, 1.  Enfin,  les 
«  rivières  qui  ont  accru  l'œil  unique  »,  IX,  9,  4,  ne  peuvent 
être  que  les  eaux  du  ciel  considérées  comme  les  nourrices  du 
soleil.  On  voit  par  là  que  le  personnage  d'Apâm  Napât,  le 
«  fils  des  eaux  »,  que  nous  verrons  identifié  tour  à  tour  à 
Âgni  et  à  Soma,  pourrait  représenter  le  soleil  aussi  bien  que 
réclair. 

La  formule  «  célibataire  ou  marié  »,  appliquée  au  soleil, 
V,  44,  7,  pourrait  aussi  faire  allusion  à  une  union  intermit- 
tente du  soleil  avec  les  eaux,  aussi  bien  qu'à  son  union  déjà 
constatée  avec  les  aurores  *. 

Enfin,  si  le  soleil  n'est  pas  formellement  appelé  le  fiU 
des  prières  comme  Agni  et  Soma,  on  dit  du  moins  de  lui, 
en  vertu  de  l'action  attribuée  aux  divers  éléments  du  sacri- 
fice sur  les  phénomènes  célestes,  que  la  prière  Ta  fait  briller» 
X,  138,  2. 

SECTION    II 

L*ÉCLAIR   BT   LES   ELEMENTS   FEMELLES 

Nous  ne  faisons  figurer  ici  l'éclair  que  pour  mémoire» 
On  n'a  pas  oublié  que  c'est  par  le  nom  d'Agni  ou  de  Somà 
qu'il  est  désigné  dans  les  formules  védiques.  C'est  donc  dans 
les  sections  suivantes  que  devront  être  étudiées  celles  de  ces 
formules  qui  paraissent  concerner  les  rapports  mythiques  de 
r^clair»  soit  avec  le  ciel  et  la  terre,  soit  avec  les  eaux  du 
ciel. 

1.  Même  observation  sur  Tépithète  vena^  donnée  au  soleil  au  vers  I,  83,  5, 
si,  comme  nous  le  supposerons  plus  loin,  elle  signitie  u  amant  ». 
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SECTION  III 


AGNI    ET   LES   DIVERS   ELEMENTS   FEMELLES 


§  I<>^  —   AGNI  ET  LE  CIEL  ET  LA  TERRE 

Nous  commencerons,  selon  le  plan  adopté,  parles  rapports 
d'Agni  avec  le  ciel  et  la  terre.  Agni  est  appelé  expressément 
le  flls  du  ciel  et  de  la  terre,  III,  25,  1,  cf.  I,  59,  4;  III,  1,3; 
X^  140,2,  le  fœtus  des  deux  mondes,  X,  1,  2  De  là  une  pre- 
mière explication  possible  pour  les  passages  qui  mentionnent 
sans  autre  désignation  les  parents,  pitarà,  I,  31,  4  et  9;  III,  5, 
8;  IV,  5,  10;  VI,  7,  4  et  5;  X,  8,  3;  11,  6,  ou  même,  si  Ton 
interprète  ainsi  le  duel  màlarâ.les  «deux  mères»  d'Agni,  I, 
140,  3;  m,  1,  7;  V,  11,  3;  VII,  3,  9;  7,  3,  cf.  X,  5,  3,  ou 
d*Apàm  Napât,  I,  122,  4,  qui  n'est  autre  que  le  feu 
céleste.  Toutefois  les  deux  mères,  ou  selon  l'expression  du 
vers  I,  146,  3,  les  deux  vaches  qui  ont  un  même  veau,  peu- 
vent aussi  représenter,  comme  nous  le  verrons  plus  loin,  l'au- 
rore et  la  nuit,  et  nous  reconnaîtrons  en  outre  dans  les  deux 
morceaux  de  bois  d*où  le  feu  sort  par  le  frottement  un  autre 
couple  de  parents  d'Agni. 

Le  titre  de  fils  du  ciel  et  de  la  terre  peut  sembler  au  pre- 
mier abord  peu  caractéristique.  En  fait,  Agni  le  partage  avec 
toui  les  dieux,  et  plus  généralement  avec  tous  les  êtres*.  Au 
vers  VI,  51,  5,  les  suppliants  invoquent  Agni  sous  le  nom  de 
«  frère  »  en  inênie  temps  qu'ils  invoquent  le  ciel  et  la  terre 
sous  les  noms  de  «  père»  et  de  «  mère  ».  Toutefois  l'image 
du  ciel  et  de  la  terre  embrassant  tous  les  êtres,  les  renfer- 
mant dans  leur  sein  *,  se  précise  quand  il  s'agit  d'Agni.  En 
effet,  Agni  qu'enveloppent  les  deux  mondes,  V,  16,  4,  non 
seulement  brille  entre  ces  deux  mondes,  I,  96,  5;  III,  6,  4  ; 
VII,  12,  1,  cf.  III,  5,  9;  55,  2,  dès  sa  naissance,  X,  45,  4, 
mais  les  remplit,  I,  73,  8;  VI,  48,  6,  en  naissant,  III,  2,  7; 
3,  10;  6,  2;  VI,  10,  4;  VII,  13,  2;  X,  45,  6;  placé  dans  le 
sein  des  deux  mondes,  ses  parents,  cf.  VII,  6,  6,  il  remplit 
tous  les  espaces  du  ciel,  I,  146,  1.  Il  entre  dans  les  deux 

1.  Voir  I,  |).  -237. 
«.  Ifjii/. 
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mondes,  III,  3,  4;  X,  80,  2,  «  comme  dans  une  seule  (mère 
où  il  séjournerait  sous  forme  de  fœtus)  »,  III,  7,  4.  Ces  traits, 
qui  conviennent  surtout  à  la  description  du  feu  céleste,  nous 
font  voir  principalement  dans  le  rapport  d'Agni,  considéré 
comme  fils,  avec  le  ciel  et  la  terre,  considérés  comme  père 
et  comme  mère,  un  rapport  du  contenu  au  contenant.  Agni 
est  d'ailleurs  «  accru  »,  VII,  7,  5,  c'est-à-dire  nourri  par  le 
ciel  et  la  terre,  ses  parents,  III,  26,  9,  cf.  VII,  2,  5.  Re- 
marquons encore  que  le  feu  qui  brille  entre  le  ciel  et  la  terre 
pouvait  rappeler  celui  qui  s'allume  entre  deux  morceaux  de 
bois  ou  entre  deux  pierres  qu'on  frotte  l'une  contre  l'autre  : 
les  deux  pierres  entre  lesquelles  Indra  fait  jaillir  le  feu,  II, 
12,  3,  semblent  bien  être  les  deux  mondes. 

Mais  Agni  est  aussi .  dans  un  tout  autre  sens  le  fils  du  ciel 
et  de  la  terre.  Il  nait  en  effets  et  sur  la  terre,  et  dans  le  ciel. 
L'Agni,  fils  du  ciel,  VI,  49,  2;  IV,  1,  10;  X,  45,  8,  ou  selon 
l'expression  plus  claire  encore  du  vers  I,  143,  2,  TAgni  qui 
naît  dans  le  ciel  suprême,  l'Agni  qui  a  sa  matrice  dans  le  ciel, 
X,  88,  7,  peut  représenter  l'Agni  céleste  par  opposition  à 
celui  qui  naît  et  s'étend  sur  la  terre,  «  sa  mère  »,  VIII,  92, 
2,  et  nous  avons  déjà  reconnu  dans  les  vers  X,  2,  7  et  46,  9, 
ou  les  eaux  sont  nommées  avec  le  couple  du  ciel  et  de  la  terre 
comme  ayant  engendré  Agni,  une  allusion  aux  trois  naissances 
différentes  d'Agni  dans  les  trois  mondes  du  ciel,  de  la  terre 
et  de  l'atmosphère.  En  ce  sens  surtout,  le  ciel  et  la  terre  ont 
pu  être  considérés  comme  deux  mères,  plutôt  que  comme  le 
père  et  la  mère  d'Agni. 

Le  rapport  conçu  entre  Agni  et  les  deux  mondes  peut  d'ail- 
leurs être  renversé.  Ces  parents  auxquels  il  doit  la  vie,  il  les 
fait  «  grandjr  »  dès  sa  naissance,  III,  3,  11;  car  dès  sa 
naissance  aussi,  il  les  fait  briller,  III,  2,  2,  cf.  I,  143,  2;  III, 
25,  3,  et  les  «  étend  »,  III,  6,  5;  V,  1,  7,  lui,  leur  fils,  X,  1, 
7,  par  la  clarté  qu'il  répand,  VI,  1,  11  ;  4,  6.  Ces  traits  qui 
ne  conviennent  proprement  qu'aux  feux  célestes  du  soleil  et 
de  l'éclair,  nous  conduisent  à  celui  du  vers  III,  5,  7,  d'après 
lequel  Agni  rajeunit  ses  parents  (ou  ses  deux  mères?  màtarâ). 
On  dit  encore  de  lui  qu'il  a  soutenu,  étayé  les  deux  mondes, 
I,  67,  5,  on  les  séparant  l'un  de  l'autre,  VI,  8,  3.  De  là  à  dire 
qu'il  les  a  «  faits  »,  il  n'y  a  qu'un  pas  et  ce  pas  a  été  franchi. 
Nous  lisons  en  effet  au  vers  I,  96,  2,  qu'Agni  a  engendré  le 
ciel,  et  au  vers  I,  96,  4,  qu'il  est  le  père  des  deux  mondes. 
Le  vers  IV,  6,7,  peut  donc  être  entendu  en  ce  sens  que  rien 
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ne  Tempéche,  quand  il  le  désire,  d'engendrer  même  son  père 
et  sa  mère  \ 

Il  semble  même  que  les  deux  mondes,  après  lesquels  Agni 
mugit  comme  un  taureau,  X,  8,  1,  ont  été  aussi  considérés 
comme  ses  femelles.  Les  deux  épouses  d'Agni,  III,  1, 10,  peu*- 
vent,  il  est  vrai,  représenter  deux  femelles  placées.  Tune  sur 
la  terre,  l'autre  dans  le  ciel  *,  aussi  bien  que  le  ciel  et  la  terre 
mêmes.  Mais  au  vers  III,  6,  4,  ces  deux  épouses,  appe- 
lées  en  même  temps  deux  vaches,  semblent  bien  identiques 
au  ciel  et  à  la  terre  ^  nommés  dans  le  même  vers.  Les  deux 
femelles  qui  tremblent  à  la  naissance  d'Agni  ^,  I,  95,  5,  pa* 
raissentbien  être  le  ciel  et  la  terre,  cf.  I,  31,  3;  or,  elles 
sont  comparées  à  deux  femmes  qui  lui  témoigneraient  leur 
amour,  I,  95,  6,  cf.  5. 

Passons  maintenant  aux  relations  d'Agni  avec  les  diflfé-» 
rentes  femelles  terrestres. 


g  II.  —  AGNl  ET  LES  DIVERS   ÉLÉMENTS  FEMELLES  DU  CULTE 

Le  feu  terrestre  reçoit  l'épithète  vanejd  «  naissant  dans  le 
bois  »,  X,  79>  7,  cf.  V,  1,  6,  qui  n'a  pas  besoin  d'explica- 
tion. C'est  à  la  même  origine  d'Agni  qu'il  est  fait  allusion 
dans  la  formule  «  Tu  es  né  vivant  du  sec  »,  I,  68,  3,  anti-» 
thèse  qui  rappelle  celle  du  vers  III,  23,  1  :  «  Agni  immortel 
dans  les  vieux  bois  »  (cf.  encore  X,  4,  5?).  Les  passages  qui 
nous  intéressent  ici  surtout  sont  ceux  où  le  feu  est  appelé 
expressément  le  fils,  VIII,  23,  25,  le  fœtus,  X,  46,  5,  des 
arbres,  ou  des  plantes,  II,  1,  14;  III,  1,  13;  VII,  4,  5;  X, 
91,  6.  Les  termes  que  je  traduis  par  ce  dernier  mot,  vîrudh 
et  oshadhi,  sont  également  féminins  en  sanskrit.  Voilà  donc 
déjà  pour  le  feu  terrestre  une  première  sorte  de  «  mères  », 

Les  morceaux  de  bois  qui  servent  à  allumer  le  feu  de  l'autel 
reçoivent  le  nom  d'arani,  I,    127,  4.  C'est  le  frottement  de 

1.  La  conjecture  de  M.  M.  R.  et  Gr.  sur  le  sens  du  mot  sâtu\\^  u  récep- 
tacle, matrice  i  [au  nominatif),  semble  bien  aventureuse.  J'en  fais^  avec 
M.  Ludwig,  le  génitif  d'un  mot  sàtTx  «  donneur  »  ou  «  conquérant  ».  Dès 
lors,  avàri  doit  être  pris  impersonnellement.  Quand  au  génitif  yasya  sàtu\Xy 
il  me  semble  permis  de  le  construire,  soit  avec  ishiau,  soit  avec  avdri.  Le 
sujet  logique,  avec  le  passif  impersonnel,  peut  être  au  génitif  aussi  bien 
qu'à  rinstrumental. 

2.  Voir  plus  bas,  section  VI,  §  5  et  6. 

3.  Dyâvâ,  voir  I,  p.  238,  et  plus  bas,  chapitre  V,  section  i. 

4.  Portant  dans  ce  passage  le  nom  de  Tvashfri,  of.  III,  p.  47. 


ces  morceaux  de  bois,  assimilé  à  un  barattage»  qui  produit 
rétinceile,  d'où  le  nom  de  «  Fils  de  la  force  »  donné  à  Agni 
(Voir  surtout  V,  11,  6,  cf.  VI,  48,  5).  Mais  cette  formule 
abstraite  nous  intéresse  moins  ici  que  celle  du  vers  V,  9,  3, 
où  il  est  dit  que  ïarani  elle-même  a  enfanté  Agni  comme  un 
petit.  Varani  (féminin  singulier)  est  donc  considérée  comme 
une  mère  d*Agni.  Ailleurs  le  même  terme  est  employé  au 
duel  pour  désigner  les  deux  morceaux  de  bois,  l'un  mâle,  l'au- 
tre femelle,  dans  lesquels  les  deux  hommes  ont  engendré 
Agni ,  VII,  1, 1,  qui  y  est  déposé  comme  un  fœtus,  III,  29,  2. 
Il  y  a  là,  ainsi  que  nous  l'avions  annoncé,  l'une  des  explica- 
tions possibles  des  nombreuses  formules  concernant  les  «pa- 
rents »  d'Agni.  Ce  sont  probablement  les  Âranis  qui  sont  dé- 
signés par  le  duel  du  mot  mâtri  «  mère  »  au  vers  VIII,  49, 15, 
où  il  8*agit  du  feu  renfermé  dans  le  bois  et  allumé  par  les 
hommes. 

Remarquons,  avant  de  quitter  le  sujet  de  la  naissance 
d'Agni  «  dans  le  bois  »,  que  les  plantes  n'enfantent  pas  seu- 
lement Agni,  mais  qu'elles  lui  servent  de  nourriture,  VII, 
8,  2,  cf.  IV,  7,  10  et  11  ;  VI,  48,  5,  ce  qui  permet  de  dire 
que  sa  matrice  est  sa  nourriture ,  I,  140,  1,  ou,  comme  au 
vers  X,  79,  4,  d'un  air  de  mystère  et  sous  forme  d'énigme, 
que  le  fœtus  en  naissant  dévore  ses  parents  (les  Aranis)  ^ 

La  production  du  feu  au  moyen  des  Aranis  peut  être 
aussi  considérée  comme  l'œuvre  des  mains,  VII,  1,  1,  ou, 
selon  une  formule  plus  usitée,  des  dix  doigts  du  sacrificateur. 
Ces  dix  doigts  sont  dix  sœurs,  et  la  formule  du  vers  IV,  6, 
8,  d'après  laquelle  les  dix  sœurs  ont  «  engendré  »  Agni  chez 
les  races  humaines,  nous  montre  quelles  auraient  pu  être 
aussi  considérées  comme  les  mères  du  feu.  Mais  au  vers  III, 
29,  13,  ce  sont  dix  sœurs  vierges  qui  saisissent  seulement 
Agni  après  sa  naissance. 

L'aliment  du  feu  n'est  pas  seulement  le  bois.  C'est  aussi, 
on  peut  même  dire,  dans  l'ordre  du  sacrifice,  c'est  surtout 
l'offrande.  Toutes  les  offrandes  sont  sacrifiées  dans  le  feu,  X, 

i.  Je  ne  crois  pas  qu'une  autre  formule  énigmatique,  celle  du  vers  X, 
115,  1,  célébrant  la  croissance  merveilleuse  d^Agni,  renferme  une  allusion 
particulière  aux  Aranis.  L'idée  que  le  poète  parait  avoir  en  vue  est  simple- 
ment qu'Agni  est  grand  et  fort  dès  sa  naissance,  qu'il  s'agisse  de  son  appa- 
rition entre  les  deux  morceaux  de  bois  ou,  par  exemple,  entre  le  ciel  et  la 
terre.  C'est  du  reste  ce  qu'exprime  la  suite  du  même  vers  :  «  Quand  celle  » 
(au  singulier)  a  qui  n'a  pas  de  mamelles  Ta  enfanté,  il  est  immédiatement 
adulte.  » 
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91,  8,  les  animaux  comme  le  Soma,  ibid.  14.  Mais  celle  qui 
lui  appartient  en  propre  est  le  beurre,  X,  51,  8.  Le  beurre 
est  sa  nourriture,  II,  35,  11  ;  X,  69,  2,  ou,  selon  l'expression 
pittoresque  du  vers  X,  80,  6,  le  pâturage  d*Agni  est  dans  le 
beurre.  C'est  le  beurre  qui  «  l'accroît  »,  X,  69,  2,  cf.  V,  il, 
3;  14,  6,  qui  lui  fait  jeter  des  flammes,  I,  127,  1  ;  X,  69,  1-2 
et  passim,  qui  le  fait  briller,  III,  1, 18,  ;  VIII,  43,  22.  Mais  la 
formule  la  plus  intéressante  ici  pour  nous,  parce  qu'elle  nous 
montre  étendu  à  l'offrande  le  zoomorphisrac  en  usage  pour  la 
représentation  des  phénomènes  célestes,  c'est  celle  des  vers 
V,  1,  3  et  3,  2  :  «  Agni  est  oint  de  vaches  ».  Dans  cette 
formule  que  nous  verrons  plus  souvent  appliquée  à  Soma,  les 
vaches  doivent  désigner  de  préférence  le  beurre,  nourriture 
propre  du  feu,  comme  elle  désigne  ailleurs  le  lait  mêlé  au 
breuvage  sacré*.  Il  faut  peut-être  interpréter  de  même  au 
vers  III,  9,  7,  les  a  troupeaux  »  qui  se  réunissent  «  dans  le 
feu  »  quand  il  est  allumé  le  matin*.  Au  vers  I,  69, 3,  ce  sont 
les  breuvages  en  général  qui  sont  comparés  à  des  vaches  dans 
cette  formule  :  «  Agni,  qui  connaît  la  douceur  des  breuvages, 
pareille  à  la  mamelle  des  vaches.  »  Ailleurs,  III,  1,  8,  dans 
une  description  des  effets  produits  sur  le  feu  par  les  gouttes  de 
beurre  qui  y  coulent,  le  terme  babhrànah,  appliqué  à  Agni, 
éveille  l'idée  d'un  petit  nourri  par  sa  mère,  ou  plutôt  ici  par 
ses  mères.  Et  en  effet  Agni  est  aussi  expressément  appelé 
«  un  petit  »  qui  prend  des  forces  «  quand  les  cuillers  vien- 
nent vers  lui  »,  I,  145,  3.  Au  vers  III,  5,  8,  les  «  mères  »  qui 
r  «  accroissent  »  avec  «  le  beurre  »  peuvent  donc  être,  ou 
les  cuillers,  ou  les  gouttes  de  beurre  elles-mêmes.  L'idée 
qu'Agni  est  le  fils  de  l'offrande  résulte  encore  de  la  formule 
<c  Le  beurre  est  la  matrice  d'Agni  »,  II,  3,  11,  cf.  III,  5,  7. 
D'autre  part  les  gouttes  de  beurre  sont  représentées  comme 
de  belles  jeunes  femmes  souriantes  qui  s'unissent  à  Agni,  IV, 
58,  8.  Au  vers  suivant,  elles  sont  encore  comparées  à  des 
jeunes  filles  qui  se  parent  pour  le  mariage.  Il  est  vrai  que 
dans  ce  passage  l'expression  «  gouttes  de  beurre  »  est  elUi- 
même  figurée  et  désigne,  comme  on  l'a  vu  déjà',  les  prières. 

i.  Sur  le  système  de  traduction  qui  consiste  à  substituer  purement  et 
simplement  le  terme  de  lait  à  celui  de  vache,  voir  mes  «  Observations  sur 
les  figures  de  rhétorique  dans  le  Aig-Veda,  nJUémoires  de  la  Sociétti  fie  /m- 
guistique,  IV,  p.   Ii4et  suiv.  —  Tirage  à  part,  p.  29  et  suiv. 

2*  Voir  plus  bas  la  comparaison  d*Agni  avec  une  étable  oii  entrent  les 
vaches- prières,  p.  10. 

3.  I,  p.  i83. 
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Cependant  il  semble  permis  d*en  conclure  que  les  gouttes  de 
beurre  réelles  étaient  considérées,  elles  aussi,  comme  des 
épouses  d*Agni.  La  chose  est  d'autant  plus  vraisemblable  que 
les  cuillers  qui  portent  Toffrande  à  Agni,  III,  6,  1,  cf.  19,  2; 
IV,  6,  3;  12,  1  ;  V,  6,  9;  28,  1  ;  VI,  II,  5;  63,  4;  VII,  43, 
2;  X,  21,  3;  118,  2-3,  les  cuillers  «  qui  vont  vers  Agni  », 
I,  144,  1  ;  V,  21,  2;  VIII,  23,  22;  44,  5;  49,  2,  qui  le  «  choi- 
sissent», I,  158,  7,  sont  aussi  appelées  des  jeunes  femmes, 

VII,  1,  6,  et  qu  on  dit  d'Agni,  d'Agni  qui  «  leur  fait  bon 
accueil»,  X,  70,  1,  qu'il  est  baisé  par  laLho}xche{liUéralement 
dans  la  bouche)  de  la  cuiller,  VIII,  43,  10. 

Nous  venons  de  rappeler  qu'aux  vers  IV,  58, 8  et  9,  ce  sont 
les  prières  qui,  sous  le  nom  de  «  gouttes  de  beurre  *  »,  sont 
représentées  comme  de  belles  jeunes  femmes  souriantes  qui 
s'unissent  à  Agni,  ou  comparées  à  des  jeunes  filles  qui  se 
parent  pour  le  mariage.  L'étroite  union  du  feu  du  sacrifice 
et  de  la  prière,  VII,  1,  14;  X,  162,  1,  cf.  VIII,  91,  2,  n'est 
pas  toujours  exprimée  sous  cette  forme.  Au  vers  III,  2,  1, 
cf.  11,  2,  c'est  une  sorte  d'agencement  mécanique.  Mais  la 
formule  du  vers  VII,  10,  1,  Agni  «  éveille  »  les  prières  qui 
s'éveillent  «  volontiers  »,  suggère  naturellement  dans  le  lan- 
gage des  /{ishis  l'idée  d'une  assimilation  des  prières  à  des 
épouses  ou  à  des  amantes^.  Il  est  dit  aussi  qu'Agni  est  aimé 
des  vers  qu'il  «  éveille  »,  V,  44,  15.  Enfin  Thymne  est 
expressément  comparé  à  une  femme  qui,  selon  le  terme 
consacré,  s'approche  «  volontiers  »  de  son  époux^  et  le  poète 
exprime  le  vœu  qu'elle  puisse  toucher  le  cœur  d'Agni,  X, 
91,  13. 

Les  prières  des  prêtres,  compagnes  du  feu  qu'ils  allument, 
ont  pu  être  aussi,  par  la  raison  qu'elles  naissent  en  même 
temps  que  lui  (cf.  I,  60,  3,  et  X,  11,  4),  être  considérées 
comme  ses  sœurs.  Il  faut  pourtant  reconnaître  qu'au  vers 

VIII,  91,  13,  le  titre  de  sœurs  qui  leur  est  donné  pourrait 
s'entendre  de  leur  parenté  entre  elles  comme  dans  la  formule 
«  les  sept  sœurs  »  pour  «  les  sept  prières  »,  IX,  10,  7*. 

L'idée  que  le  feu  de  l'autel  emprunte  aux  prières  une  par- 
tie au  moins  de  son  caractère  sacré  explique  les  formules 
qui  nous  montrent  Agni  «  purifié  »  par  la  prière,  III,  8,  5, 


1.  Cf.  V,  12,  1  ;  VI,  10,  2;  VIII,  39,  3. 


1.  Cf.  V,  12,  1  ;  AI,  10,  2;  VIII,  39,  3. 

2.  Voir   Tarticle  cité,  p.  104.  Cf.  plus  bas,  p.  25.    On  remarquera    qu'i.?i 
même  Agni  est  comparé  à  Tamant  de  Taurore.  Voir  p.  2. 

9.      Vaîi»  1»  rVinnWrA  V 


3.  Voir  le  chapitre  V. 
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IV,  5.  7,  rendu  brillant  par  les  chanti,  V,  22,  4,  «  portunt 
réclat  des  prières  »,  III,  10,  5,  ou,  ce  qui  revient  au  mâme, 
prenant  la  prière  pour  vêtement,  I,  140,  1.  Nous  avons  vu 
plus  haut  Agni  «  oint  de  vaches  ».  Un  autre  poète  nous  le 
montre  «  oint  de  paroles  »,  VI,  5,  6.  On  dit  aussi  qu'Agni  est 
accru  par  les  hymnes,  par  la  prière,  I,  31,  18  ;  II,  8. 5;  III,  5, 
2;  IV,  2, 18;  V,  11,  5;  22,  4  ;  VII,  12,  3  ;  VIII,  44,  2;  12  ;  19; 
22;  X,  4,  7,  quUl  est  excité  par  les  prières,  I,  144,  5,  ou  par 
les  chants,  I,  143,  4.  L'auteur  du  vers  III,  27,  9,  va  plus 
loin  en  disant  qu'il  est  «  fait  »  par  la  prière  ^  Et,  en  effet, 
c'est  par  les  prières  aussi  bien  que  par  l'opération  des  mains 
quUl  est  engendré  dans  les  Aranis,  VII,  1,  1.  Anvers  I,  59, 
4,  les  chants  semblent  être  comparés  aux  deux  mondes  dont  il 
est  leâls.  Enfin,  il  est  dit  expressément  qu'Agni  est  né  des 
chants,  qui  doivent  ensuite  V  a  accroître  »,  III,  10,  6,  et  l'au- 
teur du  vers  III,  1,  6,  fait  de  lui,  en  propres  termes,  lefœtu» 
unique  des  sept  prières  *. 

Au  vers  VIII,  43,  17,  où  les  prières  sont  comparées  à  des 
vaches,  cf.  VIII,  44,  25,  il  est  difficile  de  décider  si  c'est  en 
qualité  de  mères  ou  d'épouses  qu*  Agni  les  accueille  en  mugisr 
sant  lui-même.  En  tout  cas,  il  y  est  de  plus  comparé  à  Téta* 
ble  même  qui  reçoit  les  vaches. 

Mais  la  conception  des  prières,  soit  comme  mères,  soit 
comme  épouses,  soit  même  comme  sœurs  d'Agni,  n'épuise 
pas  encore  la  série  des  relations  diverses  imaginées  entre  ces 
deux  éléments  essentiels  du  culte.  Si  dans  l'hymne  1, 143,  les 
chants  excitent  Agni  au  vers  4,  c'est  lui,  au  contraire,  qui, 
au  vers  G,  excite  les  prières.  Nous  savons  déjà  du  reste 
qu'Agni  est  l'inventeur  de  la  parole,  II,  9,  4,  et  de  la  prière, 
VI,  1,1.  C'est  lui  qui  donne  les  prières,  X,  45,  5,  qui  annonce 
ou  découvre  la  prière  comme  le  séjour  caché  de  la  vache, 
IV,  5,  3,  qui  purifie  l'hymne  sur  trois  tamis,  III,  26,  8,  qui 
attelle  la  prière  comme  un  char,  X,  4,  6,  qui  dirige  les  prières 
comme  par  la  bride,  III,  3,  8,  et  qui  les  accroît,  X,   91,  12. 

i.  Cf.  plus  bas,  p.  26 . 

1.  Agni  est  encore  appelé  le  fils  des  rishUy  V,  25,  1,  et  je  crois  que  ce  mot 
désigne  pareiUemeot  les  prières,  les  chants  des  rishi.  Ceai  un  sens  qui  con- 
vient très  bien  aux  vers  I,  127,  10,  a  Agni  chante  comme  un  chanlre  au 
commencement  des  rishu  »,  et  VIII,  60,  15,  «  Il  doit  être  invoqué  comme 
un  protecteur  chez  toutes  les  races,  il  est  la  lumière  du  matin  pour  les 
rishu  »,  c'est-à-dire  «  il  est  célébré  comme  Taurore  par  les  chants  des  poètes». 
Dans  le  quatrième  et  dernier  emploi  du  mot  vishu^  au  vers  X,  0,  1,  les 
((  rayons  »  des  prières  seraient  une  métaphore  très  familière  aux  auteurs 
des  hymnes  (voir  I,  p.  285). 
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Bnfln  la  formule  du  vers  IV,  11,3,  «  C'est  de  toi,  ô  Agui, 
que  naissent  les  hymnes  v>,  nous  oonduit  au  titre  de  f(  pare 
des  hymnes  »  qui  lui  est  formellement  donué  au  vers  lU, 
26,  9,  cf.  III,  15,2. 

Nous  avons  vu*  que  le  personnage  d*Itô  représente  à  la  fois 
la  priàre  et  Toffrande.  Il  est  donc  naturel  que  les  mêmes  re- 
lations aient  été  reconnues  entre  I/â  et  Agni,  qu'entre  Agni, 
d'une  part,  et  les  offrandes  et  les  prières  de  Tautre,  Agui  et 
lia  sont  rapprochés  aux  vers  I,  31,  11,  et  III,  7,  5.  Au  vers 
V,  4,  4,  nous  trouvons  la  formule  «  Agni  accompagné  d'I/â». 
Ce  n'est  pas  tout  à  fait  la  formule  de  l'union  sexuelle.  Mais 
la  conception  d'I/à  comme  présentant  le  beurre  à  Agni,  VU, 
16,  8,  a  réellement  abouti  à  un  mythe  d'Kà  nourrice  d'Agni, 
III,  55,  13*.  On  ne  s'est  pas  non  plus  borné  à  dire  qu'Agni  a 
été  déposé  dans  le  séjour  d'I^â,  III,  23,  4  ;  29,  4,  ou  qu'il  est 
né  dans  ce  même  séjour,  X,  1,  6.  Agni  a  été  expressément 
appelé  le  fils  d'I/â,  II[,  29,  3,  ce  qui  n'a  pas  empêché  un 
autre  poète  de  dire  de  celui  qui,  comme  nous  l'avous  vu, 
est  à  la  fois  le  fils  et  le  père  de  la  prière,  qu'il  a  engendré 
«â,  VI,  52,  16. 

Le  fils  de  la  Daicshinà,  III,  58,  1,  ne  diffère  sans  doute  pas 
du  fils  d'I/à.  C'est  toujours  Agni  ayant  pour  mère  la  person- 
nification d'un  des  éléments  femelles  du  culte. 

Ainsi,  les  mères  du  feu,  dans  sa  forme  terrestre,  sont,  uon 
seulement  les  Aranis,  mais  encore  les  offrandes  et  les  prières, 
qui  sont  aussi  considérées  comme  ses  épouses,  et,  les  prières  au 
moins,  comme  ses  filles.  Il  faut  avouer  pourtant  que  les  textes 
où  nous  trouvons  ces  conceptions  clairement  formulées  sont 
relativement  peu  nombreux.  Mais  ce  qui  nous  interdit  de  les 
négliger,  c'est,  outre  l'explication  qu'ils  nous  fournissent, 
comme  on  le  verra,  pour  toute  une  série  de  formules  obscures, 
ou  même  intentionnellement  énigmatiques^,  leur  parfaite 
concordance  avec  les  textes  beaucoup  plus  nombreux  qui 
constatent  des  relations  identiques,  soit  entre  le  breuvage 
sacré  et  les  éléments  femelles  du  culte,  soit  entre  les  formes 
célestes  d'Agni  et  les  éléments  dont  les  prières  et  les  offran-p 
des  sont  la  représentation  dans  le  sacrifice. 

Aux  preuves  qui  ont  été  déjà  données  de  cette  dernière 


1.  I,  p.  323-325. 

2.  Sur  ce  passage,  voir  plus  bas,  p.  72. 

3.  Voir  surtout,  section  vi,  §  5  et  6. 


/ 
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conceptions  et  en  attendant  celles  qui  seront  accumulées 
dans  tout  le  cours  de  ce. chapitre,  j'en  ajouterai  ici  quelques 
autres  empruntées  à  des  passages  où  figure  en  même  temps 
Agni.  Au  vers  11  de  Thymne  II,  35,  à  Apâm  Napât',  l'opposi- 
tion du  «  fils  des  eaux  »  et  de  celui  «  qui  a  pour  nourriture 
le  beurre  »  suggérerait  déjà  l'idée  d'une  correspondance  du 
beurre  du  sacrifice  et  des  eaux  du  ciel,  lors  même  qu'il  ne 
serait  pas  dit  expressément  au  vers  14  du  même  hymne  que 
ces  eaux  elles-mêmes  portent  aussi  le  beurre  à  leur  fils,  et  au 
vers  4,  qu'il  a  dans  les  eaux  un  vêtement  de  beurre.  Dans 
l'hymne  X,  51,  Agni,  qui  s'était  caché  pour  se  dérober  au 
service  que  les  dieux  exigeaient  de  lui,  consent  à  leur  porter 
le  sacrifice,  à  la  condition  qu'ils  lui  donneront  pour  sa  part 
«  le  beurre  des  eaux  »  (vers  8).  C'est  apparemment  le  même 
beurre  que  les  dieux  offrent  à  Agni  d'après  les  vers  X,  52, 6  et 
122,  7.  Cependant  les  aurores  aussi  donnent  du  beurre,  VII, 
41,  7,  cf.  85,  l.  Les  aurores  sont  de  plus  représentées  aussi 
bien  que  la  voix  des  eaux,  c'est-à-dire  le  tonnerre,  par  les 
prières  du  sacrifices  qui  sont  leurs  sœurs  (VII,  72,  3  et  X, 
55,  4  combinés),  et  au  vers  VII,  10,  1,  cf.  2  et  3,  Agni  «  éveil- 
lant »  les  prières  qui  s'éveillent  «  volontiers  »  est  comparé 
à  l'amant  de  l'aurore. 

Nous  pourrons  donc  voir  une  confirmation  des  conceptions 
déjà  analysées  dans  les  relations  analogues  imaginées  entre 
TAgni  céleste  et  les  aurores  ou  les  eaux.  Avant  d'étudier  ces 
relations,  remarquons  encore  que  celles  que  nous  avons  cons- 
tatées entre  Agni,  d'une  part,  et  les  Arawis  ou  les  bûches  et 
les  doigts  d'un  sacrificateur  de  l'autre,  ne  sont  pas  nécessai- 
rement limitées  au  monde  terrestre.  Nous  savons  déjà  qu'il  y 
a  trois  bûches  d'Agni,  dont  deux  sont  célestes,  III,  2,  9  *,  et 
que  les  dieux  Açvins  ont  une  Arawi  d'or,  X,  184,  3\  Les 
dix  jeunes  femmes  qui  l'engendrent  quand  il  naît  comme  fœ- 
tus du  dieu  Tvashiri,  I,  95,  2,  sont  des  doigts  célestes.  Il  en 
est  sans  doute  de  même  des  sœurs  par  l'opération  desquelles 
les  dieux  le  trouvent  au  milieu  des  eaux,  III,  1,  3,  et  ce  sont 
probablement  aussi  les  eaux  du  ciel  qui  sont  représentées  au 
vers  III,  23,  3,  comme  des  mères  dans  lesquelles   les  dix 

1.  I,  p.  263  et  8uiv.,  279  et  suiv. 

2.  Voir  plus  bas,  p.  17. 

3.  I,  p.  285-i87. 

4.  ('f.   I,  p.  113. 

5.  Cf.  I,  p.   103. 
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doigts  ont  engendré  Agni.  Enân  la  décuple  cachette  d'où  il 
sort  quand  le  dieu  Yama  le  découvre  rappelle  aussi  les  dix 
doigts,  X,  51,  3. 

§  III.  —  AGNI  ET  l'aurore.   —  AGNI  ET  L'AURORE  ET  LA  NUfT 

L*identification  du  feu  au  soleil  n'a  pas  eu,  on  le  sait,  les 
mêmes  effets  que  son  identification  à  Téclair.  Le  résultat  de 
celle-ci  a  été  de  substituer  à  peu  près  complètement  dans  les 
formules  mythiques  au  nom,  d'ailleurs  féminin  en  sanscrit, 
de  réclair,  le  nom  de  Télément  mâle  Agni,  tandis  que  le  soleil 
a  continué  à  figurer  le  plus  ordinairement  sous  son  propre 
nom  dans  les  formules  qui  le  concernent.  Nous  devons  donc 
nous  attendre  à  trouver  des  textes  beaucoup  plus  nombreux 
pour  les  relations  d'Agni,  représentant  1* éclair,  avec  les  eaux, 
que  pour  celles  du  même  élément,  représentant  le  soleil,  avec 
les  aurores.  Ce  n'est  pas  qu'Agni  ne  figure  souvent  dans  les 
hymnes  en  relation  avec  T aurore.  Mais  la  plupart  du  temps, 
il  s'agit  là  du  feu  de  Tautel.  Car  Agni,  indépendamment  des 
rapports  qu'il  soutient  dans  chacun  des  différents  mondes  avec 
les  éléments  femelles  du  même  monde,  en  soutient  d'autres 
encore  de  monde  à  monde  en  vertu  de  Taction  que  le  sacrifice 
exerce  sur  les  phénomènes  célestes.  Cette  influence  du  feu 
de  Tau  tel  s'étend  du  reste  aux  eaux  du  ciel  aussi  bien  qu'aux 
aurores.  Mais,  tandis  que  les  formules  concernant  les  relations 
d'Agni  avec  les  eaux  doivent,  d'après  le  sens  de  la  majorité 
de  ces  formules,  être  rapportées,  jusqu'à  preuve  du  contraire, 
à  Agni-éclair,  dans  celles  qui  concernent  les  relations  d'Agni 
avec  les  aurores,  c'est,  au  contraire,  l'identification  d'Agni 
au  soleil  qui  a  besoin  d'être  prouvée.  Tel  sera  l'esprit  dans 
lequel  nous  classerons  les  textes.  Telle  sera  aussi  la  raison 
du  partage  très  inégal  que  nous  en  devrons  faire  entre  les 
différents  points  qui  sont  à  établir. 

Les  rapports  de  l'aurore  avec  le  feu  de  l'autel  seront,  en 
raison  du  grand  nombre  de  formules  qui  les  concernent, 
étudiés  les  premiers. 

Comme  le  soleil,  le  feu  du  sacrifice  brille  à  l'aurore,  1, 124, 
1;  157,1;  VII,  10,2.  Les  formules  où  se  trouvent  rapprochés 
les  deux  phénomènes  lumineux  qui  se  produisent  simultané- 
ment dans  le  ciel  et  sur  l'autel  sont  très  nombreuses,  1,124, 
11;  11,28,2;  111,5,2;  15,2;  IV,  39,3;  45,5;  V,3,8;  VII. 
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67,  2;  X,  6,  3;  122,  7,  etc.  Agni,  brillant  «  au  commence» 
nient  des  auî*ores^)>  VII,  8, 1;0,  3;  X,  45,  5,  reçoit Tépithète 
usharbudh  «  qui  s'éveille  à  l'aurore  >>,  IV,  6,  8».  Nombreuses 
sont  les  aurores  en  compagnie  desquelles  il  a  brillé  ainsi,  III, 
6,7.  Car  il  brillait  déjà avecles aurores  anciennes,  I,  44,  10, 
et  il  continue  de  briller  au  commencement  de  chaque  aui*ofe, 
X,  8,  4.  Plusieurs  textes  insistent  sur  la  correspondance  des 
deux  phénomènes,  en  montrant  Agni  qui  brille,  IV,  13,  1  ; 
14,1  ;V,  28, 1,  qui  s'éveille,  III,  5,  f,  «  en  face  »  de  l'aurore 
ou  des  aurores.  Au  vers  V,  1,  1,  l'aurore  en  face  de  laquelle 
Agnl  s'éveille  est  Comparée  à  une  vache  qui  arrive.  Avec  ce 
texte,  tious  sortons  déjà  de  la  poésie  pure  pour  prendre  pied 
sut*  lô  domaine  de  la  mythologie.  Faisons-y  quelques  pfts» 
Ndus  trouverons  l'idée  d'une  union  du  feu  de  l'autel  avet) 
l*aurôfô,  cf.  I,  44,  2,  suggérée  par  la  comparaison  d'Agnl 
avec  l'amant  de  l'aurore,  I,  69,  1  et  9;  VII,  10,  1,  c'eâfc-à* 
dire  avec  le  soleil.  Nous  verront  ensuite  l'Agni  qui  brllte 
«  nuit  ôt  jour  »  appelé  lui-même  le  «  bien-aimé  »  desgfattdes 
aurores,  VIII,  19,  31.  Il  devra  alors  nous  sembler  natuhêl 
d'identifier  au  feu  de  l'autel  le  dieu  qui  «  désire  »  l'àUt^orei 
ôf.  m,  61,  6,  et  qu^elle  vient  trouver,  fidèle  au  rendéÉ-vottS, 
jeune  fille  souriante  et  le  sein  découvert,  I,  123,  9-lOj  Cf. 
I,  124,  7. 

D'autre  part,  comme  c'est  sur  l'aurore  que  le  prêtre  se 
règle  pour  allumer  ou  pour  attiser  le  feu  de  l'autel,  on  a  pu 
dire  que  Taurore  fait  allumer  le  feu,  1, 113, 9,  cf.  VII,  77,  Ij 
qu'elle  fait  briller  le  feu,  VII,  80,  2.  On  dit  aussi  qu'Agnl 
brille  de  l'éclat  de  l'aurore,  VI,  15, 5,  ou,  ce  qui  revient  au 
même,  qu'il  se  revêt  des  aurores,  VI,  3,  6.  De  là  à  dire  quô 
les  aurores  ont  engendré  Agni,  en  même  temps  que  le  soleil 
et  le  sacrifice,  VII,  78,  3,  cf.  80,  2,  il  n'y  avait  qu'un  pas. 
Nous  lisons  aussi  au  vers  III,  17,  3  qu'Agni  a  «  trois  nais* 
sances  de  l'aurore  ».  Lune  de  ces  naissances  doit  être  sa 
naissance  comme  feu  de  l'autel.  Concluons  de  là  que  dans  le 
vers  V,  75, 9,  «  l'aurore  a  eu  un  veau  *  brillant;  le  feu  a  été 
fait  en  son  temps  »,  il  y  a  d'assez  bonnes  raisons  d'identifier 
le  veau  de  Taurore  avec  le  feu  qui  s'allume. 

Mais  ce  n'est  pas  Taurore  seule  qui  est  le  plus  souvent 

4 .  Je  conéidère  ru^at-ptti^  comme  un  synonyme  de  mçad-vats^^  AutM  épi» 
thële  de  T Aurore,  I,  113,  2.  Dans  ce  dernier  passage^  il  est  à  peu  près 
irapoBsible  de  décider  si  le  veau  de  l'Aurore  est  le  feu  de  Tautel  ou  le  «oleil. 
Voir  plus  haut,'  p.  2. 
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j^ipeléo  la  mère  du  feu  de  Tautel.  Le  feu  terrestre  brille 
même  la  nuit,  IV,  11,  1  ;  V,  7,  4  ;  VII,  15,  8.  Aussi  dit-on 
qu'il  est  accru,  c'est-à-dire  nourri  par  les  nuits,  I,  70,  7.  Il 
brille,  VIII,  19,  31,  il  est  beau,  IV,  10,  5,  la  nuit  et  le  jour. 
D'autre  part,  allumé»  ou  attisé  pour  le  sacrifice  à  l'approcbe 
de  la  nuit  de  même  qu'à  l'aurore,  IV,  12,  2;  VII,  3,  5,  cf.  I, 
144,  4,  il  est  célébré  aux  mêmes  heures,  II,  8,  3  ;  IV,  2, 
8;  aux  mêmes  heures,  la  cuiller  s'approche  de  lui,  VII,  1,  6. 
En  Un  mot^  le  sacrifice  du  soir  est  réglé  sur  la  tombée  de  la 
nuit,  comme  celui  du  matin  lest  sur  le  lever  de  l'aurore» 
On  comprend  donc  que  les  nuits  aient  été  comparées,  en 
même  temps  que  les  aurores,  à  des  vaches  qui  mugissent 
après  Âgni  comme  après  leur  veau,  II,  2,  2  Le  couple  de  la 
nuit  et  de  l'aurore,  comparé  ailleurs  encore  à  uue  vachd 
bonne  laitière,  VII,  2,  6,  allaite  un  petit  unique,  I,  06,  5,  et 
ce  petit  n'est  autre  que  le  feu  de  Tau  tel,  que  le  vers  V,  1, 
4,  nous  montre  enfanté  par  «  les  deux  aurores  de  couleur 
différente  »,  cf.  III,  15,  3,  c'est-à-dire  toujours  par  l'au* 
rore  et  la  nuit.  C'est  encore  la  même  idée  qui  est  exprimée 
dans  cette  dernière  formule,  I,  95,  1  :  «  Les  deux  femelles 
de  couleur  différente  marchent  droit  à  leur  but  ;  elles  allaitent 
le  veau  l'une  après  Tautre.  » 

Revenons  à  Taurore  seule.  Mère  du  feu  de  T autel,  elle  a  pu 
être  aussi  considérée  comme  sa  fille  en  raison  de  Taction 
atteibttée  au  sacrifice  sur  les  phénomènes  célestes.  D'après 
les  vers  1,124,  1;  IV,  2,  19;  3,  11;  X,  11,  3,  c'est  à  la  nais- 
sance d'Âgni  que  les  aurores  paraissent.  Les  aurores,  en 
effets  obéissent  au  sacrifice,  VII,  41,  6,  cf.  IV,  1,  13-20. 
On  dit  donc  qu'Agni  a  fait  briller  les  aurores,  II,  2,  7  ;  V, 
76,  1.  Au  vers  VII,  79,  4,  le  taureau  dont  le  mugissement  a 
fait  naître  Taurore  est  probablement  le  feu  dans  lequel  les 
ancêtres  ont  offert  leur  sacrifice,  cf.  IV,  1,  13-20.  Enfin,  au 
vers  VI,  12,  4,  le  feu  du  sacrifice  est  décidément  considéré 
comme  le  père  de  l'aurore  (cf.  encore  111,1,  12). 

Mais  si  Agni,  dans  les  formules  qui  concernent  ses  rap- 
ports avec  l'aurore,  est  le  plus  souvent  conçu  comme  feu 
du  sacrifice  terrestre,  on  ne  peut  douter  pourtant  qu'il  y  re- 
présente aussi  quelquefois  le  soleil. 

L'épithète  indravantah  «  compagnons  d'Indra  »,  donnée 
aux  feux  qui  s'éveillent  au  lever  de  l'aurore,  X,  35,  1,  peut 
déjà  suggérer  l'idée  de  feux  célestes,  d'une  troupe  divine  plus 
ou  moins  complètement  identifiée  avec  les  rayons  du  soleil. 
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Au  vers  1  de  l'hymne  X,  1 ,  le  «  grand  »  feu  qui  se  dresse  au 
commencement  des  aurores,  qui,  sortant  de  l'obscurité,  «  est 
arrivé  )>  plein  d  éclat,  et  qui,  dès  sa  naissance,  a  «  rempli  toutes 
les  demeures  »,  peut  avec  assez  de  vraisemblance  être  pris 
pour  le  feu  du  soleil,  surtout  si  l'on  rapproche  de  ce  vers  les 
suivants,  et  particulièrement  le  vers  3  où  est  mentionné  le 
«  troisième»  séjour  d'Agni.  Quoi  qu'il  en  soit,  Agni  a  «  trois 
vies  »  et  «  trois  naissances  de  Taurore  »,  III,  17,  3,  ce  qui 
permet  de  l'appeler  le  Vaiçvânara,  ou  le  feu  «  universel  »*  des 
aurores,  VII,  5,  5.  L'une  de  ces  naissances  doit  être  sa 
naissance  sous  la  forme  du  soleil.  Enfin,  au  vers  1  de  l'hymne 
VII,  9,  à  Agni,  «  L'amant  des  aurores  &'est  éveillé,  sortant 
de  leur  sein  »,  l'Agni-Soleil  nous  apparaît  à  la  fois  comme  le 
fils  et  comme  l'amant  des  aurores.  Un  autre  genre  d'inceste 
fait  l'objet  du  vers  3  de  l'hymne  X,  3,  adressé  pareillement 
à  Agni:  «  Il  est  venu,  propice,  avec  celle  qui  est  propice; 
l'amant  suit  sa  sœur  par  derrière  ;  Agni,  répandant  une  clarté 
brillante,  a,  par  son  éclat  resplendissant,  triomphé  de  la 
nuit.  »  C'est  bien  là,  en  d'autres  termes,  le  soleil  poursuivant 
l'aurore  comme  un  homme  poursuit  une  femme,  I,  115,  2. 
Voilà  donc  déjà  l'Agni-Soleil  fils,  amant  et  frère  de  l'Aurore. 
Ce  n'est  pas  tout,  et  le  vers  2  du  même  hymne  X,  3  «...  Il  a 
triomphé  de  la  noire,  engendrant  la  jeune  femme  qui  est  fille 
du  père  sublime  »,  nous  apprend  que  TAurore,  fille  du  ciel,  a 
été  considérée  aussi  comme  la  fille  d'Agni-Soleil.  Ailleurs 
encore,  dans  l'hymne  X,  88,  où  Agni  Vaiçvânara  est  claire- 
ment identifié  au  soleil,  nous  voyons  au  vers  12  que  c'est  ce 
feu  qui  a  «  étendu  »,  c'est-à-dire  fait  apparaître  les  aurores 
brillantes. 


§   IV.     —  AGNI  KT   LES  EAUX 

Le  séjour  de  TAgni  céleste  dans  les  eaux  est  un  des  points 
les  plus  importants  et  les  mieux  établis  de  la  mythologie  vé- 
dique. Au  vers  V,  85,  2,  dans  une  énumération  des  œuvres 
de  Varuna,  nous  lisons  que  ce  dieu  a  mis  l'intelligence  dans 
le  cœur,  le  soleil  dans  le  ciel,  le  Soma  sur  la  montagne,  et 
«  Agni  dans  les  eaux  »,  cf.  VII,  49,  4;  X,  9,  6.  Agni  dans 
les  eaux  est  comparé  à  un  «  flamant  »,  ou,  si  c'est  trop  pré- 

!•  Voir  plus  bas,  chapilre  V,  section  m. 
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ciser  pour  la  période  védique  le  sens  du  mot  hamsa ,  à  un 
oiseau  aquatique  quelconque,  I,  65,  9.  Sans  doute  le  feu 
que  les  mortels  portent  sur  l'autel  est  un  «  taureau  qui  ne 
nage  pas  »,  et  qui  «  ne  pénètre  pas  dans  les  eaux  »,  X,  4,  5. 
Mais  celui  qui  est  déposé  «  sur  la  peau  supérieure  »,  c'est-à- 
dire  le  feu  céleste,  est  un  «  animal  aquatique  »,  1, 145,  5.  C'est 
dans  le  séjour  des  eaux,  où  il  pénètre  aussi  bien  que  dans 
les  plantes,  X,  51,  3,  que  les  Bhrigus  l'ont  honoré  avant  de 
le  communiquer  aux  hommes,  II,  4,  2.  Dans  ces  eaux,  Agni 
est  caché,  X,  32,  6,  pareil  à  un  animal  égaré,  X,  46,  2,  cf. 
3.  La  mer,  la  mer  céleste  bien  entendu,  où  il  est  enveloppé, 
comme  ill'est  dans  toutes  les  rivières,  VIII,  39,  8,  qui  repré- 
sentent également  les  nuées,  est  son  vêtement,  VIII,  91,  4-6. 

L'image  du  vers  X,  51 ,  1 ,  est  plus  significative.  Nous  y 
voyons  Agni  au  milieu  des  eaux  enfermé  dans  l'enveloppe  de 
l'embryon.  On  dit  aussi  qu'Agni  se  revêt  de  «  la  vie  des 
eaux  »,  III,  1,  5,  qu'il  a  été  engendré  dans  les  eaux,  I,  151, 
1,  qu'il  croît  dans  le  sein  des  eaux,  X,  8,  1.  Enfin  le  vers  X, 
91,  6,  porte  expressément  qu'Agni  a  été  enfanté  par  les 
eaux  «  mères  »  aussi  bien  que  par  les  plantes.  Dans  l'hymne 
X,  121,  les  eaux  qui  enfantent  Agni  (vers  7)  sont  considérées 
comme  le  principe  de  toutes  choses. 

Agni  est  donc  le  «  fœtus  des  eaux  »,  VII,  9,  3,  comme 
des  morceaux  de  bois,  I,  70,  3,  cf.  II,  1,  1.  C'est  le  fœtus 
des  eaux,  cet  Agui  qui  a  été  déposé  chez  les  races  humaines, 
III,  5,  3  :  son  séjour  est  dans  les  eaux;  il  descend  dans  les 
plantes,  et  renaît  dans  cette  matrice,  VIII,  43,  9.  C'est  ainsi 
que  la  pièce  de  bois  engendre  celui  qui  est  le  fœtus  des 
eaux,  III,  1,  13,  cf.  12.  L'Agni  appelé  «  fils  de  la  mon- 
tagne »,  X,  20,  7,  cf.  VI,  48,  5,  est  encore  le  feu  qui  sort 
de  la  nuée.  Auxvers  X,  45,  1-3,  la  forme  aquatique  d'Agni 
est  appelée  sa  troisième  forme,  par  opposition  à  sa  naissance 
dans  le  ciel  (où  il  a  pour  mère  le  ciel  même  ou  l'aurore)  et 
à  sa  naissance  sur  l'autel.  Nous  avons  déjà  eu  l'occasion 
de  citer  ce  passage,  aussi  bien  que  ceux  où  il  est  dit  qu'Agni 
a  été  enfanté  par  le  ciel  et  la  terre  et  par  les  eaux,  X,  2,  7  ; 
46,  9,  ou  seulement  par  le  ciel  et  par  les  eaux,  VIII,  43,  28. 

L'idée  que  le  fou  est  né  des  eaux  de  la  nuée  a  d'ailleurs 
été  fixée  dans  la  formule  Apdm  Napài  «  le  fils  des  eaux  », 
qui  est  devenue  une  appellation  consacrée  d'Agni,  et  de  plus, 
il  est  permis  de  le  dire,  un  personnage  divin  que  les 
poètes  identifient,  non  seulement  avec  Agni  lui-même,  mais, 

Bbroaionb,  La  Religion  védique.  2 
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comme  nous  le  verrons,  avec  le  feu  liquide,  c*est-à-dirt| 
avec  Soma  *,  et  aussi  avec  le  dieu  Savitri,  I,  22,  6';  X,  149, 
2  *,  ou  qui  est  invoqué  avec  les  dieux,  VII,  34,  15,  et  dans 
différentes  énumérations  de  personnes  divines,  VI,  52,  14; 
X,  92,  13,  particulièrement  avec  Savitri,  II,  31,  6;  VI,  50, 
13,  avec  Aja  Ekapâd,  II,  31,  6;  VII,  35,  13,  avec,  Ahi 
Budhnya  ',  I,  186,  5;  H,  31,  6;  VII,  35,  13,  cf.  VU,  34, 
15  et  16.  On  donne  à  Âpâ/n  Napât  des  chevaux  rapides, 
I,  186,  5.  Il  reçoit,  par  un  véritable  pléonasme,  la  qualifi- 
cation de  nâdya  «  habitant  »  ou  «  fils  des  rivières  »,  II,  35, 

1,  et  il  ne  diffère  probablement  pas  de  Miho  Napât,  le  fils  du 
nuage,  1, 37,  11,  bien  que  celui-ci  ait  été,  par  un  phénomène 
mythologique  que  nous  étudierons  en  temps  et  lieu,  assimilé 
à  un  démon,  V,  32,  4.  Deux  hymnes  entiers,  II,  35  et  X,  30, 
sont  adressés  à  Âpàm  Napât.  Il  y  est  célébré  en  termes 
magnifiques.  C'est  lui  qui  a  engendré  tous  les  êtres,  U,  35, 

2,  qui  sont  comme  ses  branches,  II,  35,  8.  Quoique  ne 
différant  pas  essentiellement  d'Agni  dont  il  reçoit  le  nom  au 
dernier  vers  de  Thymue  II,  35,  et  qui  reçoit  lui-même  le 
nom  d'Apâw  Napât  au  vers  III,  9,  1  et  au  vers  I,  143,  1, 
dans  ce  dernier  avec  le  titre  exprès  de  sacrificateur  établi 
sur  la  terre  ;  quoique  identique  sous  ses  deux  formes,  dont 
l'une  est  terrestre  et  l'autre  céleste,  II,  35,  6,  le  «  Fils  des 
eaux  y>  n*en  est  pas  moins,  en  cette  qualité,  opposé  à  l'Agni 
terrestre.  Comme  il  est  dit  au  vers  II,  35,  13,  Apâiw  Napàt 
opère  ici-bas  a  parle  corps  d'un  autre  »,  c'est-à-dire  par 
le  feu  del'autel,  avec  lequel  il  forme  un  couple,  VI,  13,  3, 
cf.I,  122,  4(?)  et  VIII,  91,  7.  C'est  le  prêtre  céleste  Trita* 
qui  le  loue  pendant  que  le  poète  chante  le  fœtus  «  du  mâle 
terrestre  »,  c'est-à-dire  apparemment  de  l'Arani  mâle,  V, 
41 ,  10.  Sa  forme  croit  dans  le  mystère  .tandis  que  celui 
qu'allument  les  jeunes  filles,  c'est-à-dire  les  doigts,  a  jpour 
nourriture  le  beurre,  II,  35,  11. 

Bien  que  le  feu  soit  souvent  conçu  comme  <(  allumé  »  dansle 
séjour  des  eaux  ,111,25, 5,  delà  même  manière  que  sur  la  terre', 
on  dit  cependant  d'Apâm  Napât  qu^il  brille  «  sans  combuati- 

1.  Voir  plus  bas,  p.  36. 

f.  Voir  III,  p.  39. 

8.  8ur  c«8  deux  derniers  personnages,  voir  III,  p.  20  et  24. 

4.  Voir  plus  bas,  partie  II. 

5.  Remarquez,  dans  le  passage  cité,  la  qualification  de  fils  «  de  la  force  », 
donnée  à  Agsi.  Cf.  phu  kaut,  p.  12,  Agni  engendré  par  les  dix  deigift 
dans  les  mères  on  Iroruvé  par  les  soturs  dans  les  eaux. 
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ble  »  dans  les  eaux,  II^  35,  4;  X,  30,  4.  Ce  séjour  où  il  brille 
sans  tache  est  le  séjour  suprême,  II,  35,  14,  et  il  s*y  revêt  de 
l'éclair,  ou  plutôt  de  la  splendeur  {vidyut)  de  Téclair,  II,  35, 
9  :  car  il  est  Téclair  même. 

Le  fils  a  des  eaux  »  parait  être,  au  vers  II,  35,  7,  nourri 
par  une  vache  unique.  Cette  vache  peut  représenter  la  nuée. 
liais,  ao  vers  II,  35,  5,  ce  sont  «  trois  )>  femmes  divines  qui 
lai  donnent  sa  nourriture.  Ce  vers,  sur  lequel  nous  reviendrons, 
paraît  bien  impliquer  une  triple  forme  de  cet  Âpâm  Napât 
que  nous  avons  déjà  rencontré  avec  une  double  forme,  et  les 
trois  femmes  ne  peuvent  être  que  trois  mères  différentes  qui 
lui  sont  attribuées,  comme  à  Âgni,  dans  les  trois  mondes. 

Ordinairement,  ce  sont,  comme  il  est  naturel,  les  eaux  qui 
nourrissent  le  «  fils  des  eaux  )>.  Elles  lui  apportent  le  beurre, 
11,35^  14,  et  Tenveloppent  de  vêtements,  ibid,^  qui  ne  sont 
autres  que  le  beurre  même,  ce  vêtement  dont  il  se  revêt  dans 
les  eaux,  II,  35,  4.  Elles  le  portent  lui-même,  et,  selon  une 
formule  que  nous  retrouverons  plus  d'une  fois  appliquée  aux 
mères  d'Agni»  elles  sont  couchées,  quand  il  se  dresse  sur  leur 
seiUj  revêtu  de  Téclair^  U,  35^  9.  Les  mères  qu'il  tette,  c*est- 
àrdlre  toujours  les  eaux,  sont  aussi  celles  qui  ont  enfanté 
«les  premières  »  K 

Mais  Apâm  Napât  n'est  pas  seulement  le  «  fils  »  des  eaux. 
Aux  vers  II,  35,  3-4,  les  eaux  qui  environnent  le  «  fils  des 
eaux  »i  ces  rivières  assimilées  d* abord  à  des  vaches,  puis- 
qu'elles remplissent  une  a  étable»,  sont  aussi  représentées 
comme  des  jeunes  femmes  entourant  un  jeune  homme.  La 
même  image  se  retrouve  au  vers  X,  30,  6,  ou  elle  se 
précise  dans  le  sens  d'une  union  sexuelle.  Enfin  Tinceste 
est  formellement  indiqué  au  vers  II,  35,  13  :  ce  II  est  le  mâle 
qiû  a  engendré  en  elles  un  fœtus  ;  il  est  le  petit  qui  les  tette 
et  qu'elles  lèchent.  » 

Dans  l'hymne  III,  7,  les  vaches  a  séjournant  dans  le  ciel  » 
qui  servent  de  «  cavales  »  à  Agni  (vers  2, 3, 4),  deviennent  ses 
épouses  quand  il  est  lui-même  considéré  comme  an  cheval 
(vers  9).  Or  ces  a  cavales  »  représentent  les  eaux,  puisqu'il 
estditau  vers  3  qu'Agni,  qui  apparaît  en  beaucoup  de  lieux, 
les  écarte  quand  il  se  nourrit  de  broussailles  ^,  c'est-à-dire 
quand  il  prend  la  forme  du  feu  terrestre.  Elles  rappellent 
d'ailleurs  les  mères  d'Apâm  Napât,  qui,  elles  aussi,  le  portent, 

I.  Cf.  plus  haut,  p.  17,  les  eaux,  principe  de  toutes  choses. 

f .  Littéralement,  «  les  écarte  de  sa  nourriture  de  broussailles  ». 
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«  vahantih  »,  IL  35,  9,  et  elles  ne  diffèrent  vraisemblablement 
pas  des  cavales  qui  au  vers  III,  1,  4,  paraissent  être  considé- 
rées comme  les  mères  d*Âgni. 

Agni  est  aussi  le  «  frère  des  rivières  »,  I,  65,  7. 

Enfin,  Âgni,  si  souvent  appelé  le  fils  des  eaux,  a  lui-même 
«  engendré  »  les  eaux,  I,  96,  2. 

La  question  des  rapports  du  feu  du  sacrifice  avec  les  eaux 
célestes  est  plus  délicate  à  traiter  que  celle  de  ses  rapports 
avec  l'aurore.  Ici  une  confusion  de  la  forme  céleste  et  de  la 
forme  terrestre  du  feu  est  plus  souvent  à  craindre.  Est-ce  le 
feu  du  sacrifice  ou  l'éclair,  qui,  d'après  le  vers  V,  14,  4,  a 
conquis  les  eaux  ?  Lors  même  que  la  chute  des  eaux  de  la 
pluie  semble  déterminée  par  un  sacrifice,  X,  12,  3,  cf.  IV, 
3,   12,    n'avons-nous  pas  à   nous  demander   encore   si   ce 
sacrifice  ne  peut  pas  être  un  sacrifice  céleste  ?  Il  est  vrai 
que  le  sacrifice    céleste  étant  en  réalité   l'image,   et  non, 
comme  le  veulent  les  TJishis,  le  type  du  sacrifice  terrestre, 
c'est   toujours   en    dernière  analyse  à  celui-ci  que  l'action 
dont  il   s'agit  devrait  être  rapportée.  D'ailleurs  il  est  des 
morceaux  comme  l'hymne,    déjà  plusieurs  fois   cité  *-,  de 
Devâpi,  où  une  pareille  action  sur  les  eaux  est  attribuée  à  un 
feu  qui  ne  peut  être  que  celui  d'un  sacrifice  terrestre,  X,  98, 
12.  De  quelque  façon  qu'il  faille  entendre,  au  vers  III,  22,  3, 
la  marche  d'Agni  dans  la  direction  des  eaux,  il  ne  saurait  y 
avoir  de  doute  sur  l'interprétation  de  cet  autre  passage,  III, 
9,  2  :  «  Lorsque  te  régalant  (kâyamànaliL)  du  bois,  tu  es  allé 
vers  les  eaux  tes  mères,  tu  ne  dois  pas,  ô  Âgni,  oublier  le 
retour  :  car  (autrefois  déjà),  étant  éloigné  de  nous,  tu  es  venu 
ici  ».  On  voit  là  très  bien  que  le  feu  qui  dévore  le  bois, 
c'est-à-dire  le  feu  terrestre,  remonte  au  ciel  *  vers  les  eaux 
ses  mères,  pour  redescendre  encore  sur  la  terre  (cf.  VIII, 
43,  7  ;  X,  8,  5  ;  46,  1).  De  leur  côté,  les  eaux  ne  doivent  pas 
abandonner  leur  fils  descendu  sur  la  terre.  Je  crois  donc  qu'au 
vers  I,  186, 5,  le  «  petit  »  pour  lequel  se  gonfle  la  mer  (ou  la 
rivière)  céleste,  et  avec  lequel  les  prêtres  espèrent  mettre  en 
mouvement  Apâw  Napât,  n'est  autre  que  la  forme  terrestre 
de  cet  Apài/i  Napàt,  que  nous  avons  vue  plus   d'une  fois 
opposée  à  sa  forme  céleste,  et  qui  ressentirait  ici  elle-même 
les  effets  de  la  tendresse  des  eaux  pour  leur  fils  *\ 

1.  1,  I».    13o,  i.Vi,  303. 

2.  Voir  sur  le  retour  d'Agiii  au  ciel,  1.  p.  7o  «ît  suivautes. 

A.  Ci.   plus  bas,    les   rapports  «l«  la  u  mère  ».    non    aulrenieut    «lesigne<>, 
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C'est  encore  le  feu  du  sacrifice,  d'un  sacrifice  offert  aux 
Âçvins,  qui  reçoit  à  la  fois  le  nom  d*  «  amant  des  eaux  i>  et 
celui  de  «  père  de  la  cruche  *»  qu*ilfaut  évidemment  entendre 
dans  le  sens  de  père  de  la  nuée,  et  par  conséquent  des  eaux 
qu'elle  renferme,  I,  46,  4. 


SECTION  IV 


SOMA     ET     LES    DIVERS    ELEMENTS    FEMELLES 


§  I«^    —  SOMA  ET  LE  CIEL  ET  LA  TERRE 

Comme  Agni,  Soma  est  fils  du  ciel  et  de  la  terre,  IX,  75, 4  ; 
85,  12,  cf.  70,  5  et  6.  Pour  lui,  comme  pour  Agni,  cette 
formule  peut  s'entendre  en  différents  sens.  Se  clarifiant  entre 
les  deux  mondes,  IX,  86,  13,  cf.  70,  5,  il  est  porté  par  eux 
comme  un  fœtus  est  porté  par  sa  mère,  III,  40,  5.  Le  singulier 
employé  dans  la  comparaison  montre  qu  il  ne  s'agit  là  que 
d'une  seule  naissance  de  Soma,  considéré  sans  doute  sous  sa 
forme  céleste.  Le  Soma,  remplissant  comme  Agni  les  deux 
mondes,  IX,  41,  5  ;  97,  38,  a  pu  passer,  comme  lui,  pour  leur 
fils,  parce  qu'ils  le  contiennent.  Le  ciel  et  la  terre,  ces  deux 
pierres  entre  lesquelles  Indra  allume  le  feu,  II,  12^  3,  ont 
pu  être  aussi  considérés  comme  les  deux  pierres  d'un  pressoir 
céleste.  Ainsi  que  nous  l'avons  remarqué  déjà*,  le  duel  du  mot 
ont,  qui  désigne  deux  ustensiles  employés  dans  la  préparation 
du  breuvage  sacré,  a  été  appliqué  au  ciel  et  à  la  terre,  et  il  est 
possible  que  le  titre  de  fils  des  deux  ont,  donné  à  Soma,  IX, 
101,  14,  doive  être  entendu  en  ce  dernier  sens.  D'autre  part, 
on  conçoit  très  bien  que,  pour  Soma  comme  pour  Agni,  le 
titre  de  fils  du  ciel  et  de  la  terre  ait  pu  s'entendre  d'une  double 
naissance,  sur  la  terre  et  dans  le  ciel. 

Soma  d'ailleurs  ne  remplit  pas  seulement  le  ciel  et  la  terre  : 
il  les  dépasse,  IX,  86,  29.  Porté  par  eux,  il  les  porte  aussi  lui- 

avec  la  forme  céleste  et  la  forme  terrestre  d*Agni,  ou  plus  généralement,  du 
mâle,  section  vi,  §  6. 

t.  Sens  classique  du  mot.  L*identif)cation  de  kuia  à  krita  n*est  qu'une 
hypothèse  du  Nirukta. 

î.  Voir  I,  p.  181. 
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même,  X,  31,8;  il  les  aétayésea  les  séparant  l'un  de  l'autre, 
VI,  44,  24  ;  IX,  101,  15  ;  il  est  lui-même  leur  étai,  IX,  87,  2, 
rétai  du  ciel^  IX,  2,  5;  26,  2;  il  soutient  les  deux  ont^  IX,  65, 
11,  il  fait  tenir  en  place  les  deux  mondes,  IX,  97,  27.  Il  fait 
briller  les  deux  mondes,  IX,  101,  7,  ses  parents,  IX,  75,  4  ; 
85,  12;  il  fait  briller  ses  parents  ea  naissant,  et  ils  naissent 
alors  eux-mêmes,  IX,  9,  3.  Nous  touchons  au  paradoxe  final. 
Soma  a  «  fait  »  le  ciel,  IX,  77,  5,  les  six  mondes  *,  et  parti- 
culièrement la  terre  et  le  ciel,  VI,  47,  3  et  4.  Il  est  le  père 
des  deux  mondes,  IX,  90,  1,  cf.  98,  8,  le  père  du  ciel  et  le 
père  de  la  terre,  IX,  96,  5. 

On  dit  aussi  de  Soma  qu'il  fait  gonfler  de  lait  les  deux 
mondes,  IX,  68,  3,  comme  l'éclair  fait  gonfler  les  nuages, 
IX,  76,  3.  Ces  formules  font  songer  à  celle  qui  fait  du  ciel 
et  de  la  terre  deux  épouses  d'Agni. 


§  U.  —  SOHA  BT  LBS  DIVSRS  ÉLÉMENTS  FEMELLES  DU  CULTC 

AUTRES  QUE  LES  EAU^ 

Sur  la  terre^  Soma  naît,  non  pas  il  est  vrai  de  toutes  les 
plantes,  comme  Agni,  mais  cependant  d'une  certaine  plante, 
IX,  55,  2.  D'autre  part  les  pierres  du  pressoir  sont  décrites, 
tout  le  long  de  l'hj'mné  I,  28,  comme  un  couple  qui  engen- 
dre Soma^  et  remplissent  ainsi  dans  la  production  du  breu- 
vage sacré  une  fonction  analogue  à  celle  qui,  dans  la  pro- 
duction du  feu,  est  assignée  aux  Aranis. 

Les  mains,  IX,  64,  5;  110,  5,  ou  selon  l'expression  la  plus 
ordinaire,  les  doigts  occupés  à  l'acte  du  sacrifice,  jouent  un 
rôle  particulièrement  important  dans  les  formules  relatives 
au  breuvage.  Les  dix  sœurs  saisissent  Soma,  IX,  1,  7,  les  dix 
femmes,  IX,  68,  7,  qui  ont  le  même  séjour,  IX,  72,  2,  le 
purifient,  le  nettoient,  cf.  IX,  8,  4  ;  15,  8;  46,  6.  Ces  deux 
formules  se  complètent  aux  vers  IX,  14,  7;  91,  1  (cf.  28,  4; 
97,  57),  et  IX,  6,  5;  85, 7,  par  la  comparaison  de  Soma  à  un 
cheval,  nettoyé,  étrillé,  dans  les  deux  derniers,  et  dans  les 
précédents ,  saisi ,  poussé  par  les  dix  doigts  ou  les  dix 
sœurs.  La  même  comparaison  est  impliquée  par  l'assimila- 
tion des  doigts  à  dix  rênes,  IX,  97,  23.  Nous  voyons  encore 
les  doigtSi  les  deux  foi^  cinq  sœurs,  IX,  98,  6,  faire  baigner 

1.  Voir  le  chapitre  V. 
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Soma  dang  les  eaux,  ibid.,  ou  Vy  «  traire  »,  IX,  80,  4  et  5. 
Mais  il  ne  semble  pas  que  ces  dix  sœurs  aient  été  considérées 
comme  ses  mères^  et  ce  sont  probablement  elles  qui  sont 
appelées  au  vers  IX,  66,  9,  les  «  vierges  »  qui  le  purifient. 
Remarquons  pourtant  qu'une  figure  très  usitée,  comme 
nous  le  verrons,  pour  différentes  mères  de  Soma,  colle  d*un 
vêtement  qui  l'enveloppe,  est  au  vers  IX,  97,  12,  également 
appliquée  aux  doigts. 

L'une  des  opérations  essentielles  dont  l'ensemble  consti- 
tue la  préparation  du  breuvage  sacré  est  le  mélange  du  jus 
de  la  plante  avec  le  lait  caillé.  Ce  mélange  est  pour  l'offrande 
du  Soma  (qu'il  complète)  l'équivalent  de  la  cuisson  pour  les 
autres  offrandes.  Aussi  dit-on  que  le  Soma  est  cuit  par  le  lait 
caillé,  IX,  11,  6,  d'où  l'épirhèto  dadhy-âçir  qui  lui  est  don- 
née, IX,  22,  3etpa««tw*.  C'est  sans  doute  le  même  produit 
qui  est  désigné  ailleurs  par  un  terme  que  d'ordinaire  nous 
traduisons  «  beurre  ».  On  dit  par  exemple  à  Soma  :  «  Des- 
cends dans  les  baquets  pleins  de  beurre  y>,  IX,  96,  13.  La 
confusion  des  termes,  dans  les  passages  où  ils  désignent  un 
produit  des  vaches  réelles,  peut  s'expliquer  par  l'emploi 
indifférent  des  mêmes  termes  dans  celles  où  ils  désignent  les 
produits  des  vaches  mythiques,  surtout  si  Ton  ne  perd  pas  de 
vue  le  système  général  d'assimilation  des  rites  aux  phénomènes 
célestes.  On  dit  aussi,  par  une  figure  déjà  signalée  comme 
étant  d'une  application  très  fréquente,  que  Soma  «  se  revêt» 
de  beurre,  IX,  82,  2.  Quelquefois  le  terme  de  «  vaches  »  fi- 
gure dans  la  formule  avec  celui  de  «  lait  »,  comme  au  vers 
IX,  62,  5,  qui  peut  d'ailleurs  servir  de  commentaire  à  la 
figure  bizarre  de  la  cuisson  :  «  Les  vaches  rendent  le  Soma 
agréable  {proprement  l'adoucissent)  avec  leur  lait.  »  Une 
pareille  formule  pourrait  s'entendre  de  vaches  réelles.  Mais 
dans  l'immense  majorité  des  cas  c'est  le  lait  lui  même  qui  est 
désigné  par  le  terme  de  «  vaches  ».  Ce  point  ne  sera  contesté 
par  personne.  11  est  si  bien  établi  que  la  plupart  des  inter- 
prètes ont  cru  pouvoir,  à  tort  selon  moi',  substituer  pure- 
ment et  simplement  dans  leurs  traductions  le  mot  «  lait  »  au 
mot  «  vaches  ».  Ces  vaches  sont  d'ailleurs  tour  à  tour  les 
mères  et  les  épouses  de  Soma,  et  les  formules  où  elles  figu- 

1.  Voir  mes  a  Observations  sur  les  figures  de  rhétorique  dans  le  Rig 
Veda  1  dans  les  Mémoires  de  la  Société  de  linguistique  de  Pans,  IV,  p.  128. 
Tirage  à  part^  p.  33. 

2.  Voir  Uarticle  précédemment  cité,  p,  125  et  suivantes. 
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rent  sont  au  nombre  des  plus  curieuses  que  nous  ayons  à 
étudier  dans  ce  chapitre.  Seulement,  comme  le  même  terme 
peut  désigner  aussi  toutes  les  autres  mères  ou  épouses  de 
Soma,  nous  devons  renvoyer  Texamen  de  ces  formules  à  la 
section  suivante. 

Nous  savons  que  Soma  a  été  considéré  comme  Tinspirateur 
de  la  prière.  C'est  peut-être  en  ce  sens  qu'il  faut  entendre  les 
formules  d'après  lesquelles  Soma  précède  la  parole,  IX,  7,  3; 
62,  25  et  26  ;  86,  12  ;  106,  10.  Elles  seraient  équivaleutes 
à  celle  du  vers  IX,  103, 4,  qui  fait  de  Somale  conducteur  des 
prières.  Nous  lisons  ailleurs  que  Soma  «  engendre  »  la  parole, 
IX,  86,  33  ;  106,  12,  les  chants.  IX,  25,  5,  la  prière,  IX, 
107,  18, 'les  prières,  IX,  95,  1.  Enfin,  il  est  au  vers  IX,  96, 
5,  formellement  appelé  le  «  père  »  des  prières,  et  la  même 
qualification  lui  est  donnée  encore  au  vers  IX,  76,  4,  où  elle 
est  accompagnée  en  quelque  sorte  de  son  commentaire  dans 
cette  expression  :  a  II  a  fait  mugir  la  prière.  » 

Mais  ce  père  des  prières  est,  à  un  autre  point  de  vue,  leur 
époux.  Pour  comprendre  cette  transformation  des  rapports 
mythiques  conçus  entre  la  prière  et  le  breuvage  du  sacrifice, 
il  faut  se  rappeler  d'abord  que  celui-ci  doit  être  toujours 
accompagné  de  celle-là.  Nous  ne  relèverons  pas  ici  tous  les 
passages  où,  comme  aux  vers  VII,  35,  7  ;  IX,  85,  7;  94,  1, 
ces  deux  éléments  du  culte  sont  simplement  nommés  en- 
semble. Nous  n'insisterons  pas  non  plus  sur  ceux  qui  nous 
montrent  Soma  acclamé  par  les  prières,  IX,  68,  8  ;  86,  17  ; 
104,4,  par  les  sept*  prières,  IX,  103,  3.  Une  expression 
telle  que  «  l'éloquence  accompagnée  du  Soma  »  X,  113,  8, 
et  les  passages  qui  ébauchent  l'idée  d'un  couple  dans  la 
formule  «  ces  deux  choses,  le  Soma  et  la  prière  »,  VIII, 
50,  1,  cf.  X,  32,  1,  sont  déjà  plus  significatifs.  Mais  le  texte 
décisif  est  celui-ci  :  «  Le  Soma  n'enivre  pas  Indra,  quand  il 
n'est  pas  exprimé  ;  même  exprimés,  les  Somas  n'enivrent  pas 
Indra  quand  ils  ne  sont  pas  accompagnés  de  la  prière  »,  VII, 
26,  1,  cf.  2.  On  comprendra  maintenant  aisément  que  le 
Soma  ait  été  considéré  comme  l'époux  de  la  prière.  Dans 
la  formule  vàcas  palih,  IX,  26^  4;  101,  5,  cf.  75,  2 
et  99,  6,  le  mot  pati  peut  avoir  le  sens  de  maître  aussi  bien 
que  d'époux.  Mais  la  qualification  de  «  mâle  des  prières  », 
IX,  86,  19,  n'est  susceptible  que  d'une  seule  interprétation. 

1.  Voir  plus  bas,  chap.  V,  sect.  m. 
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L'union  de  Soma  avec  la  prière,  IX,  71,  8*,  a  donc  été  consi- 
dérée comme  une  union  sexuelle  qui  paraît  exprimée  au  vers 
IX,  69,  1  par  le  verbe  upapvicyate,  cf.  V,  47,  6;  VI,  26,  8. 
Une  allusion  à  la  même  idée  est  peut-être  contenue  dans 
ce  passage  :  «  Les  prières...  s'approchent  volontiers  de  Soma 
qui  les  accueille  volontiers  »,  IX,  95,  3.  En  tout  cas  le 
vers  VI,  47,  3,  d'après  lequel  Soma  «  éveille  »  la  prière  qui 
s*éveille  «  volontiers»,  semble,  comme  je  l'ai  montré  ailleurs', 
impliquer  Tassimilation  de  Soma  à  un  époux  ou  à  un  amant. 
Il  est  vrai  que  dans  le  même  vers,  cette  expression  :  «  Il  excite 
la  parole  »,  rappelle  celles  qui  nous  ont  paru  expliquer  la 
conception  de  Soma  comme  père  de  la  prière.  Mais  l'idée 
vague  d'un  inceste  du  père  et  de  la  fille  ne  serait  pas  plus 
étraige  dans  ce  passage  que  ne  l'est  l'idée,  formellement  ex- 
primée, d'un  inceste  du  fils  avec  ses  mères,  dans  les  vers 
IX,  19,  4  et  5.  Car  ces  vers,  en  même  temps  qu'ils  confirment 
d'une  façon  définitive  l'assimilation  à  une  union  sexuelle 
des  rapports  conçus  entre  Soma  et  les  prières,  nous  révèlent 
une  troisième  conception  des  mêmes  rapports,  qui  est  juste 
l'inverse  de  la  première  que  nous  ayons  examinée.  Je  les 
traduis  intégralement  :  «  Les  prières  mères  ont  mugi  sur 
le  sperme  du  taureau,  du  veau  qui  est  leur  fils.  —  Elles 
désirent  le  mâle  :  va-t-il,  en  coulant,  déposer  un  fœtus  dans 
le  sein  de  celles  qui  donnent  un  lait  pur  ?  » 

Cette  dernière  conception,  qui  fait  des  prières  les  mères  de 
Soma,  est  très  familière  aux  poètes  védiques.  Elle  peut 
s'expliquer  directement^  par  cette  idée  que  la  récitation  des 
prières,  aussi  bien  que  le  mélange  du  lait  caillé,  est  nécessaire 
pour  compléter  l'offrande  du  breuvage.  Nous  y  sommes  donc 
en  quelque  sorte  préparés  par  les  passages  qui  nous  montrent 
Soma  purifié  par  la  prière,  IX,  113,  5,  par  les  prières, 
IX,  96,  15,  ou,  selon  une  figure  que  nous  avons  déjà 
rencontrée  à  propos  des  doigts,  étrillé  par  les  prières 
comme  un  cheval,  I,  135,  5,  par  les  sept  prières,  IX,  15,  8, 
cf.  IX,  17,  7  ;  63,  20.  Il  est  dit  dans  le  même  ordre  d'idées 
que  les  prêtres  font  briller  Soma  au  moyen  des  prières,  IX, 
40,  1,  que  les  chants  eux-mêmes  le  font  briller,  IX,  43,  2, 

1  Dans  C6  passage,  Samnasate  pourrait  s*entendre  de  la  réunion  du  petit 
à  sa  mère,  cf.  Vlll,  61,  14,  aussi  bien  que  d^une  union  seiuelle,  cf.  II,  16,  8. 

i.  Article  cité  p.  104. 

3.  On  peut  en  rendre  compte  mieux  encore  indirectement  par  l'assimila- 
tion des  prières  aux  mères  célestes  de  Soma. 
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cf.  2,  7,  qu'il  en  est  orné,  IX,  43,  3  ;  105,  2,  qu'on  l'en  rerét 
IX,  43,  1,  cf.  IX,  86,  46.  D'ailleurs  au  vers  IX,  35,  5,1e 
Soma  revêtu  de  chants  est  en  même  temps  appelé  celui  «  qui 
excite  la  parole  ».  Mais  cette  conception,  la  première  que 
nous  ayons  relevée,  n'est  pas,  pour  les  poètes  védiques,  in- 
compatible avec  la  conception  inverse  d'après  laquelle  il  est 
lui-même  excité  par  la  parole,  et  les  deux  conceptions  sont 
en  effet  rapprochées  au  vers  IX,  72,  1*.  Soma  est  donc  excité 
par  la  prière,  IX,  64,  16,  parles  prières,  IX,  99,  2,  cf.  107, 
24,  par  les  sept  prières,  IX,  8,  4,  et  cette  formule  destinée» 
comme  les  précédentes,  à  célébrer  l'action  attribuée  aux 
prières  dans  la  préparation  de  l'offrande  du  Soma,  peut  comme 
elles,  et  comme  une  autre  encore  qui  attribue  aux  hymnes^ 
IX,  17,  4,  et  aux  chants,  I,  91,  11,  l'accroissement  de  Soma 
(d'où  l'épithète  girâvridli,  IX,  26,  6),  servir  d'explication  à 
la  formule,  beaucoup  plus  hardie,  d'après  laquelle  Soma  est 
«  fait  par  la  prière  »,  IX,  3, 2,  cf.  25,  2  ;  44,  2;  68,  7.  Après 
cette  dernière,  qui  est  encore  relevée,  non  seulement  par  la 
métaphore  du   vers  IX,  97,  22,  où  nous  voyons  la  parole 
«  charpenter  »  le  Soma,  mais  encore  par  le  rapprochement 
du  vers  IX,  15,  1,  d'après  lequel  c'est  la  prière,  aussi  bien 
que  les  doigts,  qui  fait  couler  Soma ,  il  n'y  a  plus  qu'un  pas 
à  faire.  Nous  arrivons  à  la  formule  «  enfanté  par  le  chant  » 
appliquée  à  Soma,  IX,  62,  15,  et  enfin  au   titre  formel  de 
((  mères  de  Soma»  doniié,  comme  nous  l'avons  vu  plus  haut, 
aux  prières,  IX,  19,  4.  Je  n'insisterai  pas  sur  l'hymne  X, 
125,    où    Soma  est   compris   avec  plusieurs  autres   dieux 
dans  une  énumération  des  fils  de  la  parole  sacrée  (vers  2;. 
Mais  du  passage  déjà  cité,  je  rapprocherai  le  vers  IX,  61, 
14,   où  les  chants    qui  accroissent  Soma  sont  représentés 
comme  des  vaches  qui  auraient  un  seul  et  même  veau.  Soma 
est  encore  «  un  petit  que  lèchent  les  prières  »,  IX,  85,  11; 
86,  31,  cf.  86,  46.  Cotte  dernière  image  peut  passer  pour 
une  dérivation   des   formules  relatives  à  la  purification  du 
Soma  par  les  prières.  Dans  une  de  ces  formules,  du  reste,  les 
prières  reçoivent  expressément  le  nom  de  mères,  IX,  111,  2*. 
Soma  est  aussi  directement  appelé  «l'enfant  de  la  parole  », 

1 .  Je  sous-entends  (am  avec  hinvaie.  En  tout  cas  Taccentuation  de  ce  verbe 
proave  qu'il  commence  une  proposition,  et  que  par  conséquent  trayati  n*e8t 
pas  un  participe.  Quant  à  Paccentuation  deîrayùti^  elle  s*explique  parToppo- 
sition  avec  hinvate. 

â.  Il  faut  sans  doute  lire  marjayate  au  lieu  de  marjnyasi. 
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IX,  67,  13.  Enfin  les  vaches  qui  ont  «fait»  Soma  «au 
moyen  des  bouches»,  IX,  99,  3,  sont  probablement  encore 
les  prières.  C'est  peut-être  la  même  idée,  combinée  avec 
cette  autre  idée  que  la  mère  de  Soma  est  en  même  temps 
sa  fille,  qui  peut  donner  le  mot  de  Ténigme  suivante,  X, 
63,  11:  «Ils  ont,  dans  une  pensée  secrète,  par  une  parole  * 
mystérieuse,  mis  la  femme  dans  le  fœtus  et  le  veau  dans 
la  bouche.  »  La  femme  dans  le  fœtus  serait  la  mère  naissant 
de  son  fils,  et  le  veau  dans  la  bouche,  le  Soma  fils  de  la 
prière. 

Les  prières  ont  donc  été  considérées  tour  à  tour,  ou  même 
ila  fois,  en  dépit  du  paradoxe  ou  de  Tinceste,  comme  les  filles, 
comme  les  épouses  et  comme  les  mères  de  Soma.  Comme 
mères  et  comme  épouses,  elles  sont  souvent  assimilées  à  des 
vaches.  Les  poètes  les  représentent  encore  de  même  dans 
d'autres  passages  où  la  nature  de  leurs  rapports  avec  Soma 
n'est  pas  précisée,  IX,  72,  6.  Les  prières  qui  mugissent,  IX, 
66,  11,  ne  peuvent  être  aussi  que  des  vaches.  Au  vers  IX,  97, 
34,  cf.  35,  par  une  curieuse  interversion  des  termes,  il  est 
question  tour  à  tour  de  «  vaches  »  qui  «  implorent  »  le  va- 
cher, et  de  «  prières  »  qui  s'avancent  en  «  mugissant  »  vers 
Soma.  Les  vaches  mugissent  après  leur  veau.  Les  prières 
qui  mugissent  après  Soma,  IX,  90,  2;  106,  11,  comme  des 
vaches,  IX  94,  2,  ont  donc  pu  être  considérées  comme  ses 
mères.  Au  vers  IX,  34,  6,  c'est  Soma,  mugissant  lui-même, 
qui  fait  mugir  les  chants  comme  des  vaches.  Cette  formule 
pourrait  aussi  s'appliquer  au  mâle  au  milieu  de  ses  femelles. 

Les  éléments  femelles  du  sacrifice  correspondent  aux  élé- 
ments femelles  des  phénomènes  célestes,  et  la  prière  corres- 
pond tout  particulièrement  à  la  voix  du  tonnerre.  Les  pas- 
sages où  nous  voyons  Soma  «engendrer  la  parole  »,  étant 
revêtu  des  eaux,  IX,  78,  1,  ou  mettre  en  mouvement  à  la 
fois  la  parole  et  les  eaux ,  IX,  62,  25  et  26,  cf.  IX,  35,  2 
et  6,  qu'il  précède.  IX,  62,  25  et  26;  86,  12;  cf.  99,  1; 
106,  10,  semblent  bien  contenir  au  moins  une  allusion  au 
Soma-éclair  précédant  la  voix  du  tonnerre  et  répandant  les 
eaux  du  ciel.  De  même  la  mer,  IX,  107,  21,  au  milieu,  ou, 
selon  l'expression  du  vers  IX,  12,  6,  au  «  sommet  »  de 
laquelle  il  excite,  il  met  en  mouvement  la  «  parole  »,  si  elle 
n'est  pas  la  mer  céleste  elle-même,  en  suggère  au  moins 

1 .  Littéralement  u  avec  une  langue  » . 
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ridée.  Le  flot  de  la  «rivière»  où  Soma  fait  entendre  un 
«hymne»,  IX,  14,  1,  cf.  73,  2,  donnerait  lieu  à  une  obser- 
vation analogue.  Citons  encore  le  vers  IX,  100, 3,  où  Soma  est 
invité  à  «  répandre  »  la  prière  comme  le  tonnerre  répand  la 
pluie.  Ailleurs  enfin  les  formules  concernant  les  rapports 
de  Soma  avec  les  prières  sont  expressément  appliquées  au 
Soma  céleste. 

C'est  au  moyen  de  la  prière  que  des  sacrificateurs  divins 
mettent  en  mouvement  Soma,  quand  il  se  clarifie  «  dans  le 
ciel»,  IX,  26,  3  et  4.  Il  était  «orné  »  de  toutes  les  prières 
quand  il  a  été  apporté  du  ciel,  IX,  86,  24.  Le  vers  II  de 
rhymne  IX,  85,  à  Soma  oppose  nettement  les  chants  adressés 
à  Toiseau  qui  vole  dans  le  ciel  et  les  prières  qui  «  lèchent  » 
celui  qui  est  arrêté  sur  la  terre.  On  peut  comparer  à  ce 
passage  le  vers  IX,  71,  1,  où  Soma,  en  même  temps  qu'il 
prend  pour  chevelure  le  nuage,  prend  aussi  pour  vêtement 
la  prière  «  dans  les  deux  cuves  »,  c'est-à-dire  dans  les  deux 
mondes. 

Ailleurs,  ce  sont  trois  voix  qu'il  excite,  IX,  97,  34,  ou 
qui  s'élèvent  d'elles-mêmes  pendant  qu'il  passe  sur  le  tamis, 
IX,  50,  2.  Ces  trois  paroles  sont  des  vaches  qui  mugissent, 
IX,  33,  4,  ce  sont  des  mères  de  la  loi  qui  purifient  le  fils  du 
ciel.  ibid.  5.  Or,  bien  qu'il  soit  facile  de  rendre  compte  du 
nombre  trois  par  des  combinaisons  de  trois  stances,  comme 
celles  qui  abondent  dans  le  recueil  du  Sâma-Veda,  ou  par 
tout  autre  détail  des  rites,  je  ne  crois  pas  qu'il  faille  trop 
vite  écarter  l'idée ,  naturellement  suggérée  par  tant  d'em- 
plois analogues,  d'une  application  possible  de  ce  nombre  aux 
formes  de  la  prière  dans  les  difi'érents  mondes. 

J'en  dirai  autant  du  nombre  sept,  sauf  à  renvoyer  l'expli- 
cation de  ce  nombre  au  chapitre  suivant.  On  verra  là  que 
les  sept  prières  qui  purifient^  IX,  15,  8,  qui  mettent  en  mou- 
vement, IX,  8,  4,  cf.  66,  8.  qui  «  font  »,  IX,  9,  4,  Soma, 
sont  les  prières  des  /lishis,  IX,  62,  17  ;  103,  3,  ou  des  sacrifi- 
cateurs auxquels  appartiennent  «  les  sept  sœurs  »,  IX,  10,  7, 
cf.  66,  8,  et  qui  sont,  eux  aussi,  au  nombre  de  sept.  Quant  à 
ce  nombre  lui-même,  il  a,  comme  le  nombre  trois,  une 
valeur  mythique  que  ses  applications  dans  les  rites  du  sacri- 
fice terrestre  ne  doivent  pas  faire  méconnaître,  mais  dont 
on  peut  dire  au  contraire  qu'elles  la  présupposent  \ 

1.  Cf.  ce  qui  a  été  dit  des  trois  feux,  I,  p.  23. 
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Les  prières  ne  sont  pas  les  seules  mères  du  Soma  terrestre 
que  la  mythologie  védique  ait  introduites  dans  le  ciel.  Le 
Soma  descendu  sur  terre  passe  pour  être  né  aussi  là-haut 
d*une  plante,  IX»  61,  10,  et  il  est  dit  des  plantes  en  général 
qu'elles  sont  descendues  du  ciel,  X,  97,  17. 

Le  mot  kshipah,  qui  désigne  ordinairement  les  doigts 
occupés  à  la  préparation  du  breuvage  sacré,  IX,  14,  7; 
79,  4,  est  également  employé  au  vers  IX,  86,  27,  où  il  est 
question  de  la  purification  du  Soma  «  sur  le  troisième  pla- 
teau, dans  Tespace  brillant  du  ciel  ».  Il  est  vrai  que  ce  mot 
nous  a  paru  avoir  proprement  le  sens  de  «flèche»,  et  qu'il 
n'aurait  désigné  les  doigts  du  sacrificateur  qu'en  tant  qu'ils 
étaient  assimilés  aux  flèches,  c'est-à-dire  aux  rayons  qui 
distillent  la  lumière  du  soleil \  Mais  le  nombre  «  dix»  qui 
détermine  l'application  de  ce  terme  aux  doigts,  IX,  8,  4; 
15,  8  ;  46, 6  ;  80,  5  ;  85,  7  ;  97, 12  et  57,  l'accompagne  éga- 
lement au  vers  IX,  61,  7,  où  le  Soma,  fils  des  rivières,  qui 
«brille  avec  les  ^4dityas  »>,  ne  peut  guère  être  que  le  Soma 
céleste.  Il  est,  je  crois,  permis  de  voir  au  moins  une  allusion 
aux  doigts,  et  dans  cette  formule,  et  dans  d'autres  encore, 
concernant  également  le  Soma  céleste,  où  figure  le  même 
nombre.  Point  de  difficulté  pour  les  dix  sœurs  qui  lancent 
Soma  comme  un  char  dans  le  sein  d'Âditi,  IX,  71,  5,  ni  pour 
les  dix  qui  le  purifient  en  même  temps  que  les  sept  rivières*, 
IX,  92,  4.  Les  dix  Harits'  qui  purifient  Soma,  IX,  38,  3,  ont 
avec  les  doigts  le  même  rapport  que  les  dix  «  flèches  »,  puis- 
qu'elles représentent  comme  elles  les  rayons  du  soleil.  Ces 
cavales  ailées  qui  traînent  le  Soraa-Soleil,  IX,  86,  37,  cf.  63, 
9,  comme  les  doigts  mettent  en  mouvement  le  Soma  du  sacri- 
fice, sont  en  même  temps  ses  nourrices,  IX,  86,  37.  Au 
vers  IX,  56,  3,  les  dix  jeunes  femmes  qui  ont  «  appelé  » 
Soma  comme  un  amant,  sembleraient  plutôt  représenter  les 
prières,  et  celles-ci,  en  effet,  figurent  encore  au  nombre  de 
dix  dans  un  autre  passage,  IX,  93,  1.  Mais  je  ne  puis  voir  là 
qu'une  confusion  des  formules  relatives  aux  «sept»  prières 
et  de  celles  qui  font  allusion  aux  dix  doigts.  Los  filles^  du 
prêtre  mythique  Vivasvat,  qui  ont  purifié  Soma,  IX,  14,  5, 


I  .  Voir  K  p.  ÎOi. 

i.  Voir  ci-après,  p.  33. 

3.  Voir  ci-après,  p.  30. 

4.  Cf.  les  deux  tilles  qui,  au  vers  IX.  î»,  1,  représentent  sans  doute  les  deux 
mains  du  sacrificateur. 
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sont  sans  doute  les  mêmes  que  les  <cdix»  de  Vivasvat^ 
yill,  61,  8.  Ce  sont  sans  doute  aussi  des  doigts  que  repré- 
sentent les  jeunes  femmes  (les  filles?)  du  sacriflcatenl' 
céleste  Trita,  IX,  32,  2,  cf.  34,  4,  rapprochées  dans  rhjmne 
IX,  38,  des  dix  Harits  occupées  comme  elles  à  la  prépara- 
tion du  Soma  (vers  2  et  3),  et  les  «  dix  actives  n  qui  le 
purifient  parmi  les  «mères  du  milieu»,  c'est-à-dire  dans  les 
eaux  de  l'atmosphère,  IX,  70,  4. 


%  III.  -—  SOMA  BT  LES  BAUX,  SOIT  GBLBSTES,  SOIT  TBRRBSTRES 

Le  moment  est  venu  de  parler  des  rapports  de  Soma  avec 
des  femelles  qui  n'ont  pas  été,  comme  les  prières,  comme  la 
plante,  comme  les  doigts  du  sacrificateur,  transportées  de  la 
terre  au  ciel,  mais  qui  sont  au  contraire  descendues  du  ciel  sûr 
la  terre.  Je  dis  «descendues»,  matériellement;  car  il  s*agit 
des  eaux.  On  va  voir  que  Soma  entretient  avec  les  eaux  du 
ciel  les  mêmes  relations  qu'Âgni.  Mais  tandis  que  les  eaux 
terrestres  n'ont  pu,  dans  les  rites  concernant  Agni,  figurer 
que  par  représentation,  sous  la  forme  des  offrandes  et  des 
prières,  elles  sont  réellement  employées  dans  la  préparation 
du  Soma.  Agni  seul  mérite  d'être  appelé,  sous  sa  formé 
terrestre,  un  «taureau  qui  ne  nage  pas  »,  X,  4,  5.  Le  Soma, 
qui  est  lui-même  «  une  mer*  »,  IX,  2,  5;  64,  8;  86,  29, 
ce  feu  liquide  y  comme  nous  avons  cru  pouvoir  l'appeler*, 
peut  s'unir  à  l'élément  liquide  femelle,  c'est-à-dire  aux  eaux, 
IX,  12,  3,  sur  terre  comme  au  ciel.  En  fait,  les  tiges  de  la 
plante  d'où  on  extrait  le  Soma  sont  mouillées  avant  le  pres- 
surage, et  le  jus,  ainsi  déjà  mêlé  d'eau,  coule  dans  des  vases 
renfermant  encore  de  l'eau. 

Les  doubles  rapports  de  Soma  avec  les  eaux,  dans  le  ciel 
et  sur  la  terre,  rendent  naturellement  équivoques  certaines 
formules  qui  peuvent  s'appliquer  à  peu  près  indifféremment 
aux  eaux  terrestres  ou  aux  eaux  célestes.  De  celles-ci, 
comme  de  celles-là,  on  a  pu  dire  que  Soma  y  nage,  IX,  106, 
8,  qu'il  s'en  revêt,  IX,  107,  4,  et  même  qu'il  s'y  purifie, 
IX,  2,  5;  24,  1  ;  65,  26,  ou  qu'il  est  purifié  par  elles,  IX, 
109,  17,  qu'il  se  clarifie  dans  leur  sein,  IX,  109,  13. 

1.  Au  v<»r8  l!l,  li,  I,  il  parait  être  appelé  vtn  .<  mmge  ». 

2.  Voir  I,  p.  168. 
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D  est  trai  que  dans  un  grand  nombre  de  formules  concer- 
nant les  rapports  de  Soma  aveô  les  eaux,  certains  détails  ne 
permettent  pas  de  douter  qu'il  s'agisse  d'un  sacrifice.  La 
plante,  les  pierres  du  pressoir,  le  tamis,  les  cuves,  les  dieux 
auxquels  l'offrande  est  destinée,  le  sacrificateur  qui  la  pré- 
pare» les  mains  de  ce  sacrificateur  et  ses  prières,  sont  men- 
tionnés expressément  dans  une  foule  de  passages  qui  nous 
montrent  le  Soma  mêlé  aux  eaux,  IX,  65,  6;  74,9,  pressé,  IX, 
62,  4  et  5  ;  79,4, poussé,  IX,30,5,  conduit,  IX,96,24,  coulant, 
IX,97,48,  pénétrant,  IX, 3,6,  dans  les  eaux,  allant  s'unir  aux 
eaux,  IX,97,45,  qui  viennent  elles-mêmes  vers  lui,  IX, 82,3, 
purifié  parles  eaux,  IX,68,9,  ou  dans  les  eaux,  IX, 20, 6; 
71,3,  se  revêtant  des  eaux,  IX,  86,  40;  96,  13;  107,  18  et 
26;  109,21.  Mais  nous  ne  devons  pas  oublier  que  le  Soma 
est  préparé  dans  le  ciel  par  des  sacrificateurs  divins  de  la 
même  manière  que  sur  la  terre.  Sans  doute,  il  est  naturel 
d'appliquer  au  Soma  terrestre  toutes  les  formules  relatives 
au  pressurage  et  à  la  clarification  du  breuvage  sacré  qui  ne 
renferment  aucune  indication  contraire,  et  cette  application 
est  seule  possible  dans  certains  passages  où  les  sacrificateurs 
qui  pressent,  qui  purifient  Soma  dans  les  eaux,  qui  le  revêtent 
des  eaux,  sont  expressément  appelés  des  mortels,  IX,91,2,  ou 
reçoivent  les  ordres  de  celui  qui  parle,  IX,  16, 3,  ou  parlent 
eux-mêmes,  IX,  107,2,  cf.  16,2,  ou  eocore  quand  les  Somas 
pressés  dans  les  eaux  sont  présentés  aux  dieux  par  celui  qui 
parle,  1,135,6.  Mais  dans  d*autres  passages  qui  paraissent 
décrire  le  sacrifice  primitif,  IX,  96,  10,  cf.  II,  ou  qui  nom- 
ment des  sacrificateurs  mythiques,  tels  que  Dadhanvan', 
IX,107,ly  les  Ayus,  IX,86,2iS,  et  surtout  dans  celui  qui  donne 
aux  sacrificateurs  *  l'épithète  adabdhàh  «  infaillibles  »,  IX, 
97,57,  qui  parait  désigner  des  prêtres  divins,  les  eaux  dans 
lesquelles  Soma  est  pressé,  purifié,  dans  le  sein  desquelles  il 
est  poussé,  dont  il  est  «  oint  »,  sont  vraisemblablement  les 
eaux  célestes.  Le  vers  IX,  96, 10,  ajoute  d'ailleurs  qu'il  a  été 
«  trait  »,  non  pas  «  avec  les  pierres  »,  mais  a  dans  la  pierre» 
ou  «  la  montagne  »,  ce  qui  ne  peut  guère  être  rapporté  qu'au 

1.  Le  même  que  Dadhyauc.  Sur  celui-ci,  voir  le  chapitre  de  la  troisième 
piuptîe  consacrée  aux  Aoyins.  Le  vers  suivant,  IX,  f07,  2,  paraft  opposer  le 
sacrifice  actuel,  nénanif  à  celui  de  Dadhanvan. 

S.  Ce  sont  bien  des  sacrificateurs.  Le  verbe  nhcmti  «  ils  lèchent  »  ne  si- 
gnifie pas  qu'ils  «  boivent  »,  mais  bien  qu'ils  u  caressent  »  Soma  avec  des 
prières,  cf.  X,  123,  1,  avec  des  chants  dont  il  est,  en  effet,  question  au  se- 
cond pàda. 
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nuage.  Dans  les  formules  telles  que  celles  des  vers  111,35,8»  et 
VI,  40,2,  d'après  lesquelles  le  Soma  est  envoyé  à  Indra,  ou  dis- 
tillé pour  lui,  par  les  hommes,  les  montagnes  (ou  la  montagne) 
et  les  eaux,  il  est  permis  de  croire  que,  par  ces  eaux,  le  poète 
n'entend  pas  seulement  les  eaux  du  sacrifice  terrestre. 

Même  dans  les  passages  concernant  le  sacrifice  terrestre 
et  actuel,  il  peut  être  fait  directement  allusion  aux  rapports 
de  Soma  avec  les  eaux  célestes.  Au  vers  IX,  108,  7,  le  Soma^ 
que  les  prêtres  sont  invités  à  faire  couler  reçoit,  en  même 
temps  que  Tépithète  udapriU  «  nageant  dans  Teau  »,  celle  de 
vanakraksha  «  mugissant  dans  la  cuve  »,  d  une  part,  mais 
aussi  celle  de  rajaslur  «  traversant  Tatmosphère  »  ,  de 
lautre. 

Le  nom  de  «  grandes  eaux  *»  donné  aux  eaux  dans  les- 
quelles Soma  s'enfonce,  IX, 7, 2;  99,7,  ou  désigne  les  eaux 
célestes,  ou  du  moins  n'est  donné  aux  eaux  terrestres  que 
par  allusion  à  ces  eaux  du  ciel  auxquelles  elles  sont  identi* 
ques  par  leur  origine  comme  par  leur  nature,  et  qu'elles  re- 
présentent dans  le  sacrifice.  J'explique  de  même  le  nom  de 
«rivières  »  donné, soit  avec  celui  de  «  grandes  eaux  »,  IX, 2» 
4,  soit  seul,  aux  eaux  dans  lesquelles  Somacourt,  VIII,33,12y 
cf.  IX,21,3,  et  qui  coulent  vers  lui,  IX, 2,4,  où  il  est  poussé, 
IX,53,4;  107,13,  où  il  brille,  IX,76,1,  cf.  VIII,2,2,  et  qui  le 
purifient  ainsi  que  le  tamis,  IX,86,11.  Même  observation  sur 
le  nom  de  «  mer  »  donné  aux  eaux  dans  lesquelles  Soma  est 
poussé,  IX,64,16  et  17,  où  il  pénètre,  IX,63,23;  64,27,  et 
que  traverse,  IX, 107,15,  ce  roi  de  la  mer,  IX, 107,16.  «Ri- 
vières »  et  «  mer  »  sont  des  appellations  courantes  des  eaux 
célestes,  et  ce  n'est  pas  sans  raison  que  les  auteurs  des  hymnes 
les  appliquent,  soit  séparément,  soit  ensemble,  IX,86,8,  aux 
eaux  où  s'enfonce  Soma.  Sans  idoute  il  est  possible  qu'une 
expression  même  aussi  caractéristique  que  le  a  sommet  de  la 
mer»,  IX,  107,14,  désigne  les  eaux  de  la  cuve  où  coule  le 
Soma,  et  en  fait  il  est  dit  expressément  au  vers  IX,96,14, 
qu^  Soma'  mugit  avec  les  rivières  «  dans  la  cuve  ».  Mais  on 
ne  donnerait  pas  aux  eaux  de  la  cuve  le  nom  de  «  rivières  » 
et  surtout  celui  de  «  sommet  de  la  mer»,  si  ces  eaux  n'étaient 
pas  considérées  comme  tenant  dans  le  sacrifice  la  place  des 
rivières  et  de  la  mer  atmosphériques.  Nous  avons  déjà  cité 
plus  haut  ',  à  propos  des  rapports  de  Soma  avec  les  prières, 

1.  Il  faut  probablement  lire  somam  au  lieu  de  stomam, 
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plusieurs  passages  où  la  parole  qu'il  excite,  Thymne  qu'il 
fait  entendre,  au  milieu,  IX,107,21,  ou  au  «  sommet  », 
IX,12,6,  de  la  mer,  et  dans  le  flot  de  la  rivière,  IX,14,1,  cf. 
73,2,  représentent  le  tonnerre,  s'ils  ne  sont  le  tonnerre  lui- 
même.  Là  encore  il  faut  reconnaître  dans  les  termes  de 
«  rivière  »  et  de  «  mer  »  au  moins  une  allusion  aux  eaux 
célestes.  L'allusion,  d'ailleurs,  n'est  pas  moins  claire,  que 
les  eaux  soient  ou  non  désignées  par  le  terme  de  a  mer  » 
ou  de  «  rivières  »,  dans  les  passages,  également  cités  plus 
haut  S  où  Soma  est  représenté  revêtu  des  eaux  et  engendrant 
la  parole,  IX,78,1,  ou  mettant  en  mouvement  à  la  fois  la 
parole  et  les  eaux,  IX.62,26,  cf.  IX,35,2et  5,  qu'il  précède, 
IX,62,25  et  26;  86,12,  cf.  95.4,  comme  l'éclair  précède  le 
tonnerre  et  la  pluie.  Au  vers  IX,72,7,  le  Soma  qui  a  «  crû  » 
dans  les  rivières  est  appelé  la  foudre  d'Indra,  ce  qui  suggère 
naturellement  Tidée  de  l'éclair  dans  les  nuages.  Ailleurs, 
IX,86,34,  c'est  au  soleil  que  Soma  est  comparé  quand  il  tra- 
verse la  (c  grande  mer  ». 

Avec  les  rivières  qui  coulent  pour  Soma,  l'auteur  du  vers 
IX,31 ,3  mentionne  les  vents,  ce  qui  ne  permet  guère  de  douter 
que  les  rivièies  en  question  soient  les  rivières  célestes.  Il  est 
vrai  que  ce  texte  peut  signifier  simplement  comme  un  autre 
concernant  les*  «  sept  rivières  »,  IX,66, 6,  qui  ne  sauraient 
non  plus  être  simplement  les  eaux  de  la  cuve  ',  que  les  ri- 
vières célestes  obéissent  à  ce  «  roi  des  rivières  »,  IX,86,33. 
Mais  au  vers  IX,92^4,  il  est  dit  aussi  des  sept  rivières,  comme 
des  eaux  employées  dans  le  sacrifice,  qu'elles  purifient  Soma, 
IX,92,4.  Là  du  moins  on  le  considère  bien  comme  étant  au 
milieu  d'elles. 

Au  vers  IX,  68,  6,  les  sacrificateurs  qui  purifient  Soma  au 
milieu  des  rivières  sont  ceux  qui  l'ont  découvert,  et  aux- 
quels, selon  un  mythe  déjà  étudié,  il  a  été  apporté  par  un 
aigle.  U  est  vrai  que  nous  avons  cru  reconnaître,  sous  le  mythe 
du  Soma  porté  par  l'aigle,  l'idée  d'une  descente  du  breuvage 
sacré  sur  la  ierre^.  On  pourrait  en  conclure  que  les  sacrifi- 
cateurs dont  il  s'agit  sont  des  hommes  et  que  les  prétendues 
rivières  où  ils  purifient  le  Soma  sont  des  eaux  terrestres. 
Mais  nous  sommes  habitués  à  voir  le  sacrifice  des  ancêtres 
confondu  avec  le  sacrifice  céleste.    Il  est  donc  permis  de 

i.  p.  27. 

2.  Sur  les  sept  rivières,  voir  le  chapitre  suivant. 

3.  I,  p.  173. 

Bbroaionb,  La  Religion  védiqtÂe,  3 


—  34  — 

croire  que  dans  les  formules  de  ce  genre,  et  même  au  yers 
IX,  63,  17,  par  exemple,  si  les  i4yus,  qui  purifient  Soma  dans 
les  rivières,  y  sont  des  ancêtres  mythiques*,  le  terme^  de 
((  rivières  »  contient  plus  qu'une  allusion  aux  eaux  célestes, 
qu'il  les  désigne  elles-mêmes.  Du  vers  IX,  68,  6,  on  peut 
rapprocher  le  vers  IX,  89,  2,  où  il  est  dit  également  du  Soma 
porté  par  l'aigle,  qu'il  a  pris  pour  vêtement  les  rivières  et 
qu'il  a  «  crû  »  au  milieu  des  eaux.  Il  s'agit  encore  de  la 
«  découverte  »  de  Soma  dans  un  autre  passage,  IX,  70,  2,  où 
il  est  aussi  représenté  prenant  pour  vêtement  les  eaux  «  très 
brillantes)),  identiques  sans  doute  aux  «mères  du  milieu  », 
c'est-à-dire  aux  eaux  de  l'atmosphère,  où  nous  voyons  deux 
vers  plus  loin,  IX,  70,  4,  qu'il  est  «purifié  ».  La  jeune  fille 
qui  trouve  le  Soma  dans  l'eau  et  l'emporte  chez  elle,  VIU, 
80,  1,  ne  peut  être  qu'un  personnage  mythique,  et  l'eau  où 
elle  trouve  Soma  doit  être  encore  l'eau  du  nuage.  Au  vers 
IX,  86,  43,  ceux  qui  «  saisissent»  dans  les  eaux  de  la  rivière 
le  Soma  représenté  comme  un  taureau  volant,  ont  un  tamis  * 
d'or  évidemment  identique  au  tamis  aux  fils  brillants  tendu 
dans  le  ciel,  IX,  83,  2,  c'est-à-dire  au  soleil'.  Aux  vers  VIII, 
85,  13-15,  la  rivière  où  Soma*  est  aperçu,  et  qui  est  compa- 
rée à  un  nuage  noir^,  n'est  autre,  sans  doute,  que  le  nuage 
lui-même. 

En  tout  cas,  c'est  du  nuage,  d'après  les  termes  mêmes  du 
texte,  que  Soma  est  revêtu  dans  un  passage,  IX,  83,  5,  où  il 
est  représenté  faisant  le  tour  de  la  demeure  des  dieux  et  d'un 
sacrifice  qui  est  évidemment  le  sacrifice  céleste,  déjà  décrit 
dans  les  premiers  vers  du  même  hymne.  Le  vêtement  «  tou- 
chant le  ciel  ))  dont  se  revêt  le  Soma  «  remplissant  l'atmo- 
sphère», IX,  86,  14,  est  certainement  le  nuage  que,  selon  le 
même  passage,  il  traverse  quand  il  est  né  dans  le  ciel.  Les 
deux  cuves  où  il  prend  une  couverture  «  faite  du  nuage  »  en 
même  temps  qu'il  prend  pour  vêtement  la  surface  du  ciel, 
IX,  69,  5,  ne  peuvent  être  que  le  ciel  et  la  terre.  Ailleurs, 
IX,  71,  1,  le  nuage  devient  sa  chevelure.  C'est  du  nuage, 

1.  Voir  I,  p.  61. 

S.  Pava.  C*e8t  le  seul  seus  précis  qui  puisse  être  donné  à  un  mot  tiré  dm 
la  racine  pu  a  clarifier  »  et  formant  en  composition  avec  le  mot  hiraaya 
«  or  »  une  épithëte  évidemment  appliquée  à  des  sacrificateurs. 

3.  Voir  I,  p.  201. 
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5.  Nabhah  krshnam  est  le  régime  de  avatasthivàmscan^  comme  am.çumaHm 
est  celui  de  ava  atishikat. 
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quand  il  est  «  trait  »,  que  sort  l'essence  immortelle  *  du  Soma 
désignée  par  le  nom  d'amrito,  IX,  74,  4. 

Le  tamis  par  lequel  Soma  coule  du  ciel  dans  la  vague  de  la 
rivière,  IX,  39,  4,  ne  peut  être  qu'un  tamis  céleste,  et  la 
rivière  où  il  coule  ne  peut  rouler  que  les  eaux  du  nuage, 
ces  «vaches»,  en  compagnie  desquelles  il  entre  dans  les 
plantes  quand  il  descend  sur  la  terre  sous  forme  d'éclair  *, 
IX,  84,  3.  Nous  retrouverons  plus  loin  le  vers  IX,  97,  13, 
où  il  est  représenté  mugissant  après  les  vaches  et  faisant 
retentir  le  ciel  et  la  terre.  Il  est  vraisemblable  que  ces 
vaches  sont  les  eaux  du  ciel,  aussi  bien  que  celles  qu'il 
découvre  en  venant  de  la  montagne  suprême,  IX,  87,  8. 
Dans  le  dernier  passage,  il  est  comparé  à  l'éclair  tonnant  à 
travers  les  nuages,  et  c'est  là  une  de  ces  comparaisons  qui, 
selon  une  observation  que  nous  avons  faite  plus  d'une  fois 
déjà,  équivaut  à  une  assimilation  véritable.  La  plante  qui 
«  mugit  »  en  compagnie  de  la  vague  et  qui  fait  gonfler  pour 
Manus  (ou  pour  l'homme)  ((  la  peau  où  se  rafraîchissent  les 
dieux  »,  IX,  74,  6,  paraît  être  aussi  le  Soma  dans  les  eaux  du 
nuage.  Enfin  les  eaux,  «d'où»  Soma  coule,  comme  il  coule 
des  plantes,  IX,  59,  2,  ne  sauraient  être  simplement  les  eaux 
auxquelles  on  le  mêle  dans  le  sacrifice  terrestre  :  ce  sont 
nécessairement  les  eaux  d'où  il  tire  son  origine,  c'est-à-dire 
les  eaux  du  ciel. 

Au  vers  IX,  86,  27,  les  torrents  inépuisables  qui  «  reten- 
tissent »  en  l'honneur  de  Soma  sont  expressément  placés, 
avec  les  doigts  qui  le  purifient  et  les  vaches,  représentant 
encore  les  eaux,  dont  il  est  enveloppé,  «  sur  le  troisième  pla- 
teau, dans  l'espace  brillant  du  ciel  ».  Un  poète  donne  pour 
séjour  à  Soma  les  eaux,  la  mer,  le  flot  de  la  rivière  et  le 
ft  ciel  »  dans  un  vers,  IX,  85,  10,  dont  la  construction  ne 
permet  pas  de  douter  que  tous  ces  séjours  se  confondent  : 
les  eaux  en  question  sont  donc  bien  les  eaux  du  nuage. 
Ailleurs  les  eaux  qui  coulent  vers  Soma,  et  qui  Texcitent, 
reçoivent  le  nom  des  nymphes  célestes  qui  sont  restées  si 
célèbres  dans  la  mythologie  brahmanique,  les  Apsaras  :  on 
les  appelle  les  Apsaras  «  maritimes  »,  IX,  78,  3,  par 
allusion  à  la  mer  atmosphérique.  Nous  verrons  plus  loin 
qu'il  a  été  appelé  lui-même  le  Gandharva  des  eaux,  IX,  86« 


l.  VoirI,  p.  198. 
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36,  et  on  sait  quel  étroit  rapport  existe  dans  la  mythologie 
brahmanique  entre  les  Gandharvas  et  les  Apsaras. 

En  somme,  les  eaux  qui  ont  été  le  séjour  primitif  de  Soma 
sont,  comme  on  le  voit  au  vers  VII,  49,  4,  les  mêmes  où  sé- 
journent Agni  Vaiçvânara  et  le  dieu  Varuna,  c'est-à-dire  les 
eaux  du  ciel,  et  les  eaux  que  les  sacrificateurs  mortels  mé- 
langent au  Soma  pour  Toffrir  aux  dieux  sont  destinées  à  rap- 
peler celles  où  il  est  «  caché  »,  X,  148,  2,  dans  la  nuée.  Au 
vers  IX,  88,  5,  Soma^  brillant  au  milieu  des  rivières,  est 
expressément  comparé  au  feu.  Il  est  sur  la  terre  le  représen- 
tant le  plus  exact  du  feu  des  nuages,  puisqu'il  peut  briller,  et 
qu'il  brille  effectivement  dans  le  sacrifice,  au  milieu  des  eaux 
terrestres. 

On  dit  de  Soma,  comme  d'Agni,  qu'il  «  croît  »  au  milieu 
des  eaux,  et  cette  expression  qui,  dans  certains  passages 
déjà  cités,  s'applique  aux  eaux  du  ciel,  IX,  85,  10;  89,  2, 
cf.  IX,  72,  7,  doit,  dans  tous  les  cas,  renfermer  au  moins 
une  allusion  au  nuage.  La  même  allusion  peut  être  renfermée 
dans  répithète  c<  qui  croit  sur  la  montagne  »,  IX,  46,  1, 
bien  que  celle-ci  suggère  en  même  temps  l'idée  des 
montagnes  terrestres,  où  croît  la  plante  du  Soma,  images 
des  montagnes  célestes  où  il  brille  sous  la  forme  de  l'éclair. 

Les  eaux  où  «  croit  »  Soma  ont  naturellement  dû  passer 
pour  ses  mères.  Cette  idée  est  présentée  au  vers  IX^  93, 2, 
sous  forme  de  comparaison.  Enfin  Soma  reçoit  directement 
répithète  sindhumàtvi  «  qui  a  pour  mères  les  rivières  »,  IX, 
61,  7,  et  il  est  appelé  le  «  fœtus  dos  eaux  »,  IX,  97,  41.  Ceci 
nous  ramène  au  personnage  d'Apâm  Napât  «  le  fils  des  eaux  », 
qui  a  pu  représenter  Soma  aussi  bien  qu'Agni,  et  qui  est 
en  effet,  dans  l'hymne  X,  30,  identifié  au  breuvage  sacré. 

Cet  hymne  est,  d'après  TAnukramanî,  adressé  à  Apàm 
NapâtS  qui  est  en  effet  nommé  aux  vers  3,  4  et  14.  Or,  les 
eaux  «  mères  »  (vers  10)  y  sont  invitées  à  porter  à  Indra  le 
Soma  (cf.  vers  13),  ou,  selon  l'expression  du  vers  8,  cf.  7,  la 
liqueur  qui  est  leur  «  fœtus  »,  le  breuvage  «  né  du  nuage  »  et 
qui  a  «  une  triple  chaîne  »  (vers  9),  c'est-à-dire  qui  est  préparé 
dans  le  triple  sacrifice  des  trois  mondes.  Donner  à  Soma  le 
nom  de  «  fœtus  des  eaux  »  (cf.  IX,  97,  41)  dans  un  hymne  à 
Apâm  Napât,  c'est  évidemment  l'identifier  à  ce  personnage. 
Peu  importe  dès  lors  que  dans  le  même  hymne  (vers  3)  le 

1.  u  Ou  aux  eaui.  »  On  pourrait  dire  plus  exactement:  a  et  »  aux  eaux. 
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Soma  soit  offert  à  Apàm  Napàt  lui-même.  Le  Soma  terrestre 
peut  être  offert  à  un  personnage  représentant  le  Soma 
céleste,  c<  l'oiseau  brillant  qui  regarde  les  eaux  d'en  haut  », 
X,  30,  2,  comme  au  vers  VII,  39,  5,  Agni,  apparemment 
TAgni  céleste,  âgure  au  nombre  des  dieux  qu*Âgni,  le  feu 
du  sacrifice,  est  prié  de  faire  descendre  du  ciel.  Ailleurs, 
c'est  sous  le  même  nom  d'Apàm  Napât  quun  personnage, 
identique  au  fond  à  Agni,  est  associé  à  ce  dieu,  YI,  13,  3, 
cf.  Vin,  91,  7.  Le  nom  d'Apâm  Napât  appartient  du  reste  à 
la  forme  terrestre  comme  à  la  forme  céleste  du  Soma,  et  au 
vers  14  de  notre  hymne  les  prêtres  sont  invités  à  déposer  les 
eaux  sur  le  gazon  sacré,  a  en  compagnie  d*Apàm  Napât». 
C'est  ainsi  que  dansPhymne  II,  35  où  Apâm  Napât  nous  a  paru 
identifié  plutôt  â  Agni,  on  lui  attribue  deux  naissances,  une 
ici-bas  et  l'autre  dans  le  ciel  (vers  6,  cf.  11  et  13),  et  qu'au 
vers  I,  143, 1,  le  nom  d'Apâm  Napât  est  donné  au  sacrifica- 
teur établi  sur  la  terre,  c'est-à-dire  à  l'Agni  terrestre.  Dans 
l'hymne  X,  30,  comme  dans  l'hymne  II,  35,  il  est  dit  d'Apâm 
Napât  qu'il  brille  «  sans  bûche  »  dans  les  eaux  (vers  4),  et  à 
la  différence  d'AgniApâm  Napât,  Soma  Apâm  Napât  justifie 
cette  observation  sous  sa  forme  terrestre  aussi  bien  que  sous 
sa  forme  céleste.  L'épithète  dvidhdràh  a  qui  ont  deux  tor- 
rents »,  donnée  aux  eaux  «  mères  »  au  vers  X,  30,  10,  ren- 
ferme sans  doute  une  allusion  aux  deux  séjours,  l'un  céleste, 
l'autre  terrestre,  des  mères  de  Soma  Apâm  Napât  ^  Il 
semble  d'ailleurs  que  le  poète,  en  célébrant  Apâm  Napât  sous 
la  forme  du  breuvage  sacré,  fasse  également  allusion  à  son 
identité  avec  Agni,  quand  il  donne  à  la  liqueur,  fœtus  des 
eaux,  l'épithete,  consacrée  pour  le  feu  du  sacrifice,  de 
ghrilaprishtha,  a  qui  porte  sur  spn  dos  le  beurre  »,  X,  30,  8. 
Nous  avons  vu  qu'Agni  Apâm  Napât  était  l'époux  ou  l'a- 
mant des  eaux  en  même  temps  que  leur  fils.  Soma  Apâm 
Napât,  au  milieu  des  eaux,  est  aussi  comparé  â  un  homme 
qui  se  livre  â  des  jeux  amoureux  au  milieu  de  belles  jeunes 
femmes,  X,  30,  5.  C'est  un  jeune  homme  qui  s'élance  avec 
amour  vers  des  jeunes  femmes  et  qu'elles  accueillent  aussi 
avec  amour,  ibid,  6.  D*autres  allusions  aux  rapports  sexuels 
de  Soma  avec  les  eaux  se  rencontrent  en  dehors  de  l'hymne 

1.  Cest  sans  doute  encore  en  tant  quUdentiqae  à  Apâm  Napàt  que  Soma 
reçoit  la  qualification  de  apâm  peru,  X,  36,  S.  Ct.  VII,  35,  13,  où  le  mot 
peru  c  qui  traverse  f  n  est  accolé  au  nom  d*Apâiit  NapAt. 
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où  il  est  assimilé  à  ÂpàmNapât.  Il  «  choisit  »  ^  les  eaux»  IX, 
94,  1,  il  «  fait  le  mâle  »  à  travers  le  nuage,  IX,  71,  3  ;  c'est 
un  jeune  homme  que  les  eaux  rendent  heureux,  IX,  9,  5, 
ou  un  taureau  que  reçoit  la  rivière  (la  Rasa?),  VIII,  61,  13, 
et  qui  mugit  au  sein  des  eaux,  pareil  au  mâle  au  milieu  du 
troupeau,  IX,  76,  5.  L'expression  palih  sindhûnâm,  qui  lui 
est  appliquée  au  vers  IX,  15,  5,  pourrait  donc  être  traduite 
a  époux  »  aussi  bien  que  «  maître  »  des  rivières.  Au  vers 
VUI,  83,  22,  les  épouses  des  Somas  sont  probablement  les 
eaux  nommées  dans  le  même  vers.  Le  nom  de  Gandharvades 
eaux,  donné  à  Soma,  IX,  86,  36,  si  on  le  rapproche  de  celui 
d'Âpsaras  donné  aux  eaux  elles-mêmes  dans  une  formule  où 
elles  sont  en  relation  avec  Soma,  IX,  78,  3,  équivaut  à  peu 
près  à  la  qualification  d'amant  des  eaux.  Non  seulement,  en 
effet,  les  Gandharvas  sont  dans  la  mythologie  postérieure  les 
amants  des  Âpsaras,  mais  il  y  a  dans  le  Aig-Yeda  un  hymne 
entièrement  consacré  aux  amours  de  Soma  avec  les  eaux,  où 
nous  retrouvons  ces  deux  noms. 

C'est  rhymne  X,  123,  qui,  d'après  TAnukramanî,  est 
adressé  à  un  dieu  du  nom  de  Vena.  Ce  qui  peut  faire  croire 
que  le  mot  vena,  qui  s*y  rencontre  aux  vers  1,  2  et  5,  est  en 
effet  devenu  une  sorte  de  nom  propre^  c'est  l'emploi  qui  en 
est  fait  au  vers  IV,  58,  4,  à  côté  des  noms  d'Indra  et  du  soleil. 
Il  désigne  en  tout  cas  dans  notre  hymne  le  même  person- 
nage qui,  aux  vers  4  et  7,  reçoit  le  nom  de  Gandharva,  et  qui 
est  successivement  représenté  comme  un  veau  au  vers  3, 
comme  un  buffle  au  vers  4,  et,  au  vers  6,  comme  un  oiseau 
aux  ailes  d'or,  cf.  5,  messager  de  Varuna,  renfermé  dans  le 
soin  de  Yama.  La  plupart  des  traits  sous  lesquels  ce  person- 
nage est  dépeint  conviendraient  à  Agni  aussi  bien  qu'à  Soma. 
Mais  au  vers  8  et  dernier,  où  le  poète,  au  lieu  d'en  faire 
un  oiseau,  nous  dit,  ce  qui  revient  au  même  en  sonune,  qu'il 
voit  par  l'œil  du  vautour,  le  nom  de  «  goutte  »  •  qui  lui  est 
donné  nous  prouve  que  c'est  en  réalité  Soma  qu'il  représente, 
Soma  qui  voit  par  l'œil  du  soleil,  IX,  10,  9,  auquel  il  est  iden- 
tique sous  sa  forme  céleste,  Soma,  le  Gandharvades  eaux,  IX, 
86,  36,  qui,  sous  ce  même  nom  de  Gandharva,  est  décrit  aux 


1.  Apo  vrinânah.  Cf.  vara  «  fiancé,  prétendant  ». 

2.  Le  nom  de  u  gouttes  »  est,  il  est  vrai,  donné  aux  flammes  d*Âgni,  I, 
94,  11.  Mais  cet  usage  du  mot  drapsa,  où  il  est  permis  de  voir  une  trace  de 
Tastimilation  d*Agni  à  Soma,  ne  fait  pas  qii*à  défaut  dHndication  contraire 
nous  ne  devions  l'appliquer  à  Soma  plutôt  qu'à  Agni. 
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Ters  10-12  de  Thymne  IX,  85  à  Soma  pavamâna  en  des  termes 
presque  identiques  à  ceux  de  l'hymne  X,  123.  Des  deux  cô- 
tés en  effet,  c'est  un  oiseau  qui  vole  dans  le  ciel,  IX,  85,  11  ; 
X,  123,  6,  une  «  goutte  »  qui  croît  dans  la  mer,  IX,  85,  10^ 
ou  qui  se  dirige  vers  la  mer,  X,  123,  8,  une  lumière  au  bril- 
lant éclat*,  IX,  85, 12;  X,  123,8.  Des  deux  côtés,  c'est  un 
petit  «  léché  »  par  les  prières,  IX,  85,  11  ;  X,  123,  1,  cf.  3. 
Des  deux  côtés  enfin,  le  Gandharva  se  dressant  dans  le  ciel*, 
IX,  85,  12  ;  X,  123,  7,  manifeste  toutes  ses  formes,  IX,  85, 
12,  ou  conquiert',  X,  123,  4,  engendre,  ibid.  7,  ses  formes 
immortelles  ou  ses  formes  «  chères  »,  prend  ses  formes  chères 
dans  le  troisième  monde  {rajas),  ibid.  8,  identique  au  «  sein  de 
Yama»,cf.  1,35,  6,  où  il  est  placé  sous  forme  d'oiseau  (vers 
6).  Gomme  la  «  goutte  »  du  Soma  dont  il  est  question  au  vers 
IX,  96,  19,  la  goutte  honorée  dans  l'hymne  X,  123  sous  le 
nom  de  Gandharva  «  porte  des  armes  »  (vers  7).  Le  vêtement* 
du  Gandharva,  ibid,  7,  rappelle  les  innombrables  formules 
relatives  aux  vêtements  de  Soma.  On  connaît  aussi  Soma 
comme  un  veau  qui  a  plusieurs  mères^  ibid.  3,  et  qui  a  pour 
mères  en  particulier  les  prières,  ibid. ,  cf .  1 .  On  sait  qu'il  s'u- 
nit aux  eaux,  ibid.  1,  dont  il  fait  son  séjour,  et  au  soleil*, 
t6trf.,  auquel  il  s'identifie®.  Bref,  en  lisant  l'hymne  X,123,  on 
croit  lire  un  hymne  à  Soma,  et  on  lit  en  efi*et  un  hymne 
adressé  à  un  personnage  qui  ne  diffère  pas  mythologiquement 
de  Soma.  Insistons  maintenant  sur  les  rapports  de  ce  person- 
nage avec  les  eaux. 

i.  Bhânuh  çukrena  çocishà,  termes  identiques  dans  les  deux  passages. 

2.  Vrdhvo  gandharva  adhi  nâke  asthàt. 

3.  Cf.  Soma  cherchant  à  conquérir  sa  troisième  forme,  IX,  96,  18  (voir 
le  chapitre  suivant). 

\,  Il  n*y  a  pas  à  insister  sur  la  correspondance  textuelle  de  la  formule 
avec  celle  qui,  au  vers  VI,  S9,  3,  est  appliquée  à  Indra.  Ce  n*est  pas  là  un 
trait  caractéristique  de  la  figure  mythique  dÛndra. 

5.  n  n*y  a  aucune  raison,  surtout  en  Tabsence  de  particule  copulative, 
pour  croire  qu'il  s*agisse  là  d'une  union  «  des  eaux  et  du  soleil  ».  M.  Grass- 
mann,  qui  adopte  cette  seconde  construction,  en  part  {Traduction  du  Rig- 
Veda)  pour  faire  du  Gandharva  un  arc-en-ciel!  Des  rapports  évidents  de 
rhjmne  avec  les  hymnes  à  Soma,  pas  un  mot.  Quoique  évitant  en  général 
la  polémique  sur  tout  ce  qui  ne  concerne  pas  le  sens  même  des  termes,  j*ai 
cru  devoir  signaler  cette  explication  comme  un  des  exemples  les  plus  curieux 
des  fantaisies  (le  nom  d^erreurs  conviendrait  mal)  que  peut  inspirer  un  sys- 
tème d*interprétation  purement  naturaliste. 

6.  Voir  I,  p.  190  et  191.  Cf.  aussi  le  cheval  c  se  réunissant  à  sa  troisième 
splendeur  »,  X,  56,  1;  voir  I,  p.  274.  Il  peut  être  bon  de  remarquer  que  le 
terme  oetta,  par  lequel  Soma-Gandharva  est  désigné  au  vers  X,  123,  1,  a  été 
appliqué  au  soleil,  I,  83,  5. 
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Au  vers  2»  il  reçoit  Tépithète  nabhojd^  «  né  du  nuage  »,  qui 
l'assimile  au  «  Fils  des  eaux  »^  et  qui  en  effet  est  donnée  à 
Soma,  précisément  dans  Thymne  où  il  est  identifié  avec  Apftin 
Napât,  X,  30,  9.  Mais  de  même  que  dans  cet  hymne  Soma 
Apàm  Napât  figurait  en  outre  comme  Tamant  des  eaux,  nous 
voyons  aussi  au  vers  X,123,5,  le  Gandharva  présenté  comme 
Tamant  de  TApsaras  souriante  dans  le  ciel  suprême.  En  di- 
sant de  cette  Apsaras  qu'elle  le  «  porte  »,  le  poète  entend 
peut-être  rappeler  en  même  temps  qu'elle  est  sa  mère,  et  la 
suite  du  vers  «  il  se  meut  dans  les  matrices  de  ce  qui  lui  est 
cher,  étant  lui-même  le  bien-aimé  »,  peut  aussi  s'entendre 
des  eaux  (au  pluriel)  considérées  à  la  fois  comme  ses  mères  et 
comme  ses  amantes. 

C*est  sans  doute  sa  qualité  d'«  amant  »  des  eaux  qui  vaut  au 
Soma  célébré  dans  Thymne  X,  123,  sous  le  nom  de  Gan- 
dharva, cet  autre  nom  de  vena  dont  nous  avons  différé  jus- 
qu'ici l'explication.  La  racine  wn,  qui  n'est  autre  que  la  ra- 
cine van  redoublée,  signifie  comme  celle-ci  «  désirer,  aimer  ». 
Le  féminin  vend  paraît  bien  signifier  «  amante  »  dans  l'expres- 
sion somasya  vend,  I,  34,  2,  qui,  ainsi  que  nous  le  verrons 
plus  tard  ',  doit  désigner  Sûryâ,  fiancée  de  Soma.  C'est  peut- 
être  le  même  mot  au  pluriel  qui  désigne  en  plusieurs  pas- 
sages, IX,  64,  21  ;  73,  2,  et  particulièrement  dans  celui  que 
nous  avons  rapproché  de  l'hymne  à  Vena,  IX,  85,  10  et  11, 
les  prières,  cf.  X,  64,  2,  dans  leur  rapport  avec  Soma,  et  nous 
avons  vu  que  Soma  était  l'amant  des  prières*.  Le  nom 
d'à  amant  »,  si  c'est  le  sens  du  mot  vena  dans  notre  hymne, 
lui  aurait  été  donné  à  «lui-même  comme  celui  àejdraj  qui  ex- 
prime au  vers  5  ses  rapports  avec  l' Apsaras. 

Nous  reviendrons  tout  à  l'heure  sur  «  l'enveloppe  de 
lumière»,  X,  123,  1,  où  Soma-Gandharva  est  renfermé  à 
l'état  de  fœtus.  Mais  il  faut  remarquer  dès  maintenant  qu'il 
fait  sortir  la  vague  de  la. mer,  X,  123,  2,  qu'il  met  en 
mouvement  celles  qui  ont   pour  matrice  Priçni',  c'est-à- 

1.  Dans  le  chapitre  de  la  troisième  partie  consacré  aux  Âçyins. 

2.  Les  prières,  comme  on  le  verra,  sont  aussi  les  amantes  des  dieux  en 
général,  et  en  particulier  d*Indra.  Ainsi  pourrait  s*expliqner  remploi  du 
féminin  vend  aux  vers  I,  56,  2  ;  VIII,  89,  5,  et  Tapplication  du  nom  de  vena 
à  Indra  lui-même,  I,  61,  14  ;  VIII,  52,  1 .  Cette  interprétation  est  surtout 
vraisemblable  au  vers  VIII,  S,  18,  où  Indra  est  comparé  à  un  vena,  en  même 
temps  qu*ii  reçoit  la  qualification  de  girvanas  «  qui  aime  les  chants  • . 

3.  Priçni  représente  le  nuage.  Voir  dans  la  troisième  partie  le  chapitre 
consacré  aux  Maruts. 
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dire  encore  les  eaux,  ibid.  1.  Dans  Vhymne  X,  30,  aussi, 
Soma  Apâm  Napàt  était  prié  de  donner  les  eaux  (vers  4). 
On  dit  encore  de  Soma  qu'il  fait  gonfler  pour  Manus, 
ou  pour  rhomme,  la  peau  qui  rafraîchit  les  dieux,  IX,  74,  5, 
c'est-à-dire  le  nuage,  qu'il  donne  la  force  aux  eaux,  IX,  68, 
4,  qu'il  excite  les  rivières  qui  accroissent  Tœil  unique,  autre- 
ment dit,  le  soleil,  IX,  9,  4,  que  les  rivières  coulent  pour  lui, 
IX,  62,  27,  qu'il  soulève,  IX,  35,  2,  et  qu'il  accroît  la  mer, 
IX,  29,  3;  61,  15,  qu'il  fait  couler  le  nuage,  la  mer  (céleste), 
IX,  97,  21,  qu'il  commande  à  la  pluie,  IX,  74,  3,  qu'il  fait 
pleuvoir  le  ciel,  IX,  96,  3,  cf.  IX,  8,  8,  enfin  qu'il  a  fait  »  les 
eaux,  IX,  96,  3.  Nous  voyons  par  là  que  ce  fils  des  eaux 
pouvait  aussi  passer  pour  leur  père,  et,  en  eiSet,  il  est  dit  au 
vers  I,  91,  22,  qu'il  a  «  engendré  »  les  eaux. 

Ces  eaux  qu'engendre  Soma  sont  naturellement  les  eaux 
célestes,  les  eaux  de  la  pluie  qu'il  fait  couler.  Selon  une 
observation  qui  a  été  faite  déjà  à  propos  des  rapports  de 
Soma  avec  les  prières,  les  formules  qui  le  représentent  met- 
tant en  mouvement  à  la  fois  la  parole  et  les  eaux,  IX,  6*^, 
26  et  26,  cf.  IX,  35,  2  et  5,  qu'il  précède,  IX,  62,  25  et  26  ; 
86,  12,  cf.  IX,  86,  45,  semblent  contenir  une  allusion  à 
l'éclair  qui  précède  la  a  voix  »  du  tonnerre  et  la  pluie,  et 
qui  peut  à  ce  titre  passer  pour  le  père  de  l'une  et  de  l'autre. 

C'étaient  aussi  les  eaux  célestes  qui,  dans  la  plupart  des 
formules  précédentes,  figuraient  comme  les  mères  de  Soma. 
Cependant,  en  raison  de  l'identité  des  eaux  et  du  Soma  ter- 
restre avec  les  éléments  qui  portent  le  même  nom  dans  le 
ciel,  les  rapports  conçus  entre  ceux-ci  devaient  nécessaire- 
ment être  étendus  à  ceux-là.  Et,  en  efi'et,  nous  avons  vu  au 
vers  X,  30,  13,  le  nom  d'Apâm  Napât  donné  au  Soma  en 
compagnie  duquel  les  prêtres  réels  déposent  les  eaux  sur  le 
gazon  sacré.  Plusieurs  des  formules  qui  font  de  Soma  l'époux 
ou  l'amant  des  eaux  pourraient  être  appliquées  aussi  bien 
au  sacrifice  terrestre   qu'aux  phénomènes  météorologiques. 

Enfin,  les  mêmes  rapports  ont  pu  être  conçus,  en  raison  de 
l'efficacité  absolue  attribuée  au  sacrifice,  entre  le  Soma  terres- 
tre et  les  eaux  célestes.  Du  Soma  terrestre,  aussi  bien  que 
du  Soma  céleste,  on  a  pu  dire  qu'il  commande  à  la  pluie,  ou 
qu'il  engendre  les  eaux,  et  c'est  peut-être  ainsi  qu'il  faut  en- 
tendre telle  formule  de  ce  genre  que  nous  avons  citée  plus 
haut.  Les  eaux  qui  viennent  à  son  appel  ont  pu  passer  aussi 
pour  ses  épouses  ou  pour  ses  nourrices.  On  comprend  d'ail- 
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leurs  queTusage  du  même  terme  pour  désigner  le  Soma  ter- 
restre et  le  Soma  céleste  ne  permette  pas  dans  la  plupart 
des  cas  de  décider  lequel  des  deux  est  mis  en  rapport  avec 
les  eaux  du  ciel.  Cependant»  il  est  permis  de  penser  qu'au 
vers  IX,  66,  13,  les  rivières  qui  coulent  pour  la  joie  des 
sacrificateurs  quand  Soma  veut  se  revêtir  de  vaches,  sont 
les  rivières  célestes  qui  viennent  servir  de  vêtement  au  Soma 
terrestre  :  elles  seraient  elles-mêmes  ces  vaches  dont  il  veut 
se  revêtir,  cf.  IX,  2,  4  et  3.  Au  vers  IX,  86,  8,  si  on  Tentend 
en  ce  sens  que  Soma  «  poursuit  »  ou  a  atteint  »^  les  eaux, 
cf.  IX,  96,  19,  étant  déjà  lui-même  dans  les  rivières,  il  est 
plus  vraisemblable  encore  que  le  poète  a  en  vue  l'action  exer- 
cée sur  les  eaux  du  ciel  par  le  Soma  uni  aux  eaux  terrestres» 
qui,  d'après  le  même  vers,  étant  «  sur  le  nombril  de  la  terre  », 
sert  d'étai  au  ciel. 


§  IV,   —  SOMA    BT    L'AURORB.  —  SOMA    ET    L'AURORB   ET   LA  NUIT 

Il  nous  reste  à  parler  des  rapports  de  Soma  avec  l'aurore. 
Ici  encore  le  Soma  dont  il  s'agit  peut  être  tantôt  le  Soma 
céleste,  identifié,  non  plus  à  l'éclair,  mais  au  soleil,  tantôt  le 
Soma  terrestre.  L'action  de  ce  dernier  sur  les  phénomènes 
célestes  s'exerce  en  effet  sur  la  lumière  comme  sur  les  eaux, 
et  des  rapports  particuliers  entre  Soma  et  l'aurore  pouvaient 
être  suggérés  par  ce  fait  que,  comme  Agni  est  allumé  le  ma- 
tin, c'est  aussi  le  matin  que  le  breuvage  sacré  commence  à 
couler  sur  le  tamis,  IX,  98,  11,  cf.  84,  4. 

Comme  il  engendre  les  eaux,  Soma  fait  aussi  briller  les 
aurores,  IX,  86,  21,  cf.  19  et  IX,  71,  7;  75,  3,  ou,  selon  l'ex- 
pression du  vers  VI,  39,  3,  il  les  fait  naître  brillantes,  et  si 
au  vers  IX,  83, 3,  le  mot  ayrtya  signifie  qu'il  précède  les  aurores 
qu'il  fait  briller*,  on  peut  être  sûr  que,  là  du  moins,  il  ne  repré- 
sente pas  le  soleil.  Même  observation  sur  le  Soma  qui  a  fait 
briller  les  nuits,  VI,  39,  3^  En  revanche  le  nom  de  «  soleils  » 
est  ailleurs  expressément  donné  auxSomasqui  «  engendrent  r> 
l'éclat  de  l'aurore,  IX,  10, 5,  et  en  admettant  que  le  tamis  par 
lequel  ils  passent  soit  le  tamis  du  sacrifice  terrestre,  il  est 

1.  Sacate,  cf.  I,  164,  50;  X,  90,  16. 

2.  Cf.  plus  haut,  Soma  précédant  la  parole  et  les  rivières,  p.  27. 

3.  Je  ne  crois  pas  d'ailleurs  qu*ll  faille  chercher  ici  un  exemple  de  Tiden- 
tification,  encore  très  rare  dans  le  Aig-Veda,  de  Soma  avec  la  lune. 
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impossible  de  méconnaître  dans  une  pareille  formule  une  al- 
lusion au  soleil  dont  Soma  est  l'image  terrestre. 

Soma  est  aussi  un  mâle  qui  désire  Taurore  et  la  nuit,  IX, 
5,  6.  On  le  compare  au  soleil  poursuivant  Taurore,  IX,  84, 
2.  Nous  retrouverons  dans  la  section  suivante  deux  passages 
où  les  femmes  qu'il  va  trouver  au  rendez- vous,  IX,  86,  32,  et 
les  troupeaux  dont  il  est  le  taureau,  IX,  71,  9,  ne  sont  pas  au- 
trement désignés,  mais  qu'il  peut  être  utile  de  signaler  ici, 
parce  que  Soma  y  figure  comme  revêtu  des  rayons  du  soleil. 
Il  n'est  pas  impossible  que  l'emploi  du  motw^nyd,  dérivé  du 
nom  de  l'aurore*,  pour  désigner  les  vaches  (eaux,  lait  ou 
prières)  auxquelles  Soma  s'unit  dans  la  cuve,  pareil  à  un 
homme  qui  va  trouver  une  femme  au  rendez-vous,  IX,  93, 2, 
cf.  96,  14,  renferme  une  allusion  à  l'union  que,  sous  sa  forme 
céleste,  il  contracte  avec  les  aurores. 

Enfin,  Soma  est  appelé  aux  vers  IX,  65,  1  et  67,  9,  un  so- 
leil mis  en  mouvement  par  des  sœurs  qui  reçoivent  elles- 
mêmes  le  nom  d'ti^t.  Ce  dernier  mot,  qu'on  ne  retrouve  pas 
ailleurs,  ou  bien  a  le  sens  d'«  aurore  »,  ou  tout  au  moins 
doit,  d'après  le  contexte  comme  d'après  son  étroite  parenté 
avec  les  noms  de  l'aurore,  renfermer  une  allusion  à  ce  phé- 
nomène. Si  donc  il  s'agit  là  par  exemple  des  doigts  qui 
pressent  le  Soma  terrestre,  le  poète  n'en  a  pas  moins  en  vue 
le  Soma-soleil  enfanté  par  l'aurore.  Au  vers  I,  121,  6,  le 
Soma  comparé  au  soleil  qui  sort  brillant  de  l'aurore  est  peut- 
être  le  soleil  lui-même  ;  c'est  en  tout  cas  un  Soma  céleste, 
pressé  par  des  sacrificateurs  qui,  comme  les  compagnons  de 
Brahmanas  pati*  dont  la  sueur  est  un  lait  chaud  (le  lait  des 
nuages),  X,  67,  7,  cf.  VII,  103,  8,  emploient  comme  offrande 
leur  propre  sueur,  sveduhavyaih,  cf.  I,  173,  2.  Nous  pouvons 
maintenant  comprendre  l'épithète  jyotirjarâyu  «  qui  a  pour 
chorion  la  lumière  »,  donnée  au  vers  X,  123,  1  à  Soma-Gan- 
dharva-Vena.  L'enveloppe  brillante  de  l'embryon  qui  doit  être 
Soma  est  l'aurore  d'où  il  sort  sous  la  forme  du  soleil. 


!.  Voir  I,  p.  316. 

2.  CTest  sans  doute  Brahmanas  pati  qui,  dans  notre  passage,  offre  avec  eux 
le  Soma  aux  races  anciennes,  o*est-àrdire  aux  anciens  dieux,  cf.  I,  p.  i06. 
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SECTION  V 

LE   PERSONNAGE   DU   MALE   ET   LES   DIVERS   ELEMENTS  FEMELLES 

L'étude  consacrée  dans  les  sections  précédentes  aux  rap- 
ports d'Agni  et  de  Soma,  sous  leurs  différentes  formes»  avec 
les  éléments  femelles  des  difiérents  mondes  et  avec  le  ciel 
et  la  terre  mêmes,  nous  fournit  la  clef  des  formules  où  les 
mêmes  éléments  femelles  figurent  en  relation  avec  un 
personnage  mâle  qu'à  défaut  de  désignation  précise,  on 
peut  en  général  identifier  indifféremment  à  Âgni  ou  à  Soma, 
en  comprenant  sous  ces  noms  les  formes  célestes  d'Âgni  et 
de  Soma,  le  soleil  et  l'éclair.  Nous  commencerons  par 
celles  de  ces  formules  qui  concernent  le  ciel  et  la  terre. 

Au  vers  1, 185, 2,  le  fœtus  «  qui  a  des  pieds  et  qui  marche  » 
des  deux  a  qui  n^ont  pas  de  pie  1s  et  qui  ne  marchent  pas  v>, 
pourrait  représenter  sans  doute  l'ensemble  des  êtres  mobiles 
dans  le  sein  du  ciel  et  de  la  terre  immobiles.  Mais  une  autre 
interprétation  est  suggérée  par  la  comparaison  du  vers  X, 
88, 16  où  les  deux  mondes  sont  représentés  portant  également 
un  être  qui  marche  ;  cet  être,  «  né  de  la  tête  (du  monde)  », 
n'est  autre  que  le  feu  céleste,  le  feu  du  sacrifice  des  dieux 
auquel  tout  l'hymne  est  consacré.  Ailleurs,  III,  44,  3,  celui 
qui  se  meut  entre  les  deux  mondes  représentés  eux-mêmes 
comme  des  cavales  (immobiles,  arrêtées,  cf.  III,  56,  2;  X, 
149,  1),  est  appelé  du  nom,  très  souvent  donné  à  Soma,  de 
cheval  bai.  C'est  sans  doute  encore,  soit  Âgni,  soit  Soma,  qui 
figure  au  vers  I,  59,  4,  comme  le  fils  des  deux  mondes.  Lie 
vers  m,  54,  6^  d'après  lequel  les  deux  mondes  ont  un  séjour 
différent  «  comme  l'oiseau  »,  parait,  si  Ton  admet  que  l'oi- 
seau représente  Agni  ou  Soma  leur  fils,  confirmer  l'idée  pré- 
cédemment émise  que  le  titre  de  fils  du  ciel  et  de  la  terre, 
appliqué  à  Agni  et  à  Soma,  a  pu  être  entendu  quelquefois  de 
leur  double  naissance  sur  la  terre  et  dans  le  ciel. 

Nous  savons  que  le  taureau  qui  <c  bâtit  »  le  ciel  et  la  terre, 
IV,  56,  1,  que  l'être,  quel  qu'il  soit,  qui  les  a  engendrés,  IV, 
56,  3,  peut  être  le  même  qui  est  ailleurs  appelé  leur  fils.  Il  y 
a  donc  des  raisons  de  croire  qu'aux  vers  I,  160,  2-4,  le  père 
et  le  fils  des  deux  mondes  ne  sont  qu'un  seul  et  même  per- 
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sonnage.  Nous  verrons  plus  tard  qulndra  a  «  engendré  de 
son  propre  corps  son  père  et  sa  mère  »,  X,  54,  3.  11  est  ques- 
tion au  vers  X,  32,  3,  d*un  fils  qui  «  connaît  la  naissance  de 
ses  parents  ».  Le  poète  entend  sans  doute  la  seconde  formule 
en  ce  sens  que  le  fils  assistait  à  la  naissance  de  ses  parents, 
puisqu'il  donne  cela  comme  la  merveille  des  merveilles.  Ce 
paradoxe  est  analogue  à  celui  qui  fait  du  fils  le  père  de  ses 
parents. 

Il  faut  rapprocher  aussi  de  la  formule  où  le  ciel  et  la  terre 
figuraient  comme  les  épouses  d'Agni,  celle  qui  fait  mention 
de  trois  taureaux  fécondateurs  des  trois  coupes,  V,  69,  2,  cf. 
Vlly  33,  7  ;  ces  trois  coupes  ne  peuvent  être  en  effet  que  les 
trois  mondes. 

Celui  q\ii  a  dix  nourrices,  V, 47, 4, cf.  1, 122,  13;  X,  27,  16, 
ne  peut  être  qu'Agai  allumé,  ou  Soma  clarifié,  par  les  dix  doigts. 
Même  interprétation  pour  le  fils  de  la  Dakshinâ,ou  salaire  du 
sacrifice,  III,  58,  1,  etpour  le  fils  auquel  les  prières,  ses  mères, 
tissent  des  vêtements.  Y,  47, 6.  Qu'on  se  rappelle  en  particulier 
Soma  et  son  vêtement  de  prières  !  Les  vaches  qui,  au  vers  III, 
57, 3»  accourent  en  mugissant  vers  leur  fils,  peuvent  être  aussi 
les  prières  qui  retentissent  en  Thonneur  d'Agni  ou  de  Soma. 
Elles  ne  diffèrent  sans  doute  pas  des  sœurs  mentionnées  dans 
le  même  vers,  qui  «  honorent  »  le  mâle.  Or  il  est  dit  tour  à 
tour  de  ces  sœurs  qu'elles  désirent  le  mâle  S  et  qu'elles  re- 
connaissent en  lui  leur  fœtus  :  allusion  à  l'inceste,  soit 
d'Agni,  soit  de  Soma,  avec  les  prières  considérées  à  la  fois 
comme  leurs  mères  et  comme  leurs  épouses.  Si  maintenant 
nous  revenons  au  vers  Y,  47,  6,  nous  voyons  que  les  femmes 
qui  s'avancent  par  le  chemin  du  ciel  pour  s'unir  au  mâle^  peu- 
vent être  ces  mêmes  prières  qui  étaient  représentées  d'abord 
comme  des  mères  tissant  des  vêtements  pour  leur  fils.  Le 
mâle  serait,  d'après  le  contexte,  séparé  des  prières  par  l'es- 
pace qui  s'étend  entre  la  terre  et  le  ciel,  et  nous  aurions  là 
un  exemple  de  Tunion  des  prières  terrestres  avec  la  forme 
céleste  d'Âgni  ou  de  Soma. 

Nous  avons  vu  Agni  considéré,  même  sous  sa  forme  ter- 
restre, comme  un  fils  de  l'Aurore,  qui  d'ailleurs  est  appelée 
aussi  d'une  façon  générale  la  mère  des  dieux,  1,113,19.  Il 

1.  Proprement  la  a  paissance  »  çakti,  sans  doute  Ta  œuvre  »  du  mâle. 

S.  Vrishanas,  forme  forte,  par  exception,  au  génitif  singulier.  Cf.  la  même 
forme  à  Taccusatif  pluriel,  IV,  2,  2,  ydmanas  à  Tablatif  singulier)  V,  57,  3, 
etc.  — •  Whitney,  Sanskrit  Grammar,  §  435,  f. 
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serait  difficile  de  décider  si,  au  vers  1,113,2,  le  «  veau  bril- 
lant »  de  l'aurore,  cf.  V,75,9,  est  le  feu  de  Tautel  ou  le  soleil. 
Le  personnage  célébré  dans  l'hymne  X,121  comme  une  sorte 
de  dieu  suprême  sous  le  nom  d'Hiranyagarbha,  semble  être, 
par  ce  nom  même,  donné  pour  un  fils  de  l'aurore.  Hiranya- 
garbha,  «  celui  qui  est  sorti  d'une  matrice  d'or  *  »,  rappelle 
Soma-Gandharva-Vena  *,  qui,  à  l'état  d'embryon,  avait  une 
enveloppe  de  lumière,  jyotirjarâyUy  X,  123,1.  Le  fils  de  l'au- 
rore pouvant  être  aussi  son  père,  rien  ne  nous  empêche,  au 
vers  VI,49,3,  d'identifier  le  «  brillant  »,  aruska,  qui  a  deux 
filles  de  couleur  difi'érente  (l'aurore  et  la  nuit),  soit  avec 
Agnî,  invoqué  dans  les  deux  vers  précédents,  soit  avec  le 
<c  brillant  »,  arusha,  auquel  la  nuit  fait  place,  VII,71,1,  c'est- 
à-dire  avec  le  soleil.  Il  ne  serait  même  pas  impossible  que  le 
«noir»  dont  est  née  l'aurore,  1,123,9,  cf.  1,  fût  aussi  le 
soleil,  appelé  «  noir  »  parce  qu'il  est  encore  caché  au  mo- 
ment où  il  l'engendre.  L'expression  amritasya  palnih,  appli- 
quée aux  aurores,  IV, 5, 13,  pourrait  être  interprétée  «  épouses 
de  l'immortel  ».  Enfin,  il  est  dit  d'Indra  délivrant  les  aurores, 
qu'il  leur  a  donné  un  «  bon  époux  »,  VI,44,23:  cet  époux, 
opposé  sans  doute  au  démon  qui  les  retenait  en  esclavage, 
peut  être  encore  le  soleil  apparaissant  dans  la  clarté  de  l'au- 
rore, le  soleil,  auquel,  d'après  le  même  passage,  Indra  a 
donné  sa  splendeur. 

Le  titre  de  «  mères  »  quand  il  est  donné  aux  eaux,  I,  23, 
16  ;  X,  17,  10  ;  35,  2,  cf.  34, 8,  peut  éveiller  à  la  fois  l'idée 
qu'elles  nourrissent  les  hommes,  comme  au  vers  X,  64, 9,  et 
surtout  au  vers  X,9,2,  qu'elles  les  enfantent  en  quelque  sorte 
de  nouveau,  ibid./S^y  ou  qu'elles  sont  réellement  les  mères  de 
toutes  choses,  VI,50,7,  qu'elles  existaient  seules  à  l'origine 
du  monde,  X, 129,3,  et  que  tout  est  sorti  de  cette  mer  pri- 
mitive, X,149,2,  enfin,  et  tout  particulièrement,  qu'elles  sont 
les  mères  de  l'éclair,  ou,  dans  le  langage  des  hymnes,  d'Âgni 
et  de  Soma.  C'est  sans  doute  l'un  ou  Tautre  de  ces  éléments, 
identiques  sous  leurs  formes  célestes,  qui  est  appelé  au  vers 
1,37,11,  le  fils  du  nuage  *,  mis  en  mouvement  par  les  Maruts, 

1.  Le  composé  est,  il  est  vrai,  accentué  sur  la  dernière  syllabe.  Mail  lei 
règles  d'accentuation  des  composés  ne  sont  pas  observées  avec  une  entière 
rigueur,  et  le  rapprochement  de  jyotirjardyu  ne  permet  guère  de  douter  que 
hircaiyagarbha  soit  aussi  un  possessif. 

1.  Voir  plus  haut,  p.  40. 

3.  Au  vers  I,  23,  16,  elles  sont  en  outre  appelées  leurs  sœurs. 

4.  Nous  verrons,  dans  la  seconde  partie,   que   ce  nom  a  été  donné  à  un 


—  47  — 

et  représenté,  au  vers  X,13,5,  comme  un  «  petit  »  ac- 
compagné des  Maruts,  pour  lequel  coulent  les  sept  rivières, 
au  vers  VII, 95, 3,  comme  un  jeune  taureau  qui  croît  au 
milieu  de  femmes  divines  qui  ne  peuvent  être  que  les  eaux. 
Le  fils  des  eaux  étant  aussi  leur  époux,  il  n*est  pas  néces- 
saire de  chercher  une  autre  interprétation  pour  le  mâle 
dont  les  rivières  sont  les  épouses,  V,42,12,  pour  l'époux 
honorable  qu'Indra  donne  aux  eaux,  X,43,8,  comme  aux 
aurojes  *  ,   quand  il  les  délivre  de  l'esclavage  du  démon. 

L'oiseau  divin  qui  est  à  la  fois  le  fœtus  des  eaux  et  des 
plantes,  et  qui  ne  peut  être  par  conséquent  qu'Agni  ou 
Soma,  reçoit  au  vers  1,164,52,  le  nom  de  Sarasvat,  auquel 
correspond  le  féminin  Sarasvatî,  nom  de  la  rivière  céleste 
par  excellence  *. 

Un  autre  personnage  divin,  beaucoup  plus  important  que 
Sarasvat,  et  célébré  dans  deux  hymnes  du  /Îig-Voda,  X,81 
et  82,  comme  une  sorte  do  dieu  suprême,  Viçvakarman, 
«  celui  qui  a  fait  toutes  choses  »,  est  aussi  appelé  le  premier 
fœtus  des  eaux,  X,82,  5  et  6.  Nous  le  retrouverons  plus  loin 
dans  la  section  consacrée  aux  rapports  du  père  et  du  fils,  et 
nous  y  verrons  qu'il  est,  par  d'autres  traits  encore,  assimilé 
à  Agni  et  à  Soma.  Hiranyagarbha,  celui  «  qui  est  sorti  d'une 
matrice  d'or  »,  et  qui,  par  ce  nom,  semble  être  assimilé  par- 
ticulièrement au  soleil,  fils  de  Taurore^  semble  aussi,  dans 
l'hymne  unique  du  /Îig-Veda  qui  lui  est  adressé,  X,121, 
considéré  comme  un  fils  des  eaux.  On  lit  en  efi'et  au  vers  7 
que  le  a  souffle  unique  des  dieux  »  est  né,  sam  avariata,  cf. 
X,90,14,  des  eaux.  Or,  ce  souffle  unique  des  dieux  paraît 
bien  n'être  autre  qu 'Hiranyagarbha  lui-même,  dont  il  est  dit 
au  vers  1  qu'il  est  né,  sam  avartata,  au  commencement,  et 
qu'aussitôt  né,  il  est  devenu  le  maître  du  monde,  puis  au 
vers  8,  qu'il  a  été  le  seul  dieu  au-dessus  des  dieux.  En  tant 
que  fils  des  eaux,  il  se  confondrait  donc  avec  Âgni,  qui  figure 
dans  le  même  vers  7  comme  le  fœtus  des  eaux,  enfanté  par 
les  eaux.  A  la  vérité,  le  vers  9  porte  qu' Hiranyagarbha  a 
engendré  les  eaux.  Mais  nous  sommes  habitués  au  paradoxe 
du  fils  engendrant  ses  mères.  Il  n'y  a  pas  jusqu'à  Manyu, 

démon  yaincu  par  Indra,  V,  32,  4  ;  mais  ce  n'est  pas  le  seul  exemple  que 
nous  y  devions  trouver  d'une  sorte  de  confusion  entre  le  feu  céleste  et  le  dé- 
mon. 

1.  Voir  ci-dessus,  p.  46. 

2.  Cf.  I,  p.  326. 
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célébré  dans  les  deux  hymnes  X,83  et  84,  qui  ne  semble, 
quelle  que  soit  son  origine  véritable,  confondu  dans  une  cer- 
taine mesure  avec  Apàm  Napât.  «  Nous  connaissons  »,  dit  le 
poète,  X,  84, 5,  «  la  source  d'où  tu  es  sorti  »  ;  et  au  vers  sui- 
vant, X,84,6,  il  l'invoque  sous  le  nom  même  de  la  «  foudre», 
vajra.  Je  renvoie  à  la  seconde  partie  Tétude  d'un  dernier 
personnage,  celui  de  Trita  i4ptya,  dont  ce  nom  même  à'âplya 
trahit  l'étroite  relation  avec  les  eaux,  àpas,  mais  dans  lequel 
nous  aurons  à  relever  surtout  le  caractère  d'un  sacrificateur 
céleste,  pressant  le  Soma  pour  Indra. 


SECTION  VI 


LE   MALE,    AGNI   OU  SOMA,   ET    LE   PERSONNAGE  OU  LES  GROUPES 

REPRESENTANT     l'ÉlÉMENT    FEMELLE 


g  loi*.  —  FORMULES  ENTIÂRBHBNT  INDÉTERMINÉES 

S'il  n'est  pas  rare,  dans  les  formules  concernant  les  rap- 
ports des  éléments  mâles  avec  les  éléments  femelles,  que  le 
poète  s'abstienne  de  préciser  la  forme  particulière  du  mâle 
qu'il  peut  avoir  en  vue,  il  arrive  beaucoup  plus  souvent  en- 
core que  les  femelles  y  figurent  sous  une  dénomination  gé- 
nérale et  vague.  L'indétermination  est  à  son  comble  quand, 
ni  les  femelles,  ni  le  mâle  lui-même,  ne  sont  explicitement 
désignés. 

Il  parait  difficile  de  dire  d'une  façon  précise  quelles  sont^ 
au  vers  II,  5,  5,  les  vaches  qui  recherchent  ou  qui  suivent 
Agni  [liUéralcmenl  la  «  couleur  »  d'Agni),  au  vers  I,  140,  9, 
l'aigle  femelle  qui  parait  suivre  le  mêmd  chemin  que  lui, 
au  vers  X,  155, 5,  la  vache  mentionnée  aussi  en  sa  compagnie. 
Même  observation  pour  d'autres  passages  où  il  est  parlé  des 
«  mères  qui  l'ont  enfanté  »,  111,31,  2,  cf.  3;  VIII,  91,  17, 
et  d'où  il  sort  en  mugissant,  X,  1,2.  Comme  nous  l'avons  vu 
nommé  le  père  en  même  temps  que  le  fils  des  différents  élé- 
ments femelles  des  phénomènes  et  du  culte,  plusieurs  expli- 
cations sont  également  possibles  pour  l'énigme  suivante, 
I,  95, 4  :  «  Qui  de  vous  a  pénétré  ce  mystère?  Le  veau  a  lui- 
même  engendré  ses  mères.  »  La  virginité  des  mères  d'Âgni, 
III,  55, 5,  n'est  pas  non  plus  un  caractère  qui  convienne  à  cer- 
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taines  de  ses  mères  à  l'exclusion  de  toutes  les  autres.  Nous 
avons  bien  vu  que  les  doigts  qui  Tengendrent  étaient  consi- 
dérés comme  des  vierges.  Mais  les  doigts  ne  sauraient  être 
représentés  par  la  femelle  unique  qui  Tengendre  également 
au  vers  IV,7,9,  et  dont  il  est  dit  qu'elle  n'a  pas  été  fécondée, 
non  plus  que  par  les  vierges  aux  longues  «  chevelures  »  ou 
«  crinières  »  dont  parle  le  vers  1, 140,  8.  Citons  enfin  comme 
exemples  de  formules  tout  à  fait  indéterminées  concernant 
les  rapports  sexuels  d'Agni  avec  les  éléments  femelles,  le 
vers  X,  21,  8,  portant  qu'il  dépose  un  germe  «  dans  les 
sœurs»  (dans  ses  sœurs?),  et  le  vers  1,66,8,  où  il  est  appelé 
«  l'amant  des  jeunes  filles  d  et  «  l'époux  des  femmes  », 
(cf.  encore  1,140,6). 

On  lit  au  vers  IV,41,8,  que  les  chants  s'approchent  d'Indra 
et  de  Varuna  <c  comme  les  vaches  de  Soma  ».  Ce  texte  nous 
présente  également  sous  sa  forme  la  plus  générale  et  la  plus 
indéterminée  l'idée  de  rapports  conçus  entre  le  breuvage  du 
sacrifice  et  des  éléments  femelles  représentés  comme  des  va- 
ches. J'en  rapprocherai  les  vers  IX,66,6  ;  77,1,  cf.  82,3,  où 
des  vaches  sont  aussi  représentées  courant  vers  Soma.  On  ne 
peut  guère  déterminer  avec  plus  de  certitude  la  nature  des 
vaches  que  Soma  met  en  mouvement  au  vers  IX,96,8,  ni  de 
celles  vers  lesquelles  il  s'élance  au  vers  IX,78,1 ,  cf.  64,13,  ou 
de  celles  après  lesquelles  il  hennit  au  vers  IX,82,1 ,  ou  de  celles 
auxquelles  il  se  mêle  au  vers  IX,  61,21.  Même  observation  sur 
les  formules  qui  représentent  Soma  coulant  avec  les  vaches 
traites,  IX,  107,9,  ou  encore  les  vaches  mugissant  après  lui, 
IX,101,8,  cf.  IX,  75,  3.  Les  femelles  qu'il  fait  mugir  au  vers 
IX,  107,  26,  sont  seulement  désignées  sous  le  nom  de  «  joyeu- 
ses ».  La  désignation  est  plus  vague  encore  pour  les  femelles 
mentionnées  au  vers  V,44,ll,  en  compagnie  de  la  «  liqueur» 
qui  est  im  «  aigle  »,  c'est-à-dire  de  Soma.  Celles  qu'il  met 
en  mouvement  au  verslX,86,41,  sont  mères,  et  dans  d'autres 
passages,  il  est  lui-même  appelé  le  «  jeune  »  des  «  grandes  », 
IX,  102,  1,  ou  le  «  fœtus   »    qu'ont  engendré  celles   qui 
«  croissent  selon  la  loi  »,  ibid,  6.  Les  mères  qui  le  a  font  » 
sont  aussi  appelées  des  vaches,  IX,97,9.  Soma  est  un  veau 
qu'on   réunit  à  ses  mères,  IX.  104,  2;  105,  2,   ou   que  ses 
mères  mugissantes  lèchent  dans  son  premier  âge,  IX, 100,1, 
cf.  7.  De  cette  dernière  formule  on  peut  rapprocher  celles 
qui  nous  montrent  Soma  «  nettoyé  »  par  les   vaches,  IX, 
43,  1,  ou,  selon  une  formule  plus  hardie,  mais  très  fami- 
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lière  aux  auteurs  des  hymnes,  a  oint  »  ^  de  vaches,  IX, 
10,3  ;  32,3.  D*un  autre  côté,  il  s'unit  aux  «  soeurs  »,  IX,6894, 
et  les  sœurs  s^avancent  vers  lui  en  compagnie  des  eaux  et 
des  vaches,  IX,82,3,  soit  qu'il  faille  entendre  par  là  des  fe- 
melles simplement  sœurs  eptre  elles,  comme  les  doigts  ou  les 
prières,  soit  qu'il  s*agisse  de  sœurs  de  Soma  lui-mdme.  On 
sait  que  les  poètes  donnent  souvent  pour  vÂtements  à  Soma 
les  différents  éléments  femelles\  et  aux  exemples  déjà  cités  de 
ce  fait,  nous  pouvons  ajouter  ici  les  vers  IX,  2,  4;  42,  1  ; 
86,26;  107,26,  d'après  lesquels  Soma  se  revêt  de  a  vaches  », 
pour  ne  rien  dire  des  vers  1,135,2  ;  IX,  96, 1  ;  97,2  ;  99,1,  où 
les  vêtements  de  Soma,  quoique  non  expressément  identifiés  i 
des  femelles,  ne  diffèrent  vraisemblablement  pas  de  ceux  qui 
lui  sont  attribués  dans  les  passages  plus  explicites^.  Si  l'on 
songe  en  même  temps  au  goût  des  poètes  védiques  peur  les 
combinaisons  d'images  incohérentes  ^,  on  comprendra  qu'au 
vers  IX,  101, 14,  dans  U  formule  «  le  frère  s'est  revêtu  du  vé» 
tementv),  le  vêtement  puisse  représenter  un  élément  femelle 
dont  Soma  serait  le  frère,  comme  ailleurs,  IX,107,13,  dâM 
la  formule  «  Soma  s'est  revêtu  d'un  vêtement  brillant,  lui 
qui  doit  être  nettoyé  comme  un  fils  chéri  u ,  le  vêtement  re* 
présente  peut-être  un  élément  femelle  dont  Soma  serait  le 
fils.  En  tout  cas,  le  même  vers  IX,  101,14,  compare  Soma  A 
un  amant  qui  s'approche  de  son  amante,  cf.  IX, 96,23.  Nous 
voyons  ainsi  se  dérouler  toute  la  série  des  relations  posai* 
blés  entre  Soma  et  les  éléments  femelles,  sans  que  ces  rela- 
tions, qui  sont  les  mêmes  avec  chacun  de  ces  éléments, 
puissent  nous  servir  à  déterminer  celui  d'entre  eux  que  le 
poète  a  pu  avoir  en  vue  dans  chaque  cas  particulier.  L'idée 
d'une  union  sexuelle  est  aussi  suggérée  au  vers  IX,  71,7,  par 
la  qualification  de  «  mâle  »  donnée  au  Soma  qui  mugit  après 
les  vaches.  Ailleurs  encore,  les  vaches  vont  au-devant  du 
taureau  Soma,  IX,69,4,  ou  n^ugissent  en  se  dirigeant  vers 
lui,  pareilles  à  une  femme  qui  va  trouver  son  amant,  IX,S8y 
5.  L'expression  pâlir  gavdm,  IX,  72,4,  pourrait  signifier 
((  époux  »,  cf.  YIII,  58,  2,  aussi  bien  que  a  maître  »  des 
vaches,  et  être  ainsi  à  peu  près  synonyme  de  celle  de  «  tau- 

1.  Voir  Tariicle  oité,  p.  1S7. 
8.  Ibùi,,  p.  131. 

3.  Soma  pourtant  se  revêt  aussi  des  cuves,  IX,  90,  S.  li  se  revêt  de  sagssss 
et  d'héroïsme,  IX,  7,  4. 

4.  Voir  TarûcU  cité,  fMuim. 
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reau  du  troupeau  »,  IX,  15,4,  of.  96,20;  110>0.  Au  vers  IX, 
69,  4,  les  vaches  qui  vont  au-devant  du  taureau  sont  en 
outre  appelées  des  déesses  qui  vont  au  rendez-vous  d'un  dieu. 

l^ea  rapports  des  éléments  mâles  et  des  éléments  femelles 
sont  encore  Tobjet  d*un  certain  nombre  de  formules  où  man- 
que la  désignation  précise,  non  seulement  des  femelles,  mais 
du  m&le  lui-même.  Certaines  de  ces  formules  sont  tout  à  fait 
obscure.  Tout  ce  que  nous  pouvons  dire,  par  exemple,  du 
vers  I,lSrl,2,  c'est  qu'il  fait  mention  d'un  taureau  et  d'une 
femelle  appelée  à  la  fois  Tépouse  du  cheval  et  la  mère  de  la 
vache.  Voici  ensuite  un  taureau  noir  arrivant  avec  des 
fem^Ueii  souriantes,  I,  79, 2,  puis  des  vaches  avec  un  mâle 
qu'on  attelle,  VI,  67,  11.  On  entrevoit  à  peine,  à  travers  les 
ténèbres  de  l'hymne  Y,  44,  un  mâle  parmi  des  femelles 
(?ers  8,  cf.  9  ,  qui  sont  peut-être  ses  mères  (vers  5),  et  au 
milieu  desquelles  il  croit  \vers  1),  semblable  en  cela  à  celui 
du  vers  11,13, 1 .  Le  veau  qui  loue  sa  mère,  VIII,61,ô,  ceux  qui 
sont  comme  des  veaux  avec  leurs  mères,  et  qui  se  réunissent 
iiux  sœurs,  VIII,ôl  ,14,  peuveut,  comme  les  mâles  des  formules 
précédentes,  représenter  à  peu  près  indifféremment  Âgni  ou 
Sema  aous  Tune  ou  l'autre  de  leurs  formes.  Après  les  mères,,  les 
épouses.  Dans  l'hymne  V,  44»  des  épouses  figurent  au  vers 
5  à  côté  de  mères  dont  elles  ne  diffèrent  peut-être  pas.  Au 
vera  1,105,2,  description  d'une  union  sexuelle  qui  parait 
biçm  être  une  union  mythique.  L^amant  des  jeunes  allés,  re- 
yètu  de  vêtements  qui,  d'après  toutes  les  analogies,  doivent 
être  ses  amantes  elles-mêmes,  1, 152,  4,  est  déjà  pour  nous 
un  personnage  de  connaissance.  Enfin  Ténigme  du  vers  X,  40, 
11,  a  Nous  ne  comprenons  pas  cela,  expliquez-le-nous,  que  le 
jeune  homme  séjourne  dans  le  sein  de  la  jeune  femme  » 
pourrait  s'expliquer  par  la  confusion  fréquente  de  l'épouse 
et  de  la  mère  du  mâle . 

L'embarras  de  l'interprète,  devant  les  formules  pareilles  à 
celles  que  nous  venons  de  passer  en  revue,  ne  vient  pas  de  la 
difficulté  de  leur  trouver  une  explication  quelconque.  Leur 
obscurité  ne  réside  que  dans  une  équivoque.  Elle  a  pour 
cause  la  multiplicité  des  explications  suggérées  à  la  fois 
par  les  formules  analogues,  où  on  a  vu  successivement  cons- 
tatées» en  termes  exprès,  les  relations  des  différents  élé- 
ments mâles  des  phénomènes  célestes  et  du  culte  avec  les 
aurores,  avec  les  eaux  du  ciel,  avec  les  prières  et  les 
offrandes.    Si   nous  pouvions    oublier  qu'Agni,  que   Soma, 
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ou  plus  généralement  que  le  mâle  a  plusieurs  sortes  de 
mères,  d'épouses,  etc.,  les  /{ishis  se  chargeraient  de  nous  le 
rappeler. 

C'est  ainsi  que  l'auteur  du  vers  I,  95,  4,  annonce  comme 
un  grand  mystère,  et  sous  forme  d'énigme,  qu'Agni  est  le 
fœtus  de  «  nombreuses  »  femelles.  Il  est  vrai  que  la  pluralité 
des  mères  pourrait  s'appliquer  à  une  seule  de  ses  naissances, 
soit  qu'il  naisse  des  aurores,  des  eaux,  des  prières,  etc.  Mais 
au  vers  X,  5,  1,  Tépithètc  bhùrijanman  constate  la  pluralité 
des  naissances.  Ailleurs,  Agni  est  représenté,  «  parce  que  sa 
mère  est  en  beaucoup  de  lieux  »,  sortant  brillant  de  toutes 
ces  matrices,  I,  146,  5.  Dira-t-on  que  les  lieux  divers  où 
Agni  est  enfanté,  III,  54,19,  peuvent  être  simplement  les 
autels  des  dififérents  sacrificateurs?  Le  vers  II,  10,  3,  porte 
expressément  que  les  femelles  dont  Agni  est  le  fœtus  sont 
(c  de  formes  nombreuses  ».  Un  autre  insiste  sur  le  paradoxe  : 
«  A  lui  seulf  il  tette  beaucoup  de  femelles  gonflées  de  lait  », 
III,  1,  10.  On  l'appelle  aussi  le  «  fœtus  des  êtres  »,  III,  27,  9, 
probablement  pour  dire  qu'il  nait  en  tous  lieux.  D'autre  part, 
Agni  «  en  montant  et  en  descendant  »  dépose  un  fœtus  dans 
les  différents  mondes,  III,  2,  10  ;  c'est  un  mâle  qui  engendre 
«  dans  des  ventres  divers  »,  ibid.  H. 

Les  nombres  donnent  plus  de  précision  au  mythe  de  la  plu- 
ralité des  mères  et  des  épouses.  Nous  avons  déjà  eu  l'occa- 
sion ^  de  relever  les  passages  qui  font  mention  des  trois  nais- 
sances d'Agni  et  de  constater  que  ces  trois  naissances 
correspondent  aux  trois  grandes  divisions  de  l'Univers.  Au 
vers  II,  35,  5,  Apâm  Napât  est  nourri  par  trois  femmes.  Mais 
plus  souvent  le  nombre  des  mères  d'Agni  est  réduit  à  deux, 
I,  31,  2.  Agni  est  un  veau  qui  a  deux  mères  pour  lui  seul 
III,  55,  6  ;  cf.  7.  Il  est  peu  probable  que,  dans  les  formules 
de  ce  genre,  les  deux  mères  désignent  un  couple,  comme  celui 
de  la  Nuit  et  de  l'Aurore.  L'épithète  dvijanman  a  qui  a  deux 
naissances  »,  I,  60,  1;  140,  2;  149,  4  et  5,  peut  servira 
expliquer  dvimàtriy  et  est  elle-même  expliquée  par  le  vers  II, 
9,  3,  qui  oppose  la  naissance  suprême  d'Agni  à  son  séjour  infé- 
rieur. Il  est  peu  probable  même  que  les  deux  mères  représen- 
tent directement  le  ciel,  considéré  comme  femelle,  et  la  terre. 
Ce  sont  plutôt  les  deux  formes,  l'une  céleste  et  l'autre  terrestre, 
de   l'élément  femelle  plus  souvent  désigné  par  un  pluriel. 

1.  I,  p.  il.23. 
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L'opposition  revient  en  somme  à  celle  que  présente  le  vers  II, 
35,  11,  entre  les  eaux,  mères  d'Apâw  Napât  sous  sa  forme 
cachée,  et  le  beurre  qui  nourrit  celui  que  les  jeunes  femmes, 
c'est-à-dire  les  doigts,  allument.  Après  les  deux  mères,  on 
peut  citer  les  deux  mariages  que  les  hommes  célèbrent  en 
offrant  le  sacrifice  à  Agni,  Vil,  1,  17,  et  qui  pourraient  bien 
être  les  mariages  d'Agni  lui-même  avec  les  formes  terrestres 
et  les  formes  célestes  de  ses  femelles.  Agni  a  aussi  sept  mères 
ou  nourrices,  III,  1,  4,  et  sept  épouses,  IV,  1,  12.  Mais  nous 
renvoyons  l'interprétation  de  ce  nombre  sept  au  chapitre 
suivant. 

Des  deux  mariages  d*Agni  on  peut  rapprocher  les  deux 
femmes  de  Soma,  X,  101,  11  *.  Les  sœurs  de  deux  espèces 
avec  lesquelles  il  demeure,  d'après  le  vers  IX,  72,  3,  sont 
sans  doute  plutôt  les  femelles  des  deux  mondes  ^  que  les  doigts 
des  deux  mains.  Ailleurs,  en  effet,  ce  sont  des  femelles  de 
trois  sortes  qui  sont  nommées  avec  Soma  :  ces  femelles  bril- 
lantes lui  donnent  la  force,  IX,  111,  2,  et  peuvent  par  con- 
séquent être  considérées  comme  ses  mères.  Le  triple  vête- 
ment dont  il  se  revêt,  IX,  108,  12,  est  une  figure  empruntée 
au  même  ordre  d'idées.  Les  trois  mères  de  Soma  sont  au 
vers  IX,  33,  4,  cf.  5,  les  trois  paroles.  Mais  nous  savons  que 
les  trois  formes  de  la  parole  correspondent  elles-mêmes,  au 
moins  primitivement,  aux  trois  mondes.  Du  rapprochement 
des  vers  VIII,  83,  5  et  90,  14,  on  pourrait  conclure  que  Soma 
a  aussi  trois  filles.  Au  vers  VIII,  SB,  5,  ïéf  iihète  j avant  «  qui 
a  une  postérité  »  rappelle  les  épithètes  patnivant  «  qui  a  des 
épouses  »,  VIII,  82, 22,  et  gomant  «  qui  a  des  vaches  »,  cette 
dernière  figurant  précisément  au  vers  suivant,  VIII,  83,  6. 
Dans  le  même  vers,  Soma  reçoit  l'épithète  trisliadhaslha 
«  qui  a  trois  séjours  » .  C'est  peut-être  une  raison  de  croire 
qu'il  a  une  postérité  dans  chacun  de  ces  trois  séjours,  pos- 
térité identique  d'ailleurs  aux  éléments  femelles  appelés 
ailleurs  ses  mères  ou  ses  épouses.  Il  se  pourrait  donc  aussi 
que  l'explication  que  nous  avons  précédemment  '  tentée  du 
vers  VIII,  90,  14,  dût  être  modifiée  en  ce  sens  que  les  trois 
«  progénitures  »  qui  y  figurent  en  même  temps  que  Soma 

i .  La  comparaison  du  vers  précédent  ne  permet  guère  de  douter  quMl 
s*agi88e  de  Soma.  D'après  le  même  passage,  Soma,  en  tant  que  cheval,  a 
deux  jougs. 

1.  Cf.  la  première  partie  du  vers  qui  sera  expliqué  plus  bas,  p.  70. 

3.  I,  p.  289. 
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devraient  être  considérées  comme  les  filles  de  Sema  lui- 
même.  Ces  trois  filles,  qui  sont  allées  «  au  delà  »,  et  que  le 
poète  oppose  à  celles  qui  sont  «  descendues  »  dans  l'hymne, 
pourraient  être  aussi  rapprochées  des  trois  formes  cachées 
de  la  parole  opposées  à  celle  qui  est  la  parole  des  hommes, 
1,  164,  45.  C'est  seulement  dans  le  chapitre  suivant  que 
nous  étudierons  cette  attribution  aux  espaces  supraterrestres 
des  nombres  exprimant  primitivement  l'ensemble  des  divi- 
sions de  l'Univers,  ainsi  que  la  signification  du  nombre 
sept  dans  les  formules  pareilles  à  celles  des  vers  IX,  86,  25; 
36;  102,4,  où  figurent  sept  vaches  mugissant  après  Soma, 
sept  mères,  et  sept  sœurs  mères  de  Soma.  Nous  y  verrons 
aussi  comment,  les  nombres  se  multipliant  l'un  par  l'autre, 
on  en  est  venu  à  dire  que  trois  fois  sept  femelles  donnent  le 
lait  qui  sert  à  cuire  Soma,  IX,  70,  1  ;  86,  21. 

On  peut  identifier  à  peu  près  indifl'éremment  à  Agni  ou  à 
Soma  le  mâle,  taureau  de  toutes  les  femelles,  III,  56,  3,  quia 
trois  mères  et  trois  épouses,  ibid.  5,  le  fils  qui  a  trois  mères 
à  lui  seul,  VIII,  90,  6,  le  veau  qui  aperçoit  sa  mère  multi- 
forme dans  les  trois  yojana,  I,  104,  9,  c'est-à-dire  apparem- 
ment dans  les  trois  mondes.  Par  une  application  secondaire 
du  nombre  trois,  analogue  à  celles  qui  viennent  d'être  signa* 
lées,  les  vaches  de  trois  sortes  (ou  au  nombre  de  trois?)  qui 
figurent  avec  le  mâle  au  vers  V,  47,  4,  reçoivent  sans 
distinction  la  qualification  de  «,  suprêmes  ».  Enfin,  au  mâle 
à  trois  mères,  il  faut  comparer  le  mâle  à  deux  mères,  I, 
112,4. 


§  II.  —  FORMULES  APPLICABLES  AUX  ÉLÉMENTS  DU  CULTE 

Quelquefois  les  formules  concernant  les  rapports  d'Agni 
avec  les  femelles,  malgré  leur  indétermination»  ne  laissent 
guère  pourtant  d'hésitation  possible  qu'entre  les  prières  ou 
les  off'randes.  Il  en  est  ainsi,  par  exemple,  au  vers  IV,  3,  2, 
où  le  poète  invite  Agni  à  prendre  place  sur  l'autel  en  lui 
disant  «  Celles-ci  sont  tournées  vers  toi  »,  au  vers  I,  145,  3, 
où  des  «  cavales  »  sont  mises  avec  les  cuillers  au  nombre  des 
femellos  dont  il  est  le  «petit»,  ibid.,  et  qui  s'avancent  vers 
lui  avec  bienveillance,  ibid.  4.  Les  femelles  qui  figurent  avec 
Agni  au  vers  I,  127,  5,  sont  expressément  appelées  les  a  itifé- 
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ridores  ^  ».  Les  différentes  mères  du  feu  ont  toutes  été  consi- 
dérées comme  des  a  vêtements  »  d'Âgni,  cf.  I,  26,  1.  Mais 
ces  vêtements  sont  vraisemblablement  les  offrandes  ou  les 
prières  quand  il  s'en  revêt  «  sur  le  nombril  de  la  terre  »,  X, 
1,6.  La  mère  dans  le  sein  de  laquelle  Agni  s'établit  comme 
sacrificateur,  V,  1,6,  paraît  être  aussi  une  femelle  terrestre, 
peut-être  la  terre  elle-même,  ou  encore  la  place  qu'on  prépare 
pour  le  feu  sur  l'autel  et  qui  est  ailleurs  comparée  à  une 
épouse  accueillant  son  époux,  IV,  3,  2.  Cependant,  le  mythe 
du  sacrifice  céleste  d'une  part,  et  de  l'autre  les  relations 
conçues  entre  le  fou  terrestre  et  les  éléments  femelles  des 
phénomènes  célestes,  laissent  souvent  subsister  pour  les 
formules  de  ce  genre  la  possibilité  d'une  double  interpréta- 
tion. La  seconde  conception,  par  exemple,  permettrait  d'en- 
tendre la  qualification  d'«  amant  du  sacrifice  »  donnée  à  Agni, 
sans  indication  de  ses  amantes,  X,  7,  5,  en  ce  sens  qu'il  est, 
dans  le  sacrifice,  l'amant  des  femelles  célestes,  eaux  on 
aurores. 

Les  vaches  qui  accompagnent  le  Soma  que  le  prêtre  offre  à 
Indra,  VIII,  3,  1  ;  13,  14  ;  71,  6  ;  81,  30  ;  83,  6,  ou  à  Vâyu, 
1,134,2,  ne  peuvent  être  que  le  lait,  les  prières,  ou  encore 
les  eaux  qui  ont  servi  à  la  préparation  du  breuvage.  Même 
observation  pour  les  «  épouses  »  qui  figurent  dans  une  fur- 
mUle  analogue,  VIII,  82,  22,  pour  les  vaches  auxquelles  le 
prêtre  unit  la  liqueur  «  mâle  »,  IX,  6,  G.  Au  vers  VIII,  58,  5, 
les  femelles  répandues  en  même  temps  que  les  Somas  sur  le 
gazon  sacré,  aux  acclamations  des  prêtres,  sont  seulement 
désignées  par  la  qtialification  de  «  brillantes  ».  Enfin  la  mère 
dans  le  sein  de  laquelle  il  s'établit  «chez  nous»,  IX,  89,  1, 
ne  peut  guère  représenter  que  la  terre  elle  -  même ,  ou 
peut-être  la  peau  de  vache  sur  laquelle  il  est  pressé  ;  car  elle 
parait  distincte  de  la  cuve  (cf.  ibid,)  dans  le  «  ventre  »  de 
laquelle  il  est  placé  au  vers  IX,  95, 1.  Dan»*  tous  ces  passages 
le  prêtre  humain  est  mis  directement  en  cause.  Il  n'est  donc 
pas  douteux  qu'ils  s'appliquent  au  sacrifice  terrestre.  Pour 
ne  rien  dire  que  d'absolument  certain,  on  n'y  peut  joindre 
que  sous  la  réserve  d'une  application,  toujours  possible,  au 
sacrifice  céleste,  les  passages  qui  nous  montrent  seulement 
Soma,  ce  «  petit»  qui  mugit  dans  la  cuve,  IX,  74,  I,  cf.  109, 

l.  Cf.  au  vers  I,  liS,  3,  Topposition  des  plateaux   inférieurs   vi  ries  pla- 
teaux supérieurs  oîi  Âgni  a  fixé  son  séjour. 
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12  ;  110, 10,  léché  sur  le  tamis  par  ses  mères,  comme  un  veau 
Test  par  les  vaches,  IX,  100,  7,  ou  désirant  sa  fiancée, 
vadhùyuh,  alors  qu'il  se  purifie  sur  la  peau  de  brebis,  IX,  69, 
3,  ou  déposant  sa  semeDce  dans  un  troupeau,  en  même  temps 
qu'il  s'établit  dans  les  cuves,  IX,  99, 6,  ou  s'unissant  aux  vaches 
dans  la  cuve,  pareil  à  un  homme  qui  va  trouver  une  femme 
au  rendez-vous,  IX,  93,  2,  ou  rejoint  dans  la  cuve  par  les 
vaches  qui  accourent  vers  lui  comme  vers  un  époux  chéri, 
IX,  97,  22,  ou  comparé,  toujours  dans  la  cuve,  à  un  homme 
entouré  de  femmes,  IX,  86,  16,  à  un  cheval  qui  court  vora 
ses  épouses  (proprement,  qui  court  à  l'hymen  *),  IX,  96,  9. 
C'est  sans  doute  aussi  de  vaches  liturgiques  que  Soma  est 
(c  oint  »  aux  vers  IX,  50,  5  ;  96,  22  ;  103,  2  ;  107,  22,  et 
«  revêtu  »  aux  vers  VIII,  1,  17;  IX,  95,  1.  La  chose  est 
certaine  aux  vers  IX,  72,  1  ;  85,  5  ;  96,  14,  d'après  lesquels 
Soma  est  oint  de  vaches  «  dans  la  cuve  »,  dans  cette  cuve 
que  le  vers  IX,  74,  8,  nous  montre  ointe  elle-même  de  vaches; 
et  il  ne  peut  être  question  que  du  sacrifice  terrestre  au  ver» 
IX,  45,  3  :  «  Nous  t'oignons  de  vaches  »,  et  aux  vers  IX,  8,  5, 
cf.  6;  104,  4,  cf.  105,  4  :  nNoiis  t'habillons,  now  habillons 
ta  couleur  de  vaches.  »  Il  semble  que  la  figure  de  la  a  cuisson  » 
du  Soma  par  les  vaches,  IX,  46,  4  ;  86,  17  ;  109,  15  et  17, 
cf.  97,  43,  implique  par  elle-même  l'idée  d'un  sacrifice. 
Cette  formule  bizarre  parait  signifier  en  effet  que  le  lait 
qu'on  mêle  à  Soma,  ou  les  prières  qu'on  chante  en  son 
honneur,  complètent  la  préparation  du  breuvage  sacrée 
comme  une  cuisson  réelle  complète  la  préparation  des  autres 
offrandes''.  Et  en  effet,  il  est  dit  au  vers  IX,  84,  5,  que  les 
vaches  cuisent  le  Soma  avec  le  lait  et  avec  les  prières. 
Remarquons  en  passant  que  ces  vaches  étant  en  outre  les 
mères  de  Soma,  ce  sont  des  «  mères  qui  cuisent  leur  petit  », 
IX,  1,  9,  et  que  par  une  autre  combinaison  de  figures,  ce  qui 
sertàcuire  Soma,  dctV,  lui  sert  aussi  de  vêtement,  IX,  75,  5.11 
faut  ajouter  toutefois  que  la  cuisson  du  Soma  est  rapprochée 
au  vers  X,  179,  3,  non  seulement  de  la  cuisson  de  l'offrande 
dans  le  feu,  mais  de  celle  du  lait  dans  le  pis,  autre  figure  sur 
laquelle  nous  aurons  à  revenir^,  et  qui  n'appartient  plus  à 
Tordre  des  faits  liturgiques,  mais  à  celui  des  phénomènes 
naturels. 

1   C*e8t  le  sens  le  plus  sûr  du  mot  samana, 

2.  Cf.  Tarticle  cité,  p.  128. 

3.  Voir  p.  83  et  note  4. 
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§  m.  —  FORMULES  APPLICABLES  AUX  ÉLIÉMENTS 
DBS  PHÉNOMÈNES  CÉLESTES 


Voici  maintenaDt  quelques  textes  dont  Tapplication  aux 
éléments  des  phénomènes  célestes  est,  ou  vraisemblable,  ou 
même  certaine. 

Dans  la  formule  du  vers  I,  70,  9,  adressée  à  Âgni,  «  Tu  es 
glorifié  dans  les  vaches  et  dans  les  bois  »,  on  peut  voir  une 
opposition  des  mères  célestes  du  feu  au  bois  qui  Tengendre 
sur  la  terre. 

Le  mâle  qui,  en  mugissant  après  les  vaches,  fait  retentir 
le  ciel  et  la  terre,  IX,!  97,  13,  n'est  sans  doute  pas  le  Soma 
terrestre.  J'en  dirai  autant  du  taureau  qui,  se  tenant  au  mi- 
lieu des  vaches,  a  contemple  ces  demeures  inférieures  »,  IX, 
96,7.  Au  vers  IX,  80,  2,  où  se  rencontre  la  formule,  d'ail- 
leurs banale^  «  Les  vaches  ont  mugi  après  toi  »,  la  matrice 
frappée  par  le  fer  veri  laquelle  s'élève  le  Soma  terrestre, 
suggère,  comme  nous  le  verrons  plus  bas  S  Tidée  de  la 
mère  qui  a  longtemps  retenu  le  Soma  céleste.  La  Pajrâ 
dont  Soma  est  le  fœtus,  IX,  82,  4,  est  peut-être  aussi  une 
mère  céleste,  cf.  I,  167,  6.  Au  vers  IX,  26,  2,  nous  retrou- 
vons encore  les  vaches  qui  mugissent  après  Soma  :  ce 
vers  lui-même  ne  renferme  aucune  indication  sur  le  point  qui 
nous  intéresse  ici,  mais  il  est  placé  entre  deux  autres  con- 
cernant le  Soma  céleste.  Enfin^  c*est  sur  le  plus  haut  pla- 
teau, c'est-à-dire  dans  le  ciel,  que  les  vaches,  d'après  le  vers 
IX,31,5,  font  couler  leur  lait  pour  Soma.  Ni  les  «  vierges  » 
qui  le  mettent  en  mouvement,  tout  en  gonflant  une  «  outre 
des  grenouilles  »,  IX,  1,  8,  qui  parait  être  le  nuage  ^,  ni 
les  «  sœurs  »  avec  lesquelles,  coulant  sur  le  plateau  de 
Trita  ',  il  fait  briller  le  soleil,  IX,  37,  4,  no  peuvent  être  les 
doigts  ou  les  prières  d'un  sacrificateur  humain.  Nous  avons 
déjà  relevé  plus  haut  *  les  passages  qui  nous  le  montrent  re- 
vêtu des  rayons  du  soleil  quand,  pareil  à  un  taureau,  il  mugit 
en  faisant  le  tour  des  troupeaux,  IX,  71,9,  ou  qu'il  va  au 
rendez-vous  des  femmes  dont  il  est  Tépoux,  IX^  86,  32,  et 

!.  P.  86. 

2.  Voir  III,  p.  9,  en  note. 

3.  Sacrificateur  céleste  (voir  la  seconde  partie). 

4.  P.  48. 
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celui  où  il  est  comparé  à  Téclair  tonnant,  quand,  venant  dç 
la  montagne  suprême,  il  trouve  les  vaches  cachées,  IX,  87,  8, 
cf.  3  et  9.  La  figure  du  «  vêtement  »  ou  de  1*  «  enveloppe  » 
de  vaches  s'applique  aux  vaches  célestes,  probablement  aux 
vers  3  et  5  de  l'hymne  IX,  14,  d'après  ren>emble  de  cet 
hymne,  et  certainement  au  vers  IX,  86,  27,  qui  nous  mon- 
tre Soma  enveloppé  de  vaches  sur  le  troisième  plateau,  dans 
l'espace  brillant  du  ciel  (cf.  encore  IX,  100,  9).  Il  en  est  de 
même  de  la  figure  de  la  (c  cuisson  »  au  vers  I,  84,  11,  où  les 
vaches  qui  cuisent  Soma  sont  les  vaches  d'Indra,  qui  accom- 
pagnent ce  dieu,  ibid.  10,  et  au  vers  VIII,  58,3,  cf.  6,  où 
elles  sont  placées  dans  les  trois  espaces  du  ciel,  au  vers  IX, 
70,  1  enfin,  où  nous  lisons  que  trois  fois  sept  vaches  ont 
donné  à  Soma  ce  qui  sert  à  le  cuire,  ûçiram,  dans  le  ciel  an- 
tique. Nous  retrouverons  plus  loin  les  passages  où  la  même 
figure  est  combinée  avec  celle  de  la  «  tête  » ,  représentant 
la  forme  supérieure  de  Soma  dans  le  ciel,  IX,  93,  3,  ou  1© 
ciel  lui-même,  IX,  71,  4.  Remarquons  enfin  que  les  formules 
où  Soma  est  représenté  comme  un  héros  au  milieu  des  vaches, 
IX,  16, 6;  62, 19,  cf.  87, 7;  89, 3, renferment  au  moins  une  allu- 
sion aux  vaches  célestes,  les  seules  dont  on  puisse  dire  quMl 
en  est  le  conquérant,  et  qu'en  revanche  celles  qui  nous  le 
montrent  préparé  avec  les  vaches,  III,  35, 8,  «orné  de  vaches», 
IX,  61 ,  13,  dansdes  eaux  qui  paraissent  être  les  eaux  célestes^ 
renferment  une  allusion  non  moins  évidente  aux  vaches  du 
sacrifice. 

Le  fœtus  placé  au  milieu  des  femelles  «  de  la  demeure», 
vrijantshUyl^  164, 9,  est  probablement  Tun  des  deux  éléments 
mâles  du  sacrifice  terrestre,  au  milieu  du  lait,  des  ofi'randes  ou 
des  prières.  Mais  ailleurs  le  mâle  nommé  en  compagnie  de 
vaches  qui  du  reste  sont  représentées  elles-mêmes  «  na- 
geant dans  les  eaux  )>  est  désigné  par  le  qualificatif*  na- 
bhanya^  VII,  42,  1,  qui  paraît  nous  reporter  au  nuage.  Celui 
qui,  au  vers  X,  144,  4,  est  «  caressé  »  par  sa  mère  et  la 
«  caresse  »  lui-même ,  est  un  oiseau  qui  a  pénétré  dans 
la  mer,  évidemment  dans  la  mer  céleste,  et  qui  embrasse 
du  regard  le  monde  entier.  Enfin  le  taureau  qui,  au  vers 
V,  43, 13,  «  se  revêt  des  femmes  »,  a  trois  cornes,  correspon- 
dant vraisemblablement  aux  trois  mondes.  J'ai  montré  ail- 

1 .  Voir  pour  III,  35,  8,  ropposition  des  termes  norah,  parvatâh.,  àpah,  et 
comparer  pour  IX,  61,  13,  lei  rera  7,  8, 10  dtt  même  hjmne, 

2.  Cf.  1,149,  3,  le  chemï  naOhanya , 
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leurs  *  que  certaines  formules  bizarres  telles  que  «  la  flèche 
attachée  aux  vaches  (pos^e  sur  la  corde  de  Tare)  »,  VI,75,11, 
a  les  oiseaux  (flèches)  tenus  par  les  bras  sur  la  vache  »,  VI, 
46,14,  cf.  X,27,22,  «  le  char  attaché  aux  vaches  »  ou  «  en- 
veloppé de  vaches  (muni  de  courroies)  »,  VI,  47,  26  et  27, 
lors  même  qu'elles  seraient  appliquées  à  des  flèches  et  à  des 
chars  réels,  seraient  autant  d'allusions  à  l'union  de  l'élément 
mâle  et  des  éléments  femelles  des  phénomènes  célestes,  etpar- 
ticulièrement  à  celle  de  l'éclair,  prototype  céleste  de  la  flèche 
et  du  char  de  bataille,  avec  les  eaux  de  la  nuée  représentées 
comme  des  vaches.  Quant  aux  formules  où  le  mâle  est  dé- 
signé par  un  nom  propre,  nous  devons  en  renvoyer  l'examen 
aux  parties  de  cet  ouvrage  où  seront  étudiés  les  personnages 
mythiques  qui  portent  ces  noms.  Dès  maintenant  pourtant 
nous  pouvons  signaler  à  titre  de  spécimens  le  mythe  de 
Tvashtri  au  milieu  des  femmes  célestes,  I,  22,  9;  161,  1  et 
celui  de  Pûshan,  amant  de  sa  sœur  et  de  sa  mère,  VI,  55,  4 
et  5.  C'est  aussi  plus  tard,  à  propos  des  différentes  légendes 
dont  se  composent  Thistoire  mythique  d'Indra  et  celle  des 
Açvins  que  nous  aurons  à  parler  du  fils  de  la  vierge,  IV,  19, 
9;  30, 16,  et  du  fils  de  la  femme  de  l'eunuque,  X,  65,  12.  La 
vierge  et  la  femme  de  l'eunuque  rentrent  d'ailleurs  dans  la 
même  conception  mythique  que  la  stérile  qui  enfante,  X,  31 , 
10. 


S  lY.   —  RAPPORTS    ENTRE    UN  MALE  ET  DBS    FEMELLES 
APPARTENANT  A  DES  MONDES  DIFFÉRENTS. 


Dans  d'autres  passages,  le  mâle  et  les  femelles  paraissent 
appartenir  à  des  mondes  différents,  on  sorte  que  leurs  rela- 
tions peuvent  être  considérées  comme  symbolisant  l'action 
exercée  par  le  sacrifice  sur  les  phénomènes  célestes.  Tels 
sont  le  vers  V,  6,  7,  où  les  flammes  d'Agni  sont  représen- 
tées comme  des  chevaux,  s'élançant,  avec  des  ailes  aux 
pieds,  vers  les  étables  des  vaches,  le  vers  X,  5,  1,  d'après 
lequel  le  même  Agni  «  cherche  le  pis  »  dans  un  lieu  mysté- 
rieux appelé  (c  le  sein  des  deux  qui  sont  cachés  »,  le  vers  iX, 
71,  5,  qui  nous  montre  Soma  se  dirigeant  vers  le  séjour 
caché  de  la  vache.  Les  vaches  dont  il  s'agit  dans  ces  pas- 

1.  Voir  Tarticle  cité,  p.  134-!3r,. 
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sages sont  évidemment  des  vaches  célestes,  n  est  moins  sûr 
qu'Agni  et  Soma  y  figurent  en  tant  qu'éléments  du  sacrifice. 
C'est  pourtant  l'hypothèse  la  plus  probable,  l'idée  d'un  mou- 
vement d'Agni  ou  de  Soma  vers  les  vaches  s'accordant  trèa 
bien  avec  celle  d'un  séjour  difi'érent  du  mâle  et  des  femelles. 
J'expliquerais  de  même  les  vers  IV,  1,  9;  V,  12,  2,  etX,  5, 
5,  qui  nous  montrent  Agni  fendant  le  pis  brillant  des  vach^» 
et  faisant  couler  les  torrents  de  la  loi,  ou  apparaître  les 
sept  sœurs  brillantes. 

Aucune  hésitation  ne  paraît  possible  au  vers  X,  79,  3,  où 
il  est  dit  d'Agni  «  cherchant  la  retraite  cachée  de  la  mère» 
qu'il  a  rampe  sur  les  plantes  ».  L'auteur  du  vers  X,  12,  1; 
pour  dire  d'Agni,  de  l'Agni  qui  «  fait  faire  le  sacrifice  aux 
mortels  »,  c'est-à-dire  encore  du  feu  de  l'autel,  qu'il  se  dirige 
vers  sa  mère  céleste,  emploie  l'expression  équivalente  *  «c  al- 
lant vers  son  souffle  ». 

Ailleurs,  ce  sont  les  vaches  elles-mêmes  qui  s'éveillent  * 
«  en  face  »  d'Agni  «  allumé  »,  YII,  9,  4,  et  auxquelles  il  im- 
prime un  mouvement  de  haut  en  bas,  ntcîh,!,  66,9,  pareil  au 
sien  propre  quand  il  descend  du  ciel  sur  la  terre,  nyan,  X, 
27,  13  et  142,  5.  Le  même  mot  wtcth  exprime  encore,  au 
vers  10  de  l'hymne  1, 72,  à  Agni,  le  mouvement  des  femelles 
brillantes  qui  apparaissent  aux  sacrificateurs^.  C'est  aussi  un 
mouvement  de  haut  en  bas,  avâsya,  qui,  d'après  le  vers  10 
de  l'hymne  I,  140,  a  été  imprimé  par  Agni  aux  mères  *,  et 
le  poète,  en  rappelant  cette  action  exercée,  sans  doute  par 
le  fendes  anciens  sacrifices,  sur  les  femelles  célestes,  semble 
exprimer  l'espoir  qu'elle  le  sera  de  nouveau  par  le  feu  qu'il 
invite  à  briller  chez  ses  bienfaiteurs*. 

Au  surplus,  c'est  une  idée  banale  dans  les  hymnes  que  la 
vache,  ou  les  vaches  célestes,  I,  153,  3,  cf.  V,  43,  1,  et 
passim,  donnent  leur  lait  au  sacrificateur.  Il  était  impossible 
qu'elles  ne  fussent  pas  considérées  avant  tout  comme  nour- 
rissant l'élément  mâle  du  sacrifice  qui  est  leur  veau.  Dans 
telle  formule  même  où  le  nourrisson  de  la  vache  céleste  est 
représenté  comme  un  chantre  qui  s'éveille  à  l'aurore,  Vil, 
68,  9,  il  se  pourrait  bien  que  ce  nourrisson  fût  Agni.  Le 

1.  Sur  les  emplois  du  mot  asu,  c  souffle  )s  voir  III,  p.  71-7i. 

2.  Cf.  les   formules   du  même  genre,  où  Agni  est  représenté  s^éTeillant 
en  face  des  aurores,  plus  haut,  p.  14. 

3.  Cf.  encore,  pour  remploi  de  nicty  V.  44,  4;  VIII,  90,  13. 

4.  Proprement,  à  celles  qui  ont  un  petit,  çiçumatih. 

5.  Cf.  le  yers  précédent. 
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a  sacrificateur  »  du  vers  I,  180,  3,  est  certainement  le  feu 
même  du  sacrifice,  puisqu'il  est  comparé  à  un  serpent  bril- 
lant au  milieu  du  bois.  Je  comprends  le  passage  entier  en  ce 
sens  que  les  Âçvins  mettent  «le  lait  cuit  dans  la  vache  crue  », 
lorsqu'Agni  sacrifie.  On  verra  plus  foin  *  que  les  formules 
de  ce  genre  s'appliquent  aux  phénomènes  célestes. 

Citons  encore  dans  le  même  ordre  d'idées  la  formule  du 
vers  X,  60,  11  :  «  La  vache  donne  son  lait  do  haut  en  bas.  » 
On  pourra  sans  doute  être  tenté  d'appliquer  simplement 
cette  formule  aux  vaches  réelles  ;  mais  l'idée  de  la  vache  cé- 
leste est  naturellement  suggérée  par  les  deux  autres  for- 
mules renfermées  dans  le  même  vers  «  Le  vent  souffle  de 
haut  en  bas  »  et  «  Le  soleil  chaufi'e  de  haut  en  bas  ». 

Au  vers  IX,  38,  4,  c'est  l'élément  mâle,  c'est  Soma,  qui 
descend  du  ciel  sur  la  terre,  pour  y  rejoindre  une  femelle 
qui  d'ailleurs  est  considérée,  non  comme  sa  mère,  mais 
comme  son  amante  :  «  Pareil  à  un  aigle,  il  descend  parmi 
les  races  humaines,  venant  comme  un  amant  vers  une 
femme,  d 


§  V.    —  RAPPORTS  BNTRB  LE  MALB  BT  DBUX  SORTES  DE  Ffa:MBLLBS 
APPARTENANT  A  DBS  MONDES  DIFFÉRENTS 


n  arrive  aussi  quelquefois  que  le  mâle  est  mis  en  rapport 
dans  une  même  formule  avec  deux  sortes  de  femelles  qui 
paraissent  appartenir,  les  unes  au  ciel,  les  autres  à  la  terre'. 
C'est  ainsi  qu'au  vers  1, 144, 2,  les  «  bonnes  laitières  »,  autre- 
ment dit  les  tt  vaches  »  de  la  loi,  qui  mugissent  après  Agni, 
enfermées  dans  le  séjour  du  dieu  comme  dans  leur  matrice, 
paraissent  opposées,  en  tant  que  prières  du  sacrifice  terres- 
tre, aux  eaux  dans  le  sein  desquelles  ce  même  .Agni  a  habi- 
té, suçant  «  les  breuvages  avec  lesquels  il  s'avance  »,  c'est- 
à-dire  les  eaux  elles-mêmes.  Au  vers  V,  3,  2,  les  jeunes 
filles  dont  Agni,  identifié  à  Aryaman,  protège'  l'essence 
secrète  (comme  il  protège  au  vers  suivant  l'essence, secrète 
des  vaches),  semblent  opposées  aussi,  en  tant  que  femelles 

1.  P.  83  et  note  4. 

2.  Cf.  ce  qui  a  été  dit  déjà  plus  haut  de  la  signifl cation  des  nombres  dans 
les  formules  relatives  aux  rapports  du  mâle  avec  les  femelles,  p.  52. 

S.  Je  corrige  ici  le  texte  en  accentuant  bibharshi,  La  comparaison  du 
vers  3,  tena  pâsi  gtihyam  ndma  gandm^  me  parait  mettre  hors  de  doute  le 
■fiu  que  j*adopt6  pour  oelui-oi. 


célestes,  aux  vaches  dont  le  même  Agni»  identifié  à  MitraS 
ost  «  oint  »  quand  il  unit  dans  une  même  pensée  le  sacrifiant 
et  sa  femme,  c/est-à-dire  quand  il  accomplit  leur  sacrifice» 
Même  opposition  au  vers  III,  7,  2,  entre  les  vaches  divines, 
et  habitant  le  ciel,  qui  servent  de  cavales  à  Agni,  et  U 
vache  unique^  qui  tourne  autour  de  lui  quand  il  repose  dans 
le  séjour  do  la  loi.  Ce  passage  ofire  une  assez  frappapte 
ressemblance  avec  un  autre  où  une  vache  bonne  laitière,  qui 
nourrit  ApàmNapât,  paraît  également  opposée,  comme  femelle 
du  sacrifice  terrestre,  aux  eaux  célestes  au  milieu  desquelles 
il  brille,  II,  35,  7.  ^ 

D*autres  formules,  où  figurent  également  deux  sortes  de 
femelles,  nous  montrent  le  mâle  allant  des  unes  aux  autres, 
ce  qui  ne  peut  guère  s'expliquer  que  par  sa  descente  du  cîel 
sur  la  terre  ou  par  son  retour  de  la  terre  au  ciel. 

Tel  est  le  vers  4  de  l'hymne  X,  1,  à  Agni  :  «  lies  mères 
bonnes  nourrices  t'entourent  en  te  donnant  la  nourriture  ; 
tu  vas  les  retrouver  sous  l'autre  forme  qu'elles  ont  prise; 
tu  joues  le  rôle  de  sacrificateur  parmi  les  races  humaines,  » 
Ces  formes  difi'érentes  des  mêmes  mères  ne  peuvent,  ce 
semble,  appartenir  qu'à  des  mondes  différents.  C'est  en  ce 
sens  qu'il  est  dit  des  femelles  dont  les  métamorphoses  foat 
le  sujet  du  vers  7  de  Thymne  I,  140,  adressé  également  à 
Agni  :  «  Elles  prennent  une  forme  différente  en  compagnie 
du  père  et  de  la  mère,  »  c'est-à-dire  ellea  prenDeut  vue 
forme  sur  terre  et  une  autre  dans  le  ciel^.  Signaloi^a  encore 
à  propos  de  oea  changements  de  formes  des  femeUe««  im^ 
mythe  sur  lequel  nous  aurons  à  revenir,  celui  de  Saranyft, 
fille  de  Tvashtri ,  mère  de  Yama  et  épouse  de  Vivasvat , 
immortelle  que  les  dieux  ont  cachée  aux  mortels  od  lui  aubr 
stituant,  pour  la  donner  à  Vivasvat,  une  sorte  d'image  d'elle- 
même,  X,  17,  1  et  2.  Nous  verrons  également  que  la  nymphe 
céleste  Urvaçt,  a  séjourné  chez  les  mortels  sous  une  autre 
forme,  virùpd,  X,  95,  16,  et  que  l'épithète  vishurûpà,  appli-*- 
quée  à  Yami,  X»  10,  2,  peut  s'expliquer  dans  le  méaie 
ordre  d'idées.  La  forme  terrestre  de  la  femelle  céleale  est 
naturellement,  soit  l'offrande,  soit  la  prière.  Et  en  effet, 

1.  Voir  vol.  III,  p.  134  et  suivantes. 

S.  Cf.  plus  bas,  la  vache  qui  nourrit  seule  le  veau  qui  lui  appartiant  eo 
commun  avec  la  vache  céleste,  p.  72  et  suiv. 

3.  Cf.  le  vers  III,  54,  6,  où  il  est  dit  inversement  que  le  ciel  et  la  t^m 
établissent  leur  demeure  en  des  lieux  différentS|  comme  Toiseau,  ç^estrà-^i^ 
comme  le  mâle  à  double  forme,  Agni  ou  Soma. 


il  est  question,  au  yers  X,  13, 3,  de  l'imitation  d'une  femelle 
eéleste  au  moyen  de  la  parole.  On  peut  voir  une  allusion  à 
la  mdme  idée  dans  cette  comparaison  du  vers  IV,  5,  3  : 
«  Agni  m'a  enseigné  la  prière,  lui  qui  Ta  trouvée,  comme  le 
séjour  mystérieux  de  la  vache.  » 

Revenons  maintenant  aux  pérégrinations  du  mâle  entre  les 
deux  mondes.  Du  vers  X,  1,4,  où  nous  avons  vu  Âgni  <x  re- 
tournant »  vers  des  femelles  qui  ont  pris  une  autre  forme,  on 
peut  rapprocher  le  vers  7  de  l'hymne  VIII,  43  :  «  Prenant 
pour  nourriture  les  plantes,  Agni  ne  se  lasse  pas  de  les  dévo- 
rer, retournant  vers  les  jeunes.  »  Il  semble  bien  que  ces  jeunes 
femelles  vers  lesquelles  il  «  retourne  »  en  dévorant  le  bois, 
sont  des  femelles  célestes^  les  eaux,  par  exemple,  d'où,  selon 
le  vers  9  du  même  hymne,  il  descend  dans  les  plantes  pour 
y  renaître  comme  dans  une  matrice.  L'hymne  I,  140,  à  Agni, 
dont  nous  avons  cité  tout  à  l'heure  le  vers  7  sur  les  femelles 
qui  «  prennent  une  forme  différente  en  compagnie  du  père  et 
de  la  mère»,  nous  montre  au  vers  8  des  vierges  chevelues 
qui,  déjà  mortes,  se  sont  relevées  :  c'est  Agni  lui-même  qui 
les  délivre  de  la  vieillesse  et  qui  leur  rend  le  souffle.  Il  y  a 
lieu  de  se  demander  si  l'idée  exprimée  au  vers  VIII,  43,  7, 
par  le  terme  «jeunes»  n'est  pas  analogue  à  celle  qui  l'est  ici 
et  ailleurs  sous  la  forme  d'une  résurrection  ou  d'un  rajeu- 
nissement. 

Les  formules  du  même  genre,  en  effet,  ne  sont  pas  rares. 
Au  Ters  III,  55,  16,  il  est  question  de  vaches  qui  rajeunissent 
•ans  eesse.  A  la  naissance  d'Agni,  d'après  le  vers  V,  2, 4,  les 
«chenues  »  redeviennent  jeunes.  Ces  formules  d'ailleurs  sont, 
par  elles-mêmes,  susceptibles  de  plusieurs  applications.  Si 
j*ai  cru  tout  à  l'heure  pouvoir  considérer  les  «  jeunes  »  vers 
lesquelles  Agni  «  retourne  »  en  dévorant  les  plantes,  comme 
représentant  les  eaux  célestes,  je  dois  rappeler  maintenant 
que  l'aurore*  d'une  part,  les  prières*  de  l'autre,  sont  aussi 
des  femelles  à  la  fois  vieilles  et  jeunes,  c'est-à-dire  rajeunis- 
sant toujours. 

Ainsi,  les  différentes  sortes  de  femelles  peuvent  être  appe- 
lées jeunes  parce  qu'elles  se  renouvellent  sans  cesse.  Mais  il 
semble  bien  que  cette  même  qualification,  donnée  aux  mères 

1.  I,  p.  847. 

i.  I,  p«  293.  Aux  pasaaget  cités,  ajoutez  III,  1,  6,  ou  les  sept  prières  sont 
appelées  à  la  fois  yieilles  et  jeunes,  et  IX,  S6,  4,  où  les  «  vieiUes  »  répan- 
dues par  les  Aishis  sont  sans  doAite  aussi  les  priëves. 
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ou  aux  épouses  d*Agni,  désigne  aussi  quelquefois  les  dernières 
qui  Tenfantent  ou  auxquelles  il  s'unit,  dans  Tun  quelconque 
des  mondes,  par  opposition  à  celles  auxquelles  il  s'est  uni  ou 
qui  Tont  enfanté  précédemment  dans  un  autre  monde.  C'est 
ainsi  que  j'avais  d'avance  interprété  le  vers  VIII,  43,  7,  qui 
a  été  l'occasion  des  observations  qui  précèdent.  La  même 
idée  peut  seule,  à  mon  avis,  rendre  bien  compte  de  certaines 
formules  qui  opposent  des  femelles  anciennes  à  des  femelles 
nouvelles  en  nous  montrant  Agni  allant  des  unes  aux  au- 
tres. «  Séjournant  dans  les  anciennes,  il  monte  ^  sur  les 
nouvelles  »,  dit  l'auteur  du  vers  III,  55,  5,  qui  nous  le  pré- 
sente ensuite  «  au  milieu  des  jeunes  à  peine  nées  >».  Voici 
maintenant  le  vers  I,  141,  5  :  «  Ensuite  il  est  entré  dans  les 
mères  au  milieu  desquelles  il  brille  ;  il  s'accroît  largement 
sans  éprouver  aucun  dommage  ;  quand  il  est  monté  sur  les 
anciennes,  sur  celles  qui  sont  depuis  longtemps  en  mou- 
vement, il  descend  dans  les  nouvelles,  dans  les  jeunes.  » 
L'opposition  si  nettement  indiquée  dans  ces  passages  rappelle 
celle  qui  a  été  précédemment^  relevée  entre  les  eaux  et  les 
plantes.  Je  crois  toutefois  qu'au  vers  I,  95,  10,  le  mot  proiù 
doit  être  pris,  non  dans  le  sens  de  «  plante  »,  comme  je 
l'avais  fait  précédemment  ^,  mais  dans  le  sens  plus  général 
de  ((  mère  »,  et  que  les  «  mères  nouvelles  »  dans  lesquelles 
Agni  entre  après  avoir  dévoré  tout  ce  qui  est  vieux,  c'est-à- 
dire  apparemment  le  vieux  bois  (cf.  III,  23,  1),  sont  les  eaux 
où  il  retourne  en  montant  de  la  terre  au  ciel.  Cela  n'empêche 
pas  que  dans  tel  autre  des  passages  cités  ^,  les  femelles 
nouvelles  ne  puissent  représenter  par  opposition  aux  eaux 
du  ciel,  soit  les  plantes,  soit  encore  les  offrandes  ou  les 
prières  du  sacrifice.  A  l'appui  de  cette  dernière  interprétation, 
on  peut  citer  le  vers  I,  144, 5,  où  il  est  dit  d'Agni,  descendant 
de  rile  (céleste)  par  le  penchant  des  montagnes  (des  nuages), 
qu*il  s'est  «  revêtu  de  lois  nouvelles  »  ^,  apparemment  des 
lois  des  prières,  autrement  dit,  des  prières  elles-mêmes,  les 

1.  Anûrudhy  cf.  ruh  (rudh)  avec  anu,  1, 141,  5. 

2. 1,  p.  17,  et  II,  p.  17.  Voir  surtout  le  vers  VIII,  43,  9,  signalé  de  nou- 
veau ci -dessus,  p.  63. 

3.  I,  p.  18. 

4.  Et  au  vers  VII,  9,  3,  où  le  mot  prasû  «  mère  »  peut  très  bien  désigner 
les  plantes. 

5.  Cf.  pour  le  sens  de  vayunâ,  1, 145,  6,  pour  celui  de  adhita,  IX,  68,  1, 
et  pour  la  combinaison  des  deux,  X,  114,  3,  puis  IX,  97,  12.  On  sait  que  la 
figure  du  vêtement  est  très  souvent  employée  pour  exprimer  les  rapports  de 
rélément  mâle,  Agni  ou  Soma,  avec  ses  différentes  mères. 
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prières  étant  mentionnées  dans  le  premier  hémistiche  du 
même  vers.  Les  mères,  ou  plus  généralement  les  femelles 
«  noQYelles  »,  paraissent  être  toujours  les  dernières  au  milieu 
desquelles  le  mâle  vient  à  passer  dans  la  série  ininterrompue 
de  ses  pérégrinations  du  ciel  à  la  terre  et  de  la  terre  au 
cieP.  C*est  ainsi  du  reste  qu'Âgni  lui-même,  vieux  et 
«  chenu  »,  III,  55,  9,  dans  certaines  femelles,  est  appelé 
«  très  jeune  »  ou  «  le  plus  jeune  »,  yavishtlia,  VII,  4,  2  et 
fMMsim,  a  chaque  fois  qu'il  renaît  d'une  autre  mère. 

C'est  encore  par  l'idée  des  migrations  incessantes  du  mâle, 
passant  alternativement  d'un  monde  à  Tautre,  que  j'explique 
certaines  formules  où  il  est  question  de  ses  rapports  avec 
deux  sortes  de  femelles .  distinguées  les  unes  des  autres  par 
les  termes  de  «  réunies  »  et  de  «  séparées  ».  La  «  réunion  »  et 
la  a  séparation  »  ne  peuvent  guère  s'entendre  des  rapports 
de  ces  femelles  entre  elles.  On  ne  sait  trop,  en  effet,  ce  que 
pourraient  être,  dans  ce  sens,  les  femelles  réunies  par  oppo- 
sition aux  femelles  séparées.  Il  s'agit  donc  de  leurs  rapports 
avec  le  mâle.  Les  «  réunies  »  sont  celles  qui  habitent  le 
monde  où  le  mâle  est  actuellement  présent;  les  «  séparées  » 
sont  celles  qui  habitent  un  autre  monde  où  le  mâle  va  d'ail- 
leurs bientôt  les  rejoindre.  Tel  est  le  sens  d'une  formule  qui 
se  rencontre  deux  fois,  au  vers  I,  164,  31  et  au  vers  X, 
177,  3  :  n  J'ai  vu  le  gardien  qui  ne  prend  pas  de  repos  allant 
et  venant  par  les  chemins;  se  revêtant  des  réunies,  se  revê- 
tant des  séparées  *,  il  voyage  dans  les  mondes.  »  Là,  l'idée 
des  pérégrinations  du  mâle  est  formellement  exprimée.  Ail- 
leurs, c'est  celle  des  formes  différentes  que  prennent  dans 
les  deux  mondes  les  femelles,  les  unes  séparées,  les  autres 
réunies,  avec  lesquelles  il  est  mis  en  rapport.  Le  vers  7  de 
l'hymne  I,  140,  à  Agni,  à  la  suite  de  la  formule  «  Il  saisit  les 
réunies  et  les  séparées  » ,  place  cette  autre  formule  que  nous 
avons  déjà  eu  l'occasion  de  citer  plus  haut^  :  «  Elles  prennent 
une  forme  différente  avec  le  père  et  la  mère.  »  On  peut  expli- 
quer encore  dans  le  même  ordre  d'idées  le  vers  III,  55,  15, 
où  à  la  mention  de  deux  séjours,  l'un  caché,  l'autre  visible, 

1 .  Toutefois,  les  «  nouvelles  »  ne  sont  en  réalité  que  «  rajeunies  d,  ce 
qai  permet  aussi,  À  un  autre  point  de  vue,  de  les  appeler  anciennes.  De  là 
les  vers  X,  4,  5  et  IX,  68,  2,  qui  nous  montrent,  Tun  Agni  naissant  «  nou- 
veau »  au  milieu  des  vieilles,  Tautre  Soma  mugissant  après  les  anciennes. 

2.  Sadhriclh  et  vishûcihf  proprement  «  celles  qui  sont  dans  la  mémedirec< 
tion  »  et  a  celles  qui  sont  dans  une  direction  différente.  » 

3.  P.  6i. 

Bbroaione,  La  Religion  védique,  b 


d'Agni  (oii  de  ses  mères,  cf.  12-14),  succède  celle  d'un  che- 
min qui  réunit  et  qui  sépare  *.  Ce  chemin,  allant  d'un  monde 
à  l'autre,  ne  réunit  Agni  aux  femelles  de  l'un  de  ces  mondes, 
que  pour  le  séparer  de  celles  de  l'autre  *.  Au  vers  IX,  84,  2, 
où  Soma  est  représenté  coulaut  autour  de  tous  les  mohdes, 
et  faisant  «  la  réunion  »  et  «  la  séparation  m  ,  l'allusion  aux 
femelles  semble  évidente  ;  car  le  poète  le  compare  au  doleil 
«  poursuivant»  l'aurore  (cf.  I,  115,  2). 

Nous  reviendrons  plus  loin  sur  le  vers  5  de  Thymne  V^  2,  à 
Agni,  où  le  prêtre  se  plaint  de  ce  que  son  a  petit  mâle  », 
c'est-à-dire  le  feu  du  sacrifice,  a  été  séparé  des  «  vacheâ  », 
qui  sont  là  les  vaches  célestes  :  ce  sont  ces  vaches  elles- 
mêmes  qui  doivent  venir  le  retrouver.  Inversement,  au  ver$ 
3  de  l'hymne  II,  35  à  Apàm  Napât,  dans  la  formule  «  Lm 
unes  vont  avec  lui,  les  autres  vont  vers  lui  »,  les  femelles 
qui  «  vont  vers  le  fils  des  eaux  »  paraissent  représenter  \eê 
offrandes  ou  les  prières  du  sacrifice  terrestre  par  opposition 
aux  eaux  du  ciel  qui  «  vont  avec  lui  ». 

Nous  voyons  aussi  opposées,  sinon  dans  une  même  for- 
mule, au  moins  dans  des  passages  dont  le  rapprochement 
semble  inévitable,  une  femelle  a  étendue  sur  le  dos»,  tUfdiul, 
et  des  femelles  «  penchées  >),  jihmàh.  Le  sens  de  la  seconde 
qualification  paraît  devoir  être  déterminé  par  la  comparai- 
son des  textes  qui  nous  montrent  l'urne,  la  source,  la  mer 
céleste  penchée,  I,  85, 11  ;  VIII,  40,5,  penchée  et  retournée 
sens  dessus  dessous,  I,  116,  9,  pour  déverser  ses  eaux  sut*  la 
terre.  En  fait,  les  femelles  «  penchées  »  dans  le  sein  des- 
quelles Agûi  se  tient  droit,  I,  95,  5,  sont  évidemment  les 
eaux  du  ciel  au  vers  II,  35,  9,  où  Agni  figure  sous  le  nom 
d'Apà?n  Napàt,  et  revêtu  de  l'éclair.  Par  opposition  aut 
femelles  «  penchées  »,  c'est-à-dire,  d'après  notre  interpré- 
tation, tournées  vers  la  terre,  la  femelle  «  étendue  sur 
le  dos  »  où  Agni  a  été  engendré,  II,  10,  3,  et  qu'il  tette^ 
en  se  dressant,  au  moyen  des  cuillers  du  sacrifice,  V,  1,8, 
paraît  représenter  une  femelle  terrestre,  probablement  la 
terre  elle-même.  La  même  qualification  est  en  efi'et  expres- 


j .  Proprement  a  dirigé  dans  le  même  sens  )>  et  u  dirigé  dans  un  sens  dif- 
lérent  ».  Ce  sont  les  mômes  termes,  sauf  la  légère  différence  de  sadhricinà 
et  de  sadh'k'i,  qui  servent  à  distinguer  les  femelles  aux  vers  I,  i64«  31  et  X, 
177,  3. 

2.  Ailleurs,  on  dit  que  le  mâle  a  deux  chemins,  X,  61,  iO,  parce  qu*il  suit 
le  chemin  de  la  terre  au  ciel,  tantôt  dans  un  sens,  tantôt  dans  Tautre. 
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sfhtiëût  doiinée  à  là  terre  *  au  yers  X,  142, 5,  qui  nous  montre 
Agni  venant  vers  elle  (cf.  I>  95, 10),  en  se  dirigeant  de  haut 
ëû  bas,  nyan.  Par  le  dernier  détail,  ce  passage  se  rattache  à 
ceux  qui  ont  été  cités  tout  à  l'heure  sur  les  migrations  du 
mâle.   On  (sn  peut  rapprocher  cette  invitation  adressée  au 
prttre  dans  un  hymne  à  Agni,  111,29,3  :  «  Fais-le  descendre 
sur  celle  qui  est  étendue  sur  le  dos.  »  Mais  la  même  formule 
Ufe  retrouve  mot  pour  mot  dans  un  autre  vers,  X,  27, 13,  où 
la  phrase  :  «  Il  vient,  en  se  dirigeant  de  haut  en  bas,  vers  la 
tetre  étendue  sur  le  dos  »  est  précé'lée  de  celle-ci  :  «  Séjour- 
hnht  dans  son  sein,  il  fait  périr  celle  qui  est  droite.  »  L'op- 
position,  évidemment   intentionnelle,    des    deux    phrases, 
Suggère  naturellement  Tidée  que  la  femelle  «  droite  »  est  une 
femelle  céleste.  Les  mêmes  femelles  que  les  /{ishis  nous  mon- 
trëht  «  penchées  y>  quand  elles  laissent  couler  leur  lait  sur  la 
tëlre,  ont  pu  être  t^eprésentées  «  droites  »  quand  elles  le 
lietiennèttt,  ou  encore  quand,  selon  une  idée  plus  d'une  fois 
ejtprimëe,  elles  tardent  à  enfanter  le  feu  céleste.  Et  en  effet, 
Mm  vojons  qu'ici  Agni^  ou  plus  exactement  le  mâle,  non 
àutreinent  désigné,  fait  périr  sa  mère^  sans  doute  en  sortant 
de  son  sein  de  vive  force*.   Signalons   encore,   avant  de 
i)mtter  la  femelle  «  étendue  sur  le  dos  d,  c'est  à-dire  la 
téite,  tin   dernier  passage,  I,  164,   14,    exprimant  l'action 
du  sacriâise  tetrestre  sur  les  phénomènes  célestes,  et  d'après 
lequel  les  «  dix  »  qui  sont  a  attelés  »  sur  cette  femelle, 
c'est-à-dire  les  dix  doigts  du  sacrificateur,  traînent  la  roue 
de  la  loi  ou  de  l'ordre  universel. 

L*atiteur  du  vers  I,  95,  8,  dit  de  la  prière  du  poète  *,  en  lui 
opposant  les  vaches,  les  a  eaux  »,  auxquelles  le  feu  s'unit 
sous  sa  fomie  «  supérieure  ))j  qu'elle  «  nettoie  le  fond  i*. 
Poiir  comprendre  cette  expression  bizarre,  il  faut,  d'une 
part,  se  rappeler  les  nombreuses  formules  qui  nous  montrent 
lé  mâle  «  nettoyé  »  par  ses  mères  ;  de  l'autre,  remarquer  que 
lé  «  fond  >>  peut  représenter  ici,  et  au  vers  suivant,  I,  95,  9*, 

1.  £Ue  Test  aussi  aux  deux  mondes,  si,  comme  il  y  a  tout  lieu  de  le 
croire,  ce  sont  eux  qui  sont  appelés  lés  deux  cttves  au  vers  1, 164,  33.  Mais 
les  mêmes  poètes  qui  désignent  le  ciel  et  la  terre  par  le  duel  du  nom  de  la 
terre  seule  ont  bien  pu  donner  aussi  au  couple  une  épithëte  qui  ne  convient 
pit»pr«hient  qa*à  rtiii  des  deux  membres  de  ce  couple. 

i.  Cf.  i^lUs  bas,  p.  85.  On  remarquera  aussi  au  vers  suivant  Top  position 
de  là  Tache  terrestre  qui  lèche  le  Téau  et  de  la  vache  céleste  qui  Taban- 
donne.  Cf.  plus  bas,  p.  72. 

3.  Littéralement  a  le  poète,  la  prière  n,  Sv  8ià  Suotv. 

4.  Si  Ton  rapporte  te,  non  kjmyéh  mais  à  budfmam. 
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comme  au  vers  111,55, 7  \  une  forme  cachée  d*Âgni»la  forme 
((  supérieure  »  du  feu  qui  «  s*unit  aux  eaux  ».  L^idéo  expri- 
mée serait  donc  celle  d'une  action  de  la  prière  sur  le  feu 
céleste.  Au  vers  1,164,9,  au  contraire,  le  «  fœtus  qui  se  tient 
au  milieu  des  femelles  de  la  demeure  *  »  parait  bien  être 
rélément  mâle  du  sacrifice.  Mais  c'est  alors  cet  élément 
mâle  qui  exerce  sur  le  ciel,  de  concert  avec  la  Dakshinâ  on 
salaire  du  sacrifice,  une  action  que  le  poète  décrit  en  ces 
termes  :  «  La  mère  (céleste)  a  été  attelée  au  joug  de  la 
Daksbina...  Le  veau  a  mugi,  il  a  aperçu  la  vache  qui  prend 
toutes  les  formes  dans  les  trois  yojanas.  »  Agni  est  aussi 
associé,  au  moins  indirectement,  à  l'action  que  les  vers  I, 
73,  6  et  141,  1,  appartenant  à  des  hymnes  composés  en  son 
honneur,  semblent  attribuer  aux  femelles  terrestres  sur  les 
femelles  célestes.  Dans  le  premier,  nous  voyons  les  rivières 
sortir  de  la  montagne,  c'est-à-dire  les  eaux  tomber  du  nuage, 
à  l'appel  des  ((  vaches  de  la  loi  »,  représentant  sans  doute 
les  prières.  Dans  le  second,  les  vaches  de  la  loi  représen- 
teraient au  contraire  les  femelles  célestes  qui  sont  «  ame- 
nées »  quand  la  prière  «  réussit  »  '.  Agni  joue  aussi  on 
grand  rôle  dans  l'hymne  III,  55,  où  nous  lisons  au  vers  8» 
que  la  prière  «  s'avance  entre  (les  deux  mondes)  au-devant 
du  don  de  la  vache  ».  Le  vers  X,  20,  2,  porte  expressément 
que  c'est  sous  sa  loi  que  les  femelles  désignées  par  le  mot 
eni  ^  Ci  cherchent  le  pis  de  la  mère  dans  le  ciel  »,  et  il  semble 
bien  qu'une  telle  formule  ne  peut  s'appliquer  qu'aux  femelles 
liturgiques,  à  la  recherche  des  trésors  célestes.  C'est  ainsi 
que  la  prière  à  laquelle  le  vers  IX,  69,  I,  associe,  non  plus 
Agni,  mais  Soma,  est  comparée  à  un  veau  qui  tette  sa  mère. 
Au  vers  IX,  75,  3,  c'est  Soma  lui-même  qui  fait  briller  les 
aurores,  alors  que  les  vaches  ^  de  la  loi  mugissent  après 
lui.  Ces  vaches  de  la  loi  paraissent  être  epcore  les  prières. 
J'en  dirai  autant  des  sœurs,  épouses  d'Agni.  qui,  selon  l'ex- 
pression du  vers  1, 71,  1,  ont  a  goûté  »  la  noire  et  la  rouge, 
c'est-à-dire  sont  entrées  en  jouissance  de  la  nuit  et  de  l'aurore. 
Au  vers  X,  8, 3,  nous  retrouvons  l'expression  «  goûter  »  ;  mais 

i.  Voir  plus  bas,  p.  87. 

2.  Je  ne  crois  pas  qu*ou  puisse  séparer  vrijanl  de   vrijana,  cf.  vr^'anya» 

3.  Cf.  les  foroiules  telles  que  «  Indra  a  fait  trouver  la  vache  par  la 
prière  »,  littéralement  «  a  rendu  la  vache  facile  à  trouver  pour  la  prière  » 
X,  112,  8.  Nous  les  retrouverons  dans  la  deuxième  partie. 

4.  On  traduit  ordinairement  «  biche  ». 

5.  Proprement  a  celles  qui  donnent  Vé  lait  ». 
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là,  celles  qui  «  goûtent  »  sont  les  femelles  célestes,  ou,  comme 
dit  le  poète,  les  brillantes  «  au  fond  desquelles  est  le  che- 
val »  S  c'est-à-dire  qui  enveloppent  la  forme  céleste  du  mâle 
assimilé  à  un  cheval.  Et  ce  qu'elles  goûtent,  a  dans  le  séjour 
de  la  loi  »,  lorsqu'Agni,  «  torrent  de  lumière  déposé  dans  le 
sacrifice  »,  s'envole,  c'est-à-dire,  apparemment,  remonte  au 
ciel,  c'est  ce  elles-mêmes  »,  tanvah,  c'est-à-dire  ces  autres 
formes  d'elles-mêmes  qui  constituent  les  éléments  femelles 
du  sacrifice.  En  efiet,  les  ofi'randes  et  les  prières  profitent  aux 
femelles  célestes.  Ainsi,  l'on  dit  des  vaches  qui  «  cuisent  » 
Soma  «  à  la  tête  »,  c'est-à-dire  au  plus  haut  du  ciel  ^,  qu'elles 
mangent  l'ofi'rande,  IX,  71,  4,  des  vaches,  «  cuisant  »  égale- 
ment le  Soma,  qui  sont  les  compagnes  d'Indra,  qu'elles  boi- 
vent la  liqueur  «  séparée  »  ',  I,  84, 10  et  11  *;  de  la  vache, 
mère  desMaruts,  qu'elle  tette,  VIII,  83,  1;  de  la  vache  de 
Vâyu,  qu'elle  s'approche  pour  boire  le  Soma,  I,  2, 3  ';  enfin, 
des  vaches  qui  font  couler  leur  lait  «  de  la  tête  de  l'oiseau  », 
c'est-à-dire  toujours,  comme  nous  le  verrons**,  du  plus  haut  du 
ciel,  qu'elles  boivent  l'eau  «  par  le  pied  »,  I,  164,  7.  Cette 
ean  qu'elles  boivent  «  par  le  pied  »,  apparemment  parce 
qu'elle  leur  arrive  de  bas  en  haut\  ne  peut  représenter  que 
l'offrande  ou  la  prière.  C'est  dans  le  même  sens  que  le  vers  I, 
164,  51,  parle  d'une  eau  qui  monte  et  descend  journellement. 

1.  Açvabudhnâh,  Ceai  se  contenter  trop  aisément  que  de  traduire  ce 
mot,  comme  le  font  M.  Roth,  M.  Grassmann  et  lil.  Ludwi^,  «  portées  »  ou 
«traînées par  des  chevaux  ».  Cf.,  d*une  part,  les  sept  fonds  de  Tocéan  céleste, 
VIII,  40,  5,  et  de  Tautre  la  montagne  qui  ne  livre  pas  le  cheval,   V,  54,  5. 

J.  Voir  p.  M. 

S.  Vishûvant,  la  forme  terrestre  du  Soma.  Cf.  plus  haut,  les  femelles 
«  réunies  »  et  les  femelles  a  séparées  ».  Cf.  aussi  I,  164,  43.  Plus  tard,  le 
mot  vishûvanttL  désigné  le  jour  du  milieu  dans  une  fête  d*une  année,  et  par 
suite  Téquinoze.  Il  signifie  en  réalité,  non  pas  a  qui  est  au  milieu  »,  mais  qui  est 
«  distingué  »  des  autres,  a  saillant  »  et  par  suite  «  supérieur»  aux  autres.  De 
là  la  comparaison  du  jour  vUhûvani  à  la  tête  (et  non  à  la  poitrine)  entre  les 
épaules,  et  la  promesse  à  ceux  qui  célèbrent  ce  jour  de  devenir  vishiivantas^ 
c*est-à-dire  distingués  des  autres.  (Ait.  Br.,  IV,  22.) 

4.  C*e8t  peut-être  dans  le  même  sens  qu*il  est  dit  au  vers  IX,  9,  6,  que 
Soma  a«  cootenié  »  les  femelles  divines. 

5.  Dans  une  énigme  dont  la  première  partie  a  été  déjà  expliquée  plus 
haut,  p.  27.  «  Ils  ont  rois  la  femme  dans  le  fœtus,  le  veau  dans  la 
bouche  »,  X,  53,  11,  si  la  bouche  dont  il  s*agit  était  celle  de  la  mère  du 
veau,  nous  aurions  peut-être  une  nouvelle  allusion  à  la  femelle  céleste  buvant 
le  Soma  terrestre. 

6.  P.  82, 

7.  Cf.  ci-après,  p.  90,  la  vache  qui  est  représentée  nourrissant  «  par  le 
pied  »  son  petit  placé  sur  la  terre,  tandis  qu*elle  est  elle-même  dans  le 
ciel.  Au  vers  I,  164,  40,  également,  c'est  la- vache  céleste  qui  est  invitée  à 
boire. 
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On  aurait  tort  de  chercher  dans  Teau  qui  mppte  les  vapeui^ 
dont  se  forment  les  nuages.  Ce  qui  préoccupe  surtout  I09 
^ishis  n'est  pas  la  physique,  mais  la  liturgie.  L'eau  qui  des- 
cend est  bien  Teau  des  nuages,  mais  Teau  qui  monte  estrofr 
frande  ;  car,  d'après  le  même  vers,  si  ce  sor^t  les  nu^g^s  qpi 
récréent  la  terre,  ce  sont  les  ce  feux  »  qui  récréent  le  ciel; 
et  ces  feux  qui,  dans  une  antithèse  aussi  bien  marquée,  Qe 
peuvent  être  que  des  feux  terrestres,  ]es  feux  des  sacrifioas, 
ne  peuvent  aussi  porter  dans  le  ciel  d*autre  ^^u  que  Tof- 
frande.  Cela  n*empéche  pas  le  poète  de  dire  qu^  c'est  \hM 
même  eau  qui  monte  et  descend  ainsi.  Les  éléments  femelles 
du  culte  sont,  en  effet,  considérés  comme  identiques  d0  lew 
nature  à  ceux  des  phénomènes  célestes.  Cette  observatipii 
nous  ramène  aux  femelles  «  qui  se  goûtent  elles-méipes  ».  Upe 
expression  analogue  se  retrouve  au  vers  X,  100,  10,  où  \^9 
vaches  auxquelles  elle  est  appliquée  paraissent  être  de$  vaclies 
réelles,  se  nourrissant  des  vaches  célestes,  c'est-à-dire  buvai^t 
l'eau  de  la  pluie  :  «  Soyez-vous  à  vous-mêmes  votre  propre 
remède.  » 

Les  rapports  du  mâle  avec  les  femelles  paraissent  conçus 
comme  une  union  sexuelle  entre  le  mâle  céleste  et  les  femelles 
terrestres  au  vers  IX,  72,  3,  qui  nous  montre  Soma  se  diri- 
geant vers  les  vaches  malgré  le  cri  de  la  Fille  du  Soleil. 
Nous  verrons  plus  loin  *  que  cette  dernière  est  une  amante 
céleste  de  Soma.  Le  vers  ajoute  d'ailleurs  qu'il  habite  ayec 
deux  groupes  de  sœurs  *.  Au  vers  IX,  93,  1,  ou  figurent  a:  les 
filles  du  Soleil  »  (au  pluriel),  Soma  échappe  également  aces 
femelles  célestes,  probablement  pour  se  repdrp  à  T^^pp^l  des 
prières,  mentionnées  dans  l'hémistiche  précédent. 

Nulle  part  les  rapports  du  mâle  av0p  deux  sortes  de 
femelles  dont  les  unes  habitent  le  même  monde  que  lui,  et 
les  autres  un  autre  monde,  ne  sont  plus  nettement  indiqués 
que  dans  le  vers  III,  55,  17  :  «  Quand  le  ipâlp  mqgit  aij  niiji^u 
des  unes,  c'est  dans  un  autre  troupeau  qu'il  dépose  sa 
semence.  »  C^tte  formple  a  pu  servir  à  exprimer  à  la  fois 
l'union  du  mâle  céleste  avec  les  femelles  terrestres  et  celle 
du  mâle  terrestre  avec  les  femelles  célestes,  l'action  du  ciel 
sur  la  terre  et  l'action  de  la  terre  sur  le  ciel  que  nous  avons 
vues   opposées  l'une  à  l'autre  au  vers  I,  164,   51  :   <(  Cette 

1 .  Dans  le  chapitre  de  la  troisième  partie  consacré  aux  Âçvins. 
i.   Voir  plus  haut,  p.  53. 
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même  eau  monte    et  descend  journellement  :    les  nuages 
récréent  la  terre,  les  feux  récréent  le  ciel.  » 


§  VI.  —  SUITE    DU    PRÉCÈDENT.    —    LA    FEMELLE    CACHÉE.  —  SES 
RAPPORTS  AVEC  LE  HALB  CACHÉ  ET  LE  MALE  VISIBLE. 


Des  données  non  moins  intéressantes  sur  les  relations  du 
mftleavec  des  femelles  appartenant  à  des  mondes  différents, 
sept  celles  des  textes  qui  opposent  Tune  à  l'autre  deux  de  ses 
mères,  l'une  comme  lui  donnant  toujours,  l'autre  comme  lui 
refusant  quelquefois  son  lait. 

L'idée  d'une  mère  céleste  qui  abandonne  sa  progéniture 
est  familière  aux  poètes  védiques.  C'est  ainsi  que  nous 
verrons  Aditi  a  rejeter  »  Mârtâwrfa,  X,  72,  8  et  9  *,  et  Sa- 
ranyû  abandonner  ses  deux  jumeaux,  X,  17,  2  *.  On  peut 
fappropher  de  ces  faits,  en  raison  de  l'assimilation  fréquente 
dans  la  mythologie  védique  du  personnage  de  la  mère  et  de 
celui  de  Tépouse,  la  fuite  d'Urvaçî,  abandonnant  son  époux 
Purûravas,  dans  l'hymne  X,  95  '.  Il  est  aussi  fait  allusion 
dans  plusieurs  passages  à  l'idée  que  la  vache  céleste  se 
dérobe  parfois  au  sacrificateur  qui  veut  la  traire.  On  prie 
Sarasvatî  de  ne  pas  refuser  son  lait,  VI,  61,  14*.  On  de- 
mande à  Indra  et  Varuna  une  vache  qui  no  refuse  pas  son 
lait,  IV,  42,  10.  Aux  vers  11  et  12  de  l'hymne  VI,  48,  la 
vache  «  qui  ne  refuse  pas  son  lait  »,  que  les  prêtres  doivent 
amener  au  sacrificateur  par  le  moyeu  d'une  prière  nouvelle, 
parait  être  la  même  qui  a  donné  à  la  troupe  divine  des 
Maruts  un  lait  de  gloire  et  d'immortalité.  On  pourrait  donc 
l'assimiler  à  Priçni,  qui  passe,  comme  nous  le  verrons, 
pour  la  mère  des  Maruts.  Remarquons  que  Priçni,  d'après 
le  vers  22  du  même  hymne  VI,  48,  donno  tout  son  lait 
en  une  fois,  ce  qu*il  faut  peut-être  entendre  en  ce  sens  que, 
comme  celui  de  la  vache  dont  il  est  question  au  vers  X, 
87,  17,  son  lait  est  annuel  ^,    c'est-à-dire  ne  coule  qu'une 

y  Vol.  III,  p.  107. 

S.  Voir  la  deuxième  partie, 

3.  Voir  p.  96. 

4.  Le8  vers  11   et  12  du   même   hymne  ne  permettent  pas  de  croire  que, 
dans  cet  hymne,  Sarasvatî  représente  seulement  une  rivière  terrestre. 

5.  Cf.    la  vache  que  les  Aibhus  gardent   un  an,  IV^  33,  4.  Ci.  aussi,  VI 
103,  9. 
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fois  Tannée,  sans  doute  dans  la  saison  des  pluies  ^  Priçni 
serait,  par  là  du  moins,  très  différente  de  la  prière  et  de 
l'offrande  dont  le  lait  ne  tarit  jamais. 

Maintenant,  si  l'on  se  rappelle  ce  que  nous  avons  dit  plus 
haut  de  l'élément  mâle  du  sacrifice  allaité  par  la  vache 
céleste,  on  comprendra  aisément  que,  lorsque  cette  même 
vache  se  dérobait,  il  ait  été  considéré  comme  privé  de  son 
lait.  Enfin  l'opposition  de  l'offrande  ou  de  la  prière,  qui 
ne  lui  manquent  jamais,  à  la  mère  céleste,  qui  parait  quel- 
quefois l'oublier  ou  le  négliger,  n'était  pas  moins  naturelle. 

Or,  dans  l'hymne  III,  55,  il  est  bien  dit  au  vers  12  des 
deux  mères  d'Âgni,  appelées  là,  l'une  la  vache  mère,  l'autre 
la  vache  fille,  qu'elles  l'allaitent  ensemble.  Mais  au  vers  sui- 
vants nous  lisons  :  «  Elle  a  mugi  en  léchant  le  veau  d'une 
autre.  En  quel  monde  la  vache  a-t-elle  caché  son  pis?  îlk 
s'est  gonflée  du  lait  de  la  loi.  »  Il  parait  évident  qu*I/à 
représente  ici  la  prière  du  sacrifice  terrestre,  vache  mugis- 
sante, toujours  gonflée  de  lait  pour  Agni,  toujours  léchant 
ce  veau  qui  a  pourtant  une  autre  mère,  une  mère  céleste. 
Celle-ci  au  contraire  a  caché  son  pis  on  ne  sait  où;  elle 
refuse  son  lait  au  veau  léché  par  la  prière,  parcelle  qui,  selon 
l'expression  du  vers  suivant,  revêt  divers  ornements  ce  de 
pieds  )),  c est-à-dire  diverses  formes  métriques:  en  d'autres 
termes,  la  lumière  ou  les  eaux  du  ciel  se  dérobent  à  l'appel 
du  sacrifice. 

Notre  passage  paraît  d'ailleurs  avoir  été  une  formule  con- 
sacrée ;  car  il  se  retrouve,  mot  pour  mot,  sauf  la  mention 
d'I/â,  au  vers  X,  27,  14.  Il  est  sans  doute  fait  allusion  à  la 
même  formule  dans  ce  passage  du  vers  X,  117,  9  :  «  Deux 
mères  d'un  même  petit  '  ne  l'allaitent  pas  également.  » 

1.  Cependant  le  vers  X,  74,  4,  où  il  est  question  (l*une  femelle  qui  enfante 
en  une  seule  fois  beaucoup  de  ftls,  pourrait  suggérer  une  autre  interpréta- 
tion pour  le  vers  VI,  48,  %i  :  Piirni  aurait  donné  tout  son  lait  en  une  fois 
parce  que  tous  ses  enfants,  les  Maruts,  sont  nés  ensemble. 

2.  C'est  dans  celui-là,  et  non  dans  le  précédent  (11),  concernant  la  Nuit 
et  TAurore,  qu*il  faut  chercher  les  indications  propres  à  déterminer  la  na- 
ture des  deux  vaches  opposées  Tune  à  Tauire,  Tune  comme  mère,  Pantre 
comme  fille.  Sur  ce  dernier  rapport  qui,  dans  le  Aig-Veda,  n*a  jamais,  que  je 
sache,  été  étendu  à  la  Nuit  et  à  l'Aurore,  appelées  encore  au  vers  11  deux 
sœurs,  voir  plus  bas,  section  vu.  Cf.  d'ailleurs  Apâm  Napàt  opérant  ici-bas 
«  par  le  corps  d'un  autre  »,  II,  35,  13.  Sur  la  présence  dans  denx  ou 
plusieurs  vers  successifs  d'un  même  hymne  des  conceptions  les  plus  diffé- 
rentes concernant  les  mères  d'Agni,  cf.  entre  beaucoup  d*autre8  Thymne 
I,  95. 

3.  Sammàtarâ.  Ce  terme,  en  tout  cas,  me  parait  mettre  hors  de  doute  le 
fait  même   d'une    allusion  mythologique.  Car  je  me   ref^ise  à  le  prendre 
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Dans  le  même  hymne  III^  55,  où  nous  en  avons  signalé  le 
premier  emploi,  on  lit  au  vers  4  :  «  Une  autre  nourrit  le 
veau;  sa  mère  ne  bouge  pas  ^  »  L'allusion  aux  deux  mères  se 
retrouve  encore  au  vers  X,  61,  17,  dans  Tépître  dvibandhu 
donnée  au  sacrificateur  (Âgni  ou  Soma)  qui  doit  traire  la 
vache  c<  stérile  ». 

Un  rapprochement  qui  s'impose  aussi  est  celui  du  vers  II, 
18,  2,  où  il  ne  peut  Mre  également  question  que  d'Agni  ou 
de  Soma  :  «  D'autres  ont  engendré  celui  qui  est  le  fœtus 
d'une  autre.  »  Ces  «  autres  »  sont,  il  est  vrai,  du  genre 
masculin,  ainsi  que  d'  «  autres  »  encore  en  compagnie 
desquels  le  «  noble  mâle  »  figure  dans  le  même  passage, 
c'est*à-dire  qu'à  l'une  des  mères  du  feu,  si  c^est  de  lui  qu'il 
s'agit,  le  poète  oppose  les  prêtres  ou  les  dieux  qui  l'allument 
dans  d'autres  mondes,  au  lieu  de  lui  opposer  ses  autres 
mères  dans  les  mêmes  mondes.  Nous  disons  «  ses  autres 
mères  i»,  et,  en  effet,  le  premier  hémistiche  du  vers  cité 
parait  contenir  une  allusion,  non  plus  seulement  à  deux,  mais 
à  trois  naissances  d'Àgni.  Ceci  nous  conduit  au  vers  V,  47, 
5,  où  il  est  dit  du  mâle,  sous  forme  d'énigme,  et  comme  une 
grande  merveille,  qu'  «  il  est  nourri  par  deux  jumelles  autres 
que  sa  mère,  nées  Tune  ici,  l'autre  là».  La  formule  présente 
une  ressemblance  frappante  avec  celle  des  vers  III,  55,  13; 
X,  27,  14.  Le  dernier  détail,  exprimé  par  Tépithète  iheha 
jâte,  paraît  devoir  être  interprété  en  ce  sens  que  Tune  est  née 
dans  le  ciel,  l'autre  sur  la  terre  »  *.  La  nourrice  céleste  du 
mâle,  Agni  ou  Soma,  serait  ici  distinguée,  en  compagnie  de 
sa  nourrice  terrestre,  et  en  tant  que  manifestée  comme  elle 
dans  l'espace  visible,  de  la  mère  qui  ne  se  montre  pas.  Nous 
aurons  à  citer  dans  le  chapitre  suivant  plus  d'un  exemple  de 
cette  application  particulière  du  nombre  trois. 

Bien  entendu,  Tabsence  de  la  mère  céleste  n'est  jamais 

(cootrair«ment  à  Taccentuatioa   la    plus  ordinaire,    puisqu'il    est   oxyton 
dans  le  sens  possessif.  Ce  sens,  déjà  fort  peu  intéressant  dans  notre  passage, 
serait  tout  à  fait  inadmissible  au  vers  de  rAtharva-Veda,  VIII,  7,  27. 

i,  Ktheii  màtà.  Cf.  ibid.^lx  hhf.ti  budhnnh.  On  peut  remarquer  qu'au 
vers  X,  17,  14,  la  formule  identique  à  celle  du  vers  13  de  Thymne  III,  55, 
est  précédée  d*un  hémistiche  où  se  rencontrent  également  les  mots  :  u  La 
mère  est  arrêtée.  »  Nous  avons  déjà  dit  plus  haut  qu*au  vers  précédent,  X, 
S7, 13,  la  femelle  t  droite  •  que  fait  périr  le  mâle  enfermé  dans  son  sein 
est  une  mère  qui  refuse  d*enfanter. 

i.  Cf.  Tapplication  de  l'épithëte  iheha  jàtà  aux  Aiçvins,  I,  181,  4  (plus 
bas,  partie  III),  et  surtout  de  Tépithëte  équivalente  iheha-mâtarâ,  VI,  59,  2, 
à  Agni,  dieu  da  sacrifice,  et  à  Indra,  dieu  du  ciel. 
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que  temporaire.  On  a  déjà  vu  que  dans  Thymne  III,  55,  la 
ormule  qui  oppose  à  Kâ,  c'est-à-dire  à  la  prière  terrestre, 
toujours  gonflée  de  lait  et  léchant  le  feu  du  sacrifice,  la  vache 
céleste  qui  cache  son  pis,  vient  immédiatement  après  un 
vers  (12),  où  les  deux  vaches  figurent  comme  allaitant  toutes 
deux  le  veau.  La  «  réunion  »  de  la  vache  et  du  veau  est 
même  devenue  un  mythe  célèbre  que  nous  retrouverons 
dans  la  légende  des  Hibhus,  qui,  pour  opérer  cette  réunion, 
ont  tiré,  cf.  III,  60,  2,  la  vache  a  de  la  peau  »,  I,  110,  8. 

Mais  qu'est-ce  que  cette  «  peau  »,  et,  plus  généralement, 
quel  est  le  lieu  où  la  mère  d'Agni  ou  de  Soma  reste  cachée 
dans  le  temps  qu^elle  se  dérobe  à  Tattente  du  nourrisson  ?  La 
notion  des  femelles  cachées  est  familière  aux  poètes  védi- 
ques. Aucun  mythe  n^est  plus  connu  que  celui  des  vaches 
cachées,  trouvées  par  Indra,  I,  6,  5,  ou  par  Brihaspati,  X, 
108,  11  ;  cf.  68,  7  et  passim.  Les  formes  cachées  des  vaches 
sont  encore  trouvées  par  Soma,  IX,  87,  3,  gardées  par 
Agni,  V,  3,  3,  cf.  2,  connues  de  Varuna,  VIII,  41,  5,  qui 
révèle  les  trois  fois  sept  formes  cachées  de  la  vache,  VII, 
87,  4;  cf.  IV,  1,  16,  réduites  à  sept*  au  vers  I,  164,  3, 
Les  vaches  cachées  peuvent  être  les  aurores  qui  disparais- 
sent régulièrement  chaque  jour,  ou  les  eaux  qui  se  dé- 
robent pendant  la  sécheresse.  Pour  celles-ci,  et  en  tant 
qu'elles  sont  distinguées  des  nuées  qui  les  renferment,  l'IuAi- 
sibilité  pourrait  s* expliquer  sans  la  conception  d*un  séjour 
qui  soit  lui-même  invisible.  Ce  sont  en  effet  les  nuées  qui  ont 
suggéré  la  première  idée  de  ces  montagnes,  de  ces  cavernes, 
où  les  eaux  de  la  pluie  sont  cachées,  de  ces  étables  où  séjour- 
nent les  vaches  célestes.  Mais  quand  les  vaches  cachées  re- 
présentent les  aurores,  elles  ne  sont  plus  seules  invisibles  : 
les  étables  qui  les  renferment  le  sont  aussi.  D'ailleurs,  les 
nuées  où  sont  cachées  les  eaux  disparaissent  souvent  elles- 
mêmes.  La  «  montagne  »  est  engloutie  dans  le  ventre  du 
démon  Vritra,  I,  54,  10.  C'est  ainsi  que  dans  Tordre  des 
phénomènes  météorologiques  comme  dans  celui  des  phéno- 
mènes solaires,  s'imposait  nécessairement  l'idée  d'un  lieu 
mystérieux,  recevant  les  nuées  pendant  la  sécheresse,  comme 
il  reçoit  chaque  jour  les  aurores.  Il  va  sans  dire  que  ce  lieu 
devait  être  en  même  temps  conçu  comme  renfermant  la 

1.  Sur  remploi  de  ces  nombres,  voir  le  chapitre  suivant.  Sur  le  second 
passage,  je  ferai  observer  que  le  mot  nihita  u  déposé  »  implique  spuvent 
Pidée  d'un  dépôt  dans  un  lieu  secret,  cf.  nidh\. 


ppiere  céleste,  prototype  des  prières  terrestres.  Ces  dernières 
elle^-mêmes  sont  cachées,  VIII,  6,  8,  tant  qu'elles  ne  sont 
pas  sorties  de  la  bouche  du  prêtre,  cf.  X,  71, 1-3.  Mais  au  vers 

1,  164,  45,  les  trois  ^  formes,  ou  pour  employer  l'expression 
du  texte,  les  trois  «  places  »  4e  la  parole  qui  reçoivent  I4 
qualification  de  «  cachées  »  sont  opposées  à  la  parole  hu- 
maine. Il  n'y  a  pas  jusqu'au  ciel  et  à  la  terre  qui  ne  soient 
cachés  à  leur  tour  (pendant  la  Ruitj,  VIII,  85,  16;  cf.  X,  8S, 

2,  et  qui  ne  doivent  être  retrouvés  par  ludra. 

Les  éléments  femelles  de  la  mythologie  védique  ne  sont 
d'ailleurs  pas  les  seuls  qui  puissent  être  momentanément  ca- 
chés dan^  le  monde  invisible.  Ce  que  nous  avons  dit  des 
aurores  et  des  eaux  est  applicable  au  soleil,  à  Téclair,  et 
plus  généralement  ^ux  formes  célestes  d^Agni  et  de  Soma. 
A  la  vérité,  les  passages  où  il  est  question  d'Agni  caché,  1, 67, 
7;  141,  3;  m,  l.  14;  5, 10;  9,  5;  V,  8,  3,  cf.  X,  53,  3,  ou, 
ce  qui  revient  au  même,  d'Agni  a  découvert»  par  des  sacri- 
ficateurs terrestres  ou  célestes  *,  n'impliquent  pas  par  eux- 
mêmes  ridée  d'un  séjpur  mystérieux  de  cet  élémtînt.  Agni, 
en  effet,  est  caché  dans  le  sein  de  ses  mères,  IV,  7>  6,  cf.  X, 
28,8.  Il  y  séjourne,  III,  8, 1,  il  y  repose,  1, 140, 7  ;  III,  55, 4. 
Ce)a  peut  signifier  simplement  qu'il  est  caché  tantôt  dans  le 
bois,  IV,  7, 6;  III,  J>5, 4;  V,  1 1 , 6,  tantôt  dans  les  eaux,  X.  32, 
6;  46,2,  jôtc,  ^t  eu  effet,  nous  lisons  au  vers  1,67,6,  qu'il  va 
de  cachettp  eu  pachette  '.  De  même  le  Soma  caché,  cf.  1, 23, 
14,  peut  être  le  Soma  caché  dans  les  eaux,  X,  148,  2,  cf.  UI, 
39t  6,  et  c'est  également  dans  ses  mères  que  le  mâle  est  caché 
au  v^rs  ^,  27, 16,  et  au  vers  X,  8, 3,  où  cette  ||iée  est  exprimée 
pf^rune  épithète  bizarre  appliquée  aux  mères,  açvabudhnâh, 
«  au  fppd  desquelles  est  le  cheval  »^.  Mais  les  mères  du  mâle 
peuvent  elles-mêmes  disparaître  dans  un  séjour  invisible. 
Ce  séjour  s^  trouvftit  être  ainsi  le  réceptacle  d'Agni  et  de 
Soma  aussi  bien  que  des  femelles  de  toute  sorte,  et  non  seu- 
lement d'Agni  ou  de  Soma  représentant  le  soleil  couché,  mais 
encore  d'Agni  ou  de  Soma  représentant  ces  éclairs  dont  «  on 
ne  connaît  pas  le  séjour  »,  I,  105,1.  La  cachette  de  Soma 
paraît  être  en  effet  distinguée  des  eaux  au  vers  IX,  70,  2, 
oA  nous  lisons  qu'il  s'est  revêtu  des  eaux  ^  brillantes  quand 

1.  Sur  cette  application  du  nombre  troia,  voir  le  chapitre  suivant. 

2.  Voir  I,  p.  i09et«uiv. 

3.  Littéralement  a  par  une  cachette  dans  une  cachette  ». 

4.  Voir  plus  haut,  p.  69  et  note  \, 

5.  Ce  sont  ces  eaux  qui  sont  désignées  su  vers  4  du  m4m#  bjmne  par  Je 
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sa  demeure  a  été  «  coanue  ».  Le  vers  IX,  68,  5  porte 
qu'il  naît  caché  *  «  au  delà  »  des  «  jumeaux  »  représentant 
vraisemblablement  le  ciel  et  la  terre.  Notons  d*ailleurs  en 
regard  des  trois  fois  sept  formes  cachées  de  la  vache,  VII, 
87,  4,  les  trois  fois  sept  places  cachées  d'Agni  que  le  vers 
I,  72,  6,  suppose  renfermées  en  lui,  sans  doute  pour  dire 
qu'il  dépasse  l'univers,  que  l'univers  ne  peut  le  contenir. 
Peut-être  faut-il  entendre  aussi  le  vers  III,  55,  15,  en  ce 
sens  que  «  deux  séjours  sont  renfermés  dans  Agni,  dont 
l'un  est  visible,  l'autre  invisible  ». 

Nous  avions  rencontré  déjà  la  notion  du  monde  invisible 
dans  les  mjthes  de  la  vie  future  '.  C'est  dans  ce  même  monde 
que  doivent  se  retirer  les  sacrificateurs  célestes  quand  ils 
disparaissent  *  et  qu'ils  prennent  dans  le  mystère  leurs  formes 
supérieures,  X,  5, 2,  et  cachées,  cf.  VII,  103, 8.  C'est  néces- 
sairement à  un  séjour  caché  des  dieux  que  s'opposent  leurs 
demeures  inférieures  et  visibles,  soumises  d'ailleurs  elles- 
mêmes  à  Hes  lois  supérieures  et  cachées,  III,  54,  5.  Les 
places  cachées  (cf.  I,  164,  5;  X,  53,  10?)  doivent  être 
surtout  celles  de  ces  anciens  dieux  que  nous  avons  ren- 
contrés déjà  aux  vers  I,  164,  50  et  X,  90,  16,  cf.  7,  et 
auxquels  semblent  encore  faire  allusion  les  vers  I,  27,  13  ; 
VII,  91,  1;  97,  5;  X,  72,  2-3;  191,  2.  J'avais  du  reste,  dès 
la  première  page  de  ce  livre,  compris  dans  le  nombre  des 
différents  sens  applicables  au  mot  «  ciel  »  l'idée  d'un  séjour 
invisible.  C'est  peut-être,  au  moins  dans  certains  cas,  ce 
séjour,  plutôt  que  le  ciel  visible,  qui  est  désigné  par  les  noms 
de  «  place  suprême d' Agni  »,  1,72, 2 et  4,  de  «place  de  Soma 
dans  le  ciel  suprême  »,  IX,  86,  15,  cf.  83,  4,  ou  de  «  place 
suprême  de  la  mère  »,  IV,  5,  10,  etd'i4yu,  V,  43,  14,  c'est- 
à-dire  encore  d'Agni  *. 

Le  simple  nom  de  «  place  de  la  vache,  »  padam  goh^^ 

nom  de  <c  mères  du  milieu  »,  destiié  sans  doute  à  les  distinguer  de  la  mère 
de  Soma  dans  le  monde  invisible. 

1.  Nihita^  voir  plus  haut,  p.  74,  note  1 . 

2.  I,  p.  85. 

3.  I,  p.  97.  Aux  passages  cités  alors  sur  leurs  «  allées  et  venues  n  dans 
le  ciel,  ajouter  I,  164,  19;  il;  22,  rapprochés  de  47. 

4.  Cf.  I,  p.  59-60,  et  le  vers  15  du  même  hymue.On  peut  rapprocher  aussi 
de  ces  passages  ceux  où  il  est  parlé  de  la  naissance  d*Agni  dans  le  ciel  su- 
prême, VII,  5,  7,  et  de  la  naissance  (ou  de  la  patrie)  suprême  du  cheval, 
X,  56,  1,  cf.  I,  163,7. 

6.  Cf.  retable,  vrafa,  III.  30,  10;  V,  45,  6;  VIII,  32,  6,  rfrtHi,  IV,  «8,  5, 
la  demeure  pastya^  X,  96, 11,  la  «  porte  »,  I,  53,  2,  et  enfin  le  nama  (séjour?), 
III,  39,  5,  de  la  vache. 
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semble  propre  par  lui-même  à  désigner  l'un  quelconque  des 
séjours  de  la  femelle  mythique,  et  paraît  en  efifet  s'appliquer, 
au  vers  1, 158, 2,  à  la  place  dejl'ofifrande,  tandis  que,  d'après  le 
Yers  I,  163,  7,  c'est  là  que  sont  les  breuvages  que  cherche  à 
conquérir  la  forme  «  suprême  »  du  cheval  du  sacrifice.  Il 
est  cependant  permis  de  croire  qu'il  désigne  de  préférence 
le  séjour  caché  de  la  femelle  céleste,  III,  55,  1,  cf.  I,  67,  6, 
même  lorsqu'il  n'est  pas  précisé  comme  au  vers  IV,  5,  10, 
où  la  vache  est  en  même  temps  appelée  «  la  mère  »,  par 
l'épithète  «  suprême  »,  ou  mieux  encore,  comme  aux  vers 
IV,  5,  3  et  IX,  71,  5,  par  la  qualification  expresse  de 
«  caché  ».  C'est  à  la  découverte  de  «  la  place  cachée  de  la 
vache  »  que  la  révélation  de  la  prière  à  l'homme  par  Agni  est 
comparée  au  vers  IV,  5,  3.  Le  séjour  dont  il  est  question  au 
vers  VII,  87,  4,  dans  la  formule  «  les  secrets  de  la  place  » 
est  aussi  la  place  cachée  de  la  vache,  puisque  ces  secrets 
sont  les  trois  fois  sept  formes  de  la  vache,  révélées  par  Va- 
runa. 

A  côté  de  la  formule  padam  goh  «  la  place  de  la  vache  », 
il  faut  placer  la  tormnle  padam  veh  «  la  place  de  l'oiseau  », 
III,  7,7,  désignant  évidemment  un  séjour  d'Agni  ou  de  Soma, 
qui,  comme  nous  l'avons  vu  S  sont  l'un  et  l'autre  représentés 
comme  des  oiseaux.  Or,  non  seulement  la  «  place  de  l'oiseau  » 
reçoit  au  vers  I,  164,  7,  la  qualification  de  «  cachée  »S  mais 
ce  passage  est  précisément  un  de  ceux  qui,  dans  le  chapitre 
suivant,  nous  serviront  à  montrer  comment  le  monde  invi- 
sible s'est  ajouté,  dans  la  formation  de  certains  nombres  my- 
thologiques, au  nombre  des  mondes  visibles. 

La  formule  padam  veh  se  'rencontre  en  outre  dans  deux 
passages,  111,5,  5-6  et  IV,  5,  7-12,  où  elle  est  rapprochée  de 
deux  autres  formules  qui  paraissent  encore  désigner  le  monde 
invisible.  L'une  est  sasasya  carma  «  la  peau,  l'enveloppe  du 
dormeur  »;  l'autre  est  ripo  agram  «  le  sommet  de  la  trom- 
perie ou  de  la  trompeuse^.  Ces  nouvelles  formules  réclament 
une  explication.  Nous  commencerons  par  la  seconde. 

Le  mot  rrp,  en  dehors  de  l'expression  ripo  agram,  III,  5, 5, 
et  de  l'expression  ripa  upasUie,  «  dans  le  sein  de  la  rip  »,  X, 

i.  I,  p.  144  et  223. 

2.  Il  D6  semble  pas  que  le  mot  nihita  (voir  plus  haut,  p.  74,  note  1)  puisse 
âToirici  d*autre  sens.  En  tout  cas,  la  «  place  de  Toiseau  »  est  «  ignorée  ». 
La  même  épithëte  se  rencontre  encore  au  vers  III,  1,  7. 

3.  Elle  est  remplacée  dans  le  second  passage  par  t^po  agram.  Voir  ci- 
dessous,  p.  78, 
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79,  3,  n'a  pàé  d^autres  sens  que  ceux  dé  «  tromfièrie  »  ou 
(t  trompeur,  trompeuse  »*.  Ces  deux  expressions  sont  évidem- 
ment équivalentes  à  celle  de  druhas  paddtn  «  séjoaf  de  la 
tromperie  ou  de  la  trompeuse  »,  V,  74,  4,  rapprochée  juste- 
ment au  vers  II,  23, 16,  d'un  mot  ripu  «  tronipeur  »  formé  de 
la  racine  rip.  Les  trompeurs  dont  il  s'agit  dans  le  dernièt 
passage  sont  des  démons. 

Le  terme  de  «  tromperie  »  dans  les  formules  ripo  àgrarii 
et  ripa  upasthe  pourrait  donc  faire  allusion  à  des  démons 
retenant,  soit  la  femelle,  soit  le  mâle.  Mais  la  femelle,  si  elle 
se  dérobait  volontairement  à  Tattente  dei  hOûirties,  méritait 
elle-même  le  nom  de  <<  trompeuse  ».  En  tout  caé,  le  «  sommet  » 
et  le  <(  sein  de  la  tromperie  »  ou  «  dé  là  trompeuse  »  sont  de 
nouvelles  désignations  du  Séjour  invisible  et  du  mâle  et  dé  là 
femelle.  Et  en  effet,  au  vers  X,  79,  3,  la  formule  ripàùpasthe 
est  rapprochée  de  la  formule  mdlûr  giihydfh  «  le  nljstèré  » 
c'est-à-dire  «  la  forme  mystérieuse  de  la  mère  ».  Celui  qui 
est  dans  ce  sein  (dans  ce  giron),  et  qui  tette,  ibid.y  ne  peut 
être  qu'une  forme  cachée  d*Agni  où  dé  Soinà. 

A  côté  de  la  formule  «  sommet  de  la  tromperie  »  ou  «  de  la 
trompeuse  »,  figure  au  vers  5  de  l'hymne  III,  5  à  Agfai  là 
formule  équivalente  «  place  de  Toiseàu  »  :  a  II  garde  le  séjour 
qui  lui  est  cher,  le  sommet  de  la  tromperie  (ôU  de  la  trdth- 
peuse),  la  place  de  Toiseau  ».  La  mêrtie  J)hrase  âe  tetrôiiVe 
mot  pour  mot  au  vers  IV,  5,  8,  à  cela  près  qtiela  fortafe  Hpàh 
y  est  remplacée  par  la  forme  rùpàh.  Si  cette  fôhme,  tj[iii  sfe 
rencontre  déjà  au  vers  précédent  dans  la  même^combinaîson, 
agre  rupah,  mais  qu'on  ne  retrouve  plus  que  dans  tin  àeul 
autre  passage,  au  vers  X,  13,  3,  n'est  |)as  Utie  fàuséë  leçon 
pour  ripàh,  le  thème  rup,  dont  elle  est  lé  génitif,  ne  peut 
avoir  d'autre  sens  étymologique  que  celui  dô  «  fonte  »  (raciiio 
rup,  plus  tard  lup,  «  rompre  »)  et  par  suite  de  «cavernes; 
il  désignera  donc  en  tout  cas  un  séjour  de  la  vache  célêstâ, 
et  le  sommet  de  ce  séjour  sera  toujours  la  «  place  cachée  »  j 
la  cinquième  des  «  cinq  places  de  la  rup  »,  X,  13,  3,  que 
nous  retrouverons  dans  le  chapitre  suivant,  et  dont  les  quatre 
autres  sont  les  points  cardinaux. 

En  même  temps  qu'elle  est  rapprochée  du  (c  sommet  de  la 
tromperie  ou  de  la  trompeuse  »  au  vers  III,  B,  5,  la  h  pUce 
de  l'oiseau  »  est,  au  vers  suivant,  rapprochée  de  «  la  peau  », 
c'est-à-dire  de  c<  l'enveloppe  »  du  «  dormeur»,  égiàemént 

1.  Voir  vol.  III,  p.  179. 
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gardée  par  Agni.  II  en  est  de  même  du  «  sommet  de  la  i^ip  » 
au  vers  IV,  5,  7.  Le  sens  de  «  dormeur  »  que  je  donne 
dans  cette  formulé  au  mot  sasa  en  le  rapportant  à  la  racine 
iiO»  «dormir»,  et  en  l'appliquant  à  la  forme  cachée,  soit 
d'Agni  lui-même,  soit  de  Sotna,  peut  lui  être  conservé  dans 
tous  ses  emplois  ^  Il  me  paraît  confirmé  par  le  rapprochement 
d'un  mjthe  que  nous  étudierons  plus  tard,  celui  du  sommeil 
des/îibhud  dans  la  demeure  de  Savitri,  c'est-à-dire  dans  le 
monde  invisible.  C'est  au  «  dormeur  »  qiie  l'auteur  du  vers 
X,  79,  3,  compare  le  petit  qui  tette  «  datis  le  sein  de  la 
tromperie  »  ou  de  la  «  trompeuse  »*,  en  sorte  que  cette  citation 
nous  ofiFré  liné  troisième  fois  le  rapprochement  que  nous 
avions  rencontré  déjà  aux  vei-s  III,  5,  5  et  8  et  IV,  5,  7.  L'ex- 
pression «  matrice  du  dormeur  »  qu'on  trddve  encore  au  vers 
V,  21,  4  et  celle  de  «  sein  du  dormeur  »  que  présente  le 
vers  rV,  7,  7,  après  une  mention  d'Agni  caché,  ibid.  6,  pa- 
raissent avoir  le  même  sens  que  celle  db  «  peau  du  dor- 
meur». Cette  «  p^aù  »  du  dormeur  est  feoh  enveloppe.  Le 
terme  de  «  peau  »  appliqué  aussi,  soit  dit^ectement,  soit  par 
voie  dé  comparaison,  à  la  terre,  I,  85,  5;  X,  68,  4,  cf.  V,  85, 
1,  et  aux  deux  mondes  de  la  terre  et  du  ciel  qu'Indra  enroulé, 
VIII,  6,  5,  etdéroule,  VI,  8,  3,  l'a  été  eh  ôiitre,  pt'obableménl 
au  nuage  que  Soma  fait  gonfler,  IX,  74,  3,  cf.  I,  129,  3,  et 
certainement  aux  ténèbres  que  le  soleil  enroule  VII,  63,  1, 
cf.  IV,  13,  4,  et  I,  130,  8;  IX,  73,  5.  D'une  façon  géné- 
rale, il  s'applique  aux  différents  séjours  où  Aghi  et  Sdffià 
peuvent  être  renfermés,  à  l'enveloppe  dont  Sôma  se  dépouille 
comme  un  serpent  de  sa  vieille  peau,  IX,  86,  44,  et  la  «  peau  » 
céleste  a,  comme  tous  les  autres  détails  de  la  mythologie  su- 
praterrestre,  sa  représentation  sur  la  terre,  soit  dans  la  terre 
elle-même  (III,  21,  5?),  soit  dans  le  tamis  que  traverse 
le  Soma,  tamis  appelé  au  vers  IX,  69,  3,  la  péaû  de  bre- 
bis, et  rappelant  la  peau  qui  lui  sert  de  tamis  céleste,  X,  31^ 
8,  soit  dans  une  peau  réelle,  dans  une  peau  de  vache  qui  re- 
çoit le  suc  exprimé  par  les  pierres  du  pressoir,  IX,  66,  29  ; 

1.  C'est  avec  le  dormeur,  c*est-à-dire  avec  Agni  ou  iSoma  jusqu^àiors 
endormi  ou  caché,  qu'Indra  a  apporté  la  richesse  à  Vimada,  I,  51,  3.  L^ 
«  dormeur  »  qui  d'après  le  vers  3  de  l'hymne  VIII,  61,  est  saisi  avec  la  langue 
pourrait  bien  être  le  Soma  caché.  Les  formules  bizarres  abondent  dans  le 
même  hymne. 

2.  II  rappelle  encore  le  c  cuit  >,  cf.  plus  bas,  p.  83.  L*ihcohérence  des 
images  a  été  relevée  dans  rarticle  cité  p.  124.  On  remarquera  que  notre 
interprétation  du  mot  sasa  est  ici  conforme  à  celle  du  Nirukta,  5,  3. 
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79,  4  ;  101,  11  et  16,  cf.  I,  28,  9  ;  IX,  65,  25  ;  70,  7,  et  qui 
quelquefois  est  appelée  elle-même  une  vache,  X,  116,  4,  cf. 
IX,  12,  3.  La  «  peau  »  que  le  vers  I,  79,  3,  place  dans  le  sé- 
jour de  «  l'inférieur  »  s'oppose  naturellement  à  la  «  peau  su- 
prême )>  où  a  été  déposé  Âgni,  I,  145,  5.  Il  est  clair  d*ail- 
leurs  que  cette  peau  «  suprême  »  ou  plus  généralement  que 
((  la  peau,  l'enveloppe  »  peut  être  non  seulement  le  nuage  ou 
le  ciel  visible,  mais  le  monde  invisible.  C'est  ce  dernier  sans 
doute  qui  est  appelé  au  vers  IV,  17,  14,  le  «  fond  »  de  la 
peau  »,  et  qui  reçoit  dans  notre  formule  le  nom  de  <c  peau  du 
dormeur  » .  Signalons  aussi  comme  une  autre  ressemblance 
du  mythe  des  Ribhus  avec  celui  qui  nous  occupe,  la  peau 
dont  ces  sacrificateurs  divins  font  sortir  une  vache,  I,  110, 
8;  161,  7;  III,  60,  2,  pour  la  réunir,  comme  nous  l'avons 
dit  déjà,  à  son  veau,  c'est-à-dire  à  la  forme  terrestre  du  mâle, 
I,  110,8. 

Les  quatre  formules  «  place  de  la  vache,  place  de  l'oiseau, 
sommet  de  la  tromperie  ou  de  la  trompeuse,  peau  du  dor- 
meur »,  que  nous  avons  vues  réunies  deux  à  deux  ou  trois  à 
trois  dans  plusieurs  passages,  le  sont  toutes  les  quatre,  la 
troisième  sous  la  forme  de  «  sommet  de  la  rup  »,  dans  les 
vers  7, 8  et  10  de  l'hymne  IV,  5,  et  dans  le  dernier,  la  «  place 
de  la  vache  »  est  en  même  temps  appelée  la  «  place  suprême 
de  la  mère  ».  Au  vers  7  la  «  peau  du  dormeur  »  parait  être 
nommée  en  même  temps  «  la  peau  »  (l'enveloppe)  a  de 
Priçni  »,  c'est-à-dire  d'une  forme  particulière  de  la  vache 
céleste  que  nous  retrouverons  dans  le  mythe  des  Maruts. 
Tout  ce  passage,  IV,  5,  7-12,  me  paraît  mettre  hors  de 
doute  à  la  fois  l'équivalence  des  quatre  formules  et  l'idée 
de  mystère*  qui  s'y  attache. 

Certains  emplois  dos  mots  signifiant  «  tête  »,  mùrdhaa^ 
çiraSt  çlrshan,  paraissent  rentrer  dans  le  même  ordre  d'idées. 
Remarquons  d'abord  les  expressions  a  tête  du  monde  »,  «  tête 
de  l'univers  »,  désignant  le  lieu  où  se  tient  l'Agni  céleste,  X, 
88,  5,  et  d'où  les  prêtres  l'ont  fait  sortir  \  VI,  16,  13.  La 
«  tête  M  des  «  parents  »,  c'ost-à-dire  du  ciel  et  de  la  terre, 
qu'Agni  a  «  saisie  »,  X,  8,  3,  est  aussi  le  sommet  de  l'uni- 
vers, aussi  bien  que  la  tête,  non  autrement  désignée,  dont  il 

1 .  Cf.  encore  les  vers  9  et  12. 

2.  Je  sous-entends  au  pluriel,  avec  le  sujet  vâghcUah,  le  verbe  exprimé  au 
singulier  avec  le  sujet  ntharvd.  C'est  la  seule  construction  qui  me  paraisse 
offrir  un  sens  satisfaisant. 
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est  né  d'après  le  vers  X,  88,  16,  et  celle  où  les  vaches  qui 
mangent  Toffrande,  c'est-à-dire  les  vaches  célestes,  «  cuisent 
le  Soma  dans  leur  pis  »  *,  IX,  71,  4.  La  «  tête  de  la  mon- 
tagne »  sur  laquelle  s'arrêtent  les  Açvins,  Vn,  70,  3,  est 
encore  une  figure  analogue.  Ailleurs,  c'est  Soma  lui-même, 
IX,  27,  3;  69,  8,  ou  Agni,  I,  59,  2;  III,  2,  14;  VI,  7,  1; 
VIII,  44, 16,  qui  est  appelé,  par  une  sorte  de  métonymie,  la 
«  tête  du  ciel»  ou  a  du  monde*  »,  X,  88,  6.  C'est  pendant  la 
nuit  qu'Agni  est  la  tète  du  monde,  après  quoi  il  naît  le  matin 
sous  la  forme  ^  du  soleil,  ibid,  Âgni,  tête  du  monde,  est  donc 
bien  le  feu  caché.  Mais  les  formules  qui  doivent  ici  nous 
arrêter  surtout  sont  celles  de  (c  tête  d'Agui  »  ou  «  de  Soma  » 
et  plus  généralement  «  du  mâle,  du  taureau  »,  et  la  formule 
correspondante  «  tête  de  la  vache  ». 

A  la  vérité  plusieurs  passages  attribuent,  soit  au  mâle, 
soit  à  la  femelle,  autant  de  têtes  que  de  formes.  Agni  a  trois 
têtes,  î,  146,  1.  Soma  se  fait  trois  têtes^  IX,  73,  1,  c'est-à-dire 
prend  trois  formes,  et  même  aucune  des  formes  dont  il  s'agit 
là  n'est  cachée,  puisqu'il  les  prend  <(  pour  se  laisser  saisir», 
tandis  qu'Agni  naissant  dans  le  mystère  est  «  sans  tête», 
rV,  1,  11.  Le  mâle  dont  la  forme  monstrueuse  est  décrite 
au  vers  IV,  58,  3,  a  deux  têtes.  Nous  retrouverons  au  cha- 
pitre suivant  le  mâle  à  sept  têtes,  III,  5,  5,  et  la  prière  ou 
l'hymne  à  sept  têtes,  X,  67,  1  ;  Vâl.  3,  4,  formule  évidem- 
ment équivalente  à  celle  des  «  sept  prières  ». 

Cependant  on  comprend  aisément  qu*à  un  autre  point  de 
vue,  et  quand  on  voulait  représenter  Tunité  essentielle  d'un 
être  à  formes  multiples  en  lui  attribuant  un  seul  corps,  on 
lui  ait  donné  pour  tête  la  plus  élevée  de  ses  formes.  Une  con- 
ception de  ce  genre  s'accordait  bien  avec  des  images  telles 
que  celles  des  vers  X,  8,  6  et  IX,  71,1,  qui  nous  montrent 
Agni  élevant  sa  tête  dans  le  ciel,  et  Soma  prenant  le  nuage 
pour  chevelure.  Mais  elle  paraît  avoir  eu  en  même  temps  une 
portée  mystique  analogue  à  celle  que  nous  avons  cru  décou- 
vrir dans  les  formules  précédemment  étudiées.  Au  vers  X, 
79,  2,  précédant  immédiatement  Tun  de  ceux  où  nous  avons 
relevé  la  formule  «  sein  de  la  tromperie  »,  il  est  dit  que  la 
tête  d'Agni  est  cachée.  L'idée  de  «  tête  »  est  combinée  avec 

1.  Sur  cette  expression,  voir  plus  bas,  p.  83  et  note  4. 
â.  Et  non  de  la  t  terre  f,  comme  j*avais  traduit  précédemment,  i,  p.  116. 
3.  Je  me  décide  pour  cetle  interprétation  9ur  laqueUe  j'avais  hésité,  I.  p. 
116. 
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celle  de  «  place  de  l'oiseau  »  au  vers  I,  164, 7  :  «  Qu'il  parle, 
celui  qui  connaît  la  place  cachée  de  ce  bel  oiseau  !  Les  vaches 
font  couler  leur  lait  de  sa  tête.  »  La  «  tête  »  de  Toisean 
semble  là  identique  àla  a  place  cachée  »  qui  est  à  la  fois  celle 
de  l'oiseau  et  de  la  vache,  la  forme  supérieure  du  mâle  étant 
confondue  avec  son  séjour  mystérieux  par  une  sorte  de  mé- 
tonymie analogue  à  celle  que  nous  avons  observée  plus  haut 
dans  le  passage  de  l'idée  de  «  tête  du  monde,  où  séjourne 
Agni  »  à  celle  d'  «  Agni,  tête  du  monde  ».  C'est  ainsi  encore 
qu'on  dit  de  Soma  qu'il  a  garde  sa  tête  »,  IX,  68,  4,  à  peu 
près  comme  on  dit  d'Âgni  qu'il  «  garde  la  place  de  l'oiseau  », 
III,  5,  5  et  IV,  5,  8.  Le  tour  paradoxal  des  formules  ne  doit 
pas  nous  arrêter.  Les  poètes  védiqij^^es,  bien  loin  de  l'éviter, 
le  recherchent,  surtout  en  pareille  matière,  et  nous  verrons 
plus  bas  la  parole  sacrée  qui  «  enfante  son  père  »  accomplir 
ce  miracle  a  dans  la  tête  »  de  ce  même  père,X,  125,  7,  c'est- 
à-dire  toujours  dans  la  partie  la  plus  élevée  et  la  plus  mys- 
térieuse de  l'univers.  Tous  les  êtres  partent  comme  des  bran- 
ches de  la  tête  d'Agni  Vaiçvànara,  VI,  7, 6.  Les  deux  formules 
correspondantes  <(  tête  du  taureau  »  et  a  tête  de  la  vache  > 
éveillent  aussi  l'idée  du  monde  invisible  aux  vers  I,  30,  19 
et  X,  46,  3.  Dans  le  premier  de  ces  vers  la  roue  du  char  des 
Açvins  placée  sur  la  tête  du  taureau  ^  est  opposée  à  celle  qui 
parcourt  le  ciel.  Dans  le  second,  nous  lisons  que  Trita  a  dé- 
couvert Agni  sur  la  tête  de  la  vache.  La  «  tête  du  taureau  » 
doit  d'ailleurs  différer  peu  de  la  «  tête  du  cheval  »,  cachée 
dans  les  montagnes,  qui  est  rapprochée  de  la  forme  mysté- 
rieuse de  la  vache  aux  vers  I,  84,    14  et  15,  et  qui  semble 
bien   considérée   aux   vers    I,    163,  6  et  7,  comme  iden- 
tique à  la  forme  supérieure  du  cheval  dans  le  séjour  de  la 
vache  *. 

La  forme  supérieure  de  Soma  est  désignée  uniquement  par 
le  mot  «  tête  »  aux  vers  I,  43,  9  et  IX,  93,  3.  Dans  l'un,  le 
Soma-tête  est  prié  d'accueillir  ^  les  créatures  dont  il  est  le 
père  et  qui  l'honorent.  Dans  l'autre,  nous  voyons  les  va- 

1.  Cf:  la  roue  invisible  du  char  de  Sûryà,  identique  au  char  des  Açrint, 
plus  bas,  troisième  partie. 

2.  Cf.  aussi  la  «  tète  de  Bhaga  >,  X,  151,  1.  Nous  retrouverons  encore 
la  4  télé  du  cheval  »  dans  le  mythe  de  Dadhya/ic,  faisant  partie  de  la  lé- 
gende des  Açvins  (partie  III).  La  «  tête  du  sacrifice  »,  II,  3,  2;  IX,  17,  6, 
pourrait  être  aussi  la  forme  supérieure  et  cachée  du  sacriâce. 

3.  Il  est  prié  de  les  accueillir  «  sur  son  nombril  »,  ce  nombril  figurant 
le  lieu  de  leur  origine  (voir  I,  p.  35). 


—  83 

ches  a  cuire  »  le  Soma-tête,  comme  nous  les  avions  vues 
tout  i  rheure  cuire  le  Soma  à  la  tête  du  monde  ^ 

Cette  formule  bizarre  <(  les  vaches  cuisent  le  Soma»  éveille 
à  la  fois,  ainsi  que  je  Tai  montré  ailleurs  S  Tidée  de  Tof- 
frande  «  cuite  »,  c*est-à-dire  prête  à  être  offerte  aux  dieux, 
et  celle  qui  est  exprimée  dans  une  autre  formule  très  usitée 
ce  le  lait  cuit  dans  les  vaches  crues  ^  ».  Les  «  vaches  crues  », 
c'est-à-dire  «  froides  »,  sont  les  nuits,  les  aurores  ou  les 
nuéesy  et  le  «  lait  cuit  »  qu'elles  renferment  est  Agni  ou 
Soma  représentant  le  soleil  ou  Téclair  ^.  Le  a  lait  cuit  »,  ou 
plus  simplement  le  «  cuit  »,  est  encore  une  représentation 
du  mâle  caché  que  nous  avons  du  reste  déjà  rencontrée  au 
vers  X,79,3,  avec  le  terme  de  «  dormeur  »  et  la  formule 
«  sein  de  la  tromperie  »  ou  de  la  «  trompeuse  ». 

En  résumé,  les  éléments,  soit  mâles^  soit  femelles,  de  la 

i.  Sar  le  vers  I,  164,  28,  où  le  mot  «  tête  »  désigne  également  la  forme 
Mpéri«are  du  mâle,  voir  plus  bas,  p.  89. 
S.  Mémoiret  dt  la  Société  de  linguistique  de  Paris,  IV,  p.  128-129  et  116-117. 

3.  Ou  aimpleraeot  «  le  cuit  dans  les  crues  »,  VIII,  78,  7.  L*idée  de  lait  est 
fonnellement  exprimée  aux  vers  I,  62,  9;  180,  3,  celle  de  vaches  aux  vers  I, 
110,  3  ;  II,  40,  2;  III,  30,  14  ;  IV,  3,  9;  VI,  17,  6;  44,  24;  72,  4.  cf.  VIII, 
32,25. 

4.  La  formule  peut  sans  doute  avoir  un  sens,  appliquée  aux  vaches  réelles, 
et  en  effet,  le  lait  du  sacrifice  est  appelé  au  vers  X,  179,  3  t  Toffrande 
coite  dans  le  pis  n.  Je  n*en  crois  pas  moins  qu^elle  8*applique  le  plus  sou- 
vent, ainsi  que  celle  du  lait  a  blanc,  brillant,  dans  les  vaches  noires  et  dans 
les  vaches  rouges»,  I,  62,  9  ;  IV,  3,  9,  cf.  VI,  72,  4;  VIII,  82,  13,  aux  vaches 
mythiques.  Sans  parler  de  l'emploi  du  mot  usnyâ,  I,  180,  3  ;  II,  40,  2  ;  VI, 
17,  6,  qui  renferme  au  moins  une  allusion  aux  vaches  aurores  (voir  I,  p.  816), 
j*ai  fait  remarquer  (article  cité.  p.  117,  note  2)  que,  non  seulement  notre  for- 
mule célèbre  toujours  Tœuvre  d'un  dieu  mettant  le  lait  cuit  dans  les  vaches 
cmes,  mais  que  dans  presque  tousses  emplois,  ou  bien  elle  trahit  par  quelque 
terme  {pûrvyamt  1, 180,  3,  fâmaryena,  IV,  3,  9)  son  caractère  mythique,  ou 
bien  elle  figure  dans  des  vers  célébrant  en  même  temps  d'autres  œuvras  ac- 
complies par  les  dieax  dans  le  ciel,  II,  40,  2;  VI,  17,  6;  VIII,  32,  25;  78,  7. 
Au  vers  III,  30, 14,  le  a  cuit  »  que  porte  la  vache  t  crue»  est  appelé  o  une 
grande  lumière  déposée  dans  ses  entrailles  ».  Le  «  cuit  i  déposé  dans  les 
vaches  reçoit  au  vers  X,  106, 11,  le  nom  de  madhu  (cf.  IV,  3,  9),  désignant 
apparemment  la  même  liqueur  à  laquelle  le  vers  III,  39,  6  donne  des  pieds 
et  des  sabots,  c'est-à-dire  le  Soma-cheval.  Mais  il  y  a  mieux.  Au  vers  X, 
49,  10,  c'est  sous  son  propre  nom  que  le  Soma  est  placé  dans  les  entrailles 
et  dans  le  pis  de  la  vache,  et  au  vers  X,  45,  3,  nous  voyons  Agni  a  allumé 
dans  le  pis  »  du  ciel.  D'autre  part,  le  Soma  est  souvent  considéré  comme 
un  laity  IX,  54,  1  ;  62,  20,  et  non  seulement  comme  le  lait  de  la  plante,  I, 
137,  3;  V,  43,  4,  mais  comme  un  lait  apporté  du  ciel,  IX,  66,  30,  comme  le 
lait  de  la  vache  céleste  Aditi,  IX,  96,  15,  et  Agni  est  comparé  au  lait,  V, 
19,  4,  et  au  beurre  de  la  vache,  IV,  1,  6;  10, 6,  cf.  III,  26,  7.  Mais  le  meilleur 
argument  peut-être,  en  faveur  de  mon  interprétation,  est  Texplication  qu*elle 
fournit  pour  la  formule  «  les  forteresses  crues  »,  II,  35,  6,  appliquée  aux 
nuées  qui  renferment  Téclair,  et  évidemment  équivalente  à  celle  des  «  vaches 
crues  ».  (Voir  article  cité  p.  117.) 
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mythologie  védique  sont  souvent,  non  seulement  invisibles, 
mais  placés  dans  un  séjour  situé  lui-même  au-delà  des  li- 
mites de  l'univers  visible.  C'est  ce  qui  explique,  et  les  for- 
mules concernant  la  femelle  cachée,  qui  ont  donné  lieu  à  tout 
ce  développement  «  En  quel  lieu  la  vache  a-t-elle  caché  son 
pis?  etc.  »,  et  celles  que  nous  allons  étudier  maintenant,  où 
figure  le  mâle  caché,  soit  seul,  soit  en  relation  avec  la  fe- 
melle, également  cachée. 

La  disparition  du  mâle  est  assimilée  à  une  mort  aux  vers 
X,  55,  5  et  I,  164,  32.  Mais  cette  mort  n'est  qu'apparente, 
et,  comme  dit  le  vers  X,  40,  10,  celui  qu'on  pleure  est  vivant. 
Cet  immortel,  de  même  race  que  le  morte),  est  un  vivant  qui 
a  fait  le  mort  »,  I,  164,  30,  c'est-à-dire,  selon  la  description 
du  même  vers,  «  un  être  doué  de  respiration  et  capable  d'une 
course  rapide,  qui  reste  gisant,  un  être  mobile  qui  s'immobi- 
lise au  milieu  des  demeures  ». 

Plusieurs  passages  portent  en  termes  exprès  qu'Agni  se 
dérobe  volontairement  au  désir  des  hommes  ou  même  des 
dieux.  Il  le  fait  par  malveillance  au  vers  X,  124,  2,  où  il  se 
retire  dans  le  séjour  mystérieux  du  père  \  en  compagnie 
de  Soma  (vers  4),  pour  le  quitter  d'ailleurs  ensuite  en  pre- 
nant, toujours  volontairement,  parti  pour  le  dieu  ami  des 
hommes,  Indra*.  Il  le  fait  par  colère  au  vers  V,  2,  8,  où  nous 
lisons  qu'il  a  été  découvert  par  le  même  Indra.  Les  sacri- 
ficateurs qui  le  trouvent  aux  vers  I,  67,  3  et  4,  sont  sans 
doute  des  sacrificateurs  célestes,  et,  en  tout  cas,  ce  sont  les 
dieux  mêmes  que  sa  disparition  a  remplis  d'efiroi.  L'hymne 
X,  51  est  consacré  tout  entier  à  une  discussion  d'Agni, 
trouTjé  par  Yama  dans  sa  cachette  (au  milieu  des  eaux,  1— 3\ 
avec  les  dieux  qui  veulent  faire  de  lui  l'instrument  du  sa- 
crifice, le  porteur  des  ofi^randes  ^.  C'est  pour  se  soustraire  à 
cette  charge  qu'il  s'était  enfui  (6),  et  il  ne  l'accepte  qu'à  la 
condition  que  certaines  offrandes  lui  appartiendront  exclu- 
sivement (7  et  8).  Nous  trouvons  là,  sous  la  forme  d'une 
légende  analogue  à  celles  qui  se  sont  multipliées  plus  tard 
sur  l'origine  des  rites,  une  nouvelle  trace  du  mythe  ancien 
qui  expliquait  la  disparition  d'Agni  par  la  colère,  ou  tout  au 
moins  par  le  mauvais  vouloir  du  dieu. 
Quelquefois  Agni  semble,  non  seulement  rester  volontai- 

I.  Voir  plus  bas,  section  VII. 
%.  Cf.  III,  p.  145. 
3.  Cf.  X,  32,  4  et  53.  3. 
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rement  caché,  mais  retenir  cachés  avec  lui  les  éléments  fe- 
melles. C'est  du  moins  l'idée  que  suggère  la  comparaison  du 
vers  V,  3,  3,  qui  nous  le  montre  «  gardant  la  forme  cachée 
des  vaches  »  \  avec  le  vers  V,  15,  5,  oiV il  est  représenté 
(c  se  cachant  comme  un  voleur  ». 

Beaucoup  plus  souvent  c'est  au  contraire  la  femelle  cachée, 
considérée  comme  la  mère  du  mâle,  qui  le  retient  dans  son 
sein.  Déjà  nous  aurions  pu  faire  remarquer  qu'au  vers  1  de 
rhymneX,  51,  c'est  à  l'état  d'embrjon  qu'Agni  est  trouvé 
dans  les  eaux  par  Yama,  et  qu'au  vers  I,  164,  32,  c'est  dans 
le  sein  de  sa  mère  que  le  mâle  meurt  «  après  avoir  eu  beau- 
coups  d'enfants  »  *.  Mais  il  est  des  textes  qui  reprochent  à  la 
mère  de  retenir  la  forme  céleste  du  mâle  à  peu  près  dans  les 
mêmes  termes  que  d'autres  lui  reprochent,  comme  nous 
Tavons  vu,  de  refuser  son  lait  au  mâle  terrestre.  Tel  est  le 
vers  1, 164, 17  :  «  Où  est-elle  allée  ?  Dans  quel  monde  est-elle 
partie?  Où  enfante-t-elle  ?  Car  elle  n'enfante  pas  au  milieu 
du  troupeau.  »  Le  a  troupeau  »  dont  il  s'agit  là  est  sans  doute 
celui  des  prières  terrestres  demandant  en  vain  l'apparition 
du  soleil  ou  de  l'éclair.  La  mère  qui  nourrit  en  secret  Agni 
enfant,  et  qui  ne  le  livre  pas  à  son  père,  V,  2,  1,  est  aussi  sa 
mère  céleste.  Le  «  noir  »  pour  lequel  se  gonfle  une  mamelle 
brillante,  X,  31, 11,  doit  être  le  même  dont  il  est  dit  ailleurs 
qu'il  a  teté  sa  mère  «  étant  caché  »,  X,  32,  8.  L'idée  d'une 
mère  qui  «  enfante  en  secret  »,  II,  29,  1,  ou,  comme  dit  le 
vers  ni,  38,  8,  «  qui  cache  les  naissances  »,  est  familière  aux 
poètes  védiques.  Elle  est  mythologîquemeut  équivalente, 
d'une  part,  à.  celle  de  «  la  montagne  qui  ne  livre  pas  le  che- 
val »,  V,  54,  5,  cf.  V,  45,  3,  de  l'autre,  à  celle  de  la  mère 
tardant  à  enfanter  que  nous  retrouverons  dans  le  mythe 
d'Indra,  IV,  18,  4^ 

Quelquefois,  quand  la  mère  d'Âgni  tarde  à  l'enfanter,  ce- 
lui-ci sort  violemment  de  son  sein.  C'est  ainsi  que  j'entends 

1.  Cf.  ibid^t  2,  tt  la  forme  cachée  des  jeunes  filles  ». 

2.  Ed  d^autres  termes,  le  lieu  où  il  rentre  est  le  même  d*où  il  était  sorti. 
Il  y  a  là  un  de  ces  paradoxes  auxquels  se  plaisent  les  auteurs  des  hymnes. 

3.  C*est  peutr-étre  une  idée  analogue  qu'exprime  ce  paradoxe  présenté 
sous  forme  d'énigme,  X,  40, 11  :  «  Nous  ne  pouvons  comprendre  cela:  ex- 
pliquez-nous comment  le  jeune  homme  habite  dans  le  sein  de  la  jeune 
femme.  »  La  mère  tarde  tant  à  enfanter  que  son  fœtus  est  déjà  adulte.  (Voir 
pourtant  plus  haut,  p.  51,  une  autre  interprétation  possible).  Cf.  X,  4,  4  : 
«  Agni  tette  sa  jeune  mère,  étant  déjà  lai- même  chef  de  tribu.  »  Le  nom  de 
Mâtariçvan,  appliqué,  comme  nous  Tavons  vu  (I,  p.  53),  à  Agni,  peut  si- 
gnifier aussi  qn*Agni  a  grossi,  est  devenu  adulte,  dans  le  sein  de  sa  mère. 
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le vers  X,  79,  6,  où  il  est  dit  qu'Agni  a  fendu  la  vache  par 
morceaux  comme  une  épée.  Et,  en  effet,  d'après  le  vers  V, 
7,  8,  sa  mère  Tenfante  après  avoir  été  ouverte  comme  avec 
une  hache.  La  a  matrice  frappée  par  le  fer  »,  IX,  1,  2,  vers 
laquelle  s'élève  le  Soma  terrestre,  IX,  80,  2,  parait  être  aussi 
le  sein  de  la  mère  violemment  ouvert  pour  enfanter  la  forme 
céleste  du  mâle.  Elle  équivaut  à  la  «  peau  noire  »  que  «  crè- 
vent »  les  Somas  célestes,  IX,  41,  1.  Nous  verrons  plus  tard 
que  la  naissance  d'Indra  coûte  la  vie  à  sa  mère,  IV,  18,  1 
et  3*. 

Dans  les  dernières  citations  rien  n'indiquait  que  la  mère  fût 
cachée  comme  le  âls  qu'elle  veut  retenir  dans  son  sein.  Mais 
au  vers  1  de  l'hjmne  V,  19  à  Agnî,  où  d'ailleurs  il  n'est  plus 
question  de  violences  de  la  part  du  fils,  la  mère  qui  l'enfante, 
appelée  aussi  l'enveloppe  d'où  il  sort,  doit  elle-même  sortir 
d'une  enveloppe  :  a  La  matrice  est  enfantée  ;  l'enveloppe  a 
brillé  hors  de  l'enveloppe;  il  resplendit  sur  le  sein  de  sa  mère.» 
On  peut  comparer  le  vers  X,  40,  9  :  «  La  femme  est  née, 
l'enfant  s'est  élancé.  »  La  mère  naissant  en  même  temps  que 
le  fils,  c'est  l'élément  femelle  se  manifestant  avec  l'élément 
mâle.  C'est  aussi,  à  peu  de  chose  près,  la  vache  liée,  que  dé- 
lient les  dieux,  IV,  12,  6  ;  X,  126,  8,  et  plus  exactement  en- 
core, la  vache  que  les  /îibhus  font  sortir  d'une  peau,  I,  161, 
7;  m,  60,  2;  IV,  36,  4.  Pour  en  revenir  au  vers  V,  19,  1, 
la  seconde  a  enveloppe  »,  d'où  sort  la  première,  doit  être  la 
même  dont  sont  «  revêtues  »,  au  vers  I,  164,  7,  les  vaches 
qui  font  couler  leur  lait  «  de  la  tête  »,  c'est-à-dire,  comme 
nous  l'avons  vu,  delà  a  place  cachée  de  l'oiseau  »,  identique  à 
la  place  cachée  de  la  vache.  C'est  r«  enveloppe  supérieure  » 
où,  selon  le  vers  IV,  42,  1 ,  Varuna  règne  sur  les  dieux,  en 
d'autres  termes,  le  monde  invisible. 

Toutefois,  la  première  enveloppe,  qui  n'est  autre  que  la 
mère  elle-même,  ne  se  montre  pas  toujours  en  même  temps 
que  le  fils.  Tandis  que  le  fœtus  est  «  détaché  »,  la  mère  reste 
immobile  *,  X,  27, 14.  Tandis  qu'Agni  marche,  l'enveloppe 
est  gisante,  X,  4,  4.  Elle  est  gisante,  apparemment  dans  le 
même  lieu  où  le  veau  qui  a  deux  mères,  c'est-à-dire  toujours 
Agni,  était  lui-même  gisant  avant  de  marcher,  libre  de  tout 
lien,  c'est-à-dire,  d'après  les  termes  mêmes  du  vers  III,  55,  6, 
a  au-delà  »  :  au-delà  des  limites  du  monde  visible  où  se  pro« 

1.  J'ai  plas  haut,  p.  67,  expliqué  de  même  le  vert  X,  i7,  13. 

2.  Cf.  III,  55,  4,  plus  haut,  p.  73  et  note  1. 
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dnisent  les  manifestations  de  ce  feu  dont  l'essence  perma- 
nente reste  aussi  immobile  et  cachée,  III,  55,  7  :  a  Le  sacri- 
ficateur qui  a  deux  mères  est  roi  dans  les  assemblées  ;  il  se 
meut  par  le  bout;  sa  base  reste  immobile  ^  ». 

Nous  sommes  toujours  ramenés  à  l'idée  de  ce  séjour  mys- 
térieux, et  du  flls,  et  de  la  mère,  à  qui  Ton  reproche  tantôt 
de  refuser  son  lait  au  mâle  terrestre,  tantôt  de  tarder  à  en- 
fanter le  mâle  céleste.  La  même  idée  se  retrouve  encore  dans 
d'autres  formules  où  figurent  à  la  fois  la  forme  céleste  et  la 
forme  terrestre  du  mâle. 

Il  faut  citer  tout  le  commencement  de  l'hymne  V,  2à  Agni. 
On  connaît  déjà  une  partie  du  premier  vers  :  «  La  jeune  mère 
porte  en  secret  l'enfant  qu'elle  garde  enfermé  (dans  son  sein); 
elle  ne  le  livre  pas  à  son  père  ».  Le  vers  se  termine  ainsi  : 
a  Quant  à  sa  face  (à  celle  de  ses  formes)  qui  n'est  jamais  ca- 
chée, les  hommes  la  voient  devant  eux,  déposée  chez  le  mi- 
nistre du  sacrifice  ».  En  d'autres  termes,  le  feu  céleste  tarde 
à  paraître,  mais  le  feu  terrestre  brûle  toujours.  Le  poète 
poursuit*  :  «Quel  est,  6  jeune  femme,  cet  enfant  que  tu 
portes,  étant  toi-même  un  fœtus*?  La  vache^  a  mis  bas.  » 
Le  feu  terrestre  est  allumé,  et  en  tant  qu'opposé  an  feu  cé- 
leste, il  n'est  plus  considéré  seulement  comme  le  nourrisson, 
mais  bien  comme  le  petit  de  la  vache  du  sacrifice.  Cette  vache 
est  elle-même  opposée  à  la  mère  du  feu  céleste,  mère  qui  n'est 
encore  qu'un  fœtus,  enveloppe  d'Agni,  enfermée  dans  une 
autre  enveloppe,  c'est-à-dire  dans  le  monde  invisible,  comme 
nous  l'avons  vu  au  vers  V,  19,  1.  Mais  revenons  à  l'enfant  de 
la  mère  céleste  :  «  Ce  fœtus  a  grandi  pendant  bien  des  an- 
nées. »  Nous  verrons  plus  tard  que  la  même  chose  a  été  dite 
d'Indra,  IV,  18,  4.  Cependant,  il  s'est  enfin  montré  :  «  Je  l'ai 
vu  né  quand  sa  mère  l'a  enfanté.  »  Le  vers  3  décrit  l'appari- 
tion du  feu  céleste  :  «  Je  l'ai  vu  brillant,  avec  des  dents  d'or, 
venant  des  lieux  lointains,  et  forgeant  ses  propres  armes.  » 
Cette  description,  dont  le  mouvement  rappelle  celui  du  vers 
I,  164,  31,  c(  J'ai  vu  le  gardien  infatigable  allant  et  venant 
par  les  chemins  ^  »,  est  reprise  encore  au  vers  4  de  notre 

1.  Voir  la  note  précédente. 

2.  Seul  sens  possible  de  peshi,  ipour  peçi. 

3.  Littéralement  «  la  femelle  du  buffle  ». 

4.  Cf.  I.  164,  38.  Cf.  aussi  les  troupes  divines,  I,  164,  19,  les  oiseaux  di- 
vins, I,  164,  21  ;  22;  47,  paraissant  et  disparaissant  tour  à  tour.  Au  vers  I, 
164,  43,  Tapparition  du  feu  céleste  est  assimilée  à  un  sacrifice  dont  la  fumée 
est  vue  de  loin  a  au-dessus  de  l'inférieur  »,  c'est-à-dire  au-dessus  du  feu 
terrestre. 
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hymne  :  «  Je  Tai  vu  venant  de  loin,  très  brillant,  comme  le 
mâle  avec  son  troupeau^  :  elles  n*ont  pas  été  retenues,  car  il 
est  né;  les  chenues  redeviennent  jeunes  ».  Ici  Télément  fe- 
melle figure  de  nouveau  avec  Télément  mâle,  non  plus  sous 
la  forme  d'une  mère  qui  tarde  à  Tenfanter,  mais  sous  celle 
d*un  troupeau  qui  le  suit.  Tous  les  vœux  de  Thomme  sont  sa- 
tisfaits, ou  plutôt  ils  Tout  été  :  car  la  description  paraît  se 
rapporter  au  passé,  et  n'avoir  d'autre  objet  que  de  fournir 
des  motifs  d'espérance  pour  le  présent,  puisque  les  vers  5  et  6 
demandent  de  nouveau  la  délivrance,  et  des  femelles,  et 
d'Agni  lui-même.  C'est  des  femelles  qu*il  s'agit  d'abord  (5)  : 
<c  Quels  sont  ceux  qui  ont  séparé  mon  petit  mâle  des  vaches 
et  qui  n'en  ont  pas  été  empêchés,  même  par  le  gardien 
étranger  ?  Que  ceux  qui  les  ont  prises  les  lâchent  !  Que  celui 
qui  les  connaît  pousse  vers  nous  le  troupeau  !  »  Le  petit  mâle 
paraît  être  ici  le  feu  terrestre,  séparé  de  ses  femelles  célestes, 
comme  nous  Tavons  vu  précédemment  abandonné  par  sa 
mère  céleste.  Par  opposition  à  lui,  le  feu  céleste  est  con- 
sidéré, non  plus  comme  le  mâle,  mais  comme  le  gardien  des 
vaches,  gardien  qui,  d'ailleurs,  ne  les  avait  pas  empêchées 
d'être  prises  ^  par  des  démons  ou  des  dieux  malveillants.  Le 
nom  d'tt  étranger»  qu'on  lui  donne  rappelle  l'étranger  opposé 
dans  l'hymne  VII,  4  ,  au  feu  terrestre,  à  celui  que  les  mor- 
tels ont  saisie  et  qui  aime  à  se  laisser  prendre  par  eux  (3)'  : 
cet  étranger^,  dont  Va  héritage  »  doit  être  «  assiégé  »  par  les 
hommes  ^7),  et  qui  naît  «  d'un  autre  ventre  »  est  au  contraire 
difficile  à  saisir^  difficile  même  à  concevoir  par  la  pensée  (8). 
Mais  revenons  à  notre  hymne  V,  2.  Le  poète  n'y  demande  pas 
seulement  l'apparition  des  vaches,  mais  aussi  celle  du  feu  cé- 
leste 6)  :  «  Que  les  prières  d' Atri  le  fassent  descendre  !  »  Et 
il  cherche  de  nouveau  dans  le  passé  des  motifs  d'espérance 
*  pour  le  présent.  Le  feu  qui  brûle  actuellement  sur  l'autel  est 
lui-même  descendu  du  ciel  (ibid.)  :  «  Ce  roi  des  demeures,  qui 
est  lui-même  la  demeure  des  hommes,  a  été  déposé  chez  les 


1.  Je  corrige  le  texte^  comme  M.    Roth,  en  réunissant  sumad  et  yûtham. 

2.  Cf.  les  vaches  sans  gardien,  X,  27,  8.  La  prière  est  ainsi  représentée, 
111,57,  1. 

3.  Voir  pourtant  V,  9,  k, 

4 .  Cf.  encore,  X,  124,  2,  le  feu  qui  se  retire  «  sur  le  nombril  étranger  », 
c*est-à-dire  auprès  du  père  (voir  plus  bas,  section  VII),  «  opposé  à  Thôte  d*une 
autre  branche  »,  c*est-à-dire  à  l'hôte  des  hommes,  au  feu  terrestre  (t6û/..  S). 

5.  Il  peut  Tétre  pourtant,  I,  164,  38,  ainsi  que  le  Soma  qui  se  dérobe, 
VIII,  68, 10. 
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mortels  parles  avares  »,  c'est-i-dire  par  ces  mêmes  êtres 
malveillants,  dieux  ou  démons,  auxquels  le  poète  redemande 
aujourd'hui,  et  le  feu,  et  les  vaches. 

Le  morceau  que  nous  venons  d*analyser  oppose  nettement 
la  forme  terrestre  du  mâle  à  sa  forme  cachée.  De  plus,  il 
suggère  déjà  Tidée  d'une  action  exercée  par  la  première  sur 
la  seconde.  Cette  idée  semble  exprimée  dans  d'autres  pas- 
sages. Ainsi,  au  vers  X,  79,  3,  déjà  cité,  la  forme  d'Agni 
qui  cherche  la  place  cachée  de  la  mère,  et  qui  «  trouve  comme 
un  dormeur  le  cuit  brillant  tétant  dans  le  sein  de  la  trom- 
perie »,  est  représentée  serpentant  sur  les  plantes.  C'est  donc 
bien  le  feu  du  sacrifice,  découvrant  le  mâle  conçu  à  la  fois 
comme  le  dormeur,  comme  le  lait  et  comme  le  veau  de  la 
vache,  son  séjour  étant  d'ailleurs  désigné  à  la  fois  par  les 
termes  de  place  «  cachée  de  la  mère  »  et  de  «  sein  de  la 
tromperie  ».  Le  vers  1  de  l'hymne  X,  5,  nous  montre  Agni 
cherchant  également  «  la  place  cachée  de  l'oiseau  »  en  même 
temps  que  «  le  pis  au  sein  des  deux  mystérieux  »  S  à  quoi  le 
vers  5  ajoute  qu'il  a  trouvé,  en  la  cherchant^  «  l'enveloppe  de 
Pûshana  »  ^  Ailleurs,  V,  21,  4,  le  poète  invite  le  feu  allumé 
à  briller  et  à  atteindre  <c  la  matrice  du  dormeur  ».  Soma  aussi 
est  représenté  cherchant  la  place  cachée  de  la  vache,  IX, 
71,  5,  et  conquérant  lui-même  «  sa  troisième  forme  »%  IX, 
96, 18,  ou  délivrant  sa  propre  splendeur  «  d'Asura  »,  IX,  71, 
2,  c'est-à-dire  sa  forme  à  la  fois  divine  et  mystérieuse  *. 

Citons  encore  un  dernier  et  curieux  témoignage  des  rap- 
ports conçus  entre  la  forme  terrestre  du  mâle,  sa  forme  ca- 
chée, et  la  mère  céleste.  Je  le  trouve  au  vers  28  de  l'hymne  I, 
164.  Déjà  le  poète  a,  au  vers  26,  invoqué  la  vache,  en  an- 
nonçant que  le  feu  *  était  allumé,  et  au  vers  27,  représenté 
cette  vache  comme  accourant  vers  son  veau.  Il  ajoute  en- 
suite :  «  La  vache  a  mugi  après  le  veau  qui  a  les  yeux 
ouverts.  »  Le  veau  qui  a  les  yeux  ouverts  est  le  feu  du  sa- 
crifice, dont  la  face,  comme  nous  l'avons  vu,  V,  2,  1,  n'est 
jamais  cachée.  «  Elle  a  mugi  pour  faire  la  tête.  »  Nous 
savons  déjà  que  la  «tête  »  du  veau  est  sa  forme  supérieure. 


1.  Le  Père  et  la  Fille?  Voir  plus  bas,  section  VII. 

2.  Voir  le  chapitre  de  la  troisième  partie  consacré  à  Pûshan. 

3.  Et  annonçant  la  quatrième  (19).  Voir  le  chapitre  suivant. 

4.  Voir  tome  III,  p.  73. 

&.  Quel  que  soit  ici  le  sens  précis  du  moi  gharmoy  il  désigne  certainement 
le  fea,  cf.  III,  S6,  7. 


—  90  — 

Enfin,  «  mngissant  après  la  bouche  S  après  lefen*,  elle  se 
gonfle  de  lait  ».  La  «  bouche  »,  d*après  les  termes  mâmes  du 
poète,  est  identique  au  feu  vers  lequel  se  dirige  la  vache 
céleste,  c'est-à-dire  au  feu  terrestre*.  On  peut  comparer  le 
vers  17  du  même  hymne.  Nous  y  avons  vu  la  vache  accusée 
de  mettre  bas  ailleurs  que  dans  le  troupeau.  Mais  le  poète 
nous  y  montre  aussi  cette  vache,  au-dessous  du  supérieur, 
c'est-à-dire  de  la  forme  cachée  du  mâle,  et  au-dessus  de* 
rinférieur,  c'est-à-dire  du  mâle  terrestre,  nourrissant  ce 
dernier  qu'il  appelle  son  veau.  Elle  le  nourrit  «  par  le 
pied  »  :  c'est  une  façon  paradoxale  de  dire  ce  que  nous 
avons  vu  exprimé  plus  simplement  ailleurs,  à  savoir  «  que 
la  vache  donne  son  lait  de  haut  en  bas  »,  X,  60,  11  *. 


§  VII.   —  MTTHKS  PARTICULIERS. 

L'étude  des  rapports  conçus  entre  les  éléments  mâles  et  les 
éléments  femelles  ne  serait  pas  complète  si  nous  ne  réten- 
dions pas  à  certaines  légendes  où  ces  éléments  sont  tout  à  fait 
personnifiés  et  désignés  par  des  noms  propres.  Cependant  la 
plupart  des  mythes  de  ce  genre  devront  être  renvoyés  à 
d'autres  parties  du  livre,  particulièrement  à  la  seconde  par- 
tie consacrée  à  Indra,  et  au  chapitre  de  la  troisième  partie 
consacré  aux  Açvins.  La  raison  en  est  dans  le  rôle  plus  ou 
moins  important  qu'y  jouent  ces  divinités.  C'est  ainsi,  par 
exemple,  que  les  Açvins  remplissent  celui  de  paranymphes 
dans  le  mariage  de  Soma  avec  Sûryâ,  et  l'échangent  même 
quelquefois  contre  celui  d'époux.  Nous  ne  parlerons  ici  que 
des  légendes  de  Yama  et  Yamî,  et  de  Purûravas  et  Urvaçt, 
et  c'est  par  cette  dernière  que  nous  commencerons. 

On  peut  se  demander,  il  est  vrai,  si  elle  est  bien  de  notre 
domaine.  Elle  appartient  à  un  cycle  mythique  très  ancien 
qui  comprend,  par  exemple,  l'histoire  d'Eros  et  Psyché,  chez 
les  Grecs,  et  chez  nous,  celle  de  la  belle  Mélusine,  et  il  serait 
déraisonnable  de  chercher  dans  ces  dernières  l'expression 
d'idées  purement  védiques.  Aussi  ne  s'agira-t-il  pas  dans  ce 
qui  va  suivre  du  sens  primitif  de  la  légende,  question  assez 

1.  Proprement  <c  le  coin  de  la  bouche  ». 

2.  Voir  la  note  5  de  la  page  précédente. 

3.  Cf.  Agni,  langue,  II,  1,13  et  passim^  et  bouche,  II,  1,  13,  des   dieux. 

4.  Cf.  plus  haut,  les  vaches  qui  boivent  Teau  parle  pied,  p.  69. 
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obscure  et  dont  la  solution  serait  d'ailleurs  sans  intérât  pour 
une  étude  exclusivement  consacrée  aux  conceptions  védiques, 
mais  bien  du  sens  que  cette  légende  avait  pu  prendre  pour 
les/Jishis  eux-mêmes,  de  Tapplication  qu'ils  en  avaient  faite, 
de  l'interprétation,  car  c'en  était  une  déjà,  qu'ils  en  avaient 
donnée.  La  vieille  histoire  des  deux  époux,  l'un  divin,  l'autre 
humain,  séparés  le  jour  où  l'un  a  été  vu  de  l'autre  dans  certaines 
conditions  qui  varient  selon  les  récits,  a  pris  un  sens  philo- 
sophique en  Grèce  où  elle  est  devenue  une  expression  allé- 
gorique de  la  croyance  à  l'immortalité  de  l'âme  *.  Il  ne  me 
paraît  pas  moins  certain  que  les  /lishis  l'interprétaient  dans 
un  sens  à  la  fois  naturaliste  et  liturgique,  que  Purûravas  était 
pour  eux  le  feu,  et  que  l'épouse  céleste  qui  l'abandonne  se 
confondait  à  leurs  yeux  avec  la  femelle  multiforme  dont  les 
rapports  divers  avec  le  mâle  nous  ont  occupés  dans  tout  ce 
chapitre. 

C'est  seulement  dans  le  Çatapatha-Brâhmana  que  la  lé- 
gende de  Purûravas  et  Urvaçî  est  racontée  avec  tous  ses  dé- 
tails*, particulièrement  avec  l'indication,  essentielle  pour  la 
mythographie  comparée,  mais  beaucoup  moins  importante 
pour  notre  étude  ',  de  la  cause  de  la  séparation.  Les  détails 
caractéristiques,  au  point  de  vue  de  l'interprétation  indienne 
de  la  légende,  se  trouvent  dans  le  récit  des  travaux  par  les- 
quels Purûravas  mérite  d'être  réuni  à  Urvaçî  dans  le  ciel 
même.  Son  admission  au  rang  des  Gandharvas  ou  compagnons 
célestes  des  Âpsaras  est  le  prix  d'un  sacrifice  qu'il  offre  avec 
le  feu  de  deux  Aranis  choisis  conformément  à  certaines 
prescriptions.  Ce  feu  d'ailleurs  n'est  autre  que  le  feu  céleste 
entré  dans  le  bois  dont  est  fait  l'un  des  Aranis,  après  avoir  été 
apporté  du  ciel  par  Purûravas  lui-même,  à  son  retour  d'un 
voyage  qui  l'avait  passagèrement  réuni  à  son  épouse. 

Le  fils  de  Purûvaras  et  d'Urvaçî  apporté  sur  la  terre  par 
son  père  en  même  temps  que  le  feu  céleste  n'est  autre,  s'il 
est  permis  d'employer  cette  expression,  qu'un  doublet  my- 
thique de  ce  feu.  Il  porte  en  effet  le  nom  d'iiyu  et  nous  avons 
reconnu  l'identité  primitive  d'^yu  et  d'Agni*.    Purûravas 

1.  Voir  CoUignon,  Essai  sur  les  monuments  grecs  et  romains  relatifs  au 
mythe  de  Psyché.  Paris,  Thorin,  1877. 

2.  Voir  A.  Weber,  Indische  Streifen,  1,  p.  16-18. 

3.  Il  faut  remarquer  pourtant  que  Purûravas  est  aperçu  par  Urvaçî  à  la 
lueur  d'un  éclair,  ce  qui  convient  parfaitement  à  un  personnage  dont  Tune 
des  formes  est  réciair  même. 

4.  I,  p.  59. 
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nous  apparaît  là  comme  un  personnage  équivalent  à  Mâta- 
rîçvan  et  auxBhrlgus*.  Il  apporte  comme  eux  le  feu  sur  la 
terre,  et  comme  eux  aussi,  il  doit  représenter  primitivement 
le  feu  lui-même  descendant  du  ciel  ;  comme  eux  enfin,  il  est 
devenu  un  sacrificateur,  qui  remonte  au  ciel  par  le  mérite  de 
son  sacrifice . 

Ces  deux  derniers  caractères,  si  souvent  réunis  dans  le 
même  personnage,  d*un  sacrificateur  et  d'un  représentant  du 
feu  céleste,  sont  également  attribués  à  Purûravas  par  les 
poètes  du  /{ig-Yeda.  Dans  Tunique  passage  où  il  soit  nommé, 
en  dehors  de  Thymne  X,  95,  il  figure  à  côté  de  Manu  comme 
un  ancien  sacrificateur,  I,  31,  4.  Dans  l'hymne  X,  95,11 
reçoit  l'épithète  sudeva  «  pieux  »  (vers  14)  ;  il  est  donné 
pour  un  mortel  (vers  8,  9  et  18)  dont  la  descendance  doit 
honorer  les  dieux,  et  qui  doit  lui-même  être  transporté  au 
ciel  (vers  18)  ;  enfin,  il  est  identifié'  à  Vasish^ha  (vers  17), 
l'un  des  plus  célèbres  parmi  les  sacrificateurs  mythiques, 
ancêtres  des  différentes  familles  de  prêtres.  Mais  Vasish^ha 
n'est,  nous  l'avons  vu',  qu'une  personnification  d'Agni. 
Purûravas  reçoit  aussi  le  nom  d'Ai/a  (vers  18),  métrony- 
mique  équivalent  à  la  qualification  de  fils  dl/â,  Aàyàs  putràht 
donnée  à  Agni  au  vers  III,  29,  3,  cf.  X,  1,  6.  Or,  llk  est  une 
divinité  qui  représente  à  la  fois  l'offrande  ou  la  prière  et  leurs 
formes  célestes,  les  eaux  de  la  nuée  ou  la  voix  du  tonnerre  *. 
En  fait,  Vasishfha  à  qui  Purûravas  est  identifié,  est  célébré 
dans  rhymne  VII,  33,  comme  étant  né  dans  le  ciel  sous  la 
forme  de  l'éclair  ^.  Le  nom  même  de  Purûravas,  qui  signifie 
«  très  bruyant  »  convient  très  bien  à  l'éclair,  et,  ce  qui  est 
plus  décisif,  l'hymne  X,  95  décrit  la  naissance  de  notre 
héros  dans  des  termes  qui  rappellent  inévitablement  celle 
d'Agni  au  milieu  des  eaux  célestes.  A  sa  naissance,  les 
femmes  (divines)  étaient  réunies,  les  rivières  l'ont  «  accru  », 
ainsi  que  les  dieux,  pour  la  ruine  des  démons  (vers  7).  Ce 
sont  évidemment  ces  eaux  célestes  qui  sont  devenues  les 
oiseaux  d'eau  du  Çatapatha-Brâhmana  parmi  lesquels  Purû- 
ravas reconnaît  Urvaçî.  Ce  sont  elles  qui,  dans  notre  hymne 

1.  Voir  I,  p.  52-56. 

2.  Pour  preuve  que  sous  le  nom  de  Vasish^ha,  c'est  toujours  Purûravas 
qui  parle,  je  ne  veux  que  la  fin  du  vers  où  il  dit  à  Urvaçi  :  «  Reviens,  mon 
cœur  souffre  !  > 

3.  I,  p.  50-52. 

4.  Voir  I,  p.  3Î3-325. 

5.  Voirl,  p.  51-52. 
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même,  sont  représentées  à  la  fois  sous  cette  forme  et  sous 
celles  de  cavales  (vers  9),  ou  bien  encore  sont  comparées  à 
des  vaches  mugissantes  (vers  6).  C'est  parmi  ces  «  im- 
mortelles »  qu'a  séjourné  le  «  mortel  »  Purûravas  (vers  9, 
cf.  8).  Ce  sont  elles  enfin  qui  se  sont  éloignées  de  lui  (vers 
8),  qui  l'ont  abandonné  comme  Urvaçî  elle-même. 

Urvaçî  en  efi'et  est  une  de  ces  Apsaras,  VII,  33,  11-12, 
dont  nous  connaissons  déjà  les  relations  avec  Soma\  et  qui 
représentent  les  eaux  célestes,  ou  plutôt  c'est  TApsaras  par 
excellence,  équivalente  à  elle  seule  au  groupe  entier  des  ri- 
vières en  tête  desquelles  elle  est  invoquée  au  vers  V,  41, 
19.  Elle  est  la  mère  de  VasislKha-écIair,  ibid.*^  comme  elle  est 
réponse  de  Purûravas,  en  sorte  que  l'identification  de  Vasi- 
shiha  et  de  Purûravas  nous  fournit  un  nouvel  exemple  de  la 
confusion,  dans  un  personnage  représentant  le  feu,  des  titres 
de  fils  et  d'époux  de  la  nuée.  Mais  l'atmosphère  qu'elle  rem- 
plit et  mesure  en  la  traversant,  X,  95,  17,  et  d*oû  elle  a 
apporté  les  trésors  des  eaux,  ibid,  10,  n'est  pas  le  seul 
séjour  d'Urvaçî.  «  Sous  une  autre  forme  »,  virùpâ,  elle  a 
séjourné  parmi  les  mortels,  ibid.  16,  comme  épouse  de  Purû- 
ravas. Quelle  peut  être  cette  forme  sous  laquelle  Urvaçî  a 
été  unie  sur  terre  à  un  personnage  représentant  le  feu  ? 
Probablement,  soit  l'offrande,  soit  la  prière,  soit  l'une  et 
l'autre  à  la  fois.  I/â,  mère  de  Purûravas,  a  pu  être  aussi  son 
épouse  sous  le  nom  d'Urvaçî.  Vasishlha,  en  même  temps 
qu'il  est  appelé  le  fils  d'Urvaçî,  est  donné  comme  un  produit 
de  la  prière  divine,  VII,  33, 11.  Le  nom  même  d'urvaçi  paraît 
signifier  «  prière  »,  au  tout  au  moins  «  désir  »,  et  est  em- 
ployé en  ce  sens  au  pluriel,  IV,  2,  18.  Enfin  l'identification 
d'Urvaçî  avec  la  parole  sacrée  paraît  formelle  au  vers  X,  95, 
3.  Elle  y  est  d'abord  comparée  à  une  flèche,  comme  l'est 
souvent  la  prière^,  puis  à  un  éclair  qui  brille,  vi  davidyulan 
na,  cf.  10,  et  enfin  au  mugissement  d'une  brebis.  Les  deux 
détails,  l'un  propre,  l'autre  figuré,  du  son  de  la  prière,  et  de 
son  éclat,  brahma  citayat,  sont  combinés  avec  une  incohé- 
rence toute  védique  dans  une  phrase  dont  la  bizarrerie  est 
enôore  augmentée  par  un  fait  grammatical  d'ailleurs  connu, 
la  construction  d'un  verbe  neutre  avec  un  accusatif  expri- 
mant l'action  même  du  verbe.  Comme  on  dirait  «  briller  une 

I.  Voir  p.  35  et  p.  38-40. 
1.  Voir  I,  p.  51-52. 
3.  Voir  I,  p.  310. 
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lumière  »  9   Fauteur  dit  ici,    en  assimilant  la  prière  à  une 
lumière,  que  les  «  bruyants  »  Tout  a  brillée  i»,  et  Payante  S 
comme  la  brebis  «  son  bêlement  ».  Ces   «  bruyants  »,    dhu" 
nayah,  paraissent  être  les  Maruts',  cf.  I,  64,  5;  87,  3;  V, 
60,  7  ;  87,  3  ;  VI,  66,  10  ;  VIII.  20,  14  ;  X,  78,  3,  à  la  fois 
bruyants  et  brillants,  citayanta,  II,  34,  2  ;  V,  59,  2,  pareils  k 
des  éclairs,  II,  34,  2.  Enfin,  ce  qui  ne  permet  pas  de  douter 
que  rUrvaçî  comparée  tour  à  tour  dans  le  vers  X,  95,  3, 
à  une  flèche,  à  un  éclair^  et  au  bêlement  d*une  brebis,  est  la 
parole  sacrée,  c*est  le  détail  tout  à  fait  caractéristique  qui 
accompagne  la  comparaison  avec  l'éclair  :  «  Elle  n'a  brillé 
que  comme  un  éclair  dans  une  faible  intelligence  »,  avire 
kratau.  Cette  intelligence  trop  faible  pour  garder  la  parole 
sacrée,  c'est  apparemment  Purûraras.  Dès  lors  le  reproche 
qu'Urvaçi  lui  adresse  au  vers  1 1 ,  de  n'avoir  pas  profité  de 
son  enseignement,  et  qui  dans  la  forme  populaire  de  la  lé- 
gende se  rapporterait  sans  doute  aux  conditions  qu'il  devait 
remplir  pour  la  retenir  auprès  de  lui^  semblent  prendre,  aux 
yeux  du  /{ishi  védique,  un  tout  autre  sens.  Cet  enseignement, 
açâsam  tvà  vidushi,  donné  au  fils  d'I/à,  rappelle  celui  qu'Itt 
elle-même  donne  à  l'homme,  manushasya  çâsani,  au  vers  11 
de  l'hymne  à  Agni  I,  31,   où^  coïncidence  curieuse,  nous 
avons  rencontré  au  vers  4  la  seule  mention  de  Purûravas 
que  le  flig-Veda   renferme  en   dehors  de  l'hymne  X,  95. 
D'autres  rapprochements  s'offrent  d'eux-mêmes  avec  cer- 
tains traits  de  l'hymne  X,  71,  sur  la  parole  sacrée.  Cette 
parole,  il  en  est  qui  l'écoutent  sans  l'entendre  (vers  4),  et 
qui  après  l'avoir   écoutée  n'emportent  qu'une  parole  «  qui 
n'est  pas  une  vache  »  comme  ils  le  croient,  qui  n'est  qu'une 
illusion,  une  parole  qui  ne  portera  ni  fleurs,  ni  fruits  (vers  5). 
Â  tel  autre  au  contraire,  elle  livre  «  son  corps  »  comme 
«  une  épouse  aimante  à  son  époux  »   (vers  4).  Telles  ont 
été  d'abord,  d'après  Thymne   X,  95,  les  faveurs  qu'elle  a 
accordées  à  Purûravas.  Elle  est  venue  dans  sa  demeure 
qui  lui  plaisait  (vers  4),  elle  a  satisfait  ses  désirs,  et  il  a  été 
le  <c  roi   de  son  corps  »   (vers  5).  «  Le  jour  et  la  nuit  », 
c'est-à-dire   sans  doute  le  matin  et  le  soir  (vers   4),    ou 

1.  Cf.  les  aurores  qui  ont  brillé,  citayanta^  des  riches   bienveillante,  qui 
les  ont  procurés  aux  prêtres,  IV,  51,  3. 

2.  A  moins  que  ce  ne  soient  des  c  bruyantes  »,  les  eaux,  cf.  II,  30,  S,  ou 
les  hymnes  mêmes,  cf.  VII,  5,  5. 

3.  D'après   le  Çatapatha-Brâhmana,  il  ne   devait  pas  paraître  nu  devant 
elle. 
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«trois  fois  le  joar  »  (vers  5),  dans  un  cas  comme  dans 
l'autroy  à  Theure  de  chaque  sacrifice,  il  Ta  rendue  féconde. 
Le  texte  dit  <€  pertudil  »  et  accompagne  le  yerbe  de  l'instru- 
mental du  mot  vaitasa,  dérivé  de  velasa  «  rossau  »,  et  rap- 
pelant le  roseau  d*or,  velasa  hiranyaya,  placé  par  TÂlharva- 
Veda  dans  les  eaux  où  il  n'est  connu  que  du  Prajâpati 
mystérieux,  X,  7,  41,  cf.  XVIU,  3,  5,  et  par  le  /{ig-Veda 
au  milieu  des  gouttes  de  beurre  sortant  de  la  mer  du  cœur, 
IV,  58,  5,  c'est-à-dire,  dans  les  deux  cas,  au  milieu  d'une  mer 
qui,  dans  l'ordre  naturaliste,  est  la  mer  atmosphérique,  et 
dans  l'ordre  liturgique,  a  pour  flots  les  prières.  Urvaçî,  par 
son  double  caractère  de  nymphe  des  eaux  et  de  parole  sacrée, 
appartient  à  l'une  et  à  l'autre  forme  de  cette  mer.  C'est 
à  son  union  avec  la  parole  sacrée  que  Purûravas  fait  allusion 
quand  il  dit,  cherchant  à  retenir  Urvaçî  (vers  1)  :  «  Nous 
avons  déjà  prononcé  ces  formules  sacrées,  marUra  :  qu'elles 
fassent  encore  notre  bonheur  dans  l'avenir!  »  Mais  il  a 
perdu  la  faveur  de  celle  qui  fut  un  instant  son  épouse.  Comme 
celui  qui  <x  n'a  pas  entendu  »  et  qui  ne  garde  qu'une  a  parole 
sans  fleurs  et  sans  fruits  »,  Purûravas  qui,  lui  non  plus, 
n'a  pas  entendu  Urvaçî,  parle  désormais  sans  profit,  Kim 
abhug  vaddsi  (vers  11,  cf.  2).  Dans  sa  faible  intelligence^ 
ainsi  qu'on  Ta  vu  déjà,  Urvaçî  n'a  brillé  que  comme  l'éclair. 
Elle  s'est  éloignée,  poursuivant  son  chemin  comme  la  pre- 
mière des  aurores,  et  elle  est  maintenant  pour  lui  aussi 
difficile  à  atteindre  que  le  vent  (vers  2,  cf.  13). 

Ces  différents  traits  qui  s'expliqueraient  par  le  caractère  de 
sacrificateur  «  mortel  »  attribué  à  Purûravas,  semblent  con- 
yenir  moins  bien  à  un  représentant  du  feu  sacré,  du  savant 
par  excellence,  de  l'inventeur  de  la  prière.  Et  cependant  ce 
Purûravas  que  nous  avons  vu  assimilé  à  l'éclair  au  milieu 
des  eaux  célestes,  parait  bien  être  aussi,  dans  son  union  ter- 
restre avec  Urvaçî,  assimilé  au  feu  du  sacrifice.  Le  vrai  sa- 
crifiant paraît  être  en  effet  le  «  beau-père  »  auquel  Urvaçî 
apporte  la  richesse  et  la  santé  (vers  4)^  Il  est  son  beau-père, 
parce  qu'il  la  marie  à  son  feu,  comme  ailleurs,  celui  qui 
marie  Indra  à  sa  prière  compare  ce  dieu  à  un  gendre,  VIII, 
2,  20.  Aussi  Urvaçî  a-t-elle  autant  de  beaux-pères  qu'il  y 

1.  Peut-être  aussi  «  les  aurores  »  ?  Ou  encore  elle  lui  apporte  ces  biens 
quand  il  les  demande  «  à  Taurore  ».  Ushcu  peut  être  un  accusatif  pluriel  de 
tuh,  malgré  son  accentuation  sur  le  radical.  L'accusatif  pluriel  est  quelque- 
fois on  cas  fort. 
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a  de  sacrifiants  chez  lesquels  le  feu  brille  :  «  Qui  a  séparé 
les  deux  époux  qui  n*ayaient  qu*un  cœur,  alors  qu'Agui 
brillait  chez  les  beaux-pères  ?  »  (vers  12).  La  vérité  est  que 
les  attributs  du  feu  et  ceux  du  sacrificateur  mortel,  sont, 
tantôt  répartis  entre  l'époux  et  le  beau-père  d'Urvaçî,  tantôt 
confondus  dans  le  personnage  de  Purûravas  qui  se  confond 
lui-même  avec  celui  de  son  fils,  né  «  de  Teau  »  (vers  10,  cf. 
12  et  13),  et  par  conséquent  identique  comme  lui  à  Apâm 
Napât.  Urvaçî  reconnaît  d'ailleurs  que  Purûravas  était  né 
pour  être  son  protecteur,  et  que  c'est  à  lui  qu'elle  doit 
«  sa  force  »  (vers  1 1). 

D'autre  part,  Urvaçi,  dans  sa  séparation  d'avec  Purûravas, 
parait  représenter,  non  seulement  la  parole  sacrée  qui  cesse 
de  se  révéler,  mais  plus  généralement  la  forme  céleste  de  la 
femelle  qui  se  dérobe  a  l'attente  des  hommes  et  du  feu  de 
l'autel.  C'est  toujours,  sauf  la  substitution  de  l'idée  d'épouse 
infidèle,  la  mère,  mauvaise  nourrice,  avec  laquelle  nous 
avons  fait  connaissance  plus  haut  ^  Purûravas  lui  reproche 
son  absence,  et,  sous  le  nom  de  Vasishiha,  l'invoque  comme 
une  divinité  et  cherche  à  l'attirer  par  une  offrande  (vers  17), 
et  il  peut  en  effet  espérer  de  la  reconquérir  comme  les  Va- 
sish^has  ont  conquis  les  Apsaras,  Yll,  33,  9.  Elle  promet 
du  moins  de  lui  donner  un  fils  (vers  13,  cf.  12),  très  proche 
parent  sans  doute  de  cet  Agni  céleste  que  nous  avons  vu 
descendre  à  l'appel  de  l'Agni  terrestre  *. 

L'hymne  X,  10  est,  comme  l'hymne  X,  95,  un  dialogue 
entre  deux  personnages  de  sexe  différent  dont  l'un  presse 
inutilement  l'autre  de  s'unir  à  lui.  Mais  ici,  c'est  la  femme, 
Yamî,  qui  supplie,  et  c'est  l'homme,  ou  plutôt  le  dieu^  Ya- 
ma,  qui  se  dérobe.  Je  dis  «  le  dieu  »,  bien  que  Yama,  auquel 
nous  avons  reconnu  ^,  comme  à  Purûravas,  le  double  carac- 
tère d'un  représentant  du  feu,  et  d'un  ancien  sacrificateur, 
soit  ici  appelé  un  <c  mortel  »  (vers  3).  Mais  n'avons-nous  pas 
vu  Purûravas  conserver  aussi  sa  qualification  de  «  mortel  » 
dans  ses  rapports  avec  les  eaux  célestes?  Or,  d'après  toutes 
les  analogies,  le  personnage  qui  se  dérobe  doit  représenter 
un  élément  céleste.  Ce  doit  être  ici,  puisqu'il  s'agit  d'un  per- 
sonnage mâle,  le  feu  céleste  qui  se  dérobe,  et  la  femelle  qui 
le  sollicite  en  vain ,  cette  Yamî,  sur  laquelle  nous  n'avons 

!•  P.  7  et  fniv. 

«.  P.  89. 

3.  I,  p.  88  et  suiv. 
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malheureusement   aucune  autre  donnée  dans  le  /?ig-Veda, 
n'a  guère  pu  représenter  pour  les  /Jishis  que  la  prière  ter- 
restre. De  plus,  je  crois  découvrir  dans  Thymne  X,  10,  un 
troisième  personnage  dont  la  présence  semble  avoir  passé 
jusqu'ici  inaperçue.  Ce  ne  serait  pas  à  un  autre  époux  quel- 
conque que  Yama  renverrait  Yamî  aux  vers  10,  12  et  14, 
mais  bien  a  un  pieux  sacrificateur,  vedhàs,  qui,  venu  à  tra- 
vers  l'océan,  c'est-à-dire  sans  doute  descendu  de  la  mer 
atmosphérique,  est  en  prière,  didhyànàh,  sur  la  terre  (vers  1). 
Yamî  souhaitait   que  ce   sacrificateur,    représentant   sans 
doute  le  feu  même  du  sacrifice,  fût  récompensé  par  la  venue 
du  fils  du  père  S  c'est-à-dire  du  feu  séjournant  encore  dans 
le  ciel  de  Yama*.  Mais  celui-ci  a  reconnu  dans  Yamî,  sous  la 
forme  nouvelle,  vishurûpâ  (vers  2),  que,  comme  Urvaçî,  elle 
a  prise  sur  la  terre,  sa  sœur  céleste,  née  comme  lui  dans 
les  eaux  (vers  4),  et  formant  avec  lui  un  couple  de  jumeaux. 
C'est  même  de  là  que  viennent  leurs  noms  de  Yama  et  Ya- 
mî, «  jumeau  »  et  «  jumelle  ».  Yamî  prétend  que  les  ju- 
meaux doivent  s'unir  «  dans  le  ciel  »  et  «  sur  la  terre  »  (ou 
peut-être  que  les  deux  jumeaux  dont  l'un  est  dans  le  ciel  et 
l'autre  sur  la  terre  doivent  s'unir,  vers  9).  Mais  bien  que  les 
personnages  de  la  mythologie  védique,  et  en  particulier  ceux 
qui   représentent  Agni  ou  Soma,  ne  reculent  pas  devant 
l'inceste,   Yama  saisit  ce  prétexte  pour  justifier  sa  résis- 
tance à  l'appel  de  Yamî.  ft  Puissé-je  »,  avait-elle  dit  (vers  1), 
«  amener  mon    ami  à   me  témoigner  son   affection!  »  — 
«  Ton  ami  »,  répond  Yama,  «  ne  veut  pas  de  ce  genre  d'af- 
fection, lors  même  que  celle  qui  est  sa  pareille  aurait  pris  une 
forme  différente^.  »  Il  y  a  là  peut-être  un  témoignage  curieux 

1 .  Napât  signifie  certainement  «  fils  »  dans  les  formules  mythiques  du 
Itig-Veda.  11  ne  s^agit  donc  pas  d'un  «  petit-fils  »  du  père,  c'est-à-dire  d'un 
fila  du  personnage  en  question,  lequel  personnage  ne  serait  autre  que  Yama 
lui-même,  que  Yamî  voudrait  rendre  père.  Au  vers  3  que  j'avais  précédem- 
ment traduit  (I,  p.  90),  avec  la  plupart  des  interprètes,  »  Les  immortels 
veulent  que  l'unique  mortel  ait  une  postérité  »,  je  crois  qu'il  vaut  mieux, 
en  laissant  au  mot  tyajas  oxyton  le  sens  du  mot  tyaj'as  paroxyton,  au  lieu 
de  donner  au  premier  un  sens  purement  hypothétique,  entendre  que  Yama 
est  le  seul  mortel  auquel  les  dieux  permettent  un  inceste  qui^  en  lui-même, 
est  un   a  acte  coupable  »,  cf.  X,  79,  6. 

2.  Le  texte  du  même  vers  dans  le  Sàma-Veda  est  encore  plus  favorable  à 
cette  interprétation.  Yama  y  est  invité  à  venir  {fagamyâh,  au  lieu  de  j'a- 
ganvdn  qui  semble  se  rapporter  à  vedhâh)  à  travers  l'océan  qui  n'est  autre 
que  la  mer  atmosphérique. 

3.  Pour  la  construction  de  yad  avec  le  subjonctif,  dans  le  sens  de  c  quand 
môme  »,  cf.  I,  52,  11.  Ce  membre  de  phrase  parait  être  devenu  une  formule 
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des  scrupules  tardifs  qu'ont  pu  inspirer  aux  Aishis  certi^iis 
points  de  leur  mythologie.  En  tout  cas,  il  ne  faut,  je  crois, 
garder  de  notre  mythe  que  le  fait  même  du  refus  opposé  par 
Yama  à  Yamî,  et  ce  refus,  venant  d*un  personnage  qui, 
sous  le  double  nom  de  Yama  et  d'Agni,  est  appelé  cepen- 
dant ((  le  mari  des  femmes  »  et  a  Tamant  des  filles  »,  I,  66, 
8,  l'assimile  au  feu  qui  se  dérobe  dans  le  monde  invisible, 
appelé  ailleurs  expressément  le  monde  de  Yama,  I,  35,  6,  cf. 
X,  123,6;  135,7. 

La  mère  de  Yama,  sous  le  nom  de  Saranyû*  qu'elle  porte 
au  commencement  de  l'hymne  X,  17  (vers  1  et  2),  se  dérobe 
comme  lui,  ou  du  moins  est  cachée  par  les  dieux  aux  regards 
des  mortels,  et  c'est  son  image  seulement  qui  est  donnée  à 
Vivasvat,  père  de  Yama,  représentant  là  sans  doute  le  feu 
du  sacrifice.  Cette  image  ne  peut  être  que  l'offirande  ou  la 
prière,  et  l'union  que  Vivasvat  contracte  avec  elle  rappelle 
celle  de  Purûravas  avec  la  forme  terrestre  d'Urvaçî,  tandis 
que  la  vraie  Saranyû  ressemble  fort  à  l'Urvaçî  céleste,  sépa- 
rée de  Purûravas.  On  sent  toujours,  ce  me  semble,  qu'on  a 
affaire  à  un  même  cercle  mythique.  C'est  toujours  l'opposi- 
tion du  mâle  ou  de  la  femelle  célestes  qui  se  dérobent  passa- 
gèrement, d'une  part,  et  du  mâle  ou  de  la  femelle  terrestres, 
toujours  présents  et  passagèrement  délaissés,  de  l'autre. 
Entre  le  personnage  céleste  et  le  personnage  terrestre,  la 
forme  mythique  des  relations  varie  :  mais  les  mythes  de 
répoux  et  de  l'épouse  dédaignés  expriment  au  fond  la  même 
idée  que  celui  du  fils  abandonné  par  sa  mère. 


SECTION  VII 


LE     PÈRE     DU     MALE 


Des  formules  relatives  à  la  «  mère  »  céleste,  et  particu- 
lièrement à  la  mère  cachée,  soit  d'Agni,  soit  de  Soma,  il  faut 
rapprocher  certaines  formules  concernant  leur  a  père  ». 

La  désignation  du  père  d'Agni,  X,  20,  9,  ou  de  Soma,  IX, 
97,  30,  est  quelquefois  très  vague.  Mais  au  vers  I,  141,  4, 

qui  est  passée  dans  le  vers  X,  12,  6,  où  elle  semble  présentée  comme  uoe 
sorte  d'énigme. 
1.  Nous  aurons  Toccasion  de  revenir  sur  Saranjrù. 
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nous  lisons  qn'Agni  a  été  tiré  «  du  père  suprême  »,  et  au  vers 
IV,  l,  11,  cf.  12,  qu'il  est  né  «  le  premier,  caché  dans  le  nid 
du  taureau  ».  Ce  «  nid  »  d*un  taureau  qui  ne  paraît  pas  lui- 
même  différer  du  père  suprême,  ce  nid  où  Agni  naît  caché, 
ressemble  fort  déjà  au  lieu  mystérieux  où  la  mère  enfante 
«  loin  du  troupeau  S).  Il  y  a  mieux.  De  même  que  la  mère 
d'Âgni  le  porte  «  pendant  beaucoup  d'années  »,  V,  2,  1  et  2, 
de  même  il  passe  beaucoup  d'années  <c  dans  son  père  »,  X, 
124,  4.  Arrêtons-nous  à  cette  dernière  expression. 

Le  sens  en  est  précisé  par  le  vers  III,  29,  14,  où  il  est  dit 
qu'Agni  est  né  «  du  ventre  de  l'Asura».  C'est  seulement  dans 
la  quatrième  partie  de  ce  livre  que  nous  chercherons  à  déter- 
miner les  applications  diverses  du  nom  d'Asura.  Qu'il  nous 
suffise  ici  de  remarquer  que  le  même  nom  est  donné  au  père 
«  dans  lequel  »  Agni  a  passé  beaucoup  d'années,  X,  124,  3 
et  4.  Le  père  en  définitive  est,  dans  ces  deux  passages,  assi- 
milé à  une  mère.  Il  en  est  de  même  au  vers  I,  164,  4  :  «  Qui 
a  YU  naître  le  premier-né,  alors  que  celui  qui  est  sans  os 
porte  celui  qui  a  des  os  ?» 

L'idée  d'un  hermaphrodite  est  d'ailleurs  familière  aux 
Aishis.  Ils  connaissent  un  taureau  qui  met  bas,  III,  38,  5,  un 
taureau- vache,  ibid.  7,  qu'outrait,  I,  160,  3,  cf.  1,141,  2,  et 
par  suite  un  lait  de  taureau,  X,  1(X),  2.  C'est  ce  qui  explique 
que  l'auteur  de  l'hymne  IV,  58  représente  indifi'éremment  le 
beurre  céleste  comme  caché  «  dans  la  vache  »  (4)  ou  «vomi  », 
c'est-à-dire  donné  par  le  taureau  (2),  et  qu'au  vers  X,  11,  1, 
ce  soit  également  un  mâle  qui  donne  à  un  autre  mâle,  c'est- 
à-dire  au  feu  du  sacrifice,  «  le  lait  d'Aditi  ». 

Le  nom  de  «  père  »  se  retrouve  au  vers  in,  1,  9,  dans  la 
formule  «  Agni  a  dès  sa  naissance  trouvé  la  mamelle  de  son 
père  »,  et  le  poète  ajoute,  entassant  paradoxe  sur  para- 
doxe :  ce  11  en  a  fait  couler  des  flots,  des  vaches.  »  Ces  vaches, 
bien  entendu,  sont  elles-mêmes  des  flots,  des  flots  de  lait, 
comme  celles,  qui,  d'après  les  vers  IV,  22,  6,  sortent  égale- 
ment «  de  la  mamelle  du  mâle  »  ^ 

Revenons  maintenant  au  vers  14  de  l'hymne  III,  29,  et  à 
Agni  «  naissant  du  ventre  de  l'Asura  ».  Nous  devons  en 
rapprocher  le  vers  1 1  du  même  hymne  où  Agni  figure  encore 
comme  a  fœtus  de  l'Asura  ».  Le  poète  nous  y  apprend  qu'à 
ce  titre  il  reçoit  le  nom  de  tanûnapdt.  Le  mot  est  un  composé 

1.  Voir  plus  haat,  p.  85. 

2.  Cf.  MévuÀrts  d€  kt  Société  de  Hnguiitique,  article  oité«  IV,  p.  124 
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de  Umû  a  corps  »  et  napdl  «  fils  ».  Mais  le  premier  terme 
s*emplojant  aussi  dans  le  sens  d'un  pronom  réfléchi,  M.  Roth, 
et  après  lui  M.  Grassmann,  donnent  au  composé  le  sens  de 
«  fils  de  soi-même  ».  Une  telle  conception  n*a  en  elle-même 
rien  qui  puisse  nous  effaroucher.  Elle  équivaudrait  à  celle 
qui  est  exprimée  d*une  façon  bien  plus  paradoxale  encore 
dans  la  formule  :  «  Le  fœtus  porte  son  propre  fardeau  »,  I, 
152,3  *.  Je  ne  crois  pas  pourtant  que  ce  soit  celle  qu'exprime 
réellement  le  mot  tanûnapât.  Ce  mot  ne  peut,  selon  moi, 
être  séparé  du  mot  Idnva,  sorte  de  patronymique  du  mot 
tanùf  que  nous  retrouverons  plus  bas  *  à  propos  d'un  déve- 
loppement particulier  du  mythe  du  père,  et  que  M.  Roth  et 
M.  Grassmann  traduisent  «  le  propre  fils  » . 

J'admettrai  ce  dernier  sens  pour  l'un  et  pour  l'autre,  en 
le  précisant  d'après  les  termes  mêmes  du  vers  m,  29,  11  : 
«  Il  est  appelé  Tanûnapât  comme  fœtus  de  l'Asura  ».  Le 
«  propre  fils  »  est  le  fils  issu  «  directement  »  de  son  père,  ou 
comme  le  dit  le  vers  III,  29,  14,  né  du  ventre  de  l'Âsura. 
C'est  sans  doute  ce  même  père  qui  est  désigné  par  la  qualifi- 
cation de  «  brillant  »  au  vers  X,  92,  2,  dans  la  formule 
tanûnapdlam  arushasya  «  propre  fils  du  brillant  S.  Remar- 
quons encore  que  le  vers  III,  29,  11  oppose  formellement 
le  nom  de  Tanûnapât  qu'Agni  reçoit  comme  fœtus  de 
l'Asura,  à  celui  de  Màtariçvan  qui  lui  est  donné  quand  il 
«  s'est  formé  dans  une  mère  »  *.  L'opposition  de  ces  deux 

1.  Celle  du  Ters  III,  1, 10,  d'après  laquelle  Agni  a  porte  le  fœtus  de  son 
père  »,  est  probablement  équivalente. 

2.  P.  HO. 

3.  Cette  formule  est  à  eUe  seule  un  argiiment  en  faveur  de  notre  inter- 
prétation de  tanûnapât, 

4.  Le  même  vers  lui  donne  le  nom  de  Narâçamsa  c  quand  il  naît  », 
c'est-à-dire  quand  il  se  manifeste.  Ce  dernier  nom  désigne  Agni  comme 
«  maître  de  la  prière  des  hommes  »  (voir  I,  p.  305-308),  et  la  prière  des 
hommes,  désignée  aussi  par  les  termes  mêmes  dont  il  est  composé,  est  en 
plusieurs  passages  expressément  opposée  à  la  prière  des  dieux.  En  revanche, 
Tanûnapât,  invoqué  avant  Narâçamsa  au  vers  2  des  hymnes,  Aprï  î,  142,  et 
ilpra  I,  13,  et  prenant  sa  place  au  vers  2  des  hymnes  ilpri,  I,  188;  III,  4; 
IX,  5;  X,  110,  paraît  avoir  été  considéré  surtout  comme  le  feu  du  sacrifice 
des  dieux.  Au  vers  III^  4,  2,  ce  sont,  en  effet,  les  dieux  (y  compris  Agni 
sous  son  nom  vulgaire)^  qui  honorent  Tanûnapât  trois  fois  le  jour,  et  au 
vers  X,  110,  2,  il  est  représenté  «  faisant  réussir  le  sacrifice  »  dans  les 
mômes  termes  que  celui  des  deux  sacrificateurs  mentionnés  au  vers  III,  31, 
2  qui  nous  a  paru  être  le  sacrificateur  établi  dans  le  ciel  (I,  p.  234)  Ce  der- 
nier rapprochement  est  d'autant  plus  frappant  que  Tanûnapât  figure  en 
efiet  dans  le  même  vers  III,  3,  2,  non  pas,  il  est  vrai,  sous  ce  nom,  mais 
sous  le  nom  équivalent  de  Tônva.  Dans  Thymne  X,  124,  il  est  dit  d*Agni 
séjournant  beaucoup  d'années  «  dans  le  père  »  (4)  qu'il  ci  ohante  »,  fonuilmi. 
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origines  d'Agni  est  aussi  indiquée,  quoique  moins  clairement, 
an  vers  III,  29,  14. 

L'existence  désormais  prouvée  de  la  notion  d'un  père 
androgyno*  nous  permet  de  prendre  au  sens  littéral  l'expres- 
sion a  matrice  du  père  »,  désignant  le  lieu  où  s'arrêtent  les 
Açvins,  VIII,  9,  21.  C'est  aussi  dans  la  matrice  du  «premier» 
père  que  rentre,  au  vers  V,  47,  3,  un  être  appelé  à  la  fois  un 
taureau/ un  oiseau,  ce  qui  conviendrait  à  Agni  aussi  bien 
qu'à  Soma,  et  une  amer  »,  ce  qui  peut  s'appliquer  surtout  à 
Soma. 

Cet  emploi  du  terme  de  «matrice»  n'exclut  pas,  bien  en- 
tendu, celui  du  terme  de  «nombril»  spécialement  affecté, 
selon  une  conception  dont  j'ai  précédemment  tenté  une  expli- 
cation telle  quelle^,  mais  dont  l'existence,  en  tout  cas,  ne  me 
semble  pas  pouvoir  être  contestée,  à  la  désignation  de  l'ori- 
gine paternelle.  Au  vers  X,  82,  6,  Viçvakarman,  appelé  le 
premier  fœtus  des  eaux,  et,  au  moins  en  cela,  assimilé  à 
Apàm  Napàt,  c'est-à-dire  à  Agni  ou  à  Soma  ^,  est  représenté 
«attaché  au  nombril  du  non-né».  Nous  reviendrons  sur  la 
notion  du  non -né  dans  la  quatrième  partie,  à  propos  du  per- 
sonnage mythique  d'Aja  Ekapàd  dans  lequel  elle  s'est  axée. 
Mais  il  est  aisé  de  comprendre  que  le  non-né,  c'est-à-dire 
celui  qui  n'a  pas  eu  de  parents,  est  le  père  par  excellence. 
Ailleurs,  c'est  le  non-né  lui-même  qui  est  désigné  par  le 
terme  de  «  nombril  »,  et  de  «  nombril  du  fils  »,  du  moins,  si, 
comme  je  le  crois,  au  versl,  163,  12,  le  «bouc»,  aja,  conduit 
devant  le  cheval  du  sacrifice  représente,  grâce  à  un  jeu  de 
mots,  le  non-né,  aja,  qui  peut  très-bien  passer  pour  le  père 
d'un  cheval  représentant  lui-même  Soma*.  Un  pareil  emploi 
du  mot  «nombril»  est  ordinaire*.  Citons  encore  le  vers  I, 

pour  le  père  Asura.  Faut-il  voir  là  Tidée  opposée  à  celle  qu*exprime  le  mot 
naréçamsa? 

1 .  On  remarquera  qu*elle  est  la  contre-partie  de  celle  des  vierges  mères, 
plus  haut,  p.  4849. 

S.  I,  p.  35* 

3.  CTest  de  plus  un  sacrificateur  comme  Agni,  X,  81^  1,  cf.  5  et  6,  et 
on  maître  de  la  prière  comme  Brahmanaspati,  ibid.,  7.  Comme  Agni  et 
Soma^  il  a  des  formes  supérieures,  des  formes  intermédiaires  et  des  termes 
inférieures,  X,  81,  5  ;  il  a  pénétré  chez  les  inférieurS|  ibid.  1.  Il  est  Tordon- 
natenr  du  monde,  X,  82,  2  et  3,  et  il  a  fait  le  ciel  et  la  terre,  X,  82,  2  ;  3, 
cf.  82,  1. 

4.  Voir  I,  p.  272. 

5.  Voir  I,  p.  85  et  36.  Il  correspond  à  peu  près  à  celui  du  mot  yoni 
«  matrice  »,  quand  celui-ci,  au  lieu  d*étre  construit  avec  le  génitif  du  nom 
de  la  mère,  est  construit  avec  le  génitif  du  nom  du  fils,  par  exemple  dans 
l'expression  «  matrice  de  Tinférieur  »,  I,  79.  3. 
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104,  4  :  «Le  nombril  de  VAjn  inférieur  est  invisible.»  VAyu 
inférieur  est  le  fils.  Le  nombril  invisible  de  VAju  inférieur 
est  le  père  caché,  rappelant  toujours  la  mère  cachée. 

Nous  avons  vu  Agni  sortir,  au  besoin  par  la  force,  de  la 
mère  qui  le  retient  trop  longtemps.  Au  vers  4  de  l'hymne 
X,  124,  il  «abandonne»  aussi  volontairement  le  père  «dans 
lequel»  il  a  séjourné  pendant  beaucoup  d'années.  Nous 
aurons  à  revenir  dans  la  quatrième  partie^  sur  l'ensemble  de 
cet  hymne,  où  le  père  est  assimilé  tour  à  tour  au  dieu  Varuna 
et  au  démon  Vritra,  et  nous  constaterons  que  Soma  y  joue  à 
peu  près  le  même  rôle  qu'Agni  (vers  6  et  7).  «L'enveloppe» 
que  Soma  abandonne  au  vers  IX,  71, 2,  est  sans  doute  aussi  ie 
séjour  invisible  du  père,  et  si  le  poète  ajoute  immédiatement 
«qu'il  va  au  rendez-vous»  de  ce  père,  ce  ne  peut  être  que  pour 
exprimer  l'idée  d'une  nouvelle  disparition  de  Soma  succédant 
à  son  apparition  temporaire.  Les  mots  «il  abandonne  l'enve- 
loppe» sont  eux-mêmes  précédés  d'une  formule  où  nous  avons 
cru  trouver  l'expression  d'une  action  du  Soma  terrestre  sur  le 
Soma  céleste  :  «Il  délivre  sa  propre  splendeur  divine. i»  Cette 
forme  divine  du  Soma  est  celle  qui  sort  de  l'enveloppe  du 
père  pour  y  rentrer  ensuite.  C'est  ainsi  que,  d'après  le  vers  3Ô 
de  rhymne  I,  164,  «l'immortel  de  même  race  que  le  mortel», 
:.  représentant  soit  l'Agni,  soit  le  Soma  céleste,  marche  tour  à 
tour  dans  deux  directions  opposées,  selon  qu'il  est  libre  ou 
\\[  qu'il  est  pris.  Dans  la  seconde  partie  du  vers,  les  «deux  qui 
se  séparent»  et  dont  l'un  est  «visible»,  l'autre  «invisible», 
doivent  être  le  fils  et  le  père.  Une  allusion  au  même  mouve- 
ment de  va-et-vient  pourrait  être  cherchée  au  vers  32  du 
;  même  hymne  I,  164,  où  nous  aurons  encore  à  relever  plus 
bas  divers  passages  concernant  les  rapports  du  père  et  du 
.  fils  :  «Celui  qui  Ta  fait  ne  le  connaît  pas  ;  il  échappe  à  celui 
]  qui  l'a  vu.  »  Celui  qui  l'a  fait,  c'est-à-dire  son  père,  ne  le  con- 
:  naît  pas,  parce  qu'il  quitte  immédiatement  le  séjour  du  père 
«  pour  le  monde  visible.  Mais  celui  qui  l'a  vu,  l'homme,  je  sup- 
;  pose,  le  perd  bientôt  à  son  tour.  En  effet,  la  seconde  moitié  du 
même  vers  nous  apprend  qu'il  meurt,  ou  plus  exactement 
:*  qu'il  se  dissout  dans  le  sein  même  de  sa  mère,  c'est-à-dire 
qu'il  rentre  dans  le  lieu  de  son  origine. 

En  tant  qu'il  retient,  comme  la  mère  cachée,  et  Agni  et 
Soma,  et  avec  eux  tous  les  biens  que  Thomme  attend  du  ciel, 
le  père  prend  un  aspect  malveillant,  auquel  j'ai  déjà  fait  allu- 

1.  Voir  m,  p.  145. 
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sion  en  indiquant  à  l'avance  qu'il  a  pu  recevoir  tour  à  tour  le 
nom  d'un  dieu  et  celui  d'un  démon.  Je  puis  citer  aussi  dès 
maintenant  deux  ou  trois  formules  générales  qui  constatent 
la  malveillance  du  père,  en  même  temps  d'ailleurs  que  le  pou- 
voir attribué  à  Agni  et  à  Soma,  apparemment  au  feu  et  au 
breuvage  du  sacrifice,  de  détourner  cette  malveillance  ou  d'en 
triompher.  Au  vers  V,  3,  9,  on  dit  à  Agni  :  «Protège-nous, 
écarte*  le  père.  »  Quant  à  Soma,  tantôt  il  cherche  à  gagner 
«le  père  antique,»  IX,  86,  14,  tantôt  il  dérobe  les  armes  de 
son  méchant  père  et  triomphe  de  ses  ruses,  VI,  44,  22. 

Le  rapport  de  filiation  conçu  entre  Agni  et  celui  qui  est 
ordinairement  nommé  son  père  est  quelquefois  interverti 
comme  celui  qui  l'unit  aux  diflFérentes  femelles  ordinairement 
appelées  ses  mères.  Dans  l'un  des  derniers  vers  qui  viennent 
d'être  cités,  V,  3,  9,  les  mots  «  Protège-nous,  écarte  le  père  » 
sont  suivis  de  ceux-ci  :  «  qui  passe  pour  ton  fils  n.  Agni, 
dans  le  sein  de  sa  mère,  est  le  «  père  de  son  père  »,  VI,  16, 
35*. 

D'après  le  vers  12  de  l'hymne  1, 164,  l'attribution  du  nom 
de  père  était  faite,  parles  uns,  au  vrai  père,  par  les  autres, 
à  celui  qui  est  en  réalité  le  fils.  Nous  y  lisons,  en  efi'et,  que 
(c  les  uns  appellent  père  celui  qui  a  cinq  pieds,  douze  formes, 
et  qui  règne  sur  les  eaux  dans  la  partie  supérieure  du  ciel  », 
tandis  que  «  les  autres  appellent  ainsi  celui  qui  brille  dans  la 
partie  inférieure,  et  qui  est  attaché  à  celui  qui  a  sept  roues  et 
six  rayons  ».  Je  reviendrai  sur  les  nombres  dans  le  chapitre 
suivant.  Qu'il  nous  suffise  de  remarquer,  d'abord  que  celui 
qui  a  sept  roues  et  six  rayons  ne  dififère  pas  de  celui  qui  a 
cinq  pieds  et  douze  formes,  ensuite  que  ce  personnage  régnant 
sur  les  eaux  dans  la  partie  supérieure  du  ciel  est  opposé  à 
celui  qui  brille  dans  la  partie  inférieure,  comme  au  vers  38 
du  même  hymne  nous  avons  vu  l'invisible  opposé  au  visible. 
Le  premier  est  évidemment  le  vrai  père.  Le  second,  quoique 
ce  titre  lui  soit  aussi  donné  par  quelques-uns,  est  en  réalité 
le  fils  du  premier. 

Il  lut  est  «  attaché  »,  arpila,  exactement  comme  au  vers 
X,  82,  6,  le  premier-né  est  «  attaché  au  nombril  du  non-né  » . 
Le  rapprochement  est  d'autant  plus  naturel  que  nous  avons 

1  Je  crois  avec  M.  DelbrQck  {das  Altindische  Verbum,  p.  87)^  que  yodhi 
doit  être  rapporté  an  verbe  yu  «  écarter  »,  et  je  lui  donne  pitaram  pour 
complément,  en  dépit  de  son  accent  que  je  propose  de  supprimer.  Je  ne 
vois  pas  d'autre  moyen  de  donner  à  la  phrase  un  sens  sàtiéïaisant. 

2.  Agni  peut  être  aussi  à  la  fois  le  fils  et  le  père  des  dieux,  I,  69,  2. 
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déjà  rencontré  au  vers  4  de  notre  hymne  I,  164,  le  «  premier- 
né  »  porté  par  son  père,  et  que  celui-ci  figure  encore,  sous  le 
nom  même  de  «  non-né  »,  au  vers  6.  Ajoutons  qu'au  vers  3 
de  l'hymne  X,  82,  comme  au  vers  1  de  l'hymne  X,  81,1e  pre- 
mier-né, Viçvakarman,  reçoit  aussi  ce  nom  de  «  pare  »  dont 
l'attribution,  d'après  notre  vers  I,  164, 12,  est  faite,  tantôt 
au  vrai  père,  tantôt  au  fils. 

La  connaissance  du  vrai  père  est  cependant  de  la  plus  haute 
importance.  Celui  qui  ne  connaît  pas  le  père  n'atteint  pas 
l'arbre  aux  doux  fruits  d'où  s'envolent  et  où  reviennent  les 
oiseaux  divins,  I,  164,  22,  c'est-à-dire  le  royaume  mysté- 
rieux de  la  vie  immortelle.  Les  deux  applications  difi'érentes 
qui  étaient  faites  dû  titre  de  père  paraissent  avoir  été  conci- 
liées par  la  distinction  d'un  père  inférieur  et  d'un  père  supé- 
rieur. Le  terme  de  «  père  inférieur  »  est  réellement  em- 
ployé au  vers  VI,  9,  2,  où  il  désigne  Agni.  C'est  en  ce  sens 
qu'il  est  possible  de  reconnaître  le  père  tour  à  tour  «  au-des- 
sous du  supérieur»  et  «au-dessus  de  l'inférieur^  »  I^  164,  18, 
cf.  17*.  Le  père  inférieur  est  d'ailleurs  le  savant  par  excel- 
lence, VI,  9, 2,  cf.^  3.  C'est  lui  qu'on  consulte  et  qui  a  réponse 
à  tout,  ibid.,  de  même  qu'au  vers  I,  164^  16,  le  mot  d'une 
énigme  ne  peut  être  donné  que  par  le  «fils»,  évidemment 
identique  au  «père  inférieur».  Celui  qui  saurait  ce  qu'il  sait, 
«serait  le  père  de  son  père»,  ibid.,  c'est-à-dire  serait  sem- 
blable au  fils  qui  passe  en  effet  pour  le  père  de  son  père.  Nous 
avons  vu  ce  paradoxe  appliqué  à  Agni.  Il  doit  être  également 
appliqué  ici,  soit  à  Agni,  soit  à  Soma.  C'est  ce  dernier  qui  pa- 
raît désigné  un  peu  plus  loin  au  vers  21  de  l'hymne  I,  164  : 
«Lui,le  sage^  a  pénétré  en  moi,  le  simple.»  Du  dernier  pas- 
sage on  peut  rapprocher  le  vers  X,  81,  1,  où  il  est  dit  de 
Viçvakarman,  ce  «premier-né»  qui  reçoit  aussi  le  nom  de 
u  père  »,  qu'il  a  «  pénétré  chez  les  inférieurs  ». 

Nous  ne  connaissions  encore  à  Agni  et  à  Soma  d'autre  père 
que  le  ciel,  formant  avec  la  terre  le  couple  des  premiers 
parents.  Notre  première  idée  doit  donc  être  d'identifier  au  ciel 
le  père  mystérieux  dont  nous  venons  d'étudier  les  principaux 
caractères.  Et,  en  effet,  dans  une  formule  qui  paraît  appartenir 
au  même  ordre  de  mythes  ',  l'identification  est  faite  par  le 
poète  lui-même,  I,  71,  5.  De  même  qu'Agni  trouve  la  mamelle 
du  père,  Soma  trait  la  mamelle  du  ciel,  IX,  107,  5,  et  plus 

1.  Sur  le  vers  17,  yoir  plus  haut,  p.  90. 

2.  Voir  plus  bas,  p.  110. 
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généralement  Tattribatian  successive  des  deux  sexes  au 
ciel*  peut  servir  à  expliquer  la  notion  du  père  androgyne. 
Il  est  tout  naturel  d'ailleurs  qu*Agni  et  Soma  soient  enfermés 
dans  un  père  représentant  le  ciel,  qu*ils  en  sortent  et  qu'ils  y 
rentrent.  Le  ciel  a  pu  être  appelé  aussi  le  nombril  d'Agni  et 
de  Soma  comme  il  a  été  appelé  le  nombril  de  tous  les  êtres, 
et  de  l'homme  même  *.  Enfin  nous  avons  vu  qu'il  avait  été 
quelquefob  considéré  avec  la  terre  comme  engendré  par  son 
fils,  ce  qui  rendrait  compte  des  formules  où  le  fils  est  appelé 
le  père  de  son  père.  Mais  la  conception  mythologique  du  père, 
comme  la  plupart  des  conceptions  védiques,  me  semble  une 
idée  complexe  dont  un  seul  phénomène  ou  spectacle  naturel 
ne  saurait  donner  l'explication  entière. 

Tout  d'abord  il  est  aisé  de  comprendre  que  le  nuage,  lieu 
d'origine  de  l'éclair,  comme  le  ciel  est  le  lieu  d'origine  du 
soleil,  a  pu  passer  pour  le  père  des  deux  personnages  mythi- 
ques dont  l'une  des  formes  est  Téclah*.  De  même  en  effet  que 
le  ciel  est  tantôt  mâle,  tantôt  femelle,  le  nuage  est  tantôt 
femelle,  tantôt  mâle  ^  On  a  vu  que  les  ilishis  donnent  pour 
mère,  et  à  Âgni,  et  à  Soma,  les  eaux  du  nuage.  Nous  verrons 
dans  Ja  quatrième  partie  *  qu'ils  donnent  également  pour  père 
à  Soma  le  nuage  personnifié  dans  une  divinité  mâle,  ou  plutôt 
androgyne,  qu'ils  appellent  Parjanya.  Mais  il  ne  semble  pas 
que  l'idée  du  ciel  et  celle  du  nuage  combinées  épuisent  la  con- 
ception védique  du  père  de  Soma  et  d'Àgni,  ou,  pour  me  servir 
de  termes  plus  généraux,  du  père  mystérieux  que  j'ai  cru  de- 
voir rapprocher  de  la  mère  cachée. 

De  celle-ci  aussi  il  serait  permis  de  dire  qu'elle  peut  repré- 
tenter  le  ciel,  considéré  comme  femelle,  toujours  à  la  con- 
dition qu'on  entendit  surtout  par  là  le  ciel  invisible  ".  Je  ne 
répugne  nullement  à  cette  interprétation  par  la  raison  que  la 
notion  de  1^  mère  cachée  me  paraît  être,  elle  aussi,  une  no- 
tion complexe.  Mais  l'idée  du  ciel  ne  peut  guère  rendre 
compte  des  passages  où  la  mère  cachée  doit  en  quelque 
sorte  nidtre  elle-même  avant  de  donner  naissance  au  fils,  où 
elle  est  représentée  comme  une  «  enveloppe  sortant  d'une 


1.  Voir  I,  p.  4  et  236. 

2.  Voir  I,  p.  85  et  36. 

3.  Voir  I,  p.  5. 

4.  III,  p.  25. 

5.  Cf.  I,  p.  314.  On  verra  que  I*idée  du  ciel  est  en  efifet  comprise  dans  la 
notion  d'Aditi,  III,  p.  90 .' 
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enveloppe  »*.  L'idée  du  nuage  expliquera  ces  formules.  Or 
le  nuage,  en  tant  que  femelle,  est  confondu  avec  les  eaux  qu'il 
renferme.  D'autre  part,  Agni  et  Soma  ont  dans  le  ciel  d'autres 
mères  encore,  les  aurores.  Ce  sont  les  aurores  et  les  eaux  du 
ciel  qui  peuvent  être  le  plus  naturellement  opposées  aux  élé- 
ments femelles  du  culte,  puisque  ce  sont  ceux-ci  qui  les  repré- 
sentent sur  la  terre,  tandis  que  le  ciel  n'est  guère  opposé 
qu'à  la  terre  elle-même.  Il  est  donc  vraisemblable  que,  dans 
les  formules  où  nous  avons  vu  la  mère  cachée  opposée  à  la 
femelle  du  sacrifice,  àl/â  par  exemple,  III,  55, 13,  la  première 
représente  avant  tout,  soit  l'aurore  pendant  la  nuit,  soit  les 
eaux  du  ciel  pendant  la  sécheresse. 

Or,  la  mère  cachée  a  été  quelquefois  considérée,  non  seu- 
lement comme  la  mère  du  mâle,  d'Agni  je  suppose,  mais 
encore  comme  la  mère  de  la  femelle  qui  nourrit  Agni  sur  la 
terre,  soit  seule,  quand  elle-même  se  dérobe,  soit  avec  elle 
quand  elle  laisse  son  lait  s'épancher  du  ciel.  Nous  avons  déjà 
cité  *  le  vers  III,  55,  12  sur  la  vache  mère  et  la  vache  fille. 
Au  vers  V,  47,  1,  la  prière  des  hommes  est  également  oppo- 
sée sous  le  nom  de  «  fille  »  à  la  grande  «  mère  »  qui  vient  du 
cieP.  Au  vers  3  de  l'hymne  IX,  69,  à  Soma,  la  fille  d'Aditi  *, 
donnant  son  lait  à  celui  qui  suit  la  loi  (que  ce  nourrisson  soit 
d'ailleurs  l'homme  pieux  ou  Soma  lui-même),  représente 
aussi  la  prière,  déjà  opposée  au  vers  1  à  la  mère  céleste  qui 
arrive  à  son  appel  pour  lui  donner  son  lait,  et  compa- 
rée pour  cette  raison  à  un  veau  qui  court  prendre  le  pis  de 
sa  mère.  De  même  le  vers  III,  31,  1,  identifie  formellement 
à  la  prière  la  «  fille  de  la  fille  »,  que  nous  retrouverons 
plus  loin  en  étudiant  le  mythe  de  l'inceste  du  père  avec 
sa  fille.  Cette  fille  du  père  semble,  comme  nous  le  verrons, 
identique  à  la  mère  cachée.  C'est  ce  qui  explique  que  la 
prière  soit  appelée  la  fille  de  la  fille.  Si  la  prière  reçoit  quel- 
quefois elle-même  le  nom  de  mère,  et  le  reçoit  même  par 
opposition  à  la  vache  céleste,  V,  45,  6,  c'est  sans  doute  par 
un  renversement  des  rapports  ordinaires,  analogue  à  celui 
qui  a  fait  d'Agni  le  père  de  son  père. 

Maintenant  si  une  forme  de  la  femelle  correspondant  dans 

1.  Ci-dessus,  p,  86. 

2.  P.  72. 

3.  Je  partage  le  vers  en  deux  propositions  en  sous-en tendant  le  verbe  de 
la  première  dans  la  seconde. 

4.  Âditi  est  une  forme  de  la  vache,  de  la  mère  céleste.  Voir  III,  p.  93-M. 
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le  ciel  à  la  femelle  du  sacriâce  a  pu  être  considérée  comme 
la  mare  de  celle-ci,  il  est  aisé  de  comprendre  qu'une  forme 
du  mâle  correspondant  dans  le  ciel  au  mâle  du  sacriâce  ait 
pu  passer  également  pour  le  père  de  celui-ci,  en  un  mot  que 
le  pare  d*Agni  ou  de  Soma  ne  soit  dans  certains  cas  qu'une 
aaixe  forme  d'Agni  et  de  Soma  eux-mêmes. 

Les  termes  de  père  et  de  fils  paraissent  d'ailleurs  avoir 
servi  moins  encore  à  opposer  une  forme  céleste  d'Agni  ou  de 
Soma  à  leur  forme  terrestre,  qu'à  distinguer  d'Agni  ou  de 
Soma  manifestés  dans  le  monde  visible,  soit  sous  leur  forme 
liturgique,  soit  aussi  sous  celle  du  soleil  ou  de  l'éclair,  l'es- 
sence permanente  de  l'un  ou  de  l'autre  dans  le^monde  invisible, 
cette  «  base  »  qui,  selon  la  formule  appliquée  à  Agni  par 
l'auteur  du  vers  III,  55,  7,  reste  immobile,  pendant  que 
l'extrémité  opposée  se  meut;  cet  «  étai  »  d'Agni,  sans  doute 
de  TAgni  «  inférieur  »  (cf.  I,  104,  4),  qui  est  placé  dans  le 
«  nid  du  «  suprême  »  X,  5, 6  (cf.  le  «  nid  du  taureau  où  Agni  naît 
caché,  IV,  1,  11);  cette  «  base  »,  enfin,  cette  «  forme  »  du 
a  taureau  »,  dont  le  parallélisme  des  versl,  141, 3  et  4 parait 
bien  impliquer  l'identité  avec  le  «  père  suprême  »  lui-même. 
C'est  ainsi  du  reste  qu'aux  vers  II,  5,  5  et  6,  les  «  trois 
sœurs  »  qui  viennent  en  ce  monde,  c'est-à-dire  apparemment 
les  formes  de  la  femelle  dans  les  trois  parties  de  l'univers 
visibles  sont  opposées  ensemble  à  la  mère  cachée,  à  la 
mère  qui,  elle  aussi,  reste  «  immobile  »,  III,  55,  4. 

Même  dans  le  monde  invisible,  nous  avons  vu  qu'Agni  et 
Soma  peuvent  être  encore  distingués  de  leur  père  en  tant 
qu'ils  ne  lui  sont  que  momentanément  reunis,  et  qu'ils  doi- 
vent, après  un  séjour  plus  ou  moins  long  auprès  de  lui,  re- 
paraître dans  le  monde  visible.  Ce  cas  est  celui  où  l'identifi- 
cation du  père  avec  le  ciel,  et  pour  parler  d'une  façon  plus 
précise,  avec  le  monde  invisible,  c'est-à-dire  avec  le  lieu 
même  où  se  cachent  Soma  et  Agni,  peut  sembler  le  plus 
nécessaire.  Cependant  la  possibilité  d'une  distinction  entre 
l'Agni  et  le  Soma  qui  se  cachent  et  se  montrent  tour  à  tour, 
et  l'essence  immuable  de  l'un  et  de  l'autre,  paraît  subsister 

1.  Le  mot  a  sœur  »  flgare,  il  est  vrai,  au  singulier  dans  la  proposition 
qui  représente  la  sœur  a  venant  de  la  mère  a;  mais  le  pluriel  que  nous 
retrouvons  dans  la  proposition  suivante  «  à  leur  arrivée,  etc.  »,  montre  bien 
que  a  la  sœur  »  est  là  pour  «  les  sœurs  ».  Cf.  les  sœurs  a  qui  sont  dans  la 
mère  »,  mâtariôhvarlh,  X,  120,  9.  Cf.  aussi  les  vers  VII,  72,  3,  et  X,  55,  4, 
dont  le  rapprochement  suggère  Tidée  que  les  prières  ont  été  considérées 
comme  les  sœurs  a  inférieures  >  des  aurores. 
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toujours.  Il  faut  y  joindre  encore  la  possibilité  d'un  dédou- 
blement d*Agni  ou  de  Soma,  déjà  plusieurs  fois  signalé  * 
dans  la  conception  d'un  préparateur,  d'un  producteur  du  feu 
ou  du  breuvage  que  l'analyse  mythologique  ramène  à  une 
forme  d'Agni  ou  de  Soma  eux-mêmes.  Ce  producteur  du  feu 
ou  du  breuvage  serait  devenu  ici  le  père  d'Agni  ou  de  Soma 
personnifiés,  et  ce  père  serait  caché  parce  qu'il  s'agit  de  la 
production  du  feu  et  du  breuvage  dans  le  mondé  invisible. 

Nous  étudierons  dans  la  quatrième  partie  dififérents  per- 
sonnages divins  dans  lesquels  s'est  fixée,  sous  des  formes 
particulières,  cette  notion  du  père  que  nous  ne  pouvons  étu- 
dier ici  que  dans  sa  plus  grande  généralité.  C'est  surtout 
alors  qu'apparaîtra  la  nécessité  de  l'étendre  au  delà  do  la 
notion  pure  et  simple  des  lieux  d'origine  d'Agni  et  de  Soma, 
ciel  ou  nuage,  et  d'y  comprendre  l'idée,  soit  de  l'essence 
permanente  du  feu  et  du  breuvage,  soit  d'un  producteur  de 
l'un  et  de  l'autre  dont  les  attributs  mythologiques  sont  em- 
pruntés, au  moins  en  partie,  au  feu  et  au  breuvage  eux- 
mêmes.  On  verra  encore  que  la  notion  du  père  peut  se  con- 
fondre avec  celle  d'un  «  frère  aîné  »  qui  ne  saurait  repré- 
senter le  ciel. 

Dès  maintenant  je  puis  citer  le  vers  I,  155,  3,  portant  que 
le  fils  «  fait  »,  c'est-à-dire  sans  doute  réalise  la  forme  infé- 
rieure, la  forme  supérieure  et  la  troisième  forme  du  père  dans 
l'espace  brillant  du  ciel.  Si  ces  trois  formes  dufilssont  en  même 
temps  les  trois  formes  du  père,  c'est  apparemment  que  le  père 
est  essentiellement  identique  au  fils.  Remarquons  encore  qu'au 
vers  20  de  l'hymne  I,  164,  l'opposition  entre  les  deux  oiseaux 
dont  l'un  mange  les  fruits  de  l'arbre,  tandis  que  l'autre 
regarde  sans  manger,  pourrait  bien  correspondre  à  celle  du 
père  et  du  fils  que  nous  avons  rencontrée  déjà  aux  vers  4, 
12,  16-18,  32  et  38  du  même  hymne  *.  Le  père,  en  tant  qu'oi- 
seau, devrait  représenter  là  autre  chose  que  le  ciel.  Au  vers 
15,  celui  des  sept'  ilishis  qui  est  opposé  comme  immobile  aux 
six  /Kshis  actifs,  à  peu  près  comme  le  père  est  opposé 
au  fils,  n'est  appelé  ni  le  père,  ni  le  «  non-né  d,  mais 
seulement  celui  qui  est  né  «  seul  »  par  opposition  aux  six 
jumeaux.  Il  semble  bien  que  ce  soit  là  déjà  un  des  cas 

1.  Voir  particulièrement  I,  p.  56  et  173. 

â.  Je  suis  maintenant  disposé  à  modifier  en  ce  sens  une  première  inter- 
prétation que  j*avais  donnée,  non  sans  hésitation,  I,  p.  232. 
3.  Sur  ce  nombre,  voir  le  chapitre  suivant,  p.  143. 
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annoncés  où  la  notion  du  père  se  confond  avec  celle  d'un 
frère  aîné.  Lie  septième  frère  est  quelquefois  malveillant 
comme  le  père,  et  Indra  triomphe  de  ses  ruses,  X,  99,  2*. 
Des  allusions  assez  obscures  à  Tccainé  »  se  rencontrent  encore 
aux  vers  V,  44,  1  et  IX,  97,  22.  Ce  nom  est  donné  au  vers 
m,  38,  5,  au  taureau  qui  «  met  bas  »,  appelé  un  peu  plus  loin 
(7)  le  «  taureau-vache.  » 

Remarquons  à  ce  propos  que  l'attribution  d'un  double  sexe 
au  père  n*est  pas  incompatible  avec  l'assimilation  de  ce  père 
à  l'essence  permanente  et  cachée  d'Agni  ou  de  Soma  '.  Agni, 
le  «  premier  né  »  de  la  loi,  est  lui-même  expressément  ap- 
pelé un  «  taureau-vache  »,  X,  5,  7,  et  le  taureau  «  à  trois  ma- 
melles »  du  vers  III,  56,  3,  parsdt  bien,  avec  sa  triple  forme, 
représenter  Agni  ou  Soma. 

Pour  terminer  cette  première  étude  consacrée  au  père,  il 
nous  reste  à  parler  d'un  mythe  auquel  nous  avons  déjà  fait 
allusion,  celui  de  l'inceste  du  père  avec  sa  âUe. 

Le  vers  Y,  42,  13  est  adressé  à  im  dieu  qui,  en  modelant 
les  formes  dans  le  sein  de  sa  âlle^  a  ainsi  créé  le  monde. 

Dans  la  description  assez  longue  et  assez  obscure  de 
l'hymne  X,  61,  il  parait  être  question  surtout  de  la  naissance 
de  Soma.  D'après  le  vers  7,  cf.  6,  le  père,  lors  de  son  union 
avec  sa  fille,  a  laissé  tomber  sa  «  semence  »  sur  la  terre. 
Rapprochons  ce  trait  des  vers  33,  34  et  35  de  l'hymne  1, 164. 
n  résulte  des  deux  derniers  que  Soma  est  la  «  semence  » 
du  cheval  mâle,  et  nous  lisons  dans  le  premier  :  «  Il  y 
a  une  matrice  entre  les  deux  coupes  (les  deux  mondes); 
c'est  là  que  le  père  a  mis  le  fœtus  de  sa  fille.  )>  L'analyse 
mythologique  assimilera  saus  peine  le  fœtus  de  la  fille  du 
père  à  la  semence  que  le  père  épanche  dans  son  union  avec 
sa  fille,  et  l'un  et  l'autre  à  la  semence  du  cheval  mâle  ex- 
pressément identifiée  à  Soma.  Revenons  maintenant  au 
vers  7  de  l'hymne  X,  61.  Pendant  que  la  semence  du  père 
tombait  sur  la  terre,  des  sacrificateurs  divins  engendraient 
la  prière,  et  faisaient,  nir  atakshan,  sans  doute  de  la  semence 
du  père,  un  «  maître  de  la  demeure  »,  vdslosh  palim,  repré- 
sentant également  Soma,  cf.  VII,  54,  2.  C'est  une  autre  con- 
ception de   la  descente  de  Soma  sur  la  terre,  présentée 

i.  Dans  ce  vers^  rite  est  employé  comme  au  vers  V,  44,  2,  cf.  1,  et  na  est 
la  particule  comparative  employée  pour  atténuer  TexpreBsion  :  «  pour  ainsi 
dire  ». 

2.  Sur  la  confusion  des  idées  de  m&le  et  de  femelle,  cf.  encore  I,  164, 
16;  VU,  96,  6;  VIII,  33,  19;  X,  116,  8. 
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cette  fois  comme  Tœuvre  de  dacriâcateurs  mjthiqvies  pro- 
bablement identiques  aux  Nayagvas  du  vers  10,  cf.  11.  En 
même  temps  que  Sema  apparaissent  les  vaches,  priçanyas^^ 
qui  ne  sont  plus  «  saisies  »9  retenues,  ibid.  8.  Ce  dernier  trait 
est  pareil  à  celui  que  nous  avoDS  relevé  déjà  à  propos  d'une 
apparition  d'Agni^  sortant  de  la  mère  cachée,  V,  t,  4  : 
«  Elles  ne  sont  plus  retenues;  car  il  est  né.  »  On  sent  très 
bien,  en  dépit  des  obscurités,  qu*on  se  meut  toujours  dans 
le  même  cercle  de  mythes.  Les  «  vaches  »,  bien  entendu, 
ne  diffèrent  pas  du  «  lait  »  de  la  vache  (identique  à  la  flUe) 
que  les  Navagvas  obtiennent  par  le  sacrifice  (vers  11  du 
même  hymne  X,  61). 

C'est  la  allé  elle-même  qui,  au  vers  1,71,  5,  reçoit  le  nom 
de  priçani,  désignant  encore  au  vers  X,  73,  2,  la  femelle 
«  établie  à  la  façon  d*une  druh  ou  d'une  trompeuse  ».  Cette 
dernière  formule  rappelle  le  «  sein  »  ou  le  «  sommet  »  de  la 
«  tromperie  »  ou  de  la  «  trompeuse  »,  et  par  conséquent  la 
mère  cachée.  Par  rapport  à  Agni  et  à  Soma,  la  âUe  du  père 
ne  diffère  décidément  pas  de  cette  mère.  Déjà  au  vers  I, 
164,  33,  nous  avons  rencontré  un  fœtus  de  la  fille  qui  parais- 
sait représenter  Soma.  Au  vers  I,  71,  5,  qui  renferme  une 
nouvelle  allusion  à  Tinceste  du  père  avec  sa  fille,  c'est  Agni 
qui  sort  furtivement  de  cette  fille,  de  cette  vache,  pviçtmt. 
On  verra  dans  la  quatrième  partie  ^,  que,  comme  l'oiseau  qui 
dérobe  le  Soma,  il  est  alors  visé  par  un  archer  qui  lui  lance 
une  flèche,  et  que  cet  archer  n'est  autre  que  le  père  lui-même. 
Nous  retrouvons  là  l'idée  de  la  malveillance  du  père. 

Une  allusion  à  la  même  idée  se  rencontre  encore  au  com- 
mencement de  l'hymne  JII,  31,  dans  un  dernier  passage 
relatif  à  l'union  de  la  fille  et  du  père  (1  et  2).  Là,  Agni  n'est 
plus  considéré  comme  le  fils  de  la  fille,  mais  comme  le 
«propre  fils»,  iànva,  du  père,  c'est-à-dire,  selon  l'interpré- 
tation donnée  plus  haut'  de  ce  terme,  comme  le  fils  qui  sort 
du  sein  de  son  père.  Il  est  dit  au  vers  2,  «qu'il  a  fait  de  la 
matrice  un  dépôt  du  donneur».  Cette  formule  obscure  peut 
être  entendue  en  ce  sens  que  le  sein  du  père,  où  il  était 
retenu  avec  les  trésors  célestes,  n'est  plus  désormais  que 
,1e  lieu  où  sont  déposés,  mais  non  plus  retenus,  ces  trésors 

i .  Proprement  les  a  bigarrées  »  {priçani,  équivalent  à  priant  dans  tous  ses 
emplois).  Voir  ci-après,  I,  71,  5  et  X,  73,  2. 

2.  III,  p.  30. 

3.  P.IOO  . 
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qu'il  eommunique  aux  hommes  *  et  qui  sont  la  récompense  du 
sacrifice:  «Quand  les  mères  (les  doigts  ou  les  prières)  ont 
enfanté  le  porteur  (d'offrandes,  le  feu  du  sacrifice),  l'un  des 
deux  sacrificateurs  (le  feu  du  sacrifice)  opère ,  Tautre  (le 
propre  fils  du  père)  fait  réussir  (le  sacrifice),  »  ibid.  Mais  la 
formule  la  plus  intéressante  est  celle  par  laquelle  débute  le 
vers  :  «cLe  fils  n*a  pas  abandonné  Théritage  à  sa  sœur  ». 

Ce  nom  d'héritage  est  donné  au  vers  11  de  l'hymne  X,  61, 
au  lait  même  de  la  vache  ou  de  la  fille  du  père.  Il  se  retrouve 
encore  au  vers  VIL  4,  7  :  «L'héritage  de  l'étranger»,  c'est- 
à-dire  du  feu  céleste*,  «doit  être  conquis'».  Dans  notre 
vers  m»  3L  2,  il  désigne  toujours  les  trésors  célestes.  Quant 
à  la  sœur  à  qui  le  fils  dispute  cet  héritage,  elle  ne  diffère 
évidemment  pas  de  la  fille  du  père  dont  il  est  question  dans 
le  vers  précédent.  Si  elle  figure  ici  comme  sœur,  et  non  plus 
comme  mère  du  fils,  c'est  que  ce  fils  est  sorti  directemeut  du 
sein  de  son  père.  Elle  n'en  reste  pas  moius,  d'après  le  vers  1, 
la  mère  de  la  prière  enseignée  par  Agni.  Elle  n'en  doit  pas 
moins  être  assimilée  à  la  mère  cachée  qui  retient  les  trésors 
célestes  jusqu'à  ce  qu'ils  lui  soient  arrachés  par  Agui. 

Dans  certaines  formules,  le  retour  de  la  lumière  et  des 
eaux  est  présenté  comme  une  manifestation,  comme  une 
apparition  de  la  mère  elle-même.  On  dit  aussi,  pour  expri- 
mer l'action  exercée  par  Agni  sur  la  fille  du  père,  qu'il  l'en- 
gendre, X,  3,  2,  c'est-à-dire  qu'il  la  fait  apparaître.  Cette 
fille  du  père,  en  tant  qu'elle  apparaît,  a  pu  être  assimilée,  et 
paraît  en  effet  avoir  été  assimilée  dans  notre  passage  à  l'Au- 
rore. Au  vers  suivant,  l'amant  qui  poursuit  sa  sœur  doit  être 
encore  Agni  poursuivant,  sous  la  forme  du  soleil,  l'Aurore 
considérée  comme  la  fille  du  père,  et  par  suite  comme  sa 
propre  sœur.  C'est  là  une  application  particulière  du  terme 
de  fille  du  père,  qui  ne  doit  pas  nous  faire  méconnaître  la 
possibilité  d'une  application  non  moins  légitime  du  même 
terme  à  la  nuée^  ou  plus  généralement  à  l'élément  femelle 
qui,  avant  de  se  manifester  dans  l'uuivers  visible,  est  d'abord 
caché  dans  le  monde  invisible. 

1.  C*ett  ainsi  qu*aa  vers  I,  163,5,  les  traces  des  sabots  du  cheval  du  sa- 
crifice, c^est-à-dire  les  différents  séjours  du  mâle  dans  les  différents  mondes, 
flK>nt  également  appelés  a  les  dépôts  du  donneur  ».  Je  ne  puis  croire  que 
tanitur  soit  dans  nos  deux  passages,  comme  le  veulent  MM.  R.  et  Gr.,  un 
adverbe  qui    n*aurait  plus  rien  de  commun  avec  le  mot  sanitri  a  donneur  » . 

2.  Voir  plus  haut,  p.  88. 

3.  Cf.  encore  Indra  prenant  rhéritage  pour  lui-même,  VIII,  46, 16. 
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Ailleurs,  Soma  trait  la  fille*  du  pare,  tandis  qu'il  est  trait 
lai-même  par  le  père,  IX,  89,  2.  Le  dernier  détail  équivaut  à 
la  formule  du  vers  I,  140,  3,  d'après  laquelle  Âgni  «accroît» 
son  père,  et  rappelle  celles  où  il  est  présenté  comme  le  père 
de  son  père.  Mais  si  le  poète  dit  en  même  temps  que  Soma 
trait  la  fille  du  père,  c'est  sans  doute  pour  exprimer  une  idée 
analogue  à]celle  que  nous  avons  vue  exprimée  plus  haut  sous 
cette  autre  forme  :  «Le  fils  n'a  pas  abandonné  l'héritage  à  sa 
sœur»,  n  s'agit  toujours  de  la  conquête  des  trésors  célestes, 
considérés  ici  comme  le  lait  de  la  fille  du  père,  laquelle  se 
trouve,  par  ce  fait  même,  assimilée  à  la  mère. 

Au  vers  IX,  97,  47,  au  contraire,  nous  lisons  que  Soma 
«cache»  les  formes  de  la  fille.  Il  faut  peut-être  voir  dans 
cette  formule  une  nouvelle  trace  de  la  confusion  du  fils  et 
du  père.  En  tout  cas,  Soma  paraît  y  prendre  exceptionnel- 
lement un  caractère  malveillant  qu*assume  également  Agni 
lorsqu'il  reste  volontairement  caché,  comme  dans  l'hymne 
X,  51 ,  cité  plus  haut.  Nous  reviendrons  sur  ce  point  dans  la 
seconde  partie. 

Mais  en  tant  qu'il  est  distingué  du  père,  et  surtout  en  tant 
qu'il  lui  est  opposé,  le  fils  est  toujours  celui  qui  tend,  et  à 
se  manifester  lui-même,  et  à  faire  apparaître  avec  lui  dans 
l'espace  visible  les  formes  célestes  de  l'élément  femelle, 
c'est-à-dire  la  lumière  et  les  eaux.  L'inceste  du  frère  avec  sa 
sœur  paraît  être  toujours  un  bienfait  pour  les  hommes. 

n  en  est  autrement  de  l'inceste  du  père  avec  sa  fille.  Des 
quatre  passages  où  nous  avons  rencontré  des  traces  de 
ce  mythe,  deux,  I,  71,  5  et  III,  31,  1  et  2,  font  clairement 
allusion  à  la  malveillance,  et  du  père,  et  de  la  fille,  et  même 
dans  l'hymne  X,  61,  qui,  selon  notre  interprétation,  rattache 
la  descente  de  Soma  sur  la  terre  à  l'inceste  du  père  avec  sa 
fille,  c'est,  d'après  le  vers  6,  «quand  ils  se  séparent»  que 
tombe  cette  semence  que  nous  avons  identifiée  à  Soma. 

En  somme,  la  fille,  en  tant  qu'unie  au  père,  paraît  repré- 
senter la  femelle  céleste  qu'il  retient*,  ou  qui  reste  volon- 
tairement auprès  de  lui,  cachée  aux  regards  des  hommes 
dont  les  intérêts  sont  au  contraire  embrassés  par  le  fils,  ou 
se  confondent  avec  ceux  du  fils.  C'est  ainsi  que  la  «mère», 
au  lieu  de  donner  «la  meilleure  part  au  fils'»,  II,  38,  5, 

1 .  Jd.  Cf.  x,  3,  2. 

2.  Cf.,  dans  la  deuxième  partie,  les  eaux  et  les  aurores  épouses  du  démon. 

3.  Cf.  au  vers  II,  13,  4,  celui  qui  a  mange  la  nourriture  du  père  ». 
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parait  quelquefois  ne  songer  qu'à  la  part  du  père  auquel 
elle  est  unie,  L  164,  8,  sauf  à  quitter  ensuite  celui-ci  sous 
l'empire  d*un  dégoût,  bibhatsuh,  semblable  à  celui  des  eaux 
qui  s'éloignent  du  démon  S  X,  124,  8,  et,  se  laissant  atteler 
au  joug  de  la  Dakshinâ,  c'est-à-dire  cédant  à  Taction  du 
sacrifice,  à  se  montrer  sous  ses  difi'érentes  formes  dans  les 
trois  mondes  au  veau  qui  mugit  après  elle,  I,  164,  9. 

Maintenant,  pourquoi  la  femelle  cachée,  si  souvent  appelée 
la  «mère»,  a-t-elle  été  appelée  aussi  la  «fille  du  père»?  La 
chose  peut  s'expliquer  sans  doute  par  l'identification  du  père 
au  ciel,  et  par  celle  de  la  fille  aux  phénomènes  dont  la  source 
cachée  est  dans  le  ciel.  Mais  nous  savons  de  plus  que  les 
différentes  mères  d'ÂgnietdeSoma  ont  souvent  été  considé- 
rées aussi  comme  leurs  filles  ;  on  pouvait  de  même  donner  à 
la  mère  cachée,  soit  d'Agni,  soit  de  Soma,  un  père  représen- 
tant l'essence  permanente  de  ces  éléments  dans   le  monde 
invisible.  Ici  encore  je  crois  qu'il  faut  se  garder   de  trop 
simplifier  la  notion  du  père.  Il  ne  faut  pas  oublier  non  plus 
que  ridée  du  ciel  a  été  quelquefois  comprise  dans  la  notion 
de  la  mère  elle-même,  et  que  celle  du  nuage  l'est  également 
dans  toutes  les  deux.  En  somme,  la  mère  avait  les  mêmes 
titres  que  le  père  à  passer  pour  un  principe  indépendant^  et 
la  conception  qui  la  subordonne   à  lui  en  qualité  de   fille 
pourrait  bien  se  rattacher  aux  tentatives  que  faisaient  les 
Aishis  de  tout  ramener  à  un   principe  unique,  tentatives 
dont  le  mythe  du  père  androgyne  est  un  autre  exemple,  et 
qui,  quelquefois  aussi,  aboutissaient   à   un    aveu   d'impuis- 
sance,  comme  dans  la  formule  paradoxale  du  vers  X,  72,  4  : 
«  Daksha  est  né  d'Aditi  ;  Aditi  est  née  de  Daksha.  »  Ces  deux 
derniers  personnages  sont  précisément  ceux  auxquels  le  vers 
7  de  rhymne  X,  5,  oppose  Agni  en  qualité  de  premier-né.  Ce 
sont  peut-être  eux  aussi  qui,  au  vers  1  du  même  hymne,  sont 
appelés  les  «  deux  mystérieux  »  au  sein  desquels  Agni  cherche 
«  la  mamelle  »  et  «la place  cachée  de  l'oiseau  ».  Ils  représen- 
tent le  père  et  la  mère  cachés,  considérés  tour  à  tour  comme 
le  premier  principe.  Le  paradoxe  du  vers  X,  72,  4  peut  être 
comparé  d'ailleurs  à  celui  du  vers  X,  125,  7,  où  la  Parole 
personnifiée  et  divinisée  déclare  qu'elle  «  enfante  son  père  » 
dans  la  a  tête  »  de  ce  père,  c'est-à-dire  au  sommet  invisible 
du  monde. 

1.  Vritra,  qui  précisément  est,  dans  cet  hymne,  confondu  jusqu'à  un  c«r* 
tkin  point  a?ec  le  père.  Voir  III,  p.  148. 
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CHAPITRE  V 


L'ARITHMÉTIQUE  MYTHOLOGIQUE 


L*objet  que  nous  nous  sommes  proposé  jusqu'ici  a  été  de 
constater  successivement  l'assimilation  des  divers  éléments, 
mâles  ou  femelles,  du  culte  à  certains  éléments  correspon- 
dants des  phénomènes  célestes  et  l'identité  des  rapports 
conçus  entre  les  éléments  de  sexe  différent  »  soit  dans  les 
mondes  supérieurs,  soit  sur  la  terre.  Au  cours  de  cette 
étude,  nous  ne  pouvions  manquer  de  rencontrer  souvent  des 
nombres  dont  Tusage  devait  s'expliquer  par  la  multiplicité 
des  formes,  des  séjours,  etc.,  attribués  à  chacun  des  élé- 
ments qui  se  manifestent  tour  à  tour  ou  à  la  fois  dans  des 
mondes  différente.  Mais  nous  avons  dû  nous  borner  provi- 
soirement à  relever  ceux  de  ces  nombres  qui  répondaient 
aux  divisions  primitives  et  naturelles  de  Tunivers  en  deux 
mondes,  le  ciel  et  la  terre,  ou  en  trois  mondes,  le  ciel,  la 
terre  et  Tatmosphére,  ou  encore  en  quatre  régions  cardi- 
nales. Â  la  fin  du  chapitre  précédent,  les  mythes  du  père  et 
du  fils,  de  la  mère  et  de  la  fille,  nous  ont  paru  opposer,  non 
plus  le  ciel  et  la  terre,  mais  le  monde  invisible  au  monde 
visible.  Ils  nous  suggéraient  une  application  nouvelle,  quoique 
rapportée  toujours  aux  divisions  de  Tespace,  d'un  nombre 
déjà  étudié.  Le  moment  est  enfin  venu  de  passer  en  revue  les 
autres  nombres  employés  dans  les  formules  mythologiques  du 
Aig-Veda  et  de  montrer  que,  comme  les  nombres  deux,  trois 
et  quatre,  la  plupart  expriment,  dans  différents  systèmes  de 
division  de  Tunivers,  une  somme  correspondante  à  la  somme 
des  mondes. 
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Pour  cela ,  nouB  allons  avoir  d'abord  à  constater  Tetistence 
de  nonvelles  divisions  de  Tespace.  Nous  le  ferons  en  étudiant 
successivement  dans  les  deux  premières  sections  de  ce  cha- 
ntre deux  procédés  de  formation  des  nombres  mytholo- 
giques, dont  Tun  est  la  formation  par  multiplication,  et  l'autre 
la  formation  par  addition  d'une  unité.  Dans  une  troisième 
section,  nous  vérifierons  la  relation  annoncée  des  différents 
groupes  mythiques  avec  les  divisions  de  l'univers. 


SECTION  PREMIÈRE 


FORMATION  DES  NOMBRES    BfTTHOLOGIQUES  PAR  MULTIPLICATION 


La  multiplication  des  nombres  mythologiques  paraît  se  faire 
principalement  par  l'application  aux  différentes  parties  d*un 
tout  d'un  système  de  division  appliqué  d'abord  au  tout  lui- 
même.  C'est  ainsi,  par  exemple,  que  la  division  en  trois  par- 
ties, justifiée  pour  l'univers  entier  par  l'opposition  da  ciel  et  de 
la  terre  que  sépare  un  monde  intermédiaire,  l'atmosphère,  peut 
être  répétée  pour  chacun  de  ces  trois  mondes,  de  telle  sorte 
que  le  nombre  primitif  de  trois  mondes  se  trouvant  midtiplié 
par  lui-même,  on  arrive  au  nombre  secondaire  de  neuf  mondes, 
trois  ciels,  trois  atmosphères  et  trois  terres.  En  ce  cas,  la  mul- 
tiplication est  une  élévation  au  carré.  Mais  plusieurs  systèmes 
de  division  ayant  été  appliqués  à  l'univers,  les  chiffres  donnés 
par  deux  de  ces  systèmes  peuvent  aussi  se  multiplier  l'un  par 
l'autre.  Ainsi,  la  division  ternaire,  étendue  à  chacun  des  deux 
mondes  de  la  division  binaire,  donnera  un  nombre  de  six 
mondes,  trois  ciels  et  trois  terres. 

n  ne  faudrait  cependant  pas  croire  que  dans  tous  les  pas- 
sages où  se  rencontre  une  formule  telle  que  les  «  trois  ciels  » 
par  exemple,  il  s'agisse  en  effet  d*une  division  du  ciel  en  trois 
parties,  et,  pour  éviter  tout  malentendu,  je  dois  commencer 
par  signaler  un  usage  grammatical  qui  doit,  en  certains  cas, 
fournir  l'explication  des  formules  de  ce  genre. 

Les  noms  des  objets  ou  des  êtres  formant  couple  sont  sou- 
vent, dans  la  langue  védique,  construits  chacun  pour  leur 
compte  avec  les  désinences  de  ce  nombre.  Les  dwx  duels,  en 
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se  juxtaposant,  forment  des  composés  impropres  dont  Tusa^e 
s*est  conservé  dans  le  sanskrit  classique,  comme  miirdva- 
runaUj  qui  se  trouve  aussi  dans  Tancienne  langue  sous  la 
forme  milrâoariAuâ,  Mitra  et  Varuna.  Mais  quelquefois  aussi 
les  deux  duels  restent  séparés,  mi/rayoh...  varunayoh,  VI, 
51,  1.  Ou  bien  Fun  des  deux  noms  seulement  se  construit  au 
duel,  tandis  que  Tautre  est  au  singulier,  et  on  trouve  ainsi 
milrâ  à  côté  de  varuua\i\  VIII,  25,  2.  Enfin,  un  seul  des 
deux  noms  au  duel,  milrâ,  peut  désigner  à  la  fois  Mitra  et 
Varuna,  I,  14,  3;  36,  17;  V,  65,  6.  Le  dernier  fait  prouve 
bien  que  remploi  simultané  des  deux  duels,  ou  d*un  duel  et 
d'un  singulier  des  mêmes  noms,  constitue  un  véritable  pléo- 
nasme, que  milrâ,..  varunâ  équivaut  à  «Mitra  et  Varuna... 
Varuna  et  Mitra  »  et  milrâ..,  varunah  à  «  Mitra  et  Varuna... 
Varuna  ». 

Ce  qui  vient  d'être  dit  de  Mitra  et  Varuna  est  applicable 
aux  autres  couples  de  dieux  védiques,  par  exemple  à  ceux 
dlndra  et  Varuna,  d'Indra  et  Agni,  d'Indra  et  Pûshan.  Les 
noms  de  ces  dieux  se  construisent  Tun  et  Tautre  au  duel,  et 
les  deux  duels  peuvent  également  être  séparés,  IV,  41,  6; 
VI,  57,  1  ;  59,  3.  Mais  le  couple  qui  nous  intéresse  ici  sur- 
tout est  celui  que  forment  le  ciel  et  la  terre.  Il  peut  être 
désigné,  soit  par  les  duels  des  deux  noms  à  la  fois,  réunis, 
dyâvâpvitlUvi,  pvilhivi-dyâvâ ,  ou  séparés*,  soit  par  le  duel 
du  nom  du  ciel  seul,  dyàvâ,  III,  6,  4  ;  IX,  70,  2.  Les  deux 
duels  ensemble  constituent  un  véritable  pléonasme  équiva- 
lant à  «  Le  ciel  et  la  terre la  terre  et  le  ciel  » . 

Des  particularités  analogues  à  celles  que  nous  venons  de 
relever  dans  l'emploi  du  duel  védique  se  rencontrent  aussi 
dans  l'emploi  du  pluriel.  Le  couple  de, Mitra  et  Varuna, 
transformé  en  une  triade  par  l'adjonction  d'Aryaman,  nous 
en  fournira  un  exemple.  Au  vers  VII,  38,  4,  les  noms  de 
Varu/ia  et  d'Aryaman  sont  construits  au  singulier  avec  le 

nom  de  Mitra  au  pluriel:  varunah milrâso  aryamâ.  Ils 

forment  pléonasme  avec  ce  pluriel  qui,  à  lui  seul,  désigne  les 
trois  personnages.  La  triade  des  Aibhus  nous  offrirait  les 
plus  curieuses  combinaisons  du  pluriel  et  du  singulier  des 
noms  des  trois  personnages,  sans  parler  de  la  désignation  de 

i .  On  pourrait  expliquer  de  même  la  forme  de  vocatif  mitràvaruiM  à 
laquelle  le  padapâ/ha  substitue,  peut-être  sans  raison,  la  forme  mitrâvttrwaâ^ 
1, 15,  6. 

a.  Voir  Graiwmann,  Wcarteràuch. 
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ces  trois  personnages  par  le  nom  d'un  seul  d'entre  eux  au 
pluriel.  Mais  nous  renvoyons  l'examen  de  ces  faits  compli- 
qués à  rëtude  spéciale  que  nous  devons  consacrer  aux  /?ibhus. 
Venons  maintenant  aux  trois  mondes.  Il  y  a  un  exemple 
à  peu  près  certain  de  la  désignation  des  trois  mondes  compo- 
sant l'univers  entier  par  le  pluriel  du  nom  du  ciel.  J'em- 
prunte cet  exemple  au  vers  I,  35,  6,  où  il  est  dit  que  des 
«trois  ciels  »,  deux  sont  les  «  girons  de  Savitri  »,  tandis  que 
l'autre  est  dans  le  séjour  de  Yama  et  conquiert,  c'est-à-dire 
reçoit  les  héros  (après  leur  mort).  Les  deux  girons  de  Savitri 
doivent  être,  par  opposition  au  séjour  des  morts,  les  deux 
mondes  qu'habitent  les  vivants*,  les  «races»  que  le  vers 
précédent  place  également  dans  le  giron  (au  singulier)  de 
Savitri,  c'est-à-dire  le  ciel,  confondu  avec  l'atmosphère,  et  la 
terre,  les  deux  parties  de  l'univers  entre  lesquelles  marche 
ce  dieu,  ibid.,  9.  Le  troisième  ciel,  à  la  vérité,  n'est  plus  une 
partie  de  l'univers  visible,  mais  un  séjour  mystérieux.  C'est 
une  autre  application  de  la  triade,  qui  sera  étudiée  dans  la 
deuxième  section.  Il  n'en  paraît  pas  moins  résulter  de  notre 
passage,  qu'une  formule  telle  que  «  les  ciels  »  peut  désigner 
un  ensemble  de  trois  mondes  comprenant  la  terre.  Dans 
l'Atharva-Veda  également,  le  troisième  ciel  «  à  partir  d'ici», 
V,  4,  3,  paraît  bien  être  le  plus  élevé  des  trois  mondes  dont 
le  plus  bas  est  la  terre.  Il  se  pourrait  enfin  que,  par  les 
«  trois  ciels  »  que  Narâçamsa  égale  en  grandeur,  l'auteur 
du  vers  II,  3,  2  du  /fig-Veda  entendît  en  réalité  les  trois 
mondes,  son  intention  étant  évidemment  de  dire  que  le  dieu 
est  grand  comme  Tunivers  ^ 

1 .  Soit  les  hommes  et  les  dieux,  soit  les  êtres  qui  marchent  et  ceux  qui 
▼oient. 

2.  Les  divisions  de  la  durée  dennent  lieu  à  des  observations  analogies. 
Si  on  compare  le  vers  I,  72,  3,  portant  que  les  Angiras  ont  honoré  Agni 
c  pendant  trois  automnes  »,  au  vers  I,  110,  4,  oii  il  est  dit  d^autres  sacrifica- 
teurs divinisés,  des  Aibhus,  qu'ils  ont  uni  leurs  prières  u  pendant  Taobée  », 
il  paraîtra  assez  naturel  d'interpréter  les  trois  a  automnes  »  dans  le  sens  de 
•  trois  saisons  »  composant  une  année,  ou  au  moins  de  rapporter  aux  trois 
divisions  de  Tannée  Torigine  du  nombre  mythologique  de  trois  années. 
Comme  Tannée  était  divisée  en  trois  saisons,  le  jour  était  divisé  en  trois 
parties,  le  matin,  le  midi  et  le  soir,  temps  des  trois  pressurages  du  Soma. 
De  là  la  possibilité  d'interpréter  les  trois  aurores  (voir  1,  p.  314  et  note  2; 
dans  le  sens  de  trois  parties  du  jour.  C'est  ainsi  que  le  duel  ushasà  désigne 
Taurore  et  la  nuit  (voir  I,  p.  248} .  Les  trois  jours  et  les  trois  nuits  que  les 
Açrins  emploient  au  sauvetage  de  Bhujyu,  I,  116.  4,  ont  pu  n*étre  aussi  à 
Torigine  que  les  trois  divisions  du  jour  et  trois  divisions  correspondantes  de 
la  nuit,  ou  tout  au  moins  le  mythe  des  trois  jours  et  des  trois  nuits  parait 
aToir  pour  origine  la  division   du  jour  et  de  la  nuit  en  trois  parties,  à  peu 
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De  ces  emplois  du  mot  dyu  «  ciel  »,  on  peut  rapprocher  des 
emplois  analogues  du  mot  rajas  qui  désigne  proprement  le 
monde  intermédiaire  de  Tatmosphère  situé  au-dessous  du  ciel, 
I,  62,  5.  D*abord,  on  le  trouve  souvent  au  duel,  IV,  42,  6  ; 
VI,  9,  1  ;  15,  9  ;  VII,  80,  1  ;  IX,  68,  3,  et  les  deux  rajas,  le 
rajas  du  ciel,  I,  110,  6,  et  le  rajas  terrestre,  I,  81,  5; 
EX,  72,  8  ;  X,  15,  2,  que  les  vers  I,  90,  7  ;  VHI,  77,  5, 
opposent  directement  au  ciel,  cf.  I,  154,  1  ;  IV,  53,  3  ; 
IX,  107,  24,  paraissent  être,  non,  comme  le  veulent  M.  Roth 
et  M.  Grassmann,  les  deux  parties,  Tune  supérieure,  l'autre 
inférieure  de  Tatmosphère,  mais  bien  les  deux  mondes  du 
ciel,  confondu  avec  Tatmosphère,  et  de  la  terre  elle-même  ^ 
Le  duel  rajasi  se  rencontre,  non  seulement  dans  des  for- 
mules analogues  à  celles  où  figurent  ordinairement  les  deux 
mondes,  mais  dans  des  passages  où  ceux-ci  sont  expressé- 
ment désignés  par  le  duel  rodasi,  I,  160,  4  ;  IV,  42,  3,  ou 
mieux  encore  par  le  double  duel  dydvâprUhivi,  IV,  56,  3,  et 
où  il  remplace  ces  termes  en  qualité  de  synonyme  dans  une 
seconde  proposition.  Or,  de  même  qu'il  y  a  un  troisième  ciel, 
il  y  a  un  rajas  suprême,  cf.  III,  30,  2,  opposé,  tantôt,  comme 
au  vers  VU,  99,  1,  aux  deux  rajas,  tantôt  comme  au  vers 
IX,  22,  5,  expressément  aux  «deux  mondes»,  rodasoh^  en 
sorte  que  le  rapprochement  de  ces  deux  passagçs  est  on 
nouvel  et  décisif  argument  en  faveur  de  Tidentification  des 
deux  rajas  avec  le  ciel  et  la  terre.  Le  rajas  suprême  est  le 
monde  invisible,  celai  que  Vishnu  connaît  seul,  tandis  que 
les  deux  autres  sont  aperçus  «de  la  terre'»,  VII,  99,  1, 
ce  qui  est  naturel,  puisque  Tun  est  la  terre  même,  l'autre 
le  ciel  visible  confondu  avec  l'atmosphère.  Le  «troisième 
rajas  n,  IX,  74,  6;  X,  45,  3;  123,  8,  doit  avoir  la  même 
signification. 

Après  les  observations  qu'on  vient  de  lire,  il  peut  ne  pas 
sembler  évident  que  les  trois  espaces  désignés  par  le  mot 
rocana,  I,  149,  4  ;  V,  81,  4  ;  IX,  17,  5,  même  quand  ce  mot 
est  accompagné  de  l'épithète  dwya  «céleste»,  II,  27,  9, 

près  comme  celui  des  trois  ciels  et  des  trois  terres,  que  nous  allons  constater 
plus  bas,  a  pour  origine  la  division  ternaire  de  Tunivers.  La  multiplication 
répétée  deux  fois  a  donné  les  neuf  jours  et  les  neuf  nuits  du  supplice  de 
Rebha,  délivré  également  par  les  Âçvins,  1, 116,  S4  (sur  la  dixième  nuit  %t 
le  dixième  jour,  voir  la  section  suivante,  p.  128,  note  2). 

1.  Le  vers  X,  37,  3,  cité  par  M.    Grassmann,  oppose,  non  pas  les  deux 
m^'aSf  mais  les  deux  splendeurs  du  soleil,  cf.  I,  115,  5. 

2.  Prithivydh,  à   Tablatif.  Les   a  deux  rqfas  de   la  terre  »  (Grassmann) 
ne  représenteraient  rien  de  connu. 


—  119  — 

V,  29,  1^  soient  réellement  trois  divisions  du  ciel.  Le  pluriel 
de  la  locution  roeanam  divyam  n'aurait-il  pas  pu,  comme 
celui  du  mot  dyu  lui-même,  désigner  les  trois  mondes? 
Enfin  un  emploi  analogue  du  mot  prithivi  «  terre  »  était-il 
impossible  ?  Ne  comprendrait^on  pas,  à  la  rigueur,  qu'au  vers 
VU,  104,  11,  où  le  poète  demande  que  le  démon  soit  préci 
pité  au-dessous  des  «  trois  terres  »,  le  pluriel  du  mot  «  terre» 
désignât  les  trois  mondes,  et  que  ce  mot  eût  été  choisi  dans 
cet  exemple  pour  éveiller  l'idée  de  profondeur,  comme  dans 
l'exemple  cité  plus  haut,  où  la  grandeur  de  Narâçamsa  est 
comparée  à  celle  des  «trois  ciels  »,  II,  3,  2,  le  mot  «ciel» 
aurait  été  choisi  pour  éveiller  Tidée  de  hauteur  ? 

Ainsi,  de  même  que  le  duel  d'un  seul  nom  de  monde  peut 
désigner  deux  mondes  différents  opposés,  le  pluriel  d'un 
pareil  nom  (la  chose  est  prouvée  au  moins  pour  les  mots 
dyu  et  rajas)  peut  désigner  trois  mondes  différents  et  non 
trois  divisions  d*un  même  monde.  Allons  plus  loin.  Ne  se 
pourrait-il  pas  aussi  que,  comme  les  duels,  les  pluriels  des 
noms  de  mondes  eussent  été  employés  ensemble  par  pur 
pléonasme?  Si  les  duels  dyâvd  et  ptithivt,  par  exemple,  ont 
pu  s'ajouter  Fun  à  Tautre  comme  deux  expressions  équiva- 
lentes du  couple  «  ciel  et  terre  »,  la  succession  des  pluriels 
dyàvah,.,  anlarikshdni...  bhûmayahy  VUI,  6,  15,  est^elie  une 
preuve  formelle  de  la  division  effective  de  chacun  des  trois 
mondes  en  trois  ou  plus  généralement  en  plusieurs  parties  ? 

U  nous  reste  encore  à  faire  une  observation  qui  n*est  pas 
sans  importance.  Le  pléonasme  peut  être,  dans  remploi  du 
duel,  plus  fort  encore  que  je  ne  l'ai  indiqué  jusqu'ici.  Au 
vers  m,  8,  8,  le  double  duel  dyâvâ-kshdmdj  exprimant  deux 
fois  le  couple  «ciel  et  terre  »,  est  encore  suivi  d'un  syno- 
nyme du  mot  terre,  soit  au  singulier,  soit  au  duel,  pvilhivt, 
auquel  s'ajoute  le  nom  de  l'atmosphère  au  singulier,  ania-^ 
rikêham. 

Remarquons  aussi  qu'à  cette  redondance  s'opposent,  dans 
d'autres  passages,  des  énumérations  incomplètes.  Ainsi,  aux 
vers  1, 154,  4  et  VII,  5,  4,  l'expression  iridhdtu  désignant  les 
trois  mondes*,  est  suivie  d  une  énumération  qui  ne  comprend 
que  le  ciel  et  la  terre*.  C'est  peut-être  un  fait  analogue  que 

u  Cf.  IV,  it,  k,  La  chose  est  tout  à  fait  certaine  au  vers  VII,  5,  4,  a 
cause  du  pluriel  sacanta. 

S.  Au  vers  I,  34,  7  (si  le  mot  tridhâtu  y  a  le  même  sens,  et  ne  doit  pas 
être  pris  adverbialement),  elle  est  suivie  du  nom  de  la  terre  seule. 
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présente  la  formule  deux  fois  répétée  trUhv  à  rœane  cUvah, 
I,  105,  5  ;  YIII,  58,  3,  où  la  locution  rocanam  divah  «  espace 
du  ciel)),  équivalente  à  rocanam  divyam,  est  construite  au 
singulier  avec  le  nom  de  nombre  trois  ;  il  ne  faudrait  pas 
voir  là  un  emploi  irréguiier  du  singulier  pour  le  pluriel, 
mais  une  désignation  générale  des  trois  mondes  par  le  nom 
de  nombre,  suivie  du  nom  particulier  d'un  seul  d'entre  eux. 
Ces  ébauches  d*énumération,  restées  inachevées,  sont  la 
contre-partie  des  énumérations  pléonastiques.  Pour  en  revenir 
i  celles-ci,  il  ne  viendra  à  personne  Fidée  de  compter,  dans  le 
vers  III,  8,  8,  cité  plus  haut,  six  ou  même  sept  mondes,  non 
plus  que  d'en  compter  cinq  dans  les  passages,  II,  15,  2; 
X,  88,  3,  où  aux  noms  du  ciel,  de  la  terre  et  de  Tatmosphère, 
pris  au  singulier,  le  poète  ajoute  encore  le  duel  rodasi  «  les 
deux  mondes». 

Serait-il  plus  sage  d'invoquer  Ténumération  du  vers  IV, 
53,  5,  irir  antariksham. ,..  irî  rajdmsi. . . .  trini  rooand. , . . 

iisro  divah piilhivîs  tisrah,  à  Tappui  d*une  division  de 

Tunivers  en  quinze  mondes  ?  Je  ne  le  crois  pas.  Ce  vers  et 
tons  les  passages  analogues  S  où  rénumération  des  mondes 
paraît  faite  d'une  manière  plus  ou  moins  capricieuse,  peuvent 
s'expliquer  tous*  par  un  emploi  pléonastique  des  synonymes 
pareil  à  celui  dont  nous  avons  donné  déjà  divers  exemples. 
Au  vers  IV,  53,  5,  en  particulier,  le  mot  rocana  peut  être 
considéré  comme  un  synonyme  de  dyu,  et  le  mot  rajas  comme 
un  synonyme  de  anlariksha. 

Ces  dernières  remarques  n'avaient  d'ailleurs  pour  objet  que 
de  prévenir  l'objection  qu'on  aurait  pu  tirer  de  certains  textes 
contre  notre  tentative  de  ramener  à  des  lois  simples  la  forma- 
tion des  nombres  mythologiques  et  particulièrement  de  ceux 
qui  expriment  les  divisions  de  l'univers.  Elles  ne  tendent  pas, 
non  plus  que  celles  qui  les  ont  précédées  sur  la  possibilité 
d'expliquer,  par  un  pur  pléonasme,  l'accumulation  des  plu- 
riels de  différents  noms  de  mondes,  à  écarter  l'idée  d'une 
multiplication  effective  du  nombre  des  mondes.  Qu'il  faille  ou 
non  voir  des  exemples  de  cette  multiplication  dans  plusieurs 
des  passages  déjà  examinés  (et  je  suis,  pour  mon  compte,  tout 

1.  Ils  sont  cités  par  M.  Max  MûUer  dans  Je  premier  volume  de  sa  traduc- 
tion du  /Kg-Veda,  p.  36  et  37.  Voir  en  particulier  V,  69,  1. 

S.  Il  se  pourrait  cependant  qu'au  vers  X,  190,  3,  le  mot  svar  désig[nât, 
après  les  trois  mondes  visibles  du  ciel,  de  la  terre  et  de  Tatmosphère,  le 
monde  invisible. 
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disposé  à  le  faire)»  elle  est  mise  hors  de  doute  par  ceux  qui 
restent  à  citer,  c'est-à-dire  par  les  formules  comme  «  les  trois 
espaces  suprêmes >>,  El,  56,  8,  et  «le  triple  firmament,  le 
triple  ciel  du  ciel  »,  IX,  113,  9,  qui  ne  peuvent  désigner  que 
trois  mondes  célestes  ;  ou  par  celle  du  vers  I,  34,  8,  qui 
oppose  les  «  trois  terreci  »  au  ciel  ;  enfin,  et  surtout,  par 
les  textes  où  intervient  un  nombre  nouveau,  produit  de  la 
multiplication. 

Le  nombre  six  est  déjà  donné  par  l'addition  du  nombre  de 
«trois  ciels»  et  de  celui  de  «trois  terres»,  dans  tel  passage 
où  ces  formules  sont,  non  seulement  rapprochées,  I,  102,  8, 
mais  réunies  parla  conjonction  «et»,  II,  27,  8,  ce  qui  met 
hors  de  doute  la  distinction  efi*ective  des  deux  triades.  Aux 
vers  Vn,  87, 5,  où  il  est  pareillement  question  de  «  trois  ciels  » 
et  de  «trois  terres  »,  Tépithète  shaàvidhânâh,  «de  six  sortes», 
doit  être  appliquée,  non  pas  aux  terres  seules,  mais  aux  six 
mondes  dont  trois  sont  des  terres  et  les  trois  autres  des 
ciels  ;  elle  équivaut  à  une  addition  des  deux  nombres.  Lies 
«six»  fardeaux  que  porte  le  dieu  célébré  dans  le  vers  III, 
56,  2,  ne  diffèrent  évidemment  pas  des  «  trois  pères  »  et  des 
«  trois  mères  »  que  le  vers  I,  164,  10  nous  montre  également 
portés  par  un  être  unique,  c'est-à-dire  des  trois  ciels  et 
des  trois  terres.  Tr(»is  de  ces  six  fardeaux,  ceux  qui  sont 
placés  «  au-dessous  »  des  autres,  uparâ\i,  c'est-à-dire  les  trois 
terres,  cf.* Vil,  87,  5,  sont  représentés  comme  des  «cavales 
arrêtées  »,  dont  deux  sont  invisibles  et  une  seule  visible.  La 
représentation  de  la  terre  comme  une  cavale  arrêtée  par  le 
dieu  qui  a  organisé  l'univers  se  rencontre  aussi  ailleurs,  X, 
149,  1,  cf.  II,  15,  5.  Elle  est  étendue  ici  aux  trois  terres  dont 
une  seule  est  visible,  les  deux  autres  étant  apparemment 
situées  au-dessous  du  soP.  Ce  sont  encore  les  six  mondes 
qui  sont  appelés  au  vers  II,  13, 10,  les  six  vishiir,  c'est-à-dire 
les  six  régions  «distinctes»,  et  dans  plusieurs  passages,  les 
six  urvt.  Le  dernier  mot  est  le  féminin  d'un  adjectif  uru, 
«large»,  devenu,  comme  son  synonyme  prithivi^  un  nom  de 
la  terre.  Il  a  pu,  même  dans  ce  second  sens,  et  par  une  appli- 
cation nouvelle  de  l'usage  signalé  plus  haut,  devenir  le  nom, 
soit  des  deux  mondes,  VI,  10,  4  ;  X,  12,  3  ;  88,  14,  soit  des 
six  mondes,  X,  128,  5.  Il  est  dit  au  vers  VI,  47,  3,  qu'aucun 
être  «  n'est  loin  »  de  ces  six  mondes,  c'est-à-dire  qu'ils  em- 

l.-Sur  les  trois  tetres,  cf.  I,  i 08,  9  et  10. 
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brassent  tous  les  êtres,  qu'ils  composeQt  ensemble  Tunivers. 
Nous  verrons  toutefois,  dans  la  section  suivante,  qu'un  sep- 
tième monde  mystérieux  a  été  ajouté  aces  six. urvi,  X,  14, 16, 
ainsi  qu'aux  six  rajas,  I,  164,  6.  Car  le  mot  rajas,  nom  de 
l'atmosphère  confondu  avec  le  ciel,  que  nous  avons  vu  plus 
haut  désigner  le  ciel  et  la  terre,  peut  désigner  aussi  les  farcis 
ciels  et  les  trois  terres  * . 

Le  nombre  de  neuf  mondes  n'est  nulle  part  expressément 
indiqué.  Mais  il  est  naturellement  donné  par  la  division  de 
chacun  des  trois  mondes  en  trois  parties,  et  il  parait  supposé, 
comme  nous  le  verrons  dans  la  troisième  section,  par  certains 
emplois  du  nombre  neuf  analogues  à  ceux  qui  expriment,  dans 
différents  systèmes,  l'ensemble  des  divisions  de  l'univers. 

Les  «  vingt  et  une  places  »  qu'Agni  embrasse  dans  son  im- 
mensité, I,  72,  6,  paraissent  bien  être  vingt  et  un  mondes,  et 
la  même  interprétation  est  possible  pour  les  «  trois  fois  sept 
plateaux  »  du  vers  VIIl,  85, 2.  La  littérature  postérieure  con- 
naît vingt  et  un  mondes,  à  savoir  :  sept  ciels,  sept  terres  et 
sept  enfers.  Mais,  selon  toute  vraisemblance,  le  nombre  de 
vingt  et  un  mondes  aura  été  obtenu  d  abord  comme  celui  de  six 
mondes  par  la  combinaison  de  deux  systèmes  de  division  de 
l'univers.  A  chacun  des  trois  mondes^  de  la  division  ternaire 
aura  été  appliquée  une  division  septénaire  dont  Texistence 
peut  d'ailleurs  être  directement  prouvée.  Elle  le  sera  dans  la 
section  suivante  par  plusieurs  formules,  I,  164,  6  et  7  ;  VIII, 
41,  9;  X,  14,  16,  où  le  nombre  sept  apparaîtra  comme  formé 
par  l'addition  d'un  septième  monde  aux  trois  terres  et  aux 
trois  ciels.  Nous  verrons  de  plus,  dans  la  troisième  section, 
qu'elle  est  impliquée  par  la  plupart  des  emplois  du  nombre 

1 .  Au  vers  VIII,  41,  9,  les  six  mondes,  auxquels  s'ajoute  également  un  sep- 
tième monde,  sont  expressément  classés  en  deux  groupes  comprenant^  Tun 
trois  terres,  Tautre  trois  mondes  supérieurs.  Le  rapprochement  de  ces  trois 
passages,  sur  lesquels  nous  reviendrons  dans  la  section  suivante,  suffirait  pour 
écarter,  du  moins  au  vers  X,  14,  16,  le  sens  de  a  points  cardinaux.»  que 
M.  Rolh  donne  à  la  formule  shad  urvih.  Si  elle  a  réellement  eu  ce  sens,  si 
elle  a  désigné  les  quatre  points  cardinaux,  plus  le  zénith  et  le  nadir,  c^est 
sans  doute  par  une  application  secondaire  comme  ceUes  que  le  dictionnaire 
de  Pétersbourg  relève  dans  les  Bràhmanas  (ciel  et  terre,  jour  et  nuit,  eaux 
et  plantes).  En  tout  cas,  les  vers  de  TAtharva-Veda  cités  par  M.  Roth  ne 
sont  pas  en  faveur  do  son  interprétation.  Le  vers  IX,  2,  11,  où  les  six  untf 
figurent  à  côté  des  quatre  points  cardinaux,  pradiçah  (cf.  R.  V.  II,  13,  !•, 
les  aix  vishiir  et  les  cinq  points  cardinaux),  montre  bien  qu*aux  vers  X,  7,  3& 
et  XIII,  3,  1,  le  mot  pradiçah  doit  être  séparé  de  urvfh» 

2.  Au  vers  IX,  114,  8,  les  «  sept  régions  ayant  des  soleils  divers  »  sont 
probablement  sept  ciels. 


sept,  et  avant  tout,  par  les  formules  concernant  les  sept 
places  d'Agni,  X,  8,  4,  cf.  IV,  5,  6,  les  sept  places  de  la 
nourriture,  VIII,  61,  16,  les  sept  assemblées,  VIII,  81,  20,  et 
les  sept  races,  les  sept  collioes  que  Soma  franchit  en  s'élevant 
au  ciel,  IX,  54,  2,  les  sept  collines  sur  lesquelles  s'étend  le 
serpent,  FV,  19, 3,  et  les  sept  forteresses  où  ce  démon  retient 
les  eaux,  etc. 

Ainsi,  chacun  des  nombres  de  six,  de  neuf,  de  vingt  et  un 
inondes,  est  le  produit  de  deux  facteurs  donnés  par  deux 
sjstèmes  différents  de  division,  appliqués  d*abord  à  Tunivers 
entier. 


SECTION  II 

formation  des  nombres  mythologiques  par  addition 

d'une  unité 

Plusieurs  des  nombres  mythologiques  du /Rg-Veda  paraissent 
s*être  formés  par  addition  d'une  unité  à  un  nombre  déjà  consa- 
cré, ou  sont  du  moins,  ce  qui  revient  au  même  pour  l'étude  des 
conceptions  religieuses  des  /fishis,  décomposés  dans  certains 
passages  en  deux  parties,  dont  Tune  est  un  nombre  consacré  et 
l'autre  l'unité. 

L'addition  d'une  unité  (j'emploie  ce  terme  pour  être  plus 
bref,  et  sous  la  réserve  qui  vient  d'être  indiquée),  a  le  plus 
souvent  pour  objet  d'introduire,  dans  un  système  quelconque 
de  division  de  l'univers ,  la  notion  d'un  monde  invisible ,  ou 
dans  un  groupe  quelconque  de  personnages  ou  d'objets,  la 
notion  d'un  personnage  ou  d'un  objet  de  même  espèce,  mais 
distingué  des  autres  par  une  sorte  de  mystère  dont  il  reste 
enveloppé.  La  notion  d'un  monde  invisible  nous  est  déjà 
familière  ^  Celle  d'un  objet  ou  d'un  personnage  quelconque, 
également  mystérieux,  parait  se  rattacher  étroitement  à  la 
première,  au  moins  dans  les  cas  où  elle  est  susceptible  d'une 
détermination  un  peu  précise. 

Quand  l'univers  visible  n'est  divisé  qu*en  deux  parties,  le 
ciel,  confondu  avec  l'atmosphère,  et  la  terre ,  le  troisième 
monde  est  déjà  le  monde  invisible.  J'ai  eu  l'occasion  de  citer 
à  l'avance,  dans  la  section  précédente,  des  exemples  de  cetto 

i.  Voir  pluB  haut,  p«  76  et  sniv* 
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formation  ou  de  cette  décomposition  du  nombre  trois.  Les 
«  trois  ciels  » ,  dont  deux  «  sont  les  girons  de  Savitri,  »  tandis 
que  Tautre  «  est  dans  le  monde  de  Yama  receyant  les  héros  » 
(après  leur  mort),  I,  35,  6,  sont,  comme  on  Ta  vu,  le  ciel  et 
la  terre,  plus  un  séjour  mystérieux.  C'est  peut-être  ce  même 
séjour  qui  est  appelé  le  troisième  Yajas  aux  vers  IX,  74,  6  ; 
X,  45,  3  ;  123,  8.  C'est  lui,  en  tout  cas,  qui  est  opposé  sous 
le  nom  de  rajas  suprême  aux  deux  mondes,  IX,  22,  5^  ou  aux 
deux  rajas  «aperçus  de  la  terre»,  c'est-à-dire  encore  au 
ciel  et  à  la  terfe,  tandis  qu'il  n*est  lui-même  connu  que  de 
Vishnu,  VII,  99,  1.  De  ce  dernier  passage,  il  faut  rapprocher 
le  vers  5  de  l'hjmne  I,  155,  portant  que  le  mortel  voit  «  deux 
pas  »  de  Vishnu,  mais  que  le  «  troisième  »  nepeut  être  atteint. 

Le  vers  3  du  même  hjmne  oppose  à  la  forme  inférieure  et 
à  la  forme  supérieure  du  père  sa  troisième  forme  au-dessus 
du  ciel.  Cette  troisième  forme  doit  être  cachée  comme. Test, 
au  vers  IX,  75,  2,  la  troisième  forme  des  parents  placée  éga- 
lement au-dessus  du  ciel.  J'en  dirai  autant  de  la  troisième 
«splendeur»  du  cheval  opposée  à  celle  qui  est  «ici»  et  à 
celle  qui  est  «au-dessus»,  X,  56,  1.  Citons  encore,  dans  le 
même  ordre  d*idées,  les  trois  roues  du  char  de  Sûryâ  conduit 
par  les  Açvins  :  l'une  de  ces  roues  est  cachée;  les  deux 
autres  sont  seules  connues  du  commun  des  prêtres  , 
X,  85,  15  et  16. 

Lorsque  l'univers  visible  est  déjà  divisé  en  trois  mondes , 
le  ciel,  l'atmosphère  et  la  terre,  le  monde  du  mystère  ne  peut 
plus  être  quun  quatrième  monde,  et  la  forme  cachée  d*un 
diexi  multiple  ne  peut  plus  être  que  sa  quatrième  forme.  Les 
textes  où  je  crois  rencontrer  cet  emploi  du  nombre  quatre 
ne  sont  pas,  à  la  vérité,  très  nombreux,  et  deux  d'entre  eux, 
où  il  est  question  des  quatre  formes,  X,  54,  4,  ou  de  la  qua- 
trième forme  d'Indra,  VIII,  69,  9,  concernent  un  personnage 
divin  pour  lequel  la' multiplicité  des  formes,  et  leur  attributioR 
aux  différentes  parties  de  l'univers,  est  moins  bien  établie 
que  pour  Agni  par  exemple,  ou  pour  Soma.  Nous  verrons 
pourtant  que  la  puissance  d'Indra  a  été  dans  un  texte  non 
équivoque,  I,  103,  1,  divisée  en  parts  correspondantes  aux 
divisions  de  l'univers.  Le  nombre  ordinal  «  quatrième  »  joint 
au  nom  de  Dravinodas,  qui  parait  désigner  Agni,  1, 15,  10,  a 
peut-être  une  signification  analogue  ^  Mais  le  texte  décisif 

1.  Trois  dieux  ont,  il  est  vrai,  été  invoqués  avant  lui  dans  le  même  hymne^ 
inais  à  plusieurs  vers  de  distance,  et  Tun  de  ces  dieux  Ta  été  deux  fois  dans 
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86  rencontre  aux  vers  18  et  19  de  Thymne  IX,  96,  où  nous 
voyons  tour  à  tour  Soma  «  chercher  à  conquérir  la  troi- 
sième forme»  et  annoncer  «la  quatrième  forme*».  Il  s*agit 
là  de  Faction  d\i  Soma  terrestre  sur  la  forme  «  cachée  » 
qu'au  vers  16  du  même  hymne  il  est  prié  de  faire  apparaître. 
Cette  forme  cachée  est  une  forme  céleste,  soit  de  Soma  lui- 
même,  soit  du  père  avec  lequel  il  est  quelquefois  confondu'. 
Elle  est  appelée  successivement  la  «  troisième  »  et  la  «  qua- 
trième», et  il  semble  que  nous  saisissions  ici  directement  le 
procédé  de  formation  du  nombre  quatre  par  addition  d*une 
unité  au  nombre  trois.  Le  nom  de  «.troisième  forme  »  étant 
équivoque  à  cause  de  l'application  possible  du  nombre  trois 
aux  divisions  de  l'univers  visible,  on  y  substitue  celui  de 
«quatrième  forme  »  pour  mieux  exprimer  Tidée  d'une  forme 
cachée.  Nous  verrons  que  la  quadruple  division  de  Tunivers 
figurée  dans  la  légende  du  jRibhus  par  le  partage  d'une  coupe 
en  quatre  parties  paraît  trouver  aussi  sa  meilleure   explica- 
tion dans  la  conception  d'un  séjour  mystérieux  situé  au  delà 
des  trois  mondes  visibles. 

Le  nombre  quatre  a  en  outre,  dans  la  mythologie  védique, 
une  valeur  indépendante  et  primitive.  Il  est  donné  par  une 
division  très  naturelle  de  l'univers  visible  en  quatre  régions 
délimitées  par  les  points  cardinaux.  Sans  parler  des  énumé- 
rations  comme  celles  des  vers  X,  27,  15;  36,  14,  etc.,  le 
nombre  de  quatre  points  cardinaux  figure  en  divers  passages, 
I,  164,  42;  VII,  35,  8;  X,  51,  9;  58,  4;  128,  1.  Mais  on 
trouve  aussi  celui  de  cinq  points  cardinaux,  IX,  86,  29, 
cf.n,  13,  10'.  Or  les  Hindous,  plus  tard,  en  ont  compté  dix, 
eB  ajoutant  aux  huit  points  constituant  la  rose  complète  des 
▼entSy  et  déjà  connus  du  reste  dans  le  Aig-Veda,  1,  35,  8,  le 
zénith  et  le  nadir.  On  pourrait  conclure  de  là  que  le  zénith  a 
dû  être  aussi  l'un  des  cinq  points  cardinaux  des  /fishis.  Nous 

d0az  vers  différents.  Nous  n'avons  donc  pas  affaire  à  une  énumération  ré- 
gulière et  suivie,  qui  puisse  justifier  une  indication  numérale  dont  l'usage 
ii*est  d'ailleurs  pas  familier  aux  auteurs  des  hymnes. 

1.  Sur  les  sens  védiques  de  dhâman^  voir  III,  p.  210,  note  1. 

1.  Voir  plus  haut,  p.  107  et  suiv.  Cf.  encore  les  vers  I,  i55,  3  et  IX,  '75, 
%  précédeiomeni  cités. 

3.  Nous  avons  déjà  signalé  (p.  122,  note  1)  le  rapprochement  dans  ce 
psuage  de  six  vishiir  représentant  les  trois  ciels  et  les  trois  terres  et  des  cinq 
samdriç,  C*est  peut-être  aussi  de  cinq  sources  correspondant  aux  cinq  points 
cardinaux  qu'il  est  question  dans  Tenigme  suivante,  VIII,  61,7  :  «  Deux  en 
font  couler  cinq.  >  Les  a  deux  »  peuvent  être  les  deux  mains  dn  sacrificateur 
ou  1m  deux  races  des  hommes  et  des  dieux,  cf.  IX,  86,  42. 
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Qe  BOUS  écarterons  pas  beaucoup  de  cette  explication^  et 
cependant  nous  interpréterons,  je  crois,  plus  âdàlement  la 
formule  védique,  en  considérant,  ainsi  que  dans  tous  les 
cas  analogues,  Tunité  ajoutée  comme  représentant  le  monde 
invisible. 

On  comprendra  dès  lors  pourquoi  le  père  qui  habite  ce 
séjour  mystérieux  a,  tantôt  un  seul  pied  sous  le  nom  d*Aja 
Bkapâd  S  tantôt  cinq  pieds,  I,  164,  12.  Le  pied  unique  cor- 
respond au  monde  invisible,  et  les  quatre  pieds  qui  peuvent 
s*7  ajouter  aux  quatre  points  cardinaux  :  la  première  formule 
insiste  sur  Tinvisibilité,  l'autre  sur  le  don  d'ubiquité  égale- 
ment attribué  au  père.  Du  père  aux  cinq  pieds  comparé  à 
Âja  Ekapâd,  il  faut  rapprocher  les  cinq  places  de  la  rup^ 
comparées  é  la  place  unique  de  la  rup  ou  de  la  Wp',  dont 
nous  avons  constaté  Tidentité  avec  la  place  cadiée  de  la 
vache  ou  de  l'oiseau  '.  A  la  rup  aux  cinq  places,  le  vers  X, 
13,  3,  oppose  d'ailleurs  «celle  qui  a  quatre  places»,  c'est- 
à  dire  probablement  la  terre,  qui  n'a  en  effet  que  quatre 
points  cardinaux,  X,  19,  8,  cf.  58,  3,  tandis  que  le  ciel  en  a 
cinq,  si  l'on  compte  le  monde  invisible.  Je  citerai  encore  le 
vers  IX ,  70,  1 ,  opposant  les  quatre  mondes ,  apparemment 
les  quatre  parties  de  l'univers  correspondant  aux  quatre 
points  cardinaux,  dont  Soma  se  a  revêt»,  c'est-à-dire  qui  le 
renferment,  au  ciel  «  antique  »  où  il  Q&i  allaité^par  des  vaches 
mythiques,  et  le  vers  IX,  74,  6,  opposant  au  «troisième 
monde»,  c'est-à-dire  encore  au  monde  invisible,  les  quatre 
sources  qui  distillent  le  beurre  au  bas  du  ciel.  Au  vers  VIU, 
89, 10,  où  le  poète,  après  avoir  dit  de  la  parole  sacrée  «  reine 
des  dieux  » ,  qu'elle  a  fait  couler  le  lait  de  «  quatre  »  femelles, 
ajoute  :  «  Mais  où  est  passée  sa  forme  suprême?  »  Ici  encore 
nous  trouvons  au  moins  une  allusion  au  monde  du  mystère, 
formellement  opposé  dans  les  deux  citations  précédentes  aux 
quatre  points  cardinaux.  Ajoutons  que  cette  opposition  était 
là  d'autant  plus  significative  qu'il  est  dit  ailleurs  que  les 
«cinq »  points  cardinaux  sont  sous  la  loi  de  Soma,  IX,  86,29. 

La  formation  du  nombre  cinq  par  addition  d'une  unité  au 
nombre  de  quatre  points  cardinaux  est  clairement  indiquée 
encore  au  vers  VII,  72,  5  :  «  Venez,  ô  Açvins,  de  Toccident  ! 
Venez  de  l'orient,  du  sud  et  du  nord  !  Venrz  de  toutes  les 

1.  Voir  III,  p.  SSet  23. 

2.  Sur  061  mota,  ?oir  oi-deMiis,  p.  77  et  tuiv. 
8.  Ibid. 
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directions  avec  les  richesses  des  cinq  races  !  »  Il  faut  rappro- 
cher de  ce  passage  celui  où  les  suppliants  de  Brihaspati  et 
d'Indra  les  prient  de  les  protéger  «  de  Toccident,  du  nord, 
dn  sud»  de  l'orient  et  du  milieu  >y,  X,  42,  11.  Il  est  vrai  que 
plusieurs  interprètes  ont  placé  sur  la  terre  ce  milieu  et  la 
cinquième  race  qui  Thabite  aussi  bien  que  les  quatre  autres 
races.  Cette  cinquième  race  serait  la  race  même  des  ilryas. 
Mais  il  nous  semble  beaucoup  plus  probable  que  le  nombre 
de  cinq  races  a  été  formé,  selon  la  loi  dont  nous  poursuivons 
en  ce  moment  Tétude,  par  l'addition  d'une  unité  correspon- 
dant au  ciel  ou  au  monde  invisible.  Et  en  effet,  il  est  question 
au  vers  lY ,  42,  1  de  la  race  de  «  l'enveloppe  suprême  »  sur 
laquelle  règne  Varuna.  Nous  reviendrons  d'ailleurs  sur  les 
cinq  races  dans  la  section  suivante. 

Nous  passons  au  nombre  sept.  U  est  très-possible  que  ce 
nombre  ait  eu  à  l'avance  une  valeur  mythologique  indépen- 
dante. Mais  il  est  certain  que  les  /{ishis  l'ont  tout  au  moins 
tUeampasé  en  six  plus  un.  Il  est  certain  aussi  que  les  seuls 
passages  où  ils  nous  aient  laissé  une  explication  de  son  ori- 
gine vraie  ou  fausse,  mais  telle  en  tout  cas  qu'ils  l'enten- 
daient eux-mêmes,  sont  ceux  où  ils  le  forment  par  addition 
d'une  unité  au  nombre  de  six  mondes,  comme  en  général  les 
seules  applications  directement  naturalistes  qu'ils  en  aient 
faites  sont 'celles  qui  ont  été  signalées  à  l'avânce,  et  que  nous 
retrouverons  plus  loin,  dans  les  formules  concernant  les  sept 
mondes  ou  les  sept  parties  d'un  même  monde. 

L'auteur  du  vers  X,  14,  16,  voulant  célébrer  l'immensité 
de  Yama,  dit  que  les  six  mondes  et  le  grand  «  unique  »  sont 
renfermés  en  lui  ^  Il  me  parait  évident  que  le  grand  «  unique  » 
est  un  septième  monde.  Cette  formule  doit  être  en  effet  rap- 
prochée de  celle  que  nous  rencontrons  dans  l'hymne  I,  164, 
au  vers  6  :  «Ignorant,  j'interroge  ici  les  savants,  les  sages, 
pour  savoir,  moi  qui  no  sais  pas  :  celui  qui  a  étayé  ces  six 
mondes  en  les  séparant  les  uns  des  autres,  quel  (autre)  unique 
(a-t-il  étayé)  sous  la  forme  du  non-né  ?  »  Les  mots  que  je 
sotts-entends  sont  naturellement  suggérés  par  le  contexte,  et 
surtout  par  le  commencement  du  vers  suivant  :  «  Qu'il  parle 
ici,  celui  qui  le  ^sonnait,  le  séjour  caché  de  ce  bel  oiseau  !  » 

1.  Ainsi  que  les  différents  mètres.  On  pourrait  entendre  aussi  «  reposent 
sur  lui  ».  La  première  formule  <c  il  vole  à  travers  les  trois  coupes  à  Soma  » 
contient  sans  doute  une  allusion  à  la  division  ordinaire  de  Tunivers  en  trois 
mondes . 
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Le  séjour  de  Toiseau  ^  est  précisément  ce  septième  monde,  ^ui 
s*ajoute  aux  trois  terres  et  aux  trois  ciels.  Ce  n'est  pas  tout. 
Varuna  est  au  vers  10  de  Thymne  VUI,  41,  comparé  ou  assi*- 
milé  à  ce  non-né  que  nous  venons  de  rencontrer  au  vers  I, 
164, 6.  Lui  aussi,  il  a  étayé  les  mondes,  et  il  n'est  pas  impos- 
sible que  le  singulier  dyâm,  succédant  au  duel  rodasi  «  les 
deux  mondes»,  désigne  dans  ce  passage  le  monde  invisible, 
opposé  là  à  deux  mondes  visibles,  au  lieu  de  Têtre,  comme 
dans  les  passages  précédemment  cités,  à  six  mondes.  En 
tout  cas,  au  vers  9  du  même  hymne,  où  il  est  aussi  question 
de  trois  terres  et  de  trois  «espaces  suprêmes  »,  c*est-à-diro 
de  trois  ciels,  le  poète,  après  cette  énumération,  ajoute  que 
Varuna  régne  sur  «  sept  ».  C*est  là,  si  je  ne  me  trompe,  une 
confirmation  décisive  de  notre  interprétation  des  vers  X, 
14,  16  et  1,  164,  6.  Les  «sept»  sont  les  trois  terres  et  les 
trois  ciels  auxquels  s'ajoute  le  monde  situé  au  delà  des  trois 
ciels*. 

On  trouvera,  dans  la  section  suivante,  un  nouvel  et  frap- 
pant exemple  de  la  décomposition  du  nombre  sept  en  six  plus 
un.  Il  nous  sera  fourni  par  le  vers  16  du  même  hymne  1, 164, 
dont  le  vers  6  a  été  cité  déjà  tout  à  l'heure.  Nous  relèverons 
en  outre  de  nouvelles  applications  de  notre  loi  dans  la  for- 
mation de  nombres  supérieurs  à  ce  nombre  sept  auquel  nous 
nous  arrêtons  provisoirement*. 

1.  Voir  plus  haut,  p.  77. 

2.  Cest  peut-être  par  une  allusion  à  la  môme  division  de  l'univers  que  doit 
être  expliquée  la  formule  étrange  du  vers  IV,  45, 1.  On  verra  plus  tard  qu« 
le  char  des  Açvins  semble  quelquefois  égaler  Tunivers  en  grandeur.  0*aatM 
part,  on  sait  déjà  que  les  mondes  ont  été  représentés  comme  des  cavale*.  U 
se  peut  donc  que  les  «  trois  paires  de  chevaux  »  placées  «  dans  ce  char  » 
représentent  les  six  mondes.  L*  a  outre  pleine  de  liqueur  »  qui  8*ajoato 
comme  «  quatrième  »  à  ers  trois  paires  de  chevaux,  et  par  conséquentcomme 
septième  au  nombre  de  six  mondes,  serait  le  monde  invisible. 

3.  Les  nombres  exprimant  des  divisions  de  la  durée  sont  quelquefois  sou- 
rais  à  une  opération  analogue.  Uunité  ajoutée  exprime  alors  le  moment 
décisif.  Elle  correspond  à  Tuaité  exprimant  le  monde  suprême,  à  peu  près 
comme  Texpression  pârye  ahan  correspond  à  celle  de  pûrvye  vyoman^  avee 
laquelle  elle  peut  même  se  confondre  sous  la  forme  pâi^e  divi,  grâce  au' 
double  sens  de  chacun  des  mots  pdrya  et  dyu  (voir  Orassmann,  «.  v.)j, 
C'est  ainsi  que  la  dernière  année  passée  par  Urvaçi  auprès  de  PurûraTâS 
est  la  «  quatrième  >,  X,  95,  16,  celle  qui  suit  le  nombre  mythologique  d« 
trois  années  (voir  plus  haut,  p.  117,  note  2),  et  que  le  jgur  du  sauvetage  de 
Rebha  est  le  c  dixième  »,  succédant  aux  neuf  jours  et  aux  neuf  nuits  (et  à  la 
dixième  nuit),  1, 116,  24  {ibid,,  p.  il8,  en  note). 
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SECTION  III 


RAPPORTS  DES  DIFFERENTS   NOMBRES   MYTHOLOGIQUES 
AVEC  LES  DIVISIONS    DE   l'eSPACE 


Il  est  maintenant  établi  que  l'univers  a  été  divisé  par  les 
Aishisen  six,  sept,  neuf  ou  vingt  et  un,  aussi  bien  qu*en  deux  ou 
trois  mondes,  et  en  cinq,  aussi  bien  qu*en  quatre  régions  cardi- 
nales. Reste  à  prouver  que  dans  les  diverses  formules  mytho- 
logiques où  figurent  les  mêmes  nombres,  la  signification  de 
ces  nombres  peut  et  doit,  le  plus  souvent,  être  cherchée  dans 
une  allusion  aux  différents  systèmes  de  division  de  Tunivers . 
Mais,  avant  d'entreprendre  cette  démonstration,  j'ai  à  pré- 
venir des  malentendus  possibles  sur  la  portée  que  j'entends 
donner  à  ma  théorie  et  à  indiquer  dans  quelle  mesure  l'appli- 
cation m'en  semble  légitime. 

D'abord,  il  faut  remarquer  qu'en  regard  des  nombres  my- 
thologiques correspondant  aux  divisions  de  l'espace,  on  en 
rencontre  aussi  dans  les  hymnes  védiques  qui  correspondent 
aux  divisions  de  la  durée*.  Tels  sont  le  nombre  douze  qui 
est  celui  des  mois  de  Tannée,  I,  25,  8  ;  VII,  103,  9,  et  le 
nombre  trente,  qui  est  celui  des  jours  du  mois.  Au  vers  III, 
55,  18,  les  chevaux  attelés  sur  six  rangs,  cinq  par  cinq,  sont 
sans  doute  ces  trente  jours.  Dans  Thymne  I,  164,  qui  nous  a 
fourni  déjà,  et  qui  nous  fournira  encore  plusieurs  textes  des 
plus  significatifs  sur  le  rapport  des  nombres  mythologiques 
avec  les  parties  de  l'univers,  et  dans  un  vers  même  (12)  où 
figurent  plusieurs  nombres  donnés  par  les  divisions  de  l'espace, 
les  «  douze  formes  »  du  père  mystérieux  ne  peuvent  éveiller 
d'autre  idée  que  celle  des  douze  mois.  Il  en  est  de  même  des 
a  douze  rayons  »  de  la  roue  de  la  Loi,  mentionnés  dans  le  vers 
précédent,  avec  720  fils  réunis  par  couples,  qui  sont  les  360 
jours  et  les  360  nuits  de  Tannée.  Le  même  produit  de  30  par  12 
se  retrouve  au  vers  48  dans  les  360  chevilles  mentionnées  avec 

1.  Les  dix  doigts  du  sacrificateur  ont  aussi  fourni  à  la  mythologie  védique 
OD  nombre  dont  nous  avons  plusieurs  fois  déjà  signalé  Tusage  dans  les  for- 
mules concernant  Agni  ou  Soma.  D*autres  nombres  ont  pu  être  empruntés 
à  la  métrique.  C*est  ainsi  que  les  vaches  à  a  huit  pieds  »,  II,  7,  5,  nous  ont 
paru  être  des  prières  composées  àepddas  de  huit  syllabes. 

BsROAiGNE,  Ln  Religion  védique.  Il .  i) 
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les douze  jantes  représentant  les  douze  mois.  Quant  aux  trois 
moyeux  de  la  roue  unique,  dont  il  est  question  dans  le  même 
vers,  cf.  2,  on  ne  peut  affirmer  qu'ils  représentent  les  trois 
saisons  de  l'année  indienne  :  les  nombres  empruntés  aux  divi- 
sions de  l'espace  figurent  en  efi'et  souvent  dans  Thymne  1, 164, 
à  côté  d'autres  nombres  empruntés  aux  divisions  de  la  durée. 
Mais  on  ne  saurait  non  plus  nier  à  priori  la  légitimité  d'une 
interprétation  du  nombre  trois  par  le  nombre  des  saisons.  Ce 
même  nombre  pouvait  être  aussi  donné  par  la  division  du  jour 
en  trois  parties,  le  matin,  le  midi  et  le  soir,  auxquelles  cor- 
respondent les  trois  savana  ou  les  trois  pressurages  du  Soma*, 
comme  le  nombre  deux  pouvait  l'être  par  l'opposition  du  jour 
ou  de  l'aurore  et  de  la  nuit. 

D'autre  part,  on  ne  pourrait,  sans  méconnaître  le  carac- 
tère propre  des  nombres  consacrés,  prétendre  que  ceux  qui 
les  emploient  entendent  toujours  en  faire  une  application 
précise.  Je  ne  crois  pas,  à  la  vérité,  qu'on  en  apprécie  suffi- 
samment la  valeur  quand  on  les  considère  uniquement 
comme  l'expression  d'une  «  pluralité  indéterminée  ».  Il  se- 
rait plus  exact,  comme  j'espère  le  montrer  plus  loin,  de  dire 
qu'ils  sont  l'expression  d'une  «  totalité  »,  qu'ils  désignent 
les  groupes  formés  de  tous  les  êtres  ou  de  tous  les  objets  de 
même  nature.  Mais  je  ne  ferai  aucune  difficulté  d'admettre 
qu'ils  ont  pu  être  employés  souvent  sans  allusion  directe  à 
une  formation  systématique  de  ces  groupes. 

Je  vais  plus  loin,  et  j'admets  que  les  nombres  trois  et  sept, 
par  exemple,  qui  ont  une  valeur  mythologique  chez  les  peu- 
ples les  plus  divers,  ont  pu,  le  second  surtout*,  n'être  ratta- 
chés que  par  une  adaptation  secondaire  aux  principes  parti- 
culiers de  l'arithmétique  mythologique  du  /Îig-Veda. 

Est-ce  à  dire  que  nous  n'ayons  pas  à  nous  occuper  de  ces 
principes?  L'interprétation  que  les  /îishis  ont  pu  faire  eux- 
mêmes  des  nombres  mythologiques  usités  dans  leurs  for- 
mules, lors  même  qu'elle  ne  nous  en  révélerait  pas  l'origine 
véritable^  ne  garderait-elle  pas  son  intérêt^  je  dirai  plus,  ne 
serait-elle  pas  le  côté  le  plus  intéressant  de  la  question  dans 
un  livre  consacré  à  l'étude  des  conceptions  religieuses  des 
Aishis? 

D'un  autre  côté,  l'usage  en  quelque  sorte  mécanique  qui  a 
pu  être  fait  souvent  de  ces  nombres  ôte-t-il  leur  importiûice, 

1.  Voir  le  troisième  pressurage,  I,  161,  8,  eipassim. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  127. 
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soit  aux  formules  particulièrement  précises,  soit  aux  rap- 
prochements de  tout  genre  qui  nous  invitent  à  leur  recon- 
naître une  signification  déterminée,  conforme  d'ailleurs  au 
système  général  de  la  mythologie  védique? 

Enfin,  la  possibilité  constatée  a  priori  d'expliquer  certains 
d'entre  eux,  par  exemple  les  nombres  deux  et  trois,  par  les 
divisions  de  la  durée  aussi  bien  que  par  celles  de  l'espace, 
Doos  interdit-elle  de  rechercher  laquelle  de  ces  interpréta- 
tions répond  le  mieux  aux  préoccupations  habituelles  des 
auteurs  des  hymnes? 

La  dernière  question  peut  passer  pour  résolue  par  les  cha- 
pitres précédents,  où  les  principaux  emplois  des  nombres 
deux  et  trois  ont  été  déjà  étudiés.  Nous  y  avons  reconnu 
autant  d'allusions  à  la  division  de  l'univers  en  deux  et  en 
trois  mondes.  Quant  au  nombre  sept,  que  nous  avons  ré- 
servé pour  ce  chapitre^  il  paraît  avoir  été,  dans  la  période 
des  hymnes,  sans  aucun  rapport  avec  les  divisions  de  la 
durée  ;  et  longtemps  encore  après  cette  période,  le  mois  n'a 
été  divisé  qu'en  deux  moitiés  correspondant  à  la  croissance 
et  à  la  décroissance  de  la  lune,  et  non  en  quatre  semaines. 

Commençons  maintenant  l'exposition  des  arguments  qui 
doivent  nous  conduire  à  rattacher,  sous  les  réserves  indi- 
quées, les  divers  emplois  de  la  plupart  des  nombres  mytholo- 
giques, aux  différents  systèmes  de  division  de  l'univers. 
C'est  principalement  sur  le  rapport  des  emplois  du  nombre 
sept  avec  une  division  de  l'univers  en  sept  mondes  que 
devra  porter  l'effort  de  cette  argumentation. 

Nous  constaterons  d'abord  l'analogie  des  emplois  du  nom- 
bre sept  avec  les  emplois  déjà  connus  des  nombres  deux  et 
trois. 

Âgni  n*a  pas  seulement  deux  ou  trois  séjours  ^  Il  prend 
aussi  sept  «  places  »  différentes,  X,  8,  4,  cf.  IV,  5,  6.  Il  n'a 
pas  seulement  deux  et  trois  mères  ou  épouses^;  sept  épouses 
enfantent  aussi  pour  ce  a  mâle  »,  IV,  1,  12  ;  il  a  sept  mères 
ou  nourrices,  ni,  1,  4. 

Aux  deux  et  aux  trois  mères  ou  épouses  de  Soma  ',  il  faut 
pareillement  joindre  les  sept  vaches  qui  mugissent  après  lui, 
IX,  86,  2ô,  les  sept  sœurs  qui  sont  les  mères  de  ce  «c  petit  », 
IX,  86,  36. 

1.  I,  p.  28-30  et  Sl-23. 

2.  II,  p.  52-54. 

3.  II,  p.  53-54. 
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Les  sept  vaches,  V,  43,  1,  les  sept  sœurs,  X,  5,  5;  Vâl. 
11,  4,  et  généralement  les  sept  formes  d'un  élément  femelle 
quelconque  figurent  même  plus  souvent  dans  les  hjmnes  que 
la  forme  double  ou  triple  du  même  élément. 

Comme  il  y  a  deux  mers  *  et  des  eaux  qui  coulent  triple- 
ment, VII,  101,  4,  ou  une  rivière,  la  Sarasvatî,  quia  trois 
séjours*,  il  y  a  aussi  un  septuple  Sarasvatî',  sept  eaux 
mères,  VIII,  85,  1,  sept  rivières,  Vâl.  6,  4,  ou,  selon  l'ex- 
pression du  vers  I,  34,  8,  des  rivières  «  formant  un  groupe 
de  sept  mères  ». 

En  regard  des  trois  a  parts  »  du  beurre  *,  on  peut  placer 
les  sept  offrandes,  X,  17,  11,  avec  les  sept  cuillers,  I,  58,  7. 
La  dakshinâ,  c'est-à-dire  le  salaire  du  sacrifice,  est  égale- 
ment septuple,  ou,  selon  l'expression  du  vers  X,  107,  4,  se 
compose  de  «  sept  mères  »  (cf.  I,  34,  8). 

Aux  deux  et  aux  trois  formes  de  la  parole  sacrée  *  corres- 
pondent pareillement  sept  prières,  sept  chants,  I,  164,  24  ; 
Vâl.  11,  3,  la  «  septuple  espèce  de  chant  »,  X,  32,  4.  Les 
sept  prières  figurent  souvent,  comme  les  sept  rivières  du 
reste,  IX,  66,  6,  dans  les  formules  concernant  Soma,  IX,  9, 
4.  Comme  les  sept  rivières,  IX,  92,  4,  elles  le  purifient,  IX, 
15,  8,  ou  l'excitent,  IX,  8,  4.  Les  sept  sœurs  qui  excitent 
Soma  avec  des  prières,  IX,  66,  8,  sont  sans  doute  aussi  les 
prières  elles-mêmes,  ainsi  que  les  sept  mères  qui  1'  «  ins- 
truisent »,  IX,  102,  4. 

On  compte  encore  sept  prêtres  ou  /fishis,  IX,  92,  2,  sept 
sages,  X,  114,  7,  sept  hoivi,  IX,  114,  3,  X,  35',  10;  61,  1,  cf. 
ni,  4,  5,  qui  s'empressent  autour  de  Soma,  IX,  92,  2,  ou 
d'Agni,  III,  10,  4,  lequel  reçoit  l'épithète  saptahotvi  «  qui  a 
sept  sacrificateurs  »,  III,  29,  14.  Mais  le  groupe  des  sept 
prêtres  rappelle  lui-même  un  couple  de  sacrificateurs  déjà 
étudiés  et  peut  être  aussi  rapproché  d'une  triade  que  nous 
étudierons  plus  tard,  celle  des  Âibhus. 

Autres  rapprochements  du  même  genre  :  les  deux  et  les 
trois  assemblées  du  sacrifice  précédemment  signalées  \  et  les 
sept  assemblées,  VIII,  81,  20,  ou,  ce  qui  revient  au  même, 

1.  I,  p.  254. 
8.  I,  p.  327. 

3.  Ibid. 

4.  I,  p.  i64. 

5.  I,  p.  290  et  p.  288. 

6.  I,  p.  233. 

7.  I,  p.  120. 
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chaque  sacrifice  n^étant  offert  que  par  un  seul  sacrifiant, 
havishmal,  les  sept  sacrifiants,  X,  122,  4;  —  les  deux  races^ 
I,  131,  3;  141,  11;  VI,  1,  5;  IX,  70,  3;  Vâl.  4,  7,  qui  sont 
certainement  au  vers  IX,  86,  42,  les  hommes  et  les  dieux, 
et  les  sept  races  dont  il  sera  question  plus  bas\ 

Or,  le  rapport  des  nombres  deux  et  trois  avec  les  divisions 
de  l'univers  dans  les  formules  relatives  aux  difi'érents  séjours, 
aux  difierentes  naissances,  aux  difi'érentes  formes  d*Âgni, 
n'est,  je  crois,  contesté  par  personne.  On  aura  sans  doute 
admis  aussi  sans  peine  une  interprétation  semblable  des 
mêmes  nombres  dans  les  formules  qui  concernent  les  mères 
et  les  épouses  d'Agni.  Tout  ce  qui  a  été  dit  d'Agni  a  paru 
également  applicable  à  Soma,  et  aux  mères  et  aux  épouses 
de  Soma  qui  est,  dans  la  mythologie  védique,  comme  un 
Sosie  d'Agni,  et  qui  semble  souvent  confondu  avec  lui  dans 
un  personnage  mâle  non  autrement  déterminé.  Enfin,  nous 
avons  reconnu  que  Tidée  d'un  sacrifice  avait  été  attachée  à 
la  manifestation  d'Agni  ou  de  Soma,  et  des  éléments  femelles 
considérés  comme  leurs  mères  ou  leurs  épouses,  non  seule- 
ment sous  leurs  formes  terrestres,  mais  sous  leurs  doubles  et 
sous  leurs  triples  formes  correspondant  aux  deux  et  aux  trois 
mondes.  C'est  déjà  une  raison  de  croire  que  le  nombre  sept, 
au  moins  dans  ceux  de  ses  emplois  qui  sont  exactement  pa- 
rallèles aux  emplois  des  nombres  deux  et  trois,  a  pu  être 
dans  un  rapport  analogue  avec  un  autre  système  de  division 
de  l'espace. 

L'application  la  plus  frappante  peut-être  qui  puisse  être 
faite  de  ce  raisonnement  d^analogie  est  celle  à  laquelle  don- 
nent lieu  les  sept  trésors  distribués  par  Agni,  V,  1,  5,  et  par 
Soma  et  Rudra,  VI,  74,  I,  ou  demandés  à  Indra,  II,  19,  7, 
quand  on  les  rapproche  des  formules  si  fréquentes  ou  il  est 
question,  non  pas  simplement  et  vaguement  de  deux,  VI,  19, 
10,  ou  de  trois  trésors,  mais  expressément  des  richesses  du 
ciel  et  de  la  terre,  II,  14,  11  ;  IV,  5,  11  ;  V,  68,  3  ;  VI,  59, 
9;  VII,  97,  10  ;  IX,  14,  8  ;  19,  1  ;  29,  6  ;  63,  30  ;  97.  51  ; 
100,  3,  cf.  VII,  6,  7  ;  38,  5  ;  VIII,  25,  6,  ou  de  la  richesse 
inférieure,  de  la  moyenne  et  de  la  supérieure,  VII,  32,  16, 
cf.  I,  27,  5  ;  VI,  25,  1,  c'est-à-dire  des  richesses  du  ciel,  de 
la  terre  et  de  l'atmosphère,  IX,  36,  5  ;  64,  6,  cf.  III,  51 ,  5. 

Ce  n'est  pas  que  les  sept  prêtres,  par  exemple,  ne  puissent 
être,  dans  certains  cas,  sept  prêtres  humains.  Mais  les  sept 

l.  p.  140, 
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prêtres  du  sacrifice  réel  ne  sont  que  les  successeurs  des  sept 
Rishis  anciens,  IV,  42,  8  ;  X,  109,  4,  des  sept  sacrificateurs 
de  Manu,  X,  63,  7,  des  sept  prêtres  qui  ont  pris  part  aux 
exploits  mythologiques  dlndra,  III,  31,  5.  Au  vers  IV,  2, 
15,  les  prêtres  actuels  souhaitent  eux-mêmes  de  devenir  les 
sept  prêtres  anciens,  les  Angiras,  fils  du  ciel  (cf.  les  sept 
chantres  nés  du  ciel,  IV,  16,  3),  c'est-à-dire  de  renouveler 
les  exploits  des  Angiras.  Les  sept  prêtres  anciens  sont  les 
sept  «instituteurs»,  dhâlvi,  du  sacrifice,  IX,  10,  3,  ceux  qui, 
comme  les  i4jus,  ont  institué  Agni  sacrificateur  selon  les  sept 
lois,  dhâmun,  IV,  7,  5,  cf.  IX,  102,  2,  et  le  Vers  X,  130,  7, 
les  appelle  expressément  les  sept  Aishis  «  divins  ».  C'est  na- 
turellement à  cette  conception  de  sept  fondateurs  du  sacri- 
fice que  nous  nous  référons  dans  notre  tentative  de  préciser 
la  valeur  mythologique  des  formules  telles  que  «  les  sept 
prêtres  ». 

Quelques  explications  seront  aussi  nécessaires  sur  la  for- 
mule des  «  sept  rivières  ».  On  admet  généralement  que  les 
/4ryas  de  la  période  védique  désignaient  ainsi  le  pays  qu'ils 
habitaient.  Mais  sans  le  témoignage  des  inscriptions  de  Da- 
rius, d'où  il  résulte  que  les  anciens  Perses  donnaient  en  eflTet 
ce  nom  à  llnde,  et  à  ne  consulter  que  les  hymnes  védiques, 
on  pourrait  presque  douter  que  la  formule  en  question  ait 
jamais  eu  aucune  signification  géographique.  En  tout  cas, 
Torigine  en  est  purement  mythique,  et  le  passage  même  où 
Ton  peut  prétendre  avec  le  plus  de  vraisemblance  qu'elle  dé- 
signe le  pays  des  ^Iryas,  VIU,  24,  27,  est  calqué  sur  ceux  qui 
décrivent  les  victoires  d'Indra  au  milieu  des  rivières  célestes. 
Au  vers  X,  49,  9,  les  sept  rivières  qu'Indra  fait  couler  sur 
la  terre  sont  sans  doute  les  mêmes  sept  rivières  qu'il  délivre 
en  combattant  le  démon,  I,  32,  12  ;  II,  12,  3  et  12  ;  IV,  28, 
1  ;  X^  67,  12,  et  qui  accroissent  ses  propres  forces,  X,  43,  3. 
Tout  essai  d*interprétation  du  nombre  sept  dans  son  applica- 
tion aux  rivières  doit  porter  exclusivement  sur  les  rivières 
mythologiques. 

f  Les  sept  rivières  semblent,  au  vers  I,  141,  2,  réunies 
dans  un  seul  et  même  monde,  celui  de  l'atmosphère.  Dans 
ce  passage,  l'un  de  ceux  où  sont  énumérées  les  trois  nais- 
sances d'Agni  que  nous  avons  coutume  de  rapporter  aux 
trois  mondes,  le  poète  place  la  seconde  naissance  du  feu 
chez  les  sept  mères,  ou,  ce  qui  revient  au  même,  dans  le 
langage  des  Aishis,  chez  des  mères  sept  fois  propices.  Ces 
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sept  mères  paraissent  bien  être  les  mêmes  que  Fauteur  du 
vers  IX,  70,  4,  appelle  les  mères  «  du  milieu  »,  c'est-à-dire 
sept  rivières  atmosphériques. 

Mais  Tattribution  faite  à  un  seul  monde  d'un  groupe  dont 
la  formation  répond,  selon  nous,  à  un  système  de  division 
de  Tunivers  entier^  n'a  rien  de  contradictoire  avec  notrcî 
théorie.  Nous  pouvons  citer  tel  exemple  de  cet  emploi  secon- 
daire d*un  nombre,  où  il  n'est  possible  d'entretenir  aucun 
doute  sur  l'origine  du  nombre  lui-même.  Les  trois  naissances 
d'Agni  ont  certainement  été  rapportées  d'abord  aux  trqis 
nombres.  Il  est  cependant  question  au  vers  IV,  1,  7,  de  trois 
naissances  «  suprêmes  »  d'Agni,  comme  au  vers  V,  47,  4,  de 
a  triples  vaches  suprêmes  ».  On  comprendrait  parfaitement 
que  de  Tidée  de  sept  femelles  et  de  sept  rivières  correspon- 
dant aux  sept  mondes  on  fût  passé  pareillement  à  celle  de 
sept  femelles  a  du  ciel  »,  I,  72,  8  ;  III,  1,  6,  cf.  4,  ou  de  sept 
rivières  atmosphériques. 

De  même,  en  effet,  que  des  systèmes  de  division  appliqués 
d'abord  à  l'univers  entier  l'ont  été  ensuite  à  ses  diverses 
parties,  le  nombre  des  formes  d'un  même  élément  donné  par 
un  de  ces  systèmes  pouvait  aussi  être  attribué  secondaire- 
ment à  chacun  des  mondes.  Quelquefois  même,  comme  les 
nombres  primitifs  des  mondes  ont  été  multipliés  l'un  par 
l'autre,  ceux  qui  expriment  la  somme  des  formes  d'un  même 
élément  dans  différents  systèmes  de  division  de  Tunivers 
l'ont  été  également.  Le  vers  X,  45,  2,  pourrait  être  entendu 
en  ce  sens  qu'Agni  a  trois  fois  trois  formes.  En  tout  cas 
certaines  formules  substituent  aux  sept  places  d'Agni  trois 
fois  sept  places  qu'il  embrasse  dans  son  immensité,  I,  72,  6, 
aux  sept  trésors,  trois  fois  sept  trésors,  I,  20,  7;  Vâl.  11,5, 
aux  sept  vaches,  trois  fois  sept  formes  de  la  vache,  VU,  87,  4, 
trois  fois  sept  femelles  traites  ou  tétées  par  Soma,  IX,  86, 
21,  et  aux  sept  rivières,  trois  fois  sept  rivières,  X,  64,  8.  Au 
vers  X,  114,  7,  le  sacrifice,  assimilé  à  un  char,  que  «  sept  » 
sages  conduisent  par  la  parole,  et  qui  a  «  quatorze  »  autres 
a  grandeurs  »,  paraît  être  un  sacrifice  à  vingt  et  une  formes. 

Il  est  vrai  que  les  vingt  et  une  formes  de  la  vache  sont  au 
vers  IV,  1,  16,  appelées  trois  fois  sept  formes  «  suprêmes  », 
et  que  le  vers  IX,  70,  1 ,  nous  montre  trois  fois  sept  vaches 
donnant  leur  lait  à  Soma  «  dans  le  ciel  antique  n.  Au  vers 
Vni,  58,  7,  le  sacrificateur  souhaite  d'être  réuni  dans  le 
«  séjour  de  l'ami  »,  c'est-à-dire  dans  le  monde  de  Timmorta- 
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lité  où  règne  Soma,  à  trois  fois  sept  personnages,  non  autre- 
ment désignés,  mais  qui  sont  vraisemblablement  vingt  et  un 
sacrificateurs  mythiques.  D'autre  part,  les  rivières  qui  coulent 
((  triplement  sept  par  sept  »,  c'est-à-dire  les  vingt  et  une 
rivières  figurent  au  vers  X,  75,  1  en  tête  d'un  hjmne  con- 
sacré aux  ri vières  réelles  ;  d'où  on  pourrait  conclure  que  les 
/{ishis  ont  quelquefois  compté,  non  seulement  sept,  mais 
vingt  et  une  rivières  terrestres. 

Ainsi  après  cette  opération  de  l'arithmétique  mythologique, 
qui  consistait  à  répéter  un  nombre  donné  par  un  système  par- 
ticulier de  division  de  l'univers  autant  de  fois  qu'il  y  avait 
de  mondes  dans  un  autre  système,  il  faut  en  tout  cas  admettre 
une  application  des  nombres  ainsi  formés,  qui  semble  impli- 
quer un  complet  oubli  de  leur  signification  supposée.  Cepen- 
dant, même  quand  l'un  des  nombres  qui  nous  paraissent 
correspondre  à  l'ensemble  des  mondes  est  confiné,  s'il  est 
permis  de  parler  ainsi,  dans  un  seul  monde,  au  lieu  d'être 
répété  pour  chacune  des  parties  de  l'univers,  la  tendance  qui 
portait  les  /Rshis  à  faire  de  toutes  leurs  formules  arithmé- 
tiques autant  d'expressions  de  Vubiquité  des  éléments  de  leur 
mythologie,  ne  perd  pas  toujours  ses  droits.  11  arrive  alors 
quelquefois  que  par  une  addition  analogue  à  celle  que  nous 
avons  étudiée  dans  la  seconde  section  de  ce  chapitre,  mais 
pour  un  objet  inverse,  ils  augmentent  d'une  unité  le  nombre 
transporté  dans  le  ciel  ou  dans  l'espace  invisible,  afin 
de  rendre  à  la  terre  ou  à  l'espace  visible  la  part  qui 
doit  leur  appartenir  dans  la  formation  de  tout  groupe 
mythique. 

J'explique  ainsi  les  quatre  pieds  du  Purusha,  dont  trois 
sont  dans  le  ciel  et  un  sur  la  terre,  X,  90,  3  et  4.  Le  nombre 
des  pieds  d'un  être  mythique  est  ordinairement  le 
même  que  celui  de  ses  divers  séjours.  La  parole, 
vâCy  a  aussi  quatre  places  ou  séjours  ;  trois  sont  cachés,  le 
quatrième  est  celui  de  la  parole  humaine,  I,  164,  45.  On  peut 
comparer  encore  le  «  remède  »  unique  de  la  terre  opposé  aux 
deux  et  aux  trois  remèdes  du  ciel,  X,  59,  9.  Enfin,  au  vers 
40  de  l'hymne  nuptial  X,  85,  l'époux  mortel  est  appelé  le 
«  quatrième  o  époux,  par  opposition  aux  époux  divins  de  la 
fiancée.  Ne  serait-il  pas  permis  de  voir  là  une  nouvelle  trace 
de  l'usage  mythique  qui  consistait  à  attribuer  à  la  terre  la 
dernière  unité  du  nombre  quatre  en  réservant  les  trois  pre- 
mières au  ciel  ?  L'énumération  des  époux  divins,  Soma,  Gan- 
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dharva,  Agni,   pourrait  bien   n'être  qu'une  interprétation 
secondaire  d'une  triade  céleste  d'abord  indéterminée  *. 

L'objet  de  toute  la  discussion  qui  précède  était  de  prévenir 
les  objections  qui  pourraient  être  tirées  de  certains  emplois 
du  nombre  sept  contre  notre  idée  de  chercher  un  rapport 
entre  les  divers  groupes  mythiques  auxquels  il  a  été  appli- 
qué et  la  division  septénaire  de  l'univers.  Cette  idée  nous 
avait  paru  naturellement  suggérée  par  l'usage  entièrement 
analogue  que  les  /{ishis  font  du  nombre  sept,  d'une  part,  et 
des  nombres  deux  et  trois  de  l'autre,  dans  des  formules  où  le 
rapport  des  nombres  deux  et  trois  avec  les  deux  et  les  trois 
mondes  a  pu  être  directement  établi.  Elle  va  être  appuyée  sur 
des  analogies  nouvelles.  Ce  ne  sont  pas  seulement  les  nom- 
bres deux  et  trois  qui  s'échangent  dans  les  formules  mythiques 
avec  le  nombre  sept.  Ce  sont  aussi  les  nombres  quatre  et  cinq, 
donnés,  l'un  par  la  division  de  l'univers  en  quatre  régions 
délimitées  par  les    quatre    points  cardinaux,  l'autre   par  le 
nombre  précédent,  augmenté,  ainsi  que  nous  l'avonsvu,  d'une 
unité  correspondant  à  Tespace  invisible. 

En  regard  des  deux,  des  trois,  des  sept  assemblées,  des 
deux  races  et  des  sept  races,  nous  rencontrons,  et  même 
beaucoup  plus  souvent,  cinq  races,  II,  2,  10  ;  IV,  38,  10;  V, 
86,  2;  VI,  61,  Ï2;  VII,  15,  2;  75,  4.  Les  cinq  races  invoquent 
Indra,  VIII,  52,  7,  et  on  peut  entendre  en  ce  sens  l'épithète 
pâncajanya  appliquée  à  ce  dieu,  I,  100,  12;  V,  32,  11. 

Quand  la  même  épithète  est  appliquée  à  Agni,  IX,  66,  20*, 
à  Agni  que  les  cinq  races  honorent  pareillement  de  leurs 
sacriâces,  X,  45,  6,  elle  offre  un  intérêt  particulier.  Agni  en 
eflFet  n'est  pas  seulement,  comme  Indra,  l'objet  d'un  culte  ;  il 
est  lui-même  l'instrument  de  ce  culte,  et  dire  de  lui  qu'il  est 
honoré  ou  «oint»  VI,  11,  4,  par  les  cinq  races,  c'est  en 
somme  lui  attribuer  autant  de  séjours,  à  côté  des  deux,  des 
trois  et  des  sept  séjours  que  nous  lui  connaissons  déjà.  La 
même  observation  paraît  applicable  aux  passages  concernant 

1.  Nous  ayons  expliqué  les  quatre  formes  d'Indra  par  l*addition  d*une 
unité  correspondant  au  monde  invisible.  C'est  au  contraire  en  tant  qu'il 
accomplit  ses  exploits  dans  le  monde  visible  qu'il  parait  mériter  le  nom 
de  quatrième  i^dit^a,  Vâl.  4,  7.  Le  nombre  des  /Idityas  étant  porté  de 
trois  à  sept,  on  a  opposé  de  même  aux  sept  ^dityas,  que  leur  mère  Aditi 
a  emlnenés  chez  les  dieux,  un  huitième  i4ditya,  MârtâTi^^a,  qu'elle  a  rejeté, 
(X,  72,  8  et  9).  Mais  l'interprétation  de  ce  mythe  ne  pourra  être  donnée 
avec  quelque  clarté  que  dans  la  quatrième  partie  (III,  p.  107). 

2.  Et  à  Atri,  traité  dans  la  mythologie  védique,  ^ainsi  que  la  plupart 
des  anciens  prêtres,  comme  une  personnification  d'Agni,  I,  117,  3. 
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les  rapports  de  Soma  avec  les  cinq  race«j,  IX,  92,  3.  D  est  en 
eflfet  «  préparé  »  par  ces  cinq  races,  IX,  14,  2,  cf.  65,  23. 

Le  nombre  cinq  est  également  employé  dans  les  formules 
concernant  les  femelles  mythiques  et  y  joue  un  rôle  analogui^ 
à  celui  des  nombres  deux,  trois  et  sept.  Ainsi  il  est  question 
au  vers  X,  55,  2,  de  cinq  «  amantes  »  dont  Tamant  parait  être 
Soma  *. 

Au  lieu  de  cinq,  c^est  quatre  femelles  seulement  qui 
figurent  comme  «  donnant  du  beurre  »  au  vers  5  de  l'hymne 
IX,  89  à  Soma.  Elles  rappellent  les  quatre  mondes  dont  Soma 
se  revêt,  opposés  au  «  ciel  antique  »  où  trois  fois  sept  vaches 
lui  donnent  leur  lait  IX,  70,  1,  et  les  quatre  sources  qui 
distillent  le  beurre  au  bas  du  ciel,  opposées  au  troisième 
monde,  IX,  74,  6,  c'est-à-dire  les  quatre  points  cardinaux. 
Au  Vers  VIII,  89,  10,  les  quatre  femelles  qui  donnent  leur  lait 
sont  opposées  à  peu  près  de  même  à  la  «  place  suprême  »  de 
la  parole. 

Il  y  a  aussi  en  regard  des  deux  mers,  de  la  Sarasvatî  aux 
trois  séjours  et  des  sept  rivières,  quatre  rivières,  I,  62,  6, 
correspondant  évidemment  aux  quatre  points  cardinaux,  et 
appelées  ainférieures» ,  sans  doute  par  opposition  au  cinquième 
point  cardinal,  c'est-à-dire  au  ciel  ou  au  monde  invisible. 

Après  les  sept  trésors,  les  trésors  des  deux  et  des  trois 
mondes,  il  faut  pareillement  citer  les  quatre  mers  de  la  ri- 
chesse, IX,  33,  6,  cf.  X,  47,  2,  et  les  richesses  des  cinq 
races,  I,  176,  3,  cf.  I,  7,  9;  VI,  46,  7. 

Comme  il  y  a  deux,  trois  et  sept  prêtres  ou  /îishis,  il  y  a 
aussi  cinq  prêtres,  appelés  tantôt  les  cinq  hotvi,  II,  34,  14,  cf. 
V,  42,  1,  tantôt  les  cinq  adhvaryu,  III,  7,7.  Nous  avons  déjà* 
rapporté  à  ces  cinq  prêtres  les  dix  bras  dont  il  est  question 
au  vers  VIII,  90',  13.  Il  est  très  possible  que  l'auteur  du  vers 
V,  47,  4  ait  pareillement  entendu  assimiler  à  des  prêtres  les 
quatre  personnages,  correspondant  sans  doute  aux  quatre 
points  cardinaux,  qui  donnent  asile  au  mâle  représentant 
Agni  ou  Soma.  Ces  quatre  personnages  étant  du  sexe  mascu- 
lin ne  peuvent  guère  représenter  directement  les  points  car- 
dinaux eux-mêmes,  et,  dans  le  même  vers,  les  dix  qui  nour- 
rissent le  mâle,  et  qui  ne  peuvent  être  que  les  dix  doigts, 
éveillent  naturellement,  comme  dans  toutes  les  formules  ana- 
logues, l'idée  d'un  sacrifice. 

i.  Voir  I,  p.  27i.      . 

a.  I,  p.  «89. 
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Il  faut  d'ailleurs  répéter  pour  le  nombre  cinq  les  observa- 
tions que  nous  avons  faites  précédemment  pour  le  nombre 
sept,  et  qui  étaient  applicables  aussi  au  nombre  trois.  Quoiqun 
donné  par  un  système  de  division  appliqué  à  Tunivers  en- 
tier, il  a  pu  être  secondairement  attribué  à  un  seul  monde, 
soit  au  ciel,  soit  à  la  terre.  Je  ne  connais  aucun  passage  du 
/{ig-Veda  où  il  soit  nécessaire  de  considérer  les  cinq  sacrifi- 
cateurs comme  cinq  prêtres  réels.  En  revanche,  le  vers  1, 105, 
10,  place  ensemble  au  milieu  du  ciel  cinq  taureaux, qui,  dans 
an  hymne  consacré  à  des  spéculations  sur  le  sacrifice,  éveil- 
lent naturellement  l'idée  des  cinq  sacrificateurs  ^  Mais  c'est 
surtout  la  formule  des  cinq  races  qui  donne  lieu  à  des  remar- 
ques intéressantes. 

Nous  avons  déjà  signalé  *  l'interprétation  d'après  laquelle 
les  cinq  races  seraient  cinq  races  humaines,  la  cinquième,  ou 
race  du  milieu,  n'étant  autre  que  la  race  même  des  Avjsls. 
Or  il  est  vrai  que  les  cinq  races  semblent  aux  vers  I,  89,  10; 
ni,  59,  8,  opposées  aux  dieux,  et  qu'elles  sont  en  d'autres 
passages  expressément  appelées  les  races  «  humaines  »,  VII, 
79,  1,  dont  le  séjour  s'oppose  à  l'atmosphère  et  au  ciel,  VIII, 
9,  2.  Mais  d'autre  part  les  vers  VI,  51,  II;  X,  53,  4  et  5,  où 
les  cinq  races  figurent  au  nombre  des  divinités  invoquées, 
et  le  vers  X,  60,4,  qui  les  place  formellement  dans  le  ciel, 
prouvent  que  les  /îishis  ont  compté  cinq  races  divi- 
nes aussi  bien  que  cinq  races  humaines.  Les  premiers 
passages  cités  ne  peuvent  donc  être  invoqués  contre 
notre  interprétation  du  mythe  des  cinq  races.  L'oppo- 
sition des  cinq  races  humaines  et  des  cinq  races  divines  nous 
fournit  seulement  un  nouvel  et  frappant  exemple  des  applica- 
tions secondaires  qui»peuvent  être  faites  d'un  nombre  expri- 
mant d'abord  l'ensemble  des  parties  de  l'univers.  Les  cinq 
races,  d'après  toutes  les  analogies,  n'ont  pu  être  d'abord  que 
les  races  de  l'univers  entier,  comprenant  les  dieux  et  les 
hommes,  à  savoir  les  races  des  quatre  points  cardinaux,  et 
une  cinquième  race  identique  à  celle  que  le  vers  IV,  42,  1 
appelle  la  <c  race  de  l'enveloppe  supérieure  »  et  sur  laquelhi 
règne  Varuna. 

Nous  pouvons  maintenant  revenir  à  un  emploi  du  nombre 
sept  auquel  nous  n'avions  fait  plus  haut  qu'une  allusion,  et 

!.  Cf.  les  taureaux   du  vers  III,  1,  7,  identiques  aux  sept  prêtres  et  aux 
cinq  adhvaryus  mentionnés  dans  le  même  vers. 
«.  P.  H7. 
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comprendre  Torigine  de  Tépithète  saptamânusha  appliquée 
à  Agni  au  vers  VIII,  39,  8.  Elle  rappelle  Tépithète  pânca- 
janya\  et,  comme  les  cinq  races,  les  «  sept  races  »  qui  hono- 
rent Agni*,  ont  pu  ne  devenir  sept  races  «  humaines»  que 
par  une  application  secondaire  d'un  nombre  appliqué  d'abord 
aux  races  de  Tunivers  entier.  De  plus,  nous  lisons  au  vers 
VI,  7,  6,  que  tous  les  êtres  croissent  sur  la  tête  d'Agni 
Vaiçvânara  comme  sept  branches.  Voilà  donc  bien  sept 
races  comprenant  tout  ce  qui  existe. 

S'il  est  intéreissant  de  comparer  les  emplois  analogues  que 
les  /{ishis  font  des  différents  nombres,  il  ne  Test  pas  moins 
d'observer  les  rapports  que  les  différentes  espèces  de  formu- 
les où  figurent  ces  nombres  peuvent  et  doivent  avoir  entre 
elles. 

Dans  le  langage  mythologique,  «  trésor»  et  «  nourriture» 
sont  des  termes  essentiellement  équivalents.  Si  donc  la  nour- 
riture a  «sept  places»  différentes,  VIII,  61,  16,  il  est  vrai- 
semblable que  les  sept  trésors  viennent  aussi  de  sept  lieux 
différents,  qui  ne  peuvent  être  que  sept  mondes.  Et  comme 
c'est,  toujours  dans  la  langue  des  /îishis,  des  eaux  que  vient 
toute  nourriture,  il  est  permis  de  croire  à  un  rapport  entre 
les  sept  places  de  la  nourriture  et  les  sept  rivières. 

La  ressemblance  est  bien  plus  grande  encore  entre  les  sept 
rivières  et  i*«  océan  à  sept  fonds»,  dont  Indra  et  Agni  épan- 
chent les  flots,  VIII,  40,  5,  et  qui  doit  lui-même  être  rappro- 
ché de  rétable  mugissante  «  à  sept  bouches  »  qu'ouvrent  les 
Acvins,  X,  40,  8.  Or,  à  supposer  même  que  cet  océan  re- 
présentât une  seule  des  trois  grandes  divisions  de  l'univers, 
l'atmosphère,  l'expression  «  à  sept  fonds  »  impliquerait  eu 
tout  cas  ridée  de  sept  espaces  superposés  obtenus  par  un 
système  de  division  qui^  avant  d'être  appliqué  à  l'atmosphère 
seule,  l'avait  été  à  l'univers  entier. 

On  ne  peut  non  plus  séparer  les  sept  rivières  qu'Indra 
délivre  en  tuant  le  serpent,  I,  32,  12;  II,  12,  3  et  12;  IV,  28, 
1;  X,  67,  12,  des  sept  forteresses,  I,  63,  7;  VI,  20,  10;  VII, 
18,  13,  d'où  elles  coulent  après  la  victoire  d'Indra,  I,  174, 2, 
et  des  sept  pentes  sur  lesquelles  s'étendait  le  serpent  qui  les 
retenait,  IV,  19,  3.  Ces  sept  pentes  elles-mêmes  rappellent 
les  sept  pentes  par  lesquelles  Soma  s'élève  dans  le  ciel,  IX, 
54,  2,  et  paraissent  correspondre  à  sept  mondes  superposés. 

1 .  Si  même    les  races  appelées  mdnushlh  ne  sont  pas  simplement  les  races 
issues  de  Manus,  père  des  dieux  aussi  bien  que  des  hommes  (voLrl,  p.  6S). 
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C*est  ainsi  qu'au  vers  VI,  47,  4,  les  «  trois  »  pentes  où  Soma 
entretient  une  douce  liqueur  sont  évidemment  identiques  aux 
trois  mondes  du  ciel,  de  la  terre  et  de  Tatmosphère  nommés 
dans  le  même  vers.  Même  rapport  sans  doute  entre  les  trois 
fois  sept  rivières,  X,  64,  8,  et  les  trois  fois  sept  plateaux  de 
montagnes,  VIII,  85,  2. 

Les  sept  offrandes  et  les  sept  prières  sont  dans  un  rapport 

évident  avec  les  sept  prêtres  ou  iRishis.  La  chose  est  directe- 

^  ment  prouvée  pour  les  prières  par  des  formules  telles  que  les 

a  sept  chants  des  /îishis  »  retentissant  pour  Soma,  IX,  103,  3, 

cf.  62,  17,  ou  les  «  sacrificateurs  aux  sept  sœurs  »,  IX,  10,  7. 

Il  y  a  une  relation  tout  aussi  certaine  entre  les  sept  prê- 
tres et  les  sept  «  chaînes  »  tendues  par  les  «  sages  »  pour 
«  tisser  »  le  sacrifice,  considéré  comme  une  étoffe,  I,  164,  5. 
Ces  sept  chaînes, tendues  sur  un  «  veau  »  représentant  Agni, 
deviennent  au  vers  II,  5,  2,  autant  de  rênes*  tendues  sur  le 
même  Agni,  qui  est  appelé  là  le  conducteur  du  sacrifice.  La 
seconde  figure  implique  Tassimilation,  d'ailleurs  fréquente, 
du  sacrifice  à  un  char.  C'est  encore  le  char  du  sacrifice  que 
le  vers  VI,  44,  24  nous  montre  attelé  par  Soma,  et  conduit 
avec  sept  rênes.  Les  sept  rênes  sont,  aux  vers  9  et  10  de 
rhymne  I,  105,  rapprochées  des  cinq  taureaux  dans  lesquels 
nous  avons  reconnu  les  cinq  adhvaryuSjCe  qui  confirme  Tidée 
d'un  rapport  avec  les  sept  prêtres.  De  ce  qu'elles  semblent 
là  réunies  dans  le  ciel,  comme  les  cinq  adhvaryus  eux-mêmes, 
il  n'y  aurait,  ainsi  que  nous  Tavons  remarqué  pour  ceux-ci, 
rien  à  conclure  contre  le  système  général  d'interprétation 
que  nous  cherchons  à  justifier.  Au  vers  III,  6, 2,  «  les  chevaux 
à  sept  langues  »  paraissent  être  les  sept  prêtres  eux  mêmes, 
les  prêtres  aux  sept  prières,  traînant  le  char  du  sacrifice. 

Le  soleil  aussi  a  sept  rênes*,  VIII,  61,  16,  et  sept  che- 
vaux, V,  45,  9,  ou  cavales  appelées  Harits,  I,  50,  8  et  9  ; 
IV,  13,  3  ;  VII,  60,  3,  et,  en  raison  de  l'action  attribuée  au 
sacrifice  sur  les  phénomènes,  on  conçoit  également  la  possi- 
bilité d'un  rapport  entre  les  sept  rênes  ou  les  sept  chevaux 
et  les  sept  prêtres^.  Nous  avons  constaté  déjà  l'assimilation 
des  Harits  aux  dix  doigts  *.  Il  ne  paraîtrait  pas  plus  étrange 

1.  Sur  la  huitième  rêne,  voir  plus  bas,  p.  144. 

2.  Le  mot  raçmi  ne  désigne  les  rayons  du  soleil  (et  de  Taurore)  qu*ea 
▼erta  de  Tassimilation  de  ces  rayons  à  des  rênes.  Le  sens  de  a  rênes  »  est 
le  seul  primitif. 

3.  Cf.  Lp.  147. 

4.  Ci-dessus,  p.  i9  et  30. 
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qu'elles  eussent  été  assimilées  aux  sept  prières,  aux  prières 
des  sept  prêtres  ^ . 

Or,  d'autre  part,  les  nombres  de  deux,  trois,  cinq  et  sept 
prêtres  correspondent  à  ceux  de  deux,  trois  et  sept  assem- 
blées, de  deux,  cinq  et  sept  races  qui  sacrifient.  Nous  sommes 
ainsi  ramenés,  pour  Texplication  des  formes  multiples,  soit  du 
sacrificateur,  soit  de  chacun  des  éléments  du  sacrifice,  trans- 
formés ou  non  en  attelages  du  soleil  ',  à  la  conception  d'ua 
nombre  égal  de  sacrifices,  et  de  sacrifices  accomplis  en 
autant  de  lieux  difiérents. 

Un  autre  rapprochement  nous  conduit  à  la  même  conclu- 
sion. Il  7  a  une  relation  nécessaire,  que  nous  ayons  d'ailleurs 
constatée  déjà  ^,  entre  les  sept  prêtres  ou  tes  sept  fonda- 
teurs, dhdtri,  du  sacrifice,  et  les  sept  lois,  dliàman^  de  ce 
sacrifice.  Or,  les  sept  lois  du  sacrifice  semblent  bien 
impliquer  par  elles-mêmes  Tidée  de  sept  sacrifices  dif- 
férents. Mais  la  chose  est  mise  hors  de  doute  par  la 
comparaison  du  passage  où  il  est  dit  d'Agni,  l'instru- 
ment du  sacrifice  et  le  sacrificateur  par  excellence,  qu'il 
prend  «  sept  places  »  pour  l'accomplissement  de  la  loi, 
rilâyaj  X,  8,  4.  On  voit  là  de  plus  que  les  sept  sacrifices 
sont  des  sacrifices  accomplis  en  sept  lieux  difi*érents  qui,  d'a- 
près toutes  les  analogies,  ne  peuvent  être  que  les  différents 
mondes  *. 


1.  Plas  généralement,  les  chars  et  les  attelages  divins  sont  souvent,  comme 
nous  le  verrons,  confondus  avec  le  char  et  Tatlelage  du  sacrifice.  De  là  la  pos- 
sibilité d*expliquer  dans  le  même  ordre  d'idées  les  différents  nombres  mytho- 
logiques usités  dans  la  description  de  ces  chars  et  de  ces  attelages.  Nous 
reviendrons  sur  ce  point  dans  Tétude  que  nous  consacrerons  à  chacun  des  dif- 
férents dieux.  Les  dieux  eux-mêmes,  si  souvent  considérés  comme  des  sa- 
crificateurs, forment  des  groupes  analogues  à  ceux  des  prêtres  mythiques. 
C'est  ce  que  nous  constaterons  en  particulier  pour  les  iidityas  qui  sont 
tour  à  tour  au  nombre  de  deux,  de  trois,  de  sept  (III,  p.  102  et  103).  Noos 
verrons  aussi  que  les  trois  pas  du  dieu  Vishnu  (Troisième  partie),  corres- 
pondent aux  trois  mondes.  Enfin,  en  regard  du  dieu  qui  fait  trois  pas,  des 
dieux  répartis  entre  les  trois  mondes,  X,  65,  9,  cf.  VI,  50,  il;  52,  13,  et  15  ; 
VII,  35,  14  ;  X,  63,  22,  des  sept  dieux,  VIII,  28,  5,  et  des  trois  fois  sept  hëios 
compagnons  des  exploits  dlndra,  I,  133,6,  on  peut  placer  le  démon  à  trois 
létes,  X,  87,  iO  ;  99,  6,  et  les  sept  démons,  ennemis  d'Indra.  VIII,  S5,  16; 
X,  49,  8  ;  120,  6,  dont  le  nombre  correspond  d^ailleurs  à  celui  des  riyièrM 
quHU  retiennent  dans  autant  de  forteresses. 

2.  Ou  des  différents  dieux.  Voir  la  note  précédente. 

3.  P.  134. 

4.  Les  sept  places  d'Agni  correspondent  peut-être  aux  sept  limites  tracées 
par  les  sages  dont  il  est  question  au  vers  X,  5,  6.  Celle  des  sept  limites  qui 
est  seule  franchie  ou  foulée  par  celui  qui  est  a  étroitement  emprisonné  s 
éveillerait  assez  naturellement  Tidée  de  la  terre,  séjour  et  prison  de  l'homme. 
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Ainsi  la  relation  des  diverses  heptades  mythologiques  avec 
une  division  septénaire  de  l'univers,  suggérée  par  la  compa- 
raison de  groupes  analogues  répondaat,  soit  à  la  division 
binaire  ou  ternaire,  soit  aux  quatre  ou  aux  cinq  points  car- 
dinaux, et  directement  confirmée  par  la  teneur  même  de  cer- 
taines formules  telles  que  les  sept  «  places  »  de  la  nourri- 
ritnre,  les  sept  «  races  »  et  les  sept  «  places  »  d'Âgni  et  les 
sept  a  fonds  p  de  Tocéan,  Test  indirectement  pour  la  plupart 
des  antres  par  le  rapport  plus  ou  moins  étroit  qu'ellesont  avec 
les  premières  :  rapport  des  sept  trésors  avec  les  sept  places 
delà  nourriture  ;  rapport  des  sept  rivières  avec  l'océan  à  sept 
fonds  ;  rapport  des  sept  prêtres  et  par  suite  des  sept  offrandes, 
des  sept  prières,  etc.,  peut-être  même  des  sept  cavales  du 
soleil  avec  les  sept  races  et  les  sept  places  d'Âgni.  Ce  n'est 
pas  tout.  Nous  pouvons  trouver  encore  à  l'appui  de  notre 
interprétation,  tant  pour  les  sept  prêtres  que  pour  les  sept 
rivières  S  des  arguments  plus  directs. 

Déjà,  dans  la  section  précédente^  nous  avons  annoncé  un 
nouvel  exemple  de  la  décomposition  du  nombre  7  en  six  uni- 
tés correspondant  aux  trois  ciels  et  aux  trois  terres,  plus  une 
unité  correspondant  à  l'espace  invisible,  en  ajoutant  qu'il  se 
rencontrait  au  vers  15  du  même  hymne  I,  164,  auquel  nous 
avions  emprunté  déjà  l'un  des  passages  (vers  6)  qui  opposent 
le  plus  nettement  aux  six  premiers  mondes  un  monde  supé- 
rieur et  mystérieux.  Or  le  nombre  ainsi  décomposé  est  pré- 
cisément celui  des  sept  /{ishis  :  «  On  dit  que  le  septième  de 
ceux  qui  sont  nés  ensemble  est  né  seul,  et  que  six  seulement 

1.  Peut-être  même  pour  les  sept  cavales  du  soleil.  Le  vers  Vil,  66,  15 
peut  8*entendre  en  ce  sens  que  les  sept  sœurs  Harits  traînent  le  soleil  u  de 
téta  en  tète  »,  ou,  ce  qui  reviendrait  au  même,  quelles  le  traînent,  lui  qui 
est  le  maître  «  de  toute  tète  ».  Le  mot  «  tète  »  signifierait  là  u  sommet  », 
comme  au  vers  X,  88, 16,  et.  3,  où  il  désigne  le  sommet  de  Tunivers.  Les 
diyerses  «  tètes»  seraient  les  sommets  des  différents  mondes,  et  rappelleraient 
les  sept  pentes  (cf.  latétedela  montagne,  VII,  70,  3),  par  lesquellesSoma 
8*élèye  ja8qu*auciel,  IX,  54,  2,  en  même  temps  que  les  sept  têtes,  corres- 
pondant aux  différents  mondes,  de  Thymne,  Vâl.  3,4,  de  la  prière,  X,  67, 
1,  et  généralement  de  tout  être  mythique  à  formes  multiples,  III,  5,  5.  Les 
derniers  rapprochements  pourraient  surtout  servir  à  interpréter  les  formules 
qui  nous  montrent  Indra  partageant  ses  dons  (peut-être  les  sept  rivières), 
ff  à  chaque  tête  »,  VII,  18,  24,  ou  invoqué  par  a  chaque  tête  »,  I,  132,  2. 
Les  diyers  emplois  du  mot  çirshan  répété  seraient  ainsi  expliqués  par  des 
figures  qui,  toutes  bizarres  qu'elles  puissent  paraître,  ont  Tavantage  d*être 
des  figures  védiques.  On  n*en  pourrait  affirmer  autant  de  celle  qui  con- 
sisterait à  prendre  a  tête  »,  comme  le  fait  M.  Grassmann,  dans  le  sens 
Tolgaire  d*  «  individu  ».  Ajoutons  qu'au  vers  VIII,  61,  16,  les  sept  u  rênes  » 
da  soleil  paraissent  correspondre  aux  sept  places  de  la  nourriture. 
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des  /{ishis  fils  des  dieux  sont  jumeaux.  »  Le  /KsU  qui  est 
né  seul,  et  qui,  d'après  la  seconde  partie  du  même  yers,  est 
immobile,  ne  diffère  sans  doute  pas  du  «  septième  frère  » 
dont  les  ruses,  mâyd,  X,  99,  2,  rappellent  celles  du  méchant 
père,  VI,  44,  22.  Nous  avons  remarqué  déjà  que  la  notion 
du  méchant  père  est  mythologiquement  équivalente  à  celle 
d'un  frère  aîné,  habitant  comme  lui  le  monde  invisible.  Elle 
se  confond  d'ailleurs  avec  celle  du  non-né  que  nous  avions 
rencontrée  au  vers  6  du  même  hymne  I,  164.  Les  formules 
s'expliquent  l'une  par  l'autre,  et  si  la  première  suggère 
naturellement  l'idée  que  les  six  Aishis  de  la  seconde  sont 
les  Aishis  des  six  mondes,  celle-ci  achève  de  nous  prouver 
que  «  l'unique  »  mentionné  dans  la  première  après  les  six 
mondes  est  bien  un  a  septième  »  monde.  Ajoutons  que  les 
désirs  a  partagés  »  et  a  distincts  »  des  six  Aishis  jumeaux 
sont  sans  doute  leurs  prières  \  et  que  le  «  partage  »  de  ces 
prières  rappelle  celui  de  la  parole ,  distribuée  en  divers 
lieux,  que  le  vers  X,  71,  3  rapporte  aux  «  sept  chantres  ». 

Le  vers  X,  82,  2,  oppose  également  un  personnage  unique 
à  un  groupe  de  Aishis,  et  le  place  <(  au-dessus  d'eux  ».  Mais 
ce  groupe  est  composé  de  sept  *  Aishis,  et  non  plus  seule- 
ment de  six.  C'est  une  application  nouvelle  du  procédé  de 
formation  des  nombres  mythologiques  par  addition  d'une 
unité.  Quand  le  nombre  sept,  au  lieu  de  se  décomposer  en  six 
plus  un,  est  pris  lui-même,  et  c'est  le  cas  le  plus  ordinaire, 
pour  un  nombre  simple,  il  n'implique  plus  l'idée  d'un  monde 
invisible  ni  d'un  personnage  isolé  de  ses  pareils  dans  ce 
séjour  mystérieux.  Le  /îishi  solitaire  devient  alors  un  hui- 
tième R'ishi.  Delà  encore  le  «  huitième  prêtre  »,  objet  de 
l'énigme  du  vers  X,  114,  9:  «  Quel  est  celui  qu'on  appelle  le 
huitième  des  prêtres?  »  Ce  n'est  peut-êtife  pas  sans  une' 
allusion  au  même  mythe  qu'on  oppose  une  huitième  rêne  aux 
sept  rênes  du  sacrifice,  II,  5,  2.  En  tout  cas,  je  crois  qu'au 
vers  IX,  10,  7,  1'  «  unique  »  dont  la  place  est   remplie  (?) 

1 .  Si  même  le  mot  ishta  ne  désigne  pas  directement  leurs  sacrifices  {ishia 
de  yaj?) 

2.  Le  rapprochement  des  vers  I,  164,  15  et  X«  82,  2  suffirait  pour  écarter 
rinterprétation  d'après  laquelle  les  six  Aishis  du  premier  seraient  Im  six 
saisons,  le  septième  Aishi  représentant  le  mois  intercalaire^  aussi  bien  que 
celle  qui  ferait  déjà  des  sept  Aishis  ce  qu'ils  sont  «n  eflet  devenus  plus  tard, 
les  sept  étoiles  de  la  Grande  Ourse.  Qu'on  remarque  particulièrement  le 
commencement  identique  des  seconds  hémistiches,  tesham  Uhi&nU  ot  Top- 
position  de  vihità  et  de  vidhâtâ.  Le  rapport  de  deux  formules  ne  saurait  être 
plus  étroit. 
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par  les  sacrificatenn  «  aax  sept  sœurs  » ,  c'est-à-dire  «  aux 
sept  prières  »,  autrement  dit  par  les  sept  sacrificateurs, 
n*est  pas  différent  de  1*  a  unique  »  que  le  vers  X^  82,  2 
place  au-dessus  des  sept  Aishis.  Agni  est  probablement 
identifié  à  la  fois  à  ce  huitième  Aishi  et  au  père  mystérieux  ' 
dans  le  passage,  III,  5,  5,  où  il  est  représenté  a  gardant 
sur  son  nombril  *  celui  qui  a  «  sept  têtes  ».  Celui  qui  a 
sept  têtes  est  sans  doute  un  personnage  équivalent  à  lui  seul 
au  groupe  des  sept  prêtres. 

En  suivant  la  série  naturelle  des  nombres  nous  rencon- 
trons, après  les  deux  sacrificateurs  diviDs,  après  les  trois 
jRibhus,  après  les  cinq  et  les  sept  prêtres,  après  le  huitième 
prêtre,  deux  autres  groupes  de  sacrificateurs  mythiques  dont 
le  rapprochement  va  nous  offrir  une  application  nouvelle  de  la 
loi  de  formation  des  nombres  étudiée  dans  la  deuxième  sec- 
tion de  ce  chapitre.  Le  premier  est  celui  des  Navagvas  dont  le 
nom  rappelle  Tépithète  saptagu  «  qui  a  sept  vaches  »  donnée 
à  Brihaspati,  X,  47,  6.  Les  sept  vaches  de  Brihaspati  sont 
naturellement  les  sept  prières,  et  si  le  nom  des  Navagvas  si- 
gnifie «  qui  a  neuf  vaches  »,  ces  neuf  vaches  ont  du  représen- 
ter également  neuf  prières,  ou  les  prières  de  neuf  prêtres, 
comme  les  sept  prières  sont  les  prières  des  sept  Aishis. 
M.  Roth  et  M.  Grassmann  donnent  directement  au  mot 
navagvale  sens  de  a  nonuple  «  ou  a  composé  de  neuf».  Voilà 
donc  en  tout  cas  un  groupe  de  neuf  prêtres  dont  il  faut  immé- 
diatement rapprocher  un  groupe  de  dix  prêtres  désignés  par 
le  mot  daçagva,  et  appelés  au  vers  III^  39,  5,  par  une  sorte  de 
pléonasme,  les  dix  Daçagvas.  Les  Navagvas  et  les  Daçagvas 
sont,  comme  les  Angiras,  auxquels  ils  semblent  quelquefois 
identifiés,  X,  108,  8,  cf.,  62,  6,  d'anciens  sacrificateurs, 
ancêtres  des  hommes,  VI,  22,  2;  X,  14,  6,  qui  ont  les 
premiers  offert  le  sacrifice,  II,  34,  12,  et  accompli  les 
diverses  œuvres  mythologiques  dont  il  est  Tinstrument,  V, 
45,  7  et  11  ;  X,  61,  10  (et  passim).  Mais  il  est  remarquable 
que  le  nom  de  daçagva  ne  soit  employé  seul  que  deux  fois, 
II,  34,  12;  VIII,  12,  2,  et  figure  dans  cinq  autres  passages, 
I,  62,  4;  III,  39,  5;  IV,  51,  4;  V,  29,  12;  X,  62,  6,  à 
côté  de  celui  de  navagva^  qui  est  de  plus  employé  seul 
neuf  fois.  Ce  serait  déjà  une  raison  de  croire  que  le 
mythe  des  Dagagvas  n*est  qu'une  dérivation  du  mythe  des 

1.  Voir  pins  haut,  p.  107.* 

2.  !èid.,  p.  iOi.  Cf.  auMÎ  Soma  «  tête  »  et  son  i  nombril  »,  I,  kZ,  9. 

Bbkoaionb,  ia  Religion  védique.  II.  10 
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Navagvas.  Et  en  effet  le  nombre  neuf  est  celui  des  mondes 
dans  la  division  de  Tunivers  en  trois  ciels,  trois  atmosphères 
et  trois  terres,  et  le  nombre  dix  a  pu  en  être  form^  par 
addition  d'une  unité. 

Pour  en  revenir  aux  sept  prêtres,  la  répartition  dans  des 
séjours  divers  de  ces  personnages  <x  qui  ont  distribué  la 
parole  en  divers  lieux»,  X,  71,  3^  n'est  peut-être  nulle  part 
mieux  indiquée  qu'au  vers  X,  64,  5.  Il  y  est  dit  d'Aryaman 
qu'il  a  sept  sacrificateurs  (ou  peut-être  qu'il  résume  dans  son 
unité  le  groupe  des  sept  sacrificateurs)  ^  a  dans  les  diffé- 
rentes races  ». 

En  regard  du  «  septième  »  prêtre,  on  peut  placer  la  rivière 
céleste  Sarasvatî,  quand  elle  est  également  appelée  <x  ^ep^ 
tième  »,  en  même  temps  que  mère  des  rivières,  VU,  36,  6. 
Il  semble  bien  que  la  septième  rivière,  conune  le  septième 
prêtre,  appartient  à  un  septième  monde,  à  un  monde  suprême, 
opposé  aux  trois  terres  et  aux  trois  ciels*. 

\.  Saptahotri,   Cf.   répithète  saptasvasri  donnée  à  SarasvaU,  ci-deMous, 
p.  147. 

2.  La  formation  du  nombre  de  qaatre-Tingt-dix-neuf  rivières  n*e8t  p»s 
sans  quelque  analogie  avec  cette  formation  ou  cette  décomposition  du 
nombre  sept,  et  généralement  avec  la  formation  d*un  nombre  quelconque 
par  addition  d*une  unité.  Elle  y  peut  être  rattachée  par  Tintermédiair^  d*iiiie 
multiplication  par  dix.  Le  nombre  99  serait  formé  par  Taddition,  non  plus 
d*une  unité,  mais  d*une  ennéade  à  dix  ennéades ,  Tennëade  primitive  étant 
donnée  par  la  division  de  l'univers  en  neuf  mondes.  Eq  fait,  nous  voyona 
le  nombre  90  alterner  avec  le  nombre  99,  et  tous  les  deux  s*appliquer  à  dM 
rivières  dont  le  nombre  est  ailleurs  fixé  à  sept,  je  veux  dire  à  celles  qai 
sont  à  la  fois  le  théâtre  et  le  prix  des  victoires  ordinaires  d*Indra  sur  Im 
démons.  Ces  êtres  malfaisants  qui  retiennent  les  90,  I,  80,  8;  lit,  13  et  1m 
99  rivières,  1,  32,  14;  X,  104,  8,  dans  90,  1,130,  7;  III,  12,  6,  on  99  forte- 
resses, I,  64,  6;  II,  19,  6;  IV,  26,  3;  VII,  99,  6;  VIII.  82,  2;  IX,  61,  i,  tODt 
eux-mêmes  au  nombre  de  99  dans  les  vers  I,  84,  13;  X,  49^  8,  comme  ila 
sont  ailleurs  au  nombre  de  sept,  ou  bien  le  groupe  se  condense  en  un  umil 
personnage  à  99  bras,  II,  14,  4,  en  un  démon  Çambara  qui  a  99  corps,  deki, 
cf.  dehOf  VI,  47,  2,  en  un  serpent  à  99  replis,  V,  29,  6.  Le  nombre  99  une 
fois  consacré,  comme  le  nombre  7,  forme  à  son  tour,  par  addition  d*ane 
unité,  le  nombre  cent,  d*où  les  cent  forteresses,  I,  53,  8;  VI,  31,  4,  renfer- 
mant sans  doute  autant  de  riyières  prisonnières  :  au  vers  VII,  19,  5,  la  cen- 
tième parait  formellement  opposée  aux  99  premières.  A  propos  de  ces  99 
rivières,  remarquons  qua  le  nombre  de  33  dieux,  III,  6,  9  ;  VIII,  28,  1;  30,9, 
semble  formé  de  la  même  manière  par  addition  d'une  triade  à  dix  triades,  la 
triade  primitive  étant  donnée  par  la  division  de  Tunivers  en  trois  mondes.  Il 
est  vrai  qu'aux  vers  I,  34, 11;  VIII,  35,  3;  39,  9;  IX,  92,  4;  Vàl.  9,2,  les  33 
dieux  forment  trois  onzaines.  Mais  je  ne  puis  voir  là  qu'une  répartitk« 
secondaire  du  nombre  33  entre  les  trois  mondes,  I,  139,11.  Il  n'y  a  dans  le 
/Kg-Veda  aucun  autre  exemple  de  l'attribution  d'une  valeur  mythique  an 
nombre  onze,  et  l'analogie  des  nombres  33  et  99  est  trop  grande  pour  qa*on 
puisse  songer  à  les  expliquer  de  (Jeux  manières  différentes.  En  fait,  le  nombre 
30  «le  dieux,  s'il  ne  se  rencontre  pas  dans  les  hymnes,  a  été  conservé  dans 
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Daim  l'hymne  VI,  61,  consacré  en  entier  à  Sarasvatî,  entre 
le  vers  10  où  elle  reçoit  l'épithète  sapUumsvi  «  embrassant, 
renfermant  les  sept  sœurs  »,  et  le  vers  12  qui  rappelle 
«  septuple  D  et  lui  attribue  trois  séjours,  il  est  dit  au  vers  11 
qu*elleremplitles  espaces  terrestres,  Tatmosphère,  etunmonde 
appelé  rajas  qui  pourrait  bien  ici,  comme  en  plusieurs  autres 
passages,  désigner  le  ciel  ou  même  le  monde  invisible  \  On 
voit  tout  au  moins  par  ce  passage  que  la  «  septuple  » 
Sarasvatî  n'est  pas  une  rivière  purement  terrestre.  U  va 
d'ailleurs  nous  fournir  Toccasion  de  deux  nouvelles  séries 
de  remarques. 

La  première  se  rattachera  à  Tidée  d'une  Sarasvatî  «  sep- 
tuple »  ou  «  embrassant  les  sept  sœurs  ».  Ces  sept  sœurs 
sont  naturellement  les  sept  rivières.  Il  ne  sera  pas  sans  inté- 
rêt de  remarquer  à  ce  propos  que  la  plupart  des  groupes 
d'êtres  ou  d'objets  mythiques  peuvent  ainsi  se  réduire  à  un 
seul  être  ou  objet  à  formes  multiples  qui  résume  le  groupe  dans 
son  unité.  Les  éléments  de  chaque  groupe  se  trouvent  ainsi 
ramenés  à  autant  de  manifestations  d'un  principe  unique,  et  la 
multiplicité  de  ces  manifestations  ne  saurait  mieux  s'expliquer, 
dans  la  système  général  de  la  mythologie  védique,  que  par  la 
multiplicité  des  mondes.  C'est  ainsi  que  nous  avons  vu  déjà 
les  ilishis  parler  tour  à  tour  de  trois  mâles  ou  de  trois  fe- 
melles, et  d'un  mâle  ou  d'une  femelle  qui  a  trois  formes,  trois 
membres»  etc. 

De  même,  les  sept  prières  ne  sont  que  sept  formes  de  la 
prière  qui,  considérée  à  la  fois  dans  son  unité  et  dans  ses  dif- 
férentes manifestations,  devient  la  prière  ou  l'hymne  à  sept 
têtes,  X,  67,  1  ;  Vâl.  3,  4.  Ces  sept  têtes  rappellent  les  trois 
têtes  d'Agni,  I,  146^  1,  et  de  Soma,  IX,  73,  1,  correspon- 
dant aux  trois  mondes.  L'idée  qui  a  donné  naissance  au  mythe 
des  sept  prêtres  a  aussi  trouvé  une  expression  équivalente 
dans  un  personnage  unique  à  sept  bouches,  IV,  50,  4  ;  51 , 
4,  à  sept  vaches,  X,  47,  6,  ou  à  sept  rênes,  IV,  50,  4,  qui 

un  nom  classique  des  dieux,  tridaçay  qu*on  regarde  comme  un  substitut  du 
nombre  trente-trois,  mais  qui  signifie  en  réalité  trente.  Aux  Ters  III,  9,  9  et 
X,  5t,  6,  il  est  question  de  3,339  dieux.  Ce  nombre  paraît  s*étre  formé  par 
Taddition  successive  de  mille,  cent,  dix  triades,  et,  caprice  bizarre,  d*une 
ennéade  an  lieu  de  la  triade  finale.  Une  formation  plus  intéressante  est  celle 
da  nombre  34,  par  addition  d*une  unité  au  nombre  38,  rappelant  l'addition 
d*nne  unité  au  nombre  99.  Nous  avons  déjà  expliqué  ainsi  les  34  côtes  du 
cheral  du  sacrifice  en  les  rapprochant  des  34  splendeurs  d'un  dieu  unique 
qni  paraît  être  Soma  (I,  p.  271-872). 
I.  Voir  pluA  haut,  le  troisième  n^jas  et  le  i*tt;/i5  suprême,  \\.  118. 
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aux  vers  lY,  60,  4  et  X,  47,  6,  n*est  autre  que  Brihaspati 
lui-même.  Les  sept  vaches  du  maître  de  la  prière  sont  natu- 
rellement les  sept  prières  sortant  de  ses  sept  bouches,  et  ses 
sept  rênes  lui  servent  apparemment  à  conduire  le  char  du 
sacrifice  septuple.  Chacun  des  groupes  de  neuf  et  de  dix 
prêtres  désignés  par  les  noms  de  Navagvas  et  de  Daçagvas 
peut  également  se  fondre  en  un  personnage  unique  du  même 
nom,  le  Navagva,  IV,  51,  4;  IX,  108,  4;  X,  62,  6,  ou  le 
Daçagva,  IV,  51 ,  4  ;  VIH,  12,  2  ;  X,  62,  6. 

Les  /{ishis  combinent  aussi  l'idée  de  Tunité  d*un  même 
élément  et  celle  de  ses  rapports  avec  les  différents  mondes  en 
donnant  par  exemple  à  un  seul  mâle  deux  et  trois  mères,  deux 
et  trois  épouses.  Ici  encore,  aux  emplois  des  nombres  deux  et 
trois,  nous  pouvons  comparer  des  emplois  analogues  du  nom- 
bre sept.  Agni,  honoré  à  lui  seul  par  les  sept  sacrificateurs, 
VIII,  49,  16  S  est  le  fœtus  unique  des  sept  chants,  ni,  1,  6. 

Dans  la  conception  d'un  Brihaspati  à  sept  bouches  ou  à  sept 
vaches,  les  deux  idées  de  Tunité  du  principe  et  de  la  multi- 
plicité de  ses  manifestations  étaient  exprimées,  la  première 
par  l'unité  du  prêtre,  la  seconde  par  la  multiplicité  des 
prières.  C'est  au  contraire  la  prière  qui  est  une  et  le  per- 
sonnage du  prêtre  qui  est  multiple  au  vers  VIH,  61,  7,  si  les 
sept  qui  traient  une  seule  femelle  sont,  comme  il  est  vrai- 
semblable, les  sept  prêtres  répandant  les  bienfaits  de  la 
prière. 

Mais  dans  le  même  passage  de  l'hymne  VI,  61,  qui  vient 
de  donner  lieu  à  une  première  série  d'observations  de  nature 
à  confirmer  notre  interprétation  du  nombre  sept,  Sarasvatî, 
avec  l'épithète  saptadhdlu  a  septuple  »,  recevait  encore  celle 
de  trishadhasihà  «  qui  a  trois  séjours  ».  Si  ces  trois  séjours 
sont  les  trois  mondes  du  ciel,  de  la  terre  et  de  l'atmosphère, 
dont  deux  au  moins  figurent  en  efi*et  au  vers  précédent 
comme  «  remplis  »  par  Sarasvatî,  n'y  a-t-il  pas  quelque  dif- 
ficulté à  admettre  que,  dans  le  même  vers,  l'épithète  ce  sep- 
tuple »  renferme  une  allusion  à  la  présence  de  Sarasvatî  dans 
sept  mondes  distincts  ?  L'emploi  simultané,  et  à  ce  qu'il  sem- 
ble indifi'érent,  des  nombres  trois  et  sept  n'est-il  pas  une 
objection  contre  notre  tentative  d'attribuer  à  chacun  de  ces 
nombres  une  signification  déterminée  ?  Je  ne  le  crois  pas.  Le 


1.    On  pourrait  être  tenté  d^expliquer  de  même  le  vers  IX,  10,  7,  contaeré 
à  Soma.  Voir  cependant  pins  haut,  p.  144-145. 
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rapprochement  de  deux  ou  de  plusieurs  nombres  mythologi- 
ques dans  une  même  formule,  comme  Tusage  analogue  qui  en 
est  fait  dans  des  formules  distinctes,  ne  prouve  qu'une  chose, 
leur  parfaite  équivalence.  Mais  cette  équivalence  est  elle- 
même  entièrement  conforme  à  notre  théorie.  Les  divers 
nombres  que  nous  avons  vus  employés  les  uns  pour  les  autres» 
parce  qu'ils  expriment  tous,  dans  différents  systèmes  de  divi- 
sion, la  somme  des  parties  de  l'univers,  ont  pu,  pour  la  même 
raison,  être  employés,  par  une  sorte  de  pléonasme,  les  uns  à 
côté  des  autres.  Et,  en  effet,  ils  Tout  été  souvent. 

Après  la  formule  relative  aux  sept  formes  et  aux  trois  séjours 
de  la  rivière  par  excellence,  qui  de  plus  «  fait  prospérer  les 
cinq  races  »,  VI, 61,  12 S  nous  citerons  celle  qui  donne  «  sept 
têtes  »  à  l'hymne  «  triple  »,  Vâl.  3,  4,  et  celle  qui  mentionne 
un  a  quatrième  »  hymne  en  même  temps  qu'une  prière  a  à 
sept  têtes  »,  X,  67, 1.  Le  quatrième  hymne  peut  être  la  forme 
suprême  de  la  prière.  Ce  serait  un  nouvel  exemple  de  la  for- 
mation du  nombre  quatre  par  addition  d'une  unité  au  nombre 
trois. 

Le  sacrifice  est  <c  triple  »,  il  a  «  cinq  voies  »  et  «  sept 
chaînes  (d'étoffe)  »,  X,  52, 4  ;  124,  1. 

Les  cinq  voies  et  les  sept  chaînes  du  sacrifice  correspondent 
aux  ciuqadhvaryus  et  aux  sept  vipras,  également  rapprochés 
au  vers  III,  7,  7.  Au  vers  III,  4,  7,  ce  sont  les  deux  sacrifica- 
teurs divins  qui  figurent  à  côté  de  sept  chevaux  représentant 
les  septprêtres.  Les  sept  prêtres  sont  aussi  rapprochés  des  Na- 
vagvas,  VI,  22, 2,  ou  même  à  la  fois  des  Navagvas  et  des  Daçag- 
vas,  1,62, 4,  c'est-à-dire  des  neuf  et  des  dix  prêtres.  Les  per- 
sonnages du  Navagva  et  du-  Daçagva  qui  peuvent,  comme  nous 
l'avons  dit,  se  substituer  à  ces  derniers  groupes,  figurent  de 
même,  au  vers  IV,  51,  4,  à  côté  de  celui  qui  a  sept  bouches, 
c*est-à-dire  à  côté  d'un  personnage  identifié  ailleurs  à 
Brihaspati  et  remplaçant  les  sept  prêtres'. 

Les  prêtres  mythiques  sont  considérés  tour  à  tour 
comme  les  fils  ou  comme  les  formes  multiples  du  prêtre  par 
excellence,  d'Agni.  C'est  Agni  qui,  au  vers  I,  164,  1, 
est  appelé  le  «  chef  de  tribu  qui  a  sept  fils  ».  Mais 
dans  le  même  vers,  à  côté  de  ces  sept  fils,  on  voit  figurer  irais 

4*  Cf.  au  vers  X,  104,  8,  le  rapprochement  des  «  sept  eaux  j>  et  des 
99  rÎTièrei  (et  au  vers  X,  49,  8,  celui  des  7  et  des  99  ennemis  d*Indra). 

S.  Las  groupes  de  sept,  huit,  neuf  et  dix  héros  du  vers  X,  S7,  15  sont 
peut-être  aussi  des  groupes  de  prêtres. 
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frères  qui  ne  sont  pareillement  que  trois  formes  d'un  élément 
unique,  le  feu.  Les  nombres  trois  et  sept  sont  encore  rappro- 
chés au  vers  VIII,  39,  8,  où  Agni  reçoit  à  la  fois  Tépithète 
tripasiya  «  qui  a  trois  demeures  »  et  celle  de  sapiamiànuêha 
<c  honoré  par  les  sept  races  »  S  et  au  vers  I,  146,  1,  qui  lai 
attribue  tout  ensemble  trois  tètes  et  sept  rênes  '. 

La  figure  des  rênes  nous  rappelle  l'assimilation  du  sacrifice 
à  un  char.  C'est  ainsi  encore  qu'on  attelle  Soma  à  un  char  à 
trois  fonds  avec  les  sept  prières  des  Aishis,  IX,  62,  17.  Au 
vers  II,  18, 1,  le  char  qui  représente  le  sacrifice  a  trois  fouets, 
sept  rênes,  et  çuo/re  jougs  '. 

Au  vers  12  de  l'hymne  I,  164,  le  apèrcY)  qui  a  douze 
formes  correspondant  aux  douze  mois  de  Tannée,  et  cinq 
pieds  correspondant  aux  cinq  points  cardinaux,  a  de  plus  sept 
roues  et  six  rayons  ^.  Nous  retrouvons  là  les  nombres  six  et 
sept  rapprochés  dans  le  même  hymne  dont  les  vers  6  et  15 
nous  ont  servi  à  établir  la  formation  mythologique  du  second 
de  ces  nombres  par  addition  d'une  unité  représentant  l'espace 
invisible  à  la  somme  des  trois  terres  et  des  trois  ciels.  Le 
«  père  »  à  sept  foues  et  à  six  rayons  équivaut  sans  doute  à 
lui  seul  aux  six  Aishis  et  au  septième  /{ishi  du  vers  15  '. 

Signalons  encore^  au  vers  Y,  35,  2,  la  mention  successive 
de  quatre,  de  trois  et  de  cinq  races.  Les  trois  races  doivent 
correspondre  aux  trois  mondes  qui  figurent  ailleurs  sous  le 
nom  de  paràvala\ï,  à  côté  des  cinq  races,  VHI,  32,  22. 

Quelquefois,  en  effet,  l'un  des  nombres  rapprochés  est 
donné  comme  un  nombre  de  divisions  de  l'espace,  ou  même 
expressément  comme  un  nombre  de  mondes.  Agni,  qui  a 
deux  naissances,  s'élève  au-dessus  des  trois  ciels,  I,  149,  4. 
Les  deux  sacrificateurs  divins  sacrifient  sur  les  trois  a  pla- 
teaux »,  dont  l'un  est  le  «  nombril  de  la  terre  »,  II,  3,  7  *.  Les 
sept  chants  pénètrent  dans  les  deux  «  mères  »,  III,  7,  1,  c'est- 
à-dire  dans  les  deux  mondes  du  ciel  et  de  la  terre.  Les  dieux 
sont  priés  d'accorder  leur  protection  «  selon  les  sept  lois  », 
des  différents  séjours  correspondant  aux  trois  pas  de  Vishnu, 

1.  Littéralement  «  par  les  sept  races  humaines  »  Voir  pins  haut,  p.  140. 

2.  Les  épithètes  a    à   trois  tètes  v>  et  «  à  sept  rênes  »  sont  données  an 
vers  X,  8,  8  à  une  sorte  de  démon  plus  ou  moins  confondu  avee  Agni  caché. 

3.  Sans  parler  des  dix  rames  représentant  les  dix  doigts. 

4.  Voir  plus  haut,  p.  129  et  142,  note  1. 

5.  On  donne  aussi  sept  roues  en  même  temps  que  cinq  rênes  au  char  de 
Soma  et  de  Pûshan.Cf.  plus  haut,  p.  142,  note  1. 

6.  Au  vers  X,  55,  3,  le  dieu  aux  84  splendeurs  (voir  I,  p,  t7i)  est  rei^ré- 
senté  remplissant  les  deux  mondes  et  le  milieu  (Vatmosphère). 
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1,22,  16,  cf.  17  et  18,  lesquels,  comme  nous  le  verrons,  cor- 
respondent eux-mêmes  aux  trois  mondes.  Les  sept  rivières 
figurent  au  vers  I,  35,  8  dans  une  énumération  à  côté  des 
huit  sommets  de  la  terre,  c'est-à-dire  des  huit  points  cardi- 
naux, et  de  trois  «  lieux  secs  » ,  dhanva,  qui  paraissent  être 
les  trois  mondes  pendant  la  sécheresse.  Au  vers  I,  102,  2, 
cf.  A.  V.  IV,  6,  2;  VI,  61,  3  ,  elles  sont  nommées  avec  le 
ciel  et  la  terre,  comme  a  portant  la  gloire  d'Indra  »;  et  quand 
on  voit  dans  cette  formule  l'idée  des  deux  mondes  exprimée 
deux  et  même  trois  fois  par  le  duel  prithivt  et  par  le  double 
duel  dyàvà'kshâmà  ',   on  comprend  aisément  que  les  sept 
rivières  peuvent  n'y  être  aussi  qu'une  autre  expression  de 
l'ensemble  de  l'univers. 

Mais  l'exemple  le  plus  curieux  peut-être  du  rapprochement 
de  plusieurs  nombres  mythologiques  dans  une  même  formule 
est  celui  que  nous  offre  le  vers  IV,  58,  3,  consacré  à  la  des- 
cription d'un  taureau  mythique  :  «  Il  a  quatre  cornes*, 
trois  pieds,  deux  têtes,  sept  mains:  lié  triplement,  le  taureau 
mugit;  le  grand  dieu  a  pénétré  chez  les  mortels.  »  Ce  taureau 
qui,  d'une  part,  est  descendu  sur  la  terre,  et  qui,  de  l'autre, 
(X  a  vomi  le  beurre)),  ibid.,  2,  c'est-à-dire  a  épanché  sur  cette 
même  terre  le  beurre  ou  le  lait  de  la  pluie,  n'est  autre  que  le 
personnage  mâle  dans  lequel  se  confondent  les  conceptions, 
d'ailleurs  si  analogues,  d'Agni  et  deSoma,  confondu  lui-même 
dans  une  certainemesureaveclavachecéleste,  commel'herma- 
phrodite  étudié  dans  le  chapitre  précédent  '.  Il  parait  évident 
que  ses  deux  têtes,  ses  trois  pieds  et  ses  trois  liens,  ses  sept 
mains  et  ses  quatre  cornes  ne  peuvent  éveiller  d'autre  idée 
que  celles  des  deux,  des  trois,  des  sept  mondes  et  des  quatre 
points  cardinaux.  Les  différents  traits  de  la  description  expri- 
ment tous,  par  allusion  à  différents  systèmes  de  division  de 
r univers,  Tidée  que  le  personnage  en  question  est  présent  en 
IOU8  lieux. 

Une  totalité,  et  une  totalité  correspondant  en  principe  à 
l'ensemble  des  parties  de  l'univers,  voilà  en  effet  ce  qu'ex- 
priment essentiellement  les  divers  nombres  mythologiques. 
On  dit  du  char  des  Açvins  qu'il  fait  en  un  seul  voyage  le 
tour  des  sept  rivières,  VII,  67,  8,  comme  on  dirait  qu'il  fait 
le  tour  du  monde.  Le  vers  VIII,  58, 12,  nous  montre  les  sept 

i.  Voir  plus  haut,  p.  116  et  suiv. 
2*  Cf.  le  vers  2  du  même  hymne. 
3.  P.  99  et  suiv. 
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rivières  elles-mêmes  coulant  par  la  bouche  de  Varuna  (repré- 
senté ailleurs  au  milieu  d*elles,  VIII,  41,  2),  comme  le  vers 
VII,  87, 5,  nous  montre  les  trois  ciels  et  les  trois  terres  ren- 
fermés dans  l'immensité  du  même  Varuna.  Aussi  bien  est-il 
ditailleurs,  X,  111,  8,  qu'on  ne  sait  où  sont  les  extrémités  ni 
où  est  le  milieu  des  eaux,  c'est-à-dire  qu'elles  sont  partout, 
qu'elles  remplissent  l'univers. 

Le  sacrifice  du  Purusha,  pour  lequel  les  dieux  ont  employé 
sept  morceaux  de  bois  appelés  paridhi  et  trois  fois  sept  bù-^ 
ches  appelées  samidh,  X,  90,  15,  a  certainement  pour  théâ- 
tre l'univers  entier,  cf.  X,  90,  2-4.  Il  en  est  de  même  de 
celui  qui  est  décrit  comme  un  char  aux  vers  2  et  3  de  cet 
hjmne  1,164,  auquel  nous  avons  emprunté  déjà  tant  de  textes 
'concernant  les  nombres.  Que  la  roue  à  trois  moyeux  «  sur  la 
quelle  reposent  tous  les  êtres  »  représente  ioules  les  divisions 
de  la  durée  *  ou  toutes  les  divisions  de  l'espace,  je  crois  qu'il 
ne  peut  être  fait  allusion  qu'aux  dernières  '  dans  les  sept  roues 
du  même  char,  dans  les  sept  chevaux,  équivalents  au  cheval  à 
sept  formes,  qui  représentent  les  sept  prêtres,  cf.  ibid.  1;  6; 
15;36,  etquinediffèrentpasdes  sept  «quiattellentDetqui  «mon- 
tentsurlechar»',  et  dans  les  sept  sœurs,  auxquelles  correspon-* 
dent  sept  formes  cachées  des  vaches,  qui  font  retentir  des  ac- 
clamations, et  représentent  par  conséquent  les  sept  prières. 

Le  mot  «tout»  figure  d'ailleurs  quelquefois  lui-même  dans 
les  formules  à  côté  d'un  nombre  qui  en  est  l'équivalent.  Agni, 
qui  a  deux  naissances,  s'élève  au-dessusdes  trois  ciels,  rocana, 
et  de  tous  les  rajas^  I,  149,  4.  Agni,  qui  a  trois  demeures,  et 
qui  est  honoré  par  les  sept  races,  séjourne  dans  toutes  les 
rivières,  VIII,  39,  8.  Agni,  qui  a  trois  têtes  et  sept  rênes, 
remplit  tous  les  espaces  du  ciel,  I,  146,  1.  En  regard  de  la 
formule  portant  qu'Agni  «  embrasse  »  les  «  sept  lois  »,  <M4- 
mani  X,  122,  3,  on  peut  placer  celle  qui  représente  Soma 
(1  embrassant  toiUes  les  formes  »  grâce  aux  prêtres  «  qui  ont 
sept  bouches»,  c'est-à-dire  grâce  aux  sept  prêtres,  IX,  111, 
1.  Au  vers  X,  67,  1,  l'inventeur  de  la  prière  «  à  septtétesM 
et  du  quatrième  hymne  reçoit  l'épithète  viçvajanya  a  common 
à  toutes  les  races  ».  Cette  épithète  rappelle  la  qualification  de 
pdncajanya  «  commun  aux  cinq  races  ».  On  peut  en  dire 
autant  des  épithètes  synonymes,  viçvacarshani  et  viçvakvishti. 

i.  Voir  pluB  haut,  p.  130. 

2.  Jbid, 

3.  Cf.  I,  p.  148. 
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La  première  est  souvent  appliquée  à  Agni  S  et  la  seconde 
lui  est  donnée  en  même  temps  que  le  nom,  beaucoup  plus  usité, 
de  Vaiçvftnara,  I,  59,  7.  Ce  dernier  terme  équivaut  lui-même 
an  précédents  '. 

OrlesAishis  n'emploient  pas  le  terme  de  Vaiçvânara  au 
liasard»  comme  un  synonyme  ou  une  épithète  quelconque  du 
feu.  Si  l'on  excepte  les  vers  1  et  2  de  l'hymne  V,  27,  qui  est 
une  simple  dànaslutij  c'est-à-dire  un  remerciment  à  un  riche 
donateur,  et  trois  autres  passages  où  il  s'agit  d'ailleurs  du 
feu  céleste,  compagnon  de  tous  les  dieux,  V,  51,  13,  compa- 
gnon des  Maruts,  V,  60,  8,  avec  lesquels  il  descend  du  ciel, 
Hid.  7,  du  feu  qui  «  pénétre  dans  les  eaux»,  VII,  49,  4,  le 
titre  de  Vaiçvânara  '  n'est  attribué  à  Agni  que  dans  un  pe- 
tit nombre  d'hymnes  tout  à  fait  caractéristiques.  Onze  ont  été 
distingués  par  l'auteur  même  de  l'Anukramani  des  autres 
hymnes  adressés  à  Agni.  Ce  sont  les  hymnes  I,  59  et  98;  III^ 
2  et  3  ;  IV,  5;  VI,  7-9;  VII,  5,  6  et  13.  Il  faut  y  joindre  les 
hymnes  lU,  26  et  X,  88,  que  l'Anukramani   assigne  seu- 
lement en  partie  à  Agni  Vaiçvânara,    mais  qui  ont    les 
mêmes  titres  que  les  précédents  â  passer  pour  consacrés 
dans  leur  ensemble  *  k  la  gloire  de  ce  dieu.  Ajoutons-y  encore 
l'hymne  X,  45,  où  Agni  reçoit  également,  au  dernier  vers, 
le  nom  de  Vaiçvânara.  C'est  un  total  de  quatorze  hymnes  où 
Ton  va  voir  rassemblés,  accumulés  avec  un  dessein  évident, 
les  traits  les  plus  saillants  du  personnage  d'Agni    congu 
comme  représentant,  non  pas  seulement  le  feu  du  sacrifice 
terrestre,  mais  le  feu  sous  toutes  ses  formes,  et  particulière- 
ment sous  celle  que  les  dieux  allument  comme  les  hommes, 
par  une  opération  qui  passe  aussi  pour  un  sacrifice. 

Nous  n'insisterons  pas  sur  les  formules  qui  ne  font  que 
célébrer  la  puissance  d^Agni  Vaiçvânara.  Qu'il  fasse  briller 
les  deux  mondes,  III,  2,  2.  cf,  3,  11,  qu'il  leur  serve  d'étai, 

1.  Voir  GrassmaDD,  Wôrterbuch^  s,  v. 

2.  Le  mot  nara  8*appUque  aux  dieux  (svarnara)  comme  aux  hommes,  aussi 
bien  que  son  synonyme,  seul  usité  dans  le  Aig-Veda  en  dehors  des  mots 
composés,  nri  (Grassmano,  s,  v.).  Le  nom  de  Vaiçvânara  diffère  cependant 
pour  la  forme  des  mots  précédents  en  ce  qu*il  présente  im  phénomène  de 
dérÎTation.  Il  est  dérivé  de  viçvânara  employé  lui-même  comme  épithète  de 
Saritri  et  d^Indra  {ibid,) .. 

3.  Le  nom  de  vaiçvânara  est  en  outre  donné  une  fois  à  tous  les  dieux, 
VIII,  30,  4,  et  une  fois  à  la  lumière  que  Soma  lait  briller,  et  qui  est  comparée, 
peut-être  assimilée,  à  Téclair,  IX,  61, 16. 

4.  Les  vers  4-6  de  Thymne  III,  26,  adressés  aux  Mamts,  rappellent  le  vers 
V,  60,  8,  où  Agni  Vaiçvânara  est  invoqué  avec  les  mêmes  dieux. 
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VI,  8,  3,  cf,  IV,  5,  I,  et  que  les  trois  mondes  suivent  sa  loi, 
Vn,  5,  4,  qu'il  fasse  apparaître  les  aurores,  VII,  6,4,  cf.  VI, 
7,  5,  et  9, 1,  et  qu'il  dirige  à  son  gré  les  rivières,  VII,  5,  2, 
qu'il  accomplisse  enfin  contre  les  démons  des  exploits  analo- 
gues à  ceux  d'Indra,  I,  59,  6;  VII,  5,  3,  cf,  6,  2  ;  X,  45, 

II,  et  qu'il  délivre  les  dieux  mêmes,  I,  59,  5;  VII,  13,  2,  ce 
sont  là  des  traits  qui  n'impliquent  pas  nécessairement  une 
allusion  au  feu  céleste,  le  feu  terrestre,  en  vertu  de  la  toute- 
puissance  du  sacrifice,  étant  capable  de  tous  ces  prodiges. 
Mais  même  sous  la  forme  du  feu  de  l'autel,  Agni  Vaiçvânara 
a  une  origine  céleste.  Les  hymnes  qui  lui  sont  adressés  font 
expressément  mention  des  mythes  de  Mâtariçvan  et  des 
Bhrigus,  relatifs  à  la  descente  du  feu  céleste  sur  la  terre  S  III, 
2, 4  et  13  ;  VI,  8, 4,  et  lui-même  reçoit  le  nom  de  Mâtariçvan, 

III,  26,  2,  cf.  X,  88,  19.  Comme  il  est  descendu  du  ciel,  il 
y  remonte,  III,  2,  12,  cf.  10  et  I,  98,  2.  C'est  en  qualité  de 
feu  céleste  qu'il  «  mesure  » ,  c'est-à-dire  parcourt  les  espaces 
du  ciel,  VI,  7,  6  et  7,  l'atmosphère,  VI,  8, 2,  et  qu'il  remplit 
les  deux  mondes  dès  sa  naissance,  III,  3,  10;  X,  45, 6.  A  ces 
deux  mondes,  le  vers  III,  2,  7,  paraît  ajouter  un  monde  invi- 
sible sous  le  nom  de  svar,  Agni  Vaiçvânara  dépasse  en  effet 
le  ciel,  I,  59,  5,  il  embrasse  et  dépasse  les  deux  mondes,  à  la 
fois  «par-dessous  et  par-dessus»,  X,  88,  14.  Tantôt  il  est 
représenté  embrassant  l'ensemble  des  êtres,  VI,  7,  7,  des 
races,  III,  3,  9  et  10,  tantôt  tous  les  êtres  sont,  aussi  bien  que 
les  autres  feux,  I,  59,  1,  considérés  comme  ses  branches, 
VI,  7,  6.  De  ses  trois  naissances,  correspondant  à  ses  trois 
séjours,  VI,  8,  7,  l'une,  sa  naissance  o  suprême  »,  est  cachée, 
X,  45,  1  et  2.  Roi  dans  les  eaux  (célestes),  X,  45,  5,  il  est 
engendré  par  le  ciel,  X,  45,  8,  il  naît  dans  le  ciel  a  suprême  », 
VI,  8, 2;  VII,  5,  7.  Ce  n'est  pas  sans  doute  par  un  pur  effet 
du  hasard  que  la  plupart  des  passages  qui  placent  Agni 
«  sur  la  tête  »  du  monde,  X,  88,  5,  qui  le  font  naître 
«  de  la  tête  »  X,  88, 16,  ou  qui  l'appellent  lui-même  la  «  tête  » 
du  monde,  X,  88,  6,  ou  du  ciel,  I,  59,  2;  III,  2,  14;  VI,  7, 
1 ,  se  rencontrent  dans  des  hymnes  a  Agni  Vaiçvânara.  Nous 
avons  constaté  plus  haut  '  la  relation  de  ces  formules  avec 
celles  qui  concernent  la  place  «  suprême  »,  la  place  cachée  de 
la  vache,  la  «  peau  du  dormeur  »,  le  sommet  de  la  rup  et  la 
place  de  l'oiseau,  c'est-à-dire  le  monde  invisible.  L'un  des 

1.  Voir  I,  p.  52  et  suiv. 

2.  P.  80, 
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exemples  les  pins  curieux  que  nous  ayons  donnés  du  rappro- 
chement de  ces  dernières  formules  était  également  tiré  d*un 
hymne  à  Agni  Vaiçvânara,  IV,  5,  3;  7  ;  8  et  10. 

Je  viens  enfin  aux  passages  qui  font  d*Agni  Vaiçvânara 
le  fen  d*un  sacrifice  céleste.  Il  est  dit  desdieux,  dans  le  <c  sein  » 
desquels  il  «  crott  »,  VII,  5, 1,  non  seulement  qu'ils  Tout  en- 
gendré,!, 59,  2;  m,  2.  3;  VI,  7,  1  et 2,  qu'ils  l'ont  acclamé 
à  sa  naissance,  VI,  7, 4,  qu'ils  l'ont  honoré  avec  un  sentiment 
de  frayeur  quand  il  était  caché  dans  l'obscurité,  VI,  9,  7, 
mais  qu'ils  en  ont  fait  leur  purohita  ;  et  l'on  ne  s'étonnera 
pas  que  je  prenne  ce  mot  dans  son  sens  de  «prêtre  »  au  vers 
8  de  l'hymne  III,  2,  si  Ton  remarque  que  le  même  hymne 
renferme  déjà  aux  vers  3  et  7  des  allusions  au  sacrifice  cé- 
leste, et  qu'au  vers  9  les  dieux  sont  représentés  «purifiant» 
c'est-à-dire  attisant,  comme  les  prêtres  de  l'Âgni  terrestre, 
ces  trois  «  bûches  »  dont  l'une  doit  être  déposée  par  eux  chez 
les  mortels  pour  que  les  deux  autres,  représentant  les  feux 
célestes,  apparaissent  à  son  appel.  Dans  l'hymne  X,  45,  qui 
célèbre  les  trois  naissances  d'Agni  Vaiçvânara,  l'allusion 
au  sacrifice  céleste  est  également  évidente,  soit  au  vers  S, 
et  VI,  8,  4,  soit  surtout  au  vers  1  où  celui  qui  l'allume 
«dans  les  eaux»  est  représenté  «chantant»  et  reçoit  la 
qualification  de  «pieux».  Enfin  dans  l'hymne  X,  88,  où 
Agni  Vaiçvânara  est  identifié  au  soleil ,  le  sacrifice  céleste 
est  décrit  dans  tous  ses  détails  ^  Il  y  est  question  de  l'ofi^rande 
versée  dans  le  feu  céleste  par  les  dieux  (7);  c'est  une  of- 
frande de  beurre  qu'offrent  au  «  premier  Aoiri  »  (4)  les  dieux 
qui  Font  «  engendré  »  (9)  dans  le  ciel  en  lui  adressant  un 
hymne  de  louange  (10),  et  qui  ont  institué  en  même  temps 
tontes  les  cérémonies  du  sacrifice  (8).  On  y  retrouve  aussi 
d'ailleurs  le  partage  du  feu  en  trois  feux  (10),  correspondant 
aux  trois  bûches  du  vers  III,  2,  9. 

Le  sacrifice  céleste  est  opposé  au  sacrifice  terrestre  dans 
des  formules  qui  nous  montrent  Agni  Vaiçvânara  invoqué,  et 
dans  le  ciel,  et  sur  la  terre,  I,  98,  2,  invoqué  dans  le  ciel  et 
déposé  sur  la  terre,  VII,  5,  2,  accomplissant  le  sacrifice  avec 
les  dieux  et  avec  les  «races  de  Manus  »,  III,  3,  6.  On  peut 
remarquer  à  ce  propos  que  les  vers  17  et  19  de  l'hymne  X, 
88  opposent  l'un  à  l'autre  deux  sacrificateurs,  l'un  supé- 
rieur, l'autre  inférieur,  qui  ne  sont  peut-être  que  les  deux 
formes,  céleste  et  terrestre,  d'Âgni. 

1.  Voir  I,  p.  113. 
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Enfin»  dans  l'hymne  X,  45,  après  les  énumërations  des 
ce  trois  naissances  »  et  les  allusions  au  sacrifice  céleste  ren- 
fermées dans  les  trois  premiers  yers,  on  voit  an  vers  6  TÂgni 
«  qui  remplit  en  naissant  les  deux  mondes  »  honoré  par  les 
a  cinq  races  » .  Ce  texte  nous  ramène  à  Tépithète  pâncajanya 
«commun  aux  cinq  races»,  «honoré  parles  cinq  races»» 
dont  le  nom  de  Vaiçvânara  est  bien  décidément  Téquivalent. 
Par  îouêes  ces  races  auxquelles  il  appartient,  comme  par  les 
cinq  races,  il  faut  entendre  quelque  chose  de  plus  que  les 
races  humaines,  à  savoir  les  races  de  Tunivers  entier,  y  com- 
pris la  race  divine  ^ 

Ainsi  rétude  du  personnage  d'Agni  Vaiçvânara^  que  nous 
avions  différée  jusqu'ici,  confirme  notre  interprétation  du 
nombre  cinq,  et  du  même  coup  celle  de  tous  les  nombres  qui 
peuvent  s'échanger  avec  celui-là  dans  les  formules  védiques. 

Nous  conclurons  donc  ainsi.  La  plupart  des  nombres 
mythologiques  du  Aig-Veda,  et  particulièrement  les  nombres 
deux,  trois,  cinq,  sept,  expriment,  non  pas  simplement  une 
«  pluralité  indéterminée  »,  mais  une  «  totalité»,  et  cette  tota- 
lité répond  en  principe  à  Tensemble  des  mondes.  En  ce  sens 
on  peut  dire  (et  c*est  comme  une  troisième  règle  de  Tarith- 
métique  mythologique  à  ajouter  à  celles  qui  ont  fait  Tobjet 
des  deux  premières  sections),  que  ces  différents  nombres  sont 
tous  équivalents,  en  tant  qu*ils  expriment,  chacun  dans  un 
système  de  division  particulier,  la  somme  des  parties  d*un 
même  tout  qui  n'est  autre  que  l'univers  lui-même. 

C'est  une  nouvelle  et  dernière  confirmation  de  l'idée  essen- 
tielle que  nous  avons  cherché  à  mettre  en  lumière  dans  tout 
ce  premier  livre.  L'arithmétique  mythologique  nous  montre 
les  relations  étroites  conçues  entre  la  terre  et  le  ciel, 
étendues,  dans  des  systèmes  de  division  plus  compliqués,  à 
toutes  les  parties  de  l'univers. 

1.  Citons  encore  les  passages  qui  font  d*Agni  Vaiçvânara  le  maître  des 
richesses  du  ciel  et  de  la  terre,  IV,  5»  11,  des  richesses  qui  sont  «hes  les 
hommes  et  de  celles  qui  sont  dans  les  montagnes,  dans  les  plantes,  dans 
les  eaux  (célestes),  I,  59,  3,  des  richesses  de  la  mer  supérieure  et  de  la  mer 
inférieure,  ou  du  ciel  et  de  la  terre  et  des  richesses  «  du  fond  »  (budhnya), 
cf.  Ahi  Budhnya, et  plus  haut,  p.  75  et  107),  c^est-à-dire  du  monde  ioTisible, 
VII,  6,  7.  Ils  rappellent  la  richesse  a  des  cinq  races  »,  VII,  72^  5,  cf.  I, 
176,  3;  VI,  46,  7,  et  confirment  les  observations  précédentes. 


DEUXIÈME    PARTIE 


LE   DIEU   GUERRIER,   INDRA 


CHAPITRE  PREMIER 


L'ACTION  D'INDRA  SUR  LES  PHÉNOMÈNES  CÉLESTES 


SECTION  PREMIÈRE 

SIGNIFICATION    NATURALISTE   DU   PERSONNAGE   D'iNDRA 

En  quittant  Tétude  des  éléments  des  phénomènes  naturels 
et  des  éléments  correspondants  du  culte  pour  aborder  enfin 
celle  d'un  personnage  distinct  de  ces  éléments,  nous  ne  disons 
pas  pour  cela  adieu  au  soleil,  à  l'éclair,  à  Agni  et  à  Soma. 
Non  seulement  on.  les  verra,  tout  en  descendant,  dans  le 
drame  mythologique,  au  rang  de  deutéragonistes,  en  rester 
toujours  avec  les  aurores,  les  eaux,  les  offrandes  et  les  prières, 
des  acteurs  indispensables;  mais  nous  aurons  à  constater  tout 
d'abord  qu* Indra  lui-méme>  s'il  n*est  pas  une  simple  person- 
nification du  soleil  et  de  Téclair,  leur  emprunte  du  moins  ses 
principaux  attributs.  C'est  là,  du  reste,  un  caractère  qui  lui 
est  commun  avec  la  plupart  des  dieux  védiques. 

Le  nom  par  lequel  les  dieux  sont  le  plus  ordinairement 
désignés,  deva,  signifie  «  brillant  »,  et  doit  à  lui  seul  nous 
disposer  à  reconnaître  dans  les  phénomènes  lumineux  et 
ignés  du  ciel  et  de  l'atmosphère,  sinon  ces  dieux  eux-mêmes, 
au  moins  leurs  manifestations  visibles.  En  fait,  les  poètes 
védiques  croient  voir  briller  les  dieux  dans  l'atmosphère, 
VII,  39,  3.  Les  chemins  qui  s'ouvrent  à  leurs  regards  dans 
les  airs  au  lever  de  l'aurore^  sont  les  chemins  par  où  passent 
les  dieux,  VU,  76,  2.  Tous  les  dieux  suivent  Savitri,  et  celui- 
ci  suit  l'aurore.  Y,  81,  2  et  3,  et  semble  souvent  à  peu  près 
confondu  avec  le  soleil  ^  Le  soleil  lui-même  est  tantôt  le 
séjour,  1, 14,  9,  tantôt  la  face,  I,  115,  1,  des  dieux.  Enfin, 

1.  Voir  m,  p.  50-31 
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on  dit  d'eux,  non  seulement  qu'ils  s'éveillent  à  l'aurore, 
mharbudhahf  I,  14,  9  ;  44,  1  et  9,  mais,  ce  qui  est  plus  ca- 
ractéristique, que  leur  «  naissance  '  »  coïncide  avec  Fappa* 
rition  bienfaisante  des  Açyins,  VI,  63,  5,  c'est-à-dire  encore 
avec  le  lever  du  jour.  Ils  semblent  là  identifiés  avec  les 
phénomènes  lumineux  du  matin.  D'autre  part,  un  person- 
nage divin  qui,  en  tant  que  né  des  eaux,  est  assimilé  à  iipàm 
Napât,  Hiranyagarbha  ',  est  appelé  le  a  souffle  »  des  dieux, 
X,  121,  7,  cf.  1. 

Les  Âishis  vont  plus  loin  encore.  Ils  donnent  le  nom  même 
de  a  feux  »  aux  viçve  devàs^  c'est-à-dire  à  tous  les  dieux  in- 
voqués avec  Agni,  III,  24,  4  ^,  qui  paraît  alors  ne  dififérer 
d'eux  que  comme  représentant  le  feu  par  excellence.  Au 
vers  1  de  l'hymne  Y,  3,  il  est  dit  que  tous  les  dieux  sont 
compris  dans  Agni,  qui  est  de  plus  identifié  spécialement,  dans 
ce  vers  et  dans  les  deux  suivants,  à  plusieurs  dieux,  et  dans 
l'hymne  II,  1,  successivement  à  tous  les  dieux  du  Aig-Veda, 
et  on  rencontre  ailleurs  encore  l'idée  que  les  difiérents 
dieux  ne  sont  que  des  noms  différents  d'un  seul  et  même  être, 
1, 164,  46,  cf.  m,  38,  7;  X,  114.  5,  à  savoir  du  «  taureau», 
III,  38,  7,  ou  de  1'  «  oiseau  »,  X,  114,  5,  cf.  I,  164,  46, 
dans  lequel  nous  sommes  habitués  à  reconnaître  Agni  ou 
Soma.  Cette  idée,  saus  doute,  ne  se  rencontre  que  rarement 
sous  sa  forme  achevée.  Mais  l'identification  isolée  de  tel  ou 
tel  des  différents  dieux  à  Soma,  et  surtout  à  Agni,  sous 
leurs  différentes  formes,  est  un  fait  fréquent  que  nous  aurons 
à  signaler  dans  les  chapitres  consacrés  à  chacun  d'eux. 

Le  caractère  d'Indra  est  conforme  à  la  conception  géné- 
rale qui  attribue  aux  dieux  védiques  une  nature  essentielle- 
ment lumineuse  ou  ignée.  Il  est  brillant  comme  la  lumière 
même,  lY,  23,  6,  cf.  X,  43,  9,  et  c'est  avec  des  formes 
brillantes  qu'il  pénètre  au 'milieu  de  ses  noirs  ennemis,  III, 
31,  21.  Il  a  la  couleur  de  l'or.  Y,  38,  2  ;  il  est  une  «  source 
d'or»,  YIII,  50,6.  Les  poètes  donnent  aussi  des  crinières 
d'or,  Yni,  32,  29,  à  ses  deux  chevaux,  et  le  nom  ordinaire 
de  ces  chevaux,  hari  «  bai  »,  éveille  également  une  idée  de 
splendeur  sur  laquelle  les  hymnes  III,  44  et  X,  96  insistent 

1 .  Le  mot  janiman  n*e8t  employé  dans  le  Aig-Veda  que  trois  autres  fois 
au  locatif,  et  toujours  dans  œ  sens,  III,  1,  4;  IV,  17,  S;  2S,  4. 

S.  Voir  plus  haut,  p.  47. 

3.  Cf.  les  yen  III,  S6,  4-6  où  ce  sont  les  Maruts,  groupe  souvent  assimilé 
d*ailleurs  à  celui  des  Viçve  devda,  qui  sont  in?oqnés  sous  le  nom  de  a  feux  », 
agnayas,  dans  un  hymne  à  Agni  VaiçyAnara. 
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avec  des  jeux  de  mots  interminables.  Indra  est  comparé 
au  soleil  pour  dififérentes  raisons,  I,  100,  2;  130,  2;  II,  11, 
20  ;  Vni,  32,  23,  mais  particulièrement  à  cause  de  sa  splen- 
deur, de  ses  rayons  qui  croissent  et  avec  lesquels,  comme  le 
soleil,  il  a  agrandit  »  '  les  deux  mondes,  VIII,  12,  7.  Sa 
face  est  «  invincible  »  comme  celle  du  soleil,  X,  48,  3,  ce  qui 
veut  dire  sans  doute  que  Teclat  de  cette  face  triomphe  des 
ténèbres.  Non  seulement  c'est  «  avec  le  soleil  »  qu'il  ac- 
complit plusieurs  des  exploits  qui  lui  sont  attribués,  II,  11, 
4  ;  VIII,  12,  9  ;  X,  148,  2  ;  non  seulement  il  voit  par  l'œil 
du  soleil,  VII,  98,  6,  et  se  fait  traîner  par  ses  chevaux,  X, 
49,  7,  cf.  I,  130,  2,  VIII,  1,  11  ;  mais  il  se  revêt  lui-même  de 
l'éclat  du  soleil^  X,  112,  3  ;  enfin  il  reçoit  le  nom  même  de 
«  soleil  »  '  dans  un  vers,  X,  89,  2,  où  il  est  représenté 
faisant  rouler  à  travers  l'espace  les  roues  de  son  char,  cf.  II, 
11.20. 

Les  /{ishis  disent  de  plus  qu'il  remplit  les  deux  mondes,  VIII, 
53,  4,  qu'il  les  remplit  comme  l'aurore,  X,  134,  1,  et  nous 
pouvons  ajouter,  comme  le  soleil,  ou  plus  généralement 
comme  Agni,  c'est-à-dire  aussi  comme  l'éclair.  Il  est  en  effet, 
dans  une  formule  curieuse,  VIII,  82,  9,  comparé  à  la  foudre, 
qui  plus  ordinairement  est  mise  comme  une  arme  entre  ses 
mains. 

D'autres  traits  encore  rapprochent  le  personnage  dlndra 
de  celui  d'Agni,  soit  qu'il  faille  expliquer  ces  analogies  par 
l'identité  d'origine,  ou  par  une  assimilation  plus  ou  moins 
tardive,  ou  tour  à  tour,  et  selon  les  cas,  par  Tune  et  par 
l'autre  de  ces  causes. 

C*est  plutôt  à  la  seconde  que  je  rapporterais  l'attribution 
faite  à  Indra  d*une  multiplicité  de  formes,  rùpa,  III,  53,  8  ; 
VI,  47,  18,  cf.  VIII,  15,  13,  nâman,  III,  37,3;  VIII,  82, 
17,  cf.  X,  73,  8  et  74,  6  \  dhàman,  III,  37,  4;  VIU,  21, 
4,  qu'il  prend  à  volonté,  III,  48,  4,  *.  De  même  que  ses  puis- 
sances, indriya,  sont  réparties,  tantôt  entre  le  ciel  et  la  terre, 

• 

1.  Voir  plos  haut,  p.  2. 

2.  Il  se  pourrait  donc  qu*au  dernier  vers  de  Thymne  IV,  31,  le  dieu  invo- 
qué sous  le  nom  de  c  soleil  n  fût  pareillement  Indra  à  qui  Thymne  entier  est 
adressé. 

3.  a  Remplir  »  des  formes,  c*est  sans  doute  la  même  chose  qu'  «  entrer  » 
dans  des  formes,  comme  Soma,  IX,  i5,  4  ;  28,  2,  cf.  VII,  55,  1,  et  Indra  lui- 
même,  si,  comme  je  le  crois,  il  y  a  anacoluthe  au  vers  VIII,  15,  13. 

4.  C'est  peut-être  aussi  à  la  diversité  des  formes  d'Indra  que  fait  allusion 
la  répétition  distributive  de  son  nom  dans  Tinvocation  du  vers  VIII,  12, 19. 

Baeoaiomb,  ia  ReligUm  védique,  II.  11 


I,  103,  1,  tantôt  entre  les  cinq  races,  III,  37,  9,  cf.  I,  100, 
12,  c'est-à-dire,  comme  nous  l'avons  vu,  entre  cinq  grandes 
divisions  de  l'univers,  il  est  probable  que  ses  quatre  formes, 
X,  54,  4,  dont  la  quatrième,  Vni,  69,  9,  doit  être  une  forme 
cachée,  cf.  X,  55,  1  et  2,  correspondent  aux  trois  mondes 
visibles  et  au  monde  invisible. Il  est  même  dit  d'Indra, 
comme  d'Agni,  qu'il  est  né  en  trois  lieux  différents,  VIII,  2, 
21.  Mais  ici  il  semble  bien  décidément  que  le  poète  applique 
à  Indra  une  formule  qui  ne  convenait  originairement  qu'à 
Âgni  et  à  Soma.  Eux  seuls  naissent  sur  la  terre  en  même 
temps  que  dans  les  mondes  supérieurs. 

On  pourrait  au  contraire  chercher  une  preuve  de  l'identité 
primitive  d'Indra  avec  le  feu  céleste  dans  les  formules  con- 
cernant la  naissance  de  ce  dieu . 

Je  n*insisterai  pas  particulièrement  sur  celles  qui  nous  le 
montrent,  comme  Agni  et  Soma,  engendré  par  les   dieux  *, 

II,  13,  5;  III,  49,  1;  X,  48,  11,  ou  parles  deux  coupes, 
dhishaae,  III,  49,  1  ;  VIII,  50,  2,  c'est-à-dire  par  les  deux 
mondes,  cf.  VIII,  88,  6  et  IV,  17,  12,  par  le  ciel  et  la  terre, 
dont  il  est  en  même  temps  le  père,  toujours  comme  Agni  et 
Soma*,  VIII,  36,  4,  en  sorte  qu'on  a  pu  dire  de  ce  dieu, 
«  étendant  »  la  terre  et  a  étayant  »  le  ciel  dès  sa  naissance, 
VIII,  78,  5,  qu'il  a  engendré  de  son  propre  corps  son  père 
et  sa  mère,  X,  54,  3.  Bien  qu'un  personnage  à  la  fois  fils  et 
père  du  ciel  et  de  la  terre  rappelle  naturellement  le  soleil  et 
réclair  brillant  entre  les  deux  mondes,  et  les  faisant  briller 
à  leur  tour  ;  bien  qu'Indra  en  particulier  soit  expressément 
comparé  au  soleil  comme  faisant,  de  ses  rayons  m  accrus  », 
((  croître  »  les  deux  mondes,  VIII,  12,  7,  il  est  incontestable 
que  les  formules  citées  pourraient  aussi  s'expliquer,  d'un 
côté  par  l'idée  générale  d'un  dieu  tout-puissant,  auteur  de 
toutes  choses,  et  par  conséquent  du  ciel  et  de  la  terre  mêmes, 
de  l'autre  par  la  conception  qui  fait  du  ciel  et  de  la  terre  les 
premiers  parents  de  tous  les  êtres,  des  dieux  aussi  bien  que 
des  hommes. 

Il  faut  cependant  retenir  de  ces  formules  le  fait  même  de 
la  ((  naissance  »  d'Indra.  Ce  fait  est  en  soi  très  important  et 
très  caractéristique.  Si  Indra  est  appelé  une  fois,  III,  45,  2, 
le  «  non-né  »*  des  eaux,  (cf.  X^  134,  6?),  c'est  par  une  assimi- 

1.  Cf.  1,  p.  i03  et  207. 

2.  Plus  haut,  p.  b  et  22. 

3.  Sur  la  signification  du  mot  aja,  voir  III,  p.  21, 


—  163  — 

lation  évidemment  tardive  avec  ce  personnage  du  Père  que 
nous  avons  vu  déjà  opposé,  sous  le  même  nom  de  «  non-né  » 
au  premier-né  représentant  le  feu  céleste  manifesté  *,  et  dont 
nous  étudierons  les  diverses  formes  dans  la  quatrième  partie. 
Ce  n'est  pas  la  seule  trace  que  nous  devions  rencontrer 
d'une  confusion  du  personnage  d'Indra  avec  d'autres  person- 
nages divins  dont  il  différait  essentiellement  à  l'origine. 
Cette  confusion  s'explique  par  le  grand  développement  qu'a 
pris  le  culte  d'Indra,  celui  de  tous  les  dieux  védiques  auquel 
est  adressé  le  plus  grand  nombre  d'hymnes.  Ses  dévots  ne  se 
contentant  pas  de  célébrer  en  termes  magnifiques  la  puissance 
et  l'immensité  de  ce  dieu  dont  la  gloire  est  répandue  en  tous 
lieux,  I,  102,  2,  qui  «  n'a  pas  son  pareil  »,  I,  81,  5  ;  IV,  30, 
1,  ni  sur  terre,  ni  dans  le  ciel,  VII,  32,  23  ;  de  ce  créateur 
et  organisateur,  X,  167,  3,  de  ce  roi  unique  du  monde,  VIII, 

37,  3.  auquel  obéissent  le  ciel  et  la  terre,  IV,  17,1  ;  VIII,  6, 

38,  cf,  IV,  30,2;  X,  50,  1,  dont  la  taille  est  égale  à  leur 
étendue,  X,  111,  2  et  5,  ou  plutôt  que  l'univers  ne  peut  con- 
tenir, 1,52,  14;  61,  8  et  9;  102,8;  173,6;  III,  32,11;  46, 
3;  VI,  18,12;  VII,  21,6;  23,  3;  VlII,  6,  15;  12,  24;  77, 
5  ;  X,  89,  1  ;  11,  qui  dépasse  les  deux  mondes  comme  l'essieu 
dépasse  les  roues,  VI,  24,  3,  dont  les  deux  mondes  n'égalent 
qu'une  moitié,  VI,  30,  1,  bien  plus,  que  cent  ciels  et  cent 
terres  ne  pourraient  égaler  en  grandeur,  VIII,  59,  5,  qui  em- 
brasse toutes  les  races  comme  la  jante  embrasse  les  rayons, 
I,  32,  15,  qui  les  tient  dans  ses  mains,  VI,  31,  1,  et  dont  le 
poing  fermé  peut  contenir  le  ciel  et  la  terre,  III,  30j  5.  Indra 
reçoit  encore  à  Toccasion  les  attributs  des  divinités  mêmes 
dont  le  caractère  est,  comme  nous  le  verrons,  le  plus  directe- 
ment opposé  au  sien.  De  ce  nombre  est  la  qualification 
de  «non-né».  En  effet  Indra  est  essentiellement  un  dieu 
«né»,  un  dieu  fils,  et,  par  là,  ils'oppose,  avec  les  formes  du 
fils  qui  représentent  directement  le  feu  céleste  manifesté,  au 
«non-né»,  au  Père,  représentant,  soit  le  feu  caché,  soit  le 
ciel  même  qui  le  renferme,  ou  l'un  et  l'autre  à  la  fois. 

Les  poètes  védiques  font  de  fréquentes  allusions  à  la  nais- 
sance d'Indra.  Aux  passages  déjà  cités  qui  nous  le  montrent 
engendré  par  les  dieux  ou  par  le  ciel  et  la  terre,  il  faut  en 
ajouter  d'autres  qui  font,  en  termes  plus  ou  moins  précis, 
mention  de  sa  naissance,  II,  12,  1  ;  X,  133,  2  ;  153,  1,  et  de 
ceux  qui  l'ont  engendré,  VII,  20,  5  ;  VIII,  86,  10  ;   X,  73, 

1.  Plus  haut,  p.  101  et  suiv. 
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10;  120,  1,  de  ceux  qui  Tout  «  fait»,  VI,  19,  1,  cf.  VIII, 
86,  10,  de  son  père,  I,  129,  11;  X,  28,  6,  et  de  sa  mère, 
X,  134,  1-6,  appelée  une  fois  Nishrigrî,  X,  101,  12.  Indra 
e^t  né  grand,  X,  148,  2,  et  fort,  I,  11,  4;  II,  22,  3  ;  HI,  46, 
4  ;  V,  29,  14  ;  35,  3  ;  VI,  29,  6  ;  VII,  20,  1  ;  28,  2;  VIE, 
6(5,  8,  ce  qui  le  fait  appeler  «  fils  de  la  force  »,  VI,  18,  11  ; 
VIII,  81,  14  ;  X,  50,  6  ;  153,  2.  II  e^^t  né  pour  la  puissance 
et  la  force,  VI,  38,  5;  VII,  28,  3;  X,  180,  3,  et  pour  la  ruine 
des  dénions,  I,  51,  6,  ou  plutôt  il  a  été  glorieux,  V,  32,  11, 
il  a  été  maître,  VI,  45,  16,  il  a  été  «  adulte  »,  I,  5,  6,  dès 
sa  naissance,  pour  rester  d'ailleurs,  non  seulement  immortel, 
VIII,  82,  5,  mais  toujours  jeune,  II,  16,  1  ;  VI,  38,  3.  Dès 
sa  naissance,  il  a  mérité  d'être  invoqué,  VIII,  85,  21,  et  le 
sacrifice  est  né  aussitôt  après  lui,  VIII,  78,  5-6  ;  dès  sa  nais- 
sance, il  a  goûté  les  aliments  que  les  hommes  continuent  à 
lui  ofi'rir,  la  bouillie,  la  chair  des  buffles,  VIII,  58,  14  et  15, 
et  surtout  le  Soma  w  qui  croît  avec  lui  »,  VIII,  4,  12.  Il  a 
bu  la  liqueur  enivrante  en  naissant,  VI,  40,  2  ;  VII,  98,  3  ; 
Vm,  66,  4,  cf.  1  et  VII,  21,  1  ;  il  l'a  bue  au  plus  haut  du 
ciel,  III,  32,  9  et  lO.  Elle  a  été  sa  première  nourriture,  et 
il  l'a  conquise  sur  le  démon,  III,  36,  8.  Car  aussitôt  né,  il 
est  de  taille  à  triompher  de  ses  ennemis,  V,  30,  4;  32,  3; 
VIII,  45,  4;  66,  1;  85,16;  X,  99,  10;  113,  4;  120,  1;  tout 
lui  cède,  X,  89,  13,  tout  tremble,  IV,  17,  7,  les  dieux  mêmes, 
V,  30,  5,  ainsi  que  les  montagnes,  le  ciel  et  la  terre,  I,  61, 
14  ;  63,  1  ;  IV,  17,  2  ;  22,  3,  à  la  naissance  du  dieu  qui,  la 
foudre  à  la  main,  iftid.,  conquiert  les  eaux  célestes,  V,  30, 
5.  Le  dieu  qui  «  naît  »  la  ((  foudre  »  à  la  main,  et  qui  fait 
trembler  les  mondes,  semble  bien  représenter  le  même  phé- 
nomène que  Tarme  qu'il  brandit,  c'est-à-dire  l'éclair.  C'est 
aussi  d'un  dieu  représentant,  comme  Agni,  le  soleil  ou 
l'éclair,  qu'on  a  pu  dire  le  plus  naturellement  qu'  «  en 
naissant  »  il  remplit  les  deux  mondes,  IV,  18,  5,  et  fait  briller 
le  ciel,  III,  44,  4,  qu'après  sa  «  naissance  »  on  voit  la  lu- 
mière allumée  au  delà  du  ciel,  VIII,  6,  28-30. 

Mais  les  textes  les  plus  curieux  sont  ceux  qu'on  trouvera 
dans  la  quatrième  partie  sur  le  «  père  »  *  et  sur  la  «  mère  »* 
d'Indra,  et  surtout  l'hymne  IV,  18,  consacré  tout  entier*  à 
célébrer  sa  naissance,  ou  plutôt  ses  différentes  naissances, 

1.  III,  p.  58  et  suiv. 

2.  III,  p.  104  et  suiv. 

3.  Nous  en  donnerons  Tanalyse,  ibid. 
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d'une  mère  à  laquelle  semblent  quelquefois  substituées  les 
eaux  (au  pluriel).  Cette  mère  prend  tour  à  tour  un  aspect 
bienveillant  et  un  aspect  malveillant  comme  la  mère  cachée 
d'Agni  que  nous  avons  précédemment  étudiée,  et  comme  le 
père  d'Indra  lui-même  que  nous  verrons  tour  à  tour  forger 
à  Indra  sa  foudre,  II,  17,  6,  ou,  au  contraire,  devenir  Ten- 
nemi  du  jeune  dieu,  qui,  pour  entrer  en  possession  de  son 
héritage,  cf.  VIII,  46,  15,  et  en  particulier  pour  conquérir  le 
Soma,  doit  lui  faire  violence,  et  consommer  sur  lui  un  par- 
ricide, IV,  18,  12.  De  même  que  le  feu  céleste  est  caché  par 
samère,  V,  2, 1 ,  Indra  est  aussi  caché  par  la  sienne,  cf.  1, 52, 3, 
comme  s'il  était  indigne  devoir  le  jour,  IV,  18,  5;  de  même 
qu'Agni  et  Soma  S  c'est  par  un  acte  de  sa  volonté  propre,  et 
de  vive  force,  qu'il  sort  du  sein  où  elle  le  retenait  trop  long- 
temps, rV,  18,  1-4,  cf.  13;  enfin  l'allusion  même  à  la  diver- 
sité des  traitements  qu'Indra  reçoit  de  sa  mère  en  naissant, 
IV,  18,  8,  impliquant  l'idée  d'une  série  de  naissances  de  ce 
dieu  éternellement  jeune,  II,  16,  1  ;  VI,  38,  3,  nous  révèle 
une  nouvelle  ressemblance  entre  lui  et  le  feu  sans  cesse 
renaissant.  IlestmêmeauversIV,  18,  8,  expressément  donné 
comme  le  flls  des  eaux. 

Indra  semble  encore  assimilé  à  Apâm  Napât  en  plusieurs 
passages  qui  le  représentent,  non  seulement  revêtu  du 
nuage,  II,  30,  3,  cf.  IV,  22,  2,  mais  naissant,  VIII,  6,  28,  et 
croissant,  I,  33,11  ;  X,  43,3;  104,  9,  (cf.  X, 30, 4et  II,  13,1?), 
au  milieu  des  rivières  célestes,  et  mugissant  avec  des  mères, 
II,  11,8,  ou  faisant  mugir  à  sa  naissance  des  vaches,  VIII, 
59,  4,  qui  semblent  être  aussi  les  eaux  du  ciel.  On  l'ap- 
pelle le  plus  puissant  âptya  des  âptya,  X,  120,  6,  et  ce  mot, 
comme  nous  aurons  l'occasion  de  le  redire  à  propos  de  Trita 
i4ptya,  paraît  être  une  sorte  de  métronymique  équivalent  à 
Apâm  Napât.  Enfin  Indra,  comme  Apâm  Napât,  est  l'amant, 
X,  111,  10,  cf.  VII,  26,  3,  aussi  bien  que  le  fils  des  rivières. 

Concluons  de  ce  qui  précède  que  l'origine  naturaliste  du 
personnage  d'Indra  ne  doit  pas  être  cherchée,  comme  on  l'a 
fait  quelquefois,  dans  l'idée  du  ciel  même  '.  Il  ne  faudrait  pas 
abuser,  il  est  vrai,   de  l'argument  fourni  par  les  textes  qui 

1.  Voir  plus  haut,  p.  85. 

S.  La  formule  qui  arme  le  ciel  d'uue  arme  de  jet,  nommée  açani^  et  qui 
loi  compare  Indra,  le  porte-foudre  par  excellence,  IV,  17,  13,  est  à  ma 
connaift^ance  le  seul  du  Aiir-Veda  qui  puisse  fournir  un  argument  à  Tappui 
de  cette  hypothèse.  La  comparaison  du  vers  X,  133,  5  est  trop  peu  carac- 
téristique  pour  mériter  d'être  relevée. 
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donnent  pour  parents  à  lodra  le  couple  formé  du  ciel  et  de 
la  terre,  ni  de  celui  qui  nomme  en  particulier  le  ciel  comme 
son  père,  IV,  17,  4,  cf.  V,  36,  5.  Nous  savons  en  eflFet 
qu*un  seul  et  même  élément,  le  feu,  a  pu  fournir  à  différents 
mythes  deux  personnages  dont  l'un  est  le  père  de  l'autre  *. 
Encore  une  fois,  ce  qui  est  caractéristique,  c'est  le  fait  même 
de  la  naissance  dindra.  Sans  doute  il  est  dit  aussi  du  ciel, 
en  même  temps  que  de  la  terre,  qu'il  a  été  engendré.  Mais  il 
n'y  a  pas  de  comparaison  à  faire  entre  les  formules  para- 
doxales qui  représentent  les  premiers  parents  comme  engen- 
drés par  leur  propre  fils*,  et  celles  qui  célèbrent  les  exploits 
accomplis  par  Indra  à  sa  naissance.  Ces  dernières  offrent, 
au  contraire,  plus  d'une  analogie  frappante  avec  celles  qui 
concernent  la  naissance  d'Âgni  ou  celle  de  Soma. 

Ajoutons  que  l'étymologie  la  plus  vraisemblable,  selon 
nous,  du  nom  d'Indra,  est  celle  qui  le  rattache  à  la  racine 
indh  «brûler»  comme  le  nom  d'indu,  désignant  la  goutte 
brillante  et  brûlante  du  Soma'. 

Qu'on  ne  se  méprenne  pas,  d'ailleurs,  sur  la  portée  que  nous 
entendons  donner  à  ces  rapprochements.  Il  ne  s'agit  pas 
d'identifier  l'Indra  invoqué  dans  plus  de  deux  cents  hymnes 
de  iîig-Veda  avec  l'éclair  ou  le  soleil,  non  plus  qu'avec  le 
vent*,  par  exemple,  auquel  il  est  aussi  comparé,  X,  23,  4, 
cf.  II,  14, 3;  IV,  17, 12.  Indra  n'est  pas  resté  simplement  une 
nouvelle  forme  du  feu  à  ajouter  à  celles  que  nous  avons  cru 
déjà  reconnaître  et  à  d'autres  que  nous  aurons  à  reconnaître 
encore.  J'ai  annoncé  en  effet  que  nous  abordions  l'étude  d'un 
dieu  conçu  comme  distinct  des  éléments,  soit  naturels,  soit 
liturgiques,  qui  nous  avaient  seuls  occupés  jusqu'ici.  C'est 
peut-être  ce  caractère  moins  directement  naturaliste  d'Indra 
qui  faisait  quelquefois  mettre  en  doute  son  existence.  Indra,en 
effet,  semble  avoir  été  à  peu  près  le  seul'  des  dieux  védiques 
qui  ait  rencontré  des  incrédules  et  aux  yeux  duquel,  par  suite, 
le  suppliant  puisse  se  faire  un  mérite  de  sa  foi,  I,  55,  5; 
102,  2;  103, 5  ;  104,  6  et  7  ;  VI,  26,  6;  VII,  32, 14;  X,  113, 9; 
147, 1,  cf.  1, 108, 6;  VIII,  1, 31  ;  IX,  1 13,  2  et  4  ^  L'impie  nie 

1.  p.  107  et  cf.  I,  p.  56  et  173. 

2.  Voir  5  et  22. 

3.  Voir  ci-dessus,  p.  3. 

4.  Voir  Grassmaun,  sous  ces  deux  mots. 

5.  Rappelons  pourtant  la  substitution  d'Indra  au  vent  dans  la  triade  que 
celui-ci  a  formée  avec  le  soleil  et  le  feu  terrestre,  I,  p.  24. 

6.  Voir  pourtant  les  vers  II,  26,  3  à  Brahmanaspati,  le  vers  X,  39,  5  aux 
Açvins,  et  l'hymne  X,  151  à  la  Foi,  çraddhd. 
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son  existence  parce  qu'il  est  invisible,  II,  12,5;  VIII,  89, 3, 
cf.  V,  30,  1-2;  VI,  27, 3;  mais  le  prêtre.  II,  12, 5,  et  au  be- 
soin Indra  lui-même,  VIII,  89, 4,  fait  appel  à  la  foi  qui  re- 
connaît le  dieu  dans  les  manifestations  do  sa  puissance. 

En  somme,  Indra  est  peut-être,  de  tous  les  dieux  védiques, 
celui  qui  résiste  le  plus  longtemps  à  un  genre  d'analyse  qui, 
appliqué  à  la  plupart  des  autres^  les  résout  plus  ou  moins  vite 
en  des  personnifications  des  éléments,  soit  des  phénomènes 
naturels,  soit  du  culte.  L*origine  naturaliste  du  personnage 
dlndra  peut,  selon  nous,  être  cherchée  dans  le  feu  céleste  du 
soleil  et  de  Téclair.  Mais  ce  personnage,  tout  en  continuant  à 
emprunter  à  Téclair  et  au  soleil  ses  principaux  attributs,  a 
pris  une  personnalité  distincte  dont  nous  devons  maintenant 
chercher  à  déterminer  le  caractère  essentiel. 


SECTION  II 


CARACTÈRE   PROPRE   d'iNDRA 


Indra  est  un  dieu  toujours  propice  à  ses  suppliants,  et 
c'est  en  outre,  comme  l'annonce  déjà  le  titre  même  de  cette 
seconde  partie,  un  dieu  guerrier.  Comme  dieu  guerrier,  il  se 
distingue  d*autres  divinités,  uniquement  bienfaisantes  ainsi 
que  lui,  mais  d'un  caractère  purement  pacifique,  des  Açvins, 
par  exemple,  que  nous  étudierons  dans  la  troii^ième  partie. 
Comme  dieu  toujours  propice,  aussi  bien  que  comme  dieu 
guerrier,  il  s'oppose  aux  personnages  que  nous  appellerons 
dieux  souverains;  ceux-là  régnent  sans  lutte,  et  c'est  ce  qui 
nous  a  paru  justifier  le  nom  qui  nous  servira  à  les  désigner  ; 
mais,  de  plus,  ils  sont  tour  à  tour  propices  et  redoutables  à 
leurs  suppliant»,  quelquefois  malfaisants  au  point  de  se  con- 
fondre presque  avec  les  démons,  ennemis  du  dieu  guerrier. 

C'est  seulement  dans  la  quatrième  partie  de  ce  livre,  con- 
sacrée aux  dieux  souverains,  que  nous  pourrons  faire  ressortir 
cette  opposition,  et  compléter  ainsi  Tétude  du  caractère  d'In- 
dra. C'est  aussi  alors  que  nous  ferons  le  compte  des  passages 
relativement  très  peu  nombreux,  où  le  dieu  prend  un  carac- 
tère qui  n'était  pas  primitivement  le  sien,  et  particulièrement 
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de  ceux  où  ses  suppliants  paraissent  redouter  sa  colère'.  On 
verra  que  le  nombre  en  est  tout  à  fait  insignifiant,  ou  plutôt 
que  la  rareté  de  ces  exceptions  est  elle-même  très  significa- 
tive et  met  hors  de  doute  les  différences  profondes  qui  exis- 
taient entre  la  conception  des  dieux  souverains,  souvent  redou- 
tables, même  à  leurs  fidèles,  et  celle  du  dieu  guerrier,  toujours 
secourable  à  ceux  qui  Tinvoquent. 

La  «  crainte  d*Indra  »,  quand  elle  se  manifeste  acciden- 
tellement, s'explique,  —  comme  l'attribution  abusive  au 
même  dieu  du  titre  de  «  non-né  »  ',  comme  plusieurs  autres 
traits  également  étrangers  à  son  caractère  que  nous  rencon- 
trerons, soit  dans  cette  seconde  partie,  soit  dans  la  qua- 
trième, consacrée  aux  dieux  souverains, — par  une  confusion" 
d'autant  plus  naturelle  qu  Indra  est,  de  tous  les  dieux  védi- 
ques, le  plus  souvent  invoqué. 

Pour  quelques  formules  destinées  à  apaiser  le  courroux 
d'Indra,  les  hymnes  qui  lui  sont  adressés  en  contiennent 
d'innombrables  où  l'unique  sentiment  exprimé  parle  fidèle  est 
la  confiance  dans  sa  bonté,  et  surtout  dans  sa  libéralité.  «  Tu 
es  »,  lui  dit-il,  VII,  23,  5,  a  le  seul  des  dieux  qui  ait  pitié 
des  mortels  ».  Indra  c<  adapte  le  désir  des  chantres  comme 
un  essieu  à  deux  roues  »  qui  lui  font  atteindre  le  but,  I,  30, 
15,  cf.  14.  Il  donne  des  deux  mains,  V,  39,  1,  de  la  gauche 
comme  de  la  droite,  V,  36,  4.  Il  donne,  non  «  peu  »,  mais 
«  beaucoup  »,  IV,  32,  20  et  21,  et  nul  ne  peut  l'empêcher 
de  donner,  IV,  31,  9;  32.  8. 

La  libéralité  est  un  trait  si  essentiel  du  caractère  d'Indra 
que  l'épi thè te  maghavan,  équivalente  à  ddfrt  «  donneur  »,  IV, 
31,  7,  est  devenue  comme  un  autre  nom  du  dieu  '.  Il  ne  par- 
tage guère  ce  nom  *  qu'avec  les  sacrifiants,  image  d'Indra  sur 
la  terre,  qui  payent  généreusement  le  sacrifice  célébré  à  leur 
profit  par  les  prêtres.  On  l'appelle  le  plus  grand  des  ma- 
ghavan,  Vâl.  5,  1,  «  le  plus  maghavan  de  tous  »,  Vâl.  6,  5. 
Le  mot  magha  qui  désigne  souvent  ses  dons,  V,  32,  12  ;  VII, 

21,  7;  26,  4;  VIII,  33,  5,  et  d'autres  formations  de  la 
racine  tnamh  employées  au  même  usage,  VIII,  15,  10  ;  24, 

22,  sont  rapprochés  du  nom  de  maghavan,  par  un  procédé  de 

1.  A  ceax  qui  seront  cités,  III,  p.  203-204,  od  ajoutera,  après  le  vers  6  de 
Thymne  1, 104,  le  vers  8  du  même  hymne. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  462  et  suiv. 

3.  Sa  transformation  en  nom  propre  est  un  fait  accompli  dans  le  sanskrit 
classique. 

4.  Voir  Grassmann,  W<»rterbuehf  s,  v. 
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style  familier  aux  flishis,  pour  relever  le  sens  étymologique 
de  ce  nom.  «  0  maghavan  » ,  lui  dit-on,  «  donne-nous  des 
mngha  »,  VII,  29,  I,  cf.  IV,  17,  8.  Indra,  par  ses  magha, 
dépasse  en  libéralité  les  autres  maghavan,  VIII,  24,  2.  Il  est 
le  plus  libéral,  mamhishtha,  des  maghavan,  V,  39,  4. 

Le  nom  de  maghavan  n*est  d'ailleurs  pas  le  seul  qu'Indra 
partage  avec  les  bienfaiteurs  terrestres  des  prêtres.  Il  faut 
y  ajouter  celui  de  suri,  I,  61,  3;  173,  7;  III,  31,  14. 
VI,  29,  5;  37,  5,  qui,  quelque  soit  son  sens  étymologique,  a 
certainement  la  même  valeur* dans  son  application  aux  dieux, 
et  particulièrement  à  Indra,  que  dans  son  application,  d'ail- 
leurs beaucoup  plus  fréquente,  aux  rich<»s  sacrifiants.  Au 
vers  I,  61,  3,  il  est  joint  au  superlatif //lamAïA/ttAa  «très- 
libéral»,  et  au  vers  III,  31,  14,  il  est  rapproché  du  mot 
maghavan.  Enfin,  comme  j'ai  eu  déjà  l'occasion  de  le  dire', 
le  mot  dakshind,  désignant  souvent  les  dons  d'Indra,  II,  11, 
21;  18,  8;  III,  36,  5;  VI,  37,  4;  V!I,  27,  4;  VIII,  24,  21,  cf. 
III,  39,  6;  53,  6;  VI,  29,  3;  IX,  98,  10,  rappelle  le  salaire 
donné  au  prêtre  par  le  sacrifiant,  salaire  dont  ce  même  mot 
est  l'appeÛation  propre. 

Si  Indra  est  un  dieu  bon  et  libéral,  c'est  aussi  un  dieu  fort 
et  belliqueux.  Ces  deux  aspects  de  sa  nature  sont  d'ailleurs 
étroitement  liés  l'un  à  l'autre.  Les  dons  d'Indra  se  composent 
principalement  du  butin  de  ses  victoires. 

Sa  «  force  »  est  célébrée  dans  d'innombrables  formules. 
On  connaît  déjà'  celles  qui  le  montrent  a  fort  dès  sa  nais- 
sance »,  ou  qui  lui  donnent  le  nom  de  «  fils  de  la  force  ». 
Les  épithètes  exprimant  cette  force  invincible  sont  accu- 
mulées dans  les  vers  II,  21,  2;  III,  46,  1  et  2;  VI,  18,  1: 
VIII,  32, 27,  et  dans  beaucoup  d'autres.  Aux  vers  II,  16,  4-6: 
V,  40,  1-3;  VIII,  13,  31-33;  33,  10-12,  c'est  un  même  mot 
vriëhan  «  mâle  »,  alternant  seulement  dans  le  premier  avec 
vriihabha  «taureau»,  et  suggérant  la  même  idé's  qui  est  ré- 
pété jusqu'à  satiété,  et  appliqué  d'ailleurs,  non  seulement  à 
Indra  lui-même,  mais  à  ses  armes,  à  ses  chevaux,  et  aux  élé- 
ments du  sacrifice,  qui,  ainsi  que  nous  le  verrons,  entretien- 
nent la  force  et  assurent  la  puissance  du  dieu.  Le  nom  do 
nrt  le  désigne  encore,  ainsi  que  pourrait  le  faire  le  mot 
grec  correspondant  «v^p,  comme  un  être  fort,  viril.  On  dit 

t.  fiSt  non  le  sens  de  «  brillant  »,  comme  le  Teut  M.  Orassmann. 
S.  I,  p.  1S7. 
3.  Voir  p.  164. 
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de  lui  qu'il  est  le  plus  nrt  des  mi,  III,  51,  4;  Vil,  19,  10, 
et  en  ajoutant  le  dérivé  narya  a  viril  »,  qu'il  est  nvi  narya 
le  plus  nri  des  nvi,  IV,  25,  4.  Le  vers  VI,  18,  4,  répète 
aussi  plusieurs  fois,  mais  en  variant  les  termes,  qu'il  est 
plus  fort  que  les  plus  forts.  Nul  n'est  plus  fort  que  lui, 
VIII,  24,  15,  ni  dieu,  ni  mortel,  VI,  30,  4.  Cette  force  qui  le 
rend  si  célèbre,  VIII,  24,  2,  est  sans  limites,  VI,  29,  5;  elle  ne 
connaît  pas  d'obstacles,  II,  16,  3  ;  V,  29,  14  ;  32,  9,  cf.  VIII, 
24,  9,  et  le  ciel  et  la  terre  lui  obéissent,  VIII,  82,  12;  88,  6. 
Enfin  la  force  est  un  attribut  si  essentiel  d'Indra,  qu'un  mot 
dérivé  de  son  nom,  indriya,  a  pu  désigner,  non  seulement  la 
force  d'Indra,  mais,  par  extension,  dès  la  période  védique, 
la  force  d'autres  divinités,  et  dans  la  langue  classique  la 
force  en  général.  Ajoutons  que  la  force  d'Indra  est  avant 
tout  une  force  matérielle,  résidant  principalement  dans  les 
deux  bras  du  dieu,  I,  80,  8,  et  qu'il  en  trouve  l'emploi  dans 
les  combats  où  il  est  sans  cesse  engagé. 

En  effet,  si  Indra  est  puissant  autant  que  fort,  et  s'il  est, 
pour  cette  raison,  souvent  désigné  dans  les  hymnes  védiques 
par  le  mot  Çakra  ^  (de  çak  a  pouvoir  »),  sur  lequel  les  Aishis 
font  des  jeux  étymologiques,  I,  10,  6;  VIII,  67,  5,  analogues 
à  ceux  que  nous  avons  relevés  dans  l'usage  du  nom  de  ma- 
ghavan,  cette  puissance  qui  lui  vaut  tant  d'adorateurs  ne  se 
maintient  que  par  la  lutte.  Indra,  comme  nous  l'avons  an- 
noncé, ne  règne  pas  paisiblement  sur  le  monde  à  la  façon 
des  dieux  souverains,  et  le  nom  même  qui  nous  a  paru 
résumer  le  mieux  son  caractère  est  celui  de  dieu  guerrier. 

Nous  avons  vu  déjà*  qu'«  en  naissant  »  il  a  des  ennemis  à 
combattre,  et  la  tâche  de  sa  première  enfance  sera  celle  de 
toute  sa  vie  divine.  Si  les  /îishis  disent  quelquefois  qu'il  est 
«  sans  ennemi  »,  et  cela  «  dès  sa  naissance  »,  ou  «  par  na- 
ture »,  I,  102,  8;  X,  28,  6;  133,  2,  c'est  sans  doute  pour 
faire  entendre  qu'aucun  ennemi  ne  peut  lui  résister,  VI,  18, 
12,  cf.  I,  176,  1;  VII.  21,  6.  Une  seule  fois,  au  vers 
X,  54,  2,  on  ne  peut  douter  que  l'expression  ne  soit  prise 
à  la  lettre.  Mais  on  ne  peut  en  même  temps  méconnaître 
dans  ce  passage  la  protestation  d'un  dévot  préoccupé  avant 
tout  d'exalter  la  puissance  de  son  dieu  contre  l'idée  que 
cette  puissance  ne  s'exerce  que  par  des  luttes  incessantes'. 

1.  Devenu  dans  le  sanskrit  classique  un  véritable  synonyme  d*Indra. 

i.  Page  164. 

3.  Voir  III,  p.  83. 
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Cette  idée  n'en  est  pas  moins  le  fond  même  de  la  légende 
d'Indra. 

Une  figure  hardie  le  représente  «  s'enveloppant  dans  les 
combats  »  comme  dans  un  vêtement,  et  prenant  pour  casque 
le  ciel,  II,  17,  2.  Indra  «seul»  s'est  rendu  célèbre  dans  la 
guerre,  IV,  17,  9.  Il  est  célèbre  pour  ses  victoires,  ibid,, 
10;  il  se  couvre  de  gloire  dans  les  combats,  VIII,  32,  14. 
Il  y  triomphe,  I,  102,  9;  III,  37,  7;  49,  3  ;  IV,  20, 1  ;  VIII, 
37,  2;  50,  3;  59,  1  et  4;  Vâl.,  5,  6;  il  est  vainqueur  de 
l'ennemi,  I,  51,  7  ;  61,  13;  IL  41,  12;  III,  47,  2;  X,  180, 
1  et  2,  de  tous  les  ennemis,  VII,  20,  3;  VIII,  4,  5;  77,4; 
88,  5;  X,  131,  1,  dans  tous  les  combats,  VIIL  59,  1  ;  85,  7  ; 
86,  10.  Car  il  est  lui-même  invincible,  III,  49,  2  ;  nul  ne 
peut  l'arrêter,  I,  5,  4  ;  VIII,  45,  21,  et  celui-là  même  qui  se 
croit  brave  et  fort,  qui  se  croit  un  guerrier,  n'est  pas  de 
taille  à  le  combattre,  VI,  25,  5.  Il  n'a  rien  à  redouter  d'un 
ennemi,  ni  de  deux,  ni  de  trois,  X,  48,  7,  cf.  6  ;  il  fait  de 
loin  trembler  son  ennemi,  X,  42,  6,  et  triomphe  à  la  fois 
de  cent  armées,  X,  103, 1. 

C'est  sur  un  char  qu'Indra  combat,  VI,  31,  5;  X,  29,  8  et 
passim^  et  il  est  le  meilleur  des  cochers,  VIII,  45,  7,  cf.  I, 
11,  1  ;  84,  6,  aussi  bien  que  le  plus  vaillant  des  guerriers. 
Pour  attelage,  les  /tishis  lui  donnent  quelquefois  les  deux 
chevaux  du  vent,  VIII,  1,  11;  X,  22,  4  et  5.  Mais  le  nom 
ordinaire  de  ses  chevaux  est  hari  «  bai  ».  Il  en  a  plusieurs, 
m,  43,  3  et  6;  45,  1;  IV,  16,  1;  VIII,  24,  17,  et  jusqu'à 
cent,  Vin,  6,  42,  ou  mille,  VI,  47,  18;  VIII,  1,  24,  cf.  VIII, 

I,  9,f  mais  plus  souvent  deux^  chevaux  bais,  II,  11,  7  et 
passim,  qui,  d'ailleurs  le  mènent  au  sacrifice,  I,  84,  3  et 
passinif  aussi  bien  qu'au  combat.  Ces  deux  haris  ont  la  queue 
brillante  du  paon,  VIII,  1,  25,  cf.  III,  45,  1,  et  le  vers  II, 

II,  6  en  fait  deux  rayons  du  soleil.  Indra  est  porté  par  eux 
comme  un  aigle  par  ses  deux  ailes,  VIII,  34,  9.  Mais  surtout 
ils  sont  forts,  et  comme  eux  fort  est  le  char,  fortes  sont 
les  armes  d'Indra,  II,  16,  6.  Ces  armes  seront  quelquefois 
l'arc,  VIII,  66,  II,  et  les  flèches,  X,  103,  2  et  3,  et  vaudront 
accidentellement  à  celui  qui  les  porte  le  titre  d'archer , 
Vin,  82,  1  ;  85,  2  ;  mais  l'arme  par  excellence  d'Indra  est 
la  foudre. 

Les  poètes  appellent  quelquefois  cette  arme  la  «  pierre  du 

1.  Le  duel  et  le   pluriel  se  rencontreut  quelquefois  dans  des  vers  qui  se 
suiyant,  III,  43,  3-6,  ou  dans  un  même  vers,  III,  50,  2. 
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ciel  »,  n,  30,  5,  cf.  IV,  17,  13,  et  elle  est  représentée  aux 
vers  IV,  22,  1  et  ?  comme  une  pierre  à  quatre  angles  ; 
mais  son  nom  ordinaire  est  vajra.  Monté  sur  le  char  que  traî- 
nent les  deux  haris,  X,  44,  2,  Indra  tient  la  foudre  de  la 
main  droite,  I,  101,  1:  VI,  18,  9,  ou  même  des  deux  mains, 
I,  81,  4;  II,  11,  6;  17,  6;  VHI,  50,  18;  85,  3,  et  de  cette 
foudre  «  mugissante  »,  I,  100,  13;  II,  11,  10,  il  frappe  l'en- 
nemi, I,  33,  12  ;  in,  30,6  ;  VI,  20,9  ;  X,  74,  5,  non  seule- 
ment son  propre  ennemi  dans  lequel  nous  reconnaîtrons  plus 
loin  un  démon,  mais  le  mortel  hostile  à  ses  suppliants, 
1,131,7. 

Quant  au  butin,  prix  de  ses  victoires,  III,  42,  6;  Vni,  14, 
6;  X,  48,  1,  que  le  combat  ait  été  grand  ou  petit,  I,  102,  10, 
il  ne  le  garde  pas  pour  lui,  ibid.  Il  combat  pour  les  hommes, 
I,  55, 5,  et  les  biens  dont  il  s'empare,  VIII,  45, 13  ;  X,  120,  4, 
il  les  donne,  VII,  32,  17,  il  les  apporte  à  ses  fidèles,  VIE, 
45, 40  et  41 .  Il  leur  partage  les  richesses  de  celui  qu'il  a  frappé, 
VII,  32,  7.  C'est  ainsi  qu'il  mérite  son  titre  de  magluivan^ 
ibid,  et  IV,  17,  8. 

Les  ennemis  combattus  par  Indra  peuvent  être  les  ennemis 
de  ceux  qui  l'invoquent,  et  sont  en  effet,  dans  un  grand 
nombre  de  passages,  expressément  donnés  comme  tels,  1, 63, 
5  ;  VI,  25,  9  ;  X.  152,  4  et  passim.  Beaucoup  de  formules,  au 
lieu  de  lui  attribuer  directement  la  victoire,  le  font  seule- 
ment intervenir  comme  assurant  la  victoire  à  ses  suppliants. 
«  Puissions-nous  »,  lui  dit-on  souvent,  «  vaincre  par  ton 
secours  »  ou  «  grâce  à  ton  alliance  »,  I,  8,  3  ;  10'^,  4  ;  132, 1  ; 
178,  5;  II,  18,  8;  VII,  98,  4  ;  VIII,  52,  11  ;  81,  31,  cf.  VH, 
31,  6;  X,  38,  2  ;  10'^,  2  ;  120,  5;  «  allions-nous,  toi  et  moi, 
pour  la  victoire  »,  VIII,  51,  11  ;  «  aide-nous  »,  VI,  41,  5; 
46,  3;  X,  38,  1,  «  exauce  notre  prière  »,  I,  129,  4,  «  dans  les 
combats  »,  «  viens  à  notre  secours  dans  le  combat,  comme  le 
berger  va  au  secours  de  son  troupeau  »,  VI,  19,  3.  Les  amis 
d'un  dieu  vainqueur  et  invincible  doivent  n'avoir  rien  à 
craindre,  I,  11,  2;  VIII,  4,  7.  Aussi  Indra  est-il  invoqué  par 
tous  les  hommes,  même  dans  la  paix,  mais  surtout  dans  la 
guerre,  IV,  25,  8.  Il  est  invoqué  dans  les  combats,  I,  54,  1  ; 
100,  1  ;  129,  2  ;  173,  12  ;  IV,  42,  5  ;  VI,  26,  1  ;  VIII,  79,  1, 
qu'ils  soient  grands  ou  petits,  I,  7,  4  et  5  ;  81,  1  ;  il  est 
invoqué  par  les  braves  comme  parles  timides,  I,  101,  6,  ou, 
selon  l'expression  du  vers  I,  173,  7,  il  est  «  choisi  »  par  les 
braves  ;  car  tout  homme  se  sent  faible  en  comparaison  du 
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dieu  fort,  V,  33,  1 .  Mais  c'est  par  le  sacrifice  qu'on  s'assure 
son  alliance,  X,  42,  4  et  5.  Aussi  le  lui  offre-t-on  avant  la 
bataille,  X,  27,  2. 

Indra  prête  donc  son  aide  au  guerrier  pieux,  VI,  23,  2,  il 
Je  prend  pour  ami  dans  les  combats,  IV,  24,  6,  et  le  roi  qui 
l'honore  triomphe  de  son  ennemi,  V,  37,  4.  Le  dieu  combat 
et  triomphe  avec  les  hommes,  I,  178,  3,  il  leur  ouvre  l'espace, 
X>  133,  1,  fraye  un  passage  à  leur  char,  I,  178,  3;  V,  35,  7  ; 
^ill,  45,  9  ;  69,  4  et  5  ;  X,  171,  1,  et  les  rend  vainqueurs, 
nil,  69, 6,  de  l'ennemi,  VI,  46, 6,  dans  les  combats,  VI,  46,  8. 
Et  son  secours  n'est  pas  seulement  utile  aux  combattants,  il 
lôur  est  indispensable.    On  l'invoque,   VIII,    16,  5,   on  le 
*  choisit  »  seul,  VIII,  6,  44,  parce  que  les  vainqueurs  sont 
toujours  ceux  qui  l'ont  avec  eux,  VIII,  16,  5  ;  45,  3.  Non 
Seulement  son  ami  n'est  jamais  vaincu,  X,  152,  1,  maison  ne 
peut  vaincre  sans  lui,  II,  12,  9.  Avec  un  petit  nombre  de 
Combattants  il  triomphe  d'un  ennemi  supérieur  en  nombre,  IV, 
32,  3,  car  il  en  vaut  mille  à  lui  seul  pour  celui  qui  sait  le 
louer,  et  s'assurer  ainsi  son  aide,  VIII,  4,  6.  La  même  idée 
est  quelquefois  présentée  sous  la  forme  à  la  fois  énigmatique 
et  paradoxale,  chère  aux  Tîishis  vériiques.  Indra  a  «  tué  la 
lionne  avec  le  bouc  »,   et  «  brisé  la  mâchoire  *  avec  une 
aiguille  »,  VII,  18,  17.  Aux  vers  4  et  9  de  l'hymne  X,  28, 
c'est  Indra  lui-même  qui  propose  les  énigmes  à  son  adora- 
teur :  «  Le  renard  a  fait  la  chasse  au  lion  ;  le  chacal  s'est  jeté 
sur  le  sanglier  ;  le  lièvre  a  avalé  la  lame  dirigée  contre  lui  ; 
le  veau  a  mangé  le  taureau.  »  A  côté  de  l'énigme,  on  trouve 
d'ailleurs  dans  les  mêmes  passages  la  solution  ;  Indra  accom- 
plit ses  exploits,  même  avec  le  faible,  VII,  18,  17  ;  il  soumet 
le  fort  au  faible,  X,  28,  9*. 

L'intervention  d'Indra  assure  à  ses  fidèles,  avec  la  victoire 
elle-même,  le  fruit  de  la  victoire,  c'est-à-dire  un  riche  butin. 
En  implorant  son  aide,  on  l'appelle,  non  seulement  le  «  vain- 
<lueur  des  ennemis  »,  mais  le  «  conquérant  des  richesses  », 

1.  Sraktlh,  proprement  «  coin  de  la  bouche  »,  ou  plus  généralement 
*  gueule  ».  Cf.  srakva  et  svkvan.  Ici  d*ailleurs  il  peut  être  fait  allusion  au 
^êmon,  cf.  srika  au  vers  I,  32,  J2  rapproché  de  IV,  18,  9  d'une  part,  et  de 
^«  52,  6  de  Tautre. 

2.  Remarquons  cependant  que,  dans  cette  seconde  formule,  Tune  des  ex- 
pressions est  encore  figurée  :  le  faible  est  «  celui  qui  tette  ».  De  plus^  cer- 
^^nes  de  nos  énigmes  pourraient  s'appliquer  à  Indra  lui-même  et  représen- 
ter les  exploits  du  dieu  «  naissant  ».  C'est  lui-même,  d'après  le  vers  X,  28,  9, 
^tti  a  de  loin  fendu  la  montagne  avec  une  motte  de  terre.  Ce  dernier  exploit 
rentre  en  tout  cas  dans  un  ordre  de  mythes  qui  sera  étudié  plus  loin. 
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III,  30, 22  ;  c'est  par  lui  qu'on  espère  devenir  maître  de  ces 
richesses,  X,  42,  10;  102,  1,  cf.  VI,  44,  9  ;  on  le  prie  de 
les  «  apporter  »,  II,  30,  10,  ou  du  moins  de  les  rendre  aisées 
à  conquérir,  VII,  32,  25.  Le  cheval  de  guerre  ne  conquiert 
le  butin  qu'avec  le  secours  d'Indra,  VI,  33,  2,  cf.  VI,  45,  14 
etl5,  mais  ce  secours  est  tout-puissant  ;  car  Indra  enlève  à 
l'ennemi  ses  richesses  «  même  avec  un  mauvais  cheval  », 
VI,  45,  2  ;  VIII,  51,  3. 

Les  combats  dont  il  s'agit  dans  les  textes  qui  viennent 
d'être  cités,  et  dans  une  multitude  d'autres  passages,  peuvent 
être  des  combats  réels,  terrestres,  livrés  par  des  hommes  à 
d'autres  hommes,  et  où  l'intervention  d'Indra  ne  se  révèle 
que  par  la  victoire  de  ses  adorateurs.  La  chose  est  tout  à 
fait  certaine  pour  les  formules  qui  donnent  expressément 
aux  ennemis  d'Indra  le  nom  d'  «  hommes  »,  VI,  18,  2,  ou 
de  «  mortels  »,  V,  35,  5  ;  VII,  25,  2,  ou  qui  le  montrent  in- 
voqué à  la  fois  par  les  deux  partis  \  I,  IC^,  5  et  6;  II,  12, 
8,  cf.  IV,  32,  1  et  3  ;  VII,  25,  1;  X,  42,  4,  cf.  VH,  82,  9,  et 
pour  les  autres,  les  vraisemblances  sont,  à  défaut  d'indication 
contraire,  en  faveur  de  la  même  interprétation. 

Il  ne  faudrait  cependant  pas  croire  que  la  participation  du 
suppliant  au  succès  dont  il  rapporte  le  principal  honneur  à 
son  dieu  implique  nécessairement  la  réalité,  le  caractère 
terrestre  et  purement  humain  de  la  lutte.  On  verra  en  eflfet, 
dans  le  chapitre  II,  que  le  prêtre  se  vante  d'intervenir  par 
le  sacritice  dans  les  combats  célestes  d'Indra,  et  que,  dans 
la  croyance  des  fidèles,  l'alliance  de  l'homme  n'est  guère 
moins  utile  au  dieu  que  celle  du  dieu  Test  à  l'homme. 

A  la  vérité,  c'est  surtout  dans  le  passé  que  les  Tîishis  pla- 
cent ces  luttes  que  le  sacrificateur  soutient  contre  quelque 
être  démoniaque,  en  compagnie  du  dieu,  et  ils  donnent  alors 
le  plus  souvent  un  caractère  mythique  au  sacrificateur  comme 
à  l'ennemi  qu'il  combat.  On  pourrait  même  songer  à  fonder 
la  distinction  des  combats  mythiques  et  des  combats  réels  sur 
celle  qui  est  souvent  faite  dans  les  hymnes  des  exploits  an- 
ciens d'Indra  et  de  ses  exploits  nouveaux,  I,  61,  13  ;  II, 
11,  6  ;  V,  29,  13  ;  31,  6  ;  VI,  17,  13  ;  VII,  26,  3  ;  98,  5  ; 
VIII,  45,  25;  52,  6,  cf.  VI,  18,  15;  19,  4;  34,  1  ;  VII,  22,  9  ; 
29,  4  ;  X,  112,  8.  A  l'appui  de  cette  interprétation,  on 
pourrait  citer  le  vers  I,  132,  4  (cf.  II,  17,  1  ;  V,  29,  12  et 
13)  où  les  suppliants  demandent  à  Indra  de  combattre  et  de 

1.  Cf.  aussi  plus  bas,  section  IV,  l'opposition  des  ennemis  Dâsas  et  iirjas. 
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vaincre  pour  eux,  comme  il  a  fait  autrefois  pour  les  Angiras, 
quand  il  leur  a  «  ouvert  Tétable  ».  Nous  reconnaîtrons  en 
effet  plus  tard  dans  la  victoire  qu'Indra  remporte  en  com- 
j^agnie  des  Angiras,  et  à  leur  profit,  un  exploit  essentielle- 
ment mythique ,  et  nous  avons  eu  déjà  Toccasion  ^  de 
constater  le  caractère  mythique   des  Angiras  eux-mêmes. 

Mais  il  faudrait  se  garder  de  trop  insister  sur  ce  point, 
non  seulement  parce  que  les  victoires  anciennes  attribuées  à 
Indra  peuvent  être  quelquefois  des  victoires  historiques,  dans 
le  sens  ordinaire  du  mot,  mais  aussi  parce  que  les  combats 
nouveaux  auxquels  on  Texcite  peuvent  être  les  combats  céles- 
tes qui  se  renouvellent  sans  cesse  comme  les  phénomènes 
naturels  qu'ils  représentent. 

Une  dernière  remarque  à  faire  avant  d'étudier  par  le  dé- 
tail la  conception  d'Indra  comme  dieu  libéral  et  comme  dieu 
guerrier,  c'est  qu'il  est  aussi  quelquefois  comparé  à  un  joueur*, 
II,  12,  4  ;  VIII,  45,  38  ;  X,  42.  9  ;  43,  5,  cf.  X,  27,  17,  et 
que  ceux  qui  implorent  son  aide  contre  leurs  adversaires 
s'appliquent  aussi  la  même  comparaison,  IV,  20,  3.  Les  com- 
bats qu'il  livre  ou  dans  lesquels  il  intervient  sont  alors  con- 
sidérés comme  une  partie  qui,  d'ailleurs,  tourne  toujours  à 
l'avantage  du  dieu  ou  de  ses  adorateurs ,  II,  12,  4  et  5  ; 
X,  42,  9  ;  43,  5. 

SECTION  III 


LES   CONQUETES  d'iNDRA 


§  I«^  —  GÉNÉRALITÉS.   —  LA  CONQUÊTE  DES  VACHES. 

Nous  avons  maintenant  à  passer  en  revue  les  différents 
liens  qu'Indra  conquiert  comme  dieu  guerrier  ou  qu'il  gagne 
à  la  façon  d'un  joueur,  et  généralement  tous  les  dons  qu'il 
fait  aux  hommes. 

Les  dons  d'Indra  sont  souvent  désignés  par  des  termes  tels 
que  rai  ou  rayi,  vâma,  dhana,  vâja,  etc.,  qui  n'ont  que  le 
sens  général  de  «  richesse  »  ou  de  «butin».  L'hymne  X, 
47  est  comme  une  litanie  des  épithètes  de  la  richesse  de- 

1.  I,  p.  47  et  suiv. 

2.  La  seule  diviaité  védique,  avec  Indra,  qui  soit  comparée  à  un  joueur, 
eitrÂurore,  I,  92^  10,  cf.  124,  7  (yoir  III,  p.  124,  note  1). 
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mandée  à  Indra.  On  dit  de  ce  dieu  qu*il  «  épanche  la  source  » 
de  la  richesse,  VI,  36,  4,  que  les  chemins  de  la  richesse 
convergent  pour  se  réunir  en  lui,  comme  les  rivières  dans 
une  mer,  VI,  19,  5,  et  il  est  appelé  lui-même  un  c<  océan  dé 
lichesse  »,  I,  51,  1.  Ses  suppliants  souhaitent  que  le  «  che- 
min de  sa  richesse  aboutisse  à  eux  »  VII,  18,  3.  Il  distribue 
toutes  les  richesses  de  la  terre,  VII,  27,  3.  Mais  ce  n'est  pas 
seulement  des  biens  terrestres  qu'il  est  maître,  VI,  45,  20  ; 
il  dispose  des  deux  richesses,  VI,  19,  10,  c'est-à-dire  des  ri- 
chesses de  la  terre  et  du  ciel,  II,  14,  11,  ou  encore  de  la 
richesse  inférieure,  de  la  moyenne  et  de  la  supérieure,  VU, 
32,  16,  cf,  VI,  25,  1,  c'est-à-dire  des  trésors  des  trois 
mondes,  cf.  I,  6,  10;  III,  51,  5^  On  devine  que  les  trésors 
de  l'atmosphère  et  du  ciel  seront  la  pluie  et  la  lumière.  Les 
richesses  des  cinq  races  que  le  vers  I,  176,  3  place  dans  les 
mains  d'Indra,  cf.  V,  35,  2  ;  VI,  46,  7,  comprennent  aussi, 
au  moins  primitivement*,  avec  les  quatre  mers  de  richesses, 
X,  47,  2,  ou  richesses  des  quatre  points  cardinaux,  les 
trésors  célestes. 

Nous  avons  déjà  cité  quelques-uns  des  textes  innombrables 
où  l'origine  des  richesses  distribuées  par  Indra  est  expressé- 
ment rapportée  aux  conquêtes  qu'il  fait  sur  ses  ennemis  ou 
sur  les  ennemis  de  ses  adorateurs.  Ajoutons  qu'au  lieu  de 
demander  au  dieu  la  conquête  d'un  riche  butin,  on  se  con- 
tente parfois  de  lui  demander  la  force,  VI,  19,  6  ;  X,  148,  4, 
qui  le  fait  conquérir,  la  force  qui  donne  l'avantage  sur  l'en- 
nemi, VI,  19,  8,  et  qu'il  ne  refuse  pas,  en  effet,  à  celui  qui 
l'honore,  IV,  24,  7;  VII,  32,  6.  On  lui  demande  sa  propre 
force,  qui  peut  être  acquise,  en  effet,  par  le  sacrifice,  m- 
driyam  yajanta,  IV,  24,  5^  cf.  indrayante,  ibid.,  4.  Les  ri- 
chesses mêmes  qu'il  dispense  doivent  devenir  l'instrument  de 
conquêtes  nouvelles,  I,  8,  1  et  2;  VI,  20,  1  ;  X,  47,  4,  cf.  2. 
Enfin,  avec  la  force  pour  soi-même,  cf.  III,  53,  18,  on  de- 
mande encore  à  Indra  «  un  héros  victorieux  dans  les  com- 
bats »,  Vin,  87,  10.  Ce  texte,  entre  beaucoup  d'autres,  nous 
montre  comment  le  don  d'enfants  mâles,  VIII,  4,  7;  6,23, 
ou,  selon  une  expression  familière  aux  /?ishis,  de  la  richesse 
en  héros,  II,  11,  13  etpassim,  se  rattache  à  la  conception 
d'Indra  comme  dieu  guerrier  ^.  Quant  à  la  gloire,  I,  10,  7, 

1.  Voir  aussi  plus  haut,  p.  133. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  127  et  139* 

3.  Il  n*e8t  pas  question  seulement,  dans  les  bjmnes  à  Indra,  du  «  don  », 
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etpasmn,  cf.  VI,  31,  5,  qu*on  lui  demande  aussi,  c*est  moins 
un  avantage  particulier  que  la  conséquence  d*autres  avan- 
tages purement  matériels.  Ce  qui  rend  glorieux,  c*est  le 
butin.  Vin,  85,  20,  cf.  I,  9,  7,  et  plus  généralement  la  ri- 
chesse, y  compris  la  richesse  en  a  héros»,  et  sans  en  ex- 
cepter la  richesse  en  «  vaches  »  et  en  «  chevaux  ».  De  là 
les  expressions  viravat  ytiçàii,  IV,  32,  12,  et  gomat  çravàh^ 
I,  9,  7,  et  la  prière  du  vers  I,  29, 1  :  «  Rends-nous  illustres  » 
c'est-à-dire  «  riches  »  en  a  vaches  »  et  en  «  chevaux  »,  cf. 
X,  131,  3. 

Les  «  vaches  »  et  les  «  chevaux  »  dont  il  vient  d*étre  ques- 
tion pour  la  première  fois  sont  les  biens  qu*on  demande  le 
plus  souvent  à  Indra,  ainsi  d'ailleurs  qu'aux  autres  dieux. 
Indra  est  le  maître,  I,  101,  4;  Vm,  21,  3;  X,  47,  1,  ou, 
selon  l'expression  du  vers  VIII,  36,  5,  le  «  père  »  des  vaches 
et  des  chevaux  ;  en  un  mot,  il  en  dispose  à  son  gré,  II,  12, 
7  ;  Vn,  18,  L  II  est  donc  invoqué  par  ceux  qui  désirent  des 
vaches,  I,  33, 1  ;  VIII,  82, 17  ;  X,  147, 2,  des  vaches  et  des 
chevaux,  IV,  17, 16;  VII,  32, 23;  VIII,  50,  7;  67, 9;  X,  131, 
3;  160,5:  on  lui  demande  la  richesse  en  chevaux,  X,  113, 
10,  des  vaches,  lU,  50, 3  ;  IV,  22,  10  ;  32,  6  et  7  ;  VII,  23, 
6;  vm,  45,  19;  84,4;  X,  42,  7  et  10;  Vâl.  1,  9,  une 
étable  de  vaches.  Vil,  27,  1  ;  VIII,  46,  9  ;  52,  5  ;  59,  6  ; 
Vàl.  3,  5,  des  centaines,  des  milliers  de  vaches,  IV,  32, 18  ; 
Vin,  67, 1,  des  vaches  et  des  chevaux,  I,  53,  5;  VI,  35,  4  ; 
Vn,18,2;27,5;  VIII,  6,9;  12,33;  13,22;32,9;  34,14; 
45,10etll;67,2;86,  2;  Vâl.  4,5;  «satisfais  »,  lui  dit-on, 
«notre  désir  avec  des  vaches  et  des  chevaux  »,  1, 16, 9  ;  III, 

maît  Micore  de  la  «  conquête  >  des  enfants,  toka-sâtû  tokasya  taniti^  I,  8,  6, 
1ùka$ya  tanayasya  tàti  (cf.  je$he^  \,  100,  11  ;  YI,  44, 18),  dans  les  combats 
I,  100,  11;  II,  30,  5;  IV,  24,  3;  VI.  18,  6;  19,  7;  44,  18;  VII,  88,  9.  Or 
Indra  donne  aussi  des  femmes,  IV,  17,  16  ;  Y,  31,  2,  et  les  femmes  peuvent 
faire  partie  du  butin  enlevé  à  Tennemi.  On  pourrait  être  tenté  d*expliquer 
dans  cet  ordre  d'idées  la  «  conquête»  des  enfants,  si  on  ne  rencontrait  aussi 
quelquefois  dans  les  hymnes  védiques  Texpression  beaucoup  plus  bizarre 
enoore  «  conquête  de  soi-même  >»,  IX,  66,  18,  cf.  VI,  46,  4  et  VII,  30,  i. 
CeUe-ci  ne  peut  s'expliquer  que  par  l'idée,  exprimée  justement  dans  l'un 
dca  passages  où  se  rencontre  la  formule  «  conquête  des  enfants  »^  que 
les  guerriers,  en  s'exposant  aux  périls  du  combat,  font  abandon  d'eux- 
mêmes,  en  prenant  d'ailleurs  Indra  pour  protecteur,  IV,  24,  3.  C'est  grâce  à 
lui  qu*iU  se  reconquièrent  eux-mêmes,  et  qu'ils  reconquièrent  leurs  enfants. 
Nos  formules  semblent  donc  équivalentes  à  celles  où  les  suppliants  im- 
plorent le  secours  du  dieu  dans  les  combats,  pour  eux-mêmes  et  pour  leurs 
enfanU,  VI,46,  11-12,  cf.  YIII,  57, 12-18.  Le  mot  nrûAd/i,  VII,  27,1,  peut  être 
npiiqué  de  même.  Il  se  pourrait  pourtant  que  les  expressions  de  ce  genre 
eussent  une  origine  mythique.  Voir  I,  p.  32  et  suiv. 

Bmroaionb,  la  Religion  védique^  II.  12 
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30^  20;  VI,  45,  21.  Et  en  eflfet,  Indra  donne  des  vaches, 
1, 11, 3  ;  n,  30,  7  ;  VI,  23, 4  ;  45, 23  ;  VUI,  45,  28,  des  trou- 
peaux  de  vaches,  I,  81, 7,  des  vaches  et  des  chevaux,  II,  15, 
4;  VIII,  50, 6,  par  centaines,  Vni,  21,  10;  son  favori,  son 
ami  obtient  une  étable  pleine  de  vaches,  VII,  32,  10;  il 
devient  riche  en  vaches  et  en  chevaux,  VIII,  4, 9. 

Mais  tous  les  dons  d'Indra  sont  le  prix  des  victoires  qu'il 
remporte  ou  qu'il  fait  remporter  à  ses  adorateurs.  On  dira 
donc  de  lui  qu'il  trouve,  VIII,  2,  24,  qu'il  conquiert  dans  le 
combat,  IV,  17, 10  et  11,  les  vaches  et  les  chevaux,  qu'il  s'em- 
pare de  l'élable  des  vaches,  VI,  45, 24.  Les  épithètes  gave- 
shaua  «  qui  désire  les  vaches  »  et  govid  «  qui  trouve  les 
vaches  »  sont  appUquées  tour  à  tour  au  dieu  lui-même,  I, 
132,  3;  Vn,  20,  5;  VIII,  17,  15;  X,  103,  5  et6;  Vâl.  5, 
1,  et  à  son  char,  VII,  2S,  3,  et  au  char  de  ses  fidèles,  I,  82, 
4.  Ses  combats  sont  désignés  par  le  mot  gavishtiy  VIII,  24, 
5  et  piMsim,  dont  le  sens  propre  est  «  désir  de  vaches  » 
C'est  pour  ses  suppliants  qu'il  a  désip  »  ainsi  des  vaches, 
VII,  31,3.  Ils  le  prient  de  conquérir  «vaches  sur  vaches», 
VI,  35,  2,  et  de  les  rendre  eux-mêmes  «  conquérants  de 
vaches»,  III,  31,  20;  VI,  33,  5.  Ils  espèrent,  avec  un  tel 
allié,  vaincre  les  possesseurs  de  vaches,  conquérir  les  vaches, 
Vni,21, 11  et  12,  cf.  VI,  26,  2;  46,  10;  VIII,  21,  8,  avec 
leurs  chevaux,  cf.  VIII,  81,  11,  et  conquérir  aussi  d'autres 
chevaux,  cf.  VI,  33,  1  ;  ils  lui  demandent  de  leur  donner  la 
vache  et  le  cheval  propre  à  traîner  le  char,  comme  le  butin 
qui  appartient  au  vainqueur,  VI,  46,  2.  Leur  char,  sous  la 
sauvegarde  d'Indra,  va  hardiment  à  la  conquête  des  chevaux 
et  des  vaches,  IV,  31,  14.  En  effet,  Indra  donne  à  qui  lui 
plaît  les  vaches  de  l'ennemi,  1,33,3,  cf.  121,  15;  V,  34,5; 
Vni,  21,16,  de  même  qu'il  sauve  celles  de  l'homme  pieux, 
X,  160, 3  ;  il  fait  conquérir  des  vaches  à  celui  qu'il  protège, 
V,  34,  8,  des  vaches  et  des  chevaux,  1, 83, 1.  Il  fait  avancer 
le  char  qui  va  à  la  conquête  des  vaches,  VIII,  2, 35. 

Les  mêmes  formules,  d'ailleurs,  comprennent  dans  l'énu- 
mération  des  biens  demandés  à  Indra,  en  même  temps  que 
des  chevaux  et  des  vaches,  des  femmes,  IV,  17, 16,  et  des 
enfants  mâles,  I,  53, 5  ;  VII,  23, 6  ;  VIH,  6,  23;  X,  47,  5  et 
paasim.  Ce  rapprochement*,  assez  choquant  à  nos  yeux,  peut 
s'expUquer  autrement  que  par  la  brutahté  inconsciente  d*ane 

1*  U  se  retrouTe  aussi  dans  des  formules  adressées  à  d*autref  diTinités,  à 
Soma,  IX,  9,  9  ;  59, 1  ;  91,  6,  à  Bhaga,  VIU,  41,  8,  eto. 
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eirilisation  primitive.  Les  vaches  et  les  chevaux,  en  effet, 
ne  sont  pas  seulement,  avec  les  troupeaux  en  général,  III, 
54,  15,  avec  les  chars,  U,  15, 4  ;  VII,  27,  5  ;  VIII,  4,  9,  cf. 
VI,  46,  2,et  avant  le  blé*,  VIII,  67.  9;  X,  42,  7,  et  Tor, 
IV,  17, 11  ;  VII,  31, 3;  VIII,  32, 9  ;  67, 9,  cf.  II,  15, 10,  qu'on 
demande  aussi,  mais  bien  moins  souvent  à  Indra,  la  forme 
principale  de  la  richesse  pour  un  peuple  pasteur  et  guerrier. 
Le  nom  de  cheval  et  celui  de  vache  servent  encore,  dans  la 
langue  des  /{ishis,  à  désigner  les  éléments  des  phénomènes 
naturels,  c'est-à-dire  ces  trésors  de  l'atmosphère  et  du  ciel 
que  nous  avons  vus  déjà  opposés  dans  certaines  formules  aux 
trésors  de  la  terre.  Ils  avaient  donc,  celui  de  la  vache  sur- 
tout, une  dignité  dont  nous  nous  faisons  difficilement  Tidée. 
Cette  dignité  devait  rejaillir  sur  les  êtres  qui  avaient,  en  ce 
bas  monde,  Thonneur  de  les  porter,  et  on  sait,  en  effet,  de 
quels  égards  la  race  bovine  a  été  et  est  encore  l'objet  dans 
rinde.  Du  reste,  le  souvenir  de  la  représentation  des  aurores 
et  des  eaux  du  ciel  sous  forme  de  vaches  ne  doit  pas  seule- 
ment nous  servir  à  excuser  les  Tîishis  d'un  rapprochement 
incivil.  Il  suggère,  pour  un  certain  nombre  au  moins  des 
formules  qui  célèbrent  Indra  comme  «  donneur  »  et  comme 
«  conquérant  de  vaches  » ,  la  possibilité  d'une  interprétation 
mythologique. 

n  faut  cependant  reconnaître,  avant  de  chercher  dans  les 
vaches  conquises  et  données  par  Indra  une  représentation 
des  aurores  et  des  eaux  célestes,  que  le  terme  de  ce  vaches  », 
indépendamment  de  son  sens  propre  et  de  son  sens  mythique, 
peut  avoir  encore  un  sens  purement  symbolique.  Au  singulier, 
il  peut  n'être  qu'un  symbole  de  la  libéralité  du  dieu,  I,  55, 
4;  n,  32,  3  ;  VI,  35,  4  ;  Vm,  1,  10  ;  45,  12  ;  X,  133,  7.  Il 
en  est  ainsi  en  tout  cas  au  vers  VIII,  14,  3,  dont  l'auteur,  par 
une  de  ces  figures  incohérentes  qui  sont  si  fréquentes  dans  la 
poésie  védique,  nous  montre  la  vache  d'Indra  *  donnant  elle 
même  «  la  vache  et  le  cheval  ».  Ailleurs,  Vni,  82,  3,  c'est 
Indra  lui-même  qui  est  comparé  à  une  vache,  cf.  VI,  28,  5; 
Vni,  82,  3;  Val.  IV,  4,  et  à  une  vache  qui  donne  pour  lait 
«  des  chevaux,  des  vaches  et  du  blé  ».  Le  terme  de  «  vache  » 
peut  aussi,  tant  au  singulier  qu'au  pluriel,  désigner  par  mé- 

1.  Ou  V orge,  y ava. 

i.  Cf.  la  vache  d'Indra  et  Varuna,  IV,  42,  10,  d'Agni,  X,  69,  8,  de  Vâyu, 
I,  i,  8,  et  la  dakshinà  d*Indra  (Yçir  plus  haut,  p .  169),  qui  donne  son  lait 
aux  hommes,  II,  18,  8. 
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taphore  les  dons  quelconques  d'Indra,  cf.  VI,  24^  4,  et  c'est 

ce  sens  qui  parait  impliqué  par  une  formule  comme  celle  du 

vers  ni,  30,  19  :  «  Notre  désir  s'ouvre  comme  une  étable  ; 

.  remplis-le  de  richesses,  ô  toi  qui  es  le  maître  des  richesses.  » 

Mais  le  sens  symbolique  ou  âguré  ne  doit  pas  plus  que  le 
sens  propre  nous  faire  oublier  le  sens  mythique.  On  ne  peut 
songer  à  prendre  au  propre  les  passages  où  Indra  est  repré- 
senté ((  renversant  la  montagne  où  étaient  renfermées  les 
vaches»,  VI,  17,  5,  ou  «fendant  la  montagne*  pour  en 
faire  sortir  les  vaches  »,  VHI,  45,  30,  «faisant  trouver  la 
vache  en  dissolvant  la  montagne  »,  X,  112,  8,  «  faisant 
sortir  les  vaches  de  la  pierre  »,  VI,  43,  3,  cf.  V,  30,  4.  La 
«  montagne  »  d*où  sortent  les  vaches,  et  à  laquelle  Indra 
lui-même  est  comparé  en  qualité  de  dieu  libéral  et  particu- 
lièrement de  donneur  de  vaches,  VIII,  77,  2,  ne  peut  non 
plus  passer  pour  un  symbole ,  et  le  rapport  de  l'idée  de 
montagne  avec  Tidée  de  vaches  ne  s'explique  que  par  deux 
conceptions  mythologiques,  celle  qui  assimile  les  aurores  et 
les  eaux  célestes  à  des  vaches,  et  celle  qui  assimile  le  ciel  et 
le  nuage  à  une  montagne. 

Dans  les  formules  mêmes  où  le  séjour  des  vaches  est  appelé 
une  étable,  goira,  vraja,  ûrva,  à  supposer  qu'il  s'agisse  d'é- 
tables  réelles,  ce  qu'il  serait  le  plus  souvent  aussi  arbitraire 
d'affirmer  que  de  nier,  le  «  bris  »,  III,  30,  21  ;  32,  16  ;  VI, 
17,  1  ;  VIU,  32,  5,  cf.  VIII,  34,  14,  ou  même  simplement 
l'«  ouverture  »  de  Tétable,  I,  10,  7  ;  IV,  20,  8  ;  31,  13  ; 
VIII,  55,  3,  cf.  n,  17,  1  ;  VI,  45,  24;  VIU,  45,  28  ;  55,  3; 
X,  38,  2,  l'ouverture  des  portes,  X,  120,  8,  cf.  1,  53,  2, 
est  un  détail  sur  lequel  les  Ttishis  n'insisteraient  pas  tant*, 
s'il  ne  rappelait  l'étable  céleste,  appelée  aussi  une  montagne, 
qu'Indra,  le  dieu  qui  pénètre  par  la  violence  dans  les  étables, 
X,  103,  7,  le  fondeur  d'étables,  goirabhid,  VI,  17,  2  ;  X, 

1.  Au  vers  l,  61,  12,  cVst  la  vache  eUe-méme  qu'Indra  doit  meurtrir  pour 
en  faire  sortir  les  eaux.  AiUeurs,  la  montagne  mythique  renferme  des  che- 
vaux en  même  temps  que  des  vaches,  X,  108,  7. 

2.  Il  n*est  pas  inutile  de  remarquer  que  dans  la  plupart  de  ces  passages 
ridé«  d*  «  ouvrir  »  est  exprimée  par  les  préfixes  vi  ou  ajia  joints  à  la  racine 
vn  qui  a  donné  le  nom  du  démon  KrtYra, celui  qui  retient  les  vaches  célestes. 
Voir  plus  bas,  section  IV.  Cf.  en  général  les  formules  oii  Indra  est  repré- 
senté «  brisant  »,  V,  39,  3;  VI,  22,  6;  45,  9;  VIII,  45,  13,  «  ouvrant  »,  VII, 
27,  2,  tout  ce  qui  semblait  solide,  rendant  le  chantre  lui-même  c  fendeur  » 
I,  102,  9  (cf.  plus  bas  les  Vasish^has  «  fendeurs  »,  tTittavah)^  et  les  diven 
emplois  de  la  racine  vri,  I,  5,  4;  102,  4  ;  IV,  17,  9;  VIII,  45,  21  et  29,  et 
vassim,  surtout  dans  les  formules  oii  il  est  question  des  vaches,  VII^  82,  16. 
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103y  6,  cf.  7,  bris6  avec  sa  foudre,  cf.  ibid.  C'est  aussi 
apparemment  au  rôle  qu'elle  joue  dans  les  combats  célestes 
que  cette  foudre  doit  Tépithète  de  gavyu  «  avide  de  vaches  » , 
VI,  41,2. 

Insistons  à  ce  propos  sur  une  observation  que  nous  aurons 
A  renouveler  bien  des  fois.  Les  combats  célébrés  dans  les 
hymnes  à  Indra,  que  le  théâtre  en  soit  le  ciel  ou  la  terre, 
sont  généralement  décrits  dans  des  formules  dont  l'origine 
au  moins  est  mythique.  L'application  de  ces  formules  à 
des  combats  terrestres  est  certaine  dans  tel  passage,  vrai- 
semblable ou  seulement  possible  dans  beaucoup  d'autres. 
Mais  quelle  qu'en  soit  l'application,  elles  gardent  la  même 
valeur  pour  l'analyse  mythologique  comme  décrivant  tou- 
jours, sinon  directement,  au  moins  indirectement,  des  com- 
bats célestes.  Nous  pourrions  donc  presque  négliger  la 
distinction,  ordinairement  très  délicate,  souvent  même  im- 
possible, des  combats  réels  et  des  combats  mythiques,  si  le 
fait  même  de  l'application  des  formules  mythiques  à  des  com- 
bats réels  n'était  très  intéressant  en  soi.  C'est  une  nouvelle 
forme  de  cette  assimilation  des  choses  terrestres  aux  choses 
célestes  que  nous  avons  constatée  à  chaque  pas  de  notre 
étude  sur  les  éléments  du  sacrifice.  Les  armes  en  particulier, 
et  plus  généralement  les  engins  de  guerre,  sont,  comme  les 
éléments  du  culte,  assimilés  aux  éléments  des  phénomènes 
célestes,  et  semblent  considérés  comme  remplissant  dans  les 
combats  réels  le  rôle  que  les  éléments  remplissent  dans  les 
combats  mythiques.  J*ai  déjà  cité  dans  un  autre  travail^  quel- 
ques textes  curieux  où  cette  conception  se  révèle.  Le  char  de 
bataille  est  représenté  aux  vers  26  et  27  de  Thymne  VI,  47 
à  Indra  comme  a  uni  aux  vaches  »,  comme  «  enveloppé  de 
vaches  »,  cf.  VUI,  48,  5,  et  cette  expression  bizarre  ne  s'ex- 
plique que  par  l'assimilation  du  char  à  la  foudre  d'Indra, 
nettement  formulée  d'ailleurs  aux  vers  27  et  28.  La  foudre 
d*Indra,  c'est-à-dire  l'éclair,  est  en  effet  enveloppée  des  va- 
ches, c'est-à-dire  des  eaux  de  la  nuée,  représentées  sans 
doute  par  des  courroies*,  par  des  lanières  de  peau  de  vache, 
dans  l'éclair  terrestre  qui  est  le  char  de  bataille*.  Au  vers  14 

1*  Mémoirei  de  la  Société  de  linguistique  de  Paris,  IV,  p.  134-1S6.  Tirage 
à  part,  p.  39-41. 

1.  Probablement  les  courroies  de  Tattelage. 

S.  Dans  le  même  hymne  VI,  47,  aux  Ters  29-31,  le  tambour  qui  fait  re- 
tentir le  ciel  et  la  terre,  qui  c  tonne  »,  et,  en  compagnie  dlndra  et  des  dieux, 
las  ennemis,  rappelle  également  la  foudre,  et  c*est  probablement  en 
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d'un  antre  hymne  à  Indra,  VI,  46,  c'est  la  corde  de  l'arc  qnl 
est  représentée  comme  une  vache  (cf.  Atharva-Veda,  1, 2, 3), 
sur  laquelle  les  bras  retiennent  des  oiseaux  qui  s'élancent 
de  là  sur  la  chair,  c'est-à-dire  les  flèches,  cf.  X,  27,  22.  Le 
tout  fournit  une  comparaison  pour  la  course  rapide  des  che- 
vaux. Ici  encore  l'incohérence  des  images  trouve  son  expli- 
cation dans  une  allusion  à  la  nuée  d'où  partent  les  éclairs. 
Enfin  au  vers  VI,  75,  11,  la  flèche  elle-même  est  ainsi  dé- 
crite :  c(  Elle  se  revêt  de  l'oiseau  ;  sa  dent  est  une  antilope  ; 
unie  aux  vaches,  elle  vole  quand  elle  est  lancée.  »  Or  cette 
flèche  est  au  vers  15  du  même  hymne  évidemment  assimilée 
à  réclair  sous  le  nom  de  parjanyaretas  <k  produite  par  la 
semence  de  Parjanya  (le  nuage)  »,  accompagné  de  l'épithète 
<c  divine  ».  L'oiseau  représente  les  plumes  de  U  flèche,  et 
l'antilope  est  peut-être  là  pour  une  corne  d'antilope  dont 
aurait  été  faite  la  pointe  (cf.  vers  15)  :  mais  l'oiseau  et  même 
l'antilope^  pouvaient  en  même  temps  rappeler  l'éclair.  En 
tout  cas  les  <c  vaches  »  auxquelles  la  flèche  s'unit  ne  dési- 
gnent les  cordes  d'arc  que  par  allusion  aux  nuées*  d'où 
part  la  flèche  de  l'éclair.  Au  vers  1  du  même  hymme  VI, 
75,1e  guerrier  couvert  d'une  cuirasse  est  lui-même  comparé 
au  nuage. 

Les  allusions  aux  combats  célestes  n'ont  pas  toujours  ce 
tour  bizarre.  Elles  sont  alors  moins  frappantes,  mais  ne  doi- 

ce  sens  qu'il  est  appelé  indrasya  mushiih.  «  le  poing  d'Indra  »,  pour  a  ce 
qu'Indra  tient  dans  son  poiDg  fermé  ». 

1*  Cf.  les  montures  des  Maruts. 

2.  Un  peu  plus  loin,  au  vers  13  du  même  hymne  VI,  75,  le  sànu  des  che« 
▼aux,  frappé  par  le  fouet,  rappelle  le  sânu,  c'est-à-dire  le  sommet  ruisselant 
de  la  montagne  céleste  {passim\  celui  qu'Indra  frappe  pour  en  faire  jaillir 
les  eaux,  I,  80,  5  (voir  plus  bas,  §  II).  Quand  le  sànu  des  chevaux  est 
frappé,  ce  sont  les  chevaux  eux-mêmes  qui  s'élancent  comme  des  rivières, 
cf.  VI,  46,  13  et  14.  On  ne  peut,  je  crois,  expliquer  que  par  cette  allusion 
bizarre,  mais  bien  conforme  à  l'esprit  de  la  mythologie  védique,  l'emploi  da 
mot  $ànu  pour  désigner  la  croupe  des  chevaux.  Ce  mot,  qui  n'a  gardé  dans 
la  langue  classique  que  le  sens  de  u  sommet  n  ou  u  plateau  de  montagne  », 
n'en  a  pas  d'autre  non  plus,  quoi  qu'en  pense  M.  Grassmann  (s.  v.),  dans  le 
Uig-Veda,  et  il  y  désigne  ordinairement,  comme  son  congénère  snu  (ibid.^ 
s,  v.),  soit  directement,  soit  par  voie  d'allusion,  les  montagnes  célestes  d'oà 
coule  la  pluie.  Les  snu  des  eaux  sont,  non  pas  «  la  surface  »  des  eaux,  mais 
la  montagne  d'où  elles  coulent.  Le  sânu  du  démon  n'est  pas  son  «  dos  », 
mais  la  montagne  où  il  retient  les  eaux  prisonnières.  Le  sânu  d'Agni  est  le 
sommet  où  il  brille.  Enfin,  le  sânu  c  de  brebis  »,  c'est-à-dire  le  tamis  par 
où  coule  le  Soma  terrestre,  rappelle  évidemment  la  montagne  d'où  a  été 
apporté  le  Soma  céleste,  IV,  27,  4,  cf.  IX,  16,  7.  —  Si  dans  notre  vers  VI, 
75,  13^  le  terme  propre  jaghana  figure  parallèlement  au  terme  figuré  sânu^ 
c'est  parce  qu'il  fournit  au  poète  l'occasion  d'un  jeu  nouveau,  qui  n'est  plus 
d*ailleur8  qu*un  simple  jeu  de  mots,  faghanân  upa  jighnatê^ 
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yent  pas  dire  pour  cela  négligées.  La  foudre  étant  Tarme  par 
excellence  d'Indra,  on  ne  peut  s'étonner  qu'elle  âgure  dans 
la  description  des  combats  réels  auxquels  il  est  supposé 
prendre  part,  comme  dans  celle  de  ses  combats  mythiques, 
ni  d'entendre  les  hommes  demander  à  Indra  sa  foudre,  pour 
s'en  servir  contre  leurs  ennemis,  1, 8,  3.  U  n'en  est  pas  moins 
intéressant  de  voir  la  foudre  d'Indra  éclater  pour  conquérir 
des  vaches  à  ses  suppliants,  II,  30,  5.  Si  ces  vaches  sont  des 
vaches  réelles,  leur  conquête  rappelle  en  tout  cas  celle  des 
vaches  de  la  nuée.  Au  vers  I,  132,  4,  la  comparaison  des 
combats  réels  avec  les  combats  mythiques  est  formellement 
exprimée.  Les  suppliants  d'Indra  lui  demandent  de  vaincre 
pour  eux,  comme  il  a  vaincu  autrefois  pour  les  Angiras 
quand  il  a  a  ouvert))  une  «  étable  »  où,  comme  nous  le 
verrons  plus  loin,  étaient  renfermées,  soit  les  eaux  du  ciel, 
soit  les  aurores.  On  dit  encore  qulndra  amène  à  ses  sup- 
pliants des  chevaux  et  des  vaches,  comme  il  amène  les 
nuages  en  tonnant,  YI,  44, 12. 

Les  vaches  qui  mugissent  à  la  naissance  d'Indra,  Vni,  59, 4, 
•ont  certainement  des  vaches  mythiques,  comme  celles  qu'il 
conquiert  sur  Ahi,  V,  29,  3,  cf.  IV,  19, 2,  sur  Vala,  I,  11, 5; 
n,  14,  3,  et  généralement  sur  les  différents  démons  que  nous 
passerons  en  revue  plus  loin.  Les  vaches  qui  donnent  le  lait 
céleste  sont  elles-mêmes  assimilées  au  lait,  quand  elles  sont 
représentées,  par  une  de  ces  figures  monstrueuses  auxquelles 
se  complaisent  les  /{ishis  védiques,  sortant,  par  l'opération 
dlndra,  de  la  «  mamelle  »  du  «  mâle  »  androgyne  *,  IV,  22, 
6.  Ailleurs,  elles  semblent  confondues  avec  les  fruits  do  l'ar- 
bre qu'Indra  secoue  pour  en  faire  tomber  les  trésors  du  ciel^ 
III,  45,  4  :  on  demande  en  effet  au  Dieu  de  «  faire  tomber 
les  vaches  d'une  secousse  »,  I,  10,  8.  Le  «  taureau  »  Indra 
prend  la  foudre  pour  «  alliée  »  quand,  avec  la  lumière,  il 
«  trait  »  les  vaches  hors  des  ténèbres,  I,  33,  10,  cf,  III,  31, 
21,  c'est-à-dire  les  en  fait  sortir,  comme  d'une  enveloppe 
où  elles  étaient  retenues,  V,  31, 3.  Elles  ne  difi^èrent  pas  des 
jeunes  filles  cachées  dont  le  dieu  découvre  également  la  re- 
traite, II,  15,  7,  et  qui  représentent,  soit  les  eaux,  soit  les 
aurores. 

On  voit,  dans  l'énumératîon  des  dons  ou  des  conquêtes 
dlndra,  les  vaches  figurer  avec  le  soleil,  I,  7,  3;  III,  34, 
9;  V,  33,  4;  VI,  17,  3;  32,  2;  X,  111,  3;  138,  2,  et  l'aurore, 

t.  Voir  plu  haut,  p.  09. 
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1, 62,  5  ;  VI,  17,  5,  ou  avec  les  eaux,  I,  32,  12  ;  103,  5  ; 
174,  4;  II,  21,  1  ;  VI,  39,5;  47,  14;  VII,  21,  3;  X,  89,  7, 
ou  à  la  fois  avec  les  eaux,  le  soleil,  II,  19,  3,et  Taurore, 
n,  12,  7  ;  et  le  terme  de  «  vaches  »  peut  sembler,  dans  de 
pareilles  formules,  faire  double  emploi  avec  le  nom  des  au- 
rores ou  avec  celui  des  eaux.  Les  aurores  et  les  eaux  sont 
nommées  encore  dans  un  grand  nombre  d'autres  formules  qui 
vont  nous  fournir  un  témoignage  direct  des  exploits  solaires 
et  des  exploits  météorologiques  d'Indra.  Nous  nous  occupe- 
rons d'abord  des  derniers. 


§  IL  —  LA  GONQUÊTB  DES  BAUX. 

Indra  répand  les  eaux,  I,  55,  6  ;  174,  9  ;  m,  30, 9  ;  31, 16; 
32,  5  ;  VI,  20, 12  ;  32,  5  ;  X,  111,  8,  ou  selon  une  expression 
qui,  dans  le  langage  des  hymnes,  n'est  pas  moins  générale  que 
la  première,  il  fait  couler  les  rivières,  1, 130, 5  ;  IH,  36,  6,  les 
«  sept  »  rivières,  I,  32,  12  ;  X,  49,  9  ;  il  fait  gonfler  les 
«  quatre  »  rivières,  1, 62, 6,  il  fait  gonfler  les  eaux  comme  des 
vaches  précédemment  stériles,  VII,  23,  4.  Les  rivières 
épanchées  par  Indra  peuvent  être  sans  doute  des  rivières 
terrestres,  comme  celles  qu'il  fait  mugir  en  même  temps  que 
les  forêts,  I,  54,  1.  Elles  pourraient  même  n'être  qu'un 
symbole  des  faveurs  du  dieu,  cf.  IV,  16,  21,  comparé  à  une 
montagne,  Vâl.  2,  2,  ruisselante,  cf.  Vàl.  1,  2.  Mais  ce 
sont  le  plus  souvent  des  rivières  célestes  \  comme  celles 
où  nous  l'avons  vu  plus  haut  naître  et  grandir,  comme  les 
eaux  primordiales  qu'il  a  fait  couler,  X,  111,  8,  cf.  H,  17, 
5,  et  dont  l'épanchement  a  été  sa  première  œuvre,  II,  22,  4, 
accomplie  a  dans  le  ciel  »  {ibid.).  Elles  représentent  alors  la 
pluie,  les  eaux  du  nuage,  dont  une  partie,  d'ailleurs,  vient 
couler  dans  le  lit  des  rivières  terrestres,  mais  qu'Indra 
destine  surtout  à  étancher  la  soif  du  sol  desséché,  IV,  19» 
7,  cf.  17,  2,  et  à  faire  croître  les  plantes  de  toute  sorte.  H, 
13,  7. 

Cependant,  et  le  fait  est  intéressant  à  noter,  les  noms  qui 
désignent  proprement  la  pluie,  vrish^ij  varsha,  ne  se  rencon- 
trent presque  jamais',  non  plus  que  le  verbe  de  même  racine^ 

1.  Sur  les  sept  et  Les  quatre  rivières,  en  particulier,  voir  plus  haut,  p.  134 
et  138. 

2.  Au  yers  X,  23,  4,  la  pluie  «  du  troupeau  »,  c*e8t-&-dire  l'eau  des  nuages 
assimilé  à  des  vaches,  dont  la  barbe  d'Indra  est  humectée,  peut  être  ceUe 
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vriêhy  dans  les  formules  relatives  aux  œuvres  météorologi- 
ques d'Indra,  tandis  que  Tusage  en  est,  au  contraire,  très 
fréquent  dans  celles  qui  rapportent  le  don  de  la  pluie  à  d'au- 
tres dieux,  à  Agni,  II,  6,  6;  VI,  13,  1;  X,  98,  10;  àSoma, 
IX,  8,  8;  39,  2;  49,  1  et3;  65,3et24;74,  3;  96,  3  et  14; 
97,  17;  106,  9;  108,  10,  cf.  69,  9;  à  Brihaspati,  X,98,  3; 
5;  7  et 8;  à  Sarasvant,  I,  164,  52;  à  Parjanya,  V,  83,  3  et 
10;  Vn,  101,  5  ;  à  Vâta  (le  vent),  VH,  40,  6  ;  aux  Maruts, 
I,  38,  8  ;  n,  34,  2  ;  m,  26,  5  ;  V,  53  ;  2;  5  ;  6;  10  et  14  ;  55, 
5;  57,  4;  58,  3  et  7;  59,  5  ;  83,  6;  VII,  56,  13;  VHI,  7,  16  ; 
à  Varuna,  V,  85,  3;  à  Mitra  et  Varuna,  I,  152,  7  ;  II,  27,  15; 
V,  62, 3;  63,  1;  2;  3;  4  et  6  ;  68,  5;  VII,  64,  2  ;  VHI,  25,  6. 
Non  seulement  on  ne  dit  pas  d'Indra,  comme  de  Parjanya, 
personnification  du  nuage,  V,  83,  10,  qu'il  «  pleut  la  pluie  »; 
mais  on  ne  dit  pas  non  plus  de  lui,  comme  on  le  dit  des  Ma- 
ruts, V,  55,  5,  qu'il  «  fait  pleuvoir  »  la  pluie,  ou  comme  on 
le  dit  de  Mitra  et  Varuna,  V,  63,  3  et  6,  qu'il  fait  pleuvoir 
le  ciel.  Il  semble  que  les  /îishis  n'emploient  les  diverses  for- 
mations de  la  racine  vrish  pour  désigner  le  phénomène  de  la 
pluie,  que  lorsque  l'action  divine  à  laquelle  il  est  rapporté 
s'exerce  sans  obstacle  et  sans  conflit.  Or,  tel  n'est  pas  le  cas 
dans  le  mythe  d'Indra. 

Pour  répandre  les  eaux,  Indra  use  de  la  force,  VIII,  3,  10. 
C'est  en  combattant  qu'il  répand  les  torrents  et  les  vaches, 
1, 174,  4,  c'est-à-dire  encore  les  eaux.  Il  trouve,  I,  103,  5,  il 
conquiert,  V,  31,  6,  il  «  vole  »,  I,  131,  4,  les  eaux.  Icien- 
core,  il  est  vrai,  il  sera  quelquefois  permis  de  penser  aux 
rivières  terrestres.  Les  eaux  conquises  pourraient  être  les 
fleuves  dont  les  rives,  parle  secours  d'Indra,  sont  tombées  au 
pouvoir  de  ses  suppliants  ^  Le  mot  arnasâti  «  conquête  des 

qa*il  fait  couler  lui-même.  Mais  au  vers  YIII,  13,  6,  la  pluie  du  ciel  ne 
semble  figurer  que  comme  terme  de  comparaison  avec  Técoulement  du  Soma, 
de  c«  breuvage  qui  fait  sur  Indra  Teffet  de  la  pluie  sur  un  champ  d'orge, 
^,  43,  7,  c'est-à-dire  le  fait  croître.  La  construction  des  cinq  vers  précédents 
Xne  fait  penser  que  le  «  dieu  »  sujet  du  verbe  màmahey  et  auquel.se  rapporte 
le  participe  praMayar?,  est,  non  pas  Indra,  mais  Soma,  déjà  comparé  au  vers 
S.à  une  mer  qui  s'enfle.  Le  corrélatif  de  ^4h  peut  être  sous-entendu  devant 
'^jovaluhitha,  cf.  I,  48,  14  et  les  constructions  analogues.  Enfin  au  vers  IV,  26, 
^,  ce  n*est  pas  réellement  Indra  qui  parle,  mais  bien  un  /{ishi  qui  s*attribue 
certaines  œuvres  d'Indra  (vers  3]  sans  pour  cela  s'identifier  purement  et  sim- 
plement avec  lui. 

1.  Cette  interprétation  paraîtra  surtout  vraisemblable  dans  les  formules  qui 

%ientionnent,  avec  la   conquête  des  eaux,    la  conquête,  c*est*à-dire  le  salut 

Cvoir  plus  haut,  p.  176,  note  3)  des  enfants,    I.   100,   11;   VI,  44,  18,  cf.  VI, 

^9,  12;  25,  4,  ou  du  suppliant  lui-même,  VI,  46,  4,  et  qui  semblent  bien  par 
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eaux  »  paratt  désigner  des  combats  réels  aux  yers  I,  63»  6  ; 
IV,  24,  4;  mais  il  est  beaucoup  plus  certain  encore  qu'il  dé- 
signe un  combat  mythique  au  vers  H,  20,  9,  où  Indra  reçoit 
la  foudre  de  la  main  des  dieux  pour  combattre  les  démons. 
Ce  sont  les  eaux  célestes  qulndra  conquiert  en  fendant 
rétable  des  vaches,  I,  10,  7  et  8,  qu'il  fait  couler  en  brisant, 
IV,  19,  4  et  5,  en  ouvrant  la  montagne,  IV,  21,  8,  ouïe  vase, 
caru,  I,  7,  6,  qui  les  renferme,  en  brisant  le  réservoir  des 
eaux.  Vin,  32,  25.  Il  porte  ainsi  «  secours  à  la  mer  »,  VIII, 
12,  2,  il  ouvre  la  voie  aux  rivières,  VI,  30,  3,  cf.  H,  15,  6, 
qui  étaient  «  enveloppées  »,  VI,  17,  12;  X,  30,  7,  cf.  IV, 
19,  5.  Nous  retrouverons  plus  loin  le  démon  qui  a  enveloppe  », 
qui  retient  les  rivières,  sous  le  nom  de  Vritna,  et  nous  verrons 
Indra  conquérir  les  eaux  de  la  montagne  céleste  sur  ce  dé- 
mon, I,  32  (en  entier);  51,  4;  111,32,  6;  X,89,  7,  cf.  Vm, 
85, 18,  appelé  aussi  Ahi,  U,  19,  3;  VI,  30,  4;  Vil,  21,  3,  on 
sur  ses  pareils,  I,  33,  11;  VM,  6,  16.  Il  a  accompli  cet  ex- 
ploit en  naissant,  V,  30,  5;  X,  113,  4,  et  on  l'invite  à  le 
renouveler,  I,  80,  3,  cf.  4.  Il  y  a  telle  formule  où  Indra, 
comme  le  feu  céleste  auquel  il  emprunte  ses  principaux  attri- 
buts, reçoit  le  nom  d'  «  amant  des  rivières  »,  X,  111,  10. 
Mais  il  y  est  nommé  en  même  temps  le  «briseur  de  for- 
teresses »,  et  cette  seconde  appellation  est  une  allusion  au 
combat  qu'il  doit  livrer  pour  s'emparer  des  eaux  et  les  en- 
lever au  démon,  leur  premier  époux,  I,  32,  11;  FV,  17,3, 
cf.  X,  43,  8  et  VIII,  15,6. 

Le  titre  qui  convient  à  Indra  est  donc  moins  celui  de 
«maître»  des  eaux  ou  des  rivières,  X,  180,  1,  cf.  X,89, 10,  que 
celui  de  «conquérant  »  des  eaux,  a6;t7,  comme  des  autres  tré- 
sors célestes  ou  terrestres,  II,  21,  1,  ou  de  «  vainqueur  dans 
les  eaux  »  apsujit,  VIII,  13,  2  ;  36, 1  ;  IX,  106,  3.  C'est  aussi 
tout  à  fait  par  exception,  et  contrairement  à  son  vrai  carac- 
tère, qu'il  est  représenté  comme  un  océan  recevant  les  riviè- 
res, I,  55,  2.  Sa  fonction  divine  est  au  contraire  d'épancher 
les  eaux,  et  de  les  épancher,  non  comme  Savitri,  en  obser- 
vant une  «loi  »  immuable,  maison  «  frappant  le  démon  Âhi  », 
II,  30,  I,  en  combattant  celui  «  qui  a  la  pluie  en  sa  posses- 
sion »,  svavrishtij  I,  52,  5  et  14. 

Naturellement,   c'est  avec  sa  foudre  qu'Indra   fend   la 

conséqueDt  s'appliquer  à  des  combats  réels.  Nous  verrons  plus  loin  que  la 
conquête  du  soleil,  t6te/.,  dans  les  formules  du  même  genre,  peut  représenter 
aussi  le  talut  de  la  vie. 
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montagne,  I,  57,  6,  où  les  eaux  étaient  a  enveloppées  b^ 
enfermées,  ibid.,  et  qu*il  ouvre  la  voie  aux  rivières,  II, 
15,  3.  Les  foudres  d'Indra  se  dispersent  sur  les  quatre- 
vingt-dix  rivières,  I^  80,  8.  En  un  mot,  la  conquête  des 
rivières  par  Indra  n*estqu*une  forme  mythique  du  phénomène 
naturel  de  Forage. 


§  m.  -—  LA  GONQUÉTB  DE  LA  LUMIÀRB. 

L*aotion  d'Indra  ne  s'exerce  pas  seulement  sur  les 
phénomènes  météorologiques  :  elle  s'étend  aux  phéno- 
mènes solaires.  Ce  dieu,  dont  nous  avons  déjà  reconnu  la 
nature  essentiellement  lumineuse  S  «met  la  lumière  dans  la 
lumière»  comme  «  la  liqueur  dans  la  liqueur»,  X,  54^  6, 
c'est-à-dire,  ou  bien  donne  à  la  lumière  son  éclat  et  à  la 
liqueur  sa  saveur,  ou  bien  donne  «  lumière  sur  lumière  »  et 
«  liqueur  sur  liqueur  »,  verse  à  flots  la  liqueur  et  la  lumière. 
Dans  l'un  comme  dans  l'autre  sens,  la  formule  résume  les 
œuvres  météorologiques  et  les  œuvres  lumineuses  d'Indra. 
Ce  dieu  donne  eneffet  le  soleil,  IV,  31,  5,  cf.  V,  37,5;  Vm, 
88, 3;  X,  29,  5  ;  Vâl.  4, 10,  aussi  bien  que  les  eaux,  1, 104,  6. 
n  a  «  en  naissant  »  illuminé  le  ciel,  III,  44,  4.  Il  est  venu 
dans  le  ciel  en  faisant  briller  la  lumière,  YIII,  87,  3,  et  c'est 
immédiatement  après  sa  naissance,  Vm,  6,  28,  qu'apparaît 
la  lumière  «allumée  au  delà  du  ciel»,  ibid.,  30.  Il  a  «choisi» 
la  lumière  en  la  distinguant  des  ténèbres,  m,  39,  7.  Quant 
aux  ténèbres  elles-mêmes,  il  les  a  «  enroulées  »,  n,  17,  4, 
n  chassées  »,  I,  56,  4,  cf.  X,  73,  5,  ou  «  crevées  »,  1, 173,  5. 
D  les  a  (c  ouvertes  »  avec  la  lumière,  V,  3) ,  3  ;  il  les  a  fait 
rentrer  dans  l'ordre  *  avec  le  soleil,  VI,  21,  3.  H  a  fait  bril- 
ler le  soleU,  vm,  3,  6  et  20;  87,  2,  cf.  VI,  17,  3;  il  l'a  fait 
monter  dans  le  ciel,  I,  7,  3  ;  VIII,  78,  7,  et  l'y  a  soutenu. 
Vin,  12,  30;  il  a  fait  avancer  la  roue  du  soleil,  I,  130,  9, 
cf.  vm,  52,  8  ;  il  a,  avec  le  soleil,  fait  briller  le  couple  des 
«  parents  »,  c'est-à-dire  les  deux  mondes,  VI,  32,  2. 

Qu'il  épanche,  d'ailleurs,  les  eaux  ou  les  rayons,  Indra 
reste  toujours  le  dieu  guerrier.  Cette  lumière  qu'il  donne,  il 
faut  qu'a  la  trouve,  HI,  34,  4  ;  VHI,  15,  5  ;  X,  43,  4,  dans  les 

1.  Page  160. 

t.  Littéralement  «  il  les  a  rendues  conformes  à  la  règle,  vayunavatUé 
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ténèbres,  I,  100,  8;  IV,  16,  4,  qu'il  la  conquière,  Vm,  15, 
12;  65,  4;  X,  167,  1  et  2,  comme  les  eaux.  H,  21,  1;  III, 
34,  8;  vm,  78,  4,  cf.  X,  43,  8,  et  tous  les  biens  qu'il  dis- 
tribue aux  hommes.  C'est  tout  à  fait  par  exception  qu'Indra 
est  représenté  dirigeant  le  soleil,  ÔI,  30,  12,  comme  les 
rivières  célestes,  1, 101,  3,  par  des  lois  immuables.  H  usurpe, 
alors,  ainsi  qu'on  le  verra  plus  tard  \  les  fonctions  des 
dieux  souverains,  de  Varuna ,  par  exemple ,  que  précisé- 
ment l'auteur  du  vers  I,  103,  3  soumet  à  l'empire  d'Indra,  en 
même  temps  qu'il  transporte  ses  attributs  au  dieu  guerrier. 
La  locution  souvent  employée  «  il  a  engendré  le  soleil)», 
n,  12,  7;  in,  31,  15,;  32,  8;  49,  4,  n'implique  pas  nécessai- 
rement une  conception  différente  de  celle  qui  ramène  toutes 
les  œuvres  d'Indra  à  des  victoires  qu'il  remporte  sur  ses  en- 
nemis célestes.  On  la  trouve,  en  effet,  même  dans  des  pas- 
sages qui  font  mention  expresse  de  ces  victoires,  I,  32,  4; 
n,  19,  3  ;  VI,  30,  5.  Ailleurs  il  est  dit  plus  exactement  qu'In- 
dra a  conquis,  I,  100, 6  et  18  ;  III,  34, 9,  qu'il  a  gagné  comme 
un  joueur,  X,  43,  5,  ou  même  dérobé,  1, 175,4;  IV,  30,  4;  VI, 
31,  3,  le  soleil,  qu'il  l'a  trouvé  dans  les  ténèbres  où  il  séjour- 
nait,in,39,  5,  qu'il  adécouvertla  prison  du  soleil,  X,  139,4, 
que  le  dieu  vainqueur  a  ouvert  la  voie  au  soleil,  X,  111,  3,  ou 
encore  que  le  soleil  a  brillé  lors  de  sa  victoire  sur  le  démon, 
vm,  3, 19-20,  cf.  V,33,4;  VIII,  82,  1-2,  cf.  4.  Nous  revien- 
drons, d'ailleurs,  sur  cette  conquête  du  soleil  dans  l'étude 
que  nous  consacrerons  aux  divers  ennemis  mythiques  d'Indra, 
et  particulièrement  à  Çushna  et  à  Svarbhânu.  Quelquefois  le 
soleil  est  considéré,  non  plus  comme  le  butin  de  la  victoire, 
mais  comme  l'arme  même  qui  sert  à  la  remporter.  Indra 
triomphe  des  races  ennemies  avec  le  soleil,  II,  11,  4;  X,  148, 
2,  auquel  sa  foudre  est  quelquefois  comparée,  VIII,  59,  2; 
il  brûle  le  démon  avec  les  rayons  du  soleil,  VHI,  12,  9,  ou, 
selon  l'expression  du  vers  1, 33,  8,  il  «  enveloppe  les  espions» 
de  l'éclat  du  soleil. 

L'intervention  des  hommes  dans  les  combats  où  Indra  con- 
quiert la  lumière,  I,  131,  3;  m,  31,  19;  VIU,  15,  12,  cf.  I, 
129,  2  ;  Vin,  46,  8,  s'expliquerait  parfaitement,  comme  nous 
le  verrons,  par  l'action  attribuée  au  sacrifice.  Ainsi  il  est  dit, 
au  vers  X,  138,  2,  que  le  soleil  a  brillé,  «  grâce  au  chant  con- 
forme à  la  loi  »•  Il  faut  cependant  reconnaître  que  les  mots 

1.  Particulièrement,  III,  p.  249. 


—  189  — 

jyoiiset  ivar  S  auxquels  nous  donnons  le  sens  de  «  lumière  », 
peuvent  être  et  sont  probablement  pris  métaphoriquement 
dans  un  certain  nombre  de  formules,  ainsi  que  l'expression 
svarvaj  jyotih,  VI,  47,  8,  qui  les  réunit  tous  les  deux.  Le  rap- 
prochement de  cette  expression  et  de  dyumnam  svarvalj  YI, 
19,9;  35,  2,  d'une  part,  et  de  l'autre  l'emploi  évidemment 
métaphorique  du  mot  dyumna,  dont  le  sens  primitif  est  aussi 
«  éclat,  splendeur»,  dans  une  formule  comme  celle  du  vers 
Vn,  25,  3,  «  donne-nous  la  splendeur  et  la  richesse  »,  nous 
avertissent  que  la  splendeur,  yyoa«,  VIII,  16,  10,  svar,  VIII, 
15,  12  ;  X,  167,  2,  conquise  par  Indra,  ou  par  les  hommes 
avec  l'aide  d'Indra  dans  les  combats,  peut  n'être  que  la 
gloire,  cette  gloire  qui  semble  les  élever  jusqu'au  ciel,  V,  35, 
8,  cf.  IV,  31,  15. 

Les  formules  mêmes  où  il  est  question,  non  pas  seulement  de 
la  conquête  de  la  lumière  (ou  de  la  splendeur),  svarshâti 
(cf.  svarshd,  Grassmann.  s.  v.),  mais  de  la  conquête,  ou  plus 
généralement  du  don  du  soleil,  peuvent  n'avoir  pas  toujours 
un  sens  mythique.  Demander  à  Indra  le  soleil  et  la  lumière, 
ce  peut  être  simplement  lui  demander  de  voir  longtemps  le 
soleil  se  lever,  IV,  25,  4,  de  rester  longtemps  en  vie,  cf.  I, 
10,  11,  pour  jouir  de  la  lumière,  VII,  32,  26.  Cette  prière 
serait  ainsi  l'équivalent  de  celle  qu'on  adresse  à  Indra,  III, 
36,  10;  VI,  17,  15,  comme  aux  autres  dieux,  pour  obtenir 
a  cent  ans  »  de  vie.  La  conquête  du  soleil  dans  les  combats 
pourrait  n'être  aussi  que  la  conquête  de  la  vie*. 

Cependant,  quand  on  voit  dans  les  formules  de  ce  genre, 
et  dans  celles  mêmes  qu'on  a  les  meilleures  raisons  de  pren- 
dre au  sens  figuré^,  les  eaux  mentionnées  en  même  temps 
que  le  soleil,  I,  104,  6,  ;  VI,  31,  1  ;  46,  4;  VHI,  57,  9,  bien 
que  la  conquête  des  eaux  puisse  s'entendre  aussi  autrement 
qu'au  sens  mythique*,  ce  rapprochement  du  soleil  et  des  eaux 
semble  bien  révéler,  sinon  Y  application,  au  moins  Vorigine 
mythique  de  la  formule.  Nous  retrouverons  du  reste  la  con- 
quête du  soleil  dans  les  mythes  de  Kutsa  et  d'Etaça,  et  il 
est  permis  de  chercher  aa  moins  une  allusion  à  ces  mythes 

l.  Svar  peut  aussi  désigner  le  soleil  et  le  désigne  sûrement  dans  un  cer- 
tain nombre  de  passages.  Il  peut  désigner  encore  le  ciel  lumineux. 

S.  Surtout  dans  les  énumérations  qui  comprennent  avec  le  soleil  les 
enfants,  VI,  31,  1,  et  la  personne  même  des  suppliants,  VI,  46,  4;  V  1,30,  2. 
Voir  plus  haut,  p.  176,  note  3. 

3.  Comme  celle  du  vers  VI,  46,  4.  Voir  la  note  précédente. 

4<  Voir  plus  haut,  p.  185  et  note  1. 
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dans  les  passages  qui  représentent  les  hommes  luttant,  comme 
ont  lutté  Etaça,  I,  61,  15,  et  Kutsa^  VI,  20,  5,  pour  la  con- 
quête du  soleil,  II,  19,  4,  qulndra  fait  apparaître  en  effet 
pour  le  mortel  qui  le  loue,  ibid.  5. 

L'emploi  métaphorique  du  mot  svar  désignant  la  gloire 
acquise  dans  les  combats  peut  avoir  ime  origine  analogue. 
Le  mot  svarmtlha  (Grassmann,  s.  v.),  synonyme  de  svarêhàti, 
renferme  la  racine  mih  qui  désigne  d'ordinaire  l'épanchement 
des  dons  du  ciel.  Le  mot  svarshdii  lui-même,  comme  arna«l^t 
a  conquête  des  eaux  »  S  désigne  au  vers  VI,  17, 8,  cf.  I,  169,2, 
un  combat  qu'Indra  livre  pour  les  dieux,  c'est-à-dire  un  corn-* 
bat  céleste,   dans  lequel  la  «  conquête  de  la  lumière  x>  doit 
évidemment  être  prise  au  propre.  D'autre  part,  au  vers  I, 
130,  8,  où  c'est  le  «  sacrifiant  Arya  »  qui  est  secouru  par 
Indra  dans  les  combats  svarmûha,  la  «  peau  noire  »  qu'Indra 
a  soumise  à  Manu  (ou  à  l'homme),  à  supposer  que  cette  figure 
désigne  les  hommes  noirs  ennemis  des  ilryas,  renferme  au 
moins  une  allusion,  que  fait  ressortir  encore  l'opposition  de 
svarmûha,  à  cette  «  peau  noire,  haïe  d'Indra  »  que  le  versEK, 
73,  5,  nous  montre  chassée  de  la  terre  «  et  du  ciel  »,  c'est- 
à-dire  aux  ténèbres.  De  même  encore,  si  les  suppliants  d'Indra 
lui  demandent  de  plonger  leur  ennemi  dans  les  ténèbres, 
X,  152,  4,  de  faire  que  la  lumière  triomphe  de  lui,  X,  89,  15, 
ce  n'est  vraisemblablement  pas   sans   penser  aux  démons 
qu'Indra  plonge  également  dans  les  ténèbres,  I,  32,  10;  V, 
32,  5;  VIII,  6,  17,  dont  il  triomphe  avec  le  soleil*.  H,  11,  4; 
X,  148, 2,  qu'il  brûle  avec  les  rayons  de  cet  astre,  VIE,  12,  9. 
Même  allusion  encore  dans  la  prière  qui  est  adressée  à  Indra 
de  «  faire  briller  »  le  monde  entier  pour  le  méchant,  VI,  22,.8, 
si  même  celui  dont  la  lumière  doit  consommer  la  perte  n'est 
pas  là  un  être  surnaturel.  Au  vers  II,  11,  18,  la  formule  «  Tu 
as  fait  apparaître  la  lumière  pour  ri4rya  »  figure  dans  une 
énumération  des  exploits  anciens  et  mythiques  d'Indra,  que 
ses  suppliants  le  prient  de  renouveler  en  leur  faveur. 

On  peut  se  demander  encore  si  le  combat  qu'Indra  livre 
pour  s'emparer  du  soleil  constitue  une  œuvre  réellement  disr 
tincte  de  son  œuvre  par  excellence,  c'est-à-dire  de  la  con- 
quête des  eaux  du  ciel.  La  victoire  d'Indra  dans  l'orage  doit 
avoir  pour  conséquence,  après  l'épanchement  des  eaux,  la 
réapparition  du  soleil  dans  le  ciel  rasséréné.  En  fait,  les  for- 

1.  Plus  haut,  p.  186. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  188. 
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mules  portant  qu'Indra  a  engendré  le  soleil,  qu'il  l'a  fait  mon* 
ter  dans  le  ciel  et  l'y  a  soutenu,  se  rencontrent  assez  souvent 
dans  la  description  du  combat  qulndra  livre  pour  s'emparer 
des  eaux,  I,  61,  4;  52.  8;  U,  19,  3,  cf.  I,  100,  18  ;  HI,  34, 
8  et  9.  Ailleurs  encore,  I,  55.  6,  l'apparition  de  la  lumière 
est  mentionnée  avec  Tépanchement  des  eaux  par  Indra  ^ 

Mais  ce  n'est  pas  seulement  le  soleil  qu'il  fait  briller, 
e'est  aussi  l'aurore,  n,  21 ,  4.  Indra  a  engendré  le  soleil  et 
Faurore,  m,  31, 15  ;  32,  8;  il  a  fait  briller  les  aurores  et  le 
soleil,  m,  44,  2;  cf.  V,  37,  1;  X,  111,  7;  U  a  «  ouvert» 
robscurité  avec  l'aurore  et  le  soleil,  I,  62,  5.  Quelquefois  il 
semble  présider  paisiblement  à  la  succession  des  aurores  et  des 
nuits,  "Vm,  85,  1,  et  au  lever  quotidien  du  soleil,  VI,  30,  2, 
cf.  in,  49,  4.  D'ordinaire,  selon  une  conception  plus  conforme 
au  caractère  du  dieu  guerrier,  il  faut  qu'Indra,  pour  faire 
briller  l'aurore,  comme  pour  faire  briller  le  soleil,  brise  la 
prison  qui  les  retient  tous  les  deux,  VI,  17,  5  ;  il  faut  qu'il 
«  dérobe  »  les  aurores  avec  le  soleil,  II,  20,  5.  Nous  re- 
trouverons cette  conception  dans  le  mythe  des  Angiras,  et 
nous  verrons  que  la  conquête  des  aurores  par  Indra  peut 
passer  pour  an  exploit  aussi  essentiel  de  ce  dieu  que  la 
conquête  des  eaux  célestes . 

Les  vaches  qui  figurent  souvent  dans  une  même  formule 
avec  le  soleil,  I,  7,  3;  H,  19,  3;  HI,  34,  9;  VI,  17,  3;  32, 
2;  X,  138,  2,  ou  même  à  la  fois  avec  le  soleil  et  l'aurore,  I, 
62,  5;  n,  12,  7;  VI,  17,  5,  en  tant  que  trouvées,  conquises, 
délivrées,  etc.,  par  Indra,  peuvent,  comme  nous  l'avons  fait 
remarquer  déjà,  représenter  les  aurores  aussi  bien  que  les 
eaux.  Le  terme  figuré  ferait  dans  le  second  cas  double  emploi 
avec  le  terme  propre. 

C'est  ainsi  qu'au  vers  III,  31,  4,  où  il  est  dit  que  les  auro- 
res, reconnaissant  Indra,  sont  venues  à  sa  rencontre,  et  que 
le  dieu  est  devenu  le  maître  des  vaches,  ces  vaches  ne  diffèrent 
vraisemblablement  pas  des  aurores  elles-mêmes.  Les  a  vaches 
des  nuits  »  qu'il  fait  apparaître,  El,  34,  3,  sont  peut-être 
aussi  les  vaches  qui  sortent  de  la  nuit,  c'est-à-dire  les  aurores 
qu'il  fait  briller  au  départ  de  la  nuit,  III,  30,  13,  en  chassant 
a  les  races  noires  »  qui  reviennent  chaque  jour,  toujours  les 
mêmes,  VI,  47,  21. 

L'aurore  est  rapprochée  du  soleil  comme  «  engendrée  » 
avec  lui  par  Indra,  même  dans  des  passages  qui  célèbrent  en 

i.  Cf.  pliu  hftut^  p.  189. 
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même  temps  la  conquête  des  eaux  par  le  même  dieu,  I,  32, 
1  ;  2  et  4  ;  VI,  30,  5  ;  X,  138, 1  et  2.  Ces  passages  nouA 
montrent  que  les  itishis  ne  craignent  pas  de  mêler  dans  la 
description  des  exploits  d'Indra  Taction  qu'il  exerce  sur  les 
phénomènes  distincts  de  l'orage  et  du  lever  du  jour.  Il  suit 
de  là  que,  dans  d'autres  passages  cités  plus  haut,  l'œuvre 
d'Indra  faisant  appariutre  le  soleil,  quoique  figurant  dans 
une  même  formule  avec  la  conquête  des  eaux,  pourrait  être 
entendue  de  l'apparition  du  soleil  le  matin,  aussi  bien  que 
de  sa  réapparition  après  l'orage. 

A  propos  de  l'action  dlndra  sur  les  phénomènes  solaires, 
je  ne  puis  passer  sous  silence  un  mythe  qui  semble,  au 
premier  abord,  contradictoire  avec  la  nature  essentiellement 
lumineuse  que  j'attribue  à  Indra.  Précisément  dans  l'un  des 
passages  où  la  «  rivière  »  céleste  qu'Indra  fait  couler  figure 
en  même  temps  que  l'aurore, Indra  nous  apparaît  comme  l'en- 
nemi de  celle-ci  ;  il  brise  le  char  de  l'aurore  avec  sa  foudre, 
II,  15, 6.  D'autres  textes  encore  font  mention  de  ce  combat 
d'Indra  contre  l'aurore,  X,  73,  6.  Tremblante  devant  la 
foudre  d!Indra,  l'aurore  a  abandonné  son  char,  X,  138,5. 

Ce  serait  faire  fausse  route  que  de  chercher  dans  ce  mjthe 
ridée  d'un  obscurcissement  du  ciel  par  les  phénomènes  de 
l'orage.  L'obscurcissement  du  ciel  dans  l'orage  est  l'œuvre, 
non  d'Indra,  mais  de  son  ennemi.  Le  détail  de  la  «  foudre  » 
est  sans  importance.  Il  s'explique  par  la  confusion  fréquente 
des  phénomènes  de  l'orage  et  du  lever  du  jour  représentés 
par  les  mêmes  mythes,  et  particulièrement  par  l'habitude 
prise  de  donner  la  même  arme  à  Indra  dans  tous  ses  combats. 
Le  combat  d'Indra  contre  l'aurore  appartient  au  même  ordre 
de  mythes  que  le  combat  d'Indra  «  contre  les  dieux  »  dont  il 
est  rapproché  dans  l'hymne  IV,  30.  Nous  verrons,  dans  la 
quatrième  partie  ^  que  les  dieux  combattus  par  Indra  sont 
des  gardiens  avares  des  trésors  célestes  qui,  par  opposition 
au  dieu  essentiellement  libéral,  offrent  un  caractère  qui  les 
assimile  dans  une  certaine  mesure  aux  démons.  Aux  vers  3- 
6  de  l'hymne  IV,  30,  on  voit  Indra  leur  «voler»  le  soleil 
pour  le  faire  paraître  aux  regards  des  hommes'.  Le  combat 
contre  l'aurore  dont  la  description  suit  presque  immédiate- 
ment aux  vers  8-11,  doit  être  également,  si  étrange  que  la 

l.  III,  pages  77-79. 

i.  Quoique  d*ordiaaire  les  dieux  ea  général,  aussi  bien  qu'Indra  en  parti- 
culier, soient  considérés  comme  faisant  la  lumière,  X,  66,  1  et  passim. 
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chose  paisse  sembler  à  première  vue,  un  combat  pour  la 
lumière  :  «  8.  Et  tu  as  accompli  cet  exploit,  ô  Indra,  cette 
œuvre  héroïque,  de  frapper  la  méchante  femme,  la  âlle  du 
ciel.  —  9.  La  fille  du  ciel,  l'aurore  pleine  d'orgueil,  toi,  réelle- 
ment grand,  ô  Indra,  tu  Tas  brisée. — 10.  L'aurore,  efifrayée, 
s'est  élancée  hors  de  son  char  brisé,  quand  le  mâle  Ta  frap- 
pée. —  11.  Son  char  est  resté  complètement  brisé  sur  la 
Vipâç*;  elle  s'est  élancée  du  haut  du  cieP».  On  voit  que 
l'aurore  a  ici,  comme  les  dieux  auxquels  Indra  livre  bataille, 
un  caractère  quasi  démoniaque.  C'est  que  le  phénomène  qui 
annonce,  plutôt  qu'il  ne  fait    le    jour,  semble  parfois    le 
retarder  par  sa  trop  longue  durée.    Cette  idée  est  formelle- 
ment exprimée  au  vers  V,  79, 9  :  «  Brille,  fille  du  ciel,  ne  laisse 
pas  traîner  ion  œuvre  en  longueur^  de  peur  que,  pareil  à  un 
voleur  perfide,  le  soleil  ne  te  brûle  de  son  éclat.  »  Dans  notre 
mythe,  c'est  Indra  qui  joue  le  rôle  du  soleil,  ou  qui,  du  moins, 
fraje  un  passage  à  l'astre  du  jour  à  travers  l'aurore.  Dans 
l'une  des  formules  mêmes  qui  nous  le  montrent  brisant  avec 
sa  foudre  le  char  de  l'aurore,  nous  lisons  «  qu'il  fend  avec  les 
rapides  celles  qui  ne  le  sont  pas  »;  II,  15, 6.  Les  «  rapides» 
sont  probablement  les  prières  des  Angiras  ou,  plus  générale- 
ment^ des  anciens  sacrificateurs  que  nous  verrons  intervenir, 
à  titre  d'auxiliaires,  dans  les  combats  du  dieu.    Celles  qui 
ne  sont  pas  «  rapides  »  doivent  être  les  aurores  elles-mêmes, 
peut-être  aussi  les  eaux,  puisque  le  même  passage  mentionne 
encore,  ainsi  que  nous  l'avons  remarqué  déjà^^  une  rivière 
céleste. 

Ainsi,  l'aurore  que  combat  Indra  est  une  aurore  trop  lente, 
et  que  sa  lenteur  fait  assimiler  à  la  nuit.  L'apparition  du  soleil 
est  une  victoire  qu'Indra  remporte  sur  elle,  autant  que  sur  les 
ténèbres.  Bref,  l'action  du  dieu  guerrier,  quand  elle  s'exerce 
sur  les  phénomènes  solaires,  a  toujours  pour  objet  la  con- 
quête de  la  lumière  ^,  comme  elle  a  toujours  pour  objet,  dans 
les  phénomènes  météorologiques,  la  conquête  des  eaux. 

On  peut  rattacher  à  l'un  et  à  l'autre  ordre  de  phénomènes 
l'œuvre  par  laquelle  Indra  soutient  les  mondes,  II,  12,2;  15, 
2;  17, 5  et  passim,  étaye  le  ciel  et  la  terre,  X,  89, 4,  ou,  selon 

i.  Ici,  probablement,  une  rivière  céleste. 

t.  Littéralemeot,  «  du  lieu  éloigné  d,  pardvatah, 

3.  Page  192. 

4.  Nous  reviendrons  encore  sur  ce  point,  à  propos  du  combat  d*Indra 
eontre  Çushna. 

Bbroàionb,  La  Religion  védique^  II.  13 
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Texpression  du  vers  X,  44,  8,  les  deux  coupes,  en  les  sépa- 
rant, élargit  la  terre  en  étayant  le  ciel,  VIII,  78, 5*.  Les  deux 
mondes,  qui  paraissent  rétrécis  et  confondus  pendant  la  nuit, 
semblent  élargis  et  séparés  au  lever  du  jour,  et  certaines  for- 
mules  nous  montrent  en  effet  Indra,  en  même  temps  qu*il  élar- 
git, sépare  ou  étaje  le  ciel  et  la  terre,   «  faisant  briller  le 
soleil  »,  VIII,  3,  6,  «engendrant  le  soleil  et  l'aurore»,  III, 
32,  8,  «ouvrant  les  ténèbres  avec  l'aurore  et  le  soleil»,  I, 
62, 5.  Le  rapport  entre  les  deux  œuvres  est  mieux  marqué 
encore  au  vers  X,  134,  1,  où  il  est  dit  qu'Indra  a  élargi  les 
deux  mondes  «  comme  l'aurore  »,  et  au  vers  Vin,  12,  7,  por- 
tant qu'il  les  a  «  fait  croître  comme  le  soleil  ».  Le  vers  X,  111, 
5,  enfin,  porte  expressément  qu'Indra  a  étendu,  c'est-à-dire 
agrandi  le  ciel,   «tout  grand  qu'il  est»,  avec  le  soleil,  et 
le  soleil  est  peut-être  aussi  «Tétai»  avec  lequel  il  le  sou- 
tient. Mais  la  victoire  d'Indra  dans  l'orage  a  les  mêmes 
effets  que  le  lever  du  jour.  Elle  aussi  rouvre  l'espace,  un  in- 
stant fermé  par  la  nuée,  qui  s'étend  entre  la  terre  et  le  ciel, 
et  au  vers  1, 103, 2,  la  formule:  «  Indra  a  soutenu  et  élargi  la 
terre  »  est  immédiatement  suivie  de  cette  autre:  «  D'un  coup 
de  foudre  il  a  répandu  les  eaux  ;  »  cf.  VII,  20,  4  et  V,  31,  6. 
Ajoutons,   pour  justifier   le  rapprochement    de    cette  nou- 
velle œuvre  d'Indra  et  de  ses  autres  exploits,  tant  solaires 
que  météorologiques,  que  «  la  séparation  »  et  «  l'étayement  » 
du  ciel  et  de  la  terre  sont  quelquefois  donnés  comme  le 
résultat  de  sa  victoire  sur  un  démon,  V,  29, 4,  qui  les  avait 
enveloppés,    VIII,  6,  17,   que  le  ciel  et  la  terre  étaient 
«cachés»,  VIII,  85,  16,  comme  la  lumière  et  les  eaux,  et 
qu'Indra  a  dû  les  trouver,    ibid,,  et  les  conquérir   comme 
elles,  III,  34,  8.  La  formule  la  plus  caractéristique  est  peut- 
être  celle  du  vers  II,  13, 5,  d'après  laquelle  Indra,  en  frap- 
pant le  démon  et  en  délivrant  les  eaux,  a  «  fait  voir  le  ciel 
à  la  terre  » . 

S  IV.  —  LA  CONQUÊTE  D'AGNI  ET  DE  SOMA. 

Dans  l'étude  que  nous  avons  consacrée  aux  fonctions 
solaires  d'Indra,  nous  avons  vu  le  soleil  compris,  avec  les 
aurores,  au  nombre  des  dons  et  des  conquêtes  du  dieu.  Précé- 

i .  Cf.  les  formules  qui  font  d*Indra  le  «  père  n  du  ciel  et  de  la  terre,  plut 
haut,  p.  162. 
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demment,  dans  des  formules  où  figurait  la  vache ,  soit  comme 
représentation  directe,  soit  comme  image  terrestre  des  auro- 
res et  des  eaux  du  ciel,  nous  avions  rencontré  aussi  le  cheval. 
Le  cheval  pouvait,  comme  la  vache,  rappeler  ses  prototypes 
célestes,  c'est-à-dire  le  soleil  et  aussi  l'éclair.  Le  cheval  dont 
Indra  «  fend  l'étable  »,  en  même  temps  que  celle  de  la  vache, 
Vin,  32, 5,  cf.  34, 14,  a  dû  être,  au  moins  à  l'origine,  un  ani- 
mal mythique,  et  son  étable  rappelle  celle  du  soleil  qu'Indra 
fait  briller  aux  regards  des  hommes,  VIII,  6,  25.  Ajoutons  que 
les  éléments  mâles  des  phénomènes  célestes  figurent  encore, 
dans  des  formules  analogues,  sous  les  noms  d'Agni  et  de  Soma. 
L'un  des  résultats  de  la  victoire  d'Indra  sur  le  démon  Ahi  a 
été  de  faire  briller  les  feux,  agnayah,  et  Soma,  VIII,  3,  20. 
Indra  a  engendré  Agni,  III,  31,  15,  entre  deux  pierres, 
qui  représentent  sans  doute  les  deux  mondes,  n,  12,3;  il  a 
fa^uvé  Agni  caché  dans  les  eaux,  X,  32,  6.  Mais,  surtout,  il 
a  conquis  le  Soma  en  même  temps  que  les  vaches,  1, 32, 12, 
cf.  X,  138, 2  ;  il  l'a  volé  pour  le  boire*,  cf.  IH,  48, 4;  VIU,  4, 4. 
C'est  le  Soma  qu'il  a  choisi  pour  prix  de  sa  victoire  sur  le 
démon,  III,  36,  8.  Après  cette  victoire,  le  Soma  lui  a  appar- 
tenu, à  lui  seul,  VII,  98, 5  ;  il  en  a  été  le  a  roi  » ,  VI,  20,  3.  Il 
Ta  fait  sortir,  comme  les  vaches,  de  l'enveloppe  (apâvrinoi)  qui 
le  retenait, III, 44, 5.  lia  trouvé  dans  le  ciel  l'ambroisie  cachée, 
VI,  44,  23,  ou,  selon  l'expression  du  vers  III,  39,  6,  il  a  trouvé 
dans  le  séjour  de  la  vache  la  liqueur  cachée  qui  a  «  des  pieds  » 
et  «  des  sabots  »,  c'est-à-dire  le  Soma,  sous  la  figure  du  cheval. 
C'est  aussi  Indra  qui  a  mis  dans  les  vaches,  VIII,  32,  25,  dans 
les  vaches  «  crues  »,  VIII,  78,  7,  noires  ou  rouges,  I,  62,  9, 
cf.  VIII,  82, 13,  auxquelles  il  «  ouvre  les  portes»,  VI,  17,6, 
c'est-à-dire  dans  les  nuages  ou  dans  les  nuits  et  dans  les 
aurores,  le  lait  brillant  et  «  cuit  »,  la  «  grande  splendeur 
cachée  dans  leurs  entrailles  »,  III,  30,  14,  qui,  comme 
nous  avons  eu  l'occasion  de  le  remarquer  déjà*,  n'est  autre 
qu'Agni  ou  Soma  lui-même. 

En  somme,  tous  les  éléments  des  phénomènes  célestes,  les 
mâles  ainsi  que  les  femelles,  figurent  dans  le  mythe  d'Indra, 
comme  conquis  et  communiqués  aux  hommes  par  ce  dieu  à  la 
fois  guerrier  et  libéral.    Il  nous  reste,  après  avoir  énuméré 


1.  Cf.  plus  bas,  p.  246,  les  passages  qui  nous  montrent  Indra  buvant  le 
Soma  dans  le  ciel,  le  buvant  dès  sa  naissance. 

2.  Page  83  et  notes  2  et  3. 
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les  trésors  dont  il  s*empare  et  qu*il  distribue,  à  parler  des 
ennemis  auxquels  il  les  ravit. 


SECTION  IV. 


Les  ennemis  d'iNDRA. 


§  !«»•.  LES  VUITRAS,  AHI-ViïITRA. 

Le  nom  le  plus  ordinaire  de  l'ennemi  ou  des  ennemis  com- 
battus et  détruits  par  Indra  est  vrilra,  d*où  la  qualification 
de  vviira-han  que  les/{ishis  donnent  à  ce  dieu,  tantôt  comme 
une  épithète  de  nature,  I,  16,  8;  84,  3;  186,  6;  III,  30,  5; 
31,  14;  52,  7;  V,  40,  4;  VI,  45,  5;  47,  6;  VIII,  1,  14;  2, 
26;  4,  11;  6,  40;  13,  15;  24,  8;  27,  8;  33,  1  et  14; 
50,  15;  55,  9;67,  7;  82,  4;  15, 18;20  et  33;  86,  4;  IX,  98, 
10;  113,  1;  X,  74,  6;  152,  2;  153,  3;  cf.  I,  100,  2,  tantôt 
en  insistant  sur  Tidée  des  combats  qu*il  livre,  ou  auxquels  il 
prend  une  part  quelconque,  I,  81,  1;  III,  47,  2;  54,  15; 
VII,  31,  6;  32,  6;  VIII,  32,  11;  45,  25;  46,  13;  51,  II; 
55,  10;  59,  1  ;  79,  I;  85,  19;  X,  103,  10;  133,  I;  138,  5,  et 
qui  sont  eux-mêmes  désignés  souvent  par  les  termes  de 
vrilra-hatya,  I,  52,  4;  IV,  24,  2;  VI,  23,  2;  25,  1;  36, 
2;  VII,  19,  10;  VIII,  52,  12;  X,  22,  10;  de  vârtra-hatya, 
111,37,  1  et  de  vrifra-tàrya,  VI,  18,  6;  34,  5;  38,  5,  rap- 
prochés quelquefois  de  celui  de  vviira-han,  Vin,  24,  2  ;  37, 
1.  Cette  épithète,  wùra-han,  appartient  en  propre  à  Indra, 
le  vvitra-han  par  excellence,  jye«AtAa,  VIII,  59,  1,  levrtira- 
han-tama  (superlatif  de  vvitra-han)^  V,  35,  6;  40,  1;  VHI, 
3,  17;  6,  37;  24,  7;  82, 30  et  32;  86,  5,  à  lui  dont  les  dieux 
reconnaissent  la  supériorité  dans  le  vritra-hatya,  VI,  25,  8, 
à  lui  enfin  qui  est  né,  VIII,  78,  5,  et  qui  a  grandi,  X,  55, 
pour  le  vritra-halya.  Elle  suffirait,  à  elle  seule,  pour  le  carac- 
tériser, et  l'auteur  du  curieux  hymne  VIII,  29,  où  les  prin- 
cipaux dieux  védiques,  sans  être  nommés,  sont  successive- 
ment désignés  par  leurs  attributs  essentiels,  ne  trouve  rien  de 
mieux,  pour  désigner  Indra,  que  de  dire,  au  vers  IV  :  «  Il  y  en 
a  un  qui  porte  la  foudre  placée  dans  sa  main,  et,  avec  cette 
foudre,  il  frappe  les  Vritras.  »  Si  la  qualification  de  vritra- 
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Aan,  et  même  celle  de  witra-han-tama,  sont  aussi  données, 
et,  plus  généralement,  si  la  victoire  sur  un  ennemi  désigné 
par  le  nom  de  vritra  .est  rapportée  également  à  d*autres 
dieux,  c'est  que  ces  dieux,  Agni,  Soma,  Brihaspati,  les  Maruts, 
sont,  comme  nous  le  verrons,  les  alliés  ordinaires  d'Indra  et 
ses  compagnons  dans  un  exploit  qui  est,  avant  tout,  le  sien  *. 

Nous  trouvons,  à  côté  du  composé  vritra-hany  les  éléments 
de  ce  composé,  au  vers  VIII,  78,  3  :  «  Que  le  Vritrahan  frappe 
Vritra  I  »  cf.  X,  152,  3,  et  au  vers  VIII,  17,  9:  «  0  Vritrahan, 
frappe  les  vritras,  »  cf.  ibid,  8.  On  voit  par  là  que  notre  mot 
est  susceptible  de  deux  interprétations;  le  premier  terme  du 
composé  pouvant  être  pris  soit  au  singulier,  soit  au  pluriel. 
Et,  de  même  qu'il  peut  signifier  «  meurtrier  de  Vritra  »  ou 
«  du  vritra  »  et  «  meurtrier  des  vritras  »,  le  composé  vritra- 
hatya  et  ses  synonymes  peuvent  aussi  signifier  a  meurtre, 
défaite  de  Vritra  »,  ou  «  du  vritra  »,  ou  «  des  vritras  y>. 

Qu'on  choisisse  d'ailleurs  le  singulier  ou  le  pluriel,  le  mot 
vritra  pourra,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  désigner  tantôt  un 
ennemi  mythique,  tantôt  un  ennemi  réel,  humain.  En  effet, 
lors  même  que  ce  mot,  construit  séparément  dans  la  phrase, 
porte  la  désinence  distinctive  du  singulier  ou  du  pluriel, 
l'emploi  du  pluriel,  I,  4,  8;  7,  5;  53,  6  ;  IH,  30,  4  et  22;  VI, 
26,  8;  44,  14;  VII,  23,  3;  30,  2;  83,  9;  IX,  109,  14.  n'en 
exclut  pas,  comme  on  le  verra,  l'application  à  l'ennemi  mythi- 
que, quoique  celui-ci  soit  plus  souvent  nommé  au  singulier, 
et  l'emploi  du  singulier,  I,  80,  10;  IV,  17,  8;  V,  42,  5;  VH, 
20,2;  21  6;  VHI,  2,  32  et  36;  X,  104,  10,  pouvant  s'ex- 
pliquer  dans  le  sens  collectif,  n'est  pas  par  lui-même  plus 
caractéristique. 

n  ne  faudrait  pas  croire  non  plus  que  l'emploi  du  présent, 
1,102, 7;  IV,  17,  19; VI, 56, 2;  57,  3;  VII,  22,2;  83, 9;  85, 3; 
Vni,  15,  3  et  11;  17, 8;  51,  8;  79,  4  et  5;  84,  9;88,  6;  IX, 
1,  10,  ni  même  celui  de  l'impératif,  ou  du  subjonctif  faisant 
fonction  d'impératif  ou  de  futur,  ou  de  tout  autre  tour  équiva- 
lent,  III,  37.    5;  IV,  22,   9;  24,  10;  VI,  37,  5;  VHI, 

1.  Cest,  semble-tril,  abusivement  que  Tépithëte  vritra-han-tama  est  donnée 
ans  Açvins,  VIII,  8,  9  et  22,  cf.  VIII,  9,  4,  qui  ne  sont  pas  des  dieux  guer- 
riers. Quand  un  poète  donne  au  couple  formé  d'Indra  et  de  Varuna  répi- 
thète  équivalente  vritra-turâ^  VI,  68,  2,  cf.  VII,  83, 1,  il  attribue  à  ce  couple 
une  qualification  qui  ne  convient  qu'à  l*un  des  dieux  qui  le  composent.  En 
revanche,  Indra  est,  aux  vers  VI,  68,  3;  VII,  83,  9  ;  8S,  3,  expressément  opposé 
à  Varuna,  en  tant  que  meurtrier  de  Vritra  ou  des  Vritras  (voir  quatrième 
partie,  vol.  III,  p.  139-149). 
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17,  9;  78,  3;  82,  7;  IX,  23,  7;  X,  116,  1;  152,  3,  cf.  I, 
23,  9,  dans  les  formules  qui  célèbrent  les  exploits  dlndraou 
qui  invitent  ce  dieu  à  les  renouveler,  limite  Tapplication 
du  mot  vrilray  soit  singulier,  soit  pluriel,  aux  ennemis  ter- 
restres. Nous  verrons,  en  eflfet,  que  les  exploits  d'Indra  contre 
le  dém^on  Vritra  se  renouvellent  sans  cesse,  comme  les  phé- 
nomènes dont  ils  sont  l'expression  mythique.  Il  ne  coûtait 
rien  non  plus  aux  itishis  de  considérer  ces  phénomènes, 
malgré  leur  généralité,  comme  se  produisant  tout  particuliè- 
rement pour  le  sacrificateur,  ou  même  grâce  à  son  interven- 
tion *.  Les  détails  de  ce  genre,  dans  les  formules  relatives  aux 
combats  dlndra  contre  un  ennemi  désigné  par  le  nom  do 
vrilra,  IV,  21,  10;  X,  28,  7;  42,  5;  Vâl.  1,  2,  cf.  I,  106,  6, 
ne  nous  interdiraient  donc  pas  non  plus  par  eux-mêmes  une 
application  de  ces  formules  aux  combats  célestes.  La  victoire 
remportée  sur  les  démons  aurait  pu  même,  comme  on  le 
verra,  être  directement  attribuée  au  sacrificateur,  aidé  d'In- 
dra 2,  V,  37  ;  4  ;  VII,  48,  2,  cf.  III,  53,  11  ;  VI,  25,  6;  33,  1  ; 
VII,  19,  3;  32,15;  VIII,  21,  12;  89,  2. 

Il  y  a  cependant  des  cas  où  le  mot  vritra  ne  peut  guère  être 
appliqué  qu'à  des  ennemis  terrestres.  Tels  sont  ceux  où 
Indra  ^  est  invoqué  contre  deux  sortes  de  vritra,  cf.  VI,  19, 
13,  les  ilryas  et  les  Dâsas,  VI,  22,  10  ;  33,  3.  Nous  montre- 
rons, il  est  vrai,  que  le  mot  dâsa  est  lui-même  équivoque, 
comme  le  mot  vritra,  qu'il  peut  désigner  des  démons  aussi 
bien  que  les  peuples  de  race  non  aryenne.  Mais  l'opposition 
du  nom  des  i4ryas*  le  précise  suffisamment  dans  le  second 
sens,  et  ce  rapprochement  des  deux  noms  et  de  celui  de  vritra 
nous  montre  en  même  temps  que  le  dernier  pouvait  être 
appliqué  même  à  l'ennemi  de  race  aryenne.  Il  arrive  aussi 
quelquefois  que  la  description  du  combat,  livré  d'ailleurs 
par  les  hommes  eux-mêmes,  renferme  des  détails  qui  parais- 
sent bien  s'appliquer  à  un  combat  réel;  par  exemple,  la  lutte 

1.  Voir,  plus  baa,  chapitre  II. 

2.  Ou  d'Indra  el  Agni,  VI,  60,  1;  d*Agni  seul,  VI,  13,  3;  d'Indra  et  Vâju, 
VII,  92,  4;  d'Indra  et  Varuna,  IV,  41,  2;  des  Maruts,  VII,  58,  4;  de  Manyu, 
X,  83,  *7. 

3.  Des  formules  analogues  sont  adressées  à  Indra  et  Agni,  YI,  60,  6  ;  à 
Agni  seul,  X,  69,  6;  à  Indra  et  Varuna,  VII,  83,  1. 

4.  Quoique,  à  la  rigueur,  ce  nom  pût  aussi  s'appliquer  aux  dieux  opposés 
aux  démons  (Indra  le  reçoit  au  vers  V,  34,  6,  où  il  est  opposé  au  DâÂa),  el 
que  le  mal  vienne  quelquefois  de  certains  dieux,  aussi  bien  que  des  démons 
(Toir  la  quatrième  partie). 
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corps  à  corps  {liUéralement,  le  pugilat),  l'usage  des  che- 
vaux, etc.,  1, 8,  2,  cf.  VI,  26,  2  ;  46,  1. 

Beaucoup  plus  souvent,  les  détails  qui  peuvent  servir  à  dé- 
terminer l'application  du  nom  de  vrilra  suggèrent,  au  con- 
traire, l'idée  d'un  ennemi  mythique,  d'un  démon. 

Tout  d'abord,  le  mot  vvùra  figure  dans  des  énumérations 
comprenant  différents  noms  de  démons  que  nous  retrouverons 
plus  loin,  I,  103,  8;  II,  11,  18;  HI,  30,8;  VIII,  32,  26; 
X,  48,  8. 

C'est  certainement  le  démon,  et  non  un  ennemi  terrestre, 
qui  a  fait  fuir  les  dieux  quand  ils  ont  abandonné  Indra,  VIII, 
86, 7.  Plus  généralement,  il  faut  appliquer  aux  combats  d'Indra 
contre  le  démon  les  formules  où  les  dieux,  et  particulièrement 
les  Maruts,  interviennent,  soit  pour  l'exciter,  HI,  32,  4,  pour 
lui  donner,  comme  ailleurs  les  sacrificateurs  terrestres,  la 
force  d'accomplir  ses  exploits,  III,  47,  3  ;  X,  55,  7,  soit  sim- 
plement pour  le  mettre  en  avant,  VIII,  12,  22,  pour  le  choi- 
sir comme  unique  combattant,  IV,  19,  1,  ou  pour  se  joindre 
ê^  lui  comme  alliés,  X,  113,  2.  Si  les  hommes,  en  efi'et,  peu- 
'vent  jouer  dans  les  combats  célestes  un  rôle  qui  les  assi- 
mile aux  dieux,  les  dieux  ne  jouent  pas  inversement,  dans  les 
combats  terrestres,  un  rôle  qui  les  assimilerait  aux  hommes. 
L'ennemi  vaincu  par  des  sacrificateurs  humains,  au  vers 
I,  36,  8,  cf.  7,  est  aussi  le  démon,  puisque  le  résultat  de  cette 
"Victoire  est  la  conquête  des  deux  mondes  et  des  eaux.  Les 
eaux  coulent  également  à  la  suite  du  combat  heureux  livré 
par  Indra  à  Vritra  dans  l'intérêt,  soit  de  Purukutsa,  I,  174, 2, 
soit  de  Manus,  I,  52,  8;  cf.  I,  165,  8;  II,  20,  7.  En  même 
"temps,  le  soleil  apparaît  dans  le  ciel,  I,  51,  4;  52,  8,  ainsi 
<jue  l'aurore,  I,  32,  4.  Il  est  dit  d'Indra,  frappant  Vritra  pour 
ikanu  ou  pour  l'homme,  que  c'est  lui  qu'il  faut  invoquer 
dans  le  combat  pour  la  conquête  du  soleil,  II,  19,  4. 

Les  eaux  et  la  lumière  sont  le  prix  ordinaire  des  victoires 

mythiques  et,  particulièrement,  de  celles  qu'Indra  remporte 

aur  le  démon  Vritra.  L'épanchement  des  eaux  surtout  est  un 

détail  qu'on  retrouve  fréquemment  dans  les  formules  où  elles 

«ont  célébrées,  1, 52,  2;  56,  5  =  85,  9;  56, 6;  61,  12;  165,  8; 

m,  32,  6;  IV,  18,  7;  VIU,  6,  13  ;  65,  3;  X,  104;  9;  147,  1, 

«t,  comme  nous  l'avons  annoncé  plus  haut,  cet  exploit  d'Indra 

se  renouvelle  sans  cesse.  D'après  le  vers  IV,  19,  8,  bien  des 

aurores  et  bien  des  automnes,  c'est-à-dire  bien  des  années, 

ont  vu  Indra  frapper  Vritra  et  délivrer  ainsi  les  rivières  que  le 
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démon  retenait  prisonnières,  pour  les  faire  couler  sur  la  terre. 
Au  vers  VIII,  78,  4,  il  est  invité,  par  rintermédiaire  des  dieux 
Maruts,  à  reproduire  le  même  exploit  dans  Tavenir,  c'est-à- 
dire  toujours  à  frapper  Vritra,  à  faire  couler  les  eaux,  et,  en 
même  temps,  à  conquérir  la  lumière  ^ 

Si  le  butin  de  ces  combats  consiste  souvent  en  vaches,  c'est 
que  la  vache  est,  comme  on  sait,  dans  la  mythologie  védique, 
la  représentation  consacrée  des  aurores  et  des  eaux.  Les 
c(  vaches  des  nuits  »,  qulndra  fait  apparaître  quand  il  a 
vaincu  Vritra,  III,  34,  3,  sont  sans  doute  les  aurores  sortant 
des  ténèbres.  Au  vers  X,  89,  7,  les  vaches  dont  il  s*empare 
en  brisaat  la  montagne  ne  diffèrent  probablement  pas  des 
rivières  auxquelles  il  ouvre  un  lit  en  brisant  les  forteresses 
de  Vritra,  c'estrà-dire  des  eaux  célestes.  Car,  si  les  rivières 
terrestres  passent  pour  avoir  été  elles-mêmes  délivrées  par 
Indra,  dans  sa  lutte  contre  Vritra,  III,  33,  6,  c'est  qu'on  se  les 
représente  comme  descendues  du  ciel,  ainsi  que  les  eaux 
qu'elles  roulent.  Dans  Thymne  1, 32,  où  la  victoire  d'Indra  sur 
Vritra  *  est  longuement  célébrée,  les  eaux  qu'il  fait  couler  en 
fendant  le  sein  des  montagnes,  c'est-à-dire  des  nuages  (versl)* 
sont  comparées  à  des  vaches  (vers  II  et  XI,  cf.  XII).  Il  en 
est  de  même,  au  vers  I,  61,  10,  des  rivières  délivrées  par 
Indra  du  démon  Vritra  qui  les  «  enveloppait  ». 

Nous  devons  nous  arrêter  à  cette  dernière  expression  et  en 
rapprocher  les  expressions  analogues.  On  lit  souvent,  dans 
les  formules  relatives  au  combat  d'Indra  contre  Vritra,  que 
ce  dernier  avait  enveloppé,  vrilvî,  I,  52,  6,  vavrivâmsamj  H, 
14,  2;  III,  32,  6;  IV,  16,7;  VI,  20,  2;  IX,  61,  22,  les 
eaux,  et  il  y  reçoit  aussi  l'épithète  nadi-vvit  a  qui  enveloppe 
les  rivières  »,  I,  52,  2  ;  VIH,  12,  26.  Toutes  ces  expressions 
sont  autant  d'allusions  au  nom  de  vviira,  formé  de  la  racine 
vTi  et  signifiant  proprement  1'  a  enveloppeur  ».  C'est  par  un 
jeu  étymologique  du  même  genre  qu'on  dit  d'Indra,  vainqueur 
de  Vritra,  qu  il  a  «  enveloppé  l'enveloppeur  »,  III,  34,  3, 
qu'il  lui  a  «  apporté  »  un  lien  ^  II,  30,  2,  et  qu'il  a  ouvert, 

1.  Au  vers  VIII,  15,  6,  les  eaux  qu^In^ra  est  prié  de  conquérir  a  de  jour 
en  jour  »  pour  les  chantres  qui  le  louent  «  maintenant  »  comme  autrefoif, 
sont  sans  doute  aussi  celles  qu'il  conquiert  sur  le  démon  VHtra,  «  leur 
époux  •  ;  c'est,  du  moins,  ce  qu'on  peut  induire  Tépithëte  vrttAopaMh, 
rapprochée  de  Aa/avrùAnlh,  IV,  17,  3. 

2.  Appelé  aussi  Ahi;  voir  plus  bas,  p.  204. 

3.  Cf.  l'emploi  de  la  racine  6/inavec  l'accusatif  du  nom  de  l'arme,  I,  Si,  9; 
II,  30,  3.  Le  sens  que  je  donne  au  mot  «titn,  en  le  rattachant  à  la  racine  n 
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ce  développé,  apa  vvi  »,  la  cachette  des  eaux,  I,  32,  11  ;  51, 4, 
rétable,  VEI,  55,  3;  X,  28,  7,  les  portes,  lU,  31,  21,  qui 
retenaient  les  vaches  prisonnières. 

a  L'enveloppeur  »  des  eaux,  cf.  I,  32,  8;  IV,  19,  5  et  8, 
ou,  comme  on  appelle  encore  Vritra,  leparidhi,  «  l'enceinte  » 
des  rivières,  III,  33,  6,  représente-t-il  le  nuage  ?  Il  ne  faut 
pas  oublier  que,  en  général,  les  nuées  sont  confondues  avec  les 
eaux  elles-mêmes,  ou  en  sont  distinguées  tout  au  plus  comme 
les  vaches  du  lait  qu'elles  donnent.  Le  démon,  il  est  vrai, 
pourrait  être  le  nuage  qui  ne  donne  pas  ses  eaux,  et  il  est 
probable  que,  en  effet,  le  nuage  est  entré  pour  quelque  chose 
dans  la  conception  mythique  de  Vritra.  Mais  le  nuage  lui- 
même  est  le  plus  souvent  caché  pendant  la  sécheresse,  et 
si  a  l'enveloppeur  »  des  eaux  représente  le  séjour  où  elles 
sont  retenues,  il  doit  être  identifié  plutôt  avec  ce  réceptacle 
invisible,  avec  ce  monde  mystérieux  qui  retient,  avec  les  eaux 
elles-mêmes*,  le  nuage  qui  les  renferme.  En  fait,  un  passage, 
1, 54,  10,  où  Indra  est  représenté  délivrant  les  eaux  conte- 
nues dans  une  enveloppe  [vavri),  qui  n'est  autre  sans  doute 
que  Vritra,  place  dans  le  ventre  du  démon  non  plus  les  eaux 
seulement,  mais  la  «  montagne  »,  c'est-à-dire  le  nuage. 

Distingué,  en  tant  qu'être  animé,  dulieu  invisible  qu'il  paraît 
personnifier,  Vritra  a  une  retraite  mystérieuse,  ninya,  d'où 
s'échappent  les  eaux,  quand  elles  oatété  délivrées  par  ladra, 
I,  32,  10  ;  il  est  couché  au  fond,  c'est-à-dire  dans  la  partie  la 
plus  reculée  de  l'espace,  rajaso  budhnam  âçayat,  I,  52, 6, 
sur  un  plateau  élevé,  I,  80,  5,  d'où  Indra  le  fait  tomber,  VIII, 
3,  19,  en  même  temps  qu'il  fait  couler  les  eaux,  I,  80,  5,  ou, 
dans  le  langage  mythique,  qu'il  chasse  les  vaches  de  la  mon- 
tagne, VIII,  3,  19.  Bref,  la  conception  de  Vritra  rappelle 
celle  de  la  mère,  ou  mieux,  puisqu'il  s'agit  d'un  être  mâle, 
celle  du  père  caché*.  On  verra,  dans  la  quatrième  partie^,  qu'il 

c  lier  »,  Ini  convient  également  dans  ses  deux  autres  emplois,  au  vers  III,  62, 1, 
Adressé  à  Indra  accompagné  de  Varuna  (le  dieu  qui  enveloppe  comme  le 
démon  Vritra,  voir  quatrième  partie),  a  Voiis  enlevez  le  lien  à  vos  amis, 
[iakhibhyàh  à  Tablatif,)  voils  les  délivrez  »,  et  au  vers  I,  61,  4,  oîi  le  com- 
pote tatsina  signifie  que  Thymne  est  un  lien  qui  retient  Indra.  MM.  R.  et 
Or.  ne  peuvent,  au  vers  II,  30,  2,  maintenir  le  sens  donné  à  notre  mot  par 
le  Nirukta  qu*en  traduisant  un  datif  comme  un  ablatif. 

1.  Et  la  lumière.  Il  n^est  pas  inutile  de  remarquer,  à  propos  du  nom  de 
Vritra,  que  Tépithète  «  enveloppante  »  est  donnée  aussi  à  1'  a  obscurité  » 
I,  173,  5. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  102. 

3.  Vol.  III,  p.  58  et  suiv.y  142  et  suiv.  Aux  arguments  qui  y  seront  donnés 
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s'est  produit  quelquefois  une  confusion  véritable  de  notre  dé- 
mon avec  des  dieux  dont  le  caractère  participe  plus  ou  moins 
de  celui  du  père  caché,  et  particulièrement  avec  Tvashtri  et 
même  avec  Varuna,  dont  le  nom  parait  avoir  eu,  du  moins  aux 
yeux  des  Aishis  védiques,  le  même  sens  étymologique  que 
celui  de  Vritra.  Une  idée  de  malveillance  s'attache  aisément 
à  la  notion  d'une  puissance  mystérieuse  s'exerçant  dans  le 
monde  invisible  et  fermé,  dont  les  /îishis  font  tour  à  tour  la 
demeure  de  ces  dieux  et  celle  du  démon. 

Il  y  a  cependant  aussi  des  textes  qui  attribuent  au  démon 
plusieurs  séjours.  Les  forteresses  que  nous  avons  déjà  ren- 
contrées au  vers  X,  89,  7  sont,  d'après  le  vers  VU,  19,  5,  au 
nombre  de  quatre-vingt-dix-neuf,  cf.  VIII,  82,  2,  auxquelles 
s'en  ajoute  encore  une  centième,  et,  indépendamment  des 
raisons  qu'on  peut  avoir  de  considérer,  en  général,  les  nom- 
bres mythiques  comme  correspondant  à  l'ensemble  des  parties 
de  ^univers^  il  faut  tenir  compte,  pour  apprécier  celui-ci,  des 
vers  I,  80,  2  et  4,  d'après  lesquels  Indra,  pour  répandre  les 
eaux,  a  dû  chasser  Vritra,  non  seulement  des  eaux  elles- 
mêmdïs,  c'est-à-dire  de  l'atmosphère,  mais  encore  des  deux 
autres  mondes,  de  la  terre  et  du  ciel.  La  multiplicité  des 
séjours  n'a  d'ailleurs  rien  qui  contredise  le  rapprochement 
du  personnage  du  démon  et  du  père  caché.  Nous  avons  con- 
staté, en  effet,  que  celui-ci  a  des  formes  multiples,  et  nous 
avons  signalé,  dans  ce  fait,  une  sorte  de  confusion  du  père 
avec  rélément  du  feu,  ordinairement  considéré  comme  son 
fils.  Une  confusion  du  même  genre,  entre  l'élément  du  feu  et 
le  démon,  était  au  moins  possible.  Le  feu,  comme  on  l'a  vu, 
passe  quelquefois  pour  s'être  dérobé  volontairement  à  l'at- 
tente des  hommes,  et  prend  ainsi  un  caractère  malveillant.  Il 
est  même  comparé  alors  à  un  voleur  qui  se  cache  avec  le  bétail 
qu'il  a  volé,  I,  65,  1,  ce  qui  permet  de  croire  qu'on  le  consi- 
dère comme  retenant  prisonnières  les  vaches  célestes,  c'est- 
à-dire  les  aurores  ou  les  eaux.  On  dit  aussi  du  feu  caché  qu'il 
est  sans  pieds,  sans  tête,  et  qu'il  cache  ses  extrémités,  IV,  1, 
11,  ce  qui  le  rend  assez  semblable  au  démon  Vritra,  sans 
pieds  et  sans  mains,  I,  32,  7;  III,  30,  8.  D'autre  part,  bien 

à  Tappui  d*une  confusion  des  personnages  de  Vritra  et  de  Tvashtri,  on  peut 
ajouter  les  vers  X,  50,  2,  et  III,  36,  8,  d'où  il  résulte  qu'Indra  boit  le  Soma 
chez  Vritra^  au  milieu  des  eaux,  comme  chez  Tvashtri,  qu'il  le  boit  après 
avoir  frappé  Vritra,  sur  lequel  il  Ta  sans  doute  conquis,  comme  il  le  con- 
quiert  sur  Tvashtri. 
1.  Voir  plus  haut  p.  129  et  lui?, 
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que  la  foudre,  c*est-à-dire  le  feu  céleste  conçu  comme  une 
arme,  soit  dans  les  mains  d*Indra,  et  lui  serve  à  frapper 
Vritra,  I,  32,  7;  33  13;  52,  6  et  8;  61,  6;  10  et  12;  63,  4; 
80,5;  12  et  13;  IV,  16,7;  17,  3;  VI,  17,  1  ;  18,  9;  68,  3; 
Vn,  19,  5;  VIII,  12,26;78,  3;89,  7;X,  28,  7;  111,  6,  en 
faisant  trembler  les  deux  mondes,  II,  11,  9,  ou,  selon  Tex- 
pression  du  vers  I,  121,  11,  à  l'endormir,  c'est-à-dire  à  le 
laisser  pour  mort  sur  la  place,  Vritra  lui-même  est  parfois 
représenté  comme  ayant  à  sa  disposition  le  tonnerre,  I,  80, 12, 
et  réclair,  I,  32,  13.  Enfin  ce  personnage  <c  couché  sur  les 
eaux  »  I,  121,  11  ;  II,  11,9,  cf.  I,  32,  8  ressemble  fort  à 
Apàm  Napât,  à  Âgni,  fils  des  eaux,  quand  on  lui  donne  pour 
mère  une  certaine  Dânu,  I,  32,  9,  qui  est  comparée  à  une 
vache,  tfrtd.,  et  dont  le  nom  signifie  a  torrent  *  ».  Comme  le 
feu  aussi,  il  est  le  «mâle»  des  eaux  qu'Indra  fait  couler  en  le 
frappant,  IV,  17,  3,  et  que  Vritra  «  entretient  »  bibhralam, 
X,113, 6,  ainsi  qu'un  époux,  bharlvi,  hïen  qu'on  l'appelle  aussi 
un  «eunuque».  Cette  dernière  qualification  lui  est  donnée 
par  opposition  au  mâle  Indra,  I,  32,  7,  qui  lui-même,  en  le 
combattant,  se  revêt  du  nuage,  II,  30,  3,  et  devient  à  son  tour 
le  maître,  IV,  16,  7,  le  roi,  X,  124,  8,  des  eaux  qu'il  fait 
couler,  ou  qui,  d'elles-mêmes,  s'écartent  avec  dégoût  de 
Vritra  pour  le  suivre,  ibid. 

La  confusion,  d'ailleurs  purement  accidentelle  et  toujours 
passagère,  du  démon,  soit  avec  le  personnage  du  père,  soit 
avec  celui  du  fils,  autrement  dit  du  feu  caché,  se  produit  aussi 
sous  un  autre  nom  dont  nous  ne  pouvons  plus  longtemps  dif- 
férer l'étude,  le  nom  d'aAt. 

Ce  mot,  dont  le  sens  propre  est  «  serpent  *  »,  et  qui  entre 
comme  premier  terme  dans  des  composés  correspondant  à 
"writra-han  et  à  vritra-halya,  ahi-han,  épithète  d'Indra  ^,  II, 
13,  5  ;  19,  3  ;  30,  1,  et  ahi-halya,  désignant  un  combat  livré 
par  le  même  dieu,  I,  61,  8  ;  130,  4  ;  165,  6;  III,  32, 12  ;  47,  4, 
paraît  n'être  qu'un  nom  particulier  de  Vritra  *.  C'est  ce  qu'on 
peut  conclure  déjà  de  formules  telles  que  «  Le  Vritra-han  a 
frappé  Ahi  »,  VIII,  82,  2,  et  a  Ayant  frappé  Vritra,  ô  Indra, 

1.  Voir  plui  bai,  p.  220,  et  cf.  particulièrement  le  nom  de  «  fils  du  nuag«  n 
donné  au  démon  nommé  Dânava,  V,  32,  4. 
î.  Il  est  employé  comme  nom  commun  au  vers  VI,  75,  14. 

3.  Et  d'an  cheval  mythique,  I,   117,   9;  118,  9;   IX,  88,  k  (cf.  VII    38,  7, 
cf.  aussi  II,  38,  3),  sur  lequel  nous  reviendrons  dans  la  troisième  parti  •. 

4.  Vritra  est  aussi  appelé  le  sanglier,  varàhu,  1, 121,  11. 
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tu  as  fait  couler  les  rivières  englouties  par  Ahi  »,  IV,  17, 1- 
L'ideDtité  des  deux  personnages  est  évidente  aussi  dans 
l'hymne  I,  32,  où  l'ennemi  vaincu  par  Indra  est  appelé  tour 
à  tour  Ahi  (vers  1, 2,  13,  14),  et  Vritra  (vers  VII,  9,  10).  Nous 
lisons  au  vers  VIII  que  Vritra  avait  enveloppé  les  eaux  et  que, 
après  la  victoire  d'Indra,  Ahi  est  resté  gisant  «  au  pied  »  dô 
ces  eaux  ;  au  vers  XI  que  les  eaux  avaient  Ahi  pour  gardien, 
et  qu'Indra,  ayant  frappé  Vritra,  a  ouvert  le  réservoir  où 
elles  étaient  enfermées.  Il  est  clair  que  les  noms  d'Ahi  et  de 
Vritra  sont  employés  là  comme  des  synonymes.  On  ne  peut 
douter  non  plus  que  le  Vritra  a  le  plus  Vritra»  du  vers  V,  soit 
le  même  que  c<  le  premier-né  des  Ahis  »  des  vers  III  et  IV. 
Enfin,  dans  un  certain  nombre  de  passages,  les  noms  d'AU 
et  de  Vritra  sont  construits  en  apposition  et  forment  une  ex- 
pression unique  qu'on  pourrait  traduire  «  le  serpent  Vritra  », 
I,  51,  4;  80,  13;  VI,  20,  2;  72,  3;  X,  113, 3  et  8. 

A  cela  il  faut  ajouter  que,  là  même  où  le  nom  d* Ahi  figure 
seul,  les  détails  de  la  victoire  remportée  sur  lui  par  Indra 
sont  les  mêmes  que  ceux  de  la  victoire  remportée  par  le 
même  dieu  sur  Vritra.  Ce  démon  qui  succombe  sous  ses  coups, 
V,  31,  4  et  7;  VIII,  85,  5,  etc.,  qu'il  frappe  de  sa  foudre  en 
faisant  trembler  le  ciel,  VI,  17,  9,  avait  d'abord,  comme  Vri- 
tra, effrayé  les  dieux,  VHI,  82,  14,  cf.  I,  52,  10.  C'est  en 
frappant  Ahi,  aussi  bien  qu'en  frappant  Vritra,  qu'Indra  fait 
couler  les  eaux,  I,  103,  2;  II,  30,  1  ;  V,  29,  2;  X,  133,  2,  et 
délivre  les  sept  rivières,  II,  12,  3;  IV,  28,  1,  ou,  ce  qui  a  le 
même  sens  dans  le  langage  mythologique,  qu'il  conquiert  les 
vaches,  V,  29,  3.  Le  vers  X,  48,  2  le  représente,  par  une 
figure  encore  plus  hardie,  «  engendrant  les  vaches  hors  d'Ahi  », 
c'est-à-dire  les  arrachant  au  démon  qui  les  retenait,  au  gar- 
dien des  eaux  assimilées  à  des  vaches,  I,  32,  11.  L'idée  que 
les  eaux  délivrées  par  Indra  avaient  été  «  enveloppées  »  par 
Ahi  est  exprimée  aussi  par  différentes  racines,  II,  11,  2;  III, 
32,  11  ;  VI,  72,  3  ;  VII,  21,  3,  entre  autres  par  cette  même 
racine  vrt,  II,  19,  2,  dont  est  formé  le  nom  de  vritra.  Indra 
brise  avec  la  foudre,  qui  est  son  arme  contre  Ahi,  I,  80, 1  ;  103, 
2et7;  130,4;  III,  32,12;IV,  17,7;19,  3  ;  22,  5;  V,  29,  2; 
32,2;  VI,  17, 10;  X,96,4,  aussi  bien  que  contre  Vritra,  Ten- 
ceinte  où  les  rivières  étaient  retenues  par  le  serpent,  III,  33, 
7.  Plus  généralement,  nous  voyons  que  la  défaite  d'Ahi, 
comme  celle  de  Vritra,  IV,  21 ,  10,  a  pour  effet  d'ouvrir  l'es- 
pace, varivas,  VI,  18,  14.  Il  est  bon  de  remarquer,  à  ce  propos. 
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que  les  jRishis  védiques  ne  pouvaient  méconnaître  la  parenté 
du  mot  ahi  avec  le  mot  amhctë,  qui  signifie  proprement 
«  angoisse  )»,  et  s'oppose  naturellement  à  varivas  «  le  libre 
espace  ^) .  On  dit  aussi  que  les  rivières  avaient  été  «  englou- 
ties, avalées  »  par  Ahi,  IV,  17,  1  ;  X,  111,  9.  Ce  terme  rap- 
pelle a  les  mâchoires  »  deVritra  brisées  par  Indra,  I,  52,  6  ; 
X,  152,  3,  et  répithète  vritra-khâda  a  dévorant  Vritra  », 
donnée  au  même  dieu*,  III,  45,  2  ;  51,  9,  dont  on  dit  aussi, 
du  reste,  qu'il  dévore  Ahi,  X,  113,  8.  Indra  «  dévore  »  le 
t  dévorant  »,  comme  il  «  enveloppe  »  1*  «  enveloppeur  »,  et 
Tenveloppeur  et  le  dévorant  ne  sont  qu'un  seul  et  même 
démon.    . 

Or  ce  démon  qui,  sous  le  nom  de  Vritra,  quoique  confondu 
parfois  avec  des  personnages  divins,  n'est  jamais  élevé  lui- 
même  au  rang  d'un  dieu^,  est,  sous  le  nom  d'Ahi,  invoqué, 
dans  un  certain  nombre  de  formules,  en  compagnie  de  diffé- 
rents dieux,  c'est-à-dire  traité  lui-même  comme  un  dieu  véri- 
table *.  Ce  nom  est,  il  est  vrai,  dans  les  formules  de  ce  genre, 
I,  186,  5;  n,  31,6;  IV,  55,  6;  V,41,  16;  VI,  49,  14;  50, 
14;  VII,  35,  13;  38,  5;  X,  64,  4;  66,  11;  92,  12,  toujours 
accompagné  de  répithète  budhnya,  dérivée  du  mot  budhna 
«  fond  ».  Mais  cette  épithète,  sur  laquelle  les  vers  VII,  34, 
16,  cf.  17  et  X,  93,  5  insistent  en  plaçant  Ahi  Budhnya  «  au 
fond  des  rivières,  dans  l'espace  »,  ou  simplement  «  dans  les 
fonds  »,  convenait  très  bien  à  un  démon  que  nous  avons  vu, 
80QS  le  nom  de  Vritra,  «  couché  au  fond  de  l'espace  »,  I,  52, 
6.  L'une  des  divinités  les  plus  fréquemment  rapprochées 
d'Ahi  Budhnya  est  Aja  Ekapâd,  a  le  non-né  à  un  seul  pied  », 
n,  31,  6;  VI,  50,  14;  VII,  35,  13;  X,  64,  4;  66,  11,  dans 
lequel  nous  reconnaîtrons*'  Tune  des  formes  de  ce  personnage 

i.  Indra  donne  l'espace,  varit;fl5,  IV,  24,  2  et  6;  VI,  18,  14;  VII,  27,  5; 
X,  42,  il,  urum  lokam,  VI,  23,  7;  47,  8,  u  lokam,  VI,  23,  3,  et  reçoit  à  ce 
titre  le  nom  de  meurtrier  d'Ahi,  VI,  18,  14. 

t.  Et  à  Brihaspati,  X,  65,  10. 

3.  Ce  sont  plutôt  TvashM  et  Varuna  qui  paraissent  devenir  passagère- 
ment des  démons  par  leur  assimilation  à  Vritra.  (Voir  III,  p.  58  et  suiv., 
147  et  suiv.)  Vritra  est  toujours  le  contraire  d*un  dieu,  un  a-devOy  X,  111,  6, 
dont  le  caractère  démoniaque  s'oppose  à  celui  des  eaux  «  divines  »  qu'il  en- 
T«loppe,  III,  32,  6. 

4.  Remarquons  encore  que  la  a  magie  p,  mâyât  les  ruses  d*Ahi  sont  attri- 
Iwées  aux  dieux,  VI,  52,  15;  X,  63,  4,  cf.  I,  3,  9;  64,  8  et  9  et  V,  33,  5  (avec 
.U  correction  de  M.  Grassmann).  Peut-être  peut-on   voir  aussi  une  indica- 
tion du  caractère    divin   d'Ahi    dans    la  frayeur  qulndra  éprouve    après 
ravoir  tué,  I,  32,  U. 

5.  Vol.  III,  p.  20  et  SUIV. 
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du  père  auquel  Vritra  a  été  quelquefois  assimilé.  Mais  c'est 
surtout  avec  le  fils,  avec  le  feu  caché,  que  le  même  démon 
paraît  avoir  été,  dans  une  certaine  mesure,  confondu  sous  le 
nom  d'Ahi.  Je  n'insisterai  pas  sur  la  multiplicité  de  ses 
séjours,  sur  ses  quatre-vingt-dix-neuf  forteresses,  VIII,  82,  2, 
correspondant  aux  quatre-vingt-dix-neuf  rivières  qu'Indra 
traverse  après  l'avoir  vaincu,  I,  32,  14;  sur  les  sept  pentes  dç 
montagnes  où  il  est  couché,  IV,  19,  3,  cf.  17,  7  et  I,  32,  2, 
ni  sur  les  passages  qui,  en  nous  montrant  Ahi  chassé  de  la 
terre,  I,  80,  1,  aussi  bien  que  de  l'atmosphère,  VIII,  3,  20, 
pourraient  servir  à  confirmer  l'idée  d'un  rapport  de  ces 
nombres  avec  les  divisions  de  l'espace.  Tout  ce  qu'on  peut 
dire  de  ces  séjours  multiples,  c'est  qu'ils  ne  conviendraient 
bien  à  un  personnage  représentant  le  père  que  dans  la 
mesure  où  celui-ci  serait  confondu  lui-même  avec  le  fils  *  ;  et 
je  n'entends  nullement  en  faire  un  argument  direct  à  l'appui 
d'une  assimilation  d'Ahi  à  l'élément  du  feu,  réparti  entre  les 
différentes  divisions  de  l'univers.  Ce  qui  est  plus  significatif, 
c'est  qu'Ahi  est  considéré  comme  un  fils  des  eaux.  Non  seule- 
ment, en  effet,  les  eaux  sur  lesquelles  il  est  couché,  V,  30, 6; 
32,  2,  cf.  VI,  17,  9,  comme  Vritra,  sont  désignées  au  vers  H, 
12,  11  par  le  \mot  ddnu,  c'est-à-dire  par  le  nom  attribué 
à  la  mère  de  Vritra  dans  un  vers  (IX)  de  l'hymne  I,  32, 
où  le  démon  est  appelé  indifféremment  Vritra  ou  Ahi  ; 
mais  Ahi  Budhnya  qui,  sinon  au  point  de  vue  du  culte,  du 
moins  au  point  de  vue  du  mythe,  est  évidemment  identique 
au  démon  Ahi,  est  expressément  donné  comme  a  né  des 
eaux  »,  VII,  34,  16,  comme  fils  de  ces  rivières  au  fond  des- 
quelles il  séjourne,  ibid.  Dès  lors,  il  paraîtra  d'autant  plus 
naturel  de  le  rapprocher  d'Agni  Apâm  Napât,  que  le  feu  est 
lui-même  comparé  à  un  serpent,  ahi^,  I,  79,  1.  Ajoutons  que 
la  formule  qui  envoie  l'ennemi  à  Ahi,  VII,  104,  9,  rappelle 
inévitablement  celle  qui  envoie  pareillement  le  mal  à  Trita 
ilptya,  VIII,  47, 13-17,  dans  lequel  nous  reconnaîtrons  aussi 
plus  loin  une  forme  d'Apâm  Napât.  Le  fils  des  eaux  désigné 
par  le  nom  d'Ahi  est  «  caché  »  dans  les  eaux.  II,  11,  5,  et  il 


1 .  Le  pied  unique  d*Âja  Ekapâd,  par  exemple,  dont  Ahi  Budhnya  est 
Tent  rapproché,  est  le  symbole  d'un  séjour  unique  (voir  vol.  III,  p.  22-83). 

2.  Cf.  I,  iH,  7;  180,3;  V,  9,  4;  VI,  2,  8  (et  ^eut-ôtre  II,  2,  4J,où  le  serpent  «it 
désigné  par  un  autre  mot.  Les  Somas  sont  aussi  comparés  à  des  serpente, 
aht,  IX,  77,  3.  Il  n^est  pas  inutile  de  remarquer  qu*au  vers  I,  79,  i,  Tépî- 
thëte  dhuni  c  bruyant  »,  qui  accompagne  le  mot  ahi^  est  devenue  aussi  le 
nom  d'un  démon  que  nous  retrouverons  plus  loin  en  compagnie  de  Cnmiiri. 
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n'en  faut  pas  plus  pour  expliquer  son  caractère  démoniaque. 
La  victoire  d'Indra  consiste  même  quelquefois,  non  plus  dans 
la  destruction,  mais  dans  la  découverte,  dans  la  conquête 
d'Ahi,  comme  au  vers  IV,  19,  9,  où  nous  voyons  que,  grâce 
à  Indra,  l'aveugle  a  recouvré  la  vue  en  prenant  possession 
d'Ahi.  Il  paraît  évident  qu'ici  Ahi  représente  le  feu,  d'abord 
caché,  puis  retrouvé  par  Indra.  Une  autre  raison  de  croire 
qu'Ahi,  armé  de  l'éclair  au  vers  I,  32,  13,  a  été  quelquefois 
confondu  avec  l'éclair  lui-même,  c'est  que  les  Maruts  qui 
prennent,  eux  aussi,  les  éclairs,  non  seulement  comme  armes, 
mais  comme  parures*,  reçoivent,  au  vers  I,  172, 1,  l'épithète 
ahi-bhâHavah  «  ayant  l'éclat  d'Ahi  ». 

Pour  en  revenir  au  mot  vvitra,  c'est,  selon  toute  vrai- 
semblance, à  ce  démon,  confondu,  tantôt  avec  le  feu  caché, 
tantôt  avec  le  personnage  mystérieux  du  père,  mais  toujours 
considéré  comme  le  voleur  des  trésors  célestes,  et  particu- 
lièrement des  eaux,  que  le  nom  d'«  enveloppeur  »  a  été  donné 
d'abord,  concurremment  avec  celui  de  «  serpent». 

Le  mot  «Ai  s'emploie,  en  outre,  au  pluriel  pour  désigner  une 
race  de  démons,  IX,  88,  4;  X,  139,  6,  dont  TAhi  par  excel- 
lence est  le  premier-né,  I,  32,  3  et  4.  Le  pluriel  de  son  syno- 
nyme ahi  (par  i  long)  désigne  également  des  démons  sur 
lesquels  Indra  conquiert  les  eaux  et  les  aurores,  X,  138,  1. 
U  faut  assimiler  à  ces  Ahis  les  Vritras  à  la  tête  desquels  est 
placé  le  Vritra  par  excellence,  le  Vritra  le  plus  Vritra, 
selon  l'expression  du  vers  I,  32,  5.  On  trouve  le  pluriel,  aussi 
bien  que  le  singulier  du  mot  vvitra,  dans  des  énumérations 
comprenant  différents  noms  de  démons,  VII,  19,  4;  X,  49,  6. 
Indra  livre  aux  Vritras  un  combat  dont  le  résultat  est  encore 
répanchement  des  eaux.  Vil,  34,  3,  des  rivières,  VIII,  85, 
18,  «enveloppées  »,  rrt/dn,  IV,  42,  7.  Les  Vritras  qu'il  doit 
frapper  en  naissant,  VI,  29,  6,  cf.,  Vni,  45, 4  ;  66,  3,  et  pour 
la  destruction  desquels  il  a  été  engendré  par  les  dieux,  III, 
49,  1,  doivent  être  aussi  des  démons.  Dans  un  combat  évi- 
demment mythologique,  puisqu'il  y  prend  pour  armes  les  os 
de  Dadhyanc  *,  Indra  a  frappé  quatre-vingt-dix-neuf  Vritras, 
I,  84,  13,  comme  nous  avons  vu  qu'ailleurs  il  force  les  quatre- 
vingt-dix-neuf  forteresses  de  Vritra.  Les  deux  formules  sont 
évidemment  équivalentes.   Seulement,  dans  la  nouvelle,  au 


1.  Voir  la  troisième  partie. 

2,  Jbid. 
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lieu  des  séjours  du  démon,  ce  sont  les  formes  du  démon  lui- 
même  qui  ont  été  multipliées. 

Mais  le  nom  de  vritra  a  été,  en  outre,  appliqué  par  extension 
aux  ennemis  réels,  terrestres.  Cet  usage  du  mot,  dont  nous 
avons  donné  plus  haut  les  preuves,  est  un  nouvel  exemple  de  ^ 
la  tendance  des  i4rjas  védiques  à  assimiler  les  événements 
de  la  vie  terrestre  à  ceux  qu*ils  supposaient  s'accomplir  dans 
le  ciel.  Il  rend  équivoques  une  foule  de  passages,  par  exemple 
la  plupart  de  ceux  qui  ont  été  cités  au  début  de  cette  sec- 
tion, et  qui  paraissent  à  peu  près  indifféremment  applicables 
soit  au  démon,  soit  àTennemi  de  la  race  humaine.  Dans  plu- 
sieurs même  de  ceux  que  nous  avons  rapportés  au  démon, 
des  faits  tels  que  la  conquête  des  vaches,  et  même  celle  des 
eaux  (des  rivières),  pourraient  à  la  rigueur  s'entendre  au 
sens  propre.  Mais  les  formules  qui  les  célèbrent  dans  des 
termes  identiques  à  ceux  qui  sont  consacrés  pour  les  victoires 
célestes,  «  ouverture  »  de  Tétable,  VIII,  55,  3,  ennemi  «  en- 
veloppant» les  eaux,  II,  14,  2  et  passim,  sans  parler  de 
la  foudre  lancée  contre  cet  ennemi,  X,  28,  7  et  passim,  ren- 
fermeraient tout  au  moins  une  allusion  à  ces  combats  mytho- 
logiques dont  les  combats  réels  ne  sont,  aux  yeux  des  Tlishis, 
que  la  reproduction  terrestre. 

§  II.   LES  DASTUS  ou  DiSAS. 

Ees  observations  auxquelles  a  donné  lieu  le  nom  de  vriira 
sont,  pour  la  plupart,  applicables  au  nom  de  dasyuet  à  celui 
de  dâsa  (oxyton  et  paroxyton). 

Ces  deux  noms,  dont  Tétroite  parenté  n'est  pas  contestée, 
et  qui  sont  dans  plusieurs  formules  rapprochés,  I,  103,  3  ; 
IV,  28,  4;  V,  30,  9  ;  VIII,  59,  10  et  11,  ou  même  expressé- 
ment appliqués  à  un  seul  et  même  être,X,  22,  8,  y  désignent» 
ainsi  que  dans  beaucoup  d'autres  passages,  soit  au  singulier, 
II,  12, 10  ;  m,  49,  2  ;  VIH,  40, 6  ;  X,  105,  7  ;  120,  2,  soit  au 
pluriel.  I,  101,  5;  IV,  28,  3;  V,  29,  10;  31,5,  et  assez 
souvent  à  côté  du  nom  de  Vritra,  VI,  23,  2  ;  29,  6;  Vm,  66, 
3;  85,  18;  X,  23,  2;  49,  6,  des  ennemis  vaincus  par  Indra  ^. 

1 .  Et  aussi,  comme  nous  le  verrons  plus  loin,  par  Soma,  IX,  88,  4,  «t  par 
Agni,  I,  78,  4,  hp^pelé  dasyuhantama^  VI,  16,  15;  VIII,  39,  8,  ou  avec  Taide 
d'Agni,  VI,  14,  3.  On  triomphe  aussi  des  Dasyus  avec  Taide  des  Açvint, 
V,70,  3,  cf.  I,  117,  3;  168,  5;  VIII,  5,  31,  ou  de  MaDyu,X,  83,  6,  cf.  3. 


—  209  — 

Aussi  donne-t-on  à  ce  dieu  le  nom  de  dasyu-han  «  meurtrier 
des  Dasyus  »  ou  «  du  Dasyu  »,  1, 100,  12;  VI,  45,  24  ;  VUI, 
65,  11;  66,  3,  cf.  IV,  16,  10,  et  à  ses  combats  celui  de  dasyur 
halya  «combat  contre  les  Dasyus  »,  ou  «  le  Dasyu  »,  I,  51, 
6  et  6;  103,  4;X,  99,  7;  105,  11.  Indra,  dans  l'intérêt  de 
divers  personnages  que  nous  retrouverons  plus  loin  dans 
rénumération  de  ses  protégés,  a  «  endormi  ♦>  des  milliers 
de  Dâsas,  IV,  30,  21,  «lié»  les  Dasyus  «  sans  avoir  besoin 
de  cordes  »,  II,  13,  9,  conquis  sur  eux  des  étables  de  vaches, 
X,  48,  2.  Les  protégés  d'Indra  triomphent  eux-mêmes  des 
Dasyus  avec  son  aide,  I,  53,  4,  et  l'un  d'eux  reçoit  au  vers 
de  rhymne  Vâl.  7,  qui  commence  par  les  louanges  du  dieu, 
et  aux  vers  I  et  II  de  Thymne  suivant,  le  nom  de  dasyave 
wika  «  loup  pour  le  Dasyu  *  ». 

Nous  avons  déjà  constaté,  à  propos  de  l'application  du  nom 
de  vvitra  à  des  êtres  réels,  que  les  ennemis  désignés  par  ce 
mot  reçoivent  quelquefois  dans  une  même  formule  les  deux 
dénominations  opposées  de  dâsaei  à'ârya.  On  prie  Indra*  de 
frapper  les  Vritras,  tant  i4ryas  que  Dâsas,  VI,  22,  10  ;  33,  3. 
La  même  opposition  se  retrouve,  sans  le  nom  de  vri7ra,  dans 
d'autres  passages  où  le  secours  du  dieu  est  imploré  contre  les 
deux  sortes  d'ennemis,  X,  38,  3;  83,  1  ;  102,  3,  cf.  VIII,  24, 
27.  Or,  le  nom  d'Arya  est  celui  du  peuple  védique,  dont  les 
différentes  tribus  étaient  souvent  en  guerre  entre  elles,  cf.*  IV, 
30,  18,  aussi  bien  qu'avec  les  peuples  de  race  différente, 
cf.  VI,  25,  3.  Le  nom  de  Dâsa*  doit  donc,  par  opposition  à 
celui  d'-4rya,  désigner  les  peuples  de  race  non  aryenne,  et 
c'est  en  effet  le  plus  ancien  nom  qui  ait  été  donné  plus  tard, 
dans  le  système  des  castes,  à  la  quatrième  caste,  composée 
des  non-^ryas,  dont  le  devoir  était  de  servir  les  ilryas.  Déjà 
dans  quelques  passages  des  hymnes,  le  mot  ddsa  parait  avoir 
le  sens  général  de  serviteur,  Vâl.  8,  3,  cf.  X,  62,  10,  et 
même  le  sens  figuré  de  serviteur  d'un  dieu,  VII,  86,  7;  et  le 
nom  d'un  protégé  d'Indra,  que  nous  retrouvons  plus  loin, 
divoddsaj  parait  signifier  ce  serviteur  du  ciel».  Cependant, 
l'emploi  de  beaucoup  le  plus  ordinaire  du  mot  ddsa^  comme 
du  mot  dasyu^  est  celui  dans  lequel  ils  désignent  un  ennemi. 
Il  s'en  faut  d'ailleurs  que    l'opposition  du  nom  d'^lrya  suf- 

i*  On  peut  rapprocher  ce  nom  de  Pexpression  i/a^yave  sahah  a  force  contre 
4«  Dasyu  i,  appliquée  à  un  personnage  nommé  Turviti  (voir  section  V).  . 

2.  Et  aussi  Indra  et  Agni,  VI,  60,  6,  Agni  seul,  X,  69^  6,  Indra  et  Varuna, 
VU,  83, 1. 
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fise  toujours  pour  en  déterminer  l'application  à  un  ennemi 
humain.  On  ne  peut  guère  douter  qu'il  soit  pris  ainsi  dans 
les  passages  déjà  cités,  et  dans  ceux  où  Indra  est  prié  de 
distinguer  lesi4rjas  des  Dasyusl,  51,  8,  ou  bien  déclare  lui- 
même  qu  il  distingue  le  Dâsa  de  Tilrya,  X,  86, 19,  (cf.  Vâl.  3, 
6?)  , c'est-à-dire  apparemment  qu'il  protège  celui-ci  de  pré- 
férence à  celui-là.  Il  ne  saurait  en  e£fet  être  question  d'une 
préférence  accordée  à  Thomme  sur  le  démon. 

Mais  déjà,  dans  les  formules  où  il  est  question  seulement  des 
combats  qu'Indra  livre  aux  Dasyus  ou  auxDâsas  pour  Tilrya, 

VI,  18,  3;  25,  2,  on  ne  saurait  affirmer  avec  certitude  que 
ces  combats  soient  des  combats  réels,  terrestres.  Il  est  en 
effet  hors  de  doute  que  les  mots  dâsa  et  dasyu  désignent  dans 
les  hymnes  védiques,  non  seulement  des  races  ennemies, 
mais  aussi  des  démons. 

Ils  s'ajoutent  souvent  comme  termes  génériques  au  nom  de 
différents  démons  combattus  par  Indra,  que  nous  étudierons 
séparément,  de  Cushwa,  VII,  19,  2;  VIII,  6,  14;  X,  49,  3, 
cf.  IV,  16,  12;  V,  31.  7;  de  Pipru,  VIII,  32, 2  ;  X,  138,  3,  cf. 
I,  51,  5;  de  Namuci,  V,  30,  7-9;  VI,  20,  6  ;  X,  73,  7;  de 
Navavâstva,  X,  49,  6  et  7;  de  Cumuri  et  de  Dhuni,  II,  15,  9; 

VII,  19,  4;  de  Çambara  et  de  Varcin,  IV,  30,  14  et  15;  VI, 
26, 5;  31,  4;  47,  21  *,  et  d'autres  encore,  I,  51,  6,  aussi  bien 
que'd'Ahi  lui-même,  II,  11,  2. 

Les  Dasyus  qui,  au  vers  VIII,  14, 14,  cherchent  à  escalader 
le  ciel,  et  sont  renversés  par  Indra,  ne  peuvent  être  que  des 
démons,  et  ce  passage  nous  révèle  le  sens  primitif  de  la  for- 
mule «Tu  renverses  les  Dasyus  *)),'au  vers  I,  78,  4,  qu'elle 
y  soit  ou  non  appliquée  à  des  ennemis  réels.  Indra  renverse 
les  Dasyus  en  les  chassant  du  ciel,  X,  55,  8,  ou  du  monde 
entier,  IV,  28,  4.  Ou  bien  c'est  la  montagne  elle-même  «  son 
amie»,  c'est-à-dire  le  nuage,  qui  rejette  le  Dasyu  d'une 
secousse  et  le  livre  aux  coups  du  dieu,  VIII',  59,  11.  Ce  sont 
encore  certainement  des  démons  que  ces  Dasyus  dont  Indra 
triomphe  dès  sa  naissance,  VIII,  66,  1-3,  cf.  VI,  29,  6,  et 
I,  51,  6,  ou  contre  lesquels  il  prête  son  secours  «  aux  dieux», 
X,  54,  1  '.  Êtres  ténébreux,  cf.  X,  73,  5,  ils  ont  pour  enne- 
mie la  lumière  qui  est  «  la  meurtrière  par  excellence  des 
Dasyus  »  aussi  bien  que  «  des  Vritras  »,  X,  170,  2,  et  c'est 

1.  AjouUz  I,  59,  6;  où  c^est  Agîù  qui  frappe  le  Dasju  Çambara. 

2.  C'est  Âgni  qui  eit  là  célébré  comme  le  vainqueur  des  Dasyoa. 

3.  La  même  chose  est  dite  d'Agni,  III^  29^  9;  V,  4,  6. 
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avec  le  soleil  qu'Indra  triomphe  des  races  des  Dâsas,  II,  1 1,^ 
X,  148,  2.  Avec  ses  amis  «  blancs  »,  c'est-à-dire  représen- 
tant plus  ou  moins  directement  les  phénomènes  lumineux,  il 
a  conquis  sur  les  Dasyus  le  soleil  (cf.  V,  33,  4),  et  aussi  les 
eaux,  I,  100,  18  \  Les  Dâsas  étaient,  avant  sa  victoire,  les 
maîtres  (cf.  I,  158,  5),  ou  les  époux  des  eaux,  appelées  pour 
cette  raison  dâsapatnih,  I,  32,  11;  V,  30,  5;  VIII,  85,  18. 
On  voit  parle  vers  I,  32,  II,  que  les  eaux  épouses,  du  Dâsa, 
sont  les  eaux  célestes  retenues  par  Ahi;  et  les  dieux  qu'Indra 
fait  trembler  quand  il  les  conquiert,  V,  30,  5,  sont  peut-- 
être ces  dieux  malveillants  qui  semblent  parfois  se  con-r 
fondre  avec  les  démons  eux-mêmes  *.  De  dâsapalnîh  qu'elles 
étaient,  les  eaux  deviennent,  par  la  victoire  dlndra,  arya-* 
patnih^  X,  43,  8,  c'est-à-dire  qu'elles  ont  désormais  un  maî- 
tre ou  un  époux  honorable,  soit  Indra  lui-même,  soit  Agni  ou 
Soma^.  La  qualification  de  dâsapainîh,  est  encore  donnée 
aux  forteresses  du  Dâsa,  III,  12,  6,  avant  qu'elles  soient 
prises  par  Indra,  cf.  VII,  26,  3,  à  ces  forteresses  «  à  la  ma- 
trice noire  »,  krishnayonih,  II,  20,  7  (cf.  hrishnagarbhâh,  I, 
101,  1),  que  le  dieu  fend,  cf.  III,  34,  1;  X,  47,  4;  99,  7, 
pour  en  faire  sortir  les  eaux,  II,  20,  7,  et  qui  sont,  tantôt  au 
nombre  de  quatre-vingt-dix,  III,  12,  6,  tantôt  au  nombre 
de  sept,  VI,  20,  10.  Les  sept  forteresses  du  Dâsa  reçoi- 
vent en  outre  Tépithete  çàradij  ibid.,  dérivée  àeçarad  a  au- 
tomne »  et  «  année  » ,  que  les  /{ishis  appliquent  ^également 
aux  sept  forteresses  de  Vritra,  I,  174,  2  (cf.  encore  1,131,  4), 
et  qui,  de  quelque  façon  qu'on  l'entende,  doit  contenir  une 
allusion  à  l'ordre  des  saisons,  et  révèle  un  mythe  naturaliste. 
Elle  rappelle ,  en  particulier,  une  formule  commecelledu  vers 
Vn,  103,  9,  portant  que  chaque  année,  à  l'arrivée  de  la  saison 
des  pluies,  les  vases  de  lait  chau£fés  (les  nuages)  s'épanchent. 
De  la  «  matrice  noire  »  des  forteresses  du  Dâsa,  c'est-à-dire 
du  nuage  ou  du  réservoir  caché  des  eaux  et  de  la  lumière,  il 
faut  rapprocher  la  «  matrice  »  où  Indra  a  ce  fendu»  les  Dasyus, 
I,  63,  4,  et  le  séjour  où,  comme  nous  le  verrons,  la  prière 

i,  A^ni  auui  conquiert  les  vaches,  les  eaux,  la  lumière,  en  frappant  les 
Dasyus,  en  chassant  les  ténèbres  avec  la  lumière,  V,  14,  4.  Soma  a  fait  la 
lumière  du  jour  en  triomphant  du  Dasyu,  IX,  92,  5.  Indra  et  Vishnu  corn- 
Vatteni  le  DAsa  pour  faire  apparaître  le  soleil,  Taurore  et  le  feu,  VII,  90, 4. 

S.  Voir  plus  haut,  p.  192. 

3.  Voir  plus  haut,  p.  47.  Agni  donne  aussi  aux  aurores  un  époux  hono- 
rable, VII,  6,  5,  qui  n^est  peut-être  autre  que  lui-même.  Cf.  encore  remploi 
de  l'épithéte  çûrapatnih,  I,  174,  3. 
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découvre  le  Dasyu,  I,  104,  5,  pour  le  livrer  à  Indra.  Enfin  les 
((  femmes  »  que  le  Dâsa  prend  pour  «  armes  »  dans  son  com- 
bat contre  Indra,  V,  30,  9,  cf.  X,  27,  10,  sont  sans  doute  les 
eaux  ou  les  aurores,  les  éléments  femelles  des  phénomènes 
célestes,  tant  qu'ils  restent  en  sa  puissance,  enfermés  dans 
ses  forteresses. 

C*est  seulement  en  étudiant  la  légende  particulière  de 
Narauci,  que  nous  pourrons  insister  sur  la  signification  mythi- 
que de  la  «  tête  »  du  Dâsa,  II,  20,  6,  brisée  par  Indra,  IV, 
18,  9,  cf.  X,  171,  2.  Mais  on  nous  accordera  sans  peine  dès 
maintenant,  que  le  Dâsa  à  «trois  têtes  »  et  à  six  yeux,  X,  99, 6, 
ne  peut  être  qu'un  démon.  Les  trois  têtes  du  démon  peuvent 
correspondre  aux  trois  mondes,  comme  les  trois  têtes  d*Agni 
et  de  Soma.  Comme  les  femelles  d'Agni  et  de  Soma,  les  vaches, 
et  plus  généralement  les  femelles  du  Dasa,  paraissent  être 
aussi  parfois  au  nombre  de  deux,  V,  30,9,  ou  de  trois,  I,  174,7. 

Non  seulement  les  mots  ddsa  et  dasyu  désignent  des  démons 
aussi  ou  même  plus  souvent  que  des  ennemis  humains,  mais  je 
crois  que,  comme  le  nom  de  vrilra,  c'est  dans  leur  emploi 
mythique  qu'ils  trouvent  leur  meilleure  explication.  A  côté 
de  ces  mots,  la  langue  védique  présente  des  formes  verbales 
dont  les  unes  ont  au  présent  Va  long  et  les  autres  Va  bref, 
et  qui  doivent  probablement  être  rapportées  à  une  même 
racine  comme  les  deux  substantifs  eux-mêmes.  Les  premiè- 
res sont  les  moins  instructives,  parce  qu'elles  ne  sont  usitées 
qu'avec  le  préfixe  abhi  {abhi-dàsati^  etc.)  auquel  elles  peu- 
vent devoir  leur  sens,  d'ailleurs  assez  vague,  d'c<  attaque  », 
ou  d'«  entreprise  hostile  ».  Au  contraire  celles  qui  ont  Va 
bref  {dasyatiy  dasat^  etc.)  ont  un  sens  très  bien  déterminé. 
On  les  emploie  avec  une  négation  pour  dire  que  les  richesses 
des  hommes  pieux  ne  s'épuisent  pas,  V,  54.  7;  X,  117,  I, 
que  les  faveurs  des  dieux  sont  intarissables,  I,  11,  3;  62,  12; 
121,  15;  139,  5;  VIII,  43,  33,  que  Vamvùa,  c'est-à-dire  le 
breuvage  céleste,  coule  toujours  à  flots,  VI,  37,  3,  ou  dans  le 
langage  préféré  des  Aishis,  que  les  «vaches»  des  dieux 
sont  toujours  bonnes  laitières,  I,  135,  8;  V,  55,  5. 
Qu'on  rapproche  de  ces  derniers  emplois  une  formule  comine 
celle  qui  dit  du  Père  androgyne,  si  souvent  assimilé  à  un 
démon,  que  tantôt  il  est  stérile,  et  tantôt  il  enfante,  VII, 
101,  3  *,  et  on  comprendra  que  le  Dasyu,  et  par  suite  aussi 

i.  Voir  III,  p.  26. 
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le  Dâsa,  a  du  être  à  TorigiDe  celui  qui  est  toujours  stérile» 
celui  qui  retient  le  lait  céleste  attendu  par  les  hommes. 

Pour  en  revenir  à  Topposition  des  noms  de  Dâsa  ou  de 
Dasjru  et  d*^rya,  nous  remarquerons  que  les  premiers  dési-* 
gnent  encore  clairement  des  démons  dans  plusieurs  passages 
où  l'iirya  figure  comme  protégé  d'Indra,  et  comme  profitant 
de  la  victoire  que  le  dieu  remporte  sur  eux. 

Tels  sont  ceux  où  ces  noms  génériques  sont  déterminés 
par  l'addition  d'un  nom  propre  de  démon,  tel  que  Çushna, 
X,  49,  3,  Tvâsh/ra,  II,  11,  19,  et  ceux  où  le  résultat  de  la 
victoire  remportée  sur  les  Dasyus  par  Indra  *  est  la  conquête 
du  soleil*,  m,  34,  9.  Dans  les  vers  V,  34,  6  et  X,  138,  3, 
VArja,  qui  triomphe  du  Dâsa  paraît  être  Indra  lui-même,  et 
dans  le  second  aumoins,  ce  Dâsa  est  un  démon,  portant  le  nom 
particulier  de  Pipru.  Cette  attribution  à  Indra  du  nom  d'^rja, 
qui  sert  aussi  d'épithète  à  la  lumière,  X,  43,  4,  nous  fait  bien 
sentir  l'étroit  rapport  conçu  par  les  /îishis  védiques  entre  les 
combats  que  ce  dieu  livre  aux  démons  dans  le  ciel,  et  ceux 
qu'ils  livrent  eux-mêmes  aux  Dâsas,  c'est-à-dire  aux  démons 
terrestres.  C'est  ainsi  qu'une  formule  comme  celle  du  vers 
I,  103,  3,  où  Indra  est  représenté  favorisant  les  i4ryas,  lan- 
çant un  trait  sur  le  Dasyu  et  «  brisant  les  forteresses  du 
Dâsa  »,  si  elle  peut  s'appliquer  à  des  ennemis  terrestres,  rap- 
pelle au  moins  par  le  dernier  trait  que  le  combat  d'Indra 
contre  les  démons  est  le  prototype  de  ceux  qu'il  peut  livrer 
sur  la  terre.  L'emploi  même  du  mot  varna  «  couleur  »,  qui  a 
pris  plus  tard  le  sens  de  «  caste  »,  pour  désigner  la  race  des 
Dâsas,  II,  12,  4,  cf.  I,  104,  2,  ou  la  race  des  i4ryas,  III,  34, 
9,  s'il  peut  suggérer  Tidée  d'une  différence  de  couleur  entre 
les  ilryas  et  leurs  ennemis  humains,  rappelle  aussi,  d'une 
part,  les  amis  «  blancs  »,  c'est-à-dire  lumineux,  d'Indra, 
I,  100,  18,  et  de  l'autre  les  démons  des  ténèbres,  les  races 
noires  dont  il  triomphe,  IV,  16,  13,  cf.  III,  31,  21.  On  dit 
d*Iiidra  qu'il  «  cache  »  cette  «  couleur  »  des  Dâsaai,  II,  12, 
4,  comme  on  dit  de  l'aurore  qu'elle  «  cache  »  les  ténèbres, 
VU,  80,  2,  cf.  IV,  51,  9. 

Si  l'opposition  du  nomd'-4rya  ne  suffit  pas  à  elle  seule  pour 
écarter  l'interprétation  des  noms  de  Dâsa  et  de  Dasyu  dans  le 


1 .  C*e8t  aussi  en  chassant  les  Daiyus  qu*Agni,  VII,  5,  6,  et  les  Açyint 
I,  117,  21,  font  apparaître  la  lumière  pour  VArjtk.  • 
S.  Voir  cependant  plus  haut,  p.  189. 
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aens  mythique,  je  ne  crois  pas  en  reyanche  que  celle  du  nom 
de  mdnuirAa,  I,  103,  4,  ou  l'application  au  Dasyu  ou  Dàsa  do 
terme  négatif  a-mànmha,  X,  22,  8,  suffise  pour  imposer  cette 
interprétation.  Le  mot  mânusha  «  homme  »  signifie  propre-* 
ment  descendant  de  Manus,  c'est-à-dire  de  ce  personnage, 
appelé  aussi  Manu,  qui  est  considéré,  moins  encore  peut-être 
comme  le  père  de  la  race  humaine  tout  entière,  que  comme 
l'ancêtre  du  peuple  védique  ^  Les  primitifs  manu  et  manus 
qui  peuvent,  même  au  singulier,  si  on  les  prend  alors 
dans  le  sens  collectif,  désigner  la  race  issue  de  Manu,  sont 
souvent  opposés  aux  noms  de  Dâsa  et  de  Dasyù  *,  à  peu  près 
comme  le  mot  ârya.  Ce  dernier  est,  de  plus,  rapproché  au  vers 
I,  130,8,  du  mot  manu^  de  façon  à  suggérer  l'idée  que  l'un  et 
ïautre  sont  des  désignations  à  peu  près  équivalentes  du 
peuple  protégé  par  Indra.  Il  se  pourrait  donc  que  le  Dasyu  ou 
Dâsa  a-mânusha,  X,  22,  8,  fût  un  ennemi  «  non  descendant 
de  Manus  »,  mais  appartenant  pourtant  à  la  race  humaine. 
Nous  n'entendons  parler,  bien  entendu,  que  d'une  simple  pos- 
sibilité. Le  mot  amânusha  est  appliqué  à  un  Dasyu  démo* 
niaque  et  ennemi  des  «  hommes  »  au  vers  YIII,  59,  11 ,  déjà 
cité,  qui  nous  montre  ce  personnage  rejeté  d'une  secousse  par 
la  montagne  «  son  amie  »,  c'est-à-dire  par  le  nuage  ^.  Il  ne 
faut  pas  oublier  non  plus  que  l'ancêtre  nommé  Manu  ou 
Manus  est  lui-même  un  personnage  mythique  *,  et  que,  par 
conséquent,  dans  les  formules  où  les  mots  manu,  manus,  sont 
opposés  au  nom  de  Dâsa  ou  de  Dasyu  désignant  l'adversaire 
d'Indra,  I,  175,  3;  VIU,  87,  6;  Vâl.  2,  8,  le  protégé  du  dieu 
peut  être  de  nature  semi-divine,  comme  son  ennemi  peut 
être  de  nature  démoniaque,  et  l'est  en  effet  au  vers  II,  20,  7, 
où  Indra  fend  ses  forteresses  a  à  la  matrice  noire  »  pour  en 
faire  couler  les  eaux. 


1.  Voir  I,  p.  69-70. 

2.  Ibid.  Au  lieu  de  VU,  87,  6,  li«ez  VHI. 

3.  La  même  épithëte  est  aussi  donnée  à  des  démons  particuliers,  à  Çushna, 
X,  22,  7,  au  Dànava,  II,  11,  10. 

4.  Voir  I,  p.  62  et  suiv.  Aux  arguments  qui  ont  été  présentés  alors  à  Vapf 
pui  de  son  identification  avec  Agni,  on  peut  en  ajouter  un  autre,  emprunté  à 
un  passage  dont  la  citation  viendra  ici  tout  à  fait  à  propos.  Il  est  dit  au  vers 
VI,  21, 11,  que  les  dieux  ont  rendu  Manu  inférieur  pour  le  Dasa (seul  exemple 
de  dasa  par  a  bref,  cf.  dasyu),  c'est-à-dire  apparemment  Tont  fait  descendre 
sur  la  terre  pour  combattre  le  Dasa.  Les  dieux  dont  il  s*agit  ne  pouvant  être 
dêi  dieux  malveillants,  puisqu^ilf  sont  appelés  au  sacrifice  en  compagnie 
d'Indra,  la  traduction  a  ont  reiMlu  Manu  inférieur  au  Daea  »  serait  inadmis- 
sible. 
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Au  vers  I,  130,  8,  où  le  nom  de  manu  nous  a  semblé  à  peu 
près  synonyme  de  celui  d'drya,  les  ennemis  d'Indra  sont  dési- 
gnés parle  mot avrata  «  impie  »,  proprement  «  qui  n'observe 
pas  la  loi  ».  Les  Dâsas  ou  les Dasyus  eux-mêmes  sont  souvent 
considérés,  non  seulement  comme  des  trompeurs,  III,  34,  6, 
et  des  criminels,  IX,  47,  2,  mais  comme  des  impies.  Us 
reçoivent  comme  épithète  le  même  mot  avrata,  VI,  14,  3  ; 
IX,  41,  2,  ou  des  mots  synonymes,  et  particulièrement  le 
terme  encore  plus  significatif  à*ayajvan  «  qui  ne  sacrifie 
pas»,  VIII,  59,  11,  cf.  I,  33,4  et  5.  Au  contraire  l'^rya 
sacrifie,  I,  77,  3  ;  96,  3  ;  I,  156,  5  ;  X,  11,  4,  et  en  récom- 
pense de  ses  sacrifices,  est  protégé  par  les  dieux,  I,  59,  2  ; 
IV,  26,  2;  VII,  18,  7  ;  VIII,  92,  1.  Les  lois  elles-mêmes,  ces 
lois  que  les  Dâsas  n'observent  pas,  reçoivent  l'épithète  ârya, 
X,65, 11,  cf.  IX,  63,  14.  «  Distinguer  les  -4ryas  des  Dasyus  », 
selon  la  formule  citée  plus  haut,  équivaut  souvent,  pour  les 
dieux,  à  distinguer  les  hommes  pieux  des  impies,  I,  51,  8. 
Mais  ici  encore  il  s'en  faut  de  beaucoup  que  la  qualification 
donnée  aux  ennemis  d'Indra  suffise  pour  déterminer  leur 
nature.  Les  lois  des  phénomènes  célestes  sont,  comme  nous 
le  verrons  plus  tard^  désignées  par  les  mêmes  mots  que  les 
lois  du  sacrifice,  et  l'obscurité  qui  cache  le  soleil  est  appelée 
apavraia^  V,  40,  6,  comme  les  impies.  Ce  n'est  pas  tout.  Nous 
savons  déjà  que  l'apparition  de  la  lumière  et  l'épanchement  des 
eaux  ont  été  assimilés  à  un  sacrifice  célébré  par  les  dieux  ou 
parles  ancêtres  divinisés  :  par  opposition  à  ces  sacrifica- 
teurs divins,  il  était  naturel  que  les  démons  quî^  retiennent 
les  eaux  et  la  lumière  fussent  regardés  comme  des  impies. 
L*attribution  de  ce  dernier  caractère  aux  Dâsas  ou  Dasyus 
n'est  donc  pas  par  lui-même,  une  raison  suffisante  de  croire 
que  les  ennemis  ainsi  qualifiés  soient  des  ennemis  humains. 
Aux  vers  I,  175, 3  ;  IV,  16, 9  ;  X,  22,  8,  si  le  Dasyu  impie  était 
un  mortel,  comme  j'en  ai  admis  la  possibilité  pour  le  dernier 
passage,  bien  qu'il  y  soit  appelé  en  outre  amânusha*,  il  est  tout 
au  moins  intentionnellement  rapproché,  I,  175,4;  IV,  16,  10- 
.12;  X,  22,  7,  d'un  être  essentiellement  démoniaque,  Çushna. 
n  faudrait  citer  en  entier  l'hymne  I,  33.  Le  nom  de  Dasyu  y 
revient  trois  fois,  aux  vers  IV,  VII  et  IX,  la  seconde  fois  comme 
celui  d'un  ennemi  qu'Indra  a  fait  tomber  du  ciel  en  le  brûlant. 


i.  Quatrième  partie,  chap.  III. 
S.  Ci-defttts,  p.  214. 
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Il  y  est  en  outre  parlé  des  impies  qui  n'observent  pas  la  loi,  V, 
qui  ne  sacrifient  pas,  IV  et  V.  Enfin  au  vers  IV  où  se  rencon- 
trent à  la  fois  la  mention  du  Dasyu  et  celle  des  impies,  nous 
voyons  ces  impies  «  qui  ne  sacrifient  pas  »  *  chassés  d'un  lieu 
appelé  dhanu,  d'où  Indra  chasse  également  Vritra,  VIII,  3,. 
19,  et  que  les  interprètes  s'accordent  à  regarder  comme  une 
désignation  du  nuage.  Aussi  bien,  est-il  dit  au  vers  suivant,, 
qu'Indra  a  chassé  les  impies  «  des  deux  mondes  ».  Enfin  on 
connaît  le  Dasyu  que  la  montagne  ce  son  amie  »  doit  rejeter 
d'une  secousse  :  ce  Dasyu  est  évidemment  le  démon  du  nuage,, 
ce  qui  n'empêche  pas  le  poète  de  dire  de  lui,  non  seulement 
qu'il  suit  d'autres  lois,  mais  qu'il  ne  sacrifie  pas,  qu*il  n'ho- 
nore pas  les  dieux,  VIII,  59,  10  et  11. 

L'  <c  impiété  »  des  démons  nous  ofire  un  nouvel  exemple 
de  Tassimilation  des  ennemis  célestes  et  des  ennemis  ter- 
restres d'Indra.  Ce  trait  n'est  d'ailleurs  pas  réservé  aux  for- 
mules où  les  démons  portent  le  nom  de  Dâsas  ou  de  Dasyus. 
Le  nom  d*  a  impie  »  est  donné  également  au  démon  Pipru, 
I,  101,  2,  que  nous  étudierons  plus  loin.  Au  vers  I,  130,  8,  la 
«  peau  noire  »  qui  figure  avec  les  impies  comme  soumise  à 
Manu  par  Indra  pourrait  être  sans  doute  la  race  des  hommes 
noirs;  mais  il  est  plus  probable  que  ce  terme  désigne  les 
ténèbres,  l'obscurité  «  impie  »,  V,  40,  6,  et  c'est  là  certai- 
nement le  sens  de  la  même  expression  au  vers  IX,  7â,  5,  où  il 
est  dit  que  cette  peau  noire  «  haïe  d'Indra  »  est  enlevée  «  de 
la  terre  et  du  ciel  »  :  les  «  impies  »  qui  sont  brûlés  du  même 
coup  ne  peuvent  donc  être  que  des  démons.  Il  en  est  sans 
doute  de  même  de  1'  <c  ennemi  de  la  prière  »  pour  lequel  Indra 
fait  briller,  c'est-à-dire  remplit  de  flammes  la  terre,  les  eaux, 
les  trois  mondes,  VI,  22,  8.  Le  nom  d'adeva,  quand  il  est 
donné  aux  démons  combattus  par  Indra,  I,  174,  8=11,  18, 
7;VIII,85,9,  et  particulièrement  à  Vritra,  III,  32,  6;  X,  11, 
6,  peut  aussi  être  pris  dans  le  sens  qu'il  a  certainement  quand 
il  est  appliqué  aux  mortels,  VIII,  59,  7,  cf.  X,  38,  3,  c'est-à- 
dire  dans  le  sens  d'  a  impie  ». 

Les  noms  de  Rakshas  et  Rakshasvin,  et  ceux  de  Yâtu, 
Yâtudhàna,  Yâtumat  et  Yâtumàvat*,   désignent  aussi  des 

1.  Ils  sont  en  outre  appelés  des  vieillards,  sanakdh^  et  rappeUent  par  là 
les  «  anciens  »  dieux  vaincus  par  Indra  (III,  p.  '^7). 

2.  Les  derniers  mots  sont  souvent  rapprochés  des  premiers.  VoirI,  35,10  ; 
36,  SO  ;  VIII,  49,  20;  les  hymnes  VII,  104  et  X,  87  en  entier.  Cf.  «ncore  les 
noms  de  Kimidin  et  de  Mùradeva  qui  ne  se  rencontrent  que  dans  ces  deux 
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êtres  impies,  V,  2,  9  et  10;  IX,  104,  6.  cf.  V,  83,  2,  des 
ennemis  de  la  prière,  III,  30,  17;  VII,  104,  1  et  2;  X, 
182,  3,  qu*Agni  doit  brûler  pour  garantir  les  sacrifices  du 
trouble  qu'ils  peuvent  y  apporter,  I,  76,  3,  cf.  VII,  104,  18  ; 
X,  87,  9.  On  les  considère  aussi  tout  particulièrement  comme 
des  trompeurs,  I,  36,  15;  IV,  4,  15;  VI,  62.  9;  VII,  1,  13; 
rX,  71,  1  ;  85,  1;  104,  6  et  VII,  104  et  X,  87  (en  entier)  K 

Les  Rakshas  et  les  Yâtudhânas  sont  le  plus  souvent  des 
êtres  surnaturels,  de  véritables  démons.  Us  prennent  la  forme 
de  divers  animaux,  VII,  104, 20  et  22,  et  particulièrement  d'oi- 
seaux de  nuit,  VII,  104,  18,  ce  qui  peut  expliquer  les  pas- 
sages où  Agni  est  prié  de  les  anéantir  dans  l'atmosphère,  qui 
est  leur  séjour,  X,  87,  3  et  6.  Au  vers  X,  87,  10,  le  Rakshas 
a  trois  «  sommets  » ,  c'est-à-dire  probablement  trois  têtes.  Mais 
laccqualitéde  Rakshas»  estaussi attribuée  à  des  mortels,  VIII, 
18, 13,  cf.  VII,  94,  12  ;  VIII,  49,  8.  Aux  vers  VII,  104, 14-16, 
le  fidèle  se  défend  d'être  un  Yàtudhâna,  et  s'oppose  à  celui 
qui  se  dit  «  pur  »,  bien  qu'il  soit  en  réalité  un  Rakshas. 
Ailleurs  encore,  V,  12,  2,  l'adorateur  d'Agni  proteste  de 
sa  sincérité  et  de  son  attachement  à  la  loi  a  du  mâle  brillant  », 
en  déclarant  qu'il  ne  pratique  pas  «  le  Yâtu  ».  Le  mot  yâtUy 
dans  cette  dernière  formule,  est  pris  au  sens  abstrait,  et  pa- 
rait signifier  «  incantation  »^  magie  malfaisante  et  criminelle. 
Plus  généralement,  les  Rakshas  et  les  Yâtudhânas  humains, 
ces  trompeurs,  ces  ennemis  perfides,  semblent  être  des  es- 
pèces de  sorciers,  dont  les  formules  sont  opposées  à  la  prière 
du  culte  régulier,  qui  reçoit  pour  cette  raison  l'épithète  arait- 
fA«,  VII,  85,  1. 

D'ailleurs, qu'ils  soientdes  êtres  réelsou  des  êtres  mythiques,. 
les  Rakshas  et  les  Yâtudhânas,  en  qualité  de  perturbateurs 
des  sacrifices,  sont  opposés  surtout  aux  divinités  du  culte,  à 
Agni,  I,  12,  5;  36,  15  et  20  ;  76,  3  ;  79,  6  et  12  ;  III,  15,  1  ; 
IV,  3,  14;  4,  1  etl5;  V,  2,  9  et  10;  12,  2  ;  VI,  16,  29 et 48; 
Vn,  1,5;  13  et  19;  15,  10;  VIII,  23,  13  et  14;  43,  26;  49, 
8;  10;  19et  20;X,  98,  12;  118,  7et8;  162,  1;  187,  3  et 
X,87  (en  entier),  cf.  VII,  8,  6,  à  Soma,  1,129,  6;  IX,  1, 
2;  17,3  ;  37,  1  et  3;  49,  5;  53,  1  ;  56,  1  ;  63,  28  et  29  ;  67, 

derniers  hymnes,  et  le  nom  de  CicnadeTa,  X,  99,  3,  rapproché  de  Yàtu  au 
ms  VII,  21,  5. 

t.  Cf.  III,  p.  189  et  suiv. 

î.  Ces  formules  semblent  personnifiées  sous  le  nom  de  wmdana  (cf.  III ^ 
p.  18,  note  1),  en  même  temps  que  sous  celui  de  ydtu,  au  vers  VII,  21,  5. 
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20  ;  7] ,  1  ;  85,  1  ;  88,  48  ;  91,  4  ;  97,  10  ;  104,  6  ;  110,  12 
cf.  X,  36,  4;  76,  4,  à  Brihaspati,  n,  23,  14;  pC,  103.  4; 
182,  3S 

Cependant  Indra  est  ^ussi  invoqué  contre  eux,  non  seulement 
en  compagnie  d'Agni,  I,  21,  5  ;  Vil,  94, 12,  oudeSoma,Vn, 
104,  (en  entier),  mais  aussi  seul,  I,  129,  11  ;  133,  2;  3  et  5; 
m,  30,  16  et  17;  VI,  18,  10;  21,  7;  45,  18  ;  VII,  21,5;  X, 
89,  14  ;  120,  4  ;  152,  3,  cf.  I,  129,  9.  Indra,  en  effet,  est, 
comme  les  autres  dieux,  l'ennemi  de  la  tromperie  et  des  trom- 
peurs, I,  133,  1  et  IV,  23,  7,  et  il  n'est  d'ailleurs  pas  impos- 
sible que  le  nom  de  rakshas  au  moins  ait  désigné  à  l'origine 
des  démons  analogues  à  ses  ennemis  ordinaires^  des  «  gar- 
diens »  avares  *  des  trésors  célestes. 

D'autres  noms,  également  communs  à  l'ennemi  réel,  hu- 
main, et  au  démon,  sont  ceux  qui,  comme  ararivâmSf  araru^ 
arâvan,  aràti,  arâtîvan^  arâdhas^^  etc.,  signifient  précisé- 

1 .  Plus  rarement  à  d*autres  dieux,  VII,  38,  7,  aux  Maruts,  I,  86,  9; 
V,  42,  10,  aux  Açvins,  VI,  63,  10;  VII,  73,  4;  VIII,  22,  18;  35,  16,  cf. 
90,  8,  à  Parjanya,' V,  83,  2,  à  Savitri,  I,  35,  10,  aux  ildityas,  VI,  62,  8,  ^.9; 
yill,  18, 13;  47,  12  ;  X,  132,  2.  Au  vers  X,  97,  6,  c*est  le  prêtre  lui-même  qui 
est  appelé  tueur  de  Rakshas. 

2.  Le  nom  de  Rakshas  est  plusieurs  fois  rapproché  des  mots  désignant 
Tavare  (voir  ci-aprës),  I,  36,  15;  VII,  1,  13;  VIII,  49,10.  Remarquons  enooft 
que  les  Rakshas  et  les  YÂtudhânas  sont  des  êtres  ténébreux,  VII,  164,  17- 
18  et  passim^  que  détruit  le  soleil,  I,  191,  8. 

3.  Voir  Grassmann,  s,  v.  Un  des  noms  les  plus  fréquents  de  TenneiÉif 
ari,  a  la  même  origine  et  vient,  comme  Tentend  M.  Roth  {s.  v.),  de  a  piiTatif 
et  de  rif  forme  faible  de  la  racine  rd  a  donner  ».  Ainsi  s*explique  la  décli- 
naison (le  ce  mot  qui  fait  au  génitif  singulier  et  à  Taccusaiif  pluriel  aryA 
(et  même  à  Taccusatif  singulier  aryam^  au  vers  VIII,  33,  14  où  se  rencontré 
une  construction  paratactique  assez  fréquente  dans  le  i?ig-Veda).  Le  mot 
sû-riy  désignant  régulièrement  Thomme  riche  qili  sacrifie  et  récompense  digne- 
ment le  prêtre,  parait  être  lormé  de  la  même  manière  avec  la  particule  fil- 
et signifier  proprement  u  qui  donne  bien  »,  quoiquHl  suive  dans  sa  déclinai- 
son Tanalogio  des  thèmes  en  i  (le  mot  art  lui-même  fait  au  datif  singulier 
at'aye,  et  à  l'accusatif  arim  en  même  temps  que  aryam).  Les  deux  mots 
art  et  suri  semblent  même  intentionnellement  opposée,  Tun  dans  le  aeM 
d'  f  avare  »,  l'autre  dans  le  sens  de  «  libéral  »•  au  vers  I,  73,  5  (cf.  VII,  66, 
11,  où  sân  est  remplacé  par  maghavan).  On  ne  peut  en  tout  cas  négliger 
Topposition  du  mot  art  et  des  mots  dâçvâms^  dadâçvdms  dans  différents  pas- 
sages, I,  81,  6;  II,  8,  2;  VIII,  24,  22,  cf.  I,  81,  9  ;  IX,  23,  3,  ni  la  combinai*-' 
sMi  fréquente  du  mot  art  avec  le  mot,  ard^t,  IV,  50,  11  ;  VI,  16,  27;  48,  16, 
59,  8;  VII,  83,  5;  VIII,  39,  2;  X,  133^  3,  cf.  IX,  79,  3,  ni  enfin  la  formale 
consacrée  râyo  arynh.  a  les  richesses  de  celui  qui  ne  donne  pas  »,  IV,  4,  6, 
48,  1  ;  VI,  14,  3  ;  36,  5  ;  cf.  47,  9.  Ce  sont  ces  richesses-là  que  les  dieux  dis- 
tribuent aux  sacrifiants  plus  généreux,  à  celui  qui  est,  selon  Texpression  def 
vers  I,  184,  1  et  185,  9,  «  plus  libéral  que  celui  qui  ne  donne  pas  »,  ttryàh^ 
sudâstaràh.  L*étymologie  que  nous  adoptons  pour  le  mot  art  dans  le  sens 
d*  «  ennemi  »  ne  nous  oblige  pas  d^ailleurs  à  supposer,  comme  le  fait  M.  Roth, 
un  homonyme  d*origine  différente  pour  expliquer  les  passages  oùToi-t  est  un 


f 
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ment  «  avare  »,  littéralement  «  qui  ne  donne  pas  ».  On  verra 
qu'un  des  noms  de  l'avare,  le  motpani,  est  devenu  Tappella- 
tion  jnythique  d'une  troupe  de  démons  combattus  par  Indra. 
Celui  qui  ne  donne  pas  est,  sur  la  terre,  l'homme  qui  n'offre 
pas  de  sacrifices  aux  dieux,  cf.  I,  150,  1  et  2;  V,  61,  '6  ;  VIII, 
11,  3,  ou  qui  ne  récompense  pas  généreusement  les  prêtres, 
et  dans  le  ciel,  le  démon  qui  retient  la  lumière  et  la  pluie. 
Ainsi,  l'épithète  aprinatahy  par  exemple,  jointe  au  nom  de 
Dasyus,  V,  7,  10,  ne  peut  servir  à  déterminer  s'il  désigne 
des  ennemis  réels  ou  des  ennemis  mythiques. 

§  III.  AUTRES  ENNEMIS  d'INDRA 

Dans  un  certain  nombre  de  passages  où  les  ennemis  d'In- 
dra ne  sont  désignés,  ni  par  les  noms  génériques  .de  Vritras, 
de  Dâsas  ou  de  Dasyas,  ni  par  aucun  des  autres  noms  aux- 
quels nous  devons  consacrer  une  étude  spéciale,  des  traits 
analogues  à  ceux  qui  ont  été  déjà  relevés  ne  permettent  pas 
de  douter  que  ces  ennemis  soient  des  démons.  Ainsi,  ce  sont 
certainement  des  être  mythiques  que  le  dieu  combat  «  en 
naissant  »,  Vm,85, 16;  X,  113,  4  ;  120,  l,cf.  V,  32,  3  et 
Vin,  45, 4;  66,1-3. 

C'en  est  un  encore,  qui  était  couché  sur  les  eaux  et  qui 
s'était  emparé  des  deux  mondes,  VIII,  6,  16  et  17,  quand 
Indra  l'a  fait  rentrer  dans  les  ténèbres,  cf.  V,  32,  5,  qui  sont 
d'ailleurs  son  élément, et  le  milieu  où  il  «croît  »,  cf.  ibid.f  6. 
J'en  dirai  autant  de  celui  qui  «  croissait  »  et  allait  atteindre  le 

pièaz  setTiteur  des  dienx.  En  effet,  il  faut  remarquer  que  les  personnages 
jànsi  désignés  sont,  non  pas  les  sacrifiants,  mais  les  prêtres,  les  chantres, 
cf.  I,  9,  10;  VI,  45,  33  et  V1II,483,  3  ;  I,  186,  3  et  VIII,  1,  22;  I,  116,  6;  118,  9 
et  IV,  38,  2;  I,  71,  3;  122,  14  et  X,  148,  3,  les  c  préposés  »  au  sacrifice, 
VI,  35, 1,  ceux  qui  louent,  non  seulement  les  dieux,  mais  les  riches  qui  les 
emploitnt,  comme  leurs  bienfaiteurs,  V,  34,  9  ;  VII,  64,  3;  VIII^  19,  36  (cf.  V. 
33y  6,  où  le  génitif  aryàh  parait  être  le  régime  du  verbe  passif,  3*  pers.  sing., 
stushè).  L*opposition  déjà  signalée  des  mots  art  et  suri  se  rencontre  dans 
det  passages  oii  le  premier  désigne  les  prêtres,  le  second  désignant,  soit  les 
sacriflaBU,  VI,  25,  7;  45.,  33;  VU,  92, 4,  cf.  V^33,  6  et  8, soit  les  dieux, 1, 186,  3, 
qui  les  récompensent.  Je  crois  donc  que  le  mot  art  a  signifié  par  opposition 
à  sûriy  non  seulement  a  avare  »,  mais  a  pauvre  »,  et  qu'il  a  pu  désigner  ceux 
qni  «  ne  donnent  pas  •  parce  que  leur  rôle  est  de  a  recevoir  n.  Peut-être 
aéina  la  composé  dolt-ii  être  considéré  comme  possessif,  le  second  terme  ri 
étant  pris  substantivement  dans  le  sens  de  «  richesse  •.  Ce  serait  alors  le' 
sens  dé  «  pauvre  »  qui  serait  primitif,  et  le  sens  d*  «  avare  »  qui  serait 
dérivé. 
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ciel,  1, 51 ,  9,  lorsque  Indra  Ta  brisé.  C'est  sans  doute  aussi  par 
opposition  aux  démons  voleurs  des  vaches,  qu'on  dit  d'Indra 
qu'il  «  ne  retient  pas  les  vaches  »,  VIII,  24,  20. 

Les  animaux  combattus  par  Indra  sont  certainement  des 
êtres  mythiques.  Ils  sont  désignés  quelquefois  par  le  nom  gé- 
nérique de  mviga  (animal  sauvage),  I,  80,  7  ;  V,  29,  4;  32,  3. 
Nous  connaissons  déjà  le  nom  d'Âhi,  «  serpent  »,  qui  est 
rapproché  au  vers  VIII,  82,  14,  de  celui  de  mviga.  Vritra  lui- 
même  est  représenté  comme  un  sanglier,  I,  121, 11,  cf.  X,  28, 
4  ;  99,  6.  Signalons  enfin  le  rôle  démoniaque  du  n  chien  »  ^ 

La  plupart  des  noms  propres  désignant  des  ennemis  vain- 
cus par  Indra  paraissent  être  des  noms  de  démons.  Plusieurs 
ne  se  rencontrent  qu'une  fois,  comme  Anarçani,  VIII,  32,  2; 
Ilîbiça,  I,  33,  12.  Dribhîka,  II,  14,  3,  Rudhikrâ,  II,  14,  5, 
Sribinda,  VIII,  32,  2,  mais  dans  des  énumérations  (voir  sur- 
tout II,  14,^-6)  comprenant  des  personnages  dont  la  nature 
démoniaque  ne  fait  l'objet  d'aucun  doute:  Pipru,  Çushna, 
Vala,  Namuci,  etc. 

Nous  avons  vu  plus  haut  que  l'hymne  1,32,  au  vers  IX,  fait 
mention  de  la  mère  de  Vritra,  et  lui  donne  le  nom  de  Dâna» 
signifiant  «  torrent'  »,  en  même  temps  qu*il  la  compare  à  une 
vache.  Nous  avons  rapproché  de  ce  passage  celui  où-  Ahi  est 
représenté  couché  sur  Dânu  »,  II,  12,  11,  comme  le  démon 
en  général  est  représenté  couché  sur  les  eaux  qu'il  enveloppe. 
Il  nous  reste  à  constater  qu'un  dérivé  du  mot  ddnu,  le  mot 
Dânava,  est  devenu  le  nom  d'un  démon  qu'Indra  doit  vaincre^ 
II,  11 ,  10  ;  V,  29,  4,  pour  délivrer  les  eaux,  V,  32, 1  :  il  était 
étendu  sur  la  mer  céleste,  V,  32, 8;  mais  Indra  l'abat,  ibid.,7, 
comme  il  abat  Vritra  quand  ce  fils  de  Dânu  est  renversé  au- 
dessous  de  sa  mère,  I,  32,  9.  U  est  d'autant  plus  naturel  de 
regarder  dânava  comme  un  métronymique  que  le  démon 
ainsi  nommé  est  appelé  en  même  temps  le  fils  du  nuage.  Y, 
32,  4.  Ce  métronymique  a  pu  d'ailleurs,  comme  il  arrive 
souvent  pour  les  patronymiques,  être  remplacé,  soit  au  sin*» 
gulier,  soit  au  pluriel,  par  le  nom  dont  il  est  dérivé.  De  là,  les 
formules  où  Indra  est  représenté  brisant  le  Dânu,  II,  11,  18*, 
triomphant  des  sept  Dânus,  X,  120,  6.  Ailleurs,  III,  30,  8,  le 

1.  Voir  ci-dessous,  et  III,  p.  60.  Cf.  les  sdlâvrika,  X,  73,  3. 

2.  Le  mot,  dans  ce  sens,  est  ordinairement  neutre;  mais  il  est  aussi  em« 
ployé  une  fois  au  féminin  pour  désigner  le  torrent  qui  s*enfle  dans  le  ciel  et 
coule  de  là  sur  la  terre,  I,  54,  7. 

3.  Au  Ters  IV,  30,  7,  le  mot  dânu  désigne  peut-être  le  torrent  conquU 
{âtirah,  cf.  vers  3),  la  mère  et  non  le  fils.  .a 
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iiémon  a  accompagné  de  Dânu  »  rappelle  encore   le  fils  de 
Dànu,  le  Dânu  ou  Dânava. 

Dânu,  avons-nous  dit,  est  une  fois  comparée  à  une  vache, 
I,  32y  9,  et  on  sait,  du  reste,  que  la  vache  est  la  représenta- 
tion ordinaire  de  la  nuée  et  des  eaux  du  ciel  aussi  bien  que  de 
l'aurore.  Or,  l'un  des- noms  de  la  vache  est  rohiui,  I,  62,  9  ; 
VIII,  82, 13,  cf.  VIII,  90,  13.  Le  nom  de  rauhina,  donné  à  un 
ennemi  d'Indra,  qui  envahit  le  ciel,  II,  12,  12,  et  qui  est  rap- 
proché d'Ahi,  I,  103,  2,  et  de  Vritra,  A.  V.  XX,  128,  13, 
offre  donc  une  grande  analogie  avec  celui  de  dânava.  C'est 
également  un  métronymique,  désignant  le  démon  en  tant  que 
fils  de  l'élément  femelle  dont  Indra  fait  sur  lui  la  conquête, 
n  n'est  peut-être  pas  inutile  de  remarquer  que  le  vers  qui 
précède  immédiatement,  dans  l'hymne  11^  12,  celui  où  ce 
dieu  est  célébré  comme  vainqueur  de  Rauhina,  fait  préci- 
Bernent  mention  de  Dânu,  et  nous  montre  Ahi  couché  sur 
Dânu.  Cependant,  le  nom  de  rohiui,  dont  le  sens  étymolo- 
gique est  «  rouge  »,  aurait  mieux  convenu  à  la  vache-aurore 
qu'à  la  vache-nuée,  et  il  n'est  pas  impossible,  en  effet,  que, 
comme  Agni,  par  exemple,  avec  qui  il  semble  parfois  con- 
fondu, le  démon  ait  été  appelé  le  fils  de  l'aurore,  aussi  bien 
que  le  fils(  des  eaux.  Il  faut  d'ailleurs  tenir  compte  aussi  de 
la  confusion  fréquente  des  deux  ordres  de  phénomènes,  solaires 
et  météorologiques. 

.'  La  nuée  est  aussi  une  forteresse  de  Vritra.  La  forteresse 
nàrmini^  que  le  vers  I,  149,  3  nous  montre  embrasée  par 
Agni,  n'en  diffère  vraisemblablement  pas,  et  quelles  que  soient 
la  signification  et  l'étymologie  de  ce  nom  de  nàrminî,  il 
parait  assez  naturel  d'en  rapprocher  celui  de  Nàrmara,  dési- 
rant un  ennemi  d'Indra,  II,  13,  8. 

On  se  rappelle  que  Vritra  est  sans  pieds  et  sans  mains, 
I,  32,  7  ;  m,  30,  8,  comme  Agni  caché*.  C'est  probablement 
dans  le  même  ordre  d'idées  que  doit  s'expliquer  le  mot  vyamsa. 
Ce  mot  signifierait  <c  sans  épaules  »  ou  «  qui  a  les  épaules 
idisloquées  »  (cf.  viparva,  appliqué  à  Vritra,  I,  187,  1)  Dans 
^rhymne  I,  32,  au  vers   V,  il   semble   n'être  qu'une  épi- 
Âète  de  Vritra,  cf.  III,  34,  3.  Mais  ailleurs  il  paraît  être  em- 
ployé comme  nom  propre,  IV,  18,  9,   particulièrement  aux 
vers  I,  101,  2  ;  103,  2;  II,  14,  5,  où  il  figure  dans  des  énu- 
i  mérations  de  démons  frappés  par  Indra. 

1.  Voir  ci-de8«U8,  p.  202. 
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Jigarti  est  V  «  avaleur  »  qu'Indra  «  avale»,  V,  29,  4, 
comme  nous  avons  vu  qu'il  «  enveloppe  »  Vritra  «  Tenvelop* 
peur  »,  et  qu'il  dévore  le  même  Vritra  ou  Ahi  *.  Ce  sont  sans 
doute  aussi  les  eaux  ou  les  aurores  qui  avaient  été  «  avalées  », 
englouties,  dérobées  par  Jigarti.  Le  nom  d'Âçna,  désignant 
encore  un  démon  frappé  par  Indra  ',  II,  14, 5  ;  20, 5,  a  un  sens 
analogue  :  il  signifie  «  dévorant  »  ^. 

Ârbuda  est  un  autre  ennemi  d'Indra  que  ce  dieu  renverse, 
II,  11,  20  ;  14,  4,  qu'il  écrase  sous  son  pied,  tout  grand  qu'il 
est,  I,  51,  6,  et  sur  lequel  il  conquiert  des  vaches,  VIII,  3, 19, 
qui  doivent  être  des  animaux  mythiques,  puisqu'elles  sont 
appelées  en  même  temps  les  vaches  de  la  montagne,  c'est-i- 
dire  sans  doute,  du  nuage.  Cette  montagne  ne  diffère  proba«- 
blement  pas  du  «  sommet  d  d'Ârbuda,  également  conquis  par 
Indra,  VIII,  32,  3.  Enfin  le  vers  X,  67,  12,  fait  mention  du 
«  grand»océan»,  en  même  temps  qu'il  représente  Indra  fen- 
dant la  tête  d'Ârbuda.  Ces  détails  suffiraient  pour  nous  révéler 
dans  Arbuda  un  démon,  proche  parent  de  Vritra  et  d'Abi  qui 
sont  d'ailleurs  nommés  avec  lui  aux  vers  VIE,  3, 19;  32, 2d;X, 
67,  12,  lors  même  que  le  sens  propre  de  son  nom  ne  seraitpas, 
comme  l'admet  M.  Roth  {s.  v.)  et  comme  il  y  a  d'assez  bonnes 
raisons  de  le  croire,  le  même  que  celui  d'aAt,  c'est-à-dire 
«  serpent  ».  Le  trait  du  vers  VIII,  32,  26  «  Indra  a  tué 
Arbuda  par  le  froid  »  confirme  l'interprétation  naturaliste  de 
la  légende  d*Arbuda,  mais  est  trop  isolé  dans  le  /}ig-Veda 
pour  qu'il  y  ait  lieu  de  nous  y  arrêter. 

Le  nom  d*Ahîçuva  parait  renfermer  le  nom  même  d'Ahi 
(qui  se  rencontre  aussi  avec  Vi  long).  Il  désigne  en  tout  cas 
un  personnage  mythique,  nommé  en  compagnie  de  différents 
démons,  VIII,  32,  26,  qu'Indra  combat  pour  délivrer  les 
eaux,  ibid,,  2.  D'après  le  vers  VIII,  66,  2,  cf.  1,  c'est  un  des 
premiers  ennemis  que  le  dieu  doit  combattre  en  naissant  et 
que  sa  mère  lui  nomme.  Enfin  le  vers  X,  144,  3  (cf.  4  où 
figure  le  nom  même  d'Ahî)  paraît  lui  attribuer  dans  le  mythe 
célèbre  du  vol  du  Soma  par  l'aigle  un  rôle  analogue  i  calai 
de  Kriçânu^,  et  plus  généralement  du  gardien  du  breuvage 


1.  Voir  plus  haut,  p.  205. 
î.  Et  par  Agni,  VI,  4,  3. 

3.  L'épithëte  atrin  «  déTorant  d  est  aussi  appliquée  aux  différents  démons 
(Grassmann  s.  v.).  Sur  le  mot  açna,  Toyez  encore  III,  p.  8. 

4,  Vol.  III,  p.  80. 


—  223  — 

e^leste,  considéré  tantôt  comme  comme  nn  dieu  d'un  carac- 
tère équiyoqueS  tantôt  comme  un  pur  démon. 

Dans  deux  des  quatre  passages  où  il  figure,  le  nom  d'Ahi- 
cuva  est  immédiatement  précédé  de  celui  d'Aurnavâbha,  VIII, 
32,  26;  66,  2.  C'est  aussi  dès  sa  naissance,  VIII,  66,  2, 
qu'Indra  combat  cet  autre  personnage  dont  le  nom  figure 
encore  au  vers  II,  II,  18  dans  une  énumération  de  démons. 
Ce  nom  est  un  patronymique  dérivé  de  ûrnavdbhi  a  araignée  » 
(masculin  en  sanskrit),  proprement  «  qui  tisse  de  la  laine  ». 
La  laine  tissée  par  le  père  d'Aurnavâbha  est  sans  doute 
celle  dont  se  revêtent  Indra,  IV,  22,  2,  et  les  Maruts, 
V,  52,  9,  c'est-à-dire  la  nuée,  cf.  II,  30,  3,  ce  qui  nous  ramène 
toujours  à  l'idée  d'un  démon  des  eaux. 

Est-ce  aussi  parce  qu'il  est  revêtu  de  la  laine  du  nuage  que 
le  démon  aux  99  bras,  frappé  par  Indra  au  vers  II,  14,  4, 
reçoit  le  nom  d'Urana  dont  le  sens  propre  est  «  mouton  »  ? 
Une  autre  explication  serait  encore  possible.  Nous  étudierons 
plus  tard*  un  mythe  où  ce  sont  les  Somas  qui  paraissent  être 
représentés  par  des  moutons  que  dévore  la  pierre  du  pres- 
soir représentée  par  une  louve.  Il  se  peut  aussi  que  le  mou- 
ton frappé  par  Indra  soit  un  Soma  qui  se  dérobe  à  l'attente 
des  hommes  ou  du  dieu  lui-même,  et  qui  se  trouve  ainsi 
prendre  un  caractère  démoniaque. 

Remarquons  encore  à  ce  propos  qu'un  personnage  nommé 
Navavâstva  «  qui  a  neuf  séjours  » ,  c'est-à-dire  sans  doute 
«  présent  dans  les  neuf  mondes  »,  figure  tour  à  tour  dans  les 
hymnes  comme  un  ennemi  d'Indra,  X,  49,  6,  et  comme  un 
auxiliaire  qu'Agni  conduit  contre  le  Dasyu,  I,  36,  18,  ou 
comme  une  conquête  d'Indra  qui  le  rend  à  son  père,  VI,  20, 
11.  Ces  contradictions  s'expliquent,  comme  celles  que  nous 
relèverons  encore  dans  la  légende  d'autres  personnages,  par 
ime  confusion  du  feu  ou  du  Soma  avec  le  démon.  Le  dernier 
trait  pourtant  est  obscur.  Ordinairement  le  Père  mythique  est 
l'ennemi  d'Indra  et  de  son  propre  fils,  quand  ce  fils  n'as- 
sume pas  lui-même  un  caractère  démoniaque  ^. 

Le  nom  d'un  autre  ennemi  d'Indra  rappelle  le  combat  que 
nous  le  verrons  livrer  ainsi  au  Père,  que  dis-je?  à  son  propre 
père,  car  lui  aussi  est  un  dieu  fils.  C'est  le  nom  de  Padgribhi, 

i.  Par  exemple  Tvash^ri  qu'Indra  combat  aussi  en  naissant,  III,  p.  58. 

î.  Vol.  III,  p.  6  et  suiv. 

3.  Voir  III,  p.  63,  note  2;  cf.  note  1. 
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X,  49,  5,  qui  signifie,  non  pas  comme  le  veut  M.  Grassmann 
«  saisissant  »,  mais  «  saisi  »  ou  «  qui  peut  être  saisi  par  les 
pieds  »  ^  Indra,  en  effet,  tue  son  père  en  le  prenant  par  les 
pieds*. 

Rappelons  en  terminant  que  le  démon  combattu  par  Indra 
reçoit  dans  l'hymne  I,  52,  aux  vers  V  et  XIV,  le  nom  de  sva- 
vrishti  «  qui*a  en  sa  possession  la  pluie  ».  On  verra  dans 
la  légende  d'Atri  qu'il  porte  aussi  celui  de  svarbhânu.  Ce 
dernier  nom  signifie  «  qui  a  Téclat  de  la  lumière  »  ou  a  du 
soleil  »,  non  pas  en  ce  sens  que  le  démon  serait  brillant  comme 
le  soleil,  ou  selon  une  conception  dont  on  ne  trouve  guère  de 
traces  dans  le  /Îig-Veda^,  représenterait  le  soleil  lui-même, 
considéré  comme  malfaisant  en  temps  de  sécheresse:  Svar- 
bhânu avait  au  contraire  obscurci  le  soleil,  si  bien  que  lea 
êtres  étaient  «  comme  un  insensé  qui  ne  sait  plus  où  il  est  », 
V,  40,  5.  C'est  quand  Indra  Ta  frappé  qu'Atri  retrouve  le 
soleil  caché  par  les  ténèbres  «  contraires  à  la  loi  »,  ibid.  6; 
8  et  9.  Le  démon  ainsi  désigné  est  donc  a  celui  qui  a,  en  sa 
possession  le  soleil  ».  Son  nom  et  celui  de  Svavrish/i  expri- 
ment les  deux  sortes  de  phénomènes  attribués  à  la  puissance 
malfaisante  de  Tennemi  mythique  d'Indra,  la  sécheresse  et 
l'obscurité. 

Nous  retrouverons  d'autres  noms  de  démons  dans  l'étude 
que  nous  consacrerons  aux  protégés  d'Indra  et  aux  exploits 
qu'il  accomplit  pour  eux. 

4 .  Cf.  durgriàfii. 

2.  III,  p.  60. 

3.  Voir  I,  p.  6;  et  plus  bas^  la  légende  de  Kutsa  et  de  Çushna. 


CHAPITRE  II 


L'ACTION  DU  SACRIFICE  SUR  INDRA 


SECTION  PREMIERE 


LE   SACRIFICE  EN  GENERAL 


On  a  VU  dans  le  chapitre  précédent,  que  les  dons  que 
rhomme  attend  des  dieux,  et  particulièrement  dlndra,  sont, 
ou  les  trésors  célestes,  sous  la  forme  des  éléments  naturels 
étudiés  dans  la  première  partie  de  ce  livre,  ou  des  biens  ter- 
restres dont  les  mêmes  éléments  sont  comme  les  prototypes 
mythiques.  Ces  dons,  quand  ils  viennent  dlndra,  sont,  en 
raison  de  son  caractère  de  dieu  guerrier,  considérés  le  plus 
souvent  comme  un  butin,  comme  le  prix  des  victoires  que  le 
dieu  remporte,  soit  sur  les  démons  proprement  dits,  soit  sur 
les  démons  terrestres,  c*est-à-dire  sur  les  ennemis  de  ses 
adorateurs.  Nous  avons  maintenant  à  étudier  quelle  est,  dans 
cette  conception  des  rapports  de  la  terre  avec  le  ciel,  le  rôle 
du  sacrifice.  Il  ne  peut  plus  être  question,  comme  dans  la 
première  partie,  même  pour  Tacquisition  des  trésors  céles- 
tes, d'une  action  directe  exercée  sur  les  éléments  des  phéno- 
mènes par  les  éléments  qui  leur  correspondent  dans  le  culte. 
Les  éléments  des  phénomènes,  en  efi'et,  ne  sont  plus  ici  con- 
sidérés comme  indépendants,  et  le  dieu  intervient  comme 
un  intermédiaire  nécessaire  entre  eux  et  le  sacrifice.  C'est 
à  lui  que  le  sacrifice  s'adresse,  et  la  libation  que,  dans  ses 
rapports  avec  les  éléments,  soit  du  culte,  soit  des  phéno- 
mènes, nous  n'avions  pu,  sans  une  sorte  d'abus  de  termes, 
appeler  «  offrande  »,  va  enfin  mériter  un  peu  mieux  cette 
appellation.  Mais  il  y  aura  loin  encore,  au  moins  dans  la  plu- 

Bbroaionb.  La  Religion  védique,  15 
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part  des  cas,  de  la  présentation  de  cette  oflfrande  à  un  pur 
acte  d*hom(nag6. 

Ce  n'est  pas  que  dans  plus  d*un  texte,  les  avantages  que 
procure  le  sacrifice  ne  paraissent  considérés,  selon  la  con- 
ception qui  nous  semble  le  plus  naturelle  S  comme  une  ré- 
compense accordée  par  la  toute-puissance  du  dieu  à  la  bonne 
volonté  de  Thomme.  Cette  idée  d'une  récompense  librement 
octroyée  suffit  parfaitement  à  rendre  compte  d'un  grand  nom- 
bre de  formules  qui  promettent  sécurité,  nombreuse  descen- 
dance, richesse,  gloire,  en  un  mot  tous  les  biens,  à  commen- 
cer par  la  fortune  de  l'impie,  IX,  23,  3,  à  ceux  qui  offrent 
le  sacrifice  aux  dieux,  II,  23,  4;  26,  3;  III,  59,  2;  VI,  54,  4; 
68,  5;  70,  3;  VII,  59,2;  61,  4;  82,  7;  100,  1,  et  passim. 
J'en  dirai  autant  de  celles  qui,  dans  un  langage  plus  imagé, 
nous  montrent  les  dieux  a  oignant  rf  le  sacrifice  d'une  douce 
liqueur,  I,  188,  2,  y  «  mêlant  »  cette  liqueur,  I,  34,  3;  47,4; 
142,  3;  IX,  107,  6,  c'est-à-dire  sans  doute,  au  moins  à 
l'origine,  répondant  au  sacrifice  par  le  don  de  la  pluie,  cf. 
X,  68,  4,  et  I,  157, 2;  VIII,  5,  6  *,  ou  encore  «  revêtant  de 
richesse  l'hymne  de  louange  »,  VI,  35,  1,  cf.  I,  61,  16;  III, 
34,  5,  et  de  beaucoup  d'autres  du  même  genre.  Indra,  en  sa 
qualité  de  dieu  guerrier,  récompense  surtout  le  sacrifice  par 
la  victoire^.  Il  donne  la  force  à  celui  qui  lui  ofi're  le  Soma> 

IV,  24,  7,  cf.  VII,  32,  6.  On  obtient  par  le  sacrifice  la  force 
même  d'Indra,  indriya^  IV,  24,  5.  Il  secourt  dans  le  combat 
ceux  qui  sacrifient  contre  ceux  qui  ne  sacrifient  pas,  X,  49,  1, 
ceux  qui  pressent  le  Soma  contre  ceux  qui  ne  le  pressent  pas, 

V,  34,  6,  cf.  VI,  44,  11.  Ses  suppliants  l'invitent  à  frapper 
celui  qui  ne  presse  pas  le  Soma,  et  lui  demandent  les  riches- 
ses de  cet  impie,  I,  176,  4,  cf.  I,  81,  9;  103,  6;  Vil,  19,  1; 
VIII,  45,  15.  Le  roi  chez  lequel  Indra  boit  le  Soma  est  vain- 
queur de  tous  ses  ennemis,  V,  37,  4  et  5.  Les  vaches  dont  le 
lait  sert  aux  sacrifices  célébrés  en  son  honneur  ne  sont  jamais 


1.  Et  qui  peut  très  bien  avoir  été  en  effet  la  plus  ancienne,  même  pour 
les  ilryas.  Il  est  entendu  que  nous  réservons  toutes  les  questions  chronolo- 
^ques  que  peut  soulever  notre  étude. 

2.  Ces  formules  se  rencontrent  surtout  dans  les  hymnes  aux  AçTÎns.  Il  est 
aussi  question  dans  deux  d'entre  elles  d*un  a  fouet  qui  donne  une  douce 
liqueur  »,  I,  22,  3;  157,  4.  Ce  fouel  représente  peut-êtt-e  le  vent  qui  siffle  en 
chassant  les  nuages,  cf.  I,  37,3;  V,  83,  3,  s'il  n'est  pas  là  simplement 
pour  rappeler  le  char  sur  lequel  les  Açvins  apportent  les  dons  qu'ils  destinent 
aux  hommes. 

3.  Voir  plus  haut,  p.  173. 
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dérobéeSi  VI,  28,  3  et  4.  N'oublions  pas  que  celles  qu*il  donne 
lui-même  à  ceux  qui  lui  offrent  le  Soma,  I,  81 , 7,  peuvent  être 
les  vaches  cachées^  1, 121, 4,  de  l'atmosphère  et  du  ciel,  c'est- 
à-dire  les  eaux  ou  les  aurores,  et  que  l'impie  ou  «  l'avare  » 
auquel  il  les*enlève  peut  être  le  démon  qui  retient  les  tré- 
sors célestes  ^ 

Il  7  a  aussi  tel  passage  où  l'on  trouve  exprimée  la 
croyance  que  les  dieux  tiennent  compte,  et  des  moyens,  et  de 
l'intention  du  sacrifiant.  Indra  ne  punit  que  chez  le  «  riche  )> 
Tomission  du  sacrifice  du  Soma,  X,  160^  4,  cf.  IV,  25,  7  ; 
VIII,  45, 15,  et  Agni  agrée  sans  doute  cette  excuse,  touchante 
dans  sa  simplicité,  VIO,  91,  19  :  «  Je  n'ai  pas  de  vache. .«  et 
^cependant,  malgré  ma  pauvreté,  je  te  présente  mon  offrande.  » 
D*autre  part,  la  protection  d'Indra  n'est  promise,  au  vers 
X,  160,  3^  qu'à  celui  qui  lui  offre  le  Soma  «  volontiers  »  et 
«  do  tout  son  cœur  »,  à  celui  qui  «  l'aime  »,  deva-kdmah,  et 
l'auteur  du  vers  VIII,  11,4  croit  qu'Agni  «  ne  goûte  pas  le 
sacrifice  du  mortel  trompeur,  même  quand  il  est  près  de  lui  » . 
Nous  reviendrons  dans  la  quatrième  partie  sur  le  prix  que  les 
dieux  attachent  à  la  sincérité^,  et  plus  généralement  sur  la 
portée  morale  des  croyances  védiques.  Mais  nous  y  verrons 
aussi  que  les  attributs  d'une  providence  rémunératrice  du 
bien^  et  surtout  ceux  d'une  providence  vengeresse  du  mal 
sont  ordinairement  réservés  à  un  groupe  particulier  de  divi- 
nités. Dans  le  culte  des  autres  dieux,  et  particulièrement  dans 
celui  d'Indra,  les  rapports  do  la  terre  avec  le  ciel  ont,  sauf 
d'assez  rares  exceptions,  un  caractère  singulièrement  moins 
élevé. 

Tout  d'abord,  le  prix  que  l'homme  espère  de  son  sacrifice, 
lors  même  qu'il  le  considère  comme  une  récompense  que  la 
divinité  lui  accorde  par  un  acte  volontaire  et  libre,  semble 
n'être  le  plus  souvent  que  le  salaire  de  l'offrande  matérielle^ 
c'est  trop  peu  dire,  de  l'offrande  réellement  consommée  par 
le  dieu  auquel  elle  est  destinée.  Nous  ne  nous  arrêterons 
pas  à  établir  l'idée  que  l'offrande  sert  effectivement  d'ali- 
ment ou  de  breuvage  aux  dieux.  Il  n'est  pour  ainsi  dire  pas 
d'hymne  où  elle  ne  soit  exprimée,  et  on  peut  voir,  en  ouvrant 
le  dictionnaire  à  l'artice  ad  «  manger  »,  et  surtout  à  l'ar- 
ticle pd  «  boire  »,  l'usage  que  font  les  /îishis  de  l'impé- 

1.  Voir  p.  Î15-218. 

2.  III,  p.  179  et  suiv. 
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ratif  de  ces  verbes  dans  leurs  formules  d*iavocation.  Nous 
nous  bornerons  à  signaler  une  conséquence  assez  curieuse 
de  cette  conception  toute  matérielle  du  culte.  Les  dieux  ne 
pouvant,  tout  dieux  qu'ils  sont,  consommer  qu'une  offrande 
à  la  fois,  un  des  principaux  soucis  des  sacrificateurs  est  la 
concurrence  dont  ils  se  sentent  menacés  par  d'autres  sacri- 
fices qui  seraient  offerts  en  même  temps  que  le  leur.  De  là 
les  formules  si  souvent  employées  dans  les  hymnes  à  Indra* 
pour  inviter  le  dieu  à  négliger,  non  seulement  le  sacrifice  de 
l'ennemi,  IV, 29,  1;  VIII,  33,  14  cf.  15;  54,  9;  55,  12,  cf. 
34,  10,  du  méchant,  VIII,  32,  21,  mais  tout  sacrifice  autre 
que  le  leur,  I,  7,  10;  X,  89, 16.  En  effet,  et  bien  que  les  fa- 
veurs d'Indra  se  ramifient  comme  les  prières  des  hommes» 
VI,  44, 6*,  les  yjishis  craignent  que  le  dieu,  invoqué  en  tant 
de  lieux  divers,  II,  18, 7  ;  III,  40,  9;  VIII,  1,  3,  cf.  4  ;  4,  1, 
ne  se  laisse  retenir  par  d'autres  sacrificateurs,  II,  18,  3;  III, 
35,5  ;  41, 8;  45,  1  ;  VII,  22,  6  ;  VUI,  2,  26  ;  X,  160,  1. 

Heureusement,  Indra  entend  de  loin  l'invocation,  VI,  38, 2, 
et  ne  se  laisse  pas  tromper  par  les  désirs,  par  les  prières, 
qui,  selon  une  expression  que  nous  retrouverons  plus  loin, 
sont  ses  «  cochers  »,  I,  55,  7,  c'est-à-dire  cherchent  à  le 
diriger  vers  d'autres  sacrifices.  Citons  intégralement  quel- 
ques formules.  X,  112,  7:  «  On  t'appelle  et  l'on  te  pré- 
sente des  offrandes  en  beaucoup  de  lieux  :  que  nos  liba- 
tions soient  pour  toi  les  plus  savoureuses  !  Puissent- 
elles  être  celles  que  tu  goûtes!  »  VII,  28,  1  :  «  Tous 
les  mortels  t'appellent,  chacun  de  leur  côté  :  n'écoute 
que  nous  !  »  VII,  32,  1^  :  «  Que  nul  prêtre  ne  te  re- 
tienne loin  de  nous;  si  tu  es  loin,  accours  à  notre  fes- 
tin, et  si  tues  près,  écoute-nous!  »  VIII,  Ç4,  1  :  «  Que  tu 
sois,  ô  Indra,  appelé  par  les  hommes  à  l'Est,  à  l'Ouest,  au 
Nord,  ou  au  Sud,  viens  vite  vers  nous  sur  tes  chevaux  ra- 
pides !  »Un  Rïshi  se  demande,  avec  envie  sans  doute,  quel  est 
le  prêtre  chez  lequel  Indra  séjourne  et  dont  il  goûte  l'offrande* 
VUI,  53,  7-9,  cf.  IV,  25,  1  -3  ;  VI,  21,  4  ;  VIII,  3,  13-14  ^ 
Un  autre  affirme  qu'il  préfère  son  sacrifice,  IV,  20,  3.  Un 
bon  moyen  de  mériter  cette  préférence  est  naturellement  de 

1.  Elles  ne  sont  pas  rares  non  plus  dans  les  hymnes  aux  Âcvina.  Voir  eu 
particulier  les  vers  IV,  44,  5  ;  VII,  69,  6;  VIII,  8,  8. 

2.  Voir  I,  p.  VII. 

3.  A  moins  que  ces  passages  ne  trahissent  seulement  le  désir  d*employer 
les  rites  les  plus  efficaces.  Voir  ci-après,  p.  229. 
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prévenir  ses  concurrents,   en   commençant  le  sacrifice  de 
grand  matin.  Le  prêtre  peut  alors  inviter  hardiment  Indra 
et  Vâyu  à  négliger  «  ceux  qui  dorment  »,  I,  135,  7.  Les 
dieux  en  eflfet  n*aiment  pas  ceux  qui  dorment  SVIII,  2,  18, 
et    c'est  en  «  s'éveillant  »   qu'on  atteint  Indra,  V,  30,   2. 
Il  est  dit  en  propres  termes  au  vers  II  de  Thymne  V,  77  aux 
Açvins  :  «  D'autres  que  nous  offrent  le  sacrifice,  et  le  pre- 
mier de   deux  sacrifiants  est  celui  qui  obtient  le  plus.  » 
C'est  sans  doute  dans  la  même  pensée  que  l'auteur  du  vers 
VI,  41,  4  adresse  à   Indra  ces  paroles  :  «  Le  Soma  pressé 
vaut  mieux  que  celui  qui  ne  Test  pas.  »  Mais  le  choix  des 
rites  n'est  pas  non  plus  indiffèrent  et  cause  aux  ArysiS  védi- 
ques des  préoccupations  dont  les  hymnes  portent  souvent  la 
trace,  IV,  23,    1-5;  24,    1;   VII,  29,  3,  et  passimK  II 
importe  surtout  que  le  prêtre  ait  l'oreille  du  dieu,  cf.  IV,  23, 
I;  VI,  21,  4  :  les  Vasishthas  ont  autrefois  attiré  Indra  de 
bien  loin  ;  ils  lui  ont  fait  négliger  la  libation  qui  lui  était 
offerte,  et  ont  obtenu  la  préférence  pour  la  leur,  VII,  33,  2. 
Cette  conception  de  l'off'rande  comme  un  aliment  ou  un 
breuvage  réellement  consommé  par  les  dieux  fait  en  somme 
du  sacrifice  et  de  sa  récompense  un  échange  de  bons  offices 
entre  la  terre  et  le  ciel.  C'est  toujours,  sous  une  autre 
forme,   l'idée  que  nous  avons  déjà  vue  exprimée  au  vers  ' 
I,  164,51  :  <c  Les  nuages  récréent  la  terre  ;  les  feux  récréent 
le  ciel.  »  Agni  garde  son  rôle  dans  ce  nouvel  échange,  quoi- 
qu'il ne  soit  plus  qu'un  intermédiaire  portant  les  off'randes 
stux  dieux  et  la  richesse  à  leurs  adorateurs,  VII,  9,  1. 

Les  offrandes  elles-mêmes  sont  des  richesses,  les  richesses 
"terrestres,  cf.  III,  55,  22,  qu'Indra  recueille  en  même  temps 
que  les  hommes  recueillent  ses  bienfaits,  X,  111, 10.  Aussi  la 
faveur  du  dieu  parait-elle  souvent  attendue,  moins  comme 
line  récompense,  que  comme  le  payement  d'une  dette  con- 
tractée par  Tacceptation  de  l'off'rande.  Le  sacrifice  lui  était 
dû  sans  doute  :  mais  l'homme,  en  l'accomplissant,  ne  cesse 
pas  seulement  d'être  son  débiteur  :  il  devient  son  créancier. 
Ajoutons  bien  vite  que  le  crédit  du  dieu  est  considérable. 
«  Il  n'y  a  personne  »,  s'écrie  l'auteur  de  l'hymne  VIII, 
32 (vers  XV  et  XVI),  «  qui  dise  :  il  ne  donnera  pas.  Maintenant 
les    prêtres ,    les   préparateurs    empressés    du   Soma    ne 

1.  Quelquefois  «  celui   qui   dort  »   est   purement  et  simplemeot  Timpie, 
VIII,  86,  8,  cf.  I,  53,  1;  420,  12. 

2.  Voir  ci-dessus,  p.  228,  note  Z, 
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sont  plus   en  dette.   (  Or  )  le  Soma  n'est  jamais  bu  sans 
salaire.  »   Cependant,  si  le  payement  se  faisait  attendre» 
riiomme  saurait  bien  rappeler  le  dieu  à  ses  devoirs,  car  il 
ne  lui  demande  après  tout  que  de  faire  ce  qu'il  ferait  lui- 
même  à  sa  place,  VIII,  14,  1  et  2  :  «  Si,  comme  toi,  ô  Indra, 
j'étais  le  seul  maître  de  la  richesse,  celui  qui  me  loue  aurait 
pour  amie  la  vache  (serait  nourri  par  la  vache  céleste).  Je 
voudrais  lui  venir  en  aide,  je  voudrais  lui  faire  des  dons,  ô 
maître  de  l'aide,  à  ce  pieux  adorateur,  si  j'étais  le  maître  des 
vaches.  »  VII,  32,  18  et  19  :  «  Si  j'étais,  ô  Indra,  aussi  puis- 
sant que  toi,  je  voudrais  faire  des  dons  à  celui  qui  me  loue; 
ô  dieu  qui  découvres  les  trésors,  je  ne  te  livrerais  pas  à  la 
misère.  Je  voudrais  venir  en  aide  à  celui  qui  me  glorifie  tous 
les  jours,  etc.  »  De  pareilles  mises  en  demeure  sont  aussi 
adressées,  presque  dans  les  mêmes  termes,  aux  Maruts,  I,  38, 
4  et  5,  et  à  Agni,  VIII,  19,  25  et  26  ;  44,  23.  Dans  les  deux 
premiers  passages,  le  /}ishi  complète  même  sa  supposition 
en  disapt  aux  dieux  :  «  Si  j'étais  immortel  e(  que  vous  fumiez 
mortels^  etc.  »  Quand  les  dieux  et  les  mortels  ont  payé  leurs 
dettes  respectives,  ils  n'ont  plus  qu'à  s'adresser  «  des  éloges* 
réciproques  »,  I,  26,  9.  Nous  trouvons  au  vers  IV,  42,  10, 
dans  une  prière  qui  semble  résumer  l'idée  que  l'auteur  se  fait 
de  l'ordre  universel,  ces  rapprochements  caractéristiques  : 
«  Puissions-nous  jouir  de  la  richesse!  Puissent  les  dieux 
jouir  de  l'oflfrande,  et  les  vaches  des  pâturages  î  » 

Ces  textes,  en  dépit  de  leur  hardiesse,  expriment  encore 
un  sentiment  qui  a  sa  valeur  morale  :  car  c'est>  en  somme, 
celui  de  la  justice.  Nous  en  pouvons  dire  autant  de  tous  ceux 
dont  le  sens  peut  se  ramener  à  peu  près  à  notre  formule 
«  à  donner,  donner  »,  comme  celui-ci,  par  exemple,  III,  54, 
3  :  a  Avec  cette  libation,  je  demande  la  richesse.  »  «  Satis- 
fais »,  dit-on  à  Indra,  «c  ton  désir  de  Soma,  et  pense  ensuite 
à  nous  faire  des  dons  »,  I,  54,  9,  cf.  55,  7.  On  met  dans  la 
bouche  du  dieu  lui-même  les  paroles  suivantes,  X,  48,  5  : 
«  Demandez-moi  la  richesse  en  pressant  pour  moi  le  Soma.  » 
Et  en  effet,  à  chaque  fois  qu'il  est  enivré  de  Soma,  il  donne 
des  troupeaux  de  vaches,  I,  81,  7. 

Mais  la  conception  proprement  védique  du  sacrifice  est 
celle  qui  lui  attribue  une  efficacité  nécessaire,  une  action 

1.  On  dit  aussi  d^Indra  qu*il  a  honore  •  duvasyati^  III,  51,  S,  Us hjmiiM 
dç  loaaage,  pour  faire  entendre  quMl  les  récompenst, 
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matérielle  sur  le  ciel.  C*est  cette  conception  que  nous  avons 
rencontrée  dans  la  première  partie  sous  une  forme  qui 
ne  supposait  l'intervention  d'aucun  personnage  divin  distinct 
des  éléments  mêmes  des  phénomènes  et  du  culte.  On  va  voir 
quelle  forme  elle  prend  dans  le  culte  d'un  dieu  de  ce  genre, 
et  particulièrement  dans  le  culte  d'Indra. 

Nous  passerons  rapidement  sur  un  certain  nombre  d'ex- 
pressions et  de  comparaisons  curieuses  surtout  pour  leur 
hardiesse,  bien  que  quelques-unes  soient  en  même  temps 
assez  significatives.  Ainsi,  les  Aishis  ne  se  contentent  pas  de 
comparer  Indra*  à  une  vache,  VIII,  54,  3,  cf.  VIII,  13,  25  ; 
82,  3  ;  Vâl.  3,  7  ;  6,  7,  qui  vient  allaiter  son  veau,  II,  16,  8. 
On  pourrait  né  voir  là  qu'une  autre  expression,  assez  bizarre, 
il  est  vrai,  du  sentiment  exprimé  sous  une  forme,  à  nos  yeux 
au  moins,  plus  naturelle  dans  tant  de  passages  où  le 
dieu  est  comparé  à  un  père  ',  Vil,  26,  2  ;  32,  3  et 
26,  <x  le  plus  père  d,  c'est-à-dire  le  meilleur  «  des  pères  », 
rV,  17, 17,  et  son  suppliant  à  un  fils  qui  «  s'attache  au  bord 
de  son  vêtement  »,  III,  53,  2.  Mais  les  textes  qui  rappellent 
que  l'antique  Rishï  Vasish^ha  a  a  trait  »  Indra  comme  une 
vache  au  milieu  d'un  gras  pâturage,  VII,  18,  4,  ou  qui  nous 
montrent  les  prêtres  actuels  appelant  Indra  <c  comme  une 
bonne  vache  à  lait  qu'ils  veulent  traire  ^  »,  1, 4, 1  ;  VI,  45,  7  ; 

!•  Et  d'autres  dieux.  Voir,  par  exemple,  IV,  57,  2.  On  compare  aussi  in- 
TMrwmmil  les  vaches  à  Indra,  YI,  28,  5.  Au  vers  16  de  Thymne  I,  25  à  Va- 
rniia,  les  vaches  soat  les  prières  qui  cherchent  le  dieu  «  comme  un  pâturage  ». 

9.  Oumdmeà  une  mère,  VIII,  1,  6;  87,  il  :  car  ily  ades  pères  etdes  frères 
qui  ne  donnent  pas,  VIII,  1,  6.  Le  nom  de  a  père  »  est  communément  donné 
aaz  différents  dieux  (Voir  Grassmann,  Woerteràuch,  s.  v.  pitri),  Indra  est 
anssi  un  nid  où  se  réfugie  le  suppliant  comparé  lui-même  à  un  oiseau,  I,  «, 
9,  cf.  25,  4.  L'image  est  du  moins  touchante.  Celle  du  vers  VIII,  45,  20  est 
bien  hardie  :  elle  fait  d'Indra  «  un  bâton  de  vieillesse  ».  Enfin  nous  retom- 
bons tout  à  fait  dans  Tétrangeté  au  vers  II,  16,  8,  où  les  faveurs  du  dieu  sont 
comparées  à  des  épouses  auxquelles  les  suppliants  désirent  s*unir^  au  vers 
IV,  20,  S,  oh  Indra  lui-même  est  comparé  à  une  femme  et  le  suppliant  à  un 
amant,  enfin  an  vers  II,  17, 7,  où  celui  qui  se  compare  à  une  vieille  fille,  lan- 
guissant ohei  ses  parents,  entend  sans  doute  faire  son  fiancé  du  dieuqu*il  in- 
voque (cf.  encore  ;Ur,  11,14,  3,  èLamdjùr),  On  dit  aussi  des  dieux  en  général 
qn^lt  ont  pour  celui  qui  est  pieux  un  amour  de  «  fiancé  »,  I,  83,  2.  Le  sup- 
pliant ém  Açvins  est  comme  une  femme  parée,  VIII,  26,  13  :  sa  parure 
est  le  sacrifice.  Il  les  invite  à  venir  dans  sa  demeure,  comme  une  veuve  invite 
son  beau-frère  (à  remplacer  son  époux),  X,  40, 2.  Cf.  encore  X,  40,  6,  et  V,52,14. 

3.  Au  vers  VI,  45,  26,  d*après  lequel  Indra  est  lui-même  la  vache  pour 
oelui  qui  désire  des  vaches,  le  cheval  pour  celui  qui  désire  le  cheval,  la  fi- 
gure est  différente.  Elle  rappelle  celle  du  vers  I,  175,  6,  a  Tu  es  comme  lea 
eaux  pour  celui  qui  a  soif  »,  et  signifie  simplement  que  Tadorateur  d*Indra 
trouve  en  lui  Taccomplissement  de  tous  ses  désirs. 
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Vâl.  4,  4,  cf.  X,  42,  2,  semblent  bien  impliquer  que  le  sacri- 
ficateur dispose  à  son  gré  du  dieu,  qu*il  exerce  sur  lui  une 
action  matérielle.  Indra  est  aussi  un  arbre  dont  les  Aishis 
font  pousser  et  mûrir  les  fruits,  IV,  20,  5,  ou  une  a  source*  » 
de  richesse  que  les  prêtres  font  couler,  II,  16,  7.  Ailleurs  il 
n'est  plus  que  le  seau,  cf.  X,  42,  2,  dont  ils  se  servent  pour 
puiser  à  la  source,  IV,  17,  16.  La  faveur  d*Indra  et  de  Pûs- 
han  est  comme  une  branche  d*arbre  (chargée  de  fruits,  cf.  I, 
8,  8,)  qu*ils  <(  saisissent  »,.  VI,  57,  5.  Ils  <c  saisissent  » 
Indra  lui-même,  X,  103,  6,  cf.  V,  32,  11,  cf.  12;  VU, 
24,  2,  et  non  pas  toujours  par  le  bord  de  son  vêtement,  comme 
le  fils  qui  s'attache  à  son  père  f  :  ce  qu*ils  empoignent  au  vers 
X,  47,  1,  c*est  sa  main  droite,  pleine  de  richesses.  Indra,  et 
avec  lui  Pùshan,  sont  encore  comparés  à  des  rênes  dans  les 
mains  d'un  cocher  qui  ne  serait  autre  que  le  prêtre,  VI,  57,  6. 
Ou  bien  Indra  est  le  char  où  le  prêtre  «  pose  son  désir  » 
comme  il  poserait  «  le  pied  »  dans  un  char  véritable,  VII, 
32,  2,  cf.  VI,  34,  2  ;  VIII,  57,  1 .  Il  est  encore  comparé  à  une 
(c  roue  »  que  le  chantre  «  tourne  »  à  la  façon  d*un  «  charron  », 
Vn,  32,  20,  pour  qu'elle  roule  ensuite  au  gré  du  sacrifiant, 
cf.  IV,  31,  4  et  IV,  1,  3.  Aux  vers  III,  35,  2  ;  VII,  19,  6.  le 
prêtre  se  contente  de  dire  qu'il  attelle  les  chevaux  d'Indra  et 
l'amène  ainsi  à  son  sacrifice.  Mais  voici  qui  est  mieux. 
Les  sacrificateurs  <i  chassent  »  Indra  ^  comme  un  <(  gibier  », 
VIII,  2,  6.  L'auteur  ajoute  qu'il  font  cette  chasse  a  avec 
des  vaches  »  :  c'est  que  les  vaches,  dans  son  langage, 
représentent  les  ofi'randes  ou  les  prières.  L'auteur  du  vers  ni, 
45,  1,  en  exprimant  la  crainte  que  d'autres  sacrificateurs 
ne  retiennent  Indra,  les  compare  à  des  oiseleurs  qui 
l'auraient  pris  dans  leurs  filets. 

Dira-t-on  qu'il  ne  faut  voir  dans  tout  cela  que  des  figures 
hardies?  Mais  le  fait  seul  de  cette  hardiesse  est  déjà  assez 
caractéristique.  Peu  importe  que  dans  le  même  hjmno,  et 
quelquefois  dans  le  même  vers,  le  dieu  paraisse  reprendre  sa 
liberté  d'action.  Le  prêtre  qui  doit,  dans  le  brahmanisme  pur, 
subordonner  définitivement  la  puissance  du  dieu  à  la  sienne, 
ne  pousse  pas  encore  ses  avantages  jusqu'au  bout.  Mais  il  ne 
faut  pas  oublier  que  nous  trouvons  déjà  dans  le  flig-Veda,  en 

1.  On  rappelle  encore  le  a  grand  lit  •  de  la  richesse,  I,  4,  10;  VIII,  82,  It, 
par  oii  a  elle  coule  ». 
i.  Voir  ci-dessus,  p.  231. 
3.  EtUsAçfins,  X,  40,  4. 
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regard  de  J'idée  que  la  volonté  des  dieux  est  souveraine,  VIII, 

20,  17  ;  28,  4,  cf.  50,  4  ;  X,  33,  9,  des  formules  telles  que 

celle  du  vers  I,  164,35,  a   Le  sacrifice   est  le   nombril  du 

monde  »,  et  celle,  bien  plus  curieuse  encore,  et  d'une  clarté 

parfaite  dans  sonétrangeté,  du  vers  VI,  51,  8  :  «  L'hommage 

est   puissant;  c'est  l'hommage  que  j'invoque.  L'hommage 

supporte  la  terre  et  le  ciel.  Hommage  aux  dieux I  L'hommage 

est  leur  maître,  etc.  *  ».  On  voit  que  le  prétendu  hommage 

devient  une  sorte  de  tyrannie  exercée  sur  les  dieux.  L'hymne, 

d'où  nous  détachons  cette  formule,  peut  être  relativement 

moderne,  et  marquer  le  dernier  terme  d'un  accroissement 

plus  on  moins  lent  des  prétentions  sacerdotales.  Tous  les 

Rishh  n*ont  pas  dit  non  plus,  comme  l'auteur  du  vers  IV,  24, 

10  :  a  Qui  veut  m'acheter  mon  Indra  pour  dix  vaches,  à  la 

condition  de  me  le  rendre  quand  il  aura  tué  ses  ennemis  ?  «  » 

Mais  la  plupart  ont  prétendu  exercer  sur  lui  une  action  dans 

une  certaine  mesure  indépendante  de  sa  volonté.  La  croyance 

à  une  efficacité  propre  des  rites  est,  nous  ne  saurions  trop  le 

i^épéter,  la  croyance  védique  par  excellence,  et  l'invocation  à 

1'  c*  hommage  »  du  vers  VI,  51,  8  n'est  pas  beaucoup  plus 

extraordinaire  que  cette  sorte  d'apothéose  du  sacrifice  qui 

l'introduit  dans  le  ciel  et  lui  donne  pour  ministres  les  dieux 

Ynêmes. 

L'idée  du  sacrifice  céleste,  déjà  analysée  dans  la  première 
X)artie,  se  retrouve  dans  le  mythe  d'Indra.  C'est  à  lui  qu'est 
«dressé  le  vers  VII,  97, 1,  qui  oppose  formellement  le  sacrifice 
du  ciel  à  celui  de  la  terre,  cf.  III,  60,  6.  Les  formules  par  les- 
quelles les  Aishis  l'invitent  à  quitter  pour  leur  sacrifice  le  lieu 
quelconque  où  il  peut  être,  nomment  souvent  le  ciel,  l'atmos- 
;phèr6,  la  mer  céleste,  etc.,  parmi  les  séjours  qui  pourraient 
le  retenir,  IV,  21,  3  ;  VI,  40, 5  ;  VII,  24,  3  ;  VIII,  1, 18  ;  34, 
13  ;  86,  5  ;  Vâl.  2,  7.  Or  quelques-unes  de  ces  formules  font 
expressément  du  séjour  «  suprême  »  aussi  bien  que  du  séjour 
tt  inférieur  »  et  particulièrement  de  la  mer  céleste,  un  lieu 
où  Indra  s'enivre,  I,  101, 8  ;  VIII,  54,  2,  de  Soma,  VHI,  12, 

1.  Au  vers  suivant,  Fauteur  joue  sur  le  mot  hommage,  namas,  proprement 
«  action  de  s'incliner  n,  en  disant  qu'il  «  incline  »  les  dieux  vers  lui  avec  ses 
hommages. 

2.  Je  ne  puis  croire  qu*il  s'agisse  là  d'une  idole  d'Indra.  C'est  bien  du  dieu 
lui-même  que  le  prêtre  prétend  disposer  à  son  gré.  On  peut  comparer 
le  vers  VIII,  1,  5,  où  le  prêtre  déclare  à  Indra  «  qu'il  ne  le  donnerait  pas 
pour  cent,  ni  pour  mille  ni  pour  dix  mille  (vaches)  t. 
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17,  cf.  13,  15.  Elles  peuvent  donc  être  comparées  à  celles 
qui  nous  ont  montré  les  /fishis  préoccupés  de  la  concurrence 
que  peuvent  leur  faire  d'autres  sacrificateurs,  avec  cette 
différence  que  les  concurrents  qu'ils  redoutent  sont  ici  des 
dieux.  Les  vers  VIII,  12,  16  et  17  sont  décisifs  à  cet  égard  : 
(c  Que  tu  boives  le  Soma,  ô  Indra,  chez  Vishnu,  ou  chez  Trita 
^ptja,  ou  chez  les  Maruts,  ou  bien  loin  d*ici,  ôdieu  puissant, 
dans  la  mer  (céleste),  donne  la  préférence  au  Soma  que  nous 
avons  pressé.  » 

On  trouvera  plus  loin  les  textes  qui  renferment  la  mention 
particulière,  soit  des  divers  éléments  du  sacrifice  céleste  offert 
à  Indra,  soit  des  différents  dieux  qui  lui  offrent  le  Soma  ou 
chantent  en  son  honneur  des  hymnes  de  louange.  Nous  nous 
contenterons  de  citer  ici  les  formules  conçues  en  termes  gé- 
néraux. Les  dieux  ont  offert  à  Indra,  «  dans  les  trois  coupes  », 
c'est-à-dire  dans  les  trois  mondes ,  un  sacrifice  que  les 
hommes  semblent  considérer  comme  le  modèle  de  celui  qu'ils 
lui  offrent  àleur  tour,  VIII,  13, 18;  81,21.  Ce  doit  être  aussi  un 
sacrifice  céleste  que  celui  qui  est  «  né  »  en  même  temps 
qu'Indra,  VIII,  78,  5  et  6,  et  le  «  sourire  »  dont  il  est  ques- 
tion dans  la  même  formule,  ce  sourire  qu'Agni  fait  briller 
dans  tous  les  sacrifices,  IV,  7,  3,  doit  être  là  le  sourire  de 
l'éclair,  I,  23,  12;  168,  8,  cf.  II,  4,  6.  De  même  encore, 
le  sacrifice  qui  précède  Indra  quand  il  conduit  à  la  victoire 
les  armées  des  dieux,  X,  103,  8,  cf.  9,  pourrait  bien  être  le 
sacrifice  des  dieux  mêmes.  Car  les  dieux,  comme  les  hommes» 
offrent  le  sacrifice  à  Indra  quand  ils  veulent  conquérir  des 
trésors,  et  particulièrement  quand  ils  veulent  fendre  l'étable 
où  sont  enfermées  les  vaches  célestes,  X,  74,  2-4.  Plus  géné- 
ralement, les  Aishis  supposent  entre  Indra  et  les  dieux  des 
rapports  tout  à  fait  analogues  à  ceux  qu'il  entretient  avec  eux- 
mêmes.  C'est  pour  les  dieux  aussi  bien  que  pour  l'homme  (ou 
pour  Manus),  qu'il  a  trouvé  un  gué  à  travers  les  quatre-vingt- 
dix-neuf  rivières,  X,  104,  8.  Il  a,  par  les  victoires  qui  ont 
signalé  sa  naissance,  ouvert  l'espace  aux  dieux,  VII,  98,3;  X, 
180, 3,  cf.  II,  12, 1  ;  m,  34, 7  ;  VI,  18, 14.  Ce  n'est  pas  seulement 
la  terre,  ce  sont  les  deux  mondes  qui  Tinvoquent  dans  l'effroi 
que  leur  cause  le  Dâsa,  X,  54,  1,  cf.  55,  1,  et  il  va  en  effet 
au  secours  des  dieux,  X,  54,  1.  On  dit  d'Indra  qu'il  est  le  roi 
des  races  célestes  et  des  races  terrestres,  VI,  22,  9,  cf.  VI, 
47, 16  ;  Vin,  1,2;  Vâl.  4,  7,  et,  ce  qui  est  plus  caractéris- 
tique, qu'il  marche  en  tête  des  races  divines  et  des  races 
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humaines,  III,  34,  2,  sans  doute  encore  pour  les  conduire  à 
la  victoire  ;  car  nous  voyons  ailleurs  que  les  dieux  ont  mis 
Indra  à  leur  tête  pour  le  combat  contre  le  démon,  VI,  17,  8, 
contre  Vritra,  Vin,  12,  22  et  25,  cf.  I,  131,  1  ;  IV,  19,  L 
Les  a  cinq  races  »  qui  l'appellent,  VIII,  52,  7,  cf.  V,  32,  11, 
comprennent,  au  moins  primitivement  S  avec  les  races  des 
quatre  points  cardinaux,  cf.  VIII,  54,  1,  la  race  divine,  et  les 
sept  assemblées  *  dont  il  fait  la  joie,  VIII,  81,  20,  suggèrent 
également  Tidée  de  sacrifices  célébrés  en  son  honneur  dans 
toutes  les  parties  de  Tunivers. 

Revenons  au  sacrifice  terrestre  et  à  Faction  qu'il  est  sup- 
posé exercer  sur  Indra,  pour  nous  arrêter  à  la  conception  la 
plus  ordinaire  de  cette  action,  à  l'idée  qui  domine,  on  peut 
le  dire,  tout  le  culte  du  dieu  guerrier.  Les  Aishis,  s'ils  n'ont 
que  rarement  trahi  la  prétention  de  disposer  en  maîtres 
absolus  de  la  puissance  d'Indra,  se  sont  du  moins  donnés 
comme  les  artisans  de  cette  puissance.  Avant  d'abaisser  le 
dieu  jusqu'à  en  faire  leur  vassal,  ils  ont  prétendu  s'élever 
eux-mêmes  à  l'honneur  de  lui  servir  d'alliés. 

Cette  idée  repose  sur  la  croyance  fondamentale  de  la  reli- 
gion védique,  que  le  sacrifice  accroît  les  forces  des  dieux. 
liien  n'était  plus  naturel  que  d'attribuer  un  pareil  effet 
À  roffrande  considérée,  ainsi  que  nous  l'avons  dit  déjà, 
oomme  un  aliment  ou  un  breuvage  réellement  consommé  par 
le  personnage  divin  auquel  elle  est  présentée.  La  même  ac- 
1:ion  a  été  par  extension  attribuée  à  l'autre  partie  essentielle 
du  sacrifice,  nous  voulons  dire  à  la  prière.  C'est  ce  qui  sera 
^tvbli  plus  loin.  Quant  à  présent,  et  avant  de  passer  en  revue 
Xes  divers  éléments  du  culte,  en  y  comprenant  le  porteur  de 
l'offrande,  c'est-à-dire  le  feu,  nous  nous  bornerons  à  citer  les 
"textes  qui  attribuent  l'action  «  fortifiante  »  dont  il  s'agit  au 
sacrifice  considéré  dans  son  ensemble. 

Tous  les  dieux  sont  a  accrus  »  par  le  sacrifice,  les^dityas, 
^,  63,  17,  comme  les  Maruts,  I,  38,  15,  ou  Soma  lui-même, 
quand  le  breuvage  du  sacrifice  est  traité  comme  un  dieu  qui  a 
aussi  ses  droits  au  sacrifice,  IX,  4,  9,  cf.  108,  8  ;  tout  grand 
qu'il  est,  il  est  accru  encore  par  l'œuvre  du  sacrifice,  IX,  47, 
1.  On  peut  entendre  dans  le  même  sens  les  passages  où  il  est 
dit  que  les  Maruts,  H,  34,  13,  et  lesi4dityas,  V,  68,  4  ;  VU, 

i.  Voir  plot  haut,  p.  126-127. 
2.  Voir  plus  haut,  p.  140. 


60,  5,  se  sont  «  accrus  »  dans  la  demeure  du  rila  (le  mot  via 
désignant,  comme  nous  le  verrons  S  la  loi  du  sacrifice  aussi 
bien  que  celle  des  phénomènes  célestes),  et  plus  généralement 
l'application  aux  différents  dieux  de  Tépithète,  vitâvvidh* 
«  accru  '  par  le  ri/a»,  probablement  équivalente  à  yajttavriA- 
dha,  qui  signifie  en  tout  cas  «  accru  par  le  sacrifice  ».  Mais 
c'est  pour  Indra  que  les  textes  abondent.  Cest  à  lui  qu*est 
appliquée,  au  vers  VI,  21,  2,  Tépithète  yajnavviddha.  Les 
prêtres  le  «  fortifient  [vâjay),  »  I,  4,  9  ;  VIII,  82,  7,  «  l'ac- 
croissent »,  VIII,  52,  10,  cf.I,  81,  1  ;  VIII,  51,  10;  X,  147,3. 
avec  leurs  sacrifices,  VIII,  12,  20  ;  24,  18,  cf.  IV,  23,  1  ;  VI, 
34,  4,  ou,  selon  l'expression  du  vers  VI,  23,  6,  ils  lui  font, 
avec  leurs  sacrifices,  des  «  accroissements  »,  VI,  23,  6.  Nous 
lisons  encore  aux  vers  III,  32,12  ;  VIII,  14,  5,  cf.  VI,  38,  4, 
que  le  sacrifice  a  <c  accru  »  Indra,  et  au  vers  III,  31,  3,  qu'il 
y  a  «  grand  accroissement  »  du  dieu  aux  chevaux  bais  par  les 
sacrifices.  Indra  déclare  lui-même,  VIII,  89,  4,  cf.  X,  28,  6, 
que  les  «  prescriptions  du  rila  »,  c'est-à-dire  de  la  «  loi  »  du 
sacrifice,  le  font  «  croître  ».  La  racine  vvidh  «  accroître  », 
employée  dans  la  plupart  des  formules  de  ce  genre,  est  la 
même  qui  exprime  souvent  aussi,  dans  le  langage  des  Aishis, 
l'idée  des  prospérités  attachées  à  la  faveur  des  dieux.  C'est 
un  nouvel  exemple  de  l'emploi  d'un  terme  identique  pour 
désigner  l'action  du  ciel  sur  la  terre  et  celle  de  la  terre  sur 
le  ciel.  De  même  que  les  dieux,  I,  34,  12  ;  79,  11  ;  89, 1  et  5; 
91,  10  et  17;  112,  24;  118,  2;  186,  2  ;  IV,  50,  11  ;  V,  9,  7; 
VI, 48,  2;  51,  11;  VH,  57,  7;  95,  6;  VIH,  49,  10  et 
12;  64,  14;  72,  2;  92,  1;  IX,  43,  6;  51,  4;  97,  39; 
X,  35,  11;  132,  1,  et  particulièrement  Indra,  I,  178,  5; 
IV,  23, 2  ;  V,  34,  6  ;  VI,  20,  11  ;  33,  4  ;  34,  5  ;  46,  3  et  11  ; 
VII,  24,  1;32,  25;  VIII,3,  1;  12,18;  13,3;32,  18;52,4; 
66,  5  ;  67,  4  ;  86,  1  ;  87,  5  et  6  ;  X,  100, 1  ;  147, 4:  Vâl.  6,5. 
ce  accroissent  »  le  sacrifiant*,  cf,  II,  20,  4  ;  IV,  32,  12,  ou.  ce 
qui  revient  au  même,  à  part  la  métonymie,  le  sacrifice,  VIII. 
91,  7,  cf.  I,  171, 2,  l'hymne  de  louange,  VIII,  8,  5  ;  14,  11, 

1.  Vol.  III,  chapitre  III  de  la  quatrième  partie. 
S.  Voir  OrassmaDQ,  Wœrterbuch^  s.  v. 

3.  Le  mot  vvidh  parait  avoir  le  sens  passif  dans  la  plupart  des  composés 
dont  il  forme  le  dernier  terme,  sdkamvridhy  sadyovridb,  tamovridh,  tuge» 
vrtVM,  etc. 

4.  Remarquez  en  particulier  les  expressions  sunvato  vridhahy  V,  84,  6; 
VIII,  12,  18;  87,  5,  yajvano  vncfAah,  VIII,  32,  18,  le  composé  kavi'Vtidha, 
VIII,  62,  4. 
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les  prières,  VIII,  36,  7  ;  X,  91,  12,  le  sacrifice  et  la  prière, 
I,  10,  4;   X,   141,  6,  de   même  les   hommes,   par  le  sa- 
crifice,   «  accroissent  »  les   dieux.    Cette    réciprocité    de 
bons  offices  est  formellement  indiquée  au  vers  X,14,  3,  où 
il  est  dit  des  ancêtres,  invoqués  d*ailleurs  à  leur  tour  comme 
des  dieux,   que  les   dieux  les  ont    a  accrus  »  et  qu*ils  ont 
«  accru»  les  dieux.  Ce  qui  prouve  que  le  sens  propre  de  la 
racine  vridh   a  accroître  »  n'est  pas  atténué   en  celui  de 
«  réjouir,  contenter  »,  comme   l'admettent  M.    Roth    et 
M.  Grassmann  pour  un  grand  nombre  de  formules,  c'est  le 
régime  qu'elle  prend  dans  plusieurs  autres  et  qui  précise 
ridée  que  les  Âishis  y  attachent.  Indra,  et  plus  générale- 
ment les  dieux,  accroissent  la  force,  I,  71,  6;  103,  3;  VIII, 
64,  13  ;  X,  26,  9,  la  puissance,  VIU,  37,  7,  la  prospérité,  V, 
10,  3,   la  richesse,  ^VI,  28,  2  ;  VII,  30,   1  ;   36,  7,    cf. 
IV,  53,  7,  des  hommes,  et  les  hommes,    de  leur  côté,  ac- 
croissent la  force  et  la  puissance  d'Indra,  I,  54,  8;  II,  11, 
4  et  13;  VHI,  6,  31,  cf.  VIII,  51,  10.   On  dit  encore  qu'ils 
l'accroissent  (le  fortifient)  «  avec  des  secours  »,  VIII,  13,  17. 
Ajoutons  que  la  racine  vridh  est  quelquefois   remplacée  par 
d'autres  racines  signifiant  pareillement  «  accroître  »,  comme 
%^aksh,  uksh,  IV.  23, 1  ;  VI.  17,  4;  23,  6;  VIII,  12,  4-9  ;  13, 
7  ;  82,  9;  X,  55,  7,  ou  «  fortifier  »,  comme  vaj,  I,  4,  9  ;  106, 
-4  ;  VI,  24,  6  ;  VIII,  82,  7,  et  qu'un  mot  tiré  de  cette  dernière, 
Xe  mot  vàja,  signifie  à  la  fois  «  force  »  et  (c  sacrifice^  ».  Il  est 
dit  encore  que  le  sacrifice  donne  la  force  «  au  corps  »  d'Indra, 
"VI,  40,  4,  et  que  les  prêtres  le  font  croître  «  comme  un  bam- 
lou»,  I,  10,  1.  Fortifié  par  mille  /îishis,   il  devient  grand 
<;omme  une  mer,  VIII,  3,  4.    Nous  relèverons,  comme  par- 
ticulièrement hardies,  les  formules  où  les  prêtres,  parlant  à 
la  première  personne,  se  vantent  de  fortifier  Indra,  I,  4,  9; 
TIII,  82,  7,  de  lui  donner  la  force,  VIII,  82,  27,  à  lui,  déjà 
si  fort,  X,  116,  5,  d'entretenir  sa  force,  III,  37,  10.  On  verra 
d'ailleurs  cette  idée  de  l'accroissement  d'Indra  par  le  sacri- 
fice se  préciser  à  mesure  que  nous  étudierons  l'action  exer- 
cée sur  le  dieu  par  les  divers  éléments  du   sacrifice,  c'e'St- 
à-dire  par  les  ofi'randes,  au  premier  rang  desquelles  est  le 
Soma,  et  par  les  prières. 

Dès  maintenant,  nous  pouvons  constater  qu'Indra,  accru 
par  le  sacrifice,  ou  par  les  prescriptions  de  la  loi  *,  «  fend  les 

i.  Voir  Grassmann,  Wœvtevbuch^  s.  v. 
2.  Voir  ci-desius,  p.  236. 
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mondes  »,  VIII,  89,  4,  apparemment  pour  en  tirer  les  trésors 
qu'ils  renferment,  élève  sa  tête  dans  le  ciel  et  conquiert  tous 
le  biens  désirés  par  les  hommes,  VIII,  14,  5,  et6,  enfin,  pour 
résumer  en  une  formule  Faction  que  les  rites  exercent  par  son 
intermédiaire  sur  les  phénomènes  célestes,  que  «  le  sacrifice 
a  aidé  sa  foudre  dans  le  combat  contre  Ahi  »,  UI,  32,  12. 
Ce  ne  peut-être  aussi  que  par  le  sacrifice  que  <c  la  terre  a 
aidé  la  foudre  d'Indra  »  quand  il  a  frappé  Vritra  «  TenTe- 
loppeur  des  eaux  »,  IV,  16,  7.  «  Nous  te  fortifions  »,  loi 
dit-on  encore,  a  pour  que  tu  conquières  des  richesses  »,  I, 
4,  9,  et  ailleurs,  VIII,  82,  7  :  «  Nous  fortifions  Indra 
pour  qu'il  tue  Vritra.  »  Au  vers  XVII  de  Thymne  X,  27  à  Indra, 
ces  mots  «  Les  dés  ont  été  jetés  pour  le  jeu  »,  venant  après 
la  mention  du  sacrifice  d'un  béli  er  ,  rappellent  l'assimila- 
tion d'Indra  à  un  joueur  ,  et  paraissent  donner  à  entendre 
que  le  sacrifice  doit  lui  faire  gagner  la  partie. 

Les  sacrificateurs  qui  «  accroissent  »  Indra  peuvent 
être  et  sont  en  e£fet  souvent  des  sacrificateurs  oélestee,  soit 
des  dieux  proprement  dits,  soit  des  sacrificateurs  divinisés. 
Au  vers  IV,  2,  17»,  cf.  I,  80,  15;  VU,  82,  2,  ils  sont  ex- 
pressément nommés  des  dieux.  Indra  est  «  accm  »  dans  le 
ciel^  Vni,  6,  40,  particulièrement  par  Tvash/ri,  I,  52,  7,  par 
lesMaruts^  III,  35,  9;  X,  73,  1,  cf.  3,  dans  son  combat 
contre  Ahi,  III,  47,  4;  X,  113, 3.  Mais  le  sacrifice  des  dieuxi 
prototype  de  celui  des  hommes  dans  la  croyance  des  /Kshis^ 
n'en  est  en  somme  qu'une  extension  mythique.  C'est  tou- 
jours aux  rites  réels  qu'il  faut  rapporter  en  dernière  analyse 
Taction  attribuée  au  culte^  que  ce  culte  soit  célébré  par  des 
prêtres  humains  ou  divins. 

Plus  généralement,  les  formules  qui  représentent  les  diem 
portant  secours  à  Indra  dans  sa  lutte  contre  les  démonsi 
Ij  11,5,  cf.  V,  29, 9i  particulièrement  contre  Vritra,  X,  113, 
1  et  2,  et  faisant  de  lui  un  meurtrier  des  Vritras-  III,  49,  1  •, 


ié  Voir  ci-dessous,  pé  242. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  173. 

3.  Une  inadvertance  m*a  fait  faire  sur  ce  vers,  dans  le  premier  toIsiim, 
page  139,  une  grave  erreur.  Le  lecteur  est  prié  de  ne  tenir  aucun  compta 
du  passage  où  il  est  cité. 

4.  Il  y  a  entre  eux  et  Indra  la  même  réciprocité  de  bons  oflioes  qa*entre 
le  même  dieu  et  les  honames,  III,  47,  3,  cf.  plus  haut,  X,  i4,  3. 

5.  Cf.  encore  les  formules  comme  celle  du  vers  X,  113,  1  «  Le  ciel  et  la 
terre  ont  aidé  la  force  d'Indra  »,  ou  du  vers  VIII,  15,  8  «  La  ciel  et  la  terpt 
accroissent  son  héroïsme  et  sa  gloire  ». 
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rappellent  celles  qui  font  pareillement  intervenir  les  hommes 
dans  les  exploits  célestes  du  dieu  guerrier.  Aux  vers  X, 
28,  7  ;  55,  7,  au  moins,  1'  «  œuvre  »  des  dieux  qui  don- 
nent à  Indra  la  force  nécessaire  pour  triompher  de  Vritra 
parait  bien  être  encore  un  sacrifice.  Nous  avons  déjà  cité 
le  vers  X,  103,  8,  où  le  sacrifice  qui  précède  les  armées 
victorieuses  des  dieux  conduites  par  Indra  peut  être  le  sa- 
crifice des  dieux  mêmes.  Au  vers  1,  52,  4,  il  est  dit  for- 
mellement)  pour  expliquer  le  genre  de  secours  qu*Indra 
reçoit  dans  son  combat  contre  Vritra,  qu*il  est  rassasié  par 
ceux  qui  étendent  le  gazon  du  sacrifice  dans  le  ciel.  Nous 
retrouverons  dans  les  sections  suivantes  des  passages  qui 
mettent  hors  de  doute  cette  assimilation  de  l'œuvre  des 
dieux  à  celle  des  hommes,  par  exemple  le  vers  X,  113,  8, 
d*après  lequel  les  dieux  qui  ont  aidé  Indra  à  triompher  de 
Vritra,  cf.  1-3,  l'avaient  «  accru  »  par  «  une  éloquence 
accompagnée  de  Soma  »,  c'est-à-dire  par  le  Soma  et  la 
prière.Une  formule  même  comme  celle  du  vers  11,20,  8,  portant 
que  les  dieux  ont  misja  foudre  dans  les  mains  dlndra,  ne 
renferme  rien  de  plus  que  ce  qui  se  rencontre  dans  la  descrip- 
tion des  effets  du  sacrifice  terrestre. 

Il  y  a  plus.  Les  auteurs  des  hymnes  ne  se  vantent  pas  seu- 
lement de  fortifier  Indra  pour  tuer  Vritra  (ou  l'ennemi),  VIII, 
82,  7,  de  lui  apporter  l'arme  dont  il  frappe  ses  ennemis,  X, 
44,  9,  de  ((  mettre  en  mouvement  y>  ses  armes,  X,  120,  5^ 
enfin  dans  les  termes  mêmes  que  nous  venons  de  voir  em- 
ployés pour  les  dieux,  de  mettre  la  foudre  dans  ses  mains,  I^ 
63,  2.  Ils  prétendent  forger  à  Indra  la  foudre,  cf.  X,  92,  7, 
meurtrière  de  Vritra,  que  lui  a  donnée  autrefois  le  prêtre 
mythique  Kâvya  Uçanâ,  I,  12l,  12.  On  verra  que  la  foudre 
représente  là  le  breuvage  du  Soma.  Au  vers  X,  99,  1,  le 
poète,  cherchant  les  rites  les  plus  efficaces,  c'est-à-dire  les 
meilleurs  moyens  d'agir  sur  Indra,demande  quelle  est  «  la 
part  »,  c'est-à-dire  l'ofi'rande,  qui  «  au  lever  de  la  force  » 
d'Indra,  cf.  X,  76,  1,  forge  pour  lui  la  foudre  et  «  fait  gon- 
fler »  (comme  une  mer,  cf.  I,  8,  7),  le  meurtrier  de  Vritra. 

Ainsi  l'alliance  dludra  avec  l'homme,  dont  il  a  été  ques- 
tion déjà  plus  haut  *,  et  qui  se  résume  dans  la  formule  «  Tu 
es  à  nous  et  nous  sommes  à  toi»,  VIII,  81,  32,  cette 
alliance  si  étroite  ne  profite  pas  seulement  à  l'homme  :  elle 

1.  p.  i7S  et  8uir. 
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est  utile  à  Indra  lui-même.  Les  formations  de  la  racine  av 
a  secourir»,  et  particulièrement  les  mots  avas  et  ûli,  dé- 
signent tour  à  tour  le  secours  qu*Indra  prête  aux  hommes, 
et  celui  que  les  hommes,  par  le  sacrifice,  prêtent  à  Indra  *. 
Non  seulement  les  Aishis  emploient  familièrement  le  duel 
pour  exprimer  leur  union  intime  avec  le  dieu,  VIII,  51, 11, 
cf.  58,  7  et  16.  L'auteur  des  vers  VUI,  89,  1  et  2,  qui  pré- 
tend marcher  devant  Indra,  et  se  faire  suivre  de  tous  les  dieux, 
semble  ne  promettre  au  premier  son  alliance  que  comme  la  ré- 
compense des  faveurs  qu*il  attend  de  lui  :  «Quand  tu  m'auras 
donné  mapart,  oindra,  alors,  accomplis  avec  moi  tes  exploits.» 
Il  ajoute,  après  avoir  offert  au  dieu  sa  part  à  lui,  c'est-à-dire  le 
Soma  :  «  Tiens-toi  en  ami  à  ma  droite,  et  alors,  à  nous  deux, 
tuons  beaucoup  d*ennemis^!»  Indra  aide  Thomme  à  triompher 
de  ses  ennemis  humains.  Mais  Thomme  à  son  tour  aide  Indra 
à  triompher  de  leur  ennemi  commun,  le  démon.  Dans  la  der- 
nière citation  déjà,  il  aurait  été  permis  de  traduire  :  «  Tuons 
beaucoup  de  Vritras.  »  Il  n'y  a  du  moins  aucun  doute  possible 
sur  le  caractère  démoniaque  du  personnage  désigné  par  le 
nom  de  Namuci'.  Or  Fauteur  du  vers  V,  30,  8,  s'adresse 
en  ces  termes  à  Indra  :  (c  Tu  m'as  pris  pour  allié  quand  tu 
as  baratté*  la  tête  du  Dàsa  Namuci.» 

Des  formules  qui  représentent  Indra  conquérant  tous  les 
biens,  y  compris  le  soleil,  I,  100,  6,  «  avec  les  hommes  », 
VIII,  15,  12,  et  particulièrement,  avec  le  chantre  »,  I,  100, 
9,  avec  les  prêtres,  1, 129,  2  ;  VIII,  70,  8,  cf.  33,  3,  on  passe 
aisément  à  celles  où  le  prêtre  s*attribue  à  lui-même  le  triom- 
phe remporté,  soit  sur  Tennemi  terrestre,  soit  même  sur 
Tennemi  céleste.  L'auteur  des  vers  I,  133,  1,  se  vante  de 
purifier  les  deux  mondes  et  de  brûler  les  Druhs^  ennemies 
d'Indra.  Le  second  pâda  du  vers  II,  11,4  peut  être  inter- 
prété en  ce  sens  que  les  prêtres  prennent*^  eux-mêmes  la 
foudre  d'Indra  dans  leurs  mains.  L'hymne  IV,  26,  commence 
ainsi  :  «  J'ai  été  Manu  ;  j*ai  été  le  soleil  ;  moi,  le  prêtre,  je 

i.  Et  aux  autres  dieux.  Voir  Grassmann,  s,  v. 

2.  Un  prêtre  qui  parle  avec  tant  de  hardiesse  a  bien  pu  dire  aussi  «  qu*il 
marche  devant  Indra,  suivi  de  tous  les  dieux  ».  Je  crois  donc  qu'on  peut  lais- 
ser dans  sa  bouche  la  première  moitié  du  vers  1. 

3.  Voir  plus  bas,  section  V. 

4.  Ibiff. 

5.  Voir  III,  p.  180. 

G.  Dadhditâh,  au  moyen,  et  non  qu'ils  «  placent  la  foudre  dans  les  maina 
d'Indra  ».  Voir  plus  haut,  p.  239. 
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suis  le  Rishi  Kaksîvat  ;  je  surpasse*  Kutsa  4rjuneya  ;  je  suis 
Kàvya  Uçanâ  :  regardez-moi  !  »  Le  poète  s'identifie  aux  an- 
ciens prêtres,   aux  personnages  mythiques    de    Manu,    de 
Kaksîvat,  de  Kâvya  Uçanâ,  pour  faire   entendre  qu'il  les 
égale  ;  c*est  ce  qu'indique  bien  la  comparaison  de  cet  autre 
trait:    «  Je  surpasse  Kutsa  4rjuneya.  »  Il  dit  par  exemple 
«  Je  suis  Kâvya  Uçanâ  »,  comme  un  autre  a  dit  «  J'ai  forgé 
à  Indra  la  foudre  que  lui  a  forgée  Kâvya  Uçanâ  »,  1, 121, 12. 
Or,  le  même  chantre  s'attribue  au  vers  3  l'une  des  principales 
couvres  d'Indra,  à  savoir  la  conquête  des  quatre-vingt-dix- 
neuf  et  des  cent  villes  de  Çambara,  sur  laquelle  nous  revien- 
drons plus  loin.  Il  prétend  de  plus,  au  vers  2,    s'être  fait 
obéir  de  tous  les  dieux  :  mais  l'auteur  du  vers  VIII,  89,  1 
dit  aussi    qu'ils  marchent  derrière  lui.   Enfin  il  se  vante 
dans  le  même   vers  d'avoir  donné  à  l'^irya  la  terre  et   les 
eaux,  d'avoir  donné  au  mortel   pieux   «  la  pluie'»:   mais 
J)evâpi,    par   exemple,    dans    l'hymne    X,    98,   se    vante 
également   d'avoir  fait  couler  les  eaux  du  ciel  pour  Çam- 
"tanu'.Iln'y  a  donc,  selon  moi,  aucune  bonne  raison  de  mettre, 
oomme  on  l'a  fait,  tout  ce  commencement  de  l'hymne  IV,  26, 
cîans  la  bouche  d'Indra  lui-même.  Du  reste,  si  c'était  le  dieu 
cjui  parlait,  en  s'identifiant  aux  anciens  /îishis,  il  proclamerait 
«linsi  lui-même  leur  puissance.  Ce  serait  une  de  ces  compa- 
s*aisons  «  retournées*  »  comme  celle  du  vers  VIII,  46,   14 
^<  Indra  est  puissant  comme  la  parole  »  qui  nous  a  paru  • 
l'un    des    témoignages    les  plus    frappants    de   l'efficacité 
;jDropre  attribuée  à  la  prière.  Mais  la  première  interprétation 
:xne  semble    préférable.    Elle    est  confirmée  par  le  rappro- 
chement du  vers  9  de  l'hymne  X,  120,  où  nous  voyons  qu'un 
-/îishi  nommé  Brihaddiva,  qui,  d'après  le  vers  précédent, 
jparait  être  l'auteur  même  de  l'hymne ,  a  déclaré  qu'il  était 
Indra,  avocat  svdm  lanvam  indram  eva.  L'auteur  de  l'hymne 
IV,  26  ne  faisait  que  s'attribuer  les   œuvres    d'Indra,  en 
^'assimilant  d'ailleurs  aux  anciens  /ïishis.  Celui  de   l'hymne 
,  120  s'assimile  à  Indra  lui-même. 


1.  Pour  le  sens  de  ny  rinje,  cf.  surtout  VIII,  79,  4. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  185,  en  note. 

3.  Voir  I.  p.  135. 

4.  Voir  mes  Observations  sur  les  figures  de  rhétorique  dans  le   i?ig-Veda, 
Mémoires  de  la  Société  de  linguistique,  IV,  p.  98. 

5.  Voir  I,  p.  497. 

Bbroaionb,  la  Religion  védique,  II.  ^^ 


SECTION  II 


LES  OFFRANDES   EN  GENERAL  ET  LE  SOMA  EN   PARTICULIER. 

Les  offrandes  «accroissent»  c'est-à-dire  «fortifient»  Indra, 
VIII,  12,  20,  cf.  II,  11,  1  ;  VIII,  82,  23,  ainsi  que  les  autres 
dieux,  VI,  69,  6  ;  X,  59,  6  ;  81,  6.  Il  n'est  pas  douteux  que  la 
racine  vvidh  garde  dans  les  formules  de  ce  genre  un  sens 
analogue  à  celui  qu'elle  a  dans  les  passages  relatifs  à  V  «ac- 
croissement» d'Agni,  I,  36,  11;  VI.  1,  5  ;  VIII,  44,  12;  X, 
20,  3,  dans  sa  demeure,  I,  1,8,  cf.  III,  8,  5  ;  VI,  9,  4  ;  X, 
142, 6,  c'est-à-dire  sur  Tautel,  par  les  bûches  qu'on  lui  donne 
à  dévorer,  I,  95,  11;  V,  8,  7,  par  le  sacrifice,  II,  2,  1,  par 
l'offrande,  X,  20,  8,  cf.  III,  28, 6,  surtout  par  l'offrande  de 
beurre,  V,  11,  3;  14,  6,  qui  lui  fait,  comme  les  bûches,  VI, 
16,  11,  jeter  un  éclat  plus  vif,  ibid.  ;  X,  69,  2,  aussi  bien 
d'ailleurs  dans  le  sacrifice  des  dieux,  X,  122,  7,  cf.  VII,  5, 
1  ;  X,  45,  3,  que  dans  celui  des  hommes.  La  seule  différence 
entre  cet  «  accroissement»  d'Agni,,  exprimé  .indifféremment 
par  la  racine  vvidh  ou  par  la  racine  vaksh,  uksh,  V,  8,  7,  cf. 
m,  5,  8  ;  7,  6  ;  IV,  7,  11  ;  VII,  8,  2;  X,  115,  1,  et  celui 
d'Indra,  c'est  que  le  premier  est  réellement  observé.  Mais  dans 
l'un  et  l'autre  cas,  c'est  bien  d'un  accroissement  matériel  qu*il 
s'agit,  d'une  «  nuirition  »  véritable,  comme  le  prouve  ce  vers 
adressé  à  Indra,  VIII,  12,  8  :  «  Lorsque  tu  as,  ô  puissant 
maître,  toi  qui  es  grand  déjà,  dévoré  mille  buffles,  alors  ta 
force  s'est  encore  considérablement  accrue.  » 

Comme  on  le  voit  par  la  dernière  citation,  le  sacrifice  à 
Indra  peut  comprendre  des  offrandes  d'animaux.  Ces  offrandes 
dont  il  est  fait  mention  en  divers  passages,  et  qui  consistent 
en  buffles,  V,  29,  7  ;  VI,  17,  11,  en  taureaux,  X,  27,  2  ;  28, 
3  ;  86,  14,  en  béliers,  X,  27,  17,  rentrent,  avec  les  grains 
grillés,  dhdnâ,  les  gâteaux,  apûpa^  puroldç,  la  bouillie  de 
grain,  karambha,  odana,  (hymne  III,  52,  vers  III,  35,  3  ;  IV, 
24, 7;  VIII,  58,  14  ;  66,  6  ;  80,  2  et  passim'  ),  dans  la  caté- 
gorie générale  des  offrandes  cuites,  pacala,  pakti*,  présentées 

1 .  Voir  Gra«8mann,  Wœrteriuch,  s,  v, 
î.  Ibid. 
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à  Indra,  et  souvent  opposées  à  Toffrande  du  Soma*,  II,  lii,  14 
et  15;  20,  3;  IV,  24,  7;  V,  29,  7  et  11;  34,  1;  VU,  32,  8; 
Vm,  31,  1  ;  X,  27,  2;  28,  3  ;  116,  7  et  8.  Si  Indra  «  boit  y^ 
celle-ci,  il  «  mange  »  celles-là,  X,  28,  3;  116,  7,  et  «  ses 
flancs  sont  remplis  »  de  la  graisse  des  taureaux  qu'on  cuit  pour 
lui,  X,  86,  14, 

Les  buffles  et  la  bouillie  figurent  dans  la  description  des 
sacrifices  ofi'erts  à  Indra  par  les  dieux,  VI,  17,  11;  VIII,  66, 
10,  cf.  V,  29,  7  et  8^  aussi  bien  que  dans  celle  des  sacrifices 
terrestres.  Il  s'en  est  repu  dès  son  plus  jeune  âge,  VIII,  58, 
14  et  15,  sans  doute  dans  le  ciel,  où  il  a  aussi  conquis  la 
bouillie,  VIII,  66,  6,  tout  comme  le  Soma*. 

Cependant  le  Soma  reste  l'offrande  par  excellence.  Le 
sacrifice  est  plus  complet  sans  doute  quand  l'offrande  cuite 
y  est  jointe,  VI,  29,  4.  Mais,  de  même  que  l'offrande 
d'animaux^  laisse  loin  derrière  elle*  la  simple  offrande  du 
gâteau,  le  Soma  à  son  tour  «  dépasse^  ceux  qui  ne  pressent 
pas  le  Soma  » ,  c'est-à-dire  est  supérieur  à  toutes  les  autres 
offrandes,  IV,  24,  5,  et  Indra  n'accepte  l'offrande  cuite  que 
chez  celui  qui  presse  en  même  temps  le  Soma,  IV,  25,6  et  7. 
Aussi  les  offrandes  de  gâteaux  et  même  d'animaux  ne  sont- 
elles  mentionnées  qu'accidentellement  dans  les  hymnes 
à  Indra,  tandis  que  celle  du  Soma  y  figure  presque  à  chaque 
vers. 

D'autre  part,  si  le  Soma  est  offert  à  tous  les  dieux,  IX,  14, 
3;  18,  3.  cf  1,  4;  8,  5;  9,2;  11,  1  et  7;  61,  13  et 
passim^  aux  Açvins,  IX,  7,  7  ;  8,  2,  à  Vishnu,  IX,  33,  3  ;  34, 

2  ;  56, 4;  63, 3,'à  Pùshan,  IX,  61 ,  9,  aux  Maruts,  IX,  25,  1  ;  51 , 

3  ;  61,  12  ;  64,  24  ;  65,  20,  et  même  aux  /Idityas,  IX,  7,  8;  61, 
9  et  12  ;  64,  24  ;  70,  8,  ce  breuvage  des  dieux,  devapànaj  IX, 
97,  27,  devayu,  IX,  43,  5  et  passim,  est  spécialement  le  «  suc 
d'Indra  » ,  indriyo  rasa\i,  VIII,  3,  20,  le  breuvage  d'Indra, 
indrapâna,  IX,  96,  3  et  13,  cf.  1, 54,  9  ;  VI,  44,  16;  VU,  47, 
1  et  X,  30,  9,  indrapita,  IX,  8,  9,  indrayu,  IX,  2,  9  ;  6,  9; 

1.  Quoique  le  Soma  soit  quelquefois  considéré  comme  cuit,  lui  aussi,  X, 
179,  J,  eût  par  le  lait  qu'on  y  mêle  ou  même  par  les  prières  qpui  •«■  accom- 
fagaenft  hi  pvépatatioD.  ^Voir  plus  haat,  p.  13,  et  Mémùtes  ée  la  Société  -dé 
im^uiÉtifue^  IV,  p.  1^8). 

%,  \mrvp\vM  haut,  p.  195,  et  plut  ba8,p.  f47. 

I.  Ij*  TOÊi  pakH  parait  avoir  ici  ce  sens  par  oppositianà  puroUtç» 

4.  Ririq/âty  cf.  IV,  24,  9,  et  Temploi  analogue  de  la  racine  hd  au  vefi  JIL, 
91,  flL 

5.  Littéralement  «  se  sépare  de  ».  Voir  la  noit  pvéoédentc 
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54,  4  ;  il  est  bu  surtout  par  Indra,  indrapâtama,  IX,  99,  3;  il 
est  r  «  âme  »  d'Indra,  IX,  85,  3.  Indra  est  de  tous  les  dieui^* 
le  plus  empressé  à  descendre  sur  la  place  du  sacrifice  :  a  car 
son  cœur  aime  le  Soma  »  ,  VIII,  50,  2.  Il  est  entre  tous  les 
êtres,  dieux  et  mortels,  le  «  seul  buveur  de  Soma  »  ,  c'est-à- 
dire  le  buveur  de  Soma  par  excellence,  VIII,  2,  4.  On  l'appelle 
aussi  le  «  roi  du  Soma  »  ,  VI,  37,  2  ;  44,  13,  cf.  VI,  41,  3. 
Nous  lisons  au  vers  IX,  69,  6  qu'aucune  forme,  dhdman,  de 
Soma  ne  se  clarifie  «  sans  Indra  »,  c'est-è-dire  apparemment, 
sans  qulndra  en  ait  au  moins  sa  part.  A  lui  sont  les  Somas 
pressés  et  ceux  qui  sont  encore  à  presser,  X,  160, 2.  Il  va  boire 
tous  les  Somas,  que  le  lieu  où  on  les  presse  soit  loin  ou  près, 
Vin,  82,  6.  Il  aime  le  Soma,  et  le  Soma  lui  est  dû.  H,  14, 
1  et  2.  Le  Soma  porte  souvent  dans  la  langue  des  hymnes  un 
autre  nom,  indu,  qui  est  peut-être  étymologiquement  parent 
du  nom  dlndra*,  et  qu'en  tout  cas  les  /îishis  aiment  à  en 
rapprocher  par  un  de  ces  jeux  de  mots  dont  ils  sont  coutumiers, 
VI,  39,  3;  IX,  2,  9;  6,  2;  11,6;  16,5;  26,  6  ;  27,  6;  30,  5; 
32,  2;  37,  6  ;  38,  2;  43,  2;  45,  1  ;  50,  5;  53,  4;  54,  4;  62, 
15  et  29  ;  63,  9  et  17  ;  64,  12  ;  65,  8  ;  66,  28;  67,  8  ;  69,  10. 

Nous  ne  pouvons  songera  énumérer  ici  toutes  les  formules 
qui  constatent  le  goût  d'Indra  pour  la  liqueur  du  Soma,  et 
qui  invitent  le  céleste  buveur  à  le  satisfaire.  Il  nous  faudrait 
citer  la  moitié  des  vers  qui  lui  sont  adressés,  et  y  ajouter 
une  foule  de  passages  des  hymnes  adressés  à  Soma  lui-même. 
Contentons  nous  de  relever  quelques-unes  des  expressions 
les  plus  caractéristiques. 

Le  Soma  «  pressé  pour  qu'Indra  le  boive  »,  IX,  1,  1  ;  11^ 
8;  16,  3;  24,  3;  51,  1,  cf.  1,9;  4,  4  ;  30,  5;38,  2;43,  2; 
45,  1;  50,  5;  62,  8;  64,  12;  65,  8,  et  appelant  lui-même 
Indra,  IX,  66,  29,  agréable  à  Indra  qu'il  enivre  »,  IX,  13, 8, 
«approprié»  à  la  «nature»,  dhàmne^,  IX,  24, 5,  dhdmabhyàhj 
VIII,  81,  24,  au  corps,  VI,  41,  5,  au  «  ventre  »,  VTII,  81, 
24,  d'Indra,  est  invité  à  «pénétrer»  dans  Indra,  I,  5,  7;  IX, 


1 .  Il  faut  cependant  remarquer  que  le  dieu  du  vent,  Vàyu,  est  aussi  grand 
buveur  de  Soma,  IX,  7,  7  ;  8,  2  ;  13, 1  ;  25, 1  et  2;  27,  2;  33,  3  ;  44,  5  ;  4$,t:; 
61,  8  et  9;  63,  3  et  iO;  65,  20  ;  67,  18  ;  70,  8  eipassim  (Voir  aussi  les  hymnes 
I,  134  et  135}.  Nous  verrons  qu*il  forme  un  couple  avec  Indra,  et  il  doit  psut- 
être  à  son  étroite  union  avec  ce  dieu  la  large  part  qu*il  reçoit  du  breuTmga 
sacré. 

2.  Voir Grassmann^  Wœrter bûchas,  v.  Tous  les  deux  viendraient  de  la  ra- 
cine infih  «  allumer  ».  Plus  haut,  p.  166. 

3.  Cf.  anu  svadhâm,  III^  51,  11,  et  voir  III,  p.  210,  en  note. 
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2,  1,  et  pamm^  comme  dans  sa  demeure,  I,  15,  1,  ou 
selon  l'expression  du  vers  IX,  8,  7,  «  dans  son  ami  ».  Et  en 
effet,  allant  au  rendez-vous  du  dieu,  IX,  15,  1  ;  61,  25  ;  64, 
15,  il  pénètre,  IX,  66,  15,  cf.  109,  18,  il  coule,  IX,  70,  10; 
80,  3,  «  dans  son  ventre  »,  et  le  remplit,  II,  11,  11.  C'est 
ainsi  qu'il  se  réunit  à  son  compagnon  »,  IX,  14,  4.  «  Bois  tout 
ton  soûl  »,  tvipaty  dit-on  à  Indra,  II,  11,  15  ;  36,  5  ;  III,  32, 
2;  X,  116,  1,  cf.  II,  22,  1  ;  III,  40,  2  ;  «  Bois  le  Soma  pressé, 
remplis-en  ton  ventre  »,  X,  104,  2.  cf.  III,  35,  6  ;  42,  5  ; 
«  Bois  plein  ton  ventre  n y  pibà  supûrnam  udaram,  VIII,  2,  1, 
«  Remplis  ton  ventre  comme  un  étang  »,  VIII,  1,  23.  Tan- 
tôt ce  sont  les  prêtres  qui  «  traient  »  le  Soma  dans  le  ventre 
d'Indra,  IX,  72,  2  ;  tantôt  c'est  Indra  lui-même,  le  dieu 
«  qu'on  dit  amateur  de  Soma  »  et  «  dont  la  capacité  est 
grande  »,  cf.  III,  36,  8;  VIII,  81,  23,  qui  fait  couler  la 
liqueur,  cf.  VIII,  50,  3  Qipassim^  dans  son  propre  ventre,  1, 104, 
9,  cf.  m,  47, 1  ;  X,  96, 13.  Un  7?ishi  s'exprime  ainsi,  VIII,  17, 
5  :  «  Je  verse  laliqueur  dans  ton  ventre;  qu'elle  coule  àtravers 
tes  membres  !  Lape-la  avec  ta  langue.  »  Un  autre,  V,  36, 2  : 
«  Que  le  Soma  monte  dans  tes  joues  comme  sur  le  sommet 
d'une  montagne!  »  Un  autre  enfin,  III,  51,  12  :  «  Que  le 
Soma  atteigne  ton  ventre,  ta  tête  et  tes  bras  !  »  On  dit 
aussi  que  le  Soma  pénètre  dans  le  «cœur  d'Indra  »,  IX, 
60,  3,  et  l'expression  n'est  peut-être  moins  grossière  que 
pour  nous  :  car  ce  cœur  où  il  pénètre  paraît  considéré  aux 
vers  IX,  70,  9  et  108,  16  comme  une  sorte  de  cuve  «  à  rece- 
voir le  Soma  »,  soma-^dhàna.  En  tout  cas  le  terme  exprès  de 
«  cuve  »  accompagne  la  même  épithète  aux  vers  2  et  6  de 
l'hymne  VI,  69,  et  il  y  est  appliqué  à  Indra  lui-même  en  même 
temps  qu'à  Vishwu,  après  quoi  le  couple  divin  est  invité  à  se 
«  remplir  le  ventre  »  de  Soma  (vers  7).  L'auteur  du  vers  I, 
30,  1,  compare  encore  Indra  à  une  outre  qu'il  remplit  de  la 
liqueur  sacrée.  Les  flancs  d'Indra,  pleins  de  Soma,  sont  aussi 
comparés  à  des  étangs,  El,  36,  8.  Son  ventre  «grand  buveur 
de  Soma  »,  hukshih  somapâlamah^  s'enfle  comme  une  mer, 
I,  8,  7.  Son  «  cœur  »  est  comparé  à  une  mer  où  se  jettent  des 
rivières  qui  ne  sont  autres  que  les  Somas,  IX,  108,  16.  Il  est 
lui-même  pareil  à  un  étang,  que  les  Somas  remplissent  comme 
des  ruisseaux,  X,  43,  7  ;  Vâl.  1,  3,  à  une  mer,  cf.  VI,  69, 
6,  où  ils  entrent  comme  des  rivières,  III,  46,  4;  VIII,  81, 
22,  cf.  X,  43,  7.  Il  est  encore  comparé  à  une  mer  à  cause  de 
la  <c  capacité  »  de  son  ventre,  1, 30,  3.  Les  Somas  l'atteignent 
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en  coulant  comme  des  eaux  qui  suivent  leur  pente,  IX,  6,  4, 
cf.  I,  30,  2.  Autre  image  :  ils  Tarrosent  comme  les  plaies 
arrosent  la  terre,  IX,  17,  2,  cf.  X,  43, 7.  Enfin,  nousavons  eu 
déjà  l'occasion  de  dire*  que  par  une  contradiction  toute  passa- 
gère avec  la  conception  ordinaire  qui  fait  du  Soma  un  mâle,  les 
Somas  offerts  à  Indra  sont  comparés  à  des  yaches  qui 
courent  allaiter  leur  veau.  Indra  lui-même  est  aussi 
invité  à  descendre  comme  un  animal  altéré,  antilope, 
VIII,  4,  10,  buffle,  I,  16,  5  ;  VIII,  45,  24,  ou  taureau, 
I,  130,  2  ;  V,  36,  1  ;  VIII,  4,  3  ;  33,  2,  descend  an 
bord  de  l'étang,  VIII,  45,  24,  du  fossé,  VIII,  4,  3,  de 
Tabreuvoir,  ibid.  10,  et  à  boire  le  Soma  «  à  volonté*»,  tiirf. 
«  Plus  habile  à  trouver  l'abreuvoir  que  ne  l'est  le  taureau 
sauvage,  il  va  tous  les  jours  cherchant  un  sacrificateur  qui 
ait  pressé  le  Soma  »,  VII,  98,  1,  cf.  V,  30,  1  ;  31,  12.  Nous 
ne  mentionnons  que  pour  mémoire  des  figures  plus  bizarres, 
sinon  plus  hardies,  et  qui,  ne  se  rencontrant  qu'une  seule 
fois  dans  le  recueil,  n'ont  que  la  valeur  de  fantaisies  indivi- 
duelles. Telle  est  là  comparaison  d'Indra  «  rempli  de  Soma» 
au  pis  d'une  vache,  plein  de  lait,  II,  14,  10,  ou  à  un  boisseau 
(?  ûrdara)^  plein  de  blé,  ibid,  12,  et  celle  des  Sohias  qui  cou- 
lent dans  son  ventre  à  des  oiseaux  qui  vont  percher  dans  un 
arbre  épais,  X,  43,  4.  Les  Somas  sont  aussi  une  fois  des  vê- 
tements dont  on  le  pare,  II,  14,  3.  Le  commencement  de 
l'hymne  I,  30  présente  encore  une  comparaison  nouvelle  à 
la  suite  de  traits  bien  connus.  Le  poète,  après  avoir  décrit 
les  Somas  coulant  dans  le  ventre  d'Indra  comme  dans  une 
mer  (vers  3),  en  suivant  leur  pente  (2),  après  avoir  dit  aussi 
qu'il  verse  le  Soma  dans  Indra  comme  dans  une  outre  (1), 
représente  Indra  volant  vers  le  Soma  comme  un  pigeon  vers 
son  nid  (4).  Terminons  par  un  portrait  d'Indra  représenté 
la  foudre  à  la  main  ;  il  a  la  force  dans  le  corps,  l'intelligence 
dans  la  tête,  et  «  le  Soma  dans  le  ventre  »,  II,  16,  2. 

Ce  n'est  pas  seulement  sur  la  terre  qu'Indra  s'enivre  de 
Soma.  Les  Âishis,  quand  ils  disent  de  lui  qu'il  a  bu  les  Somas 
«  anciens  »,  III,  36,  3  ;X,  96,  13,  qu'il  boit  le  Soma  a  depuis 
longtemps  »,  II,  19,  1;  III,  46,  4  ;  VH,  98,  2,  cf.  VIII,  1,  26, 
qu'il  en  est  depuis  longtemps  «  le  maître  »  III,  47,  1  ;  VI, 
41,  3  ;  X,  112,  6,  ne  font  pas  allusion  seulement  aux  sacrî- 

1.  I,  p.  165. 

S«  QL  ci-defl«os  «  Bois  tout  ton  soûl  i,  p,  Î46« 


r 
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:fices  de  leurs  pères.  Nous  savons  déjà*  qu'il  a  bu  a  en  nais- 
sant »  VI,  40,  2  ;  VII,  98,  3  ;  VIII,  66,  4,  cf.  1,  «  au  plus 
iaut  du  ciel  »,  III,  32,  9  et  10,  cette  «  nourriture  »  qui  lui 
«  convient  »,  qui  a  «  crû  avec  lui  »,  VIII,  4,  12,  qu'il  aime 
depuis  sa  naissance,  VII,  21,  1  ;  et  justement,  dans  l'hymne 
Vn,  98,  la  formule  portant  qu'Indra  se  nourrit  de  Soma 
a  depuis  longtemps  »  (vers  2)  est  immédiatement  suivie  (vers 
3)  de  celle  qui  le  montre  buvant  le  Soma  dès  sa  naissance. 
On  dit  encore  qu'il  a  bu  le  Soma  pressé  par  sa  mère, 
1,61,  7.  Cette  mère,  probablement  identique  à  Aditi*qui, 
d'après  le  vers  VIII,  12,  14,  «  a  engendré  pour  lui  le  Soma  », 
le  lui  a  versé  dès  sa  naissance  dans  la  demeure  de  son  père, 
III,  48,  2,  cf.  1  et  3.  Nous  savons  aussi  que  le  Soma  est  con- 
quis par  Indra  dans  ses  victoires  célestes',  et  ce  mythe  se  con- 
fond avec  le  précédent  quand  le  personnage  mythique  auquel 
il  le  dérobe  est  l'ennemi  qu'il  combat  en  naissant,  III,  48,  4, 
considéré,  au  vers  IV,  18,  12,  comme  son  propre  père*. 

Dans  ce  dernier  passage,  c'estun  aigle  (vers  13)  qui,  après  la 
victoire  d'Indra  sur  son  père,  lui  apporte  le  Soma.  Le  mythe  du 
Soma  apporté  par  l'aigle  nous  est  déjà  connu  *.  Nous  y  avons 
vu  une  forme  particulière  de  la  croyance  à  une  descente  du 
Soma  sur  la  terre  analogue  à  la  descente  du  feu.  Mais  l'étude 
que  nous  avons  consacrée  ensuite  au  Soma  et  au  feu  tour  à 
tour  cachés  dans  le  monde  invisible,  et  manifestés  dans  le 
monde  visible  ®,  doit  nous  faire  comprendre  que  l'idée  essen- 
tielle du  mythe  est  la  manifestation,  la  découverte,  la  déli- 
vrance du  Soma  caché  et  prisonnier,  et  que  le  lieu  où  il  est 
apporté  par  l'aigle  peut  être  le  ciel  visible,  par  opposition  au 
ciel  invisible,  aussi  bien  que  la  terre.  Ainsi  c'est  vraisem- 
blablement sur  la  terre  qu'il  a  été  apporté  à  Manu  comme 
une  offrande  agréable  aux  dieux,  IV,  26,  4,  et  il  y  a  identité 
parfaite  de  nature  entre  le  Soma  qui  est  offert  à  Indra  par  les 
hommes  et  celui  que  l'aigle  lui  a  apporté  directement,  III,  43, 
7  ;  Vni,  84,  3,  cf.  IV,  27,  4-5  ;  mais  c'est  dans  le  ciel  que 
l'oiseau  lui-même  s'est  fait  ainsi  son  échan son,  VIII,  89,  8,  cf. 


1.  Voir  p.  164. 

2.  Voir  III,  p.  106-107. 

3.  Voir  les  textes,  p.  195. 

4.  Voir  III,  p.  58  et  suiv. 
5.^Voir  I,  p.  173-174. 

6.  Voir  plus  haut,  partie  I,  cLap.  IV,  section  VI,  §  V  (p.  71)  et  section  VII 
(p.  98). 
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I,  80,  2  ;  VI,  20,  6  ;  VIII,  71,  9  ;  X,  144,  3-5.  Nous  avons 
d'ailleurs  admis  ^  que  l'aigle  porteur  du  Soma  est  mythologi- 
quement  identique  à  son  fardeau,  et  on  peut,  en  effet,  rappro- 
cher d'une  formule  comme  celle  du  vers  I,  80,  2,  où  l'aigle 
apporte  à  Indra  le  Soma  qui  l'enivre  et  lui  donne  la  force  de 
tuer  Vritra,  tel  autre  passage  où  c'est  Soma  lui-même,  Soma 
personnifié,  qu'Indra  invite  à  sortir  du  monde  invisible  où  il 
est  renfermé,  pour  tuer  avec  lui  le  même  démon,  X,  124,  6. 
On  se  rappelle  que  le  monde  invisible  est  quelquefois 
appelé  «  le  séjour  de  l'oiseau'  »,  et  que  l'oiseau  est  une  des 
représentations  mythiques  de  Soma  aussi  bien  que  d'Agni. 
En  somme  le  mythe  du  Soma  apporté  par  l'aigle  rappelle 
à  la  fois  une  conception  déjà  étudiée  plus  haut,  qui 
fait  du  Soma  céleste  une  conquête  d'Indra,  et  une  autre  con- 
ception sur  laquelle  nous  aurons  à  revenir^,  qui  personnifie 
le  breuvage  divin  en  un  allié  du  dieu  guerrier. 

Ainsi  le  Soma  céleste  sert,  aussi  bien  que  le  Soma  terrestre, 
de  breuvage  à  Indra.  C'est  à  Indra  qu'appartiennent  les  So- 
mas  dont  le  séjour  est  le  ciel,  III,  40,  5.  Les  eaux,  cf.  1, 173, 
8;  III,  36,  7,  les  vaches,  cf.VIII,  58,  6,  et  les  montagnes,  nom- 
mées dans  une  même  formule  avec  les  hommes,  III,  35,  8  ; 
VI, 40,2,  comme  préparantle  SomapourIndra,sontsans  doute 
les  eaux,  les  vaches,  les  montagnes  célestes.  La  chose  est 
certaine  pour  les  vaches  «compagnes  d'Indra»  qui  «cuisent»* 
pour  lui  le  Soma,  I,  84,  11,  cf.  IX,  71,  4.  Le  Soma  porté 
comme  un  fœtus  par  le  ciel  et  la  terre  qui  le  destinent  à 
Indra,  III,  46,  5,  peut  être  aussi  le  Soma  sous  sa  double 
forme,  céleste  et  terrestre.  Point  de  doute,  du  moins,  sur 
le  sens  du  vers  X,  116,  3  :  «  Que  le  Soma  divin  t'enivre,  6 
Indra  ;  qu'il  t'enivre  aussi  celui  qui  est  pressé  sur  la  terre  !  » 
Les  «  trois  »  Somas  pressés  pour  Indra,  VIII,  2,  7,  peuvent 
être  sans  doute  ceux  des  trois  sacrifices  célébrés  en  son  hon- 
neur le  matin,  à  midi  et  le  soir,  VIII,  1,  29,  cf.  III,  32,  1  ; 
52,  6  ;  V,  40,  4  ;  VI,  47, 6  et  passim.  Mais  les  trois  récipients 
de  ces  Somas,  VIII,  2,  8,  les  trois  étangs,  V,  29,  7  ;  VI, 
17,  11,  les  trois  cuves  ou  coupes,  irikadruka^  II,  11,  17; 
15,  1,  où  Indra  s'abreuve  peuvent  être  les  trois  mondes', 

1.  I.  p.  173-174. 

2.  Ci-de88U8,  p.  77. 

3.  P.  263. 

4.  Voir  plus  haut,  p.  83. 

5.  Cf.  I,  p.  178. 
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<^omme  les  deux  cuves,  camu,  VI,  57,  2,  peuvent  être  les 
deux  mondes  \  En  tout  cas  le  Soma  qulndra  boit  dans  les 
-t^orois  cuves  ou  coupes  est,  au  vers  1, 32, 3,  celui  qu'il  a  conquis 
s»iir  le  démon  Vritra.  Ce  sont,  aux  vers  VIII,  13,  18  ;  81,  21, 
dieux  qui  ont  fait  dans  les  mêmes  récipients  un  sacrifice 
n  son  honneur.  C'est,  d'après  le  vers  II,  22, 1,  cf.  VI,  17, 11, 
dieu  Vishnu  qui  avait  pressé  le  Soma  qu'Indra  y  boit.  Si 
trois  étangs  de  Soma  qu'Indra  absorbe  à  la  fois  sont  appe- 
Xës,  au  vers  V,  29,  7,  les  trois  étangs  de  Manus,  l'interven- 
'C^ion  au  vers  suivant  des  dieux  qui  invoquent  Indra  montre 
Isien  qu'il  s'agit  là  encore  d'un  sacrifice  mythique. 

Les  dernières  citations  sont  celles  qui  nous  intéressent  le 
;plus  ici.  Elles  nous  montrent  Indra,  non  seulement  buvant  le 
Soma  dans  le  ciel,  mais  le  buvant  dans  un  sacrifice  dont  les 
I)rêtres  sont  des  dieux.  Au  vers  X,  103,  8,  où  le  sacrifice  qui 
xnarche  en  tête  des  dieux,  vainqueurs  sous  la  conduite  d'In  • 
dra,  nous  a  paru  être  celui  qu'ils  célèbrent  eux-mêmes,  le  pre- 
xnier  élément  de  ce  sacrifice  est  encore  le  Soma.  On  retrou- 
ssera le  sacrifice  céleste  du  Soma  dans  l'étude   que  nous 
<5onsacrerons  à  diflérents  dieux  qui,  de  même  que  Vishnu, 
^pressent  le  Soma  pour  Indra.  La  jeune  fille  qui,  d'après  le 
^^ers  VIII,  80,  1,  a  trouvé  le  Soma  «.  dans  un  torrent  »  et  l'a 
^arapporté  chez  elle  pour  le  sacrifier  à  Indra,  ne  peut  être  aussi 
^u'un  personnage  mythique  comme  le  Soma  qu'elle  a  trouvé. 
3Î0US  l'assimilerons  à  la  fille  du  Soleil,  Sûryâ,  qui  presse  aussi  le 
SSoma  céleste.  Rappelons  encore  les  passages  déjà  cités  *,  où 
les  Tîishis  supplient  Indra  de  préférer  leurs  libations  au  Soma 
^nt  il  s'enivre  dans  les  diff*érents  mondes,  et  particulièrement 
<;hez  Vishnu,  chez  Trita  ^iptya  et  chez  les  Maruts.  Les  noms 
«de  Çaryanâvat,  d'^irjîka  et  de  ^Svarnara  nous  ont  aussi  sem- 
T)lé^  désigner  des  personnages  mythiques  chez  lesquels  Indra 
boit  un  Soma  céleste.  L'une  des  formules  où  ils  figurent. 
Vin,  53,  11,  paraît  formellement  opposer  ce  Soma  à  celui  qui 
est  pressé  chez  les  hommes,  t6td,,  10. 

Il  est  temps  d'en  venir  aux  effets  du  breuvage  divin.  En 
remplissant  le  ventre  d'Indra,  II,  11,  11,  la  liqueur  du  Soma, 
comme  toutes  les  autres  ofi'randes,  «  accroît  »  ce  dieu,  ibid,; 
I,  80,  1  ;  II,  12,  14  ;  VI,  38, 4  ;  VII,  22,  7  ;  VIII,  6,  21  ;  12, 

1.  Cf.  I,  p.  180. 

2.  P.  234. 

3.  I,  p.  206-207. 
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20;  13,  16;  IX,  46,  3;  63,  5  ;  106,  8,  cf.  II,  19,  1  ;  III,  36^ 
3  ;  VI,  19,  2  ;  X,  96,  8  ;  104,  2.  Indra  s'accroît  quand  il  alm 
le  Soma,  HI,  40,  7;  X,  55,  8;  113,  1,  d'où  les  épitbàte» 
soma-vriddha,  mada^vviddha,  c<  accru  par  le  Soma  »  ou 
«  par  rivresse  (du  Soma)  »,  qui  lui  sont  données  aux  vers  I, 
52,  3  ;  m,  39,  7  ;  VI,  19,  5.  La  racine  vridh  garde  bien  dans 
les  formules  de  ce  genre  son  sens  primitif  d'  «  accroître  *  », 
C'est  ce  que  prouvent  celles  où  il  est  dit,  en  termes  plus  expli- 
cites, que  le  Soma  accroît  la  «  force  »,  VI,  44,  3  ;  IX,  8,  1  ; 
X,  44,  2,  le  «  corps  »,  IX,  73,  2,  d'Indra,  «  la  force  du  corps 
dlndra  »,  II,  36,  5,  qu'il  est  la  force  mise  depuis  longtemps 
dans  ses  bras,  ibid.  Les  torrents  de  la  liqueur  sacrée  font 
croître  Indra  comme  la  pluie  fait  croître  les  moissons,  X,  43, 
7.  Quand  il  a  bu  le  Soma  pressé  parles  pierres,  Indra  a  s'ac- 
croît, s'étend  et  veut  faire  œuvre  de  mâle  (ou  de  héros)  », 
X,  94,  9,  cf.  IX,  108,  2.  S'il  dépasse  tous  les  mondes,  VIII, 
81,  6  , c'est  grâce  à  cet  accroissement,  ibid.,  5,  qui  se  renoa* 
velle  à  chaque  fois  qu'il  boit  le  Soma,  III,  36,  1,  cf.  2  ;  3;  4; 
6.  Dans  le  dernier  passage  cité,  le  poète  insiste  sur  l'idée  on 
répétant  deux  fois  la  racine  vridh  sous  deux  formes  diffé- 
rentes. Ailleurs  la  même  idée  est  exprimée  par  la  racine 
vaksh,  uksh,  IV,  23,  1  ;  VI,  17,  4  ;  VIII,  13,  7.  Enfin  il  est  dit 
encore  de  diverses  autres  manières  qu'Indra  doit  sa  force  au 
Soma,  VI,  41,  4  ;  43,  4  ;  VIII,  4,  4  et  10;  13,  1  ;  45,  26  ;  IX, 
76,  2  ;  X,  44, 4  ;  50,  5  ;  116,  1  et  passim.  La  force  dont  la 
«  ventre  »  d'Indra  est  «  plein  »,  VIII,  67,  7,  est  évidem- 
ment celle  qu'il  emprunte  au  breuvage  divin.  La  compa- 
raison suivante  mérite  d'être  signalée,  parce  qu'elle  rappelle 
la  nature  lumineuse  et  ignée  de  Soma,  I,  84,  1  :  «  Le  Soma  a 
été  pressé  pour  toi  ;  ô  très  puissant  Indra,  viens  hardiment  ; 
que  la  force  (indriya)  te  remplisse  comme  le  soleil  remplit 
V atmosphère  de  ses  rayons  !  »  Rappelons  encore  les  passages 
où  les  Somas,  quoique  essentiellement  mâles,  sont,  en  tant 
qu'offrandes,  comparés  à  des  vaches  dont  Indra  serait  le 
veau,  IX,  13,  7,  cf.  8;  68,  1,  cf.  12,  2  ;  24,  2,  parce  qu'ils 
lui  donnent  la  force,  comme  les  vaches  au  veau  qu'elles  nour- 
rissent. Citons  enfin  le  vers  X,  112,  4,  d'après  lequel  Indra, 
quand  il  est  ivre  (de  Soma),  grandit  jusqu'à  ne  pouvoir  plus 
être  contenu  par  les  deux  mondes,  cf.  III,  36,  4. 

Naturellement,  l'action  attribuée  au  Soma  pressé  par  les 

1.  Voir  plus  haut,  p.  237, 
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^mmes  ne  pouvait  manquer  de  Têtre  aussi  au  Soma  pressé 
ir  les  dieux,  parTrita,  par  exemple,  II,  II,  20,  ou  par 
"V^ishnUy  VUI,  3,  8,  et  plus  généralement  au  Soma  oéleste,  au 
Soma  que  lui  apporte  Taigle,  X,  144,  5,  cf.  6,  à  celui  qu*il 
"boit  chez  Çaryanâvat,  VIII,  39  et  40;  IX,  113,  P. 
Nous  avons  déjà  cité  le  vers  X,  113,  8,  cf.  1-2,  où  il  est 
dit  que  tous  les  dieux  ont  accru  sa  mâle  vigueur  «  avec  une 
^oquence  accompagnée  de  Soma  »,  c'est-à-dire  parle  Soma 
on  même  temps  que  par  la  prière.  Mais  les  Aishis  n*ont  fait 
qu'étendre  au  Soma  céleste  les  effets  du  Soma  terrestre, 
comme  ils  n'ont  conçu  Faction  fortifiante  que  celui-ci  est 
supposé  exercer  sur  Indra,  que  par  celle  qu'il  exerçait  réelle- 
ment sur  eux-mêmes,  III,  62,  15. 

Cette  action,  on  le  sait ,  est  celle  de  l'ivresse  ^,  mais  d'une 

i^vresse  salutaire,  et  de  même  que  les  offrandes  solides  sont 

cionsidérées  comme  des  aliments  qui  nourrissent  réellement 

dieu,  l'offrande  du  Soma  passe  pour  lui  communiquer  une 

excitation  puissante,  qui  double  son  énergie  et  le  dispose  au 

:ombat.  Le  Soma  l'excite  à  vaincre,  VIII,  15,  13  ;  IX,  111,3. 

î'est  dans  l'ivresse  du  Soma,  somasya   made,     selon    une 

expression    consacrée,    II,    15,    1-9;    VI,    27,   1;    ViII, 

t,  1,  et   passim,  qu'il   a  accompli    tous  ses    exploits  ®. 

C^uand  Indra  a  bu  le  Soma,  nul  ne  peut  triompher  de  lui 

les  combats,  VI,  47,  1.  C  est  en  buvant   le  Soma  qu'il 

tiguise  sa  foudre,  VIII,  65,  9.  Le  Soma  aiguise  la  «  pierre 

ciel  »  pour  Indra^  Vil,  104.  19  ;  il  fabrique  à  Indra  ses  ar- 

1,  IX,  96,  12,  cf.  VI,  41 , 2  ;  IX,  106,  3;  il  l'aiguise  lui-même, 

,,  28,  1,  comme  une  arme.  La  coupe  aiguise  à  la  fois  la  force 

la  foudre  d'Indra,  VIII,  15,  7  ;  elle  le  fait  a  frapper  )>,IlI, 

,  13,  et  «  conquérir  »,  VI,  19,  2,   en  même  temps   qu'elle 

ïe  fait  croître  en  un  instant,  ibid.  C'est  quand  elle  l'a  excité 

^u'il  tue  les  ennemis,  I,  102,  7.  L'ivresse  dlndra  est  victo- 

Triease  dans  les  combats^  VIII,  15,  4  ;  elle  est  conquérante  et 

invincible,  VIII,  46,  8,  et  on  lui  donne  l'épithète  d'Indra  lui- 

:iiiéme,  vritra-hanlama,  a  grande  tueuse  d'ennemis  »,  ibid,,  en 

lEême  temps  que  celle  de  ajo-dâioma  «  grande  donneuse  de 

force»,  VIII,  81,  17. 


1.  Voir  I,  p.  «06. 

t.  V(»r  Orâtsmaïui,  tous  la  racine  mad  et  1«8  mots  qui  en  sont  tires. 
3.  Soit  seul,  soit  avec  les  dieuxqu*on  lui  associe,  avec  Vishnu,  VI,  69,  5,  et 
même  avec  Varuna,  VII ^  82,  3. 
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Ces  ennemis  qu'Indra  tue  dans  l'ivresse  du  Soma,  X,  112, 
1  et  5,  peuvent  être  les  ennemis  particuliers  de  «on  suppliant» 
VI,  44,  17  ;'  mais  ce  sont  souvent  aussi  les  ennemis  communs 
de  l'homme  et  du  dieu,  c'est-à-dire  les  démons.  On  peut 
l'affirmer  lorsqu'au  nom  de  Vritra,  I,  4,  8  ;  53,  6  ;  VI,  44,  14 
et  15;  VII,  22,  2;  VIII,  17,  8;  89,  1  et  2;  IX,  1,  10;  23,  7; 
109,  14;  X,  116, 1,  etpassim,  est  jointe  la  mention  des  eaux 
que  le  démon  avait  enveloppées,  IX,  61,  22,  qu'Indra  fait 
couler  en  le  frappant,  1, 56,  6  ;  IV,  17,  3,  et  d'où  il  le  chasse, 

I,  80,  2,  ou  le  second  nom  de  ce  démon,  qui  ne  peut  prêter  à 
aucune  équivoque,  le  nom  d'Ahi,  I,  52,  10.  Indra  a  frappé, 
dans  l'ivresse  du  Soma,  et  le  serpent  Ahi,  II,  15,  1  ;  V,  29, 
3  ;  7  et  8,  cf.  l,  187,  6,  qui  avait  enveloppé  l'océan  céleste, 

II,  19,  2,  et  les  autres  démons  désignés  par  les  noms  de 
Dânava,  II,  11,  10,  cf.  V,  32,  5-7,  de  Çambara,  VI,  43,  1  ; 
IX,  61 ,  1  et  2,  cf.  VI,  47, 2,  de  Cumuri,  VI,  26,  6,  de  Vala (1), 
VIII,  14,  7. 

On  dit  encore  que  son  ivresse  procure  des  vaches, 
I,  4,  2,  cf.  X,  48,  4,  que  lorsqu'il  est  ivre  de  Soma,  il 
réunit  les  vaches  à  leurs  veaux,  V,  30,  10,  cf.  11.  Les 
vaches  dont  il  s'agit  là  peuvent  être  des  vaches  réelles. 
Mais  c'est  aussi  dans  l'ivresse  du  Soma  qu'il  a  ouvert  les 
étables,  III,  43,  7,  fermées,  «  enveloppées  )),'n,  17,  1,  cf. 
I,  121,  4,  apparemment  par  le  démon,  ou,  selon  une  formule 
équivalente,  brisé  les  forteresses,  VIII,  33,  7,  des  Dâsas,  IV, 
32,  10,  et  qu'il  a  fait  sortir  les  vaches  de  la  pierre,  VI,  43, 3, 
ou  renversé,  pour  les  délivrer,  la  montagne  qui  les  tenait 
enfermées,  VI,  17,  5.  Ces  dernières  au  moins  sont,  à  n*en 
pas  douter,  des  vaches  mythiques,  comme  celles  qu'il  con- 
quiert sur  Ahi,  V,  29,  3.  Elles  représentent,  soit  les  eaux, 
qui  figurent  aux  vers  III,  36,  6;  VIII,  12,  3,  cf.  1  et  2,  dans 
des  formules  du  même  genre,  soit  l'aurore,  qui  figure  dans  le 
même  vers  VI,  17,  5,  comme  délivrée  par  Indra,  qui  la  fait 
briller  avec  le  soleil.  L'auteur  du  vers  X,  120,  3,  en  expri- 
mant le  vœu  que  la  liqueur  fasse  conquérir  à  Indra  la  liqueur, 
résume  assez  bien  l'idée  que  les  trésors  célestes  sont  le  prix 
des  victoires  qu'il  remporte  grâce  à  celui  de  ces  trésors  qui 
est  d'avance  en  la  possession  des  hommes. 

Il  est  clair  qu'Indra  peut  devoir  aussi  ses  triomphes  au 
Soma  qu'il  boit  dans  le  ciel.  Au  vers  II,  15, 1,  c'est  «  dans  las 

1.  Sur  ces  derniers  noms,  voir  plus  bas,  section  V; 


—  253  — 

trois  coupes  »,  c'est-à-dire,  sans  doute,  dans  les  trois  mondes 

qu'il  a  bu  le  Soma  dont  Tivresse  le  rend  vainqueur  d'Ahi. 

Ailleurs,  II,  22, 1,  le  Soma  «  des  trois  coupes  »,  qui  enivre 

Indra  pour  qu'il  accomplisse  ses  exploits,  est  expressément 

donné  comme  «pressé  par  Vishnu».  Les  dieux  interviennent 

encore  comme  sacrificateurs  aux  vers  V,  29,  7  et  8  où  Indra 

est  représenté  buvant  trois  étangs  de  Soma  «pour  tuerVritra». 

Snân,  d'après  le  vers  I,  80,  2,  c'est  après  avoir  bu  le  Soma 

ce  apporté  par  l'aigle  »  qu'Indra  a  chassé  Vritra  des  eaux  du 

ciel. 

L'idée  que  l'ivresse  d'Indra  est  le  principe  de  sa  force  se  re- 
trouve, sous  une  forme  curieuse,  dans  les  formules  où,  au  lieu 
demander  directement  au  dieu  la  yictoire,  on  lui  demande 
ivresse  victorieuse  dans  les  combats,  I,  175,  2,  cf.  5  ;  VI, 
IS,  7,  cf.  33,  1,  l'ivresse  avec  laquelle  il  frappe  le  démon  et 
délivre  les  eaux  du  ciel,  VIII,  12,  1-3. 

On  connaît  déjà*  les  passages  qui  attribuent  au  Soma  la 
"v^^rtu  d'aiguiser  la  foudre  d'Indra,  VIII,  15,  7;  65,  9, 
c^X.VI,  41,  2;  IX,  106,  3.  Des  formules  plus  intéressantes 
^  iicore  sont  celles  qui  assimilent  le  Soma  lui-même  à  la  foudre 
Indra,  IX,  47,3;  72,7;  77, 1,  cf.  V,  48,  3;  VI,  75,  15*.  Cette 
onception  a  été  étudiée  dans  la  première  partie  *.  Nous 
■"avons  citée  à  l'appui  de  Tidentification  du  Soma  céleste  avec 
'  éclair,  mais  en  faisant  remarquer  qu'elle  comprend  aussi 
*idée  de  l'action  exercée  sur  Indra  par  le  Soma  qui  lui  est 
fferten  sacrifice.  L'auteur  du  vers  I,  121,  12  déclare  qu'il 
forgé  pour  Indra  la  foudre,  meurtrière  de  Vritra  (ou  des 
nnemis),  que  lui  a  autrefois  donnée  KàvyaUçanâ,  et,  pour  ne 
as  nous  laisser  de  doute  sur  la  nature  de  cette  foudre  Htur- 
que,  ill'appelle  «  enivrante  »,  mandin.  Au  vers  X,  144,  2, 
a  foudre  qui  est  chez  les  hommes,  et  qui  donne  l'ivresse  *, 
diffère  évidemment  pas  du  Soma  apporté  par  l'aigle  dont 
est  question  dans  les  vers  suivants.  L'épithète  «  enivrante  » 
Bt  encore  donnée  à  la  foudre  au  vers  VIII,  85,  5.  On  «  pré- 
sente »  à  Indra  la  foudre,  V,  32,  7,  comme  on  lui  présente  le 
Soma,  t6t(i.5.  C'est  encore  par  allusion  à  la  foudre,  et  en  assi- 
^mnilant  le  Soma  à  l'arme  d'Indra,  que  l'auteur  du  vers  X,  116^ 
-4,  l'invite  à  faire  couler,  dans  son  ventre  (cf.  I,  104,  9  etpas^ 

1.  Voir  plas  haut,  p.  251. 

î.  Cf.  encore  la  foudre  «distribuée  en  divers  lieux  »,  X,  27,  21. 

3.  I.  p.  169. 

4.  Sur  le  nom  de  Kâvya  qui  lui  est  attribué,  voir  plus  bas,  section  Y,. 
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sini)  a  le  marteau  de  la  liqueur  pressée  et  offerte  ».  Il  expln 
que  du  reste-  lui-même  sa  pensée  en  ajoutant  au  vers  suivaÂi: 
«  Je  te  donne  la  force^  à  toi  qui  es  déjà  fort.  »  An  lieu  d*m& 
marteau,  c*est  un  crochet,  ankuça ,  qui  représente  le  Soma* 
foudre,  au  vers  X,  44,  9.  Le  chantre  déclare  qu'il  présente  i 
Indra  un  crochet  bien  fait,  pour  que  le  dieu  remploie  kO^ 
truire  les  démons,  et  dans  le  même  vers,  il  Tinvite  à  boire  le 
Soma  qu'il  lui  offre,  donnant  ainsi  lui-même,  à  côté  delà 
formule  mythique,  Texplication  de  cette  formule.  Le  Soma 
est  donc  appelé  la  foudre  dlndra,  parce  qu'il  est  rinstrumeat 
de  ses  victoires.  Mais  il  ne  faudrait  pas  réduire  cette  concep- 
tion à  la  valeur  d'une  simple  métaphore.  Le  Soma  terrestre 
est  identique  par  sa  nature  au  Soma  céleste,  et  celui-ci  est 
réellement  la  foudre  d'Indra  quand  il  représente  l'éclair.  La 
foudre  qu'au  vers  V,  48,  3,  un  personnage  anonyme  «  fait 
couler  au  moyen  des  pierres  »  sur  le  démon,  est  bien  la  fo«r 
dre  réelle,  si,  comme  il  est  vraisemblable,  ce  personnage  n'est 
autre  qu'Indra.  Entent  cas,  c'est  bien  Indra  qui  «découvre», 
au  vers  III,  44,  5,  une  foudre  «  pressée  par  les  pierres  », 
laquelle  ne  peut  être  que  le  Soma-éclair*.  Les  vaches  com- 
pagnes d'Indra,  I,  84,  10  et  11,  qui  «cuisent  »  *  ponr 
lui  le  Soma  et  lui  envoient  la  foudre,  sont  les  eaux  célestes, 
et  le  Soma  qu'elles  cuisent  ne  diffère  pas  de  la  foudre  dont 
elles  arment  le  dieu.  Au  vers  VlU,  89,  9  encore,  ce  sont,  A 
ce  qu'il  semble,  les  eaux  du  ciel  qui  présentent  «  comme  une 
offrande»  à  Indra  la  foudre  «  qui  était  gisante  dans  la  mer»  et 
«couverte  d'eau».  En  somme,  le  breuvage  et  la  foudre  d'Indra 
ne  font  qu'un.  Les  Aishis  ont  pu  prendre  leurs  formules  à  la 
lettre  quand  ils  se  vantaient  de  mettre  la  foudre  dans  les 
mains  d'Indra,  cf.  I,  63,  2,  et  il  est  permis  en  revanche  d'ex- 
pliquer par  une  allusion  au  sacrifice  céleste  l'application  des 
mêmes  formules  aux  dieux  alliés  d'Indra,  11,20,  8.  La  foudrei 
quon  appelle  Soma,  n'est  pas  d'ailleurs  un  éclair  sans  ton- 
nerre :  «  Soma,  le  breuvage  d'Indra,  est  devenu  la  foudre  qui 
acquiert  mille  biens,  çuand  son  hymne  retentit  »,  IX,  47,  à^ 
De  même  qu'il  met  la  foiMlre  dans  les  nains  lladra,  la 
prêtre  attelle  aussi  ses  chevaux,  I,  82,  1-^  ;  lU,  35,  2  ;  50^ 

1 .  Cf.  la  conquête  du  Soma^  plus  haut,  p.  195. 

2.  Voir  p.  83. 

3.  Remarquons  encore  que  les  «  cent  nœuds  »  de  la  foudra  (voir  Ûrast- 
manu,  s.  v.  çataparvan),  devaient  rappeler  les  nœuds  de  la  plante  du  Soma 
{somO'parvan), 


r 
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j2;  VII,  19,  6.  On  trouvera  plus  loin  de  nombreuses  formules 
qui  font  de  la  prière  l'instrument  principal  de  cette  opérà- 
^on.  Mais  il  est  dit  aussi  de  la  «  coupe  »,  c'est-à-dire  de  la 
liqueur  sacrée,  qu'elle  attelle  les  Haris  S  I,  82,  4,  comme  il 
est  dit  ailleurs'  qu'elle  aiguise  la  foudre  d'Indra,  -^  et  des 
âornas  eux-mêmes,  qu'ils  mettent  en  mouvement  les  deuxHa- 
TÎSf  X,  96,  7,cf.  6.  C'est  sans  doute  dans  le  même  sens  que 
Sema  est  appelé  le  maître  des  Haris,  IX,  105,  5  (cf.  encore 
XX,  96,  2). 

Or  nous  montrerons  de  plus  que  la  prière  qui  attelle,  ou 
<pà  sert  à  atteler  les  chevaux  d'Indra,  se  substitue  souvent  à 
-ces  chevaux,  qu'elle  devient  elle-même  la  monture,  ou  encore 
le  véhiculé  du  dieu.  Il  faut  nous  attendre  à  trouver  cette  con- 
<^ption  curieuse  de  l'action  du  sacrifice  appliquée  au  Soma 
comme  à  la  prière. 

On  sait  déjà  que  le  Soma  est  très  fréquemment  représenté 
comme  un  cheval  '.  Rien  n'était  plus  simple  que  d'en  faire  en 
particulier  un  cheval  d'Indra,  puisque  c'est  «  avec  le  Soma 
pressé  »  qu'Indra  est  amené  «  de  loin  »  au  sacrifice,  VII,  33, 
2.  Et  en  eflfet,  l'auteur  du  vers  X,  144,  1,  présente  le  Soma 
à  Indra  en  lui  disant  :  «  Ce  Soma^  ô  immortel  !  te  tient  lieu 
de  cheval  ».  Au  vers  I,  130,  2,  ce  sont  peut-être  les  Somas 
qu'on  lui  offre  qui  doivent  l'amener  comme  les  Haris  amènent 
le  soleil.  En  tout  cas  il  ne  peut  y  avoir  de  doute  sur  le  sens  des 
vers  VI,  37, 1-3.  Les  Haris  qui  sont  attelés  pour  faire  descendre 
lodra  (vers  1)  ue  diffèrent  pas  de  ceux  qui  «  se  purifient  dans 
la  euve  »  (vers  2).  Il  n'y  a  pas  là  un  simple  rapprochement 
des  deux  emplois  du  mot  hari  comme  nom  des  chevaux  d'In- 
dra, et  comme  épithète  consacrée  des  Somas,  cf.  X,  96,  6  et 
7.  Il  est  dit  en  effet,  au  vers  3,  des  chevaux  qui  doivent  porter 
le  dieu,  qu^ils  «  s'élancent  vers  lui».  Les  chevaux  qui  vont  au 
devant  d'Indra  ne  peuvent  être  dans  ce  passage  que  les  Somas 
qui  lui  sont  offerts  *.  Ceux  qui  reçoivent  au  vers  VIII,  4, 
14%  répithète  cidhvaraçri  «  faisant  l'ornement  du  sacrifice  », 
appliquée  aussi  à  Agni,  I,  44,  3,  et  i  Soma,  X,  36,  8,  i>ont 

t.  BêHpofêna,  An  r^rs  1,  61,  f6r,Ia  même ëpïflr&ta est  appfiquée  aux  prière^ 
li  f«  m«C  hdpiyûfand  doit^  comme  je  le  pense,  être  conservé  sous  la  ionaê 
qn^  a  éans  la  «amhità,  et  si  Taccent  doit  lui  être  restftoé,  ef.  I,  62,  13. 

9.  Voir  cThàmÊwa,  p.  951. 

%,  Voir  I,  p*  999-993. 

4.  Nous  verrons  que  dans  dan?  d'autres  passagw  ce  sont  les  prière». 

5.  Et  au  t«r9 1,  47,  ^^  où  les  dîevx  qtrlls  doffent  amener  sont  les  Açvina. 
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sans  doute  encore  des  chevaux  liturgiques.  Ce  caractère 
de  saurait  en  tout  cas  être  refusé  aux  deux  chevaux  que 
le  prêtre  qui  les  attelle  nomme  saparyû  «  pieux  »,  et  dont 
Indra,  à  ce  qu'il  ajoute,  a  de  tout  temps  récompensé  la 
piété,  III,  50,  2.  Les  chevaux  liturgiques,  quand  ils  ne  sont 
pas  autrement  désignés,  peuvent  être  d'ailleurs  les  prières 
aussi  bien  que  les  Somas.  Mais  quand  ils  reçoivent  le  nom  de 
Aart,  ce  nom,  bien  qu'il  soit  aussi  appliqué  aux*  prières,  II, 
18,  7,  éveille  plutôt,  à  défaut  d'indication  contraire,  l'idée  du 
Soma  auquel  il  est  si  souvent  donné.  Il  se  rencontre  dans  une 
formule  deux  fois  répétée,  dont  on  n'a  encore  donné,  ce  me 
semble,  aucune  explication  satisfaisantes  S  et  qui  parait  signi- 
fier qu'Indra  «  goûte  »  les  deux  Haris  que  lui  offre  le  prêtre. 
Au  vers  II  de  l'hymne  I,  63,  elle  est  combinée  avec  une  for- 
mule déjà  citée  et  très  significative  :  «  Lorsque  tu  as  ^oû^Ies 
deux  Haris,  le  chantre  a  mis  la  foudre  dans  tes  mains.  »  Lçs 
Haris  seroht  encore  des  chevaux  liturgiques  au  vers  IX  et  der^- 
nier  du  même  hymne,  si  on  le  traduit  ainsi  :  «  L'œuvre  a  été 
accomplie  pour  toi,  ô  Indra,  par  les  Gotamas  ;  les  prières 
ont  été  dites,  accompagnées  de  l'hommage  et  des  dexAX  Haris.9 
Si  nous  passons  à  l'hymne  X,  105,  nous  y  trouvons  notre  for- 
mule suivie  de  détails  encore  plus  curieux.  Dans  le  vers  même 
où  elle  figure  (2),  les  deux  Haris  du  sacrificateur  •,  les  deux 
chevaux  qu'il  veut  faire  «  goûter»  à  Indra,  semblent  être, 
avec  cette  incohérence  d'images  qui  se  rencontre  si  souvent 
dans  les  hymnes,  et  avec  une  crudité  d'expression  qui  y  est 
plus  rare,  comparés  tour  à  tour  aux  parties  génitales  du  mâle' 

1.  M.  Grassmann  et  M.  Ludwig  ne  cherchent  pas  même  à  mettre  leur 
traduction  du  Ters  X,  105,  2  d'accord  avec  celle  du  vers  I,  63,  S. 

2.  Le  génitif  ^o^^a  ne  parait  pas  pouvoir  8*appliquer  à  Indra  auquel  doit 
se  rapporter  le  nominatif  patir  dan.  Son  antécédent  sous-entendu  est  tant 
doute  gouverné  par  le  mot  stotram  du  vers  précédent.  Les  deux  Tert  en- 
semble composent  une  de  ces  invitations  pressantes  qu*on  rencontre  80U?6nt 
dans  les  hymnes.  Le  poète,  comme  celui  qui  souhaite  qu'Indra  conquière  la 
«  liqueur  avec  la  liqueur  »,  X,  120,  3,  parait  demander,  en  retour  de  son 
sacrifice,  Tépanchementdu  Soma  céleste  et  de  la  pluie  à  laquelle  il  est  mêlé,  et 
cette  pluie  doit,  en  tombant,  humecter  la  barbe  {çmaçâ,  de^maf  (?),cf  çmaçru) 
d*Indra,  cf.  X,  23,  4,  comme  le  Soma  qu'il  boit,  II,  11,  17.  La  traduction  lit-^ 
térale  serait  :  «Quand  la  liqueur  descendra- t-elle  par  la  harbe,  pour  toi  aceep' 
tant  ThjFmne  (d'un  sacrificateur)  dont  tu  goûteras  les  deux  Haris,  etc.  •» 
Cette  liqueur,  quoique  désignée  par  le  mot  vâr  «  eau  »,  parait  être  assimilée 
par  Tépithète  suta  au  Soma  céleste.  Quant  à  Tépithète  dirgha,  c  qui  dure  », 
probablement  «  qui  coule  longtemps  »,  elle  se  trouve  dans  une  formule  ana- 
logue, I,  37,  11.  Sur  vàtàpya^  voir  I,  p.  171,  note  1. 

3.  Çepa^  au  duel,  parce  que  le  mot  hari  est  lui-même  au  duel.  La  parti- 
cule anu  doit  sans  doute  être  ajoutée  au  verbe  ves. 
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et  à  celles  de  la  femelle^.  Ces  traits  bizarres  rappellent,  le  se- 
cond la  comparaison  de  la  prière^,  et  même  du  Soma^,  à  une 
épouse  parée  pour  Indra,  IX,  46, 2;  le  premier,  la  comparaison 
déjà  signalée  dlndra  lui-même  à  une  épouse  qu'appellent  les 
désirs  du  sacrificateur ,  IV,  20,  5.  Mais  ce  qui  est  tout  à  fait 
caractéristique,  c'est  Tidée,  exprimée  au  vers  suivant  (3), 
qu'Indra  s'éloigne  effrayé  des  deux  Haris,  a  comme  un  mortel 
fatigué  ».  Il  n'était  guère  possible  d'exprimer  d'une  façon  à 
la  fois  plus  hardie  et  plus  claire  l'idée  que  le  prêtre  fait  d'Indra 
son  serviteur  et  lui  impose  une  tâche  que  le  dieu  trouve 
quelquefois  trop  lourde.  Les  Haris  qu'il  fuit  sont  bien  déci- 
dément les  Somas  ou  les  prières,  plus  probablement  les  Se- 
mas. Peut-être  même  faut-il  entendre  la  dernière  partie  du 
vers  V  en  ce  sens  qu'Indra  goûte  «  avec  ses  joues  (ou  ses 
mâchoires?  çipra)  »,  en  un  mot  qu'il  avale  les  deux  Haris  qui 
sont  censés  le  porter*.  Citons  encore  le  vers  X,  23,  2  :  «  Les. 
deux  Haris  sont  les  richesses  qu'il  trouve  dans  la  cuve.  i>  Ces 
richesses  ne  sont  autres  que  le  Soma  lui-même.  Enfin  les 
deux  chevaux  sur  lesquels  il  monte^  quand  il  s'enivre  chez 
Uçanâ  Kâvya,  I,  51,  11>  cet  ancien  sacrificateur  qui  lui  a 
forgé  une  foudre  «enivrante»,  I,  121,  12,  rappellent  ceux 
qu'il  a  «  goûtés  »  chez  le  chantre  qui  met  aussi  dans  ses  mains 
la  foudre,  I,  63,  2  ^ 

Mais,  dira-t-on,  pourquoi  deux  chevaux  pour  représenter 
un  élément  unique  du  culte  ?  L'idée  pourrait  venir  de  cher- 
cher dans  les  deux  Haris  liturgiques  la  représentation  d'un 
couple  formé  de  la  prière  unie  au  Soma,  et  il  n'est  pas  im- 
possible que  cette  interprétation  ait  quelquefois  été  celle  des 
/lishis  eux-mêmes.  Mais  la  conception  des  Haris  terrestres 
présuppose  celle  des  Haris  célestes.  Car,  je  prie  le  lecteur 
de  ne  pas  s'y  tromper,  je  n'ai  pas  entendu,  dans  les  remar- 
ques qui  précèdent,  expliquer  l'origine  du  mythe  des  deux 

t.  J*adopte  pour  ra;7Àeptnd  l'interpréta  tion  de  M.  Orassmann.  Cf.  IX,  lit,  4. 

S.  Cette  comparaison  est  extrêmement  fréquente.  Voir  plus  bas,  p.  268. 

1.  On  sait  que  les  Somas,  quoique  màles^  sont  aussi  quelquefois^  en  tant 
qa*oflrandes,  comparés  à  des  vaches  qui  nourriraient  Indra  comme  un  veau. 
Voir  ci-dessus,  p.  250. 

4*  L*h7mne  entier  est  composé  de  spéculations  sur  les  éléments  du  culte. 
Cf.  encore  auvers  X  le  nom  de  Priçni  (la  vache  céleste)  donné  à  la  cuillère 
da  sacrifice. 

5«  Au  vers  X,  S7,  3,  les  deux  «  taureaux  »  que  les  sacrificateurs  «  annoncent 
à  Indra  «  pourraient  bien  ne  pas  différer  non  plus  des  deux  taureaux  du  vert 
X,  105,  4,  évidemment  identiques  aux  deux  Haris  liturgiques  -célébrés  dans 
le  même  hymne. 

Bbroaioni,  La  Reiigion  védique ,  II.  17 
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chevaux  bais  d7ndra.  L'attention  que  je  donne  dans  tout  ce' 
livre  à  une  mythologie  qui  me  paraît  avoir  été  trop  négligée 
jusqu'ici,  et  qu'on  pourrait  appeler  la  mythologie  liturgique, 
ne  me  fait  pas  méconnaître  l'autre.  Rien  n'était  plus  naturel 
que  de  donner  à  une  divinité  guerrière  un  attelage  de  deux 
ou  de  plusieurs  chevaux,  et  d'attribuer  à  ces  chevaux  la  cou- 
leur brillante  des  phénomènes  auxquels  elle  préside.  Anvers 
II,  11,  6,  les  deux  Haris  d'Indra  sont  deux  rayons  du  soleil, 
cf.  I,  16,  1.  Ailleurs  ils  sont  appelés  les  Haris,  les  chevaux 
«  du  vent  »,  IV,  16,  11  ;  X,  22,  4  et  5,  cf.  I,  121,  12  ;  Vm, 
1,  11*.  Ce  n'est  qu'après  coup,  et  par  une  application  par- 
ticulière de  la  conception  générale  du  sacrifice  et  de  son 
action  sur  Indra,  que  l'attelage  de  ce  dieu  est  devenu  un 
attelage  liturgique.  Le  pluriel,  dans  les  formules  où  nous 
rencontrons  cette  conception  nouvelle,  s'expliquerait  aisé- 
ment par  l'emploi  fréquent  du  même  nombre  pour  la  prière 
et  pour  le  Soma.  Mais,  en  réalité,  il  n'a  pas  besoin  d'une  ex- 
plication particulière,  non  plus  que  le  nombre  deux  dont  il 
est  quelquefois  rapproché  dans  une  même  formule,  III,  50,  2. 
Le  nombre  deux,  comme  le  pluriel,  était  donné  par  les  for- 
mules qui  s'appliquent  aux  Haris  célestes,  et  on  a  pu  dire 
du  Soma  seul,  comme  de  la  prière  seule.  H,  18,7,  qu'il  était 
«  les  Haris  »  ou  «  les  deux  Haris  »  d'Indra. 

Je  crois  pourtant  que  le  couple  des  Haris  a  quelquefois 
pris,  dans  l'ordre  d'idées  qui  nous  occupe,  une  signification 
propre.  Mais  j'insisterai  moins  sur  la  distinction  possible  de 
deux  éléments  difi'érents  du  sacrifice  terrestre,  comme  le 
Soma  et  la  prière,  que  sur  celle  de  deux  éléments  apparte- 
nant, l'un  au  sacrifice  terrestre,  l'autre  au  sacrifice  céleste. 
C'est  ainsi  du  moins  que  j'expliquerai  l'origine  de  l'épithète 
vivrata  «  suivant  des  lois  difi*érentes  »,  donnée  aux  deux 
Haris.  Elle  est  appliquée  aux  deux  Haris  liturgiques  dans 
les  passages  déjà  cités,  1,  63,  2;  X,  105,  2  et  4,  où  il  sem- 
blé n'être  question  à  la  vérité  que  du  sacrifice  terrestre; 
mais  c'est  peut<être  parce  qu'elle  est  désormais  consaerjée 
comme  le  nombre  deusl  lui-même.  Au  vers  X,  49,2,  en  re^ 
vanche,  la  mention  des  deux  Haris  vivraiâ  est  précédée  dé 
celle  des  races  de  la  terre  et  du  ciel  (et  des  eaux)  qui  honorent 
Indra.  Les  Haris  vivralds  (au  pluriel),  X,  23,  1,  peuvent  être 
les  Somas,  cf.  2,  des  sacrifices  accomplis  dans  les  différentes 

1.  Le  vers  \^  114,  9  parait  leur  attribuer  une  nature  plus  mystérieuse:' 
tf  Qui  conoait  les  deux  Haris  d'Indra  ?  » 
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parties  de  TunÎTers.  C'est  ainsi  que  Soma,  considéré  comme  un 
être  unique,  a  trente-quatre^  formes  semblables  quoique 
et  soumises  à  des  lois  différentes  »,  X,  55,  3.  Les  lois 
a  différentes  »  que  suivent  le  Hari  du  ciel  et  celui  de  la  terre 
ne  sont  d'ailleurs  qu'une  même  loi^  et,  en  réalité,  comme  le 
dit  Tauteur  des  yersYIII,  12,  15,  les  deux  Haris  ne  sont  pas 
vivralà. 

Demandons-nous  maintenant  quel  peut  être  le  sens  précis 
des  formules  qui  donnent  les  Somas  pour  chevaux  à  Indra, 
et  plus  généralement  de  toutes  celles  qui  attribuent  à  ce 
dieu  un  attelage  ou  un  véhicule  liturgique.  Ce  sens  peut 
être  double.  Ainsi  c'est  le  sacrifice  qui,  par  une  de  ces  com- 
binaisons de  figures  différentes  auxquelles  se  complaisent  les 
/tishis,  est  représenté  au  vers  I  de  l'hymne  II,  18  à  Indra, 
comme  un  «  char  »  ^  nouveau,  attelé  dès  le  matin ,  et  con- 
duit par  «  dix  rames  »  qui  ne  sont  autres  que  les  dix  doigts 
du  sacrificateur.  Les  quatre  jougs  de  ce  char  (que  ses  rames 
assimilent  à  un  navire,  cf,  X,  44,  6),  ses  trois  a  fouets  »  et 
ses  sept  rênes  sont  autant  d'allusions  au  sacrifice  mythique 
accompli  dans  les  diverses  parties  de  l'univers  ;  et,  en  effet, 
le  vers  suivant  rappelle  les  trois  formes  du  sacrificateur  par 
excellence,  Agni,  engendré  par  différentes  mères  et  par  dif- 
férents prêtres,  et  qui  n'est  que  sous  sa  troisième  forme  le 
sacrificateur  de  Manus  (ou  de  l'homme).  Or  nous  verrona  ^ 
dans  la  suite  du  même  hymne  le  suppliant  multiplier  les 
prières  comme  autant  de  couples  de  Haris  pour  lutter  contre 
la  concurrence  que  peuvent  lui  faire  d'autres  sacrificateurs, 
et  les  empêcher  d'arrêter  Indra  chez  eux.  C'est  là  une  pre^ 
miàre  destination  des  attelages  et  des  véhicules  liturgiques*  : 
Us  amènent  Indra  sur  le  lieu  du  sacrifice.  Ainsi,  au  lieu  de 
représenter  Indra  lui-même  comme  une  roue  qu'Us  font  rou- 

f .  Voir  I,  p.  S7t  et  II,  p.  147,  en  note. 

S.  La  figure  du  «  char  »  est  souvent  appliquée  au  sacrifice.  Les  saget^ 
ayant  fait  le  sacrifice,  font  rouler  ce  char  avec  la  rie  et  le  sâman  (comme 
ehevaux),  X,  114,  6.  Les  c  rênes  n  du  saériflce  éveillent  Tidée  d*un  char  au 
vert  X,  M,  é,  et  le  char  dont  les  prêtres  sont  invités  à  sdapter  Teasieu  et 
à  diap^Mf  les  rânes,  au  vers  X,  53,  7,  doit  être  également  le  char  du  sacri- 
fice. Le  titre  de  «  cocher  de  la  grande  loi  p,  donné  à  Agni,  IV,  10,  t,  8*6Z- 
pK()ue  dans  le  même  ordre  dldées.  Voir  encore  la  note  suivante^  et  la 
section  consacrée  à  la  prière.  Le  sacrifice  est  aussi  comparé  à  un  cheval, 
VII,  48,  2. 

S.  Plus  bas,  p.  285. 

4.  Au  nombre  de  ces  yéhicules  est  le  char  de  la  Dakshinà  ou  salaire  du 
ftaerifice  (voir  I,  p.  128),  sur  lequel  montent  totu  les  dieux^  I,  123. 1. 
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1er  S  ou  comme  un  cheval  quMls  conduisent  à  l'abreuvoir 
de  Soma,  VIII,  17, 15,  cf.  Vàl.  1, 5,  les  /lishis  assimilent  quel* 
quefois  les  breuvages  qui  Tattirent  à  des  chevaux  qui  ramè- 
nent, VI,  37,  1-2,  cf.  III,  50,  2;  VIII,  4,  14.  Mais  d'un 
autre  côté,  le  char  du  vers  n,  18,  1  est  aussi  appelé  un 
char  «  vainqueur  ».  Le  sacrifice  est  un  «  navire  »  sur  lequel, 
d'après  le  vers  X,  44,  6,  montent  les  sacrificateurs  eux- 
mêmes.  C'est  sans  doute  encore  le  sacrifice  qui  est  représenté 
au  vers  X,  63,  10  comme  un  navire  divin,  et  au  vers  X,  63, 14 
comme  un  char  «  matinal  »  et  «  vainqueur  »,  sur  lequel  leè 
sacrifiants  veulent  monter  pour  leur  salut.  Celui  qui  pense 
à  la  coupe  «attelant  les  Haris  »,  c'est-à-dire  sans  doute,  celui 
qui  n'oublie  pas  de  l'offrir ,  monte  ainsi  sur  le  char  qui  con- 
quiert les  vaches,  I,  82,  4.  Enfin  le  vers  X,  23,  2  qui  men- 
tionne la  victoire  d'Indra  sur  Vritra  (ou  sur  les  ennemis),  en 
même  temps  qu'il  assimile  ses  deux  Haris  «  aux  richesses 
qu'il  a  trouvées  dans  la  cuve  »,  c'est-à-dire  au  Soma,  et  le 
vers  I,  63,  2  *,  où  on  voit  le  chantre  mettre  dans  les  mains 
d'Indra  la  foudre  qui  doit  lui  servir  à  frapper  l'ennemi,  en 
même  temps  qu'il  lui  fait  «  goûter  »  les  deux  Haris,  c'est-à- 
dire  encore  le  Soma,  ces  deux  passages,  dis-je,  nous  mon- 
trent que  l'attelage  liturgique  d'Indra  n'amène  pas  seulement 
le  dieu  au  sacrifice,  mais  qu'il  le  conduit  encore  au  combat, 
comme  le  sacrifice,  pris  dans  son  ensemble,  conduit  le  sacrifi- 
cateur lui-même  au  but  qu'il  poursuit.  Au  vers  VI,  37,  3, 
les  chevaux  qui  vont  chercher  Indra,  c'est-à-dire  les  Semas, 
cf.  1-2,  sont  invités  à  le  conduire  «  à  la  gloire  ».  Soma  est 
«  pour  le  mâle  Indra  »  un  cheval  mâle  qui  conquiert  un 
immense  butin,  I,  175,  1,  dans  les  combats,  cf.  2.  C'est  ainsi 
encore  que  le  «  char  de  la  loi  »  sur  lequel  monte  Brihaspati, 
c'est-à-dire  le  char  du  sacrifice,  cf.  IV,  2,  14,  reçoit  les 
épith êtes  suivantes,  II,  23,  3:  «  Brillant,  '.errible,  triom- 
phant des  ennemis,  tueur  de  Rakshas,  fendeui  d'étables, 
conquérant  de  la  lumière.  »  Citons  enfin  l'hymne  I,  164, 
où  le  char  dont  la  course  symbolise  l'ordre  général  du  monde, 
dans  le  temps  (vers  11  ;  48,  cf.  12),  et  dans  l'espace  (vers  II  ; 
III  ;  XII;  XIII)',  semble  bien  représenter  le  sacrifice  conçu  sous 
sa  forme  la  plus  haute  et  la  plus  complète,  le  sacrifice  accom- 


1 .  Voir  plus  haut,  p.  232. 

2.  Cf.  ],  51,  11  (plus  haut,  p.  256  à  257). 

3.  Cf.  plus  haut,  p.  129  et  130. 
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pli  à  la  fois  dans  toutes  les  parties   de  T univers  (vers  2-3» 
comparés  à  14-15  et  6-7*). 

Ce  n'est  peut-être  pas  sans' allusion  à  Tidentification  du 
Soma  avec  Tarme  et  avec  les  chevaux  dlndra,  que  les  /lishis 
emploient  une  même  racine,  miç,  myaksh,  miksh^,  propre- 
ment «  mêler  )>  ou  «  être  mêlé  »,  pour  exprimer  l'idée  d'une 
relation  étroite,  d'une  union  intime  du  dieu  avec  le  Soma» 
d'une  part,  et  avec  sa  foudre  et  ses  Haris  de  l'autre.  Ainsi, 
nous  voyons  que  le  Soma,  comme  il  se  «  mêle  »  aux  vaches» 
m»  50,  3  ;  IX,  61,  21,  c'est-à-dire  au  lait,  se  mêle  également» 
VI,  34,  4,  ou  est  mêlé,  X,  104, 2,  à  Indra,  cf.  IV.  29,  4.  On  dit 
aussi,  en  renversant  les  termes,  qu'Indra  est  mêlé,  c'est-à- 

i.  Voir  particulièrement  p.  143  et  suiv. 

S.  La  forme  forte  serait  myaç;  elle  est  devenue  myaksh  par  Taddition 
à^xui  s,  Miç  et  miksh  sont  \e8  formes  faibles  correspondantes.  L'existence  d*ane 
forme  meksh  (daas  le  causal  mekshayati  et  dans  le  mot  mekshaoa)  n*est  pas 
plus  surprenante  que  celle  d'une  forme  mard  «  frotter  »  par  exemple  à  côté 
de  mrad.  Je  n*hésite  pas  à  admettre  une  parenté  des  mots  â-miç-hj  ni-miç^ 
Uky  êam'miç-la,  avec  toutes  les  formes  verbales  que  M.  Roth  répartit  entre 
deux  racines  différentes,  myaksh  et  miksh,  dont  la  seconde  seule  se  rattache- 
rait à  la  racine  miç,  la  première  devant  signifier  4  être  solidement  établi  », 
et  que  M.  Grassmann  rapporte  également  à  deux  racines,  dont  Tune  aurait 
aussi  la  forme  myaksh^  mais  avec  un  sens  tout  différent,  celui  de  «  briller  n, 
taudis  que  la  seconde  ue  serait  autre  que  la  racine  miA  u  arroser  ».  La  grande 
majorité  des  formes  en  miksh  sont  unies  à  Tun  des  préfixes  d,  ni  ou  sam^  et  il 
7  a  une  relation  évidente  entre  leurs  emplois  et  ceux  des  trois  mots  cités. 
Les  formes  unies  au  préfixe  â  et  le  moi  dmiçla  ne  se  recontrent  que  dans  un 
•eol  et  même  hymne,  aux  vers  VI,  29,  2-4.  Les  emplois  des  formes  unies  au 
préfixe  sam,  L  87,  6;  165,  1  ;  V,  58,  5,  sont  tout  à  fait  semblables  à  ceux  du 
mot  sammiçla  (cf.  particulièrement  I,  64,  10;  III,  26,  4;  VII,  56,  6).  Enfin  on 
ne  peut  non  plus  méconnaître  un  rapport  entre  les  emplois  des  formes  unies 
au  préfixe  ni  et  ceux  du  mot  nimiçla  (cf.  particulièrement  VII,  20  4;  VJII, 
50,  18;  86,  8).  Les  emplois  des  formes  en  myaksh^  quoique  peu  nombreux, 
soffiflent  pour  nous  révéler  la  parenté  de  ces  formes,  tant  avec  les  mots 
comme  nimiçla  (cf.  X,  41,  2  et  VIII,  85,  3,  d'une  part,  I,  167,  3;  VI,  50,  5  et 
1, 167,  6,  cf.  5,  de  Tautre),  qu*avec  les  formes  en  miksh^  (cf.  les  derniers 
passages  cités  et  V,  58,  5,  Rodasî  étant  assimilée  à  la  prière  des  Maruts, 
voir  plus  bas,  troisième  partie;  cf.  encore  VI,  11,  5  et  VI,  34«  4,  en  rappro- 
chant ayàmi  de  ni  ayâmi).  Or  M.  Roth  a  rapproché  avec  raison  les  mots 
âmiçla,  nimiçla^  sammiçla  du  sanskrit  classique  miçra  signifiant  f  mêlé  à  ». 
Ce  sens  permet  de  rendre  compte  de  tous  leurs  emplois,  en  même  temps 
que  de  ceux  de  toutes  les  formes  verbales  en  myaksh  et  en  miksh,  et  des 
formes  nominales  mimiksha  et  mimikshu  (ainsi  que  du  causal  mekshayati  et 
des  mots  mekshana  «  cuiller  à  mêler  »,  cf.  âmikshâ  a  mélange  »).  Le  verbe  a 
souvent  le  sens  neutre  a  être  mêlé,  être  uni  »,  à  Tactif*  I,  165,  1  ;  V,  58,  6; 
VI,  29,  8,  cf.  I,  167,  4,  aussi  bien  qu'au  moyen,  I,  87,  6;  X,  96,3,  et  sous  la 
forme  myaksh  (actif  aux  vers  1, 167,  3;  169,  3;  VI,  50,  5;  X,  44,  2,  moyen 
au  vers  VI,  11,  6)  aussi  bien  que  sous  la  forme  miksh.  Mais  il  a  aussi  le 
sens  transitif,  X,  104,  2  et  passim.  Le  préfixe  apa  donne  à  la  forme  myaksha, 
au  Ters  II,  28,  6,  le  sens  contraire  d'  a  éloigner  ».  Les  préfixes  d,  nt,  sam, 
ne  font  que  préciser  avec  des  nuances  diverses  la  signification  du  simple 
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dire  intimement  uni  au  Soma*,  VI,  23,  1  ;  Vin,  33,  4,  ainai 
qu'à  la  prière,  VI,  23,  1.  Cette  uuioû  dlndra  avec  le  Soma 
Gtst  exprimée  par  les  mêmes  termes  que  Tunion  dlndra  c  avec 
son  héroïsme  »,  VUI,  50,  18.  cf.  VI,  29,  2  ;  X,  96, 3\  peut- 
être  parce  que  le  Soma  (comme  aussi  la  prière)  est  la  force 
d'Indra,  et  que  le  dieu  se  l'assimile,  en  fait  une  partie  inté- 
grante de  lui-même.  Or,  on  dit  également  que  la  foudre  est 
.unie,  littéralement  «  mêlée  »  aux  bras  dlndra,  VIII,  85,  3  ; 
Xy  44,  2,  cf.  VII,  20,  4  ;  VIII,  50,  18^  (cf.  le  Soma  passant 
,dans  les  membres,  VIII,  17,  5,  dans  les  bras,  III,  51,  12,  du 
dieu),  et  qu'Indra  est  «  mêlé  »,  uni  à  ses  deuxHaris,  I,  7,  2. 
Au  vers  VIII,  33,  4,  les  deux  Haris  et  le  Soma  sont  même  ex- 
pressément rapprochés  dans  une  formule  du  même  genre  (cf. 
encore  VI,  23,  1).  Cet  emploi  si  caractéristique*  des  mots 
formés  de  la  racine  miç,  myaksh,  mikshy  s'expliquerait  par- 
faitement pour  une  foudre  et  pour  des  Haris  qui  ne  seraient 
que  des  représentations  mythiques  du  Soma^. 

L*objet  auquel  U  sujet  ou  le  régime  direct  du  verbe  est  mêlé,  uni,  est  eoof- 
-truit,  tantôt  à  l'instrumental,  I,  i2,  3;  34,  3  ;  47,  4  ;  48, 16;  S7,  6;  44S,  S; 
157,  4;  165,  1;  V,  58^,  5;  IX,  107,  6,  tantôt  au  locatif,  VI,  29,2;  X  96,3, 
(cf.  I«  64,  4,  en  corrigeant  avec  M.  Grassmann  mimrikshur  en  mimikÊàur)^ 
ou  même  au  datif,  X,  104,  2,  cf.  VI,  29,  3.  Le  régime  des  mots  nimtiçiat 
sammiçia,  mimifcsha,  mimikshu^  se  construit  pareillement  soit  à  rinstm- 
mental,  I,  64,  10;  II,  36,  2;  III,  26,  4  ;  50,  3;  VII,  56,  6;  IX,  61,  21;  X,  6,  ♦, 
soit  au  locatif,  I,  7,  2;  166,  11;  VI,  23,  1;  VIII,  33,  4;  85,  3,  soit  aa  dfttif, 
VIII,  50,  18.  On  trouve  même  Taccusatif  avec  des  formes  verbales  acoompa- 
gnées  du  préfixe  m,  pour  désigner,  non  pas  Tobjet  que  le  sujet  «  mêle  » 
ou  tt  unit  »  à  un  autre,  mais  celui  qu'il  unit  «  à  lui-même  »,  bien  que  le 
verbe  n'ait  pas  la  forme  moyenne,  VII,  20,  4;  VIII,  50, 18  (cf.,  avec  le  mojen, 

n,  3,  H). 

1.  Cf.  le  mélange,  c'est-à-dire  l'étroite  union  d*Agni  avec  le  beurre,  II,  S, 
11;  cf.  X,  6,  4,  et  celle  du  sacrifice  lui-même  avec  la  liqueur  céleste  qui  en 
est  la  récompense,  qui  l'arrose,  I,  22,  3,  cf.  13  ;  34,  3;  47,  4;  142«  9;  IX, 
107,  6,  cf.  VIII,  10,  2  et  I,  157,  4  ;  VI,  70,  5. 

2.  Des  formules  analogues  sont  appliquées  aux  Maruts,  I,  64,  10;  87,  6; 
165,  1;  III,  26,  4;  V,  58,  5;  VII,  56,  6.  Au  vers  V,  58,  5,  compares  I,  i«7, 
3  et  6;  VI,  50,  5.  Voir  la  note  ci-dessus. 

3.  Remarquez  encore  dans  ce  vers  le  rapprochement  de  sammiçla» 

4 .  Les  mêmes  mots  prennent,  il  est  vrai,un  sens  plus  abstrait  aux  vers  I, 
48,  16  et  I,  166,  11,  où  ils  expriment  Tunion  de  l'homme  avec  la  «  richesse» 
qu'il  reçoit  des  dieux,  et  celle  des  Maruts  avec  le  dieu  Indra  dont  ils  sont 
les  compagnons.  Mais  ce  sont  là  des  emplois  rares,  et  qui  ne  dlBdinuevt pas 
l'intérêt  du  rapprochement  que  nous  avons  tenté  entre  les  formules  ooneer- 
nant  les  Haris  ou  la  foudre  et    celles  où  figure  le  Soma. 

5.  On  pourrait  croire  aussi  que  c'est  en  qualité  de  sacrificateurs  célestes, 
)>renant  eux-mêmes  leur  part  du  Soma  qu'ils  offrent  à  Indra,  que  les  Ma- 
ruts lui  disent  u  Ton  arme  est  mêlée,  unie  à  nous  »,  I^  169,  3.  Il  est  dit 
,S8ssi  des  Maruts  qu'ils  sont  «  unis  »  à  leurs  montures  et  à  leurs  armes ,  ef,  I, 
.4^  4,  «  par  Iss  sacriâces  «,  sans  doute  par  les  sacrifiées  que  leur  offrait 
les  homîses,  U,  t6,  S. 
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0&  peut  citer  encore  dans  le  même  ordre  d'idées  les  passa- 
;g68  qui  font  de  la  foudre,  I,  33,  10,  ou,  ce  qui  revient  au 
même,  de  la  flèche,  VIII,  66,  7,  dlndra,  un  compagnon,  un 
&Ui^>  Smi»  de  ce  dieu,  cf.  VI,  21,  7  ;  X,  92,  7.  Ces  passages 
permettraient  peut*être  de  prendre  au  propre  le  nom  de 
«  mâle  »  également  donné  à  la  foudre,  VIII,  6,  6,  et  la  per- 
sonnification ^  de  la  foudre  s'expliquerait  bien  encore  par  son 
identification  avec  Soma^. 

Quoiqu  il  en  soit,  Soma  figure  souvent  dans  les  hymnes, 
sous  son  propre  nom,  comme  un  allié  dlndra  dans  ses  com- 
bats. La  liqueur  qui  enivre  le  dieu  guerrier  et  «  par  laquelle  » 
.11  triomphe  de  ses  ennemis,  X,  116,  3,  est  elle-même  un 
.  dieu.  C'eist  par  la  force  de  ce  a  dieu  »  que  le  «  dieu  »  Indra  a 
conquis  tous  les  mondes,  VIII,  81,  6,  et  fait  couler  les  eaux 
du  ciel,  II,  22,  4,  cf.  1. 

On   ne  dit  pas  seulement  en  termes  vagues  que  Soma  a 
<L  aidé  »  Indra  II,  11,  11,  le  «  briseur  de  forteresses  »,  VI, 
20,  3,  à  tuer  Vritra  qui  avait  enveloppé  les  grandes  eaux,  IX, 
.61,  22,  cf,  I,  187,  6,  mais  que  le  puissant*  dieu  Indu*  a  ac- 
compagné le  puissant  dieu  Indra,  II,  22,  1-3. 

Soma  est  le  compagnon,  IX,  14,  4;  65,  12,  cf.  88,  1, 
.r  «  ami  »,  VIII,  48,  2  ;  51,  6  ;  IX,  8,  7  ;  56,  2  ;  97,  11  et43; 
101,  6  ;  X,  25,  9,  du  dieu  qu'il  enivre,  I,  4,  7,  et  monte  avec 
lui  sur  son  char,  IX,  87,  9  ;  96,  2  ;  103,  5.  C'est  avec  Soma 
pour  «allié»,  cf.  X,  55,  8,  c'est  grâce  à  r«  amitié  »  de  Soma, 
qu'Indra  a  frappé  Ahi,  épanché  les  eaux  célestes,  accompli 
ses  diflerents  exploits,  IV,  28,  1-2.  Naturellement,  le  Soma 
allié  d'Indra  pourra  être  le  Soma  céleste  aussi  bien  que  le 
.Soma  terrestre.  C'est  ainsi  qu'au  vers  X,  124,  6,  le  Soma  en 
compagnie  duquel  Indra  doit  tuer  Vritra,  est  invité  par  lui 
à  «  sortir»  du  séjour  mystérieux*  où  il  était  caché.   C'est 

1.  Cf.  encore  répithète  uçant  c  bien  disposée»  donnée  à  la  foudre d*Indra, 
ÎI,  il,  6.  La  flèche  qu'Indra  prend  pour  a  alliée  »,  au  vers  VIII,  66,  7,  a 
mille  ailes*  ce  qui  rappelle  la  flèche  «  revêtue  de  Toiseau  »,  VI,  75,  11,  dont 
nous  avons  reconnu  rassimilation  à  Téclair  (p.  182);  mais  elle  a  aussi  cent 
•chevaux  bais  (seul  sens  possible  de  bradhna),    ce  qui  Tassimile  à  un  guerrier. 

2.  Au  vers  IX,  111,  3,  si  le  personnage  qui  forme  couple  avec  la  foudre 
•est  Indra,  nommé  dans  le  même  vers,  il  sera  naturel  d'identifier  la  foudre  à 
Soma,  puisque  c*est  à  ce  dieu  que  Thymne  est  adressé. 

S.  SaiyQj  qui,  comme  épithète  d*un  nom  de  chose,  signifie  souvent  a  efficace  », 
parait  signifier  ici  u  puissant  ». 

4.  Nom  de  Soma.  Voir  ci-dessus  p.  244.    , 

5.  Le  séjour  du  père,  de  Varuna,  presque  confondu  dans  cet  hymne  aveo 
Vritra.  (Voir  III,  p.  145  et  iuiv.). 
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aussi  le  Soma  (si  ce  n'est  TAgni)/  caché  qui  est  désigna 
parle  nom  de  <c  dormeur  »  ;au  vers  I,  51,  3,  où  nous  lisoiu 
qu Indra  a  en  compagnie  de  ce  dormeur,  a  apporté  la  richMM 
à  Vimada  ».  Mais  il  est  permis  de  croire  que  le  Soma  caché,  plm 
naturellement  considéré  comme  une  conquête^  dlndra,  n'est 
devenu  son  allié  qu'en  vertu  de  la  conception  qui  fait  du  sa- 
crifice, dans  le  ciel  comme  sur  la  terre,  le  plus  puissani 
secours  qui  puisse  être  apporté  au  dieu  guerrier.  Le  vers  H, 
22,  1  nomme  le  sacrificateur  céleste  qui  a  a  pressé  »  le  Soma, 
et  donné  ainsi  à  Indra  un  <c  compagnon  »  dans  ses  combats  : 
ce  sacrificateur  est  Vishnu. 

L'alliance  de  Soma  avec  Indra  est  un  trait  essentiel  de  Is 
religion  et  de  la  mythologie  védiques  qui  a  trouvé  son  expres- 
sion dans  le  couple  Indrâ-Somâ^.  Les  Aishis  ont  aimer  i 
apparier  leurs  dieux  ^  Plusieurs  des  couples  qu'ils  ont  ainsi 
formés  rappellent  l'opposition  du  ciel  et  de  la  terre  \  ou 
plutôt  du  monde  invisible  et  du  monde  visible  ^.  Les  deux 
principales  divinités  liturgiques,  Âgni  et  Soma>  sont  aussi 
invoquées  ensemble,  I,  93  (en  entier)  ;  X,  19,  1  ;  66,  T^ 
Enfin  Indra  forme  couple  avec  chacun  des  dieux  du  sacri- 
fice. Nous  retrouverons  plus  loin  le  couple  d'Indra  et 
Agni,   et  celui  d'Indra  et  Brihaspati  ou   Brahmanaspat?. 

1 .  Voir  plus  haut,  p.  79,  et  note  1. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  195, 

3 .  Les  deux  noms  sont  Tun  et  Tautre  au  duel.  Il  en  est  de  même  pour  tou 
les  couples.  Voir  p.  115-116. 

4.  Quatre  couples  sont  invoqués  à  la  fois  au  vers  VII,  35,  1.  Ce  tontOMU 
qu'Indra  forme  avec  Agni,  avec  Varuna,  avec  Soma^  avec  Pûshan. 

5.  Je  n*en  vois  pas  dont  on  puisse  démontrer  qu*ils  représentent  uniqse- 
ment  Topposition  de  Taurore  et  de  la  nuit  (sur  Mitra  et  Varuna,  voir  III,  p. 
110,  mais  aussi  p.  122  et  129),  quoique  ces  phénomènes,  sous  leurs  nomi  fol- 
gaires,  forment  eux-mêmes  un  couple  fréquemment  invoqué  comme  celai  du 
ciel  et  de  la  terre.  Le  couple  du  soleil  et  de  la  lune  est  extrêmement  imN 
(voir  L  p.  157). 

6.  Cf.  Topposition  du  père  et  du  fils  (p.  98  et  suiv.J.  Les  deux  principaux 
sont  le  couple  de  Mitra  et  Varuna  (voir  III^  p.  110,  et  suiv.),  auquel  on  pent 
comparer  ceux  de  Soma  et  Rudra  (III,  p.  32),  d'Agni  et  Parjanya  [IHd,^  p. 
26),  peut-être  aussi  celui  de  Soma  et  Pushan  (voir  plus  bas  le  chapitM  de 
la  troisième  partie  consacré  à  Pûshan),  et  le  couple  d'Indra  et  Varuna,  e*ett 
à-dire  du  dieu  guerrier  opposé  au  dieu  souverain  (III,  p.  139  et  suiv.).  Noos 
consacrerons  une  étude  spéciale  au  couple  des  Açvins. 

7.  Comme  exemples  de  couples  formés  de  deux  personnages  analogues,  on 
peut  citer  encore  celui  du  vent,  VâtOy  et  du  nuage,  Parjanya^  VI,  49, 6  ;  50, 
12;  X,  65,  9;  66,  10.  Indra  forme  également  couple  avec  les  phénomènes  sur 
lesquels  s'exerce  son  action,  avec  le  vent,  Vâyu,  (voir  Qrassmann,  s.  ▼.  M- 
drâvâyû),  et  le  nuage,  (i6tc/.,  Indrâparratâ), 

8.  Nous  verrons  aussi  que  ceux  dlndra  et  Vishnu,  d'Indra  et  Pûshan  peuvent 
être    interprétés  de  même.   Ajoutez  le  couple    d'Indra  et  d*iin  sacriffeaf 
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Celui  dladraet  Soma  est  invoqué  dans  plusieurs  passages,  I^ 
164, 19;  II,  30,  6;  VII,  35,  1  ;  IX,  19,  2.  Il  l'est  particulière- 
ment  aux  vers  IV  et  V  de  l'hymne  IV,  28,  dont  nous  avons 
déjà  cité  les  deux  premiers  vers,  qui  rapportent  les  succès 
d'Iudra  à  son  alliance  avec  Soma  :  ils  ont  triomphé  ensemble 
de  Tennemi,  ils  ont  fendu  l'étable  de  la  vache  et  du  cheval. 
Leurs  exploits  communs  sont  célébrés  avec  plus  de  détails 
aux  vers  I-IV  de  l'hymne  VI,  72  :  Indra  et  Soma  ont  conquis 
le  soleil  et  chassé  les  ténèbres  ;  ils  ont  fait  briller  l'aurore  ; 
ils  ont  >étayé  le  ciel  et  étendu  la  terre;  ils  ont  frappé  Ahi 
Vritra  qui  avait  enveloppé  les  eaux,  et  ont  fait  couler  les  tor- 
rents des  rivières  ;  ils  ont  mis  le  «  cuit  »  (le  lait  cuit)  ^  dans  les 
entrailles  «  crues  »  des  vaches  ;  ils  ont  saisi  le  «  brillant  » 
(le  lait  brillant)  qu'elles  n'ont  pas  retenu.  Indra  et  Soma  sont 
encore  invoqués  ensemble  dans  l'hymne  VII,  104,  comme 
tueurs  de  Raksas.  Ils  les  frappent  avec  l'arme  céleste  qu'ils 
ont  eux-mêmes  fabriquée,  quMls  ont  tirée  des  montagnes, 
c^est-à-dire  des  nuages  (vers  4).  Le  Soma,  assimilé  ailleurs 
à  la  foudre  d'Indra,  devient  ici,  avec  Indra  lui-même,  à  la 
fois  le  forgeron  et  le  porteur  de  la  foudre. 

Dans  certaines  formules,  le  rôle  des  deux  alliés  est  inter- 
verti. Ce  n'est  plus  Soma  qui  aide  Indra,  c'est  Indra  qui  aide 
Soma,  VIII,  85,  13.  Soma,  avec  Indra  pour  allié,  cf.  IX,  11, 
9,  a  triomphé  du  Pani  dès  sa  naissance  et  dérobé  les  armes 
du  méchant  père^  VI,  44,  22.  Il  a  donné  aux  aurores  un  bon 
époux';  il  a  mis  la  lumière  dans  le  soleil  et  le  (lait)  cuit 
dans  les  vaches  ;  il  a  étayé  le  ciel  et  la  terre^  ibid.  23-24  ; 
enfin,  il  a  trouvé  dans  les  espaces  du  ciel  VainrUa  caché, 
ibid.,  c'est-à-dire  que  le  Soma  visible  a  trouvé  le  Soma  in- 
visible, cf.  IX,  96,  18*.  Les  formules  qui  montrent  Indra  ve- 
nant en  aide  à  Soma  rappellent  celle  du  vers  III,  36,  1,  d'a- 
près laquelle  Indra  «rend l'offrande  conquérante».  Leur  in- 
térêt est  dans  ce  fait  que  Soma  y  prend  le  rôle  principal.  ^ 

Les  victoires  dues  à  l'ivresse  d'Indra  sont  ainsi  directement 


tear  mythique,  Kutsa,  et  comparez  Palliance  d'Indra  avec  les  Angiras,  avec 
Im  Marats,  avec  les  Aibhus. 

1.  Voir  plus,  haut,  p.  83. 

S.  Voir  plus  haut  p.  103. 

3.  Voir  plus  haut  p.  46.  Remplacer  là  le  nom  d*Indra  par  celui  de  Soma. 

4.  Voir  p.  87  et  suiv.  Quant  au  char  à  sept  rênes  qu*ii  attelle,  c'est  sans 
douté  le  char  du  sacrifice  universel. 

5.  Au  vers  VIII,  85,  21,  il  est  dit  qu'Indra  accomplit  des  œuvres  héroïques 
et  mérite  d*étre  invoqué  o  comme  le  Soma  qu*il  a  bu  i. 
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,  rapportées  au  breuvage  qui  produit  cette  ivresse.  Celui  dont 

>  Zadra  aime  les  iibatioiis  triomphe  de  ses  ennemis  d  au  moyen 

;  des  Somas  »»  X,  43,  6.  L*  «  armée  »  des  Somas  bus  par  In- 
dra a  conquis  la  lumière  pour  Manu  (ou  pour  l'homme),  X, 
43,  4.  Le  vers  VI,  39,  3^  est  adressé  à  Indra  ;  mais   c'est 

.Soma  qui,  sous  le  nom  d*Indu,  y  est  célébré  comme  Tauteur 
de  la  lumière.  Les  cinq  premiers  vers  de  l'hymne  VI,  47,  à 
Indra,  non  seulement  célèbrent,  au  lieu  dlndra,  le  breuvage 

:  qui  l'enivre,  le  rend  invincible  et  le  fait  triompher  des  dé- 
mons Vritra  et  Çambara   (1    et  2)  ;  mais  ils  attribuent  à 

•  Soma  les  œuvres  même  d'Indra,  y  compris  la  conquête  de 
Tocéan  céleste  (5).  Ce  n'est  pas  tout.  Soma^  reçoit,    au  vers 

'  5,  l'épithète  marutvant  «  accompagné  des  Maruts  »,  épithàte 
consacrée  d'Indra,  c'est-à-dire  qu'il  semble  là  substitué  pu- 
rement et  simplement  au  dieu  guerrier. 

Aussi  bien  le  voyons-nous,  au  vers  IX,  63,  9,  se  décerner 

.  à  lui-même  le  nom  d'Indra  :  «  11  a  attelé  les  dix  Harits  du 
soleil  pour  qu'elles  courent,  en  disant  :  Indu  est  Indra.  » 
L'identification  de  Soma  à  Indra  est  encore  formellement 
exprimée  aux  vers  VII  et  IX  de  Thymne  IX ,  5.  Je  crois  aussi 

.  que  le  vers  IX,  6.  2,  doit  être  entendu  en  ce  sens  que  le  sup- 
pliant attend  de  Soma  les  biens  qu'il  lui  demande  a  par  la 

,  raison  qu'Indu  est  Indra». 

Plus  généralement,  c'est  par  la  substitution  du  breuvage 
au  dieu  qu'il  enivre  qu'il  faut  expliquer  les  formules  où  Soma 
^st  représenté,  non  pas  selileraent  engendrant  les  eaux  ou 
les  aurçres,  faisant  couler  la  pluie  ou  brille^  la  lumière  ^ 
■mais,  comme  le  dieu  guerrier,  conquérant  les  aurores  et  les 
eaux,  IX,  90,  4  et  passim,  «  fendant  les  forteresses  »  qui  les 
renferment,  VIII,  17,  14,  cf.  IX,  108,  6.  C'est  à  Indra  et  à 
Tivresse  qu'il  lui  communique,  I,  175,  5  ;  VIII,  46,  8;  81, 17, 
<][ue  Soma  doit  la  qualification  qu'il  reçoit  de  vritrahan 
«  meurtrier  de  Vritra  »  ou  «  des  Vritras  »,  I,  91,  5  ;  VI,  17, 
11  ;  IX,  25,  3  ;  28,3  ;  37,5  ;  89,7,  cf.  I,  121,  12,  et  même  de 
vvitrahantama  «  le  meurtrier  par  excellence  des  Vritras  », 

1.  L'hymne  entier,  quoique  donné  dans  rAnukramani  comme  adresté  à  In- 
dra, est  peut-être  un  hymne  à  Soma.  La  môme  observation  s'applique  à  l'hymne 
X,  99  :  celui  «  par  la  force  duquel  Trita  s'est  accru  »  (vers  6)  pourrait  bien 
être  le  breuvage  sacré. 

2.  C'est  bien  de  Soma  qu'il  s'agit.  La  répétition  de  ayam  dans  chacun  dea 
cinq  premiers  vers  ne  permet  pas  de  douter  qu'ils  célèbrent  un  seul  etintoe 
personnage. 

3.  Voir  plus  haut,  p.  30  et  suiv.;  ki  et  suiv. 
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IX,  1,3;  24, 6;  X,  25,  9.  Ses  ennemis,  comme  ceux  dlndra^ 
riïÇjiTenc  d*ailleurft,  non  seulement  le  nom  de  Vntras,  IX, 
17,  1  ;  61,  20;  88,  4  ;  110,  1,  mais  encore  celui  de  Dasjrus, 
IX,  88,  4.  * 


SECTION  III 


LA   PRIERE 


L'élément  essentiel  du  sacrifice,  après,  ou  plutôt  avec  le 
Soma,  est  la  prière.  Le  sacrifice  «  sans  prière  »  ne  plaît  pas 
à  Indra,  X,  105,  8.  Anvers  VII,  26,  1,  il  est  dit  que  le  Soma 
n'enivre  pas  Indra  sans  avoir  été  exprimé,  et  que,  même 
après  avoir  été  exprimé,  il  ne  Tenivre  pas  s'il  n'est  pas  accom- 
pagné de  la  prière.  Aucun  texte  ne  saurait  mieux  montrer 
l'étroite  liaison  des  deux  parties  essentielles  du  culte.  Le 
vers  suivant  porte  encore  que  le  Soma  enivre  Indra  «  au  fur 
et  à  mesure  de  la  récitation  des  hymnes  ».  La  prière  et  le 
Soma  sont  souvent  rapprochés  dans  une  même  formule  d'in- 
vocation à  Indra,  II,  12,  14  ;  VI,  38,  4;  VIU,  6,  21  ;  13,  16, 
^tpassim^.  C'est  par  l'action,  ou  peut-être  même  en  compa- 
gnie* de  la  prière,  que  Soma  pénètre  dans  les  membres  d'In- 
dra, in,  51,  12.  Le  cœur  du  dieu  guerrier  est  «  pris  »  quand 
le  Soma  est  exprimé  pour  lui  et  que  la  prière  l'appelle.  Vil, 
24,  2.  Les  deux  choses  qu'on  le  prie  d'entendre,  au  vers 
.Vin,  50,  1,  sont  sans  doute  aussi  la  prière  et  le  bruit  du 
Soma  coulant  à  travers  le  tamis.  Le  sacrifice  céleste  ne  dif- 
fère pas  sur  ce  point  du  sacrifice  terrestre.  L'hymne  «  à  sept 
têtes  »,  rappelant  les  sept  prières,  a  été  chanté  en  l'honneur 
•d'Indra  dans  le  séjour  suprême,  Vâl.  3,  4,  cf.  4,  7.  C'est 
aussi  dans  le  ciel  que  l'hymne  «  est  né  »  en  même  temps 
•que  lui,  et  pour  lui,  ainsi  que  le  sacrifice  pris  dans  son  en- 
semble, Vm,  78,  5  et  6,  cf.  85,  21.  Au  vers  V,  29,  8, 
rhymne  chanté  par  les  dieux  en  l'honneur  d'Indra  figure  à 
côté  du  Soma  et  des  autres  ofi'randes,  et  une  expression  du 
vers  X,  113,  8,  que  nous  retrouverons  plus  loin,  «  l'élo- 
•quence  accompagnée  du  Soma  »,  fera  mieux  ressortir  encore 

1.  Cf.  plus  haut,  p.  24 . 

2.  Voir  encore  plus  bas,  p.  271  et  282. 
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la  relation  qui  existe,  dans  le  sacrifice  cëieste  comme  dans 
le  sacrifice  terrestre,  entre  les  deux  éléments  essentiels  du 
culte,  \e  Soma  et  la  prière. 

Dans  les  figures  qui  concernent  les  prières,  les  hymnes  de 
louange  adressés  à  Indra,  on  ne  peut  s'attendre  à  rencontrer 
des  expressions  aussi  crues  que  dans  celles  qui  décriyent 
ringurgitation  du  breuvage  sacré.  Il  en  est  pourtant  qui  doi- 
Tent  attirer  notre  attention.  Nous  passerons  rapidement  sur 
celle  qui  fait  des  hymnes  de  brillants  vêtements  dont  on  pare 
le  dieu  S  V.  29,  15,  ou  un  onguent  dont  il  est  «  oint  »,  VI, 
69,  3  (cf.  V,  39,  5),  ou  des  liens  *  au  moyen  desquels  on  le 
garde  en  sa  puissance,  I,  61,  4.  Mais  il  faut  nous  arrêter 
plus  longtemps  à  celle  qui  assimile  les  prières  à  des  épouses^ 
cherchant  à  le  séduire  ^. 

Les  prières,  les  chants  caressent,  embrassent  Indra, 
comme  des  épouses  embrassent  leur  commun  époux,  I,  62, 
11,  cf.  10  ;  186,7  ;  X,  43,  1,  et  lui  témoignent  un  amour  qvi 
est  payé  de  retour,  uçatir  uçantam^  I,  62,  11.  Les  chants 
s'élancent  «  insatiablesL  »  vers  Indra,  vers  le  ce  taureau  »  qui 
est  leur  époux  »,  I,  9,  4,  cf.  VI,  17,  2.  On  souhaite  que  les 
chants  plaisent  à  Indra  comme  une  femme  à  un  homme 
amoureux,  III,  52,  3  cf.,  IV,  32,  16.  Les  prières  se  parent 
pour  Indra,  leur  antique  époux,  I,  61,  2,  cf.  III,  39,  1  et  2. 
Des  allusions  à  la  même  image  se  rencontrent  dans  un  grand 
nombre  d'autres  passages.  Une  formule  comme  celle  du  vers 
VIII,  69,  7.  «  La  prière  va  au  rendez-vovs  d'Indra  »,  rap- 
pelle celle  du  vers  III,  39,  1  «  La  prière  se  dirige  vers  Indra 
son  époux  ».  Quand  le  poète  adresse  cette  invitation  an 
chantre  «  Eveille  V amant  Indra  »,  X,  42,  2,  il  pense  évidem- 
ment à  V amante  qui  ne  saurait  être  que  la  prière  chantée. 
Nous  avons  déjà^  expliqué  dans  le  même  ordre  d'idées  le 

1.  L*hymne  de  louange  est  aussi  la  parure  des  Aibhus,  IV,  36,  7.  La  com- 
binaison de  cette  figure  avec  celle  qui  fait  de  la  prière  une  arme  (voir  ci- 
dessous),  a  pu  donner,  dans  le  style  volontiers  paradoxal  et  énigmatiqne 
des  Kishis  ,  la  figure  étrange  :  «  Indra  a  frappé  les  ennemis  avec  de  bcâvz 
vêtements  »,  YI,  33,3.  Il  se  peut  aussi  pourtant  que  dans  ce  passage  atkaHh 
soit  une  faute  pour  arAlâth.  Mais,  en  tout  cas  ce  dernier  mot  désignerait  les 
prières,  et,  non,  comme  le  veulent  M.  Grassmann  et  M.  Ludwig,  les  éclairs. 

2.  Sur  le  sens  de  sina,  voir  plus  haut,  p.  201 . 

3.  La  prière  est  également  considérée  comme  Tépouse  des  autres  dieux, 
des  Açvins,  YIII,  35,  5;  X,  39,  14,  de  Pûshan,  III,  62,  8.  Indra  et  Vanma 
sont  deux  taureaux  qui  fécondent  la  prière  comme  une  vache,  IV,  41,  5.  Cf. 
plus  haut  les  sacrificateurs  eux-mêmes  comparés  à  des  épouses,  p.  SSl, 
note  2. 

k ,  Plus  haut,  p.  40,  note  2. 
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nom  de  vena  donné  à  Indra»  I,  61,  14;  VIII,  52,  1,  et  celui 
de  vend,  figurant  dans  des  vers  adressés  au  même  dieu,  I, 
56,  2;  Vin,  89,  5.  Le  premier  signifierait  (c  amant  »,  et  le 
second  désignerait  les  prières  considérées  comme  les  amantes 
d'Indra.  En  fait,  Indra  est  comparé  à  un  vena  au  vers  VIII, 
3, 18,  en  même  temps  qu*il  reçoit  Téplthète  girvanas  a  qui 
aime  les  chants  ».  Si  l'auteur  du  vers  VIII,  2,  20,  cf.  19, 
demande  à  Indra  de  ne  pas  se  conduire  comme  un  mauvais 
a  gendre  »»  c'est  sans  doute  parce  que  la  prière,  eu  même 
temps  qu'elle  est  considérée  comme  réponse  du  dieu,  est 
conçue  comme  la  fille  du  sacrificateur  S  cf.  VII,  26,  1  ;  31, 
IL  Je  crois  encore  que  les  femmes  au  milieu  desquelles  Indra 
est  comme  un  roi,  VII,  18,  2,  sont  les  «  chants»  nommés 
dans  le  même  vers  :  il  est  en  effet  (c  le  roi  des  chants  »,  VI, 
24, 1.  En  tout  cas  l'épouse  qui  «  mugit  »  après  le  taureau 
Indra,  en  même  temps  qu'il  est  ((  aiguisé  »  par  Iss  pressu- 
reurs  de  Soma,  IV,  24,  8,  ne  peut  guère  être  que  la  prière. 
J*en  dirai  autant  de  l'épouse  chérie  qu'on  l'invite  à  visiter  en 
s*enivrant  de  Soma,  I,  82,  5,  cf.  6.  C'est  aussi  la  prière  qui 
est  représentée,  au  vers  III  de  l'hymne  V,  37  à  Indra,  comme 
une  femme  cherchant  un  mari  qui  l'épouse,  cf.  X,  27,  11  et 
12.  Mais  de  toutes  les  formules  de  ce  genre,  la  plus  curieuse 
sans  contredit,  et  celle  aussi  pour  laquelle  no tre^ interpréta- 
tion paraîtra  le  moins  contestable,  se  rencontre  au  vers  III  de 
l'hymne  X,  32  à  Indra.  La  figure  qui  fait  de  la  prière  une 
épouse  du  dieu  y  est  combinée  avec  une  autre  figure  qui  la 
lai  donne  pour  char  ou  pour  attelage.  Nous  retrouverons 
ce  passage  dans  l'étude  que  nous  devons  consacrer  plus  loin  à 
la  seconde  figure. 

En  dehors  des  passages  qui  viennent  d'être  cités,  il  est  si 
rarement  question  dans  les  hymnes  d'une  <c  épouse  d'In- 
dra *  »,  qu'on  peut  se  demander  si  le  personnage  d7ndrdni 

1.  C*est  peut-être  aussi  le  sacrificateur  qui  THço'ii  au  vers  I  de  Thymne  X, 
S8  à  Indra,  le  nom  de  beau-père,  si  la  première  moitié  de  ce  vers,  comme 
d'antres  passages  dn  même  hymne  permettraient  de  le  supposer,  est  mise 
dans  la  bouche  d*Indra.  Cf.  le  beau-père  d'Urvaçi,  plus  haut,  p.  95.  Ne  se- 
rait-ce pas  aussi  en  tant  quMls  adressent  à  Indra  des  c  chants  >»  que  les  sup- 
pliante de  ce  dieu  se  comparent,  au  vers  X,  29,  5,  à  des  donneurs  de  c  fem- 
mes», jmiidhâh  ? 

S.  Aux  vers  III^  53,  4-6,  Tépouse  d*Indra  pourrait  bien  être  encore  la 
priÀr».  Le  «  Ta-et-vient  »  et  les  «  deui  buts  »  dont  il  s'agit  (yers  V)  pour- 
imiemt  peut-être  s*entendre,  non  de  la  demeure  céleste  d'Indra  et  de  la  place 
du  sacrifice,  mais  des  deux  éléments  du  tacrifice  qui  attirent  le  dieu  tour  à 
tour,  c'est-à-dire  de  la  prière  et  du  Soma.  Cf.  X,  32,  1,  asmâkam  indr 
ubhayam  jujoshati,  et  plus  haut,  p;  267. 
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représente  autre  chose  que  la  prière  ^  Indrânî  ne  figure  que 
dans  des  énumérations  de  déesses,  I,  22,  12;  II,  32,  8  ;  V, 
46,  8  *,  et  dans  un  hymne  bizarre,  le  86*  du  X*  Màm/ala,  qitf 
demanderait  une  étude  approfondie.  Nous  nous  contenterons 
d'en  relever  les  principaux  traits.  Mais  nous  devons  d'abord 
dire  quelques  mots  d'un  autre  personnage  qui  y  joue  un  r61e 
important,  celui  de  Vrishâfcapi. 

Le  nom  de  vvishàkapi  signifie  a  singe  mâle  ».  Celui  qui  le 
porte,  appelé  encore  au  vers  3  un  «  animal  jaune  »,  ami  d'In- 
dra (vers  12,  cf.  4),  qui  ne  peut  goûter  de  joie  sans  loi 
(vers  12),  est  un  sacrificateur  mythique  (vers  1-2;  12;  18)^* 
Il  a  pour  ennemi  un  a  chien  »  qui  veut  le  «  mordre  à  l'oreille  » 
(vers  4),  c'est-à-dire  peut-être  lui  faire  entendre  des  pa- 
roles '  «  mordantes  »  :  «  Le  singe  {kapf}  a  profané  en  les  ma* 
nifestant  les  œuvres  qui  m'étaient  chères.  Je  veux  lui  briser 
la  tête...  *  »  (vers  5).  Signalons  en  passant  la  ressemblance 
de  ce  mythe  avec  celui  de  l'hostilité  de  Tvash^ri  contre  les 
trois  sacrificateurs  mythiques  appelés  /îibhus  ^.  Lui  aussi  dit 
au  vers  I,  161,  5:  a  Tuons-les^  ceux  qui  ont  profané  •  la 
coupe  où  buvaient  les  dieux  !  »  C'est  aussi  Tvashiri  qui  pa- 
raît être  désigné  aux  vers  I,  161, 13  et  IV,  18, 13,  par  leneài 
de  «  chien  ^  ».  Enfin,  comme  les  /îibhus  qui  vont  dormir 
dans  la  demeure  de  Savitri*,  Vrishâkapi,  son  œuvre  accom- 

1 .  On  contestera  peut-être  que  cette  pâle  figure,  analogue  à  Varunâiil,  à 
Agnâyi,  épouses  de  Varuna,  d*Âgni,  etc.,  puisse  représenter  rien'de  prëcU,  et 
je  crois  en  effet  que  le  nom  est  ici  antérieur  au  mythe,  lilais  il  reste  permit. 
de  chercher  si  «  l'épouse  d'Indra»,  conçue  d*abord  d*ane  façon  presque  ab** 
traite,  n*a  pas  été  identifiée  après  coup  à  quelque  élément,  soit  des  phéno- 
mènes, soit  du  cuite. 

2.  Le  rôle  d'Indrâ;i1  n*est  pas  moins  effacé  dans  rAtharva-Veda.  Remar^ 
quons  seulement  qu*au  vers  XIV,  2,  31,  réponse  est  invitée  à  s'éreiller  dès 
Taurere  »  comme  Indràrai  ».  Y  aurait-il  là  une  allusion  à  Tidentité  (Vin- 
drâTii  avec  la  prière  qui,  elle  aussi,  s'éveille  à  Taurore? 

3.  L'hymne  entier  est  un  dialogue  entre  Indra,  IndrâTtl  et  Vrishâkapi.  Mais 
au  vers  5,  il  semble  bien  que  c'est  le  chien  qui  parle,  ou  plutôt  que  le  peiv 
sonnage,  quel  qu'il  soit,  auquel  devra  être  attribué  le  vers  4  (Toir  plus  bas)  le 
fait  parler. 

4.  C*est  en  réalité  Vrishâkapi  qui  triomphe  de  son  ennemi^désignéaii  ^psrt 
18  par  le  mot  obscur  parasvat,  et  au  vers  2S,  par  les  mots  pulwigho  waifftàk 
«  animal  très  malfaisant  n. 

5.  Voir  plus  bas,  troisième  partie  et  III,  p.  55. 

6 .  Cette  profanation  a  consisté  à  partager  en  quatre  la  covpe,  OBvrre  4» 
TvashH,  e'est-à-dire  â  manifester  dans  les  trois  mondes  le  Somaeaehé  dans 
le  monde  invisible,  II  F,  p.  54.  Remarquons  qu'au  vers  X,  86,  5,  lei 
du  chien  sont  désignées  par  la  racine  takshf  si  souvent  employée  povr 
gner  celles  de  Tfash/ri. 

7.  m,  p.  54. 

8.  Ibid,  p.  52-55. 
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plie,  «  remonte  »  dans  une  demeure  où  il  va  jouir  du  som- 
meil (rers  21  et  22).  Quoi  qu'on  doive  penser  d'ailleurs  dé- 
cès rapprochements,  il  n'est  pas  douteux  que  Vrishâkapi  soit 
un  sacrificateur  mythique,  et  il  est  vraisemblable  à  priort 
que,  comme  la  plupart  des  personnages  de  ce  genre,  il  re- 
présente Agni  ou  Soma.  Je  crois  qu'il  peut  être  en  effet  iden- 
tifié au  dernier,  et  que  ses  rapports  avec  Indrânî,  qui  nous 
intéressent  seuls  ici,  trouvent  leur  meilleure  explication  dans 
les  rapports  de  Soma  avec  la  prière. 

Soma  avait  été,  aussi  bien  qu'Indra,  quoique  à  un  autre 
point  de  vue  S  considéré  comme  Tépoux  ou  l'amant  de  la 
prière.  Or,  dans  notre  hymne  X,  86,  Vrishâkapi  «  recher- 
che »  {abhi  man,  cf.  IV,  20,  5;  X,  27,11).  Indrânî.  Indrânt 
s'offense  de  cet  amour  dont  il  la  poursuit  «  comme  si  elle 
n'avait  pas  d'époux,  alors  qu'elle  est  Tépouse  dlndra  «(vers  9). 
Mais  Indra,  lui,  n'est  pas  jaloux.  Il  reproche  à  Indrânî  de 
tourmenter  son  ami  Vrishâkapi  (vers  8)  sans  lequel  il  ne 
saurait  goûter  de  joie  (vers  12),  et  aussitôt  après,  au  vers 
13,  nous  rencontrons  le  nom  de  vrishdkapdyi,  épouse  de 
«  Vrishâkapi  d,  qui  paraît  désigner  le  même  personnage 
qu'Indrânî^.  Le  partage  s'accomplit,  du  consentement,  ou 
plutftt  par  la  volonté  dlndra.  Ce  mythe  bizarre  symbolise- 
rait l'idée  souvent  exprimée  qu'Indra  n'aime,  ni  le  breuvage 
sacré  sans  la  prière,  ni  la  prière  sans  le  breuvage  sacré,  cf. 
Vn,  26, 1  :  il  veut  donc  que  son  union  avec  la  prière  soit 
accompagnée  de  l'union  de  la  prière  avec  le  Soma.  Tant  que 
cette  union  des  deux  éléments  essentiels  du  culte  n'est  pas 
consommée,  il  néglige  le  sacrifice.  C'est  ce  qui  permet  peut- 
être  d'expliquer  les  premiers  vers  de  l'hymne.  Ils  nous  mon- 
trent Indra  négligeant  Vrishâkapi,  bien  que  le  dieu  ne  doive 
pas  trouver  ailleurs  de  Soma  à  boire  (vers  2,  et  que  rien  ne 
semble  justifier  sa  colère  ^  contre  celui  qui  fut  son  protégé 

1.  Voir  plus  haut,  p.  24  et  25. 

t.  Le  Dom  d*Iiidrànt  ne  reparait  plus  dans  la  suite  de  Thymme.  Quant 
à  Vrishàkapayi ,  elle  offre  il  est  vrai  des  sacrifices  à  Indra  ;  mais  V  «  épouse 
dlndra  »  nVst-elle  pas  appelée  aussi  au  vers  10  vedhâ  ritasya  a  Tordonua- 
trice  du  sacrifice  »  ? 

3.  Je  ne  crois  pas  que  le  vers  3  puisse  être  mis  dans  la  bouche  d'Indra,  et 
ÎBtarprété  comme  un  premier  reproche  du  dieu  à  Indràni.  Le  dernier  pàda 
en  effet  parait  signifier  :  a  (Pourquoi)  Timpie  est-il  prospère  t  »  C'est  Vfishà- 
hjtpi^  (ou  le  poète  parlant  en  son  propre  nom),  qui  reproche  à  Indra  son  aban- 
don, et  te  plaint  au  vers  suivant  (ou  plaint  Vrishâkapi)  d'éire  menaeé  par  le 
«  ehien  ».  Au  vers  i,  c*est,  à  ce  qu*il  semble,  Indra  lui-même,  l'ami  de 
ATrishAkapi,  qui  rappelle  les  succès  anciens  remportés  sur  Timpie. 
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(vers  3»  cf.  4).  Mais  quand  Indrânî  est  devenue  Vrishâkapàjî^ 
quand  la  prière  qui  refusait  de  s*unir  à  Soma  est  devenue  son 
épouse  en  même  temps  que  celle  d*Indra,  Vrishâkapi  triomphe 
de  l'ennemi  S  et  tous  les  trois  *  remontent  ensemble  dans  leur 
séjour  céleste  (vers  22). 

Nous  trouverons  dans  l'étude  que  nous  devons  consacrer  a 
Kutsa,  ancien  sacrificateur  et  ami  d*Indra  comme  Vri8h&- 
kapi,  et  représentant  comme  lui  Soma  ou  Agni,  une  allusion 
malheureusement  bien  vague  à  un  mythe  qui  n'était  peut-être 
pas  sans  ressemblance  avec  celui  de  Vrishâkapi  et  d'Indrâni. 
La  femme  «  connaissant  la  loi  »  qui  cherche  à  distinguer 
Indra  et  Kutsa  dans  la  commune  demeure  où  ils  se  sont  éta- 
blis «  sous  des  formes  semblables  »,  IV,  16, 10,  pourrait  bien 
être  leur  commune  épouse  ^,  et  représenter  également  la 
prière. 

Il  va  sans  dire  qu'Indrânî,  et  plus  généralement  la  prière 
épouse  d'Indra  peut  être  une  prière  céleste.  Au  vers  IV,  24, 
8^  réponse  qui  mugit  après  le  taureau  Indra  au  moment  du 
combat  sera,  s'il  s*agit  d'un  combat  céleste,  la  prière  qui  se 
fait  entendre  dans  l'orage,  c'est-à-dire  qu'elle  représentera 
le  bruit  du  tonnerre,  comme  ces  épouses  qui,  au  vers  I,  103, 
7,  où  se  trouve  la  mention  expresse  d'un  combat  contre  le 
démon  Âhi,  acclament  Indra  en  compagnie  des  dieux,  cf.  I, 
61,  8.  Même  sur  la  terre,  la  prière  qui  va  trouver  Indra 
comme  un  époux  et  se  pare  pour  lui  de  ses  plus  beaux  vd- 
tements,  III,  39,  1-2,  cette  prière  transmise  aux  sacrifiants 
actuels  par  •  les  ancêtres,  a  une  origine  céleste^  ibid. 

La  figure  qui  fait  de  la  prière  une  épouse  du  dieu  qu'elle 
séduit,  et  qui  la  rend  féconde,  est  curieuse.  Elle  méritait 
d'attirer  notre  attention  comme  un  nouveau  témoignage  de 
la  familiarité  des  rapports  que  la  terre,  selon  les  idées  védi* 
ques,  entretient  avec  le  ciel.  Mais  nous  ne  devons  pas  oublier 
que  la  conception  essentielle  du  sacrifice  est  celle  qui  lui  attri- 
bue la  propriété  «  d'accroître  »  les  forces  des  dieux,  et  parti- 
culièrement d'Indra,  de  porter  secours  au  dieu  guerrier  dans 
les  combats  qu'il  livre  au  démon.  C'est  cette  conception  que 

1.  Voir  plus  haut,  p.  270,  note  4. 

2.  Le  pluriel  ajagantana  nous  oblige  à  joindre  à  Indra  et  à  VrishAkaiû  » 
seuls  nommés  au  vers  22,  un  troisième  personnage  qui  ne  peut  être  que  leur 
commune  épouse. 

3.  Le  vers  X,  38,  5  ne  renfermerait-il  pas  aussi  une  allusion  obscène  à 
ridée  que  Tépouse  d'Indra  habite  avec  Kutsa,  c'est-à-dire  qu'il  la  partage 
.avec  cet  ami  f 
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nous  avons  à  étadier  maintenant,  dans  Tapplication  particu-^ 
liéro  qui  en  est  faite  à  la  prière. 

De  même  que  le  Soma,  le  chant,  Thymne,  la  prière  sous 
toutes  ses  formes  k  accroît»,  c'est-à-dire  «  fortifia'  »  tous 
les  dieux,  les  Açvins,  I,  117, 11;  II,  39,  8;  V,  73, 10;  VIII,  8, 
8;  15;  19  et  22,  cf.  76,  4,  Vishnu.  VII,  99,  6  et  7,  Rudra,  I, 
114,  0;  VI,  49, 10,  une  divinité  de  Tordre  purement  natura- 
liste, comme  l'aurore,  VII,  77,  6,  cf.  I,  124,  13,  un  dieu  du 
culte  •,  comme  Brihaspati,  1, 190,  1;  X,  64,  4;  67,  9,  cf.  10^- 
et  même  les  personnages  augustes  auxquels  les  Âishis  don- 
nent le  nom  d'^dityas,  VI,  67,  1;  VII,  12,  3\  Mais  les  for- 
mules de  ce  genre  sont  appliquées  surtout  à  Indra,  invoqué, 
soit  avec  un  autre  dieu,  III,  53,  1,  soit  seul,  comme  c'est  le 
cas  le  plus  ordinaire. 

Indra  grandit  quand  on  le  loue,  I,  130,  10;  173, 1;  JV,  21, 
1.  Il  a  été  accru  par  les  chants  des  anciens  Aishis  comme  il 
l'est  par  ceux  des  nouveaux,  VI,  44,  13,  ou,  selon  l'expres- 
sion du  vers  III,  32,  13,  par  les  hymnes  anciens,  par  les 
a  intermédiaires  »  et  par  les  nouveaux.  Les  chants,  les  hymnes 
qui  l'accroissent  sont  désignés,  tantôt  par  le  mot  gir,  VI, 
17,  3;  18,  1  ;  44,  5;  VIII,  3,  3;  13,  16  et  18,  tantôt  par 
le  mot  sioma,  V,  29,  11;  VI,  38,  3;  VIII,  6,  1;  14,  11.  tantôt 
parle  mot  vktha,  I,  10,  5;  II,  H,  2;  VIII,  6,  35;  14,  11;  84, 
7,  ou  encore  par  deux  de  ces  mots,  VIII,  84,  6,  ou  par  les 
trois  à  la  fois,  I,  5,  8.  Ils  le  sont  aussi  ailleurs  par  les  mots 
çatsïêaf  X,  73,  2,  suvrikti,  I,  61,  3;  III,  51,  1,  ângtuha,  I, 
61,  3,  arka,  V,  31,  4,  ou  à  la  fois  par  les  mots  arka^  sâman 
etgàyatra,  VIII,  16,  9.  Anvers  VIII,  13,  25,  les  hymnes  qui 
doivent  fortifier  Indra  sont  appelés  par  une  figure  hardie,  des 
«secours  chantés^  par  les  Aishis  ».  Mais  celui  des  noms  de 
la  prière  que  les  Ahisis  semblent  rapprocher  le  plus  volon- 
tiers de  la  racine  vvidh  «  accroître  »,  employée  dans  la  plu- 
part des  formules  de  ce  genre,  est  le  mot  brahman  (paroxyton)^ 
formé  d'une  racine  de  sens  analogue  {brih)^  et  qui  doit  pro- 
bablement son  origine  à  la  conception  même  qui  fait  de  la 
prière  un  moyen  d*  «accroître»,  de  «fortifier»  le  dieu.  Le 

i.  Voir  plus  haut,  p.  237  et  250. 

S.  Nous  avons  relevé  ailleurs  les  formules  qui  expriment  V  «  accroisse- 
ment »  d*Agni  et  de  Soma  par  les  prières»  à  propos  de  la  conception  qui 
fait  des  prières  les  mères  de  Soma  et  d^Agnii  p.  10  et  26^ 

3  Ce  sont  peut-être  aussi  les  prières  qui  sont  représentées  au  vers  I,  71,3; 
a'iant  vers  les  dictlx  et  les  «  accroissant  f^. 

4.  Cf.  VI.  50,  14  ;  VII,  56,  15,    et  sui-loul  VllI,  8»,   13. 

ÛKiiOAi(J5E4  Ln  Uriigion  vétih/tU^  11.  is 


—  274  — 

rapprochement  parait  surtout  intentionnel  dans  les  passages 
où  figure,  au  lieu  d'une  forme  verbale  de  la  racine  vvidh^  V, 
31,  10;  VI,  20,  3;  38,  4;  VIII,  87,  8,  le  substantif  vardAona, 
dont  le  sens  «  moyen  d^accroissement  »  parait  être  identique 
à  la  signification  étymologique  du  mot  brf,hman  lui-même. 
C'est  en  ces  termes  qu'aux  vers  I,  52,  7;  II,  12,  14  ;  VI,  23, 
5;  VII,  22,'  7;  VIII,  1,  3;  51,  4,  la  prière  est  présentée 
comme  un  moyen  d'accroissement  pour  Indra  S  et  qu*il  est 
dit  ailleurs,  VI,  23,  6;  X,  49,  1,  que  ce  dieu  se  fait  de  la 
prière  un  moyen  d*accroissement. 

La  racine  vridh,  qui  figure  elle-même  quelquefois  sous 
deux  formes  différentes  dans  les  formules  relatives  à  Tac-; 
croissement  d'Indra  par  la  prière,  VI,  37,  5;  VIII,  2,  29;  13, 
18;  87,  8,  me  paraît  y  conserver  toujours  son  sens  propre, 
aussi  bien  que  la  racine  vaksh,  par  exemple,  employée  aux 
vers  VIII,  12,  4  ;  82,  9,  ou  la  racine  vaj  qui  se  rencontre  aux 
vers  IV,  41,  8;  VI,  24,  6.  Je  ne  crois  pas   qu'il  y   ait  lieu 
d*atténuer  ce  sens  en  celui  de  «réjouir,  contenter^»,  même 
dans  un  passage  comme  le  suivant,  VIII,  6,  12  :  a  Quels 
que  soient,  ô  Indra,  les  /?ishis  qui  t*ont  loué  ou  qui  ne  t'ont 
pas  loué,  sois  fortifié  quand  c*cst  moi  qui  te  loue.  »  Le  prêtre 
ne  demande  pas   simplement  que  son  hymne  soit   préféré 
d'Indra  ;  il  souhaite  que  cet  hymne  exerce  sur  lui,  mieux  que 
tout  autre,  l'action  a  laquelle  sont  attachés  les  avantages 
qu'il  attend  du  sacrifice.  Et,  ce  qui  prouve  bien  que  la  racine 
t;rtc{A  garde  là  son  sens  ordinaire,  c'est  que,  au  vers  précédent, 
nous  voyons  exprimée  déjà,  et  en  termes  qui  ne  laissent  place 
à  aucun  doute,  l'idée  qu'Indra  emprunte  sa  <c  force  »  aux  chants 
qui   lui  sont  adressés.  Ailleurs  encore  il  est  dit  expresse* 
ment  que  les  hymnes  accroissent  la  force  d'Indra,  VIII,51,I; 
qu'ils  lui  donnent  la  force,  VIII,  2,  30,  cf.  VII,  33,  4;X, 
100,  5;  qu'ils  retentissent  pour  lui  donner  la  force,  VHI, 
12, 22  et  23;  qu'ils  sont  une  force,  indriya,  que  le  sacrifica- 
teur lui  donne  ;  VIII,  82,  27,  que  le  dieu  croît  «  de  corps, 
lanvd  »,  par  l'effet  des  chants,  III,  34,  1  ;  VII,  19,  11  ;  VIII, 
1, 18^  C'est  lorsqu'il  s'est  ainsi  «accru  »  qu'il  remplit  las 
deux  mondes,  III,  34,  1.  Indra,  comme  on  sait,  est  un  dieu 
qui  «  nait  »  et  qui  «grandit»,  VI,  38,  5,  et  cette  «crois- 

i.  Les  mêmes  formules  sont  appliquées  aux  Açvins,  II,  39,   8;  V,  73^  10, 
cf.  I,  117,  11,  et  à  d'autres  divinités,  X,  A,  7,  cf.  î,  93,  6;  124,  13. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  237  et  250. 

3.  Le  rapprochement  de  ces  trois  passages  montre  bien  que  M.    f^t^w 
Inann  8*e8t  trompé  en  faisant  de  (anviU  dans  le  dernieri  une  épiihète  de  ^rd. 
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sance»,  qui  ne  s' arrête  jamais,  est  due,  au  moins  en  partie, 
aux  hymnes  qui  lui  sont  adressés,  cf.  ibid.^  4.  Il  est  devenu 
grand  par  la  prière,  X,  50,  4,  cf.  VI,  44,  8.  Sa  grandeur 
s'accroît  quand  la  prière  est  faite  en  son  honneur,  VI,  20, 3. 
Tout  «  adulte  »  qu*il  est,  les  hymnes  peuvent  toujours  faire 
grandir  son  «  corps  »,  VI,  24,  7,  cf.  I,  10,  12. 

Quelle  est  l'origine  de  cette  conception,  qui  attribue  à  la 
prière  la  vertu  d'accroître  la  force  et  la  grandeur  d'Indra  ? 
Elle  s'expliquerait,  au  besoin,  par  la  conception  parallèle  qui 
attribuait  très  naturellement  cette  action  au  breuvage  sacré, 
et  par  rétroite  liaison  des  deux  éléments  essentiels  du  culte,  le 
Soma  et  la  prière.  En  fait,  les  mêmes  formules  mentionnent 
souvent  à  la  fois  Y  a  accroissement  »  d*Indra  par  le  Soma  et  par 
les  prières,  U,  12,  14;  VI,  38,  4;  VII,  22,  7;  VIII,  6,  21;  13, 
16  ;  84,  7.  Ce  n'est  pas  tout.  Les  prières,  les  chants  qui  ac- 
croissent ou  fortifient  Indra  sont  comparés  à  des  flots,  I,  52, 
7;  VIII,  87,  8,  qui  le  remplissent  comme  un  lac,  I,  52,  7,  ou 
comme  une  mer,  I,  11,1,  cf.  VIII,  12^  4  et  5.  Les  hymnes 
Taccroissent  comme  les  rivières  accroissent  la  mer,  VIII,  G, 
35.  Ces  dernières  formules  semblent  calquées  sur  celles  qui 
expriment  les  effets  du  breuvage  sacré.  Ajoutons  que  Thymne 
qui  fait  croître  Indra  «  en  force  »  est  aussi  comparé  à  l'of- 
frande du  beurre,  VIII,  12,  4\  Aux  vers  IV,  42,  6  et 
X,  89,  16,  il  est  dit  à  la  fois,  des  libations  de  Soma  et  des 
prières,  qu'elles  «  enivrent  »  Indra.  Cette  expression,  appli- 
quée ailleurs  encore  aux  prières,  VIII,  53,  1,  peut  être 
expliquée  directement,  en  ce  sens  qu'elles  «  excitent»  Indra, 
III,  34,  1  et  2,  ou,  selon  l'expression  des  vers  VIII,  40,  10 
et  11,  qu'elles  l'u  aiguisent  ».  Elle  suggère  l'idée  que  les 
prières  exercent  sur  Indra  une  action  morale,  analogue  à 
l'action  matérielle  du  Soma. 

Mais  ces  explications,  bien  qu'elles  renferment  sans  doute 
une  part  de  vérité,  paraissent  insuffisantes  pour  rendre 
compte  d'une  conception  aussi  essentielle,  aussi  profondé- 
ment enracinée  dans  l'esprit  des  Avjas  védiques,  que  celle  de 
la  toute-puissance  de  la  prière  en  général,  et  particulièrement 
de  son  action  sur  le  dieu  guerrier.  Il  faut  avant  tout  la 
regarder,  ainsi  que  nous  l'avons  fait  à  l'avance^,  comme  une 
des  formes  de  l'idée  védique  de  la  toute-puissance  du  sacri- 
fice. Mais  il  est  permis  aussi  d'en  rapprocher  la  croyance, 

i.  Cf.  I,  p.  283  et  312. 
s.  Plus  haut,  p.  235. 
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générale  chez  les  peuples  primitifs,  à  une  vertu  magique 
de  la  parole,  des  formules  consacrées.  C'est  bien  à  cette 
croyance  que  Fauteur  de  l'hymne  VI,  34  fait  allusion  quand 
il  dit  au  vers  III  :  «  Les  prières,  les  chants  ne  sauraient 
nuire  à  Indra;  ceux-là  seuls  qui  Taccroissent  arrivent 
jusqu'à  lui.  »  Les  chants  des  /lishis  sont  en  effet  quelquefois 
des  incantations  redoutables.  Indra  n'a  rien  à  craindre  de 
ces  incantations  qui  tuent  le  démon,  ou,  plus  généralement, 
l'ennemi.  Sa  puissance  le  soustrait  à  l'action  des  formules 
quand  cette  action  doit  être  pernicieuse  ;  mais  elle  n^est 
pas  telle  qu'elle  ne  puisse  s'augmenter  encore  par  l'influence 
des  formules  qui  conspirent  avec  elle. 

On  sait  d'avance  l'usage  que  le  dieu  guerrier  doit  fure 
des  forces  nouvelles  dont  la  source  est  pour  lui  dans  les 
prières  qui  lui  sont  adressées^  comme  dans  le  breuvage  qui 
lui  est  offert.  Les  hymnes  l'excitent  à  vaincre,  IX,  111,  3. 
Les  chants  le  font  triompher,  VII,  31,  12.  Ce  ne  sont  pas 
seulement  ses  forces  que  le  sacrificateur  a  aiguise  »  ;  ce 
sont  aussi  ses  armes  qu'il  met  en  mouvement  par  des 
paroles,  X,  120,  5.  C'est  pour  qu'il  tue  Ahi  que  les  prêtres 
l'ont  «  accru  »  avec  leurs  hymnes,  V,  31, 4,  cf.  VIII,  85,  5. 
Indra,  «  aiguisé  d,  «  accru  »  parles  hymnes,  conquiert  les 
eaux  célestes,  VIII,  40,  10,  frappe  le  Dâsa  qui  se  croyait 
immortel  et  délivre  les  eaux  qu'Ahi  retenait  prisonnières, 
II,  11,  2,  cf.  17,  3.  Les  exploits  ordinaires  d'Indra, 
l'ouverture  de  l'étable  des  vaches,  la  victoire  sur  le  Dàsa 
et  la  délivrance  du  soleil  et  de  la  vache,  sont  encore  aux 
vers  VI,  17,  1  et  V,  33,  4,  quoique  en  termes  moins 
précis,  rapportés  à  l'action  des  hymnes  chantés  en  l'honneur 
du  dieu. 

Tout  ce  que  nous  avons  dit  des  prières  des  hommes  s*ap- 
plique  naturellement  aux  prières  des  dieux.  Indra  avait 
été  célébré  par  les  dieux  quand  il  a  tué  Ahi,  V,  29,  8,  cf. 
VI,  18,  14.  Tous  les  dieux  l'avaient  «  accru,  fortifié  » 
pour  ce  combat  «  avec  une  éloquence  accompagnée  de 
Soma  )>,  X,  113«  8.  Au  premier  rang  des  prêtres  célestes  qui 
accroissent  la  force  d'Indra  par  leurs  chants,  il  faut  placer 
les  Maruts,  III,  32,  3,  cf.  I,  52,  15  ;  V,  31,  10  et  pasêim, 
auxquels  nous  consacrerons  une  étude  particulière.  Les 
hymnes  qui  aident  Indra  à  délivrer  les  eaux  se  confondent 
naturellement  dans  le  ciel  avec  la  voix  des  eaux  elles-^mêmesi 
IV,  22,  7,  ou,  dans  le  langage  mythologique,  avec  la  voix 


—  277  — 

des  vaches  et  dos  montagnes»  VIII,  85,  5,  c'est-à-dire  avec 
le  bruit  du  tonnerre. 

Les  formules  qui  célèbrent  les  victoires  remportées,  et  plus 
généralement  les  œuvres  accomplies  par  Indra  «  au  moyen 
des  hymnes»,  II,  11,  15;  III,  34,  1;  VI,  39,  2,  cf.  VIII,  l",  8, 
«  de  la  parole  »,  X,  23,  5,  ou,  ce  qui  revient  sans  doute  au 
même,  «  au  moyen  de  la  vache*  »,  V,  30,  7,  peuvent  donc 
s'entendre  des  hymnes  célestes  aussi  bien  que  des  hymnes 
terrestres.  Enfin  la  prière,  considérée  comme  l'instrument 
des  victoires  d*Indra,  n'a  pas  été  seulement  transportée  de 
la  terre  au  ciel  :  elle  a  été  mise  quelquefois  dans  la  bouche 
d'Indra  lui-même.  Indra  chante  des  hymnes,  X,  44,  8;  112, 
9,  cf.  I,  62,  1  ;  80,  M6;  IV,  16,  3;  X,  105,  6,  et  en  chan- 
tant il  ouvre'  «  les  portes  »,  VI,  35,  5,  sans  doute  les  portes 
de  rétable  des  vaches.  C*est  pour  cela  qu'on  l'appelle  le  plus 
vipra,  c'est-à-dire,  d'après  le  sens  étymologique,  le  plus 
inspiré  des  poètes,  X,  112,  9.  C  est  sans  doute  aussi  pour  la 
même  raison  qu'il  reçoit,  en  divers  passages,  plusieurs  des 
noms  qui  désignent  les  prêtres,  et  particulièrement,  outre  le 
même  nom  de  vipra,  I,  51 ,  1  ;  VIII,  2,  36  ;  6, 28  ;  87, 1 ,  celui 
de  brahmauj  VI,  45,  7;  VIII,  16,  7,  et  le  titre  par  excel- 
lence des  auteurs  des  hymnes,  celui  de  Tishiy  V,  29,  1  ;  VIII, 
6,  41  ;  16,  7.  Il  faut  considérer  comme  relativement  tar- 
dives des  formules  telles  que  celle  des  vers  X,  159,4  et  174, 
4,  cf.  ibid.  1,  etX,  173,  3,  où  il  est  question  de  l'offrande 
qu'Indra  a  sacrifiée  pour  acquérir  sa  haute  dignité,  et  sur- 
tout celle  du  vers  X,  167,  1,  portant  qu'il  a  conquis  le  ciel 
en  pratiquant  l'ascétisme  ^.  Mais  le  mythe  des  sacrificateurs 
célestes  prenant  part  aux  combats  d Indra  et  venant  à  son 
secours  avec  leurs  hymnes,  ce  mythe,  dont  nous  reparlerons 
dans  l'étuda  particulière  que  nous  devons  faire  des  rapports 
d'Indra  avec  les  Ângiras  et,  plus  tard,  dans  le  chapitre  de 
la  troisième  partie  qui  sera  consacré  aux  Maruts,  parait  re- 
monter à  une  haute  antiquité,  et  nous  n'avons  aucune  raison 
de  croire  qu'Indra  ait  beaucoup  tardé  à  faire  chorus  avec 
ses    compagnons,    I,   100,    4;  173,  2,  etc. 

On  sait  que  la  prière  est  souvent  représentée  comme  une 
vache.  Cette  figure  a  naturellement  été  appliquée  à  la  prière 

i.  Voir  ci-dessous,  p.  278. 

V  Vi  grinifàe,  voir  I,  p.  V  (en  note).  Cf.  ni  ghoshayaSf  Vàl.  2,  8  et  3,  8. 

3.  Il  faut  avoir  Tesprit  prévenu  pour  chercher,  comme  l'ont  fait 
M.  Orassmann  et  M.  Ludwig,  une  interprétation  naturaliste  d'une  expres- 
sion aussi  connue  que  tapas  paritapya. 
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adressée  à  Indra,  IV,  41,  8;  VIII,  24,  6;  X,  104,  3,  cf.  10*. 
Combinée  avec  l'idée  que  la  prière  «  fortifie  »  Indra,  elle  a 
donné  les  formules  où  le  dieu  est  comparé  à  un  veau  et  les 
prières  a  des  vaches  mères,  VI,  45,  28,  qui  le  lèchent,  I, 
186,  7;  m,  41,  5,  ou  mugissent  après  lui,  VI,  45,  25;  VIII, 
84,  1,  cf.  77,  1.  Les  mères  qui  a  avec  la  bouche  »  ont  fait 
dlndra  leur  «  fœtus  »,  VIII,  6,  20,  sont  apparemment  les 
prières.  La  mère  qui  V  «  annonce  »  au  sage,  II,  30,  2  doit 
avoir  la  même  signification. 

Il  va  sans  dire  que  la  prière,  mèro  d'Indra,  peut  être  une 
prière  céleste.  Nous  lisons  au  vers  VIII,  6,  28,  qu'Indra  est 
né  «  par  la  prière  »  sur  le  penchant  des  montagnes,  au 
confluent  des  rivières.  Les  prières  terrestres  elles-mêmes 
rappellent  ces  vaches  qui  ont  mugi  à  la  naissance  d'Indra, 
Vni,  59,  4,  ces  mères  avec  lesquelles  il  mugit  lui-m6me 
dans  ses  combats  célestes,  II,  11,  8,  cf.  VIII,  85,  5,  c'est-à- 
dire  les  eaux  de  la  nuée  dont  la  voix,  prototype  de  la  parole 
humaine,  et  particulièrement  de  la  prière,  n'est  autre  que 
lo  bruit  du  tonnerre. 

En  tant  qu'instrument  des  victoires  d'Indra,  X,  23,  5;  42, 
1,  la  parole,  la  prière  devient  une  arme^  que  le  dieu  aiguise 
comme  le  tranchant  du  fer,  VI,  47,  10  ^,  une  flèche  que  lui 
apportent  ses  suppliants,  cf.  X,  42,  1,  et  qu*il  doit  diriger 
contre  leurs  ennemis.  De  là  les  «  taureaux  »  du  vers  I,  84» 
16,  qui  ont  «  des  flèches  dans  la  bouche  »  :  ils  ne  peuvent 
représenter  que  des  prêtres  réels,  ou  mythiques.  Au  vers  VHI, 
6, 3,  ce  sont  les  Kanvas  qui,  en  faisant  entendre  leurs  hymnes 
de  louange,  «  disent  une  arme  sœur  »,  cf.  X,  8,  7  ;  sœur  peut- 
être  de  la  foudre  ^  comme  ailleurs  les  prières  semblent  être 
dites  sœurs  des  aurores,  VII,  72,  3.  En  tout  cas,  la  foudre 
qu'Indra  aiguise  et  porte  dans  ses  mains  est,  au  vers  X,  153^ 

1 .  La  vache  qui  c  in? oque  »  Indra  ne  peut  être  que  la  prière.  Au  ?ert 
VIII,  88,  4,  1'  «  étable  »  vers  laquelle  on  prie  Indra  de  se  diriger  en  écou- 
tant les  hymnes  parait  bien  être  Tétable  des  prières.  On  peut  identifier  toit 
aux  prières,  soit  aux  offrandes,  les  vaches  dont  il  est  question  aux  Yen 
1, 173,  8;  III,  31,  il;  VIII,  4,  8;  6,  19;  32,  22;  X,  43,  6.  Qjand  la  Taebe 
«  mugit  »,  I,  178,  3,  elle  ne  peut  guère  représenter  que  la  prière. 

2.  Cf.  I,  p.  810  et  311.  Au  vers  X,  120,  5,  le  poète  se  vante  seolcment 
d*  a  aiguiser  o  par  sa  prière  les  armes  en  même  temps  que  la  «  force  »  d*Iii* 
dra.  Nous  verrons  aussi  Trita  frapper  le  sanglier  avec  une  prière  à  pointe 
de  fer,  X,  99,  6. 

8.  Une  formule  analogue  est  appliquée  aux  Acvius,  II,  39,  7. 

4.  On  simplement  asœi|r  des  dieux  i,cf.  Vil,  23,  S,  cf.  VIII,  12,  31.  Cf. 
encore  «  Tare  frère  »  qu*Agni  fait  c  brûler  »,  c'est-à-dire  à  qui  il  fait  brûler 
les  ennemis,  VIII,  61,  4. 


f 
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4,  expressément  appelée  un  hymne,  arka^.  La  «  foudre  »,  que 
les  à  chantres  »  mettent  dans  les  mains  d'Indra,  I,  63,  2, 
oaqu*ils  prennent  en  main  eux-mêmes,  II,  11,  4,  peut  donc 
représenter  la  prière,  aussi  bien  que  le  Soma^ 

Nous  avons  vu  que  le  Soma  sert  à  Indra,  non  seulement 
d*arme,  mais  encore  de  monture.  Des  figures  analogues 
expriment  Faction  de  la  prière  sur  le  dieu. 

Tout  d'abord,  Indra  est  «  mis  en  mouvement  »  par  la 
prière,  1, 3,  5  ;  III,  60, 6^,  et  reçoit  pour  cette  raison  Tépithète 
bralima-jûia^j  VII,  19,  11,  développée  dans  l'hymne  III,  34, 
où  elle  se  rencontre  au  vers  I,  dans  la  formule  équivalente 
du  vers  suivant  : ...  te...prajûltm  iyarmi  viuram.  Les  hymnes, 
les  prières,  les  désirs  des  hommes  ne  sont  pas  seulement  des 
«  messagers  »  qui  vont  trouver  Indra,  X,  47,  7,  ce  sont  des 
«  cochers  »,  I,  55,  7^  ;  VIII,  84,  1,  qui  le  conduisent,  cf.  VI, 
23,  8;  VIII,  32,  23.  Le  dieu  est  quelquefois  comparé  à  une 
«  roue  •»  que  font  rouler  les  prières  *,  IV,  31,  4,  cf.  VII,  32, 
20  et  VIII,  86, 12,  à  un  «  navire  »  que  ses  suppliants  espèrent 
attacher  «  au  joug  »  de  leur  hymne;'I,  131,  2,  ou  à  la  fois  à 
on  char*,  cf.  VI,  34,  2;  VIII,  57,1,  qui  roule  au  gré  de  l'invo- 
cation, et  à  un  cheval,  cf.  II,  32,  3;  Vâl.  1,5;  2,  5,  que  diri- 
gent les  prières,  I,  52,  1.  Anvers  VII,  104,  6,  Soma  et  lui' 
sont  comparés  à  deux  chevaux  que  la  prière  serre  comme* 
une  sangle. 

Plus  souvent  ce  sont,  par  une  figure  moins  hardie,  les 
chevaux,  les  deux  Haris  d'Indra,  qui  sont  attelés  par  la  prière 
à  son  char,  I,  84,  3;  VII,  23,  3,  cf.  I,  186,  7:  V;  33,  2  et  3. 
Le  poète  se  vante  d'exécuter  lui-même  cette  opération,  cf. 
m,  a5,  2  ;  50,  2,  avec  sa  prière,  I,  82,  6,  cf.  VII,  19,  6,  avec 
son  hymne  nouveau,  II,  18,  3.  De  là  Tépithète  vaco-yuj  «  at- 
telés par  la  parole  »,  donnée  aux  deux  Haris,  I,  20,  2;  VI, 
20,  9,  cf.  I,  7,  2.  Elle  ne  signifie  pas  «  qui  s'attellent  d'eux- 
mêmes  sur  un  mot  de  leur  maître  »,  mais  bien  «  attelés  par 

1.  Voir  I,  p.  279,  en  note. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  253. 

3.  La  même  chose  est  dite  d*Indra  et  Agni,  IH,  12,  1,  des  Açvins,  VIII, 
9,  9;  42,  4. 

4.  Cf.  viprajûta,  autre  épithëte  d*Indra,  I«  3,  5. 

5.  Voir  plus  haut,  p.  228. 

6.  La  même  comparaison  est  appliquée  à  d'autres  dieux,  IV,  1,  3;  WUU 
64,5. 

7.  Désignées  par  le  terme  d*  «  attelages  des  hommes  »:  Voir,  p.  283. 

8.  Pùshan  est  aussi  attelé  comme  un  char  &  la  prière;  VI,  53,'  1 .  Le  prêtre 
attelle  les  Aerins  à  son  invocation,  VI,  ^3,  4. 


—  iso- 
la prière  ^>,  comme  une  autre  épithète  qu*ils  reçoivent  éga- 
leraent,  brahma-yuj,  VIII,  2,  27  ;  17,  2,  cf.  I,  177,  2;  VIU, 
1,  24,  où  le  mot  signifiant  «  parole  »  est  remplacé  par  un 
terme  plus  précis  signifiant  «  prière  ».  L'auteur  du  vers  III, 
35,4,  insiste  sur  le  sens  de  cette  épithète  en  disant  :  «  J*attelle 
avec  la  prière  tes  deux  Haris  qu'attelle  la  prière,  »  cf.  VII, 
23,  3,  et  répithète  vaco-yuj  est  aussi  développée  au  vers 
VIII,  87,  9,  dans  cette  formule  :  «  Ils  attellent  avec  le  chani 
au  char  d*Indra...  les  deux  Haris  qu'attelle  la  parole  ».  Ail* 
leurs,  VIII,  45,  39,  le  prêtre  se  vante  de  «  saisir»  et,  par 
conséquent,  de  diriger  à  son  gré  les*'deux  Haris  attelés  par. 
la  parole.  Au  vers  I,  61,  16,  les  prières  elles-mêmes  re- 
çoivent répithète  hdriyojana^y  a  servant  à  atteler  les  Haris  »y 
rappelant  le  nom  de  yojana,  a  instrument  pour  atteler  »,  qui 
leur  est  donné  au  vers  VIII,  79,  3,  et  la  formule  du  vers 
I,  26,  13  :  «  Gotama,  ô  Indra,  t*a  fait  cette  prière  nouvelle, 
à  toi  le  dieu  ancien,  pour  atteler  tes  Haris,  hariyojandya.  » 

La  figure  qui  fait  de  la  prière  k  un  cocher  »  dlndra  me 
semble  combinée  aveQ' celle  qui  en  fait  une  arme  du  dieu 
dans  l'hymne  X,  102. 

M.  Grassmann  a  complètement  méconnu  le  caractère 
mythique  et  le  style  intentionnellement  énigmatique  de  ce 
curieux  morceau.  Il  é^  fait  un  «  chant  de  triomphe  après 
le  combat».  Un  guerrier  nommé  Mudgala  aurait  remporté 
une  victoire  en  compagnie  de  son  épouse  Mu4galànt,  sur 
un  char  traîné  par  un  taureau.  Voilà  déjà  des  détails  asseii 
inattendus.,  Mais  que  dire  de  ces  traits  du  vers  V  :  «  Ils  ont 
fait  uriner  le  taureau  au  milieu  du  oombat,  »  et  du  vers  X  l 
((  On  ne  lui  donne  ni  herbe  à  manger  ni  eau  à  boire  »,  et 
a  II  dirige  »?  Ce  n'est  pas  tout  encore.  Si,  au  vers  VI,  nous 
laissons  au  mot  nishpad  son  seul  sens  connu,  nous  trouve*» 
rons  que  les  excréments  de  l'animal  attelé  au  char  «  tombent 
surMudgalànî  »,  cette  femme  de  Mudgala  qui  aurait  accom- 
pagné son  époux  au  combat.  Mais  le  passage  décisif  est  le 
vers  X,  dont  nous  n'avons  encore  cité  qu'une  partie,  celle 
dont  M.  Grassmann  lui-même  n'a  pas  essayé  d'atténuer  la 

1.  J*interprète  de  même  Pépithète  mnno-yuj  «  attelé  par  la  pensée  »,  appli- 
quée aux  chevaux  d*AgDi,  I,  14, 6,  de  Vàyu,  IV,  48,  4,  cf.  I,  51,  iO,  desAçvioi, 
V,  75,  6,  et  au  char  de  ces  derniers  dieux,  VIII,  5,  2  (cf.  VIII,  18.  t6;  IX, 
100,  3).  Il  est  dit  encore  du  même  char,  aux  vers  VI,  49,  5;  VII,  69,  2,  qa*il 
est  attelé  par  la  pensée,  et  Tauteur  du  vers  VIII,  5,  34  lui  donne  l'épiCkète 
anugdyat,  cr  qui  obéit  aux  chants  ». 

S.  Si  on  admet  la  correction  dont  il  a  été  déjà  question  plus  haut,  p.  S55. 
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bizarrerie.  Ici,  nous  n'avons  pas  seulement  à  signaler  un  lan- 
gage ënigmatique  :  nous  trouvons  une  énigme,  formellement 
proposa  comme  telle  :  «  Qui  a  vu  cela?  »  Et  quel  est  le  pa- 
radoxe, faisant  le  fond  de  toute  énigme,  que  le  poète  an- 
nonce ainsi  :  «  Celui  qu'ils  attellent,  ils  le  mettent  dessus  » 
(sur  le  char)  ^  ;  ils  ne  lui  apportent  ni  herbe  ni  eau  ;  placé 
au-dessus  du  joug,  il  traîne  en  dirigeant  »?  Ainsi,  voilà  un 
être  qui  ne  mange,  ni  ne  boit,  et  qui  est  tout  ensemble  attelé 
au  char  et  monté  sur  ce  char,  attelage  et  cocher.  Le  para* 
doxe,  d'ailleurs,  n'est  pas  nouveau  pour  nous.  Nous  avons  eu 
déjà  l'occasion  de  citer  cette  formule^  de  la  rapprocher  d'une 
formule  analogue,  I,  164,  3  ^  et  de  l'expliquer  par  une  de 
ces  combinaisons,  chères  aux  Tlishis,  de  deux  figures  diffé- 
rentes appliquées  à  un  même  personnage  mythique.  C'est  ainsi 
encore  que,  au  vers  VI  de  notre  hymne  X,  102,  le  cocher 
d'Indra  ^  reçoit  l'épithète  keçin,  éveillant  l'idée  d'un  cheval 
«  à  la  longue  crinière  ».  C'est  ainsi  enfin  que,  au  vers  VIII,  le 
taureau  qui  s'attelle  lui-même  au  joug  est  représenté  «  por- 
tant l'aiguillon^  ».  Agni,  Soma,  et  les  prêtres  auxquels  Agni 
et  Soma  servent  de  modèles,  sont  tour  à  tour  des  chevaux, 
des  taureaux,  ou,  plus  généralement,  des  attelages  qui  traî- 
nent le  char  du  sacrifice^,  et  des  cochers  qui  le  conduisent. 

1.  Cf.  V,  56,  8;  60,  S,  et  I,  35,  4';  183,  3;  IJ,  12,  8;  23,  3. 

%.  h  P'  SS9. 

3.  I,  p.  148. 

4»  C'est  tans  doute  Indra  qui  est  désigné  par  le  mot  obscur  kakardu  :  car 
c*Mt  pour  ladra  que  le  taureau  est  attelé  en  même  temps  que  pour  son 
favori  Mudgala.  C'est  sans  doute  aussi  Indra  qui  est  célébré  au  vers  IV, 
•t  non  U  taureau  qui  traîne  le  char.  L*épithète  mushkabhàra  convient 
très  bien  à  Indra  qui  est  tahatrnmushka^  VI,  46,  3,  et  il  n*y  aurait  pas 
dans  le  Dig-Veda  d'autre  exemple  du  mot  bâhM  dans  le  sens  de  a  pied  de 
deTint  »•  Je  fais  de  kûiam,  non  le  sujet  de  eti,  mais  le  régime  de  trimhnt  : 
eé  n'est  pas  une  «  corne  »  qui  brise,  c'est  un  «  sommet  »  qui  est  brisé. 
L*  €  étang»  que  boit  Indra  est,  naturellement,  un  étang  céleste. 

5.  Aihtrâvin*  Il  ne  semble  pas  que  ce  mot  puisse  signifier,  comme  le 
Tent  M.  Qratsmann,  a  obéissant  à  Taiguillon  ».  M.  Ludwig  parait  cher- 
cher dans  la  forme  ashxrdvl  un  composé  de  vt  «  goûter  »  ;  mais  cette  in- 
terprétation semble  peu  satisfaisante.  Nous  devons,  dans  un  hymne  d*un 
tour  auasi  évidemment  ^igmatique,  chercher  les  paradoxes,  au  lieu  de 
iesfnir. 

6.  C'est  ce  char  qui  reçoit,  au  vers  I  de  notre  hymne,  Tépithete  mithûkrita 
«  fait  de  travers»  (ou  mithûknt  «  qui  fait  de  travers  (?)  »  J,  cf.  1, 16S,  20, 
T.  Br.,  III,  7,  11,  5.  Indra  est  prié  d*aider  le  char  du  suppliant,  mémo  s*il 
est  défectueux,  c'est-à-dire  d'exaucer  son  sacrifice,  même  si  quelque  faute 
a  été  commise  dans  Taccomplissement  des  rites.  Le  vers  XTI,  d'après  lequel 
Indr»  triomphe,  soit  avec  un  allié  mâle,  soit  avec  un  allié  eunuque,  fait 
peut-être  allusion  à  la  même  idée.  Cf.  encore  la  t  mauvaise  roue  i  du 
vers  XI. 
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£a  combinant.  les  deux  figures,  les  poètes  védiques  en  font 
des  chevaux  ou  des  taureaux  montés  sur  le  char»  ou  des 
cochers  attelés  eux-mêmes  au  char  qu*ils  conduisent,  et  ils 
tirent  de  cette  combinaison  une  énigme  qu*ils  proposent 
comme  une  merveille  à  expliquer  :  a  Qui  a  vu  cela  ?  »  Ici, 
l'animal  dont  il  s'agit,  puisqu'il  ne  mange  ni  ne  boit,  doit 
représenter  Soma.  Le  trait  du  vers  VIII,  d'après  lequel  cet 
a  époux  des  vaches  »  (vers  VII)  «  a  pris  des  forces  en  voyant 
les  vaches  »,  convient  aussi  très  bien  au  breuvage  sacré  : 
on  se  rappelle  les  nombreuses  formules  concernant  les  rap- 
ports de  Soma  avec  les  vaches.  Dans  le  même  vers,  les 
éfithètes  kapardin\  cî.  VI,  55,  2,  etashtrdvin,^,  cf.. VI,. 
53,  9,  et  58,  2,  données  au  taureau  qui  s* attelle  lui-même, 
font  songer  à  Pûshan,  dont  nous  constaterons  plus  tard 
ridentiflcatipn  à  Soma.  Enfin,  Tétroite  relation  du  breuvage 
sacré  avec  la  prière  explique  celle  que  notre  hjmne  établit 
entre  le  taureau  et  Mudgalânî. 

C*est  en  effet  cette  Mudgalânî  qui  me  parait  y  représenter 
la  prière.  Céjà  dans  Thymne  X,  86,  nous  avons  cru  recon- 
naître la  prière  dans  le  personnage  d'Indrâr/î,  qui  recevait* 
outre  ce  nom,  celui  de  Vrishâkapâjî^  Epouse  dlndra,  elle 
était  aussi  Tépouse  de  Tami  dlndra,  du  sacrificateur  Vrisbâ- 
kapi  représentant  Soma.  Or,  le  Mudgala  de  Thymne  X,  102* 
a  tout  Tair  de  n'être  qu'une  doublure  de  Vrishâkapi.  Son 
nom,  probablement  identique  au  mot  mudgara  «  marteau  », 
désignerait  le  Soma  comme  arme  d'Indra,  en  sorte  que ,  au 
vers  IX,  le  Soma  serait  représenté  trois  fois  :  par  le  taureau 
dont  il  a  été  question  tout  à  l'heure,  par  la  massue  a  com- 
pagnon de  ce  taureau  »,  et  par  Mudgala  lui-même  qui,  avec 
cette  massue,  a  conquis  dans  le  combat  des  milliers  de  va- 
ches :  les  trois  figures,  $iu  lieu  d'être  réunies  dans  une  com- 
binaison monstrueuse,  auraient  là  donné  naissance  à  trois 
êtres  ou  objets  distincts,  quoique  représentant  un  seul  et 
même  être  mythique.  Mudgalânî  serait  donc  elle-même  une 
doublure  de  Vrishâkapâyî  et  représenterait,  comme  elle^  la 

1.  Cette  épi  thé  le  ne  saurait,  en  tout  cas,  convenir  à  un  taureau  réel.  Le 
kapardin  est  nécessairement  un  prêtre  portant  la  tresse  de  cheveux  nommée 
kaparda,  cf.  VII,  83,  8,  ou  une  divinité  liturgique,  ayant  comme  telle  les 
attributs  des  prêtres. 

2.  Voir  ci-dessus,  p.  281,  note  3. 
8.  Voir  ci-dessus,  p.  271  et  note  2. 

4.  Il  figure  encore  dans  l*Atbarva-Veda,  IV,  29,  6,  comme  un  favori  dln- 
dra  et  de  Varuna. 
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prière  i  Indra  dans  son  union  avec  Soma.  Or  c*est,  selon 
toute  vraisemblance,  cette  même  Mudgalânî  qui  est  appelée 
au  vers  II  «  le  trait  d'Indra,  indra-senâ^  »,  en  même  temps 
qu'elle  y  figure  comme  «  cocher  »,  cf.  vers  II.  C'est  la  com- 
binaison que  nous  avions  annoncée.  L*  a  abandonnée  »  qui  a 
trouvé  un  époux,  au  vers  II,  est  sans  doute  encore  Mudga- 
lânî, la  prière  épousée  par  Indra  ^  Mais  le  détail  étrange 
que  nous  avons  relevé  au  vers  VI  me  parait  impliquer  encore 
une  quatrième  figure  pour  la  prière.  Les  a  excréments  »  du 
taureau  attelé  et  courant  avec  le  char,  de  ce  taureau  que 
nous  avons  vu  aussi  «  uriner  ^  »  au  milieu  du  combat,  tom- 
bent sur  Mudgalânî  :  le  poète,  ou  plutôt  le  faiseur  d'énigmes, 
veut  sans  doute  donner  à  entendre,  parce  trait  bizarre,  que 
Mudgalânî  est  placée  au-dessous  du  taureau,   c'est-à-dire, 
d'une  part,  comme  au  vers  X,  que  le  taureau  attelé  est  en 
même  temps  sur  le  char  où  il  fait  fonction  de  cocher  (et  en 
efiet  le  keçin,  cocher  dlndra  dans  le  même  passage,  doit  être 
notre  taureau,  gratifié  d'une  épithète  du  cheval  *  par  une 
nouvelle  combinaison  d'images)  ;  d'autre  part,  que  la  prièro 
est  descendue  du  rôle  de  cocher  à  celui  d'attelage  d'Indra. 
Ainsi  que  Soma,  en  efi'et,  les  prières  ne  sont  pas  toujours 
considérées  comme  dirigeant  le  char  et  les  chevaux  d'Indra. 
Biles  sont  souvent  confondues  avec  le  char   ou  l'attelage 
même.  Le  poète  envoie  l'hymne  à  Indra  ^  comme  un  char,  I, 
61,  4;  il  çstl'artisan  qui  le  lui  «  charpente  •»,  ibid.,  V,  29, 
15,  cf.  II,  20, 1.  C'est  ainsi  qu'autrefois  les  ^yus  ont  fabriqué 
pour  lui  comme  un  char  la  prière  qu'on  lui  adresse  encore, 
1, 130,  6,  que  les  Anus,  en  le  célébrant  dans  leurs  hymnes, 
ont  fabriqué  un  char  pour   son  cheval,  V,  31,  4.  «Nous 
avons  »,  dit  l'auteur  du  vers  IV,  16,  20,  a  comme  les  Bhrigus, 

i.  Remarquez  que  Tarme  d^Indra,  Senà,  est  devenue  son  épouse  comme  la 
prière,  Ait-Br.  III,  22,  et  a  été  identifiée  à  Indrânl,  T.  S.  II,  2,  8,  1. 

2.  Au  vers  II,  il  est  aussi  question  du  vêtement  de  Mudgalânî,  rappelant 
les  parures  que  prend  la  prière  pour  plaire  à  son  époux  Indra.  Voir  p.  268. 

5.  A  moins  qu*il  ne  s'agisse  là  du  nuage,  cf.  I,  64,  6  et  V,  83,  6.  Si  le 
taurdau  est  toujours  Soma,  son  «  urine  »  peut  représenter,  avec  la  pluie, 
tous  les  dons  qu*il  «  répand  »  sur  la  terre.  La  suite  du  vers  confirme  cette 
interprétation  :  c*est  «  par  lui  ^  que  Mudgala  a  conquis  des  milliers  de 
Taches. 

4.  Voir  ci-dessus,  p.  281, 

6.  Et  &  Agni,  I,  9k,  \, 

6.  On  «charpente  »  aussi  des  prières  comme  des  chars  pour  Agni,  V,  2, 
11,  pour  les  Açvins,  V,  73,  10,  et  le  char  de  ces  divinités  parait  être  iden- 
tifié avec  rhymne  au  vers  V,  74,  8,  cf.  III,  58,  5.  La  prière  est  encore  com- 
parée à  un  char  au  vers  Vil,  34^  1,  cf.  X,  119,  5.  On  invite  Agni  &  s'at- 
teler lui-même  à  la  prière  comme  à  un  char,  X,  4,  6. 
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fait  delà  prière  un  char  pour  Indra  ^x>.  C*est  par  allasion 
à  la  même  âgure  qu'on  dit  «  charpenter  des  prières  pour 
ludra*  »,  VI,  32,  1  ^.  Ailleurs,  la  figure  du  navire  remplace 
celle  du  char  :  le  poète  envoie  à  Indra  et  Agni  son  hymne 
comme  une  barque  pour  passer  une  rivière,  X,  1 16,9. 

D'autre  part,  Thymne  est  comparé  à  un  cheval  que  le  prê- 
tre rend  pour  lui  poli  et  luisant  (littéralement,  oint)  «  avec 
la  cuiller  »,  c'est-à-dire  avec  l'oifrande  qui  l'accompagne, 
I,  61,  5.  La  même  comparaison  est  impliquée  dans  les  pas- 
sages qui  nous  montrent  la  prière  a  caracolant  d  en  sortant 
du  cœur,  III,  39,  1  *,  cf.  X,  47,  7,  le  prêtre  envoyant  à 
Indra  une  prière  «  attelée  par  l'esprit  »,  VIII,  13,  26,  cf. 
IX,  100,  3  et  IV,  23,  5,  les  prêtres  invoquant  Indra  pour 
qu'il  attelle  les  prières  qui  les  sauvent,  VII,  27,  1.  Les  che- 
vaux qui,  selon  l'étrange  expression  du  vers  V,  31,  9,  doi- 
vent a  traîner  »  Indra  et  Kutsa  «  par  l'oreille^  »,  ne  peuvent 
représenter  aussi  que  la  prière  ^,  comme  la  roue  de  char 
que  les  prêtres  tournent  (fabriquent)  «  à  l'oreille  d'Indra  »f 
cf.  VIII,  86,  12.  Les  deux  Haris  d'Indra,  que  nous  avons  déjà 
vus  identifiés  aux  Somas.  le  sont  également  aux  prières  ^. 
C'est  «  avec  la  pensée  »  que  les  /?ibhus  ^  ont  fait  les  deux 
Haris  ^,  III^  60,  2,  qui  sont  attelés  par  la  parole,  I,  20,  2. 

1.  Le  nom  d'Indra  est  remplacé  par  celui  des  Açvins  dans  une  formait 
semblable  au  vers  X,  89,  14. 
S.  Et  pour  d'autres  dieux,  cf.  II«  35,  2;  III,  38,  1. 

3.  Etqn*on  prie  Agni  de  «  prêter  attention  à  celui  qui  a  un  bon  char  », 
m,  14,  7,  qu*on  attribue  aux  Açvins  un  char  a  éloquent  »  I,  112^  2  (cf.  le 
navire  éloquent,  II,  16,  7,  et  le  navire  des  prières,  I,  46,  7},  et  d*Agni 
qu'il  u  attelle  »  Thommage  etquMl  le  «  traine  i,  I,  65,  1. 

4.  Dans  le  même  passage,  elle  est  considérée  comme  Tépouse  d*Iadra; 
mais  ces  combinaisons  de  figures  disparates  sont  très  fréquentes. 

5.  Littéralement  a  à  Toreille  ».  Mais  le  locatif  peut  ici  indiquer  la  «  par- 
tie »,  à  moins  que  le  poète  ait  simplement  combiné  les  idées  de  a  traiotr  » 
et  tt  parler  à  Toreille  »,  et.  VI,  48^  16. 

6.  C*est  encore  en  ce  sens  qu'on  dit  d'Agni  qu*il  aide  à  atteler  les  prièrea, 
I,  18,  7,  cf.  X,  13,  1,  ou  qu'il  attelle  les  chevaux  qui  «  appellent  »  le  mieux 
les  dieux,  VIII,  64,  1,  qu'il  est  le  a  conducteur  »  {yantri,  cf.  I,  162,  19;  X 
22,  5),  des  prières,  III,  3,  8,  ainsi  que  Brahmanaspati,  II,  23,  19.  Au  TeraX, 
14,  4,  est  exprimé  le  vœu  que  les  formules  a  traînent  »  Yama  sur  le  lieu  du 
sacrifice.  Le  char  des  Açvins  est  traîné  par  la  prière,  X,  40,  1. 

7.  Cependant,  au  vers  I,  54,  3,  les  Haris  semblent  opposés,  en  qualité  de 
chevaux  célestes  au  char  de  l*hjmne  chanté  en  l'honneur  d'Indra,  char  qui 
est  placé  et  devant  eux  »  et  non  derrière^  parce  que  c'est  la  prière  qui  «  agit  » 
sur  les  Ilaris,  et  non  les  Haris  sur  la  prière.  Ce  serait  là  un  de  cet  para- 
doxes auxquels  se  plaisent  les  Aishis. 

8.  Voir  plus  bas,  troisième  partie. 

9.  Ils  ont  fait  aussi  un  char  «  de  leur  pensée  n,  manasas  pari,  IV,  36,  2. 
La  même  chose  est  dite  du  kumâva  du  vers  X,  135,  3,  et  le  char  de  celui-ci 
a  part  de  chez  les  prêtres  »,  t6id,  4. 
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Le  vers  IV,  33,  10  parait  plus  explicite  :  «  Les  /Hbhus, 
avec  leur  sagesse,  ont  fait  de  leurs  hymnes  deux  Haris  pour 
Indra.  »  Si  Ton  garde  quelque  doute  sur  la  construction  à 
adopter  pour  l'interprétation  de  ce  dernier  passage,  on  n'en 
peut  conserver,  selon  moi,  sur  celle  du  vers  II,  18,  7  : 
«  Accours  à  mes  prières,  ô  Indra;  prends-les  toutes  ^pour 
tes  deux  Haris  (et  attache-les)  au  joug  de  ton  char.  »  L'hymne 
II,  18,  serait  d'ailleurs  à  citer  en  entier.  Il  débute  par  le 
vers  déjà  relevé  ^  où  le  sacrifice  est  représenté  comme  un 
char  attelé  dés  le  matin.  C'est  au  vers  III  que  se  rencontre  la 
formule  également  citée  où  le  poète  souhaite  d'atteler  les 
deux  Haris  au  char  d'Indra  avec  son  hymne  nouveau.  Nous 
y  trouvons  aussi  les  traces  d'une  préoccupation  ordi- 
naire chez  les  sacrificateurs  :  «  Que  d'autres  prêtres,  que 
d'autres  sacrifiants  ne  te  retiennent  pas  !  w  C'est  cette  préoc- 
cupation qui  explique  les  vers  suivants  où  Indra  est  invité  à 
se  rendre  au  sacrifice,  traîné  par  2,  par  4,  par  0,  par  8,  par 
10,  par  20,  30,  40,  50,  60,  70,  80,  90,  100  chevaux.  Cette 
gradation  est  une  surenchère.  C'est  le  poète  qui  augmente 
successivement  le  nombre  des  chevaux  du  dieu,  parce  que 
ces  chevaux,  que  tout  à  l'heure  il  se  flattait  seulement  d'atteler 
avec  son  hymne,  sont  maintenant  identifiés  aux  prières  elles- 
mêmes.  On  connaît  déjà  la  conclusion  :  «  Prends  toutes  mes 
prières  pour  tes  deux  Haris,  et  attache-les  au  joug  de  ton 
char.  »  Et  l'auteur  ajoute  encore,  pour  ne  nous  laisser  aucun 
doute  sur  sa  pensée  :  «  Car  tu  es  ^  appelé  en  beaucoup  de 
lieux;  mais  que  notre  libation,  ô  héros!  soit  celle  que  tu 
goûtes  !  »  Peut-être  faut-il  encore  interpréter  de  même  d'au- 
tres passages  qui  invitent  aussi  Indra  à  venir,  traîné  par 
des  dizaines,  des  centaines,  des  milliers  de  chevaux,  IV.  20, 
4  ;  VI,  47,  18;  VIII,  1,  9.  Citons  encore  le  vers  III,  45,  2, 
d'après  lequel  Indra  monte  sur  son  char  <k  à  l'appel  de  ses 
deux  Haris ^  ».  On  comprend  maintenant  ce  que  nous  avions 

1 .  Je  rapporte  viçviU  comme  plariel  neutre,  aux  priëres,  bvahma.  Un  duel 
de  viçva  serait  bien  étrange.  Mais  le  meilleur  argument  en  faveur  de  mou 
interprétation  est,  ce  me  semble,  le  jour  qu'elle  jette  sur  Tliymne  entier. 
Voir  la  suite. 

2.  Plus  haut,  p.  259. 

3.  Littéralement  «  tu  dois  »  et,  par  conséquent,  «  tu  peux  être  appelé  i . 

4.  La  variante  de  S.  V.  II,  3,  i,  U,  2,  comparé  à  R.  V.,  VHI,  86,  12, 
confirme  l'assimilation  des  expressions  abhisvare  (oxyton)  et  abhisvarâ  (pa- 
roxyton). Dans  Ténigme  du  vers  X,  117,  8,  le  mot  ab/dsvare  a  encore  le 
même  sens.  «  Celui  qui  a  quatre  pieds  va  à  Tappel  de  celui  qui  n'a  que  deux 
pieds»,  c'est-à-dire  «  la  béte  obéit  à  Thomme  ». 
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annoncé  en  traitant  de  Tidentification  des  chevaux  d*Indra 
aux  Somas,  à  savoir  que  Tattelage  liturgique  du  dieu,  quand 
il  n'est  pas  autrement  désigné,  peut  représenter  la  prière 
aussi  bien  que  le  breuvage  sacré. 

Le  nom  qui  désigne  le  plus  souvent  les  prières,  en  tant 
qu'elles  sont  considérées  comme  les  attelages  du  dieu»  est  le 
mot  niyul^  et  remploi  métaphorique  de  ce  mot  est  si  fréquent 
que  les  lexicographes  lui  donnent  deux  sens,  celui  d'  «  atte- 
lage )>  et  celui  de  «  prière  ».  En  réalité^  il  n*a  que  le  premier 
sens,  et  n'est  appliqué  aux  prières  qu*en  vertu  de  la  figure 
même  que  nous  étudions  \  Cette  observation  faite,  il  saffit 
de  renvoyer  aux  lexiques  pour  Ténumération  des  passages  où 
les  prières  sont  ainsi  nommées  ^.  Nous  nous  contenterons 
de  citer  les  plus  curieux.  Au  vers  VI,  47,  14,  le  terme  méta- 
phorique niyul  est  joint  aux  termes  propres  gir  et  brahmmtj 
pour  désigner  les  prières  qui  courent^  vers  Indra  comme  des 
flots  qui  suivent  leur  pente.  Ailleurs,  III,  35,  1,  c'est  Indra 
qui  est  prié  de  venir  «  vers  les  attelages  ».  On  souhaite  que 
les  attelages  des  hommes  le  fassent  rouler  lui-même  comme 
une  roue,  IV,  31,  4.  Enfin,  la  figure  qui  assimile  les  prières  à 
des  attelages  est  si  familière  aux  /?ishis,  que,  par  un  procédé 
de  style  auquel  j'ai  donné  le  nom  de  «  comparaison  retour- 
née ^  »,  on  demande  à  Indra  d'  «  atteler  ^  ses  attelages  comme 
des  prières  »,  VI,  35,  3. 

Il  faut  expliquer  dans  le  même  ordre  d'idées  les  épithètes 
uklha-vâhas,  VIII,  85,  11  ;  X.  104,  2,  gir-vàhas,  h  30,  5;  61, 
4;  139,  6;  VI,  21,  2;  24,  6;  VIII,  2,  30;  85.  10.  brahnM- 
làhas,  I,  101,  9;  III,  41,  3;  V,  34,  1  ;  39,  5;  VI,  21,  6;  45, 
4;  7  et  19,  sloma-vàlias^  VI,  23,  4,  données  à  Indra* .  Le 
second  terme  de  ces  composés,  vâhcu,  ne  signifie  ni    «of- 

1.  C*est  ce  que  reconnait  M.  Orassmann.  Il  faut  seulement  ajouter  que  les 
prières  De  sont  pas  seulement  des  attelages  qui  vont  trouver  le  dieu,  mait 
qu*elles  le  conduisent  au  sacrifice  pu  au  combat.  Voir  ci-dessous. 

2.  11  va  sans  dire  que  le  même  mot  peut  désigner  les  Somas,  qui  jouent, 
comme  les  prières,  le  rôle  de  chevaux  d'Indra.  Môme  observation  sur  le 
mol  prayuj\  désignant  au  vers  X,  96,  12,  les  «  attelages  des  hommes  »  qui 
doivent  traîner  Indra. 

3.  Les  mêmes  attelages  «  poursuivent  »  les  Açvins,  VII,  72,  1.  Cest  ainsi 
que  les  «chants  »,  qualifiés  de  Haris,   poursuivent  Agni,  VII,  5,5. 

4.  Mémoires  de  la  Société  de  ihiguisiique^  IV,  p.  98  et  99, 

5.  Sur  remploi  de  la  racine  i^u,uv«c  ou  sans  ;{t,  pour  éveiller  Tidée  qui  est 
exprimée  par  le  mot  niyuty  cf.  VIII,  o,  13  et  19,  33  (voir  I,  p.  VI,  en  nota). 

6.  Et  à  Âgni,  I^  127,  8,  à  Indra  et  Agni,  VI,  59,  10.  Cf.  encore  Tépitliète 
yajna-vùhas,  donnée  à  Indra,  VIII,  12,  20,  à  Indra  et  Vâyu,  IV,  47,  4,  aux 
Acvins,  I,  15,11,  aux  Maruts,  I,  86,  2. 
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frande  »,  comme  l'entendent  MM.  RothetGrassmann,  ni  di- 
rectement a  hymne  de  louange  »,  comme  le  veut  le  Nirukta,, 
mais  bien  «  attelage  ^  ».  Les  composés  signifient  donc  «  qui 
a  pour  attelage  rhymne,  léchant,  la  prière  ».  Cette  inter- 
prétatioa  me  parait  mise  hors  de  doute  par  les  rapproche- 
ments suivants.  D'une  part,  on  trouve  à  côté  des  composés 
déjà  cités  le  composé  sitiâhu-vàhas ,  appliqué  aux  Âçvins,  V, 
75|  2,  etdonMe  premier  terme  signifie  (c  rivières  ».  De  l'au- 
tre, BOUS  voyons  le  superlatif  vàhistha  a  qui  traîne  »  ou  ce  qui 
charrie  le  mieux  »  appliqué  tour  à  tour  au  char  des  Tlibhus, 

VII,  37,  1,  ou  des  Açvins,  VIII,  26,  4,  à  l'hymne  considéré 
comme  un  char  ou  un  attelage  qui  doit  charrier  ou  traîner 
soit  Indra^  VI,  45,  30,  soit  Agni,  V,  25,  7,  soit  les  Açvins, 

VIII,  5,  18  ;  26,  16,  enfin  à  la  «  rivière  »  qui  porte  les  Aç- 
vins, ibid.  18.  J'en  conclus  que,  dans  le  composé  sindhu-vàhas, 
la  rivière  qui  porte  ces  mêmes  dieux  est  appelée  leur  atte- 
lage et  que,  dans  les  autres  composés  de  vâlias  ^  la  même 
figure  est  appliquée  aux  prières,  ou,  plus  généralement^  aux 
éléments  du  culte.  Ces  composés  sont  aussi  des  épithètes  des 
prêtres,  I,  5,  1;  IV,  32,  12;  VIII,  12,  13;  88,  1,  qui  font 
de  leurs  prières  un  attelage  pour  Indra,  et  au  vers  VIII, 
4,  2,  on  dit  en  même  temps  de  ces  prêtres  qu'ils  a  amènent  » 
Indra  (c  avec  leurs  prières  ».  Les  auteurs  des  vers  I,  139,  6  ; 
VI,  59^  10,  insistent  également  sur  le  sens  des  composés  gir- 
vdhas,  uklha-vâhas  appliqués  à  Indra,  à  Indra  et  Agni,  en  ex- 
primant le  vœu  que  ces   dieux  descendent   «par  l'effet  des 
prières  ».  Au  versl,  101,  9,  Tépithète  brahma-vdhas  est  rap- 
prochée de  niyulvanl  «  qui  a  un  attelage  »  et  semble  la  pré- 
ciser. Ailleurs,  ce  sont  les  prêtres  eux-mêmes  qui  sont  com- 
parés à  des  chevaux,  VI,  24,  6,  en  même  temps  qu'Indra  reçoit 
l'épithète  gir-vdluis  «  qui  a  pour  attelageles  prières  »,  ou  bien 
laflgure  du  char  et  celle  de  l'attelage  sont  combinées  dans  cette 
formule,  I,  61,  4  :  «  Je  t'envoie  cet  éloge  comme  un  charron 
enverrait  un  char,  —  et  des  chants,  à  toi  qui  as  pour  attelage  les 

1.  Je  préfère  maintenant  ce  sens  à  celui  de  a  char  »  auquel  je  m^étais  pré- 
cédemment  arrêté  (Mémoires  de  la  Société  de  lingxiùlique,  IV,  104,  et  note  6) 
surtout  à  cause  du  vers  IV,  44,  1,  où  Tépithëte  girvâhas  est  donnée  au  char 
desAçvÎDS,  et  à  cause  des  composés  vipra-vâhas  et  nri-vâ^as^  dont  Tun,  pos- 
sessif^ est  appliqué  aux  Açvins,  V,  74,  7,  «  qui  ont  pour  attelages  les  prê- 
tres» (cf.  I,  147),  et  l'autre,  simple  composé  de  dépendance,  est  appliqué 
SOI  chevaux  d'Indra  eux-mêmes,  I,  6,  â,  a  qui  sont  Tattelagedu  héros  ». 

2.  Y  compria  !/ojna-v fi hns y  III,  8,  3;  24,  1.  Citons  encore  le  composé 
mnktu'vâhas  dans  le  passage  obscur  V,  18,  2  :  on  en  peut  au  moins  rap- 
procher le  vers  VII,  37, 1,  où  Tépithète  amrikta  est  appliquée  à  un  char. 


chants.  »  Le  mot  vdhas  est  aussi  employé  en  dehors  des  com- 
posés. Le  vdAiu  avec  leqael  le  mortel  pienxa  atteint»  loB  biens 
qu'il  désire,  m,  11,7,  est  évidemment  le  vdAw  de  la  loi,  c'est- J 
à-dire  du  sacrifice,  VIII,  6,  2.  Il  ne  diffère  pas' du  vàhoê  quq 
lesKuçikaa  ont  fait  pour  Indra  «  avec  leurs  prières  » ,  III,  "'" 
20,  c'est-à-dire  des  prières  elles-mêmes.  Onditeu  célébrani 
Indra  a  Puissions-nous  faire  un  vdhat  qui  lui  jilaise  ! 
III,  53,  3,  comme  on  dit  :  «  Puisse  notre  hymne  être  celui 
qui  le  traîne  le  mieux  !  vdhtsiha,  a  VI,  45,  30.  Enfin ,  l'auteur  ^ 
du  vers  X,  39,  3  se  demande  comment  sa  prière  pourra  être 
un  tâhas  qui  le  fasse  descendre.  Dans  tous  ces  passages,  i« 
motvâhas  exprime  la  même  idée  qui  est  exprimée  aa  ven 
VII,  24,  5  par  l'infinitif  vàhe,  de  la  même  racine  vah  :  «  Cet 
hymne  a  été  attaché  au  joag  comme  un  cheval  pour  traîner 
le  puissant  Indra '.  n 

Il  nous  reste  à  citer  la  curieuse  formule,  déjà  annoncée 
plus  haut' ,  où  la  figure  qui  fait  de  la  prière  un  char  ou  qd 
attelage  d'Indra  est  combinée  avec  celle  qui  en  fait  une 
épouse  du  dieu.  L'hymne  X,  32,  à  Indra,  où  elle  se  rencontre, 
renferme  plusieurs  énigmes,  et  le  vers  III,  à  lui  seul,  en  con- 
tient deux  dont  la  seconde  seulement  doit  nous  occuper  ici. 
«  Ceci  1) ,  dit  d'abord  le  poète,  «  me  semble  la  merveille  des  mei^ 
Teilles,  que  le  fils  connaisse  la  naissance  ie  ses  parents  ».  Sa 
pensée  est  évidemment  que  pour  «  connaître  la  naissance  n  de 
ses  parents,  il  faut  que  le  fils  y  ait  assisté,  c'est>^-dtre  qu'il 
soit  né  avant  eux.  C'est  là  un  de  ces  paradoxes  qui  nous 
sont  familiers.  Il  rappelle  le  mâle,  Agni  on  Soma,  à  la  fois 
fils  et  père  des  deux  mondes  ^.  Nous  ne  le  relevons  qne 
comme  une  sorte  d'introduction  au  paradoxoi  suivant  :  «  La 
femme  emmène  son  époux  avec  des  chants  ;  c'est  pour  le 
mari  que  le  beau  cortège  nuptial  est  préparé,  n  Pour  bien 
comprendre  cette  formule,  il  faut  songer  que  le  verbe  vokmti 
et  le  substantif  vahatub  désignent  l'acte  du  mari  emmenant 
sa  nouvelle  épouse.  Ici,  c'est,  au  contraire,  la  nouvelle  épooae 
qui  emmène  son  mari.  La  traduction  latine  exacte  serait: 
iixor  ducit  marilum.  Et  quel  est  ce  mariage  à  rebours  f 

I ,  Il  M  pourrait  bien  qua  U  mot  oha  eât  la  méma  ctjinolosia  et  l«  mtm» 
sens  i]iie  vd/ias.  On  envoie  lei  prières  comms  oha  à  [nttra,  I.  6i,  1,  et  l'épi- 
tlièle  oha-àrahman,  appliquée  kux  prêtres,  X,  71,  B,  rappelle  l'épilbète  ir«Aina- 
iitlliiii  ;  ce  serait  grâce  à  cet  attelage  ou  ù  ce  cliar  de  lu  prière  que  lei  prétrM 
ainsi  qualiSés  devanceraient  tous  les  antres. 

i.   P.   M9. 

3.  Pins  haut,  p.  Set  ti. 


Nous  avons  donné  d'avance  le  mot  de^Bnigme.  Le  paradoxe 

k  résulte  de  la  combinaison  de  deux  hfjMes  distinctes,  la  prière- 

ipouse  etla  prière-char  ouattelago  dSdra.  Cette  combinaison 

t  favorisée  par  un  jeu  demots  aar^Ktali,  dont  le  sens  propre 

■«stwAïf,  et  sur  la  signiHcation^^mologique  de  vahatuii. 

Btte  interprétation  qui  me  Qg^Vavoir  pour  elle,  non  paà  des 

aisemblances  plus  ou  ni||^H^nf]es,  mais  l'évidence  même', 

'vir  de  confi^^HBa  aux  interprétations  analogues 

3  proposé^^Rr  Indrâni  et  pour  Mudgalânî. 

antles  chevaux  d'Indra,  ou  quand 
rmêmes  le  riMe  di*  chars  ou  d'attelages, 
seulement  pour  amener  le  dieu  au  sacrifice*, 
1,82,  fl;'m,  2;  II,  18  {en  enUer);ni,  35,  2;  IV.  31,4; 
Vin,  2,  27  ;  17,  2,  et  passim,  c'est  aussi  pour  le  conduire  au 
combat-,  pour  lui  faire  conquérir  des  richesses,  l,  130,  6,  pour 
le  rendre  triomphant,  lui  et  son  protégé.  C'est  ce  que  nous 
avons  vu  dans  le  mythe  de  Mudgalânî,  à  la  fois  cocher,  ca- 
vale et  arme  d'Indra.  Au  vers  VI,  20,  9,  les  chevaux  d'Indra 
R  att«léB  par  la  parole  »  le  conduisent,  armé  de  la  foudre, 
contre  ses  ennemis.  Citons  encore  le  vers  VII,  27,  1,  dans 
lequel  on  demande  à  Indra  de  prendre  pour  attelages  les 
prières  «qui  sauvent  »,  Vil,  27,  1.  Los  hommes  eux-mêmes 
comptent  sur  leurs  prières  comme  sur  des  cavales  avec  les- 
quelles ils  pourront,  en  compagnie  d'Indra,  conquérir  tous  les 
biens,  VI,  45,  12  '.  »  Au  vers  VIII,  3,  15,  les  chants  adressés 
à  Indra  sont  comparés  à  des  chars  toujours  victorieux. 

1.  AjoutODi  «Dcore  que  le  vers  1  dont  M.  Oraesmann  méconnatt  la 
liaison  arec  la  vers  3  (en  rejetant  ce  vers  3  comme  interpolé]  renrarme 
an*  figim  appartenant  au  mjme  ordre  d'idées  :  lea  cbevaui  d'Indra  viennent 
aT«c  de*  paranjmpbeg,  varaih  (oijton),  trouver  d'autres  paranymphes. 
vortln,  que  le  participe  aMi  praiidatab  désigne  comme  des  préIres  occupés 
au  lacri&ce,  cf.  IV,  I,  I  3.  C'est  qu'il  y  a  un  double  mariage,  celui  du  dieu 
avec  la  prière,  et  celui  des  hommes  arec  les  faveurs  du  diea  (voir  plus 
btut,  p.  331,  note  i}.  On  prie  en  mime  temps  Indra  de  goûter  deux  choses,  dont 
une  seule  est  nommée  :  le  breuvage  sacré.  L'autre  est  évidemment  la 
pritre  A  laquelle  il  va  s'unir.  C'est  encore  ce  dernier  mariage  qu'  <  ensei- 
gnent »  les  vaches,  c'est-à-dire  toujours  les  prières  (ters  4). 

1.  Au  vers  X,  114,  6,  le  sacrillce  lui-mâme  est  le  char  qu'on  fait  rouler  au 
moyen  de  la  lic  et  du  sdman,  c'eat-à-dir£  de  la  prière  récitée  et  de  la  prière 
ebautëe,  considérées  sans  doute  comme  deui  chevaei  (ou  comme  deui  roues  !) 

I.  L'auteur  du  vers  Vlll,  1(1,  33  se  vante,  en  honorant  Agni,  n  d'atteler 
les  richeMes  des  hommes  comme  ses  hymnes  o,  c'est-à-dire  de  les  conduire 
Où  il  veut,  comme  ses  hymnes  eui-m6mcs.  (Voir  sur  ce  passags  I,  p.  VII,  eo 
DOte.)  Au  vers  X,  101,  ï,  le  <  navire  r  fait  par  les  prêtres,  qui  «  avec  ses  rames 
fait  traverser  ■  lea  dangers,  parait  être  atissi  la  prière.  Les  incantations  des 
impies  ont  pu  être,  dans  le  même  ordre  d'Idées,  appelées  dea  cbevaui  mal 
attelés,  X,  41,  7. 

BcROAiONE,  LnRelij/ion  védii/ue.  II.  IV 
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Après  les  formules  et  les  mythes  qui  font  de  la  prière  une 
arme  entre  les  mains  dlndra  ou  un  attelage  qui  le  porte»  on 
pourrait  citer  encore  un  grand  nombre  de  passages  qui  lui 
rapportent  plus  ou  moins  directement  l'honneur  des  victoires 
quelle  fait  gagner  au  dieu  guerrier,  ou  aux  hommes,  ses 
alliés.  Contentons-nous  d'en  signaler  quelques-uns  comme 
exemples.  Les  suppliants  dlndra  espèrent  vaincre  par  larte, 
c'est-à-dire  par  le  vers  de  l'hymne  sacré,  ceux  qui  ne  récitent 
pas  de  rtc,  X,  105,  8,  et  ils  lui  demandent  de  rendre  le 
chantre  vainqueur,  I,  102,  9.  Ce  sont  en  effet  les  invoca- 
tions, aussi  bien  que  les  offrandes  qu'on  lui  adresse,  qui 
assurent  la  victoire,  Vâl.  5,  7,  cf.  6.  La  prière  que  Viçvâ- 
mitra  adresse  à  Indra  protège  la  race  des  Bharatas,  m,  53, 
12.  D'après  le  vers  2  de  l'hymne  X,  138  à  Indra,  c'est  le 
chant  conforme  à  la  loi  qui  a  fait  briller  le  soleil.  On  dit  au 
même  dieu,  X,  112,  8  :  «  Tu  as  ouvert  la  montagne,  ta  as 
fait  que  la  prière  a  aisément  trouvé  la  vache.  »  Nous  verrons 
que  le  chant  des  Maruts  en  son  honneur  reçoit  l'épithète 
vritrahmitama  a  grand  tueur  de  Vritras»,  et  que  c'est  par 
lui  que  ces  dieux  ont  fait  apparaître  la  lumière,  VIII,  78,  1. 
C'est  sans  doute  aussi  comme  représentant  la  prière  qne 
Sarasvatî  S  reçoit,  au  vers  VI,  61,  7,  l'épithète  vritra-^kni 
((meurtrière  des  Vritras  ».  Beaucoup  de  formules  analogues 
sont  réservées  pour  l'étude  que  nous  consacrerons  à  chacun 
des  prêtres  ou  des  groupes  de  prêtres  mythiques  d'Indra. 

Ce  qui  prouve  bien  que  les  Tlishis  attribuent  une  puissance 
propre  à  la  prière,  c'est  qu'ils  la  demandent  à  Indra  en 
même  temps  que  la  richesse,  VIII,  6,  9,  cf.  4, 6  et  VI,  34, 
1  ^,  comme  une  sorte  de  moyen  magique  d'acquérir  tons 
les  biens  ^.  L'auteur  du  vers  X,  47,  3,  demande  pareillement 
à  Indra  une  richesse  composée  de  bonnes  prières  et  de  Aishis 
illustres  *,  cf.  4  et  5. 

Le  Soma  qui  enivre  Indra  est  devenu  un  allié  du  dieu.  Le 
secours  que  la  prière  porte  au  dieu  guerrier,  III,  30,  10,  cf. 
VI,  47,  15  ;  Vm,  3,  15  ;  Vâl.  6,  1,  comme  celui-ci  porte  lui- 
même  secours  à  la  prière  dans  les  combats,  VIII,  37,  1,  ce 
secours  consistant  en  hymnes  de  louanges  chantés  par  les 

1.  Voirl.  p.  3^7  et  suivantes. 

2.  Cf.  encore  Texpression  arka-sâti,  I,  p.  i79,  en  note. 

3.  Cf.  plus  haut,  p.  253,  les  formules  qui  demandent  à  Tlndra  «  Tivrease  i». 

4.  Elle  doit  comprendre  aussi  les  dieux  {deva-vantf  cf. go-mant,  etc.]  qui  sont, 
en  effet,  la  «  richesse  »  de  leurs  protégés.  (Cf.  p.  233  et  note  2.) 
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jftishisS  Vni,  13,  25,  cf.'  17,  secours  «  ancien  »,  tdtc?. ,  24, 
parce  que  la  prière  vient  des  ancêtres,  «  nouveau  »,  III,  51, 
6,  parce  qu'elle  est  renouvelée  par  les  prêtres  actuels,  est 
symbolisé  par  ralliance  d'Indra  avec  Brihaspati  ou  Brahmanas 
pati  aie  maître  de  la  prière  ». 

Indra  est  Tami  de  Brihaspati,  et  c'est  sans  doute  lui  qui, 
sans  être  nommé,  est  déjà  désigné  par  ce  titre  au  vers  II, 
24,  1.  On  dit  tantôt  qu'Indra,  avec  Brihaspati  pour  compa- 
gnon, a  triomphé  de  races  impies,  VIII,  85,  15,  tantôt  que 
Brihaspati,  avec  Indra  pour  compagnon,  a  fait  jaillir  le  torrent 
des  eaux,  ou,  dans  le  langage  mythique,  a  vidé  l'étable  des 
vaches,  II,  23,  18.  Dans  les  hymnes  I,  62  (vers  3)  et  X,  108 
(vers  6  et  1 1),  Brihaspati  prend  part  à  la  conquête  des  vaches 
célestes  avec  Indra  et  avec  ces  compagnons  d'Indra,  qui, 
nous  le  verrons  ^,  représentent  comme  lui  la  part  du  sacrifice, 
et  surtout  de  la  prière,  dans  les  exploits  du  dieu  guerrier. 
Enfin,  Brihaspati  ou  Brahmanas  pati,  comme  Soma,  forme 
avec  Indra  un  couple  invoqué  dans  tout  l'hymne  IV,  49,  et 
dans  diverses  formules.  II,  30,  4  ;  IV,  50,  10  et  11  ;  VI,  47, 
20  ;  VII,  97,  9  et  10  ;  98,  7  ;  X,  100,  5  ;  164,  4,  et  on 
dit  de  ce  couple  que  les  eaux  ne  violent  pas  ses  lois,  II, 
24,12. 

Comme  Soma  aussi,  Brahmanas  pati  semble  quelquefois 
purement  et  simplement  substitué  à  Indra,  en  ce  sens  qu'il 
reçoit,  dans  des  hymnes  ou  dans  des  formules  où  il  figure 
seul,  les  attributs  essentiels  du  dieu  guerrier.  Il  est  vainqueur, 
rV,  40,  1,  non  seulement  de  ses  adversaires  naturels,  les  en- 
nemis de  la  prière,  II,  23, 4  ;  V,  42,  9  ;  X,  182,  3,  des  impies, 
II,  23,  8,  et  généralement  des  ennemis  propres  des  dieux 
liturgiques,  tels  que  les  Rakshas^,  mais  des  ennemis  de  ses 
suppliants,  qu'il  secourt  dans  les  combats,  II,  30,  9  et  10;  X, 
103,  4,  cf.  II,  23,  11  ;  24,  9;  25,  4,  et  aussi  des  ennemis 
propres  d*Indra.  Il  frappe  les  Vritras,  cf.  II,  26,  2  ;  X,  65, 
10,  et  brise  leurs  forteresses,  VI,  73,  2  ;  il  fend  la  montagne, 
VI,  73,  1,  et  son  char,  le  «  char  de  la  loi»,  reçoit  les  épi- 
thètes  gotrabhid  et  svarvid  a  fendant  l'étable  »  et  (c  conqué- 
rant la  lumière  »,  II,  23,  3.  Il  conquiert  lui-même  les  eaux 
et  la  lumière,  VI,  73,  3  ;  il  brise  les  Çambaras  *,  entre  dans 

1.  Littéralement  «  secours  chantés  par  les  Aishis  ».  (Voir  p.  273,  note  4.) 

2.  Plus  bas,  p.   307  et  suiv. 

3.  Voir  plus  haut,  p.  218. 

4.  Voir  plus  bas,  p.  342. 
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la  montagne  pleine  de  trésors,  en  fait  sortir  les  vaches,  fend 
Vala*  «  avec  la  prière  » ,  cache  l'obscurité,  fait  briller  la 
lumière  et  jaillir  la  source  où  se  désaltèrent  tous  les  dieux, 
II,  24,  2-4  et  14. 

Dans  ces  exploits,  on  lui  associe  comme  à  Indra  une  troupe 
de  chantres,  avec  lesquels  il  brise  le  réservoir  des  eaux,  IV, 
50,  5,  et  qui  s'emparent  du  trésor  caché  des.Panis,  2,  24,  6, 
cf.  I,  190,  6.  Mais  en  somme,  le  personnage  de  Brihaspati 
n'exprime  toujours,  comme  le  rôle  attribué  à  ces  chantres 
mêmes,  que  l'action  de  la  prière  sur  Indra.  Dans  Thymne  X, 
67,  le  Brihaspati  qui,  en  compagnie  des  Angiras  (cf.  vers  2), 
«détache  les  liens  de  pierre»,  fait  sortir  les  vaches  des 
ténèbres  où  il  cherchait  la  lumière  (qu'elles  représentent  en 
même  temps  que  les  eaux),  brise  la  forteresse  céleste,  tire  de 
l'océan  l'aurore,  le  soleil,  la  vache,  etc.  (vers  3-5  et  7),  ce 
vainqueur  qui  semble  substitué  à  Indra  n'est,  d'après  le  vers  1*, 
que  le  prêtre  divin  qui  chante  un  hymne  au  dieu  guerrier,  et 
c'est  celui-ci  qui,  au  vers  6,  brise,  en  prenant  l'hymne  pour 
arme,  Vala^,  le  gardien  des  vaches,  et  fait  pleurer  le  Pani^ 
en  lui  volant  son  troupeau. 


SECTION  IV 


LE  FEU  DU  SACRIFICE,  AGNI 


Les  offrandes  et  les  prières  ne  sont  que  la  matière  du  sacri- 
fice  offert  à  Indra.  L'instrument  de  ce  sacrifice,  Agni,  ne  doit 
pas  être  oublié  dans  l'étude  consacrée  à  l'action  que  les  élé- 
ments du  culte  exercent  sur  le  dieu  guerrier. 

Il  n'y  a  pas  de  sacrifice  sans  Agni  ^  Le  sacrifice  qu'Agni 
«  embrasse  »,  c'est-à-dire  sans  doute,  surveille,  protège  de 

1.  Plus  bas,  p.  819  et  suiv. 

2.  Je  ne  crois  pas  que  le  personnage  appelé  dans  ce  vers  u  notre  père  », 
et  donné  comme  Tinventeur  de  la  prière  septuple  qualifiée  de  btihaii^  puiaie 
être  autre  que  Brihaspati.  Le  mot  ayûsya  n'y  est  pas  un  nom  propre,  mais 
une  épithëte.  Cette  épithète,  appliquée  d*ordinaire  à  Indra  (Grassmann,  s,  o.) 
désignerait  ici,  et  probablement  aussi  au  vers  X,  108,  8,  cf.  W,  le  maître  de 
la  prière. 

3.  Plus  bas,  p.  310. 

4.  Plus  bas,  p.  319. 

5.  Cf.  I,  p.  39  et  suivantes. 
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toutes  parts,  arrive  seul  jusqu'aux  dieux,  I,  1,4.  C'est  dans 
le  feu  en  effet  que  toute  offrande  est  sacrifiée,  I,  36,  6,  quel 
que  soit  le  dieu  invoqué,  I,  26,  6,  cf.  III,  59, 5.  Agni  est  le 
maître  du  sacrifice  et  de  toutes  les  offrandes  ;  il  a  reçu  des 
dieux  la  charge  de  porteur  d'offrandes,  VII,  II,  4,  cf.  X, 
51  et  52  (en  entier).  Les  dieux  ne  s'enivrent  pas  sans  lui, 
VU,  11,1;  c'est  en  lui  qu'ils  mangent  l'offrande  sacrifiée,  I, 
94,  3  ;  II,  1,  13  et  14.  Agni  reçoit  directement  les  offrandes 
dans  sa  bouche,  VU,  15,  1,  qu'elles  parfument,  VIII,  19,24. 
Il  a  la  cuiller  à  la  bouche,  I,  12,  6;  mais  il  est  lui-même 
comme  une  coupe  sur  les  lèvres  des  dieux,  VI,  7,  1,  ou, 
selon  une  figure  plus  commune,  il  est  celui  qui  «  fait  boire  les 
dieux  avec  sa  langue  »,  III,  57,  5,  cf,  1, 14, 8  ;  V,  26, 1  ;  il  de- 
vient la  bouche  et  la  langue  des  dieux,  U,  1, 13,  d'où  l'épithète 
agni'jihva  a  ayant  Agni  pour  langue  »,  souvent  donnée  aux 
troupes  divines,  1, 44, 14  ;  89,  7  ;  III,  54,  10;  VI,  21,  11  ;  50, 
2;  52,  13;  VU,  66.  10;  X,  65,  7. 

Agni  est  en  particulier  l'instrument  nécessaire  du  sacrifice 
du  Soma,  célébré  en  l'honneur  d'Indra.  Pour  que  les  chevaux 
d'Indra  l'amènent  sur  le  lieu  du  sacrifice,  il  faut  d'abord,  non 
seulement  que  le  Soma  soit  pressé,  mais  encore  que  le  feu 
soit  allumé,  VI,  40,  3.  «Toutes  les  fois»,  dit  en  s'adressantà 
Indra  l'auteur  du  vers III,  53, 4,  «  que  nous  presserons  le  Soma, 
Agni  te  sera  envoyé  comme  messager».  Et  Agni  n'annonce 
pas  seulement  à  Indra  l'offrande  qui  lui  est  présentée  :  c'est 
par  sa  langue  que  le  dieu  boit  le  Soma,  III,  35,  9  et  10  *;  c'est 
dans  le  feu  qu'Indra  reçoit  le  breuvage  sacre  qui  descend  dans 
son  ventre,  III,  22,  1.  Enfin,  le  sacrifice  céleste  est,  à  cet 
égard  encore,  semblable  au  sacrifice  terrestre  ;  ainsi  s'expli- 
que la  formule  où  les  dieux  qui  assiègent  l'étable  des  vaches 
sont  représentés  à  la  fois  «attisant  Agni»  et  «c  fortifiant 
Indra»,  IV,  2,  17.  Ajoutons  que,  d'après  les  vers  V,  29,  7et 
8,  Agni  a^  dans  le  sacrifice  des  dieux,  cuit  trois  cents  buffles 
pour  Indra. 

Comme  intermédiaire  de  l'action  exercée  sur  Indra  par  le 
breuvage  sacré,  Agni  était  naturellement  appelé  à  jouer 
auprès  du  dieu  guerrier  un  rôle  analogue  à  celui  de  Soma 
lui-même.  Plus  généralement,  comme  ministre  du  culte  ^y  en 
qualité  de  hotvi  de  toutes  les  offrandes,  X,  91,  1,  il  pouvait 

1.  Dana  le    second  vers,  le  poète  suppose  pourtant  qu'indra  peut  boire 
aussi  a  par  lui-même  n . 
â.  Voir  I,  p.  38  et  suivantes. 
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symboliser  Taction  de  ]'enseml)le  du  sacrifice  sur  les  dieux,  et 
particulièrement  sur  Indra. 

C'est  sans  doute  par  un  emprunt  fait  à  ce  dernier  quMl  faut 
expliquer  les  attributs  guerriers  d'Agni,  le  secours  qu'il  prête 
dans  les  combats,  soit  aux  hommes,  UI,  52, 22  ;  VIII,  91 , 3  ;  X, 
69, 9  et  12;  128, 1,  soit  aux  dieux,  1, 59, 5,  cf.  V,  4, 6,  VU,  13, 
2;  X,  52, 5,  qui  marchent  à  sa  suite,  lU,  20, 4,  comme  à  la  suite 
d'Indra,,  et  surtout  les  victoires  qu'il  remporte  ou  fait  rem- 
porter, non  seulement  sur  les  Rakshas  S  mais  sur  les  ennemis 
ordinaires  d'Indra,  Vritras,  HI,  16,  1  ;  VI,  13,  1  et  3  ;  16, 
34  ;  Vn,  1,  10  ;  VUI,  19,  20  ;  63,  9  et  12,  et  Dasyus,  I,  78, 
4;  VII,  5,  6,  et  qui  lui  font  attribuer  les  épithètes  mdYiAan, 
I,  59,  6;  74,  3;  III,  20,  4;  VI,  16,  14  et  19,  wUrahantama, 
I,  78,  4;  VI,  16,  48;  VHI,  63,  4,  et  dasyuhantama,  VI,  16, 
15  ;  VIII,  39,  8.  Ces  Vritras  et  ces  Dasyus  peuvent  être  dans 
certaines  formules,  et  les  premiers  sont  certainement  au 
vers  X,  69,  6,  cf.  12,  des  ennemis  humains.  Mais  le  Dasyu 
Çambara,  I,  59,  6,  est  bien  1  ennemi  particulier  d'Indra  et  de 
ses  protégés  Divodâsa  et  Âtithigva^.  Le  Dasyu  dont  la  perte 
fait  le  salut  des  dieux,  V,  4,  6,  ne  peut  être  aussi  qu'un  démon. 
Enfin,  la  formule  qui  nous  montre  Agni  frappant  les  Dasyus 
à  sa  naissance,  et  en  même  temps  chassant  les  ténèbres  et 
conquérant  les  vaches,  les  eaux,  la  lumière,  V,  14,  4,  est 
tout  à  fait  calquée  sur  celles  qui  célèbrent  les  exploits  célestes 
d'Indra.  L'auteur  des  vers  VII,  6,  1  et  2,  compare  lui-même 
les  exploits  d'Agni  «  briseur  de  forteresses  »,  cf.  I,  149,  3  ; 
Vil,  5,  3;  X,  45,  6,  à  ceux  du  dieu  guerrier  par  excellence. 
Le  vers  IV,  28,  3,  en  nommant  à  la  fois  Agni,  Indra  et 
Soma,  laisse  entrevoir  la  relation  conçue  entre  le  mythe 
d'Agni  tueur  de  Dasyus  et  celui  d'Indra  :  «  Indra  a  frappé  ; 
Agni,  ô  Soma,  a  brûlé  les  Dasyus  avant  le  milieu  du  jour.  » 
Dans  un  autre  passage,  X,  80»  2,  où  Agni  est  représenté 
triomphant  des  Vritras,  celui  qu'il  excité  au  combat  pourrait 
bien  n'être  autre  qu'Indra  lui-même.  Enfin,  au  vers  X,  52,  5, 
Agni,  prenant  lui-même  la  parole,  se  vante  seulement  de 
mettre  la  foudre  dans  les  mains  d'Indra  pour  qu'il  triomphe 
dans  tous  les  combats.  Nous  avons  vu  que  le  prêtre  réel  a  la 
même  prétention,  et  que  la  foudre  présentée  à  Indra  se  con- 
fond souvent  avec  le  Soma  qui  l'enivre  et  le  rend  victorieux. 

i.  Voir  plus  haut,  p.  217. 
2.  Voir  plus  bas,  p.  341. 
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Agni,  comme  Sema,  est  un  amidlndra,  V,  29,  7,  et  forme 
a?ec  lui  un  couple  auquel  sont  adressés  plusieurs  hymnes 
entiers,  I,  21  ;  108;  109;  III,  12  ;  V,  86;  VI,  59;  60;  VII,  93 ; 
94;  VIII,  38;  40>  et  nombre  d'invocations  détachées,  V,  45, 
4;46,3;  Vn,  35,  1;X,  116,9;  128,  9;  161,  4etpassimK 
Ce  couple,  dont  la  grandeur  est  célébrée  en  termes  magnifi- 
ques, I,  109,  6;  V,  86,  2;  VI,  59,  9;  VIII,  40,  4,  doit  expri- 
mer principalement  la  coopération  du  sacrifice  avec  la  force 
divine.  Sans  doute  Agni  représente  le  soleil  et  Téclair  aussi 
bien  que  le  feu  du  sacrifice,  et  certains  textes  attribuent  ex- 
pressément aux  deux  personnages  du  couple  Indra-Âgni  le 
même  séjour,  X,  65,  2,  ou  les  représentent  ensemble  dans  le 
ciel,  ainsi  que  dans  les  autres  parties  de  l'univers,  1, 108,  7- 
12*  Mais  les  formes  célestes  du  feu  elles-mêmes  jouent,  dans 
un  sacrifice  mythique,  un  rôle  analogue  à  celui  du  feu  ter- 
restre dans  le  sacrifice  réel,  et,  en  tant  qu'elles  sont  désignées 
par  le  nom  d*Agni,  leur  participation  aux  exploits  d'Indra 
trouve  son  explication  la  plus  naturelle  dans  l'ordre  des  idées 
liturgiques.  Agni  garde  d'ailleurs  si  bien,  dans  son  union  avec 
Indra,  son  caractère  du  feu  sacré,  qu*en  prenant  sa  part  des 
attributs  guerriers  de  son  allié,  il  lui  communique  lui-même^ 
comme  on  le  verra  tout  à  l'heure,  ses  attributs  sacerdotaux. 

En  effet,  Indra  et  Agni,  confondus  par  le  prêtre  dans  un 
même  hymne  de  louange,  VIII,  38,  4,  sont  souvent  considérés 
comme  n'ayant  plus  qu'une  seule  et  même  nature,  I,  108,  3. 
Les  traits  de  leur  commun  caractère  sont  alors  empruntés 
pour  la  plupart  au  personnage  d'Indra.  Ils  reçoivent  ensemble 
les  épithètes  vrttra/mn,  1,108,  3;  III,  12,  4;  VI,  60,  3;  VII, 
93,  1  et  4;  VHI,  38,  2,  et  vrùrahanlama,  VII.  94,  11.  On 
célèbre  leurs  exploits  dans  les  vvitraliatya^  1, 109, 5;  X,  65,  2. 
Vainqueurs  ensemble  et  tous  deux  invincibles,  III,  12,  4; 
VIII,  38,  2,  dans  les  combats,  I,  109,  6;  V,  86,  2-3.  ils  sont 
invoqués  par  ceux  qui  ont  des  guerres  à  soutenir,  VI,  59,  7 
et  8;  VII,  93,  5;  VII,  40,  7;  car  celui  qui  les  honore  triomphe 
de  son  ennemi,  VI,  60,  1.  Ils  frappent  les  ennemis  i4ryas  et 
les  ennemis  Dâsas,  VI,  60,  6.  Tous  deux  sont  des  n  briseurs 
de  forteresses  »,  I,  109,  8,  et  tous  deux  portent  à  la  main 
l'arme  par  excellence  d'Indra,  c'est-à-dire  la  foudre,  ibid,  ; 
VI,  59,  3;  Vn,  93,  4.  Ils  ont  ébranlé  les  quatre-vingt-dix 
forteresses  du  Dâsa,  III,  12,  6,  qui  doit  être  ici  le  démon.  Au 
vers  VI,  60,  2,  ils  s'emparent  de  vive  force  de  la  lumière, 

i.  Voir  1m  citations  qui  suiTent. 
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des  eaux,  des  aurores  et  des  yaches  qui  peuvent  représenter 
à  la  fois  les  aurores  et  les  eaux.  Ailleurs  encore,  nous  les 
voyons  ouvrir  (pour  qu'il  s'écoule)  l'océan  à  sept  fonds,  VII, 
40,  5,  délivrer  les  rivières  célestes  prisonnières,  Und.,  8/ 
frapper  avec  un  marteau,  représentant  la  foudre,  le  réservoir 
des  eaux,  VII,  74,  12,  toujours  pour  en  faire  tomber  la  pluie. 

Quelquefois,  c'est  au  contraire  Agni  qui  prête  au  couple 
ses  attributs  propres,  et,  c'est  là  le  point  important,  ceux  qui 
lui  appartiennent  en  qualité  de  feu  domestique  [et  de  feu 
sacré.  Indra  et  Agni  reçoivent  ainsi  en  commun  les  titres, 
non  seulement  de  maîtres  de  la  demeure,  I,  21,  5,  cf.  18,  6, 
mais  de  «  prêtres  du  sacrifice  »,  VIII,  38,  1.  Il  n'y  a  donc  pas 
lieu,  au  vers  I,  108,  4,  où  Tépithète  yastaruc  leur  est  appli- 
quée, de  changer,  comme  le  fait  M.  Grassmann,  la  valeur 
ordinaire  de  ce  terme,  qui  s'applique  aux  prêtres*  et  signifie 
((  présentant  la  cuiller  ».  Le  même  passage  attribue  à  Indra  et 
Agni  cette  autre  fonction  sacerdotale  qui  consiste  à  étendre 
le  barhis  ou  gazon  sacré  ^.  C'est  vraisemblablement  comme 
représentant  la  prière  que  Sarasvat!  les  accompagne,  VIII, 
38,  10,  et  Tauteur  du  vers  VI,  59,  6  entend  sans  doute  aussi 
leur  associer  cette  femelle  qui,  sans  avoir  de  pieds,  devance 
celles  qui  ont  des  pieds,  et  qui  «  sort  de  la  tête  parlant  au 
moyen  de  la  langue  »,  c'est-à-dire  encore  la  prière  ^. 

Les  deux  personnages  du  couple  ne  sont  cependant  pas 
toujours  confondus.  Dans  les  deux  derniers  vers  de  l'hymne 
VII,  93,  à  Indra  et  Agni,  Agni  est  invoqué  à  part  comme  un 
intercesseur  auprès  d'Indra  et  des  autres  dieux,  cf.  VII,  30, 
3.  Aux  vers  10  et  11  de  l'hymne  VI,  60,  adressé  au  même 

i.  Il  est  appliqué  auisi  aux  poteaux  du  sacrifice,  III,  8,  7,  mais  dans  un 
hymne  où  ces  poteaux  sont  appelés  des  dieux  (vers  6),  et  par  conséquent 
personnifiés.  Cest  encore  en  qualité  de  dieux  liturgiques  qu'ils  reçoivent  une 
épithëte  réservée  aux  prêtres. 

2.  En  distinguant  d^ailieurs  de  TAgni  qui  figure  dans  le  couple,  person- 
nifié en  un  prêtre,  les  a  feux  allumés  ». 

3.  Peut-être  en  fait-il  leur  mère.  Cf.  la  mère  des  jumeaux,  placée  sur  Tex- 
trémité  mobile  de  la  langue,  III,  39,  3,  et  la  parole  sacrée,  mère  dlndra  et 
Agni, X,  125  1.  (Voir  plus  bas.)  Cest  à  tort  que  j'ai  voulu  ailleurs  (Mimoirtt 
de  la  Société  de  HnguUHque,  IV,  p.  110,  note  1)  faire  de  vâvadat  une  forme 
personnelle  (quoiqu*il  y  ait  peut-être  des  exemples  du  passage  de  Tintenaif 
à  la  conjugaison  en  a.  |Cf.  avâvnçnnta^  Whitney,  A  Sanskrit  grammar^ 
§  1,015.)  Mais  je  crois  toujours  que  carat  en  est  une.  Je  ne  vois  pas  bien  ce 
que  serait  la  a  tête  qui  nuurche  »,  et  il  semble  plus  naturel  de  construire  carat 
parallèlement  à  agdt  et  à  akramit.  L'accentuation  de  carat  let  non  plut, 
comme  je  Pavais  proposé,  celle  de  vâvadat)  exprimerait  une  sorte  de  subor- 
(iination  au  verbe  suivant.  Peut-être  est-ce  une  faute  du  texte  tout  sim- 
plement. 
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couple»  Agni  et  Indra  sont  distingués.  Tua  comme  celui  qui 
entoure  le  bois  de  sa  flamme  et  noircit  tout  avec  sa  langue, 
Tautre  comme  celui  qui  fait  heureusement  traverser  les  eaux 
an  mortel  qui  Tinvoque  «  en  allumant  le  feu  ».  Même  en  les 
Teprésentant  montés  sur  un  même  char,  1, 108, 1,  cf.  VIII, 
38»  2,  on  paraît  leur  faire  suivre  à  chacun  une  direction  dif- 
férente :  tel  semble  être  le  sens  de  cette  formule  paradoxale, 
présentée  du  reste  sous  forme  d*énigme,  VI,  59,  5  :  «  0  Indra 
et  Agni,  quel  mortel,  ô  dieux  !  peut  comprendre  ce  prodige 
que  vous  accomplissez?  Sur  un  seul  et  même  char,  Tun  va 
attelant  des  chevaux  dirigés  dans  le  sens  opposé  (à  ceux  de 
l'autre).  »  Agni  va  de  la  terre  au  ciel  chercher  Indra  ;  Indra 
vient  du  ciel  sur  la  terre  à  Tappel  d'Agni  :  c'est  sans  doute 
rétroite  relation  de  ces  deux  voyages  qui  est  exprimée  sous  la 
forme  bizarre  qu'on  vient  de  voir.  D'autre  part,  quoique  Indra 
et  Agni  aient  «  grandi  ensemble  »,  VII,  93,  2,  quoiqu'ils 
soient  frères  jumeaux,  on  leur  attribue  deux  mères  différentes. 
C'est  le  sujet  d'un  autre  paradoxe  renfermé  dans  le  même 
hjmne  que  le  précédent,  VI,  59,  2  :  «  Votre  grandeur,  ô 
Indra  et  Agni,  est  vraiment  merveilleuse;  vous  avez  le  même 
père,  vous  êtes  des  frères  jumeaux,  et  vous  avez  deux  mères, 
dont  Tune  est  ici,  l'autre  là,  yamâv  ilirehamdtarà  ».  Ces  deux 
mères  dont  Tune  est  ici,  l'autre  là,  rappellent  les  deux  mères 
d'Agni,  Tune  cachée,  l'autre  toujours  présente  *.  Il  est  vrai  que 
ce  rapprochement  même  suggère  l'idée  que  deux  mères  ont  pu 
être  attribuées  en  commun  à  Indra  et  à  Agni.  Mais,  en  der- 
nière analyse,  c'est  parce  qu'il  a  deux  formes  qu'Agni  a  aussi 
deux  mères,  et  il  est  permis  de  croire  que  les  deux  jumeaux, 
fils  de  deux  mères,  étaient,  au  moins  primitivement,  chacun 
le  fils  d'une  mère  différente.  En  fait,  Indra  a  une  mère  qui 
parait  se  confondre  avec  la  mère  cachée  d'Agni*.  Cette  mère 
a  pu  lui  être  attribuée  à  l'exclusion  d'Agni,  qui,  par  opposi- 
tion à  Indra,  n'aurait  plus  été  que  le  fils  de  la  mère  toujours 
présente,  de  la  prière  par  exemple,  ce  qui  n'empêchait  pas 
qu'ailleurs  Indra  et  Agni  fussent  considérés  tous  les  deux 
comme  les  fils  de  cette  seconde  mère,  et  rangés  au  nombre 
des  couples  de  jumeaux  qu'enfante  la  parole  sacrée,  X,  125, 
1 ,  cf.  ni,  39,  3. 

Nous  réservons  d'autres  traits  du  couple  formé  par  Indra 
et  Agni  pour  la  comparaison  que  nous  aurons  à  établir  entre 

i.  Plus  haut,  p.  71  et  suivaDtes,  particulièrement  73  et  note  S. 
S.  III,  p.  105-106. 
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ew  et  les  Açvins.  Ceux  que  nous  avons  cités  suffisent  pour 
montrer  que  ralliance  d*Agni  avec  Indra,  comme  celle  de 
Soma  avec  le  même  dieu,  symbolise  surtout  l'action  du  sacri- 
fice. La  conception  qui  a  préside  à  la  formation  du  couple 
apparaît  ncrttement  dans  la  formule  déjà  citée  où  nous  voyons 
les  dieux  mêmes,  ou  les  ancêtres  divinisés,  pour  accomplir 
leurs  exploits  mythiques,  «  attiser  »  Agni  et  «  fortifier  » 
Indra,  IV,  2,  17. 


SECTION  V 


Les  sacrificateurs  alliés  dIndra  et  leurs  ennemis 


§  ier.  —  Considérations  générales.  —  Noms  divers 

Pour  considérer  sous  tous  ses  aspects  Tidée  de  Taction 
exercée  par  le  sacrifice  sur  Indra,  et,  par  l'intermédiaire 
dlndra,  sur  les  phénomènes  célestes^  il  nous  reste,  après 
avoir  examiné  les  formules  qui  concernent  le  sacrifice  ou 
les  sacrificateurs  en  général,  et  les  divers  éléments  du  sacri- 
fice, tels  que  le  Soma,  la  prière  et  le  feu  sacré,  à  étudier 
un  certain  nombre  de  personnages  ou  de  familles  qui  passent 
pour  avoir  reçu  du  dieu  des  faveurs  spéciales,  souvent 
aussi  pour  lui  avoir  prêté  dans  ses  combats  un  secours  parti- 
culièrement efficace.  Les  favoris  d'Indra  sont,  d'après  la  lé- 
gende, soit  les  rois  ou  les  chefs  puissants  qui  ont  fait  célébrer 
des  sacrifices  en  lîon  honneur,  soit  les  ministres  «nêmes  de 
ces  sacrifices,  les  prêtres,  les  chantres,  les  poètes.  Au  lieu  de 
dire  en  termes  généraux  qu'Indra  frappe  les  ennemis  de  celui 
qui  presse  pour  lui  le  Soma,  X,  42,  5,  qu'il  «  a  le  premier 
trouvé  les  vaches  pour  le  prêtre  »,  I,  101,  5,  qu'il  a  «  brisé 
la  montagne  pour  les  chantres  )>,  Vni,  53,  5,  enfin  qu'il 
«  a  pour  les  prêtres  fendu  le  Gandharva^  dans  les  espaces 
sans  fond  »,  YIII,  66,  5,  les  rishis  désignent  assez  souvent 
par  des  noms  propres  les  personnages  qui  ont  joui  de  la  pro- 
tection spéciale  du  guerrier  divin.  Ce  sont  ces  noms  propres 
que  nous  allons  successivement  passer  en  revue. 

Un  bon  nombre  d'entre  eux  peuvent  désigner  des  person- 

1.  Voir  III,  p.  66. 
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nages  réels.  Qae  le  favori  dlndra  devienne  souvent  son  al- 
lié, ou  pour  parler  le  langage  de  la  grammaire,  que  le  datif 
de  son  nom  soit  souvent,  dans  les  formules  que  nous  aurons 
à  citer,  remplace  par  Tinstrumental,  il  n'y  a  rien  là  qui  puisse 
étonner  dans  des  hymnes  dont  les  auteurs  mêmes  proposent 
souvent,  comme  nous  Tavons  vu  S  leur  alliance  au  dieu  qu*ils 
invoquent. 

Cependant  il  ne  faut  pas  oublier  non  plus  qu*  Agni  et  Soma 
ont  été  conçus  eux-mêmes,  tantôt  comme  des  prêtres  *,  tan- 
tôt comme  des  alliés  '  du  dieu  dont  Tun  est  le  breuvage  fa- 
vori et  l'autre  Téchanson  habituel  ;  que,  même  sous  leurs 
formes  célestes,  ils  ne  sont  pas  toujours  considérés  comme  le 
butin  des  combats  livrés  par  Indra,  mais  qu'ils  gardent  sou- 
vent, et  leurs  fonctions  sacerdotales,  et  leurs  attributs  guer- 
riers, en  un  mot  qu'ils  contribuent,  et  contribuent  par  le  sa- 
crifice, aux  victoires  dont  le  résultat  est  leur  propre  déli- 
vrance en  même  temps  que  celle  des  eaux  ou  des  aurores  *. 
Il  parait  donc  possible  que  les  prétendus  favoris  ou  al- 
liés d'Indra  ne  soient  souvent  que  des  représentants  mythi- 
ques d'Agni  et  de  Soma,  et  l'analyse  des  légendes  qui  les  con- 
cernent changera  pour  un  bon  nombre  d'entre  eux  cette  pos- 
sibilité en  certitude. 

Les  ennemis  qulndra  combat  pour  ses  protégés,  et  avec 
eux,  sont  souvent  aussi  désignés  par  des  noms  propres.  Beau- 
coup d'entre  eux  sont  certainement  des  démons  que  nous  au- 
rions pu  ranger  à  la  suite  de  ceux  qui  ont  été  étudiés  dans  la 
dernière  section  du  précédent  chapitre,  s'il  n'y  avait  pas  eu 
avantage  à  les  rapprocher  des  personnages  auxquels  la  lé- 
gende a  coutume  de  les  opposer. 

Ces  derniers  d'ailleurs  peuvent  combattre  des  personnages 
mythiques  sans  qu'il  y  ait  là  toujours  une  raison  suffisante  de 
mettre  en  doute  leur  réalité  historique,  et  de  les  ramener  à 
de  simples  réprésentations  du  feu  ou  du  breuvage  sacré.  Les 
premiers  des  dons  que  les  hommes  attendent  d'Indra  sont, 
nous  l'avons  vu,  la  lumière  et  la  pluie.  Ces  trésors  célestes 
sont  le  prix  des  victoires  que  le  dieu  guerrier  remporte  sur 
les  démons.  Mais  les  hommes,  et  surtout  les  prêtres,  concou- 
rent à  ces  victoires  par  leurs  sacrifices,  et  si  l'on  se  rappelle 

1 .  Plus  haut,  p.  240. 

2.  I,  p.  38  et  luiv.,  184  et  suiv. 

2.  Plus  haut,  p.  263  et  suiv.,  293  et  suiv. 
4.  Voir  p.  265. 
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en  outre  que  le  culte  védique  est  un  culte  essentiellement  in- 
dividuel, on  comprendra  facilement  qu*un  démon  ait  pu  être 
considéré  comme  Tennemi  particulier  d'un  sacrifiant  ou  d*un 
prêtre. 

Enfin,  il  est  permis  de  croire,  parlons  mieux,  il  semble  pro- 
bable à  priori  qu'un  certain  nombre  au  moins  des  légendes 
dont  nous  entreprenons  l'étude  conservent  le  souvenir  de 
guerres  réelles,  que  non  seulement  les  favoris  d'Indra,  mais 
encore  leurs  ennemis  sont  quelquefois  de^  hommes.  Cependant, 
même  alors,  et  ce  ne  sera  pas  la  conclusion  la  moins  in- 
téressante de  notre  étude,  il  faut  reconnaître  que  les  détails 
de  la  légende,  toutes  les  fois  du  moins  qu'ils  sont  suffisam- 
ment circonstanciés,  suggèrent  l'idée  de  combats  célestes 
plutôt  que  de  combats  terrestres,  c'est-à-dire  que  les  événe- 
ments supposés  réels  sont  en  tout  cas  décrits  avec  les  for- 
mules consacrées  de  la  mythologie.  Ce  sera  un  exemple  à 
ajouter  à  tous  ceux  que  nous  avons  donnés  déjà  de  l'assi- 
milation des  choses  de  la  terre  à  celles  du  ciel,  et  ce  sera 
aussi  la  raison  qui  nous  interdira,  tout  en  admettant  d*ane 
façon  générale  qu'un  certain  nombre  de  nos  légendes  doivent 
avoir  un  fondement  historique ,  d'attribuer  décidément  ce 
caractère  à  aucune  d'elles  en  particulier. 

Tous  les  protégés  dlndra  n'offrent  pas  le  même  intérêt 
pour  notre  étude.  Il  en  est  dont  nous  ne  connaissons  guère 
que  le  nom.  Tels  sontCâryâta*,  I,  51,  12  ;  III,  51,  7,  Ruma, 
VUI.  4,  2,  Prithî  ^  X,"  148,  5,  Tuji,  VI,  26,  4  ;  X,  49,  4, 
Dîrghanîtha,  Vâl.  2,  10,  Pushrigu,  Çrushflgu,  Vâl.  3,  i, 
Prishadhra,  Daçaçipra,  Vâl.  4,  2,  etc.  On  invite  Indra  à 
boire  le  Soma  comme  il  Ta  bu  autrefois  chez  eux,  et  à  ré- 
compenser ses  nouveaux  suppliants  comme  il  les  a  récompensés. 
Nous  n*en  savons  pas  plus  long  sur  Adhrigu^  ;  Indra  Ta  se- 
couru, VIII,  12,  2*.  PakthaS  Vâl.  1,  10,  est  peut-être  le 
chef  de  la  race  des  Pakthas,  Vil,  18,  7,  qui  sont  men- 
tionnés dans  la  description  du  combat  de  Sudâs*.  Ikshvftku 


1 .  Caryâta,  dont  Càryâta  descend  peut-être,  est  un  protégé   des  AcTÎnSy 
,H2. 17. 

2.  Qui  est  aussi  un  protégé  des  AçTins,  VIII,  9,  10,  et.  [,  liS,  15. 

3.  Le  mot  adhrigu^  dont  le  sens  parait  être  «  irrésistible»,  est  une  épiihéfe 
appliquée,  tantôt  aux  hommes,  tantôt  aux  dieux  (voir  Grassmann,  Wœrter- 
buchj  s.  V.), 

4.  Ainsi  que  les  Açvins,  I,  112,20;  VIII,  22^  10. 

5.  Egalement  protégé  par  les  Açvlns,  VIII,  22,  10,  cf.  X,  61,  1. 

6.  Voir  p.  364. 
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est  resté  célèbre  comme   chef  d'une  dynastie,  et  Tépithète 
^evaî  «  riche  »  qu'il  reçoit  au   vers  X,  60,   4,  suffit  déjà 
pour  le  distinguer  comme  sacrifiant ,  yajamâna ,  des  minis- 
tres du    sacrifice.   Daçavraja,  Vâl.    1,   10,    est  peut-être 
a^tissi  un  roi  ou  un  chef  puissant  qui  n'aurait  reçu  les  faveurs 
d'Indra  que  par  l'intermédiaire  de  Vaça,  Vâl.  2, 9*.  Ce  dernier, 
dont  le  nom  est  ordinairement  accompagné  du  patronymique 
A.çvya,  est  en  tout  cas  un  prêtre  qui  a  offert  à  Indra  *  d'autres 
sacrifices  pour  un  patron  nommé  Prithuçravas  Kânita,  Vni, 
46,  21  et  33.  Ce  sont  encore  des  prêtres  que    ce  Gaurivlti 
«   dont  les  hymnes  ont  fortifié  Indra»,  V,  29,  11,  que  ce 
Sâmvarani  chez  qui  Indra  a  bu  le  Soma,  Vâl.  3,  1,  et  dont 
le  père  ou  l'ancêtre,  Samvarana,   était  lui-même  un  rishi, 
A^,  33,  10,  que  ce  Nodhas  enfin,  dont  la  prière,  adressée  à 
Indra  ^,  I,  62, 13,  a  été  assez  efficace,  cf.  I,  61,  14,  a  procuré 
d*assez  grands  biens  â  ses  patrons,  pour  que  l'auteur  du  vers  I, 
124 Y  4,  croie  louer  suffisamment  la  munificence  de  l'aurore 
en  disant  :  «  Elle  a  fait  apparaître  tous  les  trésors  comme 
JNodhoi.  »  Le  caractère   de  Nipâtithi,  chez  qui  Indra  a  bu 
le  Soma,  et  qui  a  été  protégé  par  lui,  ne  diffère  sans  doute 
pas  de  celui  de  Medhyâtithi,  dont  le  nom  semble  inséparable 
du  sien,  Vâl.  1,9;  3,  1 .  Or  Medhyâtithi  est  certainement  en- 
core un  prêtre,  vipra^  IX,  43,  3,  de  la  famille  de  Kanva*, 
A^UIf  2,  40,  qui  a  accompli  les  rites  du  feu,  I,  36,  10  et  11, 
cf.  17,  et  du  Soma,  IX,  43,  3,  en  l'honneur  d'Indra,  Vâl.^  3, 
1,  cf.  Vm,  1,  30;  2,  40;  33,  4,  et  a  été  favorisé  par  lui, 
ATâl.,  1,  9.  Le  nom  de  Goçarya,  autre  protégé  d'Indra^,  Vâl. 
1,  10;  2,  10,  s'il  signifie  comme  nous  l'avons  supposé  déjà* 
«  qui  a  pour  flèche  la  vache  »,  c'est-à-dire  «  la  prière  »,  doit 
aussi  appartenir  à  mi  prêtre.   J'en  dirai  autant  du  nom  de 
Trishâgir  «  qui  a  un  chant  mâle  '  » ,  dont  le  dérivé  patrony- 
mique  désigne  d'ailleurs  au  vers  I,  100,    17  des  chantres 


1.  Cf.  VIII,  8,  20,  où  le  secours   lui  rieut,  non  plus  d'Indra,   mais  des 
Acvins. 

2.  Et  aux  Açvins,  I,  116,  21,  cf.  112,  10;  X,  40,  7. 

3.  fit  aux  Maruts,  I,  64,  1. 

4 .  Nous  réservons  Kanva  pour  le  chapitre  de  la  troisième  partie  qui  sera 
consausré  aux  Açvins. 

5.  Et  des  Açvins,  VIII,  8,  20. 

6.  I,  p.  311  / 

7.  Le  mot  «  chant  t  (gir)  étant  féminin  en  sanskrit,  le  nom  de  VfishAgir 
nous  donne  peut-être  le  mot  de  l'énigme  du  vers  1,  164,  16  :  «  Celles  qui 
«ont  des  femmes,  on  m*a  dit  que  ce  sont  des  mâles.  » 


f 
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d'Indra  dont  les  noms  particuliers  sont  AijrâçvaS  Ambarisha, 
Sahadeva,  Bhayamâna,  Surâdhas. 

Parmi  ces  personnages  et  d'autres  du  même  genre,  ceux 
dont  la  réalité  historique  est  le  plus  vraisemblable'  sont  les 
rois  ou  chefs  qui  figurent  dans  les  hymnes  comme  les  pa- 
trons de  certains  prêtres,  et  ces  prêtres  eux-mêmes,  par 
exemple  Prithuçravas  (peut-être  aussi  Daçavraja)  et  Vaça 
Âçyya.  Plusieurs  de  ceux  dans  lesquels  nous  ayons  reconnu 
des  prêtres  paraissent  même  être,  ou  les  auteurs  des  hymnes 
où  ils  figurent,  comme  Samvarana  de  l'hymne  V,  33,  ou  les 
officiants  qui  y  sont  invités  (ou  qui  s'invitent  eux-mêmes)  à 
remplir  leur  ministère,  comme  Nodhas  au  vers  I,  64,  1  et 
Medhyâtithi  au  vers  VIU,  33,  4,  cf.  2,  40. 

Toutefois,  il  faut  se  garder  en  général  de  confondre  avec 
Tancêtre  de  la  race  les  prétendus  descendants  dé  cet  ancêtre 
qui  sont  souvent  désignés  par  le  même  nom.  L*ancêtr6  des 
Vasishrhas  est  certainement  un  représentant  du  feu'.  Les 
chefs  des  autres  familles  auxquelles  est  attribuée  la  compo- 
sition des  hymnes  védiques,  Gritsamadas,  Viçvftmitras, 
Bharadvâjas,  etc.,  ou  au  moins  quelques-uns  d'entre  eaxS 
pourraient  bien  être  aussi  des  personnages  mythiques.  Les 
Gotamas,  par  exemple,  sont  une  famille  de  rishis  dont  le  nom 
est  construit,  dans  plusieurs  hymnes,  à  la  première  personne, 
I,  60,  5;  78, 1,  ou  à  la  seconde,  I,  79, 10,  et  qui  ont  honoré 
les  différents  dieux,  ibid.;  I,  77,  5;  88,  5;  92,7;  183,  5, 
particulièrement  Indra,  IV,  32,  9.  Les  expressions  telles 
que  a  Les  Gotamas  ont  attelé  les  Haris  d'Indra  avec  leurs 
prières  »,  I,  61,  16;  62,  13,  cf.  63,  9;  IV,  32,  12;  VIU, 
77,  4,  sont  d'un  usage  courant  pour  les  prêtres  réels.  La 
hardiesse  même  de  cette  formule  d'un  hymne  aux  Mamts 
((  Les  Gotamas  ont,  avec  leurs  hymnes,  retourné  sens  dessus 
dessous  l'urne  céleste  pour  boire  »,  I,  88,  4,  cf.  85,  11  •,  ne 

1 .  Si  celui-là  est  identique  à  un  protégé  dei  Açvins  qui  porte  le  même 
nom,  c*est,  comme  on  le  Terra  (lU,  p.  5  et  suiv.)»  un  personnage  mythique. 

2.  Nous  disons  a  vraisemblable  »  parce  que  les  dàna-stuti,  comme  on  las 
appelle,  les  louanges  des  rois  ou  plus  généralement  des  riches  qui  ont 
généreusement  rétribué  leurs  prêtres ,  pourraient  bien  dans  certains  cas 
n*étre  pas  un  remerciment  de  Tauteur  de  Thymne  à  son  patron,  mais  une 
invitation  quUl  lui  adresse  d*imiter  la  générosité  des  héros  de  la  légende. 

3.  Voir  I,  p.  50  et  suiv. 

4.  La  chose  parait  certaine  pour  Atri,  pour  Kanva.  Voir  le  chapitre  con- 
sacré aux  Açvins. 

5.  Cf.  aussi  le  vers  1 ,  116 ,  9,  où  les  Açvins  font  couler  les  eanz  pour 
Ootama  altéré. 
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trahit  pas  nécessairement  des  ancêtres  mythiques.  Mais  il 
serait  tout  aussi  imprudent  d'affirmer  que  le  père  Gotama, 
dont  la  prière  est  répétée  par  ses  descendants,  IV,  4,  11,  et 
particulièrement  par  Yâmadeya,  auquel  sont  attribués  les 
hymnes  du  IV®  Mamiala,  cf.  IV,  16,  18,  a  plus  de  réalité 
que  Vasishtha^  ou,  si  c*est  ainsi  que  la  légende  de  ce  dernier 
doit  être  expliquées  n*a  pas  été  confondu  comme  lui  avec 
Agni.  Sur  l'ancêtre  des  Priyamedhas,  autres  chantres  dlndra, 
Tm,2,37;3,  16;  4,  20;  6,  45;  32,  30;  58,  8  et  18;  X,  73, 
11*,  nous  avons  une  donnée  de  plus  :  il  est  compris  au  vers  I, 
139,  9,  avec  les  personnages  incontestablement  mythiques  de 
Dadhyanc',  d'Angiras,  de  KanvaS  d'Atri^  et  de  Manu,  dans 
une  énumération  de  Aishis  qui  rattachent  la  race  humaine  à 
la  race  divine,  parce  que,  pères  des  hommes,  ils  sont  eux- 
mêmes  fils  des  dieux. 

Ce  qui  est  vrai  des  familles  sacerdotales  peut  l'être  aussi 
des  famiUes  royales.  L^auteur  de  Thymne  V,  30,  ou  au  moins 
de  la  dânasluti  qui  le  termine  (vers  12-15,  cf.  A.  V.  XX, 
127, 1)  énumère  les  présents  qu'il  a  reçus  d'une  famille  de 
Ruçamas,  et  de  son  chef,  le  roi  Ainamcaya.  Voilà  bien  des 
personnages  dont  nous  n'avons  aucune  raison  de  mettre  en 
doute  la  réalité  historique.  Cependant  le  nom  de  Ruçama, 
désignant  sans  doute  l'ancêtre  de  cette  famille,  et  dont  le 
sens  étymologique  est  a  brillant  »,  se  rencontre  deux  fois  à 
côté  de  celui  de  Cyâvaka,  signifiant  <x  noir  d,  YIII,  3,  12 
et  4,  2,  et  une  autre  fois,  Val.  3,  9,  à  côté  de  celui  de  Pavîru 
qui  est  un  nom  de  l'éclair  ^.  Il  semble  bien  naturel  de  supposer 
que  Ruçama  et  Çyâvaka  représentaient  primitivement  Agni  ou 

1.  V<ûr  I,  p.  45. 

fl.  Et  des  Açvins,  VIII,  8, 18,  76,  8,  cf.  5,  25,  d*Agnî,  I,  45, 3  et  4. 

3*  Voir  dans  la  troisième  partie  le  chapitre  consacré  aux  Acvins. 

4.  IM. 

5.  Ilfid. 

6.  Cf.  le  dérivé  pâvirava.  Il  ne  faudrait  pas  sans  doute  abuser  de  la  signi- 
fication des  noms,  ni  des  applications  qui  ont  pu  en  être  faites  à  un  être 
divin.  CyâTiçva,  dont  le  nom  signifiant  a  qui  a  un  cheval  noir  »  s^ezpli- 
que  fort  bien  dans  un  ordre  d^idées  dont  traitera  le  chapitre  consacré  aux 
Açvins,  est  un  prêtre  actuel  de  ces  dieux,  VIII,  35,  19  ;  38,  8,  aussi  bien  que 
dlndra,  VUI,  36,  7  ;  37,  1,  des  Maruts,  V,  52,  1  ;  61,  5  et  de  Savitri,  V,  81,  5. 
Venja,  protégé  d'Indra,  X,  148,  5,  dont  un  descendant  désigné  par  le  patro- 
nymique vainyay  figure  au  vers  10  de  Thymne  VIII,  9  aux  Açvins,  porte  un 
nom  qui  est  donné  comme  épithète  à  Soma,  VI,  44,  8,  et  à  Brihaspati,  II, 
S4,  10,  et  n*en  est  pas  moins  un  «  mortel  »,  X,  171,  3.  Mais  pour  les  per- 
sonnages qui  nous  occupent,  ce  ne  sont  pas  les  noms  seuls,  c*est  le  rap- 
prochement de  ces  noms  dans  les  mêmes  formules  qui  suggère  Tinterprétation 
mythique. 
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Soma,  sous  leur  forme  d'éclair  ou  de  soleil,  tour  i  tour 
«  noirs  n,  c'est-à-dire  cachés,  et  «  brillants  »,  manifestes 
dans  Tespace  visible.  Ils  sont  devenus,  dans  la  légende,  des 
protégés  d'Indra,  VIII,  3,  12.  Mais  la  formule  du  vers  VIU, 
4,  2,  cf.  Vâl.  3,  9,  où  Indra  est  prié  de  quitter,  pour  le  sacri- 
fice qui  lui  est  offert,  Ruçama  et  Çyàvaka  chez  lesquels  il 
s'enivre,  aurait  pu  garder  le  même  sens  que  celles  qui  l'invi- 
tent à  venir  du  ciel  ou  de  l'atmosphère,  et  à  fausser  compa- 
gnie aux  préparateurs  célestes  du  Soma,  tels  que  Çaryànavat, 
.4rjîka,  Svarnara  *,  et  d'autres  que  nous  retrouverons  plus 
loin.  Svarnara  est  précisément  rapproché  de  Ruçama  et  de 
Çyâvaka  au  vers  VIII,  3,  12,  dans  une  énumératîon  des  pro- 
tégés d'Indra. 

Les  ennemis  qu'Indra  combat  au  profit  de  ses  protégés  peu- 
vent être  purement  mythiques,  même  lorsque  ceux-ci  sont 
des  personnages  réels.  Il  n'y  a  rien  à  dire  du  Varaçikha, 
nommé  dans  l'hyme  VI,  27,  dont  la  race  est  détruite  par 
Indra  (vers  4  et  5)  dans  l'intérêt  d'un  Câyamâna  (vers  5),  que 
l'auteur  célèbre  comme  son  patron  (vers  8).  Mais  on  peut 
remarquer,  par  exemple,  que  le  nom  de  Mrigaya  donné  a 
l'ennemi  qu'Indra  soumet  à  Çrutarvan,  X,  49,  5,  probable- 
ment au  même  Çrutarvan  ^rksha  que  l'auteur  de  l'hymne 
VIII,  63  (vers  4  et  13)  paraît  célébrer  comme  son  patron, 
n'est  ailleurs  employé  que  comme  une  épithète  des  démons 
Pipru,  IV,  16, 13,  et  Arbuda,  VIII,  3,  19.  Raji,  tué  par  Indra 
pour  un  Pifhînas  qui  doit  être  plutôt  un  ffishi  (à  en  juger  par 
le  patronymique  paithtnasi  qui  figure  dans  la  littérature 
postérieure  comme  nom  d'un  ancien  maître),  est  rapproché 
dans  le  Wig-Veda  du  démon  Cumuri*,  VI,  26,  6,  et  dans 
TAtharva-Veda  des  démons  Rauhina  et  Vritra,  XX,  128, 13. 
Nous  avons  déjà  reconnu  un  démon  dans  Padgribhi^  qu'Indra 
soumet  à  Savya,  X,  49,  5. 

Quelquefois,  à  défaut  du  nom  de  l'ennemi,  c'est  la  nature 
de  l'exploit  accompli  par  Indra  qui  trahit  le  mythe.  Ce  n'est 
certainement  pas  sur  la  terre  que  le  dieu  a  fendu  une  vaste 
montagne  pour  en  faire  sortir  des  vaches,  VIII,  45,  30  :  il 
est  d'ailleurs  vraisemblable  que  le  Triçoka  pour  qui  il  a  fait 
ce  prodige  * ,    et  dont  le  nom  signifie   «  qui  a   un  triple 

1.  Voir  plus  haut,  p.  249  et  I,  p.  176  et  106-207. 

2.  Voir  ci-de880U8,  p.  350. 

3.  P.  223. 

4.  Et  que  les  Acvins  ont  pareil! émeut  aidé  à  faire  sortir  les  vacheSt  J, 
112,12. 
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éclat»*  n'est  autre  qu'Agni  ou  Soma.  —  Le  nom  de  vritra 
peut,  comme  on  sait,  désigner  l'ennemi  réel  aussi  bien  que 
l'ennemi  mythique  :  mais  c'est  bien  Ahi- Vritra  qu'Indra  a 
soumis  à  Purukutsa,  puisque  le  résultat  de  la  victoire  a  été 
l'épanchement  des  eaux,  I,  174,  2,  et  la  destruction  de  sept 
forteresses,  I,  63,  7,  qui  reçoivent,  aux  vers  I,  174,  2;  VI, 
20,  10,  répithète  çâradîy  explicable  seulement  dans  l'ordre  des 
phénomènes  naturels^.  Quant  à  Purukutsa  lui-même,  c'estsans 
doute  un  personnage  réel.  Il  a  eu  un  fils,  désigné  parle  patro- 
nymique pawrukulsya,  V,  33,  8  ;  VIII,  19,  36,  ou  pauruktUsi, 
VII,  19,  3,  et  portant  le  nom  de  Trasadasyu,  qui  a  lui-même 
donné  un  patronymique  Irdsadasyava.  Le  fils  ou  descendant 
de  Trasadasyu  est,  aux  vers  X,  33, 4  et  5,  un  roi  dont  l'auteur 
vante  la  libéralité.  Trasadasyu  lui-même,  protégé  d'Indra, 
VII,  19,  3  ;  Vm,  36,  7  ;  Val.  1,  10,  et  d'autres  dieux  ^  est 
un  roi,  cf.  IV,  38,  1,  héros  des  dânastuli  des  vers  V,  33,  8, 
cf.  27,  3,  et  VIII,  19,  36,  cf.  32.  Mais  la  naissance  de  ce 
personnage  est  célébrée  dans  une  formule  qui  semble  em- 
pruntée à  un  ordre  de  mythes  dont  nous  traiterons  plus  tard  : 
Indra  et  Varuna  donnant  à  la  femme  de  Purukutsa,  comme 
prix  d'an  sacrifice  accompli  par  les  «  sept  /?ishis  »,  ce  héros 
qualifié  de  tueur  de  Vritras  et  de  a  demi-dieu  »,  IV,  42, 
8  et  9,  rappellent  les  Âçvins  donnant  à  une  mère  qui  repré- 
sente la  prière  un  fils  qui  représente  lui-même  Agni  ou 
Soma^ 

Les  vers  VI,  26,  4  ;  X,  49,  3;  99,  9,  nous  font  assister,  en 
quelque  sorte,  à  la  naissance  d'une  formule  mythique  pareille 
aux  formules  définitivement  fixées  dont  nous  tentons  l'in- 
terprétation. Un  personnage  désigné  .par  le  nom  commun 
de  «  poète  »  kavi,  y  figure  à  côté  d'autres  protégés  d'Indra, 
si  bi^n  que  M.  Roth  et  M.  Grassmann  se  sont  demandé  si 
le  mot  kavi  n'était  pas  là  un  nom  propre .  Les  mêmes  inter- 
prètes n'hésitent  pas  à  faire  un  nom  propre  du  mot  cUka 
qui  semble  désigner,  dans  les  deux  derniers  passages,  l'en- 
nemi du  kavi.  Les  trois  passages  s'expliquent  pourtant  très 
bien  par  le  sens  étymologique  des  mots.  Indra  a  aidé  le  poète 
à  conquérir  l'hymne  ;  il  a  frappé,  conquis  pour  lui  et  pour 

1.  Le  même  mot  est  appliqué  comme  épithëte  au  char  de  Kutsa,  X,  29, 
1.  Voir  ci-dessous,  p.  333  et  suiv. 
i.  Voir  plus  haut,  p.  211. 

3.  D'Agni,  X,  150,  5,  des  Açvins,  I,  112,  14;  VIII,  8.  21 ,  ainsi  que  son  fils 
ou  descendant,  VIII,  22,  7. 

4.  Voir  la  iroisième  partie,  p.  476.      * 

Brroaione, /a  Hcih/inn  védique^  II.  20 
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les hommes,  1'  «  enveloppe  »  des  trésors  célestes,  disons 
mieux,  l'enveloppe  qui  retenait  le  poète  lui-même  :  car  ce 
poète  qui  ne  chante  pas  seulement,  mais  qui  <c  est  chanté*  », 
X,  99,  9,  et  qu'Indra  «  emmène  »  avec  lui,  ne  peut  être 
qu*un  poète  céleste ,  Agni  ou  Soma  sortant  du  monde  invi- 
sible. 

Tel  personnage  qui  iSgure  dans  certaines  formules  comme 
le  protégé  d'Indra  est  quelquefois  soumis,  livré  par  lui  à  d'au- 
tres. On  pourrait  croire  que  cette  diversité  de  traitements  de 
la  part  du  dieu  est  incompatible  avec  le  caractère  d'une 
légende  mythique  et  ne  peut  s'expliquer  que  par  les  alterna- 
tives de  succès  et  de  revers  d'un  personnage  réel.  Il  n'en  est 
rien  pourtant.  Agni  et  Soma,  alliés  d'Indra  dans  ses  combats» 
sont  aussi  le  prix  de  ses  victoires.  Au  vers  VI,  26,  4,  Indra 
frappe  Tugra  «  pour  Vetasu  »,  et  au  vers  X, 49, 4,  il  livre  les 
Vetasus  à  Kutsa  ?  C'est  que,  dans  le  premier  cas,  Vetasu  est 
Agni  ou  Soma  sous  la  âgure  d'un  prêtre,  et  que  dans  le 
second,  les  Vetasus  sont  les  feux  ou  les  Somas  conquis.  On 
verra  que  Kutsa  lui-même,  dont  le  caractère  mythique  |ie 
peut  faire  l'objet  d'un  doute,  est  traité  de  la  même  manière 
que  Vetasu  et  les  Vetasus  ^.  Ce  dernier  nom  figure  d'ailleurs 
dans  une  troisième  formule  qui  paraît  décisive,  VI,  20^  8  :  il 
y  est  compris  dans  une  énumération  de  personnages  qu'Indra 
fait  sortir  «  comme  de  leur  mère  »,  et  qui  ne  peuvent  êtro^ 
ce  semble,  que  des  représentants  d'Agni  ou  de  Soma  nais- 
sant du  sein  de  la  mère  céleste  ^.  Un  autre  de  c^s  personnages, 
Daçoni  \  est  aussi  donné  ailleurs  comme  un  poète,  VI,  20»  4, 
qui  a  offert  le  Soma  à  Indra,  X,  96, 12  (cf.  daçonya,  Val.  4, 2), 
et  pour  qui  celui-ci  a  mis  en  déroute  les  démons  nommés 
Panis^  VI,  20,4. 

Les  personnages  cités  jusqu'ici  étaient  ceux  sur  lesquels  les 
hymnes  nous  offrent  le  moins  de  données.  Il  est  temps 
d'aborder  des  légendes  plus  riches  en  détails  significatifs  ^ 

1.  Cf.  L'aveugle,  le  boiteux  et  Texilé  qui  sont,  grâce  à  Indra,  célébi^ 
dans  des  hymnes  de  louange,  II,  13,  12  ;  IV,  30,  16.  Ces  mythes  sont  réaerféi 
pour  la  comparaison  d*Indra  et  des  Açvins.  Voir  plus  bas,  dans  la  troiaième 
partie,  le  chapitre  consacré  aux  Açvins,  p.  495. 

2.  Plus  bas,  p.  337. 

3.  Voir  p.  85  et  suiv.  Rapprochez  en  outre  le  nom  de  Vetasu  des  emplois 
du  mot  vetasa  «  roseau  »  relevés  à  la  page  95. 

4.  Sur  Tugra,  voir  III ,  p.  16  et  note  1.  Le  mot  ibha  n*esi  peut-être  pas 
nom  propre. 

5.  Ci-dessous,  p.  319. 

6.  Nous  réservons  pour  le  chapitre  de  la  troisième  partie  <}ui  sera  con- 
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Pour  aller,  comme  il  convient,  du  connu  à  l'inconnui  nous 
placerons  en  tête  de  notre  énumération  quelques  personnages 
dans  lesquels  nous  avons  déjà  reconnu  des  représentants 
d*Agni.  Le  premier  que  nous  ayons  signalé  '  est  Ângiras.  Nous 
commencerons  donc  par  Tétude  des  rapports  d' Angiras,  ou 
plutôt  des  Angiras,  avec  Indra. 


II.  —  Les  A.Ygiras  et  les  PnHis  en  général.  —  SARAXi4. 
Les  Pa/Vis  et  Vala,  leurs  ennemis. 

Les  formules  qui  célèbrent  les  alliances  d'Indra,  non  avec 
des  personnages  isolés,  mais  avec  des  groupes,  avec  d'an- 
ciennes familles  de  prêtres,  offrent  toutes  entre  elles  la 
plus  grande  analogie.  Celles  qui  concernent  particulièrement 
les  Angiras  pourraient  presque  passer  pour  le  modèle  sur 
lequel  ont  été  calquées  les  autres.  Il  y  aurait  eu  peut-être 
avantage  à  ne  pas  séparer  ces  différents  exemplaires  d*nn 
même  type.  Cependant,  afin  do  garder,  dans  la  revue  des  noms 
déjà  reconnus  pour  des  appellations  d'Agni,  la  distinction 
suivie  une  première  fois,  nous  réserverons  les  Vasish(has,  les 
Bhrigus,  les  Ucij,  les  /4yus,  et  nous  ne  comprendrons  dans 
rétude  consacrée  aux  Angiras  que  les  passages  mentionnant 
les  pères  et  les  anciens  prêtres  en  général,  en  y  joignant  seu« 
lement  ceux  où  figurent  les  Navagvas  et  les  Daçagvas. 

Les  mots  navagva  et  daçagvas  en  effet,  sont  à  peine  des 
noms  propres.  Nous  avons  reconnu'  qu'ils  désignent  des 
groupes  de  neuf  et  de  dix  prêtres  analogues  à  celui  des  sept 
prêtres  ou  Rishïs  anciens.  D'autre  part,  ils  ne  sont  pas  seule- 
,ment  rapprochés  du  nom  des  Angiras,  IV,  51,  4;  X,  14, 6,  et 
cda  dans  des  passages  où  se  rencontrent  les  détails  les  plus 
caractéristiques  de  la  légende  fixée  sous  ce  nom,  comme  le 
mythe  de  Saramâ^  I,  62,  3  et  4  (et  l'hymne  entier);  V,  45, 
7  ;  Xt  108,  8  :  au  vers  X,  62,  6,  ils  paraissent  n'être  que  des 
désignations  particulières  des  Angiras  eux-mêmes  *. 

sacré  aux  Açvim,  les  légendes  où  ces  dWinités  paraissent  occuper  une  place 
plus  importante  qu'Indra,  et  quelques  autres  même  oii  Indra  inter?ient 
Mul,  mais  pour  jouer  un  rôle  plus  conforme  au  caractère  des  AçWns  qu*au 
sien  propre. 

1.  I,  p.  47. 

1.  P.  145. 

3.  Voir  plus  bas,  p.  313. 

4*  Le  nom  de  Virûpa  est  aussi  dans  une  relation  étroite  avec  celui  d'An 
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Ces  Navagvas  et  ces  Daçagvas,  ancêtres,  VI,  22,  2; 
X,  14, 6,  et  /îishis,  X,  108,  8,  instituteurs  du  sacrifice,  II,  34, 
12,  peuvent  passer  pour  des  personnifications  du  feu.  Le 
nom  de  Navagvas  est  donné  une  fois  aux  flammes  d'Agni, 
VI,  6,  3,  et  nous  Tavons  expliqué  S  ainsi  que  celui  de 
Daçagvas,  par  la  conception  de  neuf  et  de  dix  séjours  du 
prêtre  mythique  représentant  Agni  ou  Soma. 

Quant  aux  Angiras,  leur  origine  ignée  a  été  suffisamment 
établie.  Ajoutons  seulement  que  le  nom  d* Angiras  par 
excellence,  angirastama,  est  donné  à  Soma,  IX,  107,  6, 
comme  à  Agni,  et  qu'au  vers  X,  70,  9,  les  Angiras  sont 
les  compagnons  de  Tvashiri,  c'est-à-dire  qu'ils  ont  pour 
chef  un  personnage  qui  a  été  quelquefois  identifié,  comme 
Angiras,  à  l'Agni  ou  au  Soma  céleste'. 

Eux  aussi  sont  des  ancêtres,  I,  62,  2;  71,2;  X,  62,  2, 
et  des  prêtres,  VII,  42,  1,  qui  ont  connu  la  première  loi  du 
sacrifice,  X,  67, 2,  et  ce  double  caractère  s'explique  parfai- 
tement par  des  emprunts  au  personnage  d'Agni  ou  de  Soma. 
Ils  sont  d'ailleurs  appelés  les  fils  du  ciel,  III,  53,  7; 
X,  67,  2,  cf.  62,  6,  et  figurent  dans  des  énumérations  i 
côté  des  i4dityas  et  des  Vasus,  VII,  44,  4,  des  Maruts  et  de 
Vishnu,  VIII,  35,  14.  On  leur  ofi're  le  Soma,  IX,  62,  9,  et  ils 
sont  célébrés  comme  des  dieux  au  vers  III,  53,  7,  et  dans 
tout  l'hymne  X,  62.  Il  est  vrai  que,  d'après  le  premier  vers 
de  cet  hymne,  c'est  par  le  sacrifice  qu'ils  ont  acquis  l'immor- 
talité, X,  62,  1.  Mais  ne  dit-on  pas  des  dieux  mêmes  que 
c'est  par  le  sacrifice  qu'ils  ont  acquis  leurs  droits  au  sacrifice, 
I,  164,  50;X,90,  16? 

Plus  généralement,  les  «  anciens  pères  »,  les  Pi  tris,  pour 
les  appeler  de  leur  nom  sanskrit,  s'ils  n*ont  pas  toujours 
été  des  dieux,  se  sont  du  moins  élevés  au  rang  de  convives 
des  dieux,  VII,  76,  4,  cf.  5.  C'est  trop  peu  dire  encore.  Ce 
ciel  qui  devenait  leur  dernier  séjour  avait  été  leur  berceau, 
ou  tout  au  moins  le  berceau  de  leur  race  ^.  A  la  racine 
de  leur  arbre  généalogique  nous  devons  toujours  supposer 
quelque  personnage  analogue   à  Angiras,    à   VasishÀa  et 

giras,  I,  45,  8;  III,  53,  7,  cf.  VIII,  64,  5  et  6  et  X,  14,  5.  Il  n'était  sans  doute 
à  Torigine  qu'une  épithète  des  sacrificateurs  mythiques,  et  particuUèrement 
des  Angiras,  X,  62,  6,  considérés  comme  changeant  de  formes,  cf.  III,  38,  7 
et  9;  X,  78,  5,  ainsi  qu^Agni  lui-même,  VIII,  64,  :>  et  6. 

1.   P.  145. 

i.  Voir  III,  p.  47  et  49. 

.i.  Voir  I.  p.  31  et  suiv. 
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aux  autres  représentants  du  feu  ou  du  Sonia»  comme,  in- 
versement, dans  les  derniers  rameaux  des  races  qui  portent 
les  noms  d*Ângiras,  de  Vasish^ha,  etc.,  nous  sommes  forcés 
de  reconnaître  des  familles  réelles.  Sans  doute,  le  caractère 
surnaturel  des  œuvres  qui  sont  souvent  attribuées  aux  Pitris 
n'est  pas  à  lui  seul  une  raison  suffisante  de  regarder  les 
personnages  désignés  par  ce  nom  générique  comme  des  êtres 
parement  mythiques  ;  car  les  Rishis  védiques  vantent  parfois 
en  termes  tout  aussi  hardis  l'efficacité  de  leurs  propres  sa* 
criflces,  et  les  Pitris  dont  ils  célèbrent  les  prodiges  sont  au 
moins  une  fois  expressément  appelés  des  Pitris  «c  humains  », 
IV,  1,  13.  Disons  mieux.  Les  formules  mêmes  où  figurent 
des  noms  d*origine  aussi  évidemment  mythique  que  celui 
d'Angiras,  pouvaient,  dans  la  pensée  des  poètes  qui  les  répé- 
taient, exprimer  l'efficacité  d*un  sacrifice  terrestre  semblable 
à  ceux  que  célébraient  encore  les  familles  réelles  qui  por- 
taient ces  noms.  Il  n*en  reste  pas  moins  établi  que  les  pre- 
miers Ângiras  étaient  des  représentants  du  feu,  et  que  les 
formules  concernant  les  Pitris  en  général  semblent  modelées 
sur  celles  qui  conservaient  le  souvenir  de  ce  mythe  primitif. 
Dans  les  unes  comme  dans  les  autres,  la  croyance  à  Teffi- 
cacité  propre  et  absolue  du  sacrifice  parait  se  confondre 
avec  la  conception  qui  fait  du  feu,  sous  ses  difiérentes  formes, 
le  père  et  le  prototype  de  tous  les  sacrificateurs  terrestres  et 
célestes. 

Nous  avons  déjà  cité  ^  un  bon  nombre  de  passages  cons- 
tatant l'action  que  les  pères  en  général,  et  les  Angiras  en 
particulier  ont  exercée  par  le  sacrifice  sur  les  phénomènes 
célestes.  Ils  ont,  par  exemple,  délivré  les  vaches  aurores. 
Or  l'aurore  a  aussi  brillé  pour  le  Navagva  et  le  Daçagva, 
IV,  51,  4,  et  les  Navagvas  ont,  par  le  sacrifice,  conquis 
l'amitié  de  cette  fille,  X,  61,  10,  cf.  11,  qui  est  en  même 
■  temps  l'amante  de  son  père,  ibid.  7,  et  dans  laquelle  nous 
avons  reconnu  une  forme  de  la  femelle  céleste  cachée,  au- 
rore ou  nuée  *. 

D*après  le  vers  IX,  86,  23,  c'est  Soma  qui  a  «  ouvert 
rétable  »  pour  les  Angiras.  C'est  par  lui  que  les  pères  anciens 
ont  accompli  leurs  œuvres,  IX,  96,  11,  et  fait  sortir  les 
vaches  de  la  montagne  en  la  brûlant,  IX,  97,  39.  Enfin,  il 


1.  I,  p.  133  et  suiv. 
t.  Plus  haut,  p.  il). 
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est  dit  aussi  dans  une  formule  encore  plus  brève,  que  c'est 
par  Soma  que  le  Navagva  «  ouvre  »,  IX,  108,  4. 

Mais  ce  Soma  auquel  les  Navagvas  et  les  Daçagvas  ont 
dû  leurs  succès  est  celui  qu'ils  ont  offert  à  Indra  en  y  joi- 
gnant des  hymnes  de  louange,  V,  29,  12,  cf.  I,  62,  4.  C'est 
en  rendant  ces  honneurs  au  dieu  guerrier,  cf.  VI,  22,  2, 
qu'ils  ont  ouvert  l'étable  fermée  des  vaches,  V,  29,  12.'  Ils 
forment  son  armée  et  mettent  en  fuite  les  démons,  I,  33,6. 
lis  sont  les  amis  avec  lesquels  Indra  a  été  à  la  recherche 
des  taches,  a  trouvé  le  soleil  qui  séjournait  dans  les  té- 
nèbres, m,  39,  5,  cf.  4,  a  brisé  la  montagne  céieste,  I,  62^  4. 
Un  écho  affaibli  de  ce  mythe  se  retrouve  encore  dans  la  for- 
mule du  vers  YIII,  12,  2  :  Indra,  grâce  à  l'ivresse  produite 
par  le  Soma,  a  aidé  le  Daçagva.  Gomme  les  Navagvas  et  les 
Daçagvas,  c'est-à-dire  comme  les  neuf  et  les  dix  prêtres,  les 
sept  prêtres,  associés  aux  Navagvas  au  vers  VI,  22^  2,  ont 
accompli  leurs  exploits  en  compagnie  d'Indra.  C'est  dans  un 
hymne  à  Indra  qu'ils  sont  célébrés  pour  avoir  fait  sortir  delà 
forteresse  où  elles  étaient  prisonnières  les  vaches  aurores, 
m,  31,  5,  cf.  4.  Ils  sont  eux  mêmes  sortis  du  ciel,  a  engen- 
drés par  Indra  »,  IV,  16,  3,  comme  la  lumière  que  leurs 
chants  ont  fait  briller,  ibid. ,  4  :  car  ils  se  confondent,  en 
qualité  de  représentants  du  feu  ou  du  Soma  céleste,  avec  les 
phénomènes  lumineux   dont  ils  déterminent  l'apparition  *. 

Dans  d'autres  formules,  les  alliés  anciens  d*Indra,  VI^ 
21,  8,  cf.  5,  ceux  qui  ont  a  trouvé  en  lui  »  tous  les  biens, 
VII,  18,  1,  reçoivent  seulement  le  nom  générique  de  Pitris. 
Ou  bien  la  désignation  est  plus  vague  encore,  en  sorte  qa*on 
ne  voit  plus  même  si  les  «  compagnons  »,  X,  22,  11,  les 
(c  amis  »,  X,  73,  5  et  6,  avec  lesquels  il  a  accompli  ses  ex- 
ploits sont  conçus  comme  des  ancêtres  des  hommes.  Le  nom 
nri  donné  aux  personnages  avec  lesquels  il  a  conquis,  VIII, 
46,  8,  ou  selon  l'expression  du  vers  III,  31,  15,  «  engen- 
dré »  la  lumière,  le  soleil,  l'aurore  et  Âgni,  signifie,  non  pas 
«  homme  »,  mais  «  héros  »,  et  pourrait  très  bien  s'appliquer  à 
des  dieux.  Les  amis  a  mugissants  »  avec  lesquels  Indra  a 
gagné  des  richesses,  I,  30,  16,  les  amis  «  blancs  »  ou 
(c  brillants  i»  avec  lesquels  il  a  conquis  le  soleil  et  les  eaux^ 
I,  100,  18,  paraissent  bien  représenter  des  phénomènes  ce- 

1 .  Les  fiishis  en  compagnie  (lesquels  Indra  est  invoqué  au  vers  I,  23 ,  i4, 
sont  sans  doute  aussi  les  iept  ftishis.  Même  observation  sur  les  Aishis 
(t  dans  le  séjour  desquels  »  Indra  est  célébré,  X,  22,  1. 
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lestes.  Peu  nous  importe  du  reste;  car  c'est  aussi  par  le  sa- 
crifice que  les  dieux  concourent  aux  œuvres  dlndra  * .  De 
même  que  les  ancêtres  réels  se  confondent  avec  les  ancêtres 
mythiques,  les  ancêtres  mythiques  semblent  n'être,  dans  un 
grand  nombre  de  formules,  distingués  que  par  le  nom  de  ceux 
des  alliés  du  dieu  guerrier  dans  lesquels  domine  le  caractère 
divin.  Les  rapports  que  nous  aurons  à  constater  entre  Indra 
et  les  Maruts,  par  exemple,  ressembleront  singulièrement  à 
ceux  que  nous  allons  reconnaître  entre  le  même  dieu  et  les 
Ângiras. 

n  eat  temps,  en  effet,  d'en  venir  au  sujet  principal  de  ce 
par^raphe  et  d'étudier  dans  ses  détails  le  mythe  de  l'alliance 
des  Angiras  avec  Indra.  Remarquons  d'abord  qu'Indra  est 
lui-même  appelé  l' Angiras  par  excellence,  I,  100,  4;  130,  3*. 
n  reçoit  ce  nom,  non  pas  comme  Agni  en  qualité  de  père  et 
de  prototype,  mais  en  qualité  de  chef  et  de  patron  de  la 
troupe  des  Angiras.  C'est  lui,  en  effet,  qui  ouvre  pour  eux 
rétable,  I,  51,  3;  132,  4,  qui  fend  la  caverne  et  fait  sortir 
pour  eux  les  vaches  cachées,  VIII,  14,  7-8,  cf.  VIII,  52,  3. 
Bien  entendu,  les  Ângiras  n'ont  pas  été  seulement  les  béné- 
ficiaires, ils  ont  été  aussi  les  compagnons  des  exploits 
dlndra.  Le  dieu  guerrier  a  fendu  la  caverne,  ouvert  les  por- 
tes aux  vaches  pour  les  faire  sortir  de  leur  solide  étable, 
«  accompagné  des  Angiras»,  II,  11,  20;  VI,  17,6.  «Les 
jeunes  gens»  avec  lesquels,  d'après  le  vers  ni,  31,  7,  a 
triomphé  un  Angiras  qui  paraît  n'être  autre  qulndra,  sont 
sans  doute  la  troupe  même  des  Angiras  qui  a  ici  abandonné 
son  nom  à  son  chef.  Et  comment  les  Angiras  ont-ils  coopéré 
aux  exploits  d'Indra  ?  C'est  ce  que  plusieurs  formules  nous 
disent  expressément.  Indra  a  fendu  la  caverne  et  ouvert  les 
forteresses  de  la  montagne,  II,  15,  8,  brisé  les  étables,  IV, 
16,  8,  violé  les  lois^  de  la  grande  mer,  X,  111^  4,  délivré  la 
plante  (le  Soma)  avec  le  soleil,  l'aurore  et  les  vaches,  I,  62, 
5,  lorsqu'il  a  été  «  chanté  par  les  Angiras  ».  «  Après  avoir 
goûté  leurs  hymnes  »,  il  a  «  volé»  les  aurores  avec  le  soleil, 

1.  Voir  p.  234,  238,  etc.  Il  faut  rapprocher  particulièrement  des  formules 
etodiées  daûs  ce  paragraphe  les  vers  X,  74,  14  sur  le  chant  des  dieux 
immortels  qui,  en  invoquant  Indra,  ont  fendu  Tétable  des  vaches,  et  le  vers 
IV,  2,  17  oii  les  dieux,  après  les  pères,  cf.  16,  sont  représentés  assiégeant 
rétable  des  vaches  en  a  attisant  Âgni  et  fortifiant  Indra.  » 

2.  Peut-être  est-ce  lui  qui  est  désigné,  aux  vers  III,  3i,  7;  V.  45,  7,  par 
le  nom  d* Angiras. 

3.  Voir  III,  p.  249. 
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II,  20,  5.  Il  a  ouvert  les  portes  des  forteresses  a  avec  les 
Angiras  qui  chantaient  »,  VI,  18,  5.  L'hymne  X,  62  attribue 
directement  les  exploits  d*Indra  aux  Afigiras»  mais  en  leur 
donnant  Indra  pour  compagnon  (vers  7),  et  en  ajoutant  que 
c'est  par  le  sacrifice  qu*ils  ont  mérité  son  amitié  (vers  1). 
Ils  ont  ainsi  fait  apparaître  le  trésor  des  vaches  en  fendant 
la  caverne  (vers  2)  ;  ils  ont  fait  monter  le  soleil  dans  le  ciel 
et  ont  étendu  la  terre  (vers  3)  ;  ils  ont  fait  sortir  les  Taches 
de  rétable  (vers  7). 

Comme  on  vient  de  le  voir,  c'est  avec  leurs  chants  que  les 
Ângiras  ont  aidé  Indra  dans  l'accomplissement  de  ses  œuvres 
divines.  Si  je  comprends  bien  le  vers  3  de  l'hymne  I,  l21, 
dont  le  premier  vers  mentionne  déjà  les  chants  des  Angiras» 
c'est  l'invocation  a  ancienne  »  de  ces  mêmes  sacrificateurs 
qui  a  fait  apparaître  la  splendeur*  rouge  (de  l'aurore),  et 
c'est  aussi  cette  invocation  a  puissante  »  *  qui  a  fait  la 
foudre,  et  l'attelage  dlndra,  et  qui  a  étayé  le  ciel. 

Indra  lui-même  imite  ses  compagnons.  Nous  avons  sup- 
posé déjà  que  le  nom  d' Angiras  désignait,  au  vers  III,  31,  7, 
le  chef  ordinaire  des  Angiras  dans  leurs  exploits  guerriers, 
c'est-à-dire  Indra.  Or,  cet  Angiras  est  représenté  chantant. 
En  tout  cas,  c'est  bien  d'Indra  qu'il  s'agit  au  vers  VI,  35,  5, 
où  sont  nommés,  sinon  les  Angiras  eux-mêmes,  du  moins 
leurs  descendants,  les  ^ngirasas,  et  c'est  par  allusion  à  l'ex- 
ploit des  Angiras,  mais  en  substituant  le  chant  du  dieu  i 
celui  de  ses  compagnons,  que  le  poète  lui  dit  «  Tu  fends  les 
portes  par  le  chant  »,'  lUtéralemenl  c  Tu  dis-chantes  les 
portes  >>^ 

Le  chant  des  Angiras,  qui,  en  raison  du  caractère  mythique 
de  ces  sacrificateurs,  peut  se  confondre  avec  le  mugissement 
du  nuage*,  VII,  42,  1,  c'est  à  dire  avec  le  bruit  du  tonnerre, 
est  le  trait  le  plus  caractéristique  de  leur  légende.  C'est  à 
eux  que  les  Maruts  sont  comparés  pour  les  chants  qu'ils  font 
entendre,  X,  78,  5.  C'est  avec  les  chants  des  Angiras  qiie 
les  hommes  continuent  à  invoquer  les  dieux,  I,  107,  2,  cf. 

1.  R^',  Cf.  la  splendeur  des  Açvins,  V,  46,  8,  et  Agûi,  splendeur  du 
barhiSy  VI,  12,  1.  Littéralement  «  La  splendeur  rouge  8*ett  dirigée  Ters 
{nakshat,  cf.  VI,  49,  3  et  Graesmann,  s.  v.)  Tinvocation  ».  Cf.  la  vache  roug» 
venant  a  Tappel  des  pères,  IV,  1,16. 

2.  Je  sous-entends  havàh  avec  turah,  cf.  turam  vacah^  VIII,  55,  5.  Pour 
ridée,  voir  plus  haut,  p.  278  et  suiv. 

t.  Voir  I,  p.  V,  en  note. 

4.  Le  mot  nabhnnya  paraît  dérivé  d*un  moinabhan  synonyme  ^ennbhat^ 
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127,  2.  L'hymne  que  les  prêtres  actuels  adressent  à  Indra 
n'est  qu'une  reproduction  de  celui  des  Angiras,  I,  62, 1  et  2; 
II,  17,  1  ;  III,  31,  19,  et  on  en  attend  les  mêmes  effets  que 
les  Âiigiras  ont  obtenu  du  leur,  cf.  I,  132,  4. 

Brahmanas  pati,  le  a  maître  de  la  prière  »,  reçoit  le  nom 
d'ilngirasa,  X,  47,  6,  cf.  164,  4,  particulièrement  dans  des 
passages  qui  célèbrent  ses  victoires,  IV,  40,  1.  Brahmanas 
pati  ilngirasa  a  fendu  la  montagne,  VI,  73,  1,  et  s*est  emparé 
des  vaches,  X,  68,  2.  Ce  sont  là  des  allusions  évidentes  a 
Texploitque  les  Angiras  accomplissent  par  la  prière.  Dans 
rhymne  X,  67,  le  «  maître  de  la  prière  »  joue  à  la  tête  des 
Angiras  un  rôle  analogue  à  celui  d'Indra,  fendant  les  forte- 
resses de  pierre  avec  ces  amis  dont  les  chants  retentissent, 
fvers  3,  cf.  2  ;  7  et  8).  Au  vers  II,  23,  18,  il  est  lui-même 
appelé  Angiras,  et  symbolise  peut-être  la  coopération  de  la 
troupe  entière  avec  Indra,  qui  est  dans  ce  passage  l'allié  avec 
lequel  Brihaspati  a  fait  sortir  les  vaches  de  l'étable,  et  jaillir 
l'océan  des  eaux  enveloppé  dans  les  ténèbres.  Enfin  il  figure 
à  la  fois  avec  Indra  et  avec  les  Angiras  dans  l'hymne  X, 
108  (vers  6;  8;  10  et  11).  Cette  étroite  relation  du  «  maître 
de  la  prière  »  avec  les  Angiras  est  un  nouveau  témoignage 
de  l'efficacité  attribuée  à  leurs  chants. 

Donc,  lorsqu'on  lit  au  vers  I,  139,  7,  que  les  dieux  ont 
donné  une  vache  aux  Angiras,  et  que  ceux-ci  l'ont  traite,  il 
paraîtra  naturel  de  chercher  dans  cette  vache  une  représen- 
tation de  la  prière  que  les  anciens  prêtres  ont  en  effet  reçue 
des  dieux  mèmes^  Enfin  la  même  interprétation  se  présentera 
aussi  d'elle-même  pour  un  personnage  femelle  qui  figure 
souvent  dans  la  légende  des  Angiras  comme  coopérant  à  leurs 
œuvres,  et  qui  se  nomme  Saramâ. 

Saramâ  a  été  identifiée,  tantôt  à  l'aurore,  tantôt  à  la  nuée. 
Il  paraît  certain  qu'elle  représente  en  effet  la  femelle  céleste, 
sans  qu'il  soit  possible  ni  utile  de  choisir  entre  les  deux 
formes  principales  de  cette  femelle.  Mais  elle  ne  la  représente 
que  grâce  à  un  dédoublement  analogue  à  celui  que  nous 
avons  plusieurs  fois  constaté  et  que  nous  constaterons  encore 
pour  Agnl  et  Soma  ;  elle  la  représente,  non  pas  en  tant  que 
cette  femelle  est  conquise  par  Indra  avec  les  trésors  qu'elle 
renferme  dans  son  sein,  mais  en  tant  qu'elle  concourt  elle- 
même  i  la  victoire  du  dieu  et  l'aide  à  découvrir  ces  trésors 
cachés. 

i.  VoIp  I,  p.  Î9J. 
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Saramâ  a,  sur  le  désir  d'Indra  et  des  Angiras,  trouvé  la 
nourriture  pour  «  la  descendance  »,  I,  62,  3,  apparemment 
pour  la  descendance  de  ces  Ângiras,  premiers  ancêtres  des 
hommes,  ibid. ,  2.  C'est,  en  effet,  d  après  le  vers  I,  72,  8,  la 
race  humaine  qui  doit  sa  nourriture  à  la  découverte  que  fait 
Saramâ.  Cette  nourriture  est  le  lait  des  vaches  trouvées, 
grâce  à  Saramâ,  par  les  Angiras,  I,  62, 2,  ou  par  Brihaspati, 
ibid.  ^3,  ou  dont  Tétable  fermée  a  été  trouvée  par  Saramâ  elle- 
même,  I,  72,  8.  Nous  lisons  encore  aux  vers  V,  45,  7  et  8, 
que  Saramâ  a  trouvé  les  vaches  «  en  suivant  la  loi  »,  qu'elle 
a  trouvé  «  par  le  chemin  de  la  loi  »  les  vaches  dont  la 
«  source  »  est  dans  la  demeure  suprême,  c'est-à-dire  dans  le 
monde  invisible.  Aux  vers  1-3  de  l'hymne  X,  108,  elle  est 
appelée  la  messagère  d'Indra,  cp  qui  nous  donne  le  sens  du 
vers  IV,  16,  8,  adressé  au  même  dieu  :  «  Lorsque  tu  as  fait 
sortir  les  eaux  de  la  montagne  en  la  brisant,  Saramâ  a  paru 
en  avant  de  toi  ».  Et  en  effet,  tout  l'hymne  X,  108  n'est 
qu'un  dialogue  entre  les  démons  voleurs  de  vaches,  appelés 
ici  Panis,  et  notre  Saramâ  qui  vient,  de  la  part  d'Indra,  leur 
réclamer  les  vaches  qu'ils  ont  dérobées.  Elle  a  fait  pour  cela 
un  long  chemin,  en  traversant  les  flots  de  la  rivière  céleste 
appelée  Rasa  (vers  1).  Ainsi,  que  les  vaches  en  question 
soient  les  eaux,  qui  sont  en  effet  expressément  mentionnées 
au  vers  IV,  16,  8,  ou,  comme  on  pourrait  tout  aussi  bien  le 
supposer,  les  aurores,  Saramâ  est  distinguée  des  unes  et  des 
autres,  puisque  c'est  elle  qui  vient  les  réclamer,  ou>  selon 
d'autres  formules,  qui  les  découvre. 

Dans  les  phénomènes  de  l'orage^  cette  distinction  pourrait 
s'expliquer  par  celle  de  la  nuée,  ou  des  eaux  qu'elle  ren- 
ferme, et  du  bruit  qui  en  sort.  La  voix  du  tonnerre  est  aussi 
une  forme  de  la  femelle  céleste,  et,  en  tant  qu'elle  précède 
la  chute  des  eaux,  elle  pouvait  s'incarner  dans  un  person- 
nage qui  découvre  leur  retraite,  ou  qui  les  réclame  à  leurs 
ravisseurs.  En  fait,  Saramâ  s'avançait  à  la  tête  des  paroles 
sacrées  quand  elle  a  trouvé  la  fente  de  la  montagne,  m,  31« 
6,  et  le  prototype  des  paroles  sacrées  est  la  voix  du  tonperre.  ' 
Il  est  vrai  que  dans  le  même  passage,  il  est  question  d*un 
bruit  que  Saramâ  a  reconnu  la  première,  dans  la  direc- 
tion duquel  elle  a  marché,  et  qui  ne  peut  être  aussi  que  le 
bruit  delà  foudre.  C'est  que  ce  bruit,  conçu  d'une  part  comme 
une  sorte  de  formule  magique,  modèle  de  la  prière  humaine^ 
capable  de  découvrir  et  de   conquérir  les  vaches  prison- 
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nieras  y  l'a  été  aussi  de  l'autre  comme  un  mugissement  de  ces 
vaches  elle-mêmes.  Saramâ  ne  peut  le  représenter  que  sous 
la  première  forme.  Ses  «  beaux  pieds  »,  ibid.,  symbolisent 
peut-être  le  rythme  de  la  prière,  et  le  chemin  «  antique  » 
qu'elle  a  suivi,  ibid.^  cf.  X,  108,  1,  appelé  ailleurs,  V,  45, 
8,  le  chemin  «  de  la  loi  »,  doit  être  le  chemin  du  sacrifice. 
On  siut  que  le  titre  de  messagère,  qu'elle  prend  aux  vers  X, 
108^  2  et  3,  a  été  aussi  donné  à  la  prière  des  hommes  ^ 

La  prière  représentée  par  Saramà  ne  sera  .d^àijleur8  la 
voix  du  tonnerre  que  dans  la  mesure  où  les  Angoras  seront 
eux-mêmes  considérés  comme  opérant  dans  le  ciel,  et  où 
les  vaches  qu'ils  délivrent  passeront  pour  des  représenta- 
tions des  eaux  de  la  nuée.  Or,  même  en  qualité  de  repré- 
sentants du  feu,  la  mythologie  védique  pouvait  très  bien 
placer  les  Angiras  sur  la  terre  ',  où  le  feu  est  descendu,  et 
on  a  vu  que  les  phénomènes  sur  lesquels  s'exerce  leur  ac- 
tion sont  souvent  les  phénomènes  lumineux  du  matin.  Nous 
dirons  donc  que  Saramâ  symbolise  d'une  façon  générale  la 
prière  des  Angiras  dans  les  oeuvres  qu'ils  accomplissent 
avec  Indra.  Le  seul  hymne  où  son  nom  figure  sans  être 
rapproché  de  ceux  des  Angiras  et  d'Indra  est  l'hymne  I,  72', 
tout  entier  consacré  aux  anciens  sacrificateurs  dont  la 
troupe  des  Angiras  est  le  modèle,  et  cette  liaison  étroite  du 
mythe  des  Angiras  avec  celui  de  Saramâ  doit  paraître  à 
elle  seule  un  puissant  argument  en  faveur  de  l'interpréta- 
tion que  nous  donnons  du  second,  si  Ton  se  rappelle  que  le 
trait  le  plus  caractéristique  du  premier  est  précisément  Tef- 
flcacité  d'un  chant  qui  assure  la  victoire  dîndra. 

Ajoutons  que  la  même  interprétation  est  encore  naturelle- 
ment suggérée  par  le  contexte  même  *  de  la  plupart  des 
hymnes  où  figure  Saramâ.  Presque  tous  renferment  quel- 
ques formules  attribuant  à  la  parole  sacrée  un  rôle  ana- 
logue à  celui  que  nous  y  voyons  rempli  par  ce  personnage, 
et  il  semble  que  les  auteurs,  ayant  encore  conscience  de  la 
signification  du  mythe,   aient  voulu  en  donner  eux-mêmes 

i.  Voir  I,  p.  290-291. 

1.  Dans  rhymne  IV,  16,  où  SaramA  figure  avec  les  Angiras  an  Tors  8, 
BOQs  lisons  au  vers  7  que  c  la  terre  t  a  aidé  la  foudre  d*Iiidrâ. 

3.  Elle  y  est  nommée  au  vers  8. 

4.  Il  va  sans  dire  qu*en  dehors  de  ces  hymnes  on  trouverait  bien  d*autres 
formules  à  citer  à  Tappui  de  notre  Interprétation.  Contentons-nous  du  vers 
X,  US,  8,  d'après  lequel  la  prière  a  facilement  «  trouvé  la  vache  t  dans  la 
montagne  ouverte  par  Indra. 
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Texplication.  L'hymne  III,  31,  renferme  dans  son  premier 
vers  une  mention  de  la  prière  sous  la  dénomination  de  <c  fille 
de  la  fille  »  S  et  chacun  des  cinq  vers  qui  suivent  le  sixième, 
consacré  à  Saramâ  «  s'avançant  en  téta  des  paroles  »,  rap- 
porte à  l'efficacité  des  prières  ou  des  chants  les  victoires 
remportées  par  Indra,  désigné  lui-même,  à  ce  qu'il  semble, 
par  le  nom  d'Âfigiras.  Dans  l'hymne  IV,  16,  on  lit  au  vêts 
3  que  les  sept  prêtres  nés  du  ciel  ont  accompli  les  rites  en 
diantant,  au  vers  4  que  la  lumière  a  été  trouvée  au  moyen 
des  hymnes,  au  vers  6  que  les  Uçij  ont  fendu  Tétable  des 
vaches  avec  des  paroles,  et  dans  le  vers  même  consacré  i 
Saramâ  (8),  en  même  temps  que  la  manifestation  de  Sa- 
ramâ en  avant  d'Indra,  quand  il  fend  la  montagne,  on 
trouve  mentionné  le  chant  des  Angiras.  Dans  l'hymne  1, 62, 
c'est  encore  aux  hymnes  de  louange  (vers  4  et  7),  et  parti- 
culièrement à  celui  des  Ângiras  (vers  2,  cf.  5),  dont  l'hymne 
actuel  n'est  qu'une  reproduction,  un  rajeunissement  (vers  1 
et  2,  cf.  III,  31,  19),  que  sont  dues  les  victoires  d'Indra,  fen- 
dant la  caverne  (vers  4),  séparant  la  terre  et  le  ciel  (vers  7), 
et  la  découverte  des  vaches  par  les  Ângiras  eux-mêmes 
(vers  2).  Au  vers  3,  qui  associe  à  Saramâ,  aux  Angiras  et  i 
Indra,  Brihaspati,  «  le  maître  de  la  prière  »^  le  mugissement 
des  hommes  (des  Angiras)  mêlé  à  celui  des  vaches,  cf.  IV, 
3,  11,  rappelle  l'opposition  des  paroles  que  conduit  Saramâ 
au  bruit  dans  la  direction  duquel  elle  marche,  III,  31,  6. 
La  même  formule  se  retrouve  au  vers  8  (cf.  7),  également 
consacré  à  Saramâ,  de  l'hymne  V,  45,  et  nous  lisons  encore 
aux  vers  1  et  3  de  cet  hymne  que  la  montagne  a  été  fendue 
par  les  hymnes.  La  prière,  reproduite  par  les  prêtres  ac- 
tuels, avec  laquelle  Manu  et  d'autres  ont  vaincu  leurs  en- 
nemis (vers  6),  cette  prière  qui  s'est  fait  entendre  dans  les 
eaux,  et  avec  laquelle  les  Navagvas  ont  triomphé  (vers  11, 
cf.  7),  y  est  appelée  (vers  6,  cf.  1),  «  la  mère  qui  a  ouvert 
rétable  de  la  vache  ».  C'est  elle  aussi  sans  doute  qu'avait 
reconnue  la  mère  des  vaches  quand  elle  est  sortie  de  Tétable 
(vers  2);  c'est  elle  enfin  qu'avaient  entendue  les  eaux 
quand  elles  se  sont  approchées  (vers  10),  c'est-à-dire  quand 
elles  ont  coulé.  Ou  si  ce  n'est  elle,  c'est  Saramâ,  qu'on 
voit  aussi  aux  vers  7  et  8  trouver  les  vaches  a  par  le  chemin 
de  la  loi  ».  Mais  il  paraît  définitivement  prouvé  par  ces 

i.  Voir  plus  haut,  p.  111. 
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rapprochements  que  Saramà  n'est  elle-même  qu'une  repré- 
sentation mythique  de  la  prière  ^ 

Une  nouvelle  confirmation  de  l'interprétation  proposée 
pour  Saramà  nous  est  fournie  par  la  ressemblance  de  ce 
personnage  avec  celui  de  Sarasvatî  qui  représente  incon- 
testablement la  prière  ';  ^ous  verrons  tout  à  l'heure  que  les 
principaux  ennemis  des  Angiras  et  de  Saramà  sont  les  Panis. 
Or,  Sarasvati  triomphe  pareillement  du  Pani,  VI,  61,  1; 
comme  Saramà  trouve  la  nourriture,  Sarasvatî  trouve  les 
rivières  pour  la  race  humaine,  t6te(.,  3  ;  enfin,  comme  Saramà 
est  la  compagne  des  Ângiras,  Sarasvati  est  la  compagne  des 
ancêtres  désignés  par  le  nom  générique  de  Pitris  et  monte 
avec  eux  sur  un  même  char,  X,  17,  8,  cf.  7  et  9.  Il  y  a 
d'ailleurs  un  rapport  étymologique  entre  les  deux  noms,  le 
mot  saras,  d'où  est  dérivé  celui  de  Sarasvatî,  ayant  la  même 
racine  que  celui  de  Saramà. 

Cette  racine,  dont  le  sens  «  aller,  couler  »  ne  semble  pas 
par  lui-même  bien  caractéristique,  a  donné  encore  un  mot 
faranyu  '  qui  paraît  avoir  été  employé  dans  le  même  ordre 
d'idées  mythiques.  Au  masculin,  il  est  appliqué,  ainsi  que 
le  verbe  dénominatif  «arany,  à  Agni,  III,  1,  19,  cf.  X,  61^ 
23  et  24,  ou  à  Indra  assimilé  à  Agni,  III,  31  ;  18,  et  aux  an- 
ciens sacrificateurs,  I,  62,  4,  cf.  III,  32,  5;  IV,  21,  6.  Au 
féminin,  il  désigne  une  femelle  mythique  que  nous  ne  pou- 
vons nous  dispenser  de  comparer  à  Saramà.  Saranyù  est  mère 
de  deux  jumeaux,  tantôt  des  Açvins,  X,  17,  2,  tantôt  de 
Yama,  ibid.y  1,  d'où  l'on  peut  conclure  qu'elle  est  aussi  mère 
delà  sœur  jumelle  de  Yama,  Yamî.  Or,  Saramà  est  pareil- 
lement mère  de  deux  jumeaux,  désignés  par  le  métronymique 
9àrameya,  représentés  comme  des  chiens,  X,  14, 10,  ce  qui  a 
fait  plus  tard  considérer  Saramà  elle-même  comme  une 
chienne,  et  comme  des  messagers  de  Yama,  tôtcf.,  12.  Or,  les 
deux  ministres  jumeaux  d'un  personnage  dont  le  nom  si- 
gnifie jumeau  ^  se  confondraient  sans  doute,  si  l'on  pouvait 

1.  Compares  encore  le  vers  5  de  Thymne  I,  404  à  Indra.  Je  crois  que  le 
moi nithd,  féminin,  dont  il  n*y  a  pas  d^autre  exemple,  a  le  même  sens  que 
nitha,  neutre,  et  qu'il  désigne  Thymne  sacré.  Nous  obtenons  ainsi  une  for- 
mule tout  à  fait  analogue  à  celles  où  figure  Saramà  :  «  L'hymne,  dès  qu*il  a 
paru,  reconnaissant  la  demeure  du  Dasyu,  s'est  avancé  dans  cette  direction.  » 

«.  Cf.  I,  p.  328. 

3.  Cf.  aussi  Tépithète  sasarparl  (de  la  racine  srip)^  de  la  femelle  mugis- 
sante donnée  par  Jamadagni,  III ,  53 ,  15  et  16,  (|ui  ne  peut  être  que  la  prière 
(le  cet  ancien  prêtre. 

4.  Voir  I,  p.  89. 
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remonter  à  Torigine  du  mythe,  avec  ce  personnage  loi- 
méme,  ou  plutôt  avec  le  couple  dont  il  faisait  partie. 

Noas  n'entendons  pas  pourtant  identifier  Saramâ  à  Sara- 
nyû»  mais  plutôt  les  opposer  Tune  à  Tautre.  Les  deux  ju- 
meaux, représentant  peut-être  à  Torigine  les  deux  formes, 
céleste  et  terrestre,  ou  mieux  encot*e  la  forme  cachée  et  la 
forme  visible  du  feu,  pouvaient  avoir  deux  mères  comme  la 
feu  représenté  par  un  personnage  unique  ^  En  fait,  nous 
voyons  aux  vers  X,  17,  1-2,  que  Saranyû,  mère  de  Tama 
et  épouse  de  Yivasvat^,  a  une  «  pareille  »^  ou^  si  j*ose  le  dire, 
une  a  doublure  »  que  les  dieux  ont  créée  et  donnée  à  Yi- 
vasvat,  en  même  temps  qu'ils  la  cachaient  elle-même  aux 
mortels.  Nous  y  voyons  encore  qu'elle  a  abandonné  ses  enfants 
jumeaux.  En  un  mot  Saranyû  est  une  forme  de  cette  mère  car 
chée  que  différents  textes  opposent  à  la  mère  toujours  pré- 
sente, représentant  Toffrande  ou  la  prière.  J'ajouterai  qu'elle 
est  en  même  temps  une  forme  de  la  fille,  identique  en  somme 
à  la  mère  cachée,  qui  contracte  une  union  incestueuse  avec 
son  père  :  car  la  formule  tv(uhtà  duhitre  vahdidam  kriuoiit 
signifie  très  vraisemblablement,  non  pas  a  Tvash^ri  marie 
sa  fille  x>i  mais  «  Tvash/ri  épouse  sa  fille  ^  ».  Tvash(ri,  le  feu 
caché,  se  substitue  à  Vivasvat,  le  feu  manifesté,  comme 
époux  de  la  femelle  céleste,  c'est-à-dire  qu'il  la  retient  dans 
le  monde  invisible.  Saramâ,  représentant  la  prière,  serait 
donc  tout  au  plus,  si  Ton  voulait  insister  sur  ses  rapports 
avec  Saranyû,  cette  «  pareille  »  qui  la  remplace  comme 
épouse  de  Yivasvat. 

En  tout  cas,  comme  mère  de  deux  jumeaux,  elle  rappelle 
encore  la  femelle  yamasû  «  enfantant  des  jumeaux  »  qui 
«  se  place  sur  l'extrémité  mobile  de  la  langue,  III,  39,  3, 
c'est-à-dire  toujours  la  prière^,  la  prière  ancienne  des  pères* 
originaire  du  ciel,  et  qu'on  continue  à  reciter  dans  l'assem- 
blée du  sacrifice,  ibid.^Z.  Ce  dernier  rapprochement  est  dVm- 
tant  plus  frappant  que  les  vers  suivants  du  même  hymne  cé- 
lèbrent les  exploits  accomplis  par  Indra  en  compagnie  des 
Pitris,  et  particulièrement  avec  l'aide  des  Navagvas  et  des 


1.  Voir  plus  haut,  p.  71  etsuiv. 
%.  Voir  p.  98. 

3.  Cette   formule  devrait  donc  être  ajoutée  à  celles  qui  ont  été  oiléee 
p.  109  et  SUIT. 

4.  Cf.  le  vers  1  de  Thymne  X,  125,  où  la  parole  sacrée  se  déclare  la  mère 
de  différents  couples  de  dieux. 
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Daçagvas  dont  nous  avons  constaté  l'étroite  relation  avec  les 
Ângiras,  et  même  avec  Saramâ. 

Les  ennemis  particuliers  des  Angiras  et  de  Saramâ  sont  les 
Panis.  Le  mot  pani  signifie  proprement  «  avare  i»  et  désigne 
l'homme  qui  ne  fait  pas  de  dons  aux  prêtres,  VI,  53, 3;  5-7^ 
cf.  VI,  45, 31  et  33,  ou  qui  n'offre  pas  de  sacrifices  aux  dieux, 
IV,  25,  7;  V,  34,  7;  VII,  6,  3  ;  VIII,  86,  2.  Mais  on  sait  que 
les  démons  qui  détiennent  les  trésors  célestes  sont  aussi 
considérés  comme  des  avares  ^  On  ne  s'étonnera  donc  pas 
que  le  motpunt  désigne  également  l'ennemi  mythique  '.  Les 
Panis  sont  les  gardiens  avares  des  vaches  célestes,  ou,  ce 
qui  revient  au  même,  du  beurre,  qu'ils  cachent,  mais  qui  est 
trouvé  par  les  dieux,  IV,  58,  4.  Ce  mythe  est  si  bien  fixé 
que  Fauteur  du  vers  I,  32,  11,  compare  les  eaux  retenues 
par  Ahi-Vritra  aux  vaches  retenues  par  le  Pani.  Bien  en- 
tendu, CCS  vaches  représentent  elles-mêmes  les  eaux  ou  les 
aurores.  Elles  sont  dérobées  au  Pani  par  Soma,  IX,  22,  7, 
cf.  111,  2,  par  Soma  accompagné  d'Agni,  I,  93,  4,  qui 
ouvre  les  portes  des  Panis,  VII,  9,  2,  et  surtout  par  Indra, 
X,  67,  6.  Pour  cet  exploit,  comme  pour  tous  les  autres, 
Indra  emprunte  le  secours  du  sacrifice.  Aussi  dit-on,  d'une 
part,  que  Soma  a  triomphé  du  Pani  avec  Indra  pour  com- 
pagnon, VI,  44,  22,  de  Tautre  qu'Indra  a  vaincu  les  Panis 
avec  les  paroles  (sacrées),  VI,  39, 2.  Enfin  dans  l'hymne  X, 
108,  c'est  Saramâ  qui  vient  réclamer  aux  Panis  pour  Indra 
et  pour  les  Angiras  (vers  8  et  10)  les  vaches  composant, 
avec  des  chevaux  et  d'autres  richesses  (vers  7),  le  «  trésor  » 
(vers  2  et  7)  qu'ils  gardent  dans  la  montagne  céleste  (vers  7). 
On  voit  encore  par  le  vers  I,  83,  4,  que  les  Angiras  ont 
trouvé  les  vaches  et  l^s  chevaux  du  Pani,  et  rien  n'empêche 
d'identifier  au  même  groupe  de  chantres  mythiques  la  troupe, 
mentionnée  dans  un  hymne  à  Brahmanas  pati  «  le  msdtre  de 
la  prière  »,  qui  est  pareillement  entrée  en  possession  du  trésor 
caché  des  Panis,  II,  24,  6. 

Un  autre  nom  de  démon  qui  figure  souvent  dans  la  légende 
des  Angiras  est  Vala.  Ce  nom,  à  la  vérité,  est  équivoque.  Il 
désigne  un  «  gardien  »  des  vaches,  rapproché  du  Pani  au  vers 


I.  Voir  p.  218. 

s.  Dans  bien  des  cas^  nalureilement,  Tapplioation  reste  douteuM.  Lee 
pan»  domptés  par  Indra  par  exemple,  VI,  %0,  4  ;  33,  %  ;  VIII,  53,  t  ;  55,  iO  ; 
X,  W,  6,  peuvent  n*étre  souvent  que  les  ennemis  de  ses  suppliants  désirés 
à  sa  colère  par  le  nom  d^avares  équivalant  à  celui  d'impies. 
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X,  67.  6,  cf.  VI,  39.  2,  et  qui  «  pleure  ses  vaches  »  *  quand 
elles  lui  ont  été  enlevées  par  Brihaspati,  X,  68,  10,  cf.  5  ; 
6  et  9;  mais  il  est  ailleurs,  III,  30,   10,  construit  en  appo- 
sition avec  l'expression  vrajo  goh  «  étable  de  la  vache  ».  Son 
sens  primitif  parait  être  en  effet  «  enveloppe  »  ;  il  a  dû  être 
appliqué  d*abord  au  réservoir  invisible  des  eaux  (dont  Ton 
de  noms,  phaliga^  VIII,  32,  25,  est  deux  fois  rapproché  de 
vala,  I,  62,  4  ;  IV,  50,  5)  et  des   aurores,  à  la  caverne  de 
la  montagne  céleste,  qu'Indra  «  ouvre  »  pour  en  faire  sortir 
les  vaches,  II,  14,  3,  etiln*est  devenu  le  nom  d'un  démon 
que   par  une  personnification  analogue  à  celle   que   nous 
avons    supposée  pour  Vritra  *.    Ici,  les  différents  emplois 
du  mot  nous  permettent  do  constater  effectivement  le  pas- 
sage de  l'un  à  l'autre  sens.  Quelquefois  le  poète  semble  les 
avoir  en  vue  tous  les  deux  ensemble.  Vala,  d'après  le  texte 
même  qui  l'identifie  à  l'étable  de  la  vache,  s'ouvre  «  de  peur  » 
avant  qu'Indra  Tait  frappé,  III,  30,  10,  et  dans  celui  où  il 
est  appelé  le  gardien  des  vaches,  nous   voyons   Indra  le 
«  fendre  »,  X,  67,  6,  comme  la  montagne  elle-même  ^.  Natu- 
rellement, le  choix  reste  à  peu  près  libre  entre  les  deux  sens 
pour  bien  des  passages  célébrant   le  même  exploit  du  dieu 
guerrier,  I,  11,  5  ;  52,  5;  II,  12,  3;  III,  34,  10*,  et  pour 
répithète  valam-raja  «  brisant  Vala  »  qu'il  reçoit  en  même 
temps  que  celle  de  vritra-khâda  «  dévorant  Vritra  »,  III,  45, 
2.  Cette  observation  s'applique  à  la  plupart  des  passages  qui 
paraissent  trahir   une  liaison  particulièrement  étroite  du 
mythe  de  Vala  avec  celui  des  Angiras,  soit  que  les  Angîras 
y   soient  représentés  fendant   eux-mêmes  Vala   et  faisant 
sortir  les  vaches,  X,  62,  2,  accompagnant  Indra  dans  cette 
expédition,  II,  11,20,  et  l'aidant  de  leurs  chants,  II,  15,  8, 
soit  que  les  prêtres  alliés  d'Indra  reçoivent  les  noms  équitip 
lents  de  Navagvas  et  do  Daçagvas,  1, 62,  4,  ou  même  ne  soient 
désignés  par  aucun  nom  propre,  X,  138,  1  ^,  soit  qu'à  défaut 
des  chantres  eux-mêmes,  les  textes  mentionnent  seulement 
les   chants,  les  paroles  sacrées  qui  ont  assuré  la  vietoire 
d'Indra,  VI,  39,  2,  cf.  III,  30,  10,  soit  enfin  qu'ils  sobsti- 

1 .  La  même  chose  est  dite  du  Pani,  X ,  67, 6. 
t.  Plus  haut,  p.  201. 

3.  Les  vaches  sont  aussi  considérées  comme  la  substance  même  dont  se 
compose  le  corps  de  Vala,  X,  68,  6  et  9^  et  Brihaspati  les  lui  enlève  comme 
on  enlèverait  la  moelle  des  os,  iàid, 

4.  Le  vers  VllI,  24,  30  est  obscur. 

5.  Au  vers  I,  11,  ft,  ce  sont  les  dieux  qui  viennent  au  secours  d*Iodra. 
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tuent  au  dieu  guerrier  le  «  maître  de  la  prière  »,  Brah- 
manas  pati  (cf.  X,  68,  5  ;  6  ;  9  et  10  déjà  cités),  accom- 
pagné, IV,  5Q,  5,  ou  non,  II,  34,  3,  d'une  troupe  de 
chantres.  Aux  vers  VIII,  .14,  7  et  8,  il  est  dit  d'Indra, 
délivrant  les  vaches  pour  les  Angiras,  tour  à  tour  qu'il 
brise  Vala,  et  qu'il  le  penche  vers  eux.  La  seconde  ex- 
pression ne  peut  s'appliquer  qu'au  réservoir  des  eaux.  Mais 
au  vers  VI,  18,  5,  le  Vala  qu'Indra  frappe  en  compagnie  des 
Angiras  qui  chantent,  a  des  forteresses  :  il  est  donc  personni- 
fié. Le  vers  même  où  Vala  est  appelé  le  k  gardien  »  des 
vaches,  X,  67,  6,  fait  mention,  sinon  expressément  des 
Angiras,  au  moins  d'une  troupe  de  sacrificateurs  célestes, 
cf.  7,  qui  leur  ressemble  fort.  Il  est  donc  permis  de  nommer 
Vala  après  lesPanis  comme  un  démon  opposé  aux  Angiras. 


§  ill.  —  AUTRES  PERSONNIFICATIONS  DÉJÀ  RECONNUES  d'AgNI. 

Nous  poursuivons  l'énumération  des  prêtres  ou  ancêtres 
mythiques  qui  ont  été  déjà  *  reconnus  pour  des  personnifica- 
tions d'Agni. 

Atharvan,  qui  a  le  premier  frayé  (littéralement  «  étendu  ») 
les  chemins  par  les  sacrifices,  et  fait  ainsi  apparaître  le  so- 
leil, I,  83,  5,  cf.  X,  92.  10,  figure  parmi  les  protégés  d'In- 
dra, X,  48^  2,  parmi  les  anciens  prêtres  du  dieu  guerrier 
dont  la  prière  est  reproduite  par  les  prêtres  actuels,  I, 
80,  16,  \ 

Nous  retrouverons  plus  loin,  sinon  Vasish^ha  lui-même,  du 
moins  la  famille  des  Vasish/has,  en  partie  mythique  comme 
son  ancêtre,  dans  la  légende  d'un  roi  protégé  d'Indra,  le  roi 
Sudàs. 

Les  Bhrigus  ont  honoré  Indra,  VII,  18,  6  ^\  VIII,  3,  16; 
6,  18  ;  ils  ont,  avant  les  prêtres  actuels  qui  les  prennent  pour 
modèles,  fait  de  leur  prière  un  char  pour  Indra  *,  IV,  16, 
20,  et  celui-ci  en  retour  a  protégé  Bhrigu,  VIII,  3,  9  ^. 

1.  I,  p.  48  et  suiv. 

2.  Au  vers  X,  120,9,  cf.  8,  le  mot  atharvan  désigne  sans  doute  un  membre 
de  la  famille  sacerdotale  qui  prétendait  descendre  d^Atharvan.  Ce  person- 
nage, nommé  Brihaddiva,  est  le  Rïshi  que  nous  avons  vu  (p.  241 }  s'identitier 
lui-même  à  Indra. 

3.  Sur  ce  vers,  voir  plus  bas,  p.  364. 

4.  Et  pour  les  Açvins,  X,  39,  14. 

5.  Second  exemple,  omis  par  mégarde,  I,  p.  52,  du  mot  6/iri^ti  au  singu* 

Bergaionk,  La  Religion  védique^  II.  âl 
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Dans  l'hymne  X,  105,  où  nous  avons  cru  reconnaître»  à 
travers  Tobscurité  probablement  intentionnelle  du  langage, 
des  traces  de  Tidentiâcation  des  Haris  d'Indra  aux  Somas  S 
les  vers  6  et  7  peuvent  être  entendus  en  ce  sens  qu'Indra, 
devenu,  comme  il  arrive  quelquefois^,  un  chantre,  se 
serait  fait  à  lui-même,  de  l'hymne  céleste  qu'il  entonne 
(prâstaut)  avec  ses  compagnons,  une  foudre  ^  comme  Mata- 
riçvan  *.  Il  résulterait  de  là  que  Mâtariçvan  a  été  considéré 
comme  forgeant  à  Indra^  ainsi  que  les  prêtres  en  général, 
une  foudre  liturgique.  En  tout  cas,  Indra  a  bu  le  Soma  chez 
Mâtariçvan,  Yâl.  4,  2,  et  il  lui  a  donné  des  étables  pleines 
de  vaches,  X,  48,  2. 

Les  Uçij  ont  «  trouvé  la  voie  »  en  offrant  le  sacrifice  à  In- 
dra, et  ils  ont  par  sa  faveur  obtenu  de  grands  biens,  II,  21, 
5,  cf.  X,  104,  4.  Il  a  aidé  les  Uçij  ses  amis,  il  a  fait  triom- 
pher leur  hymne  dans  les  combats,  et  ils  ont  conquis  les 
rivières  «  l'une  après  l'autre  »,  I,  131,5.  Ce  dernier  trait* 
conviendrait  bien  à  la  description  de  la  marche  victorieuse 
des  i4ryas  à  travers  Tlndus  et  ses  affluents.  Mais  il  n'y  faut 
voir  qu'un  nouvel  exemple  de  la  confusion  des  combats  cé- 
lestes et  des  combats  terrestres,  avec  cette  particularité  que 
c'est  un  détail  des  seconds  qui  parait  avoir  été  ici  appliqué  aux 
premiers.  Les  victoires  des  Uçij,  ces  sacrificateurs  immortels, 
III,  2,  9,  cf.  I,  60,  2,  sont  certainement  des  victoires  mytho- 
logiques. Au  vers  IV,  16,  6,  on  ne  peut  douter  que  les  eaux 
délivrées  par  Indra  en  compagnie  de  ses  amis  les  Uçij  soient 
les  eaux  célestes,  et  les  Uçij  en  «  fendant  la  pierre  avec  leurs 
paroles  »,  en  a  ouvrant  Tétable  pleine  de  vaches  »,  cf.  IV,  1, 
15  ;  VII,  90,  4  ;  X,  45,  11  ^,  y  jouent  exactement  le  rôle  que 
nous  avons  vu  attribué  aux  Angiras,  cf.  ibid.,  8.  Les  vaches 
renfermées  dans  Tétable  peuvent  d'ailleurs  représenter  les 
aurores  aussi  bien  que  les  eaux,  et  nous  voyons  en  effet  au 

lier.  Le  mot  yati ,  qui  raccompagne  dans  ce  passage  et  au  vers  VIII,  6^  i8« 
désigne  peut-être  déjà  dans  la  pensée  de  l'auteur  une  famille,  une  race 
particulière.  Mais  il  pourrait  bien  aussi  y  être  pris  comme  nom  commim 
dans  le  sens  resté  classiqne  d*  «  ascète  ».  Je  n'hésite  guère  à  lui  donner  ce 
sens  au  vers  7  de  Thymne  X,  72  :  dans  cet  hymne^  plein  de  spéculations 
très  avancées  sur  l'origine  des  choses,  on  ne  peut  s^étonner  que  les  dieux 
occupés  à  organiser  le  monde  soient  comparés  à  des  «  ascètes  » . 

1.  Plus  haut,  p.  256. 

2.  Voir  p.  277. 

3.  Cf.  p.  278. 

4.  Et  comme  le  Aibhu.  Sur  les  Aibhus,  voir  la  troisième  partie. 

5.  Dans  ce  dernier  vers,  en  compagnie  d*Agni,  cf.  IV,  1,  15. 
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vers   III,  34,  4,  qu'Indra  a  livré  en  compagnie  des  Uçij    les 
combats  danslesquels  ila  conquis  la  lumière  du  jour. 

Le  nom  à'Ayn  est  donné  à  Soma,  IX,  23,  2  et  4;  64,  17  ; 
67,8;  107, 14,  cf,  V,  43,  14S  aussi  bien  qu'à  Agni.  D'ailleurs, 
que  les  Ayus,  ou  tout  au  moins  le  chef  do  leur  race,  repré- 
sentent Agni  ou  Soma,  ils  ont  pu,  à  l'un  comme  à  l'autre  titre, 
jouer  dans  la  légende  le  rôle  de  favoris  et  d'auxiliaires 
d'Indra.  Et,  en  effet,  Indra  s'enivre  de  Soma  chez  Ayn, 
Vàl.  4,  1,  et  les  Ayus  sont  célébrés  dans  un  vers  adressé  à 
Indra,  X,  74,  4,  pour  avoir  accompli  l'exploit  attribué  aux 
ilngiras  et  aux  Ucij,  c'est-à-dire  l'ouverture  de  l'étable  pleine  ' 
de  vaches.  L'auteur  ajoute  qu'ils  ont  trait  la  grande  vache 
«  aux  mille  torrents,  qui  ne  met  bas  qu'une  fois  et  qui  a 
beaucoup  de  fils  »  ;  cette  vache  ne  peut  être  naturellement 
que  la  vache  céleste,  aurore  ou  nuée^  Les  ^lyus  eux-mêmes 
sont  compris,  au  vers  VIII,  3,  7,  avec  les  /îibhus  et  les 
Rudras,  dans  une  énumération  des  groupes  de  prêtres  my- 
thiques et  célestes  qui  ont  adressé  à  Indra  leurs  hymnes  de 
louanges. 

Le  caractère  équivoque  d'^yu  a  déjà  été  signalé^.  Nous 
y  reviendrons  à  propos  de  Kutsa  qui,  comme  lui,  perd  quel- 
quefois son  caractère  de  protégé  et  d'allié  du  dieu,  pour  n'être 
plus  que  le  butin  de  sa  victoire,  ou  même  pour  devenir  son 
ennemi. 

Au  vers  X,  49,  5,  le  mot  veça  désigne  un  ennemi  qu'Indra 
a  soumis  à  Ayu,  Mais  il  est  possible  qu'ici  le  mot  i4yu, 
qui  désigne,  quelquefois  des  prêtres  réels,  ou  même  l'homme 
en  général  *,  soit  pris  dans  ce  dernier  sens,  et  que  le  mot 
veça  garde  sa  signification  connue  de  «  famille  »  ou  «  race 
de  même  origine».  La  formule  serait  ainsi  équivalente  à 
celles  qui  célèbrent  les  victoires  remportées  par  des  i4ryas 
sur  d'autres  /Iryas  ^. 

Le  nom  de  descendants  de  Manu  ou  Manus  est  aussi,  et 
même  beaucoup  plus  souvent  que  celui  de  descendants  d'^éyu, 
donné  à  tous  les  hommes.  Les  noms  de  l'ancêtre  étant  d'ail- 
leurs quelquefois,  comme  celui  d'-^^yu,  appliqués  purement  et 

i.  Cette  observation  aurait  pu  trouver  place  déjà  dans  la  première  partie, 
I,  p.  188. 

2.  Cf.  dans  le  chapitre  de  la  troisième  partie  consacré  aux  Maruts,  la  mère 
de  ces  dieux,  Pricni. 

3.  I,  p.  60. 

4.  I,  p.  61. 

5.  Voir  p.  209. 
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simplement  à  ses  descendants  S  et  le  singulier  de  ces  noms 
pouvant  être  employé  dans  le  sens  collectif  à  la  place  du 
pluriel,  il  est  dans  certains  cas  fort  difficile,  ou  même  impos- 
sible de  décider  si  le  protégé  d'Indra  est  l'homme  en  général 
ou  le  personnage  mythique  que  l'analogie  des  autres  chefs 
de  race  nous  a  conduits  à  identifier  avec  Agni.  Les  formules 
où  les  mots  manu,  manus,  sont  opposés  aux  mots  dasyu, 
dosa,  ont  été  déjà  citées  ^.  Nous  avons  vu^  qu'ils  peuvent  y 
désigner,  par  opposition  au  Dasyu  ou  Dâsa  démoniaque,  soit 
l'homme,  soit  l'ancêtre  mythique  Manu  ou  Manus,  et  par 
opposition  au  Dasyu  ou  Dâsa  humain,  probablement  la  race 
des  ^ryas  ^  Ailleurs,  les  ennemis  de  Manu,   Manus,  ou   de 

1 .  Au  lieu  des  dérivés  mànava^  mânusha. 

2.  I,  p.  70,  et  II,  p.  214. 

3.  P.  214. 

4.  Ou  môme  seulement  une  partie  de  cette  race.  En  effet ,  le  vers  X,  80, 
6  oppose  les  peuples  nés  de  Manus  à  ceux  qui  sont  nés  de  Nahus  (voir  I, 
p.  68  et  note  3),  tout  en  faisant  des  uns  et  des  autres  des  adorateurs  d*Agm. 
La  race  de  ce  Nahus,  opposé  encore  à  Manus  au  vers  X  ,  99,  7 ,  est  désignée 
par  les  dérivés  nahushay  nûhusha  et  nahushya,  comme  celle  de  Manus  Test 
par  les  dérivés  manusha,  mânusha  et  mantishya  :  or  le  mot  nahiisha  est 
également  opposé  à  mânusha^  I,  31,  11,  le  mot  nahushya  au  nom  même 
de  Manu,  X,  63,  1,  et  la  race  de  Nahus  n*en  est  pas  moins  mise  sont  la 
protection  d*Agni,  V,  12,  6,  que  les  dieux  lui  ont  donné  pour  chef,  I,  31,  11; 
elle  n*en  figure  pas  moins  parmi  celles  qui  pressent  le  Soma,  IX,  88,  2; 
91,  2:  en  un  mot  elle  n'en  participe  pas  moins  aux  rites  du  culte  védique. 
Sarasvatî  (ou  la  rivière  de  ce  nom,  ce  qui  serait  une  indication  géographique 
concordante),  lui  donne  son  lait,  VII,  95,  2.  C'est  en  faveur  d'un  nahu/, 
c'est-à-dire  sans  doute  d'un  descendant  de  Nahus  (cf.  l'emploi  identique  de 
Manu  et  de  Manus)  que  le  soleil  et  la  lune  sont  invoqués  au  vers  X,  92, 12 
(si  l'on  admet  la  correction  très  vraisemblable  de  M.  Roth  [çnmi  nahtuho). 
C'est  encore  un  Nahus  dont  les  libéralités  sont  célébrées  par  l'auteur  de 
l'hymne  I,  122  (vers  8;  10  et  11),  et  c'est  sans  doute  par  allusion  à  la  magni- 
ficence de  cette  race  ou  de  son  chef,  qu'Indra  est  appelé  plus  Nahus  qtt*uo 
Nahus  ou  que  Nahus,  X,  49,  8 ,  peut-être  même  reçoit  purement  et  simple- 
ment le  nom  de  Nahus,  VI,  26,  7.  La  piété  d'un  Nahusha  est  également 
louée  dans  le  vers  VIII,  46,  -27  à  Vâyu.  Peut-être  donc  le  vers  X,  99,  7 
doit-il  être  entendu  en  ce  sens  qu'Indra  a  brisé  les  forteresses  du  Dasyu, 
a  pour  Nahus  »  de  même  qu'il  a  lancé  sa  flèche  sur  l'ennemi  «  pour  Manus  » 
(voir  I,  p.  70,  note  1).  Les  «  races  de  Nahus  »  ne  paraissent  pas  étrA  non 
plus  des  races  ennemies  au  vers  16  de  l'hymne  à  Indra,  I,  100.  Il  en  est 
autrement  il  est  vrai  dans  d'autres  formules  adressées  au  même  dieu,  YI, 
46,  7;  VIII,  6,  24,  ou  à  Agni,  VII,  6,  5.  Au  vers  VIII,  8,  3,  cf.  V,  74,  S,  la 
race  des  Nahus  paraît  être  au  moins  une  tribu  autre  que  celle  du  suppliant. 
Mais  on  sait  que  les  ilryas  étaient  souvent  en  guerre  entre  eux.  Il  est  donc 
permis  de  croire  qu'au  vers  VI,  22,  10,  après  la  formule  connue  «  les  enne- 
mis Dâsas  et  ^ryas  »,  le  mot  ndhusha  désigne  certaines  tribus  particulières 
des  ilryas,  celles  par  exemple  que  nous  avons  vues  opposées  dans  plusieurs 
passages  aux  peuples  nés  de  Manus.  Les  hymnes  connaissent  aussi  déjà  le 
nom  d'un  personnage  de  la  famil}e  de  Nahus,  Yaydti,  dont  les  dieux  ont 
visité  le  sacrifice,  X,  63,  1,  et  que  le  vers  I,  31,  17  comprend  avec  Manus  et 
Angiras  parmi  les  premiers  prêtres  d'Agni. 
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l'homme,  ou  de  VAvysL,  sont  désignés  par  d'autres  mots,  par- 
ticulièrement par  le  mot  vritra,  I,  52,  8  ;  165,  8  ;  II,  19,  4; 
V,  29,  7,  dont  nous  connaissons  aussi  la  double  application, 
ou  encore  par  le  nom  d'Ahi,  V,  29,  3,  qui  n'est  donné  qu'au 
démon.  Indra*  a  frappé  tous  ces  ennemis  pour  son  protégé^, 
1,130,8;  175,3;II,  20,  6;V,  30,7;  VIII,  87,6;  X,  49,7; 
73,  7,  cf.  Vâl.  1,  8,  ou,  avec  lui,  I,  130,  9,  et  il  a  ainsi  pour 
lui  conquis  les  vaches,  V,  29,  3,  les  eaux,  V,  31,  6,  fait 
couler  les  eaux,  I,  130,  5;  II,  20,  7,  cf.  I,  52^  8,  et  briller 
le  jour,  III,  34,  4,  après  avoir  bu  le  Soma,  V,  29,  3,  qu'il 
lui  offre.  Il  lui  a  fait  traverser  les  rivières,  I,  165,  8,  cf.  X, 
49,  9,  ce  qui  peut  s'entendre  des  rivières  célestes  aussi  bien 
que  des  rivières  terrestres  ^,  puisque,  au  vers  X,  104,  8, 
nous  voyons  qu'il  a  trouvé  un  passage  à  travers  les  quatre- 
vingt-dix  new/ rivières,  non  seulement  pour  Manus  (ou  pour 
l'homme),  mais  encore  pour  les  dieux.  Au  vers  V,  29,  7,  les 
trois  étangs  de  Manus,  où  Indra  boit  le  breuvage  sacré  pour 
tuer  Vritra,  sont  compris  dans  la  description  d'un  sacrifice 
mythique,  cf.  8.  Quand  le  nom  de  Manu  est  accompagné  du 
titre  de  «  père  »,  I,  80,  16,  on  ne  peut  contester  qu'il  dé- 
signe l'ancêtre  mythique  ;  or,  cet  ancêtre  est  l'un  do  ceux 
qui  ont  donné  le  modèle  de  la  prière  adressée  à  Indra  par 
les  prêtres  actuels,  ibid.  Il  n'est  pas  douteux  non  plus  que  le 
mot  manu  soit  nom  propre  aux  vers  Vâl.  3,  1;  4,  1,  où  il 
figure  dans  des  énumérations  de  personnages  chez  lesquels 
Indra  a  bu  le  Soma. 

La  seconde  de  ces  énumérations  comprend,  avec  le  nom 
de  Manu,  celui  de  Vivasvat,  autre  représentant  d'Agni  *. 
Ailleurs  encore,  Vivasvat  joue  le  rôle  d'un  prêtre  favori 
d'Indra  ^.  Le  dieu  «  s'enivre  »  de  sa  prière,  VIII,  6,  39,  et 
il  a  déposé  chez  lui  un  trésor,  II,  13,  6.  C'est  avec  «  les  dix  », 
apparemment  avec  les  dix  doigts  de  Vivasvat,  conçu  comme 
préparateur  mythique  du  Soma,  en  même  temps  qu'avec  un 
triple  marteau,  qu'Indra  a  secoué  l'outre  ou  la  cuve  «  du 
ciel  »,  VIII,  61,  8,   sans  doute  pour  épancher  les  trésors 

i  •  Naturellement  d'autres  dieux  encore  sont  les  protecteurs  de  Manu  ou 
du  Manus,  Agni,  I,  31,  4,  Soma,  IX,  92,  5,  les  Maruts,  [,  166,  13,  les  Açvins, 
I,  112,  16  et  18;  VIII,  22,  6,  Vishnu,  VI,  49,  13,  les  dieux  en  général,  VI,  21, 
ii  ;  VII,  91, 1  ;  VIII,  27,  4  ;  U  ;  21. 

2.  Sur  X,  99,  7,  voir  1,  p.  70,  note  1. 

3.  Voir  plus  bas,  p.  357. 

4.  Voir  1,  p.  86-88. 

5.  Et  des  Açvins,  I,  46,  13. 
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qu'elle  contenait.  Le  «  combat  de  Vivasvat  »,  IX,  66,  8,  est 
probablement  celui  qu'il  a  livré  en  compagnie  d'Indra  *. 


§  IV  —  Trita  Avt\a, 

Voici  un  protégé  d'Indra  dont  personne  ne  contestera  le 
caractère  mythique.  Trita,  qui  reçoit  souvent  l'épithè te  éî/>lya 
«  humide  »,  I,  105,  9;  VIII,  12,  16;  47,  13-15,  devenue 
comme  son  second  nom,  V,  41,  9,  cf.  10;  VIII,  47,  17,  cf. 
13-16;  X,  8,  8,  cf.  7  et  8,  est  même  invoqué  comme  un  dieu, 
V,  41,  9,  et  compris  dans  les  énumérations  des  hymnes  aux 
Viçve  Devâs,  II,  31,  6;  V,  41,  4;  X,  64,  3.  A  ce  titre,  nous 
aurions  pu  le  réserver  pour  la  troisième  partie,  où  nous 
aurons  à  étudier  d'autres  personnages  divins  qui,  comme  lui, 
ont  avec  le  dieu  guerrier  des  relations  analogues  à  celles 
des  sacrificateurs  humains.  Mais  la  place  qu'il  occupe  dans 
le  panthéon  védique  est  très  inférieurjS  à  celle  qu'y  tiennent 
Vishnu,  les  /îibhus,  les  Maruts.  Il  ne  méritait  donc  guère 
l'honneur  d'un  chapitre  spécial.  En  revanche,  il  figurera  à 
l'un  des  premiers  rangs  dans  celui-ci,  comme  l'une  des 
épreuves  les  plus  nettes  du  type  dont  nous  étudions,  è 
travers  diverses  légendes,  les  traits,  toujours  semblables, 
mais  souvent  plus  ou  moins  effacés. 

Dans  la  plupart  des  autres  personnages,  c'est  le  caractère 
d'ancien  sacrificateur  qui  domine  et  s'impose,  tandis  que 
celui  de  représentant  du  feu  ou  du  breuvage  sacré  est  moins 
accusé.  Ici,  au  contraire,  ce  qu'il  importera  d'établir,  c*est 
que  Trita,  tout  dieu  qu'il  est,  n'agit  que  par  le  sacrifice,  et 
qu'il  est,  au  moins  dans  certaines  formules,  subordonné  à 
d'autres  dieux,  et  particulièrement  à  Indra. 

Constatons  d'abord  qu'Agni  reçoit  le  nom  de  Trita,  sous 
sa  forme  de  feu  céleste,  et  de  feu  céleste  caché,  a  renfermé 
dans  une  matrice  »  d'où  il  sort  pour  descendre  chez  les 
hommes,  X,  46,  6.  C'est  sans  doute  aussi  dans  cette  matrice 
qu'Agni-Tritaest  «  atteint»  par  dessacrificateursprobablement 
mythiques,  X,  115,  4.  Dans  d'autres  formules,  Trita  paraît 
identifié  au  Soma  céleste  et  caché.  Dire  de  Soma  qu'il  «  en- 
gendre l'essence  de  Trita  »,  IX,  86,  20,  c'est  vraisomblable- 

1  •  Cf.  le  «  combat  de  Yama  >  qu'on  s'attendait  a  voir  mentionne  dans  un 
hymne  an  dieu  guerrier  plutôt  que  dans  un  hymne  aux  Açvins,  I,  116,  2. 
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ment  la  même  chose  que  de  dire  qu'il  «  conquiert  »  ou 
a  annonce  y>  sa  troisième  et  sa  quatrième  essence  à  lui- 
même,  IX,  96,  18-19  ^  Car  on  dit  aussi,  en  substituant  à 
Trita-Soma  une  troupe  de  Tritas,  gardiens  ou  préparateurs 
du  Soma,  que  Soma  a  trouvé  chez  eux,  dans  les  espaces  du 
ciel,  «  la  triple  ambroisie  cachée  »,  VI,  44,  23.  Identifier 
Trita  au  cheval  du  sacrifice,  I,  163,  3,  c'est  l'identifier  au 
Soma  que  ce  cheval  représente  ^.  Le  nom  de  Trita  paraît 
même  être  au  vers  II,  11,  20,  directement  appliqué  au  Soma 
dont  Indra  s'est  enivré  pour  combattre  le  démon  Arbuda. 
Enfin  le  Trita  que  les  Maruts  «  traient  »  pour  s'en  faite  une 
arme  contre  l'ennemi  du  chantre,  II,  34,  10,  ne  peut  être 
aussi  que  le  Soma  qu*ils  font  couler  dans  leur  sacrifice 
céleste. 

C'est  évidemment  en  tant  qu'identique  à  Agni  et  à  Soma 
que  Trita  reçoit  Tépithète  âplya  «  humide  ».  Cette  qualifi- 
cation l'assimile  à  Apâw  Napât  «  le  fils  des  eaux  »  ^;  et  en 
effet,  comme  Apâm  Napât,  il  représente  particulièrement 
l'éclair  :  le  Trita  qui  mugit  quand  les  Maruts  font  couler  les 
eaux  et  briller  Téclair,  V,  54,  2,  ne  peut  être  que  l'éclair 
lui-même,  assimilé  à  un  taureau  dont  le  mugissement  est  le 
tonnerre.  Le  nom  même  de  Trita,  quelle  qu'en  puisse  être 
l'origine  réelle^,  a  certainement  été  pris  dans  le  sens  de 
«  troisième  »,  puisqu'il  est,  au  vers  VIII,  47,  16,  opposé  à  un 
Dvita  «  deuxième  »  ^.  Ce  nom  de  Dvita  ne  se  retrouve  qu'une 
seule  autre  fois  dans  le  /fig-Veda,  au  vers  V,  18,  2,  et  il  y 
semble  désigner  Agni^.  En  tout  cas,  les  noms  de  Trita  et  de 
Dvita  s'expliquent  naturellement  par  le  mythe  fondamental 
des  trois  formes  d'Agni  et  de  Soma,  et  le  nom  de  Trita  en 
particulier,  joint  à  celui  d'-4ptya,  devait  nécessairement  sug- 
gérer aux  Àishis  l'idée  de  la  troisième  forme  du  feu  ou  du 
breuvage  sacré,  cachée  dans  les  eaux  du  ciel.  Le  passage  où 
le  nom  de  Dvita  est  ajouté  à  celui  de  Trita,  VIII,  47, 13-17, 

i.  Voir  plus  haut,  p.   125,  et  pour  le  rapport  du  nom  de  Trita  avec  la 
troisième  forme  de  Soma,  ci-dessous,  même  page. 
«.  I,  p.  272. 

3.  Voir  p.  17  et  p.  36. 

4.  Nous  évitons  de  nous  prononcer  sur  les  rapprochements  de-  nomt  ap- 
partenant à  d'autres  langues.  Dans  la  langue  védique  même,  il  ne  nous 
paraît  pas  certain  que  le  nom  du  Traitana  qui  tranche  la  tête  an  démon, 
1, 158,  5,  ait  la  même  origine  que  celui  de  Trita. 

3.  A  Trita  et  à  Dvita,  on  a  encore  ajouté  plus  tard  un  Bkata.  Voir  BOhtl. 
et  Roth,  s.  V, 
6.  Cest  Topinion  de  M.  Grassmann  dans  son  Wœrterbuch, 
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est  une  sorte  d'incantation  par  laquelle  en  envoie  le  mal  à 
Dvita,  et  surtout  à  Trita,  c'est-à-dire  le  plus  loin  possible, 
au  delà  de  la  terre  et  même  des  limites  du  monde  visible. 
Le  a  troisième  »  en  effet,  c'est  le  plus  éloigné,  celui  qui 
habite,  non  seulement  le  ciel,  V,  41,  4,  mais  la  partie  la  plus 
mystérieuse  du  ciel,  et  qui  par  suite  aussi  connaît  tous  les 
mystères,  en  particulier  celui  de  l'origine  céleste  de  la  race 
humaine»  I,  105,  9. 

Les  personnages  représentant  Agni  ou  Soma  deviennent 
aisément,  dans  la  mythologie  védique,  des  prêtres  qui  ont 
trouvé  le  feu  ou  le  breuvage,  allumé  l'un  et  pressuré  l'autre  *. 
On  ne  s'étonnera  pas  que  Trita  ait  aussi  subi  cette  transfor- 
mation. Et  en  effet,  nous  lisons  au  vers  X,  46,  3,  que  Trita, 
après  avoir  bien  cherché,  a  trouvé  Agni  «  sur  la  tète  de  la 
vache  »,  et  au  vers  V,  9,  5,  qu'il  attise  Agni  dans  le  ciel. 
Trita  est  encore  un  préparateur,  et  un  préparateur  céleste 
du  Soma.  A  supposer  que  «  les  jeunes  femmes  de  Trita  qui 
mettent  en  mouvement  le  Soma  à  l'aide  des  pierres  »,  IX, 
32,  2;  38,  2,  soient  les  doigts  d'un  sacrificateur  réel,  cette 
expression  ne  s'expliquerait  que  par  une  allusion  à  un  prêtre 
divin  que  le  prêtre  mortel  prend  pour  modèle.  Mais  les 
hymnes  où  elles  se  rencontrent  renfermant  d'autres  traits 
(IX,  32,  4  ;  38,  5)  qui  ne  peuvent  s'appliquer  qu'au  Soma 
céleste,  il  est  plus  naturel  de  la  prendre  au  sens  propre. 
Trita  figure,  comme  préparateur  du  Soma,  tantôt  à  côté  de 
dieux  proprement  dits,  comme  Vishnu  et  les  Maruts,  VIII, 
12,  16 ,  IX,  34,  4  et  5,  tantôt  à  côté  de  sacrificateurs  my- 
thiques comme  Manu,  Vivasvat  et  -4yu,  Vâl.  4,  1.  Le  Soma 
qui,  en  se  purifiant  «  sur  le  plateau  de  Trita  »,  a  fait  briller 
le  soleil,  IX,  37,  4,  traverse  les  espaces  du  ciel,  tôirf.,  3  : 
le  «  plateau  »  de  Trita  n'est  donc  autre  chose  que  le  ciel 
même.  C'est  même  le  ciel  invisible  :  car  la  place  que  le  Soma 
occupe,  quand  il  est  sous  le  pressoir  de  Trita,  est  «  cachée  », 
IX,  102,  2,  cf.  3. 

Au  vers  V,  41,  10,  Trita  est  opposé,  en  qualité  de  prêtre 
céleste,  à  celui  qui  loue  «  le  fœtus  du  mâle  terrestre  »  ^.  Le 
personnage  <*  loué  »  par  Trita  est  Apâm  Napât,  c'est-à-dire 
qu'à  remonter  aux  origines  du  mythe,  il  ne  diffère  pas  de 
Trita  lui-même.  C'est  ainsi  encore  que  Trita,  que  nous  avons 


1.  Voir  I,  p.  44  etfaW.  et  passim. 

2.  Voir  plut  liant,  p.  18. 
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vu  identifié  au  cheval  du  sacrifice  représentant  Soma,  I,  163, 
3,  est  en  même  temps  celui  qui  a  attelé  ce  cheval,  ibid.j2. 
On  peut  donc  croire,  quand  on  le  voit  tour  à  tour  «  entre- 
tenant Varuna  dans  la  mer  »,  IX,  95,  4,  et  identifié  à 
Varuna,  VIII,  41,  6,  que  dans  l'une  et  l'autre  formule, 
Varuna  représente  aussi  le  Soma  céleste  S  opposé  peut- 
être  dans  la  première  au  Soma  terrestre. 

Le  Soma  préparé  par  Trita  est  destiné  à  Indra,  VIII,  12, 
16.  Il  est  accompagné  d'une  prière,  Vâl.  4,  1,  comme  celui 
des  sacrificateurs  mortels,  et  c'est  ainsi  que  Trita,  tout 
dieu  qu'il  est,  en  vient  à  se  perdre  dans  la  foule  des  pro- 
tégés du  dieu  guerrier.  Celui-ci  a,  pour  lui,  comme  pour  tant 
d'autres,  a  fait  sortir  les  vaches  du  sein  d'Ahi  »,  X,  48,  2. 
Ailleurs,  c'est  Brihaspati  qui  est  invoqué  par  Trita,  tombé 
dans  une  fosse,  I,  105,  17,  comme  certains  favoris  des 
Açvins  que  nous  étudierons  plus  tard.  Bref,  le  personnage 
mythique  représentant  Agni  ou  Soma  semble  parfois  se 
réduire  à  celui  d'un  simple  prêtre  qui  n'a  sur  les  autres 
que  l'avantage  d'une  ancienneté  et  d'une  célébrité  plus 
grandes,  et  auquel  ceux-ci  se  comparent  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions  sacrées,  II,  34,  14. 

Trita  a  un  ennemi  particulier,  le  fils  de  Tvash^ri,  Viçva- 
rûpa,  qu'Indra  lui  soumet,  II,  11,  19.  Ce  fils  de  Tvash^ri 
paraît  représenter  aussi  le  Soma,  mais  un  Soma  prenant, 
comme  il  arrive  souvent  aux  formes  cachées,  soit  du  breu- 
vage, soit  du  feu,  un  caractère  démoniaque  ^. 

Aux  vers  X,  8,  7-8,  c'est  Trita  lui-même,  Trita  envoyé 
par  Indra,  indreshitah,  qui  combat  le  fils  de  TvashM,  le 
frappe  et  lui  tranche  sans  doute  ses  trois  têtes  comme  le 
le  fait  Indra,  ibid,,  9,  et  en  tout  cas,  comme  Indra,  ibid., 
délivre  les  vaches  prisonnières.  Ailleurs,  nous  lisons  que 
Trita  a,  par  la  force  du  breuvage  sacré,  mis  en  pièces  Vritra, 
I,  187,  1.  Les  Maruts  aident  Trita  combattant,  VIII,  7,  24, 
comme  nous  verrons  qu'ils  aident  Indra.  Enfin  Trita  est  si 
bien  connu  pour  briser  les  forteresses  les  plus  solides,  qu'on 
lui  compare  ceux  qui  accomplissent  des  exploits  de  ce  genre, 
et  non  seulement  les  protégés  d'Indra  (et  d'Agni),  V,  86, 1, 
mais  Indra  lui-même,  I,  52,  5.  On  ne  s'étonnera  pas  après 
cela  que  l'auteur  du  vers  X,  120,  6,  ne  trouve  rien  de  mieux 


1.  Voir  III,  p.  130  et  suiv. 

2.  Voir  III,  p.  63,  note  1 . 
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pour  louer  Indra  que  de  l'appeler  d'un  nom  qui  n'est  ailleurs 
appliqué  qu'à  Trita,  le  plus  puissant  i4ptya  des  vlptyas. 

Mais  Trita,  dans  ses  exploits  guerriers,  garde  toujours  son 
rôle  de  sacrificateur.  Les  aï^mes  qu'il  dirige  contre  le  fils  de 
Tvashfri,  X,  8,  7-8,  reçoivent  Tépithète  pilrydni  «  venant 
du  père  »  ou  c<  des  pères  » .  Dans  le  premier  sens,  cette  épî- 
thète  s'expliquerait  par  le  commencement  du  vers  7  :  Trita, 
tombé  dans  la  fosse  comme  plus  haut,  a  «  cherché  la  prière 
du  père  suprême  »,  c'est-à-dire  apparemment  la  formule  la 
plus  efficace.  Les  armes  du  père  qu'il  emploie  quand  une  fois 
il  les  «  connaît  »  ne  diff'éreraient  pas  de  cette  prière.  La 
question  d'ailleurs  est  de  peu  d'importance.  Les  armes 
«  des  pères  »,  s'il  faut  entendre  ainsi  le  mot  en  litige, 
seront  aussi  des  prières,  les  prières  des  ancêtres.  L'épithète 
jâmi  (i  sœurs  »  convient  également  bien  aux  prières,  sœurs 
entre  elles  ,  et  sœurs  des  dieux*.  Je  traduirais  donc  hardi- 
ment l'expression  jâmi  bruvàna  âyudhdni  :  «  parlant,  pro- 
nonçant les  armes  sœurs  ».  Au  vers  X,  99,  6,  l'ennemi  de 
Trita  est  appelé  le  sanglier  2,  et  c'est  encore  avec  la  prière, 
avec  une  prière  à  pointe  de  fer^,  que  le  protégé  d'Indra 
«  accru  de  la  force  du  dieu*  »,  Ta  frappé. 

Ainsi  Trita,  qui  était  certainement  un  dieu,  n'en  est  pas 
moins  devenu  un  prêtre,  favori  d'Indra.  C'est  une  raison 
de  supposer  que  beaucoup  de  protégés  du  dieu  guerrier 
peuvent  bien  n'être,  comme  lui,  que  des  personnages  mythi- 
ques. Cette  hypothèse  a  été  vérifiée  déjà  pour  plusieurs 
d'entre  eux.  Nous  croyons  pouvoir  la  vérifier  pour  d'antres 
encore. 

§  V.  —  Etaça. 

L'idée  première  du  mythe  d'Etaça  est  très  simple.  Dans 
tous  les  textes  qui  en  font  mention,  il  s'agit  d'une  action,  di- 
recte ou  indirecte,  exercée  par  Etaça  sur  le  cours  du  soleil, 
et  particulièrement  sur  le  lever  de  cet  astre.  Ce  qui  est  intéres- 
sant, c'est  la  double  forme  sous  laquelle  ils  expriment  cette 
action. 

i.  Cf.  p.  9. 

2.  Ce  sanglier  ne  diflfôre  sans  doule  pas  du  démon,  mentionné  dans  la  pre- 
mière partie  du  vers,  qui  est  tricéphale  comme  Tvâsh^ra. 

3.  Voir  1,  p.  VII  en  note. 

4.  Ou  de  la  force  du  Soma,  si  la  divinité  célébrée  dans  Thymne  était, 
comme  on  pourrait  le  supposer,  non  pas  Indra,  mais  Soma.  Cf.  1,  187,  i . 
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Citons  d'abord  ceux  qui  rangent  Etaça  parmi  les  proté- 
gés d'Indra,  I,  54;  6;  Val.  2,  9.  Indra  Ta  aidé  dans  un 
combat,  ibid.,  resté  célèbre,  VI,  15,  5.  Etaça  a  pressé  le 
Soma,  et  Indra  Fa  aidé  à  conquérir  le  soleil,  et  les  beaux 
chevaux  dont  le  soleil  est  lo  prototype  mythique^  1,  61,  15. 
Pour  Etaça  *,  Indra  a  retourné,  sens  devant  derrière,  les 
Harits  ou  cavales  du  soleil,  V,  29,  5,  c'est-à-dire  qu'il  a, 
pendant  la  puit,  ramené  lo  soleil  de  l'occident  à  l'orient,  cf. 
I,  115,  5  et  X,  37,  3. 

Mais,  d'autre  part,  le  nom  d'Etaça  désigne  aussi  les  che- 
vaux, VII,  62,  2;  X,  49,  7,  ou  un  cheval  unique,  VII,  66, 
14,  du  soleil  -,  cf.  VIII,  6,  38,  qu'Indra  frappe  pour  le  faire 
avancer,  VIII,  1,  11,  et  particulièrement,  quoique  les  /îishis 
connaissent  un  Etaça  «  diurne  »^  ahanya,  I,  168,  5,  les 
chevaux  qui,  la  nuit,  ramènent  l'astre  en  sens  inverse,  X, 
37,  3,  le  cheval  qui  fait  retourner  la  roue  solaire,  VII, 
63,  2.  Etaça  traîne  la  roue,  quand  Indra,  pendant  la 
nuit ,  retourne  sens  devant  derrière  le  char  du  soleil , 
V,  31,  11.  Il  semble,  en  qualité  de  cheval  nocturne, 
opposé  aux  Harits^,  quoique  colles-ci,  comme  on  Ta  vu  tout 
à  l'heure,  traînent  aussi  quelquefois  le  soleil  de  l'occident 
à  l'orient,  cf.  I,  115,  5.  C'est  ainsi  du  moins  que  je  suis 
tenté  d'expliquer  le  vers  I,  121,  13,  ou,  sinon  Etaça  lui- 
même,  du  moins  un  substitut  d'Etaça,  sur  lequel  nous  re- 
viendrons bientôt,  est  représenté  traînant  la  roue  quand 
Indra  a  arrêté  les  Harits,  cf.  X,  92,  8.  En  revanche,  j'in- 
terprétera's  le  vers  IV,  17,  14  en  ce  sens  que  le  matin,  au 
moment  où  il  dirisfe  la  roue  du  soleil  d'orient  en  occident, 
Indra  arrête  Etaca. 

Ainsi  Etaça  est  tour  à  tour  un  sacrificateur  qui  lutte  avec 
Indra  pour  la  conquête  du  soleil,  et  un  cheval  à  qui  le 
même  dieu  fait  traîner  le  soleil  pendant  la  nuit  pour  qu'il 
se  lève  le  matin  à  l'orient.  Car  il  est  certain  que  le  cheval 
et  le  sacrificateur  ne  font  qu'un  *.    L'identité  du    résultat. 


1.  Le  locatif  peut  remplacer  le  datif  dans  les  lormules  de  ce  genre.  Ct. 
ÏV,  51,  4.  II  est  beaucoup  plus  hardi  de  construire  e/afeavec  î//)rtrdh,  comme 
on  le  fait  généralement. 

2.  Cf.  le  mot  efayvn,  appliqué  aussi  aux  chevaux  du  soleil,  I,  115,  3. 

3.  Les  deux  attelages  sont  simplement  mentionnés  Pun  après  Tautre  aux 
vers  VII,  C6,  14-15  et  IX,  63,  8-9. 

4.  Le  nom  d'Etaça  est  accentué,  tantôt  sur  la  première,  tantôt  sur  la 
troisième  syllabe.  Mais  cette  variation  d'accent  ne  correspond  pas  à  la  di- 
versité d<»  ses  emplois. 
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qui  est  toujours  le  lever  du  soleil,  jointe  à  l'identité  des 
noms^  ne  permet  pas  de  douter  de  Téquivalence  des  mythes. 
L'Etaça,  pour  qui  Indra  ramène  les  cavales  du  soleil  à  To- 
rient,  ne  diffère  pas  à  l'origine  de  TEtaça  qui  revient  lui- 
même  à  l'orient  traînant  la  roue  du  soleil.  Dans  l'un  des 
textes  mêmes  où  Etaça  figure  parmi  les  favoris  d'Indra,  I, 
54,  6,  le  rapprochement  du  mot  ralha  <i  char  »  rappelle  la 
conception  qui  fait  d'Etaça  un  cheval.  D'un  autre  côté,  les 
vers  I,  121,  13  et  V,  31,  H  ne  disent  pas  littéralement 
qu'Etaça  «  a  traîné  »  mais  seulement  qu'il  a  «  amené  », 
bharatf  la  roue  du  soleil,  ce  qui  pourrait  s'entendre  d'un 
être  de  forme  humaine,  aussi  bien  que  d'un  cheval.  Dans 
un  passage  qui  n'a  pas  encore  été  cité,  le  soleil  «  amené  » 
ou  plutôt  tf  apporté  »  par  Etaça  au  dieu  Indra  qui  le  fait 
apparaître  au  mortel  pieux,  n'est  même  plus  représenté 
comme  une  roue  ;  il. est  seulement  appelé  la  «  richesse  » 
qui  cache  «  le  mal  »,  II,  19,  5,  c'est-à-dire  peut-être  les 
ténèbres,  cf.  VII,  80,  2,  et  comparé  à  un  héritage.  Ici,  au- 
cun détail  n'éveille  l'idée  d'un  cheval.  Même  observation 
sur  le  vers  IV,  30,  6,  portant  que,  lorsque  Indra  a  fait  appa- 
raître le  soleil  au  mortel,  il  a  aidé  Etaça  de  son  pouvoir. 
Ces  formules  forment  comme  la  transition  entre  celles  qui 
font  expressément  d'Etaça,  soit  un  cheval  du  soleil,  soit  un 
sacrificateur  allié  d'Indra. 

Il  ne  semble  d'ailleurs  pas  difficile  de  concilier  ces  deux  con- 
ceptions si  différentes  du  rôle  d'Etaça.  Un  sacrificateur  allié 
d'Indra  peut  représenter,  soit  le  feu,  soit  aussi,  comme  nous 
venons  de  le  voir  par  le  mythe  de  Trita,  le  breuvage  sacré.  D'au- 
tre part,  Soma  prend  souvent  la  forme  d'un  cheval.  Nous  avons 
vu  qu'il  est  identifié  particulièrement  aux  chevaux  d'Indra, 
et  précisément  le  nom  d'Etaça  est  aussi  donné  aux  deux  Haris 
du  dieu  guerrier,  VIII,  59,  7  ^  Il  a  très  bien  pu  de  même 
fournir  un  cheval  au  soleil.  C'était  là  encore  une  expression, 
parfaitement  conforme  à  l'esprit  de  la  mythologie  védique, 
de  l'action  que  Soma  exerce  sur  les  phénomènes  lumineux. 
Quand  on  voit  par  exemple  les  hymnes  de  louange  nommés 
avec  les  Etaças  comme  faisant  lever  le  soleil,  VII,  62,  2, 
pourquoi  les  Etaças  ne  représenteraient-ils  pas  là  les  Somasî 
Au  vers  I,  121,  13,  le  substitut  d'Etaça  dont  il  a  été  parlé 
plus  haut,  celui  qui  a  «  amené  la  roue  comme  Etaça  »,  parait 

1.  En  même  temps  que    celui   d'etagva,  cf.   VIT.  70,  2.    Voir  ci-dessus, 
p.  331,  note  f. 


r 
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bien  être  le  Soma  que  le  vers  précédent  a  appelé  «  la  foudre 
enivrante  donnée  à  Indra  par  Kàvya  Uçanâ  ».  Dans  d'autres 
formules,  Soma  paraît  être,  non  seulement  comparé  à  Etaça, 

IX,  16,  1  ;  108,  2,  mais  nommé  lui-même  de  ce  nom,  IX, 
64,  19.  On  dit  aussi  qu'il  a  attelé  Etaça,  IX,  63,  8.  Mais 
ne  Tavons-nous  pas  vu  également  atteler  les  chevaux  d'Indra, 
bien  qu'il  soit  ailleurs  considéré  lui-même  comme  la  monture 
ou  l'attelage  du  dieu  ?  Quelque  valeur  enfin  qu'on  attache  à 
nos  dernières  citations,  il  est  du  moins  certain  qu'Etaça  ne 
peut  être  un  personnage  réel,  et  probable  qu'il  a  une  origine 
analogue  à  celle  des  autres  sacrificateurs  mythiques,  de  Trita 
par  exemple. 

Remarquons  en  terminant  que  le  nom  d'Etaça  est  aussi 
donné  à  Savitri,  V,  81,  3,  c'est-à-dire  à  un  dieu  qui  préside 
au  cours  du  soleil,  et  qui  est  quelquefois  identifié  avec  l'astre 
'lui-même,  et  à  Brahmanas  pati  «  le  maître  de  la  prière  », 

X,  53,  9.  Ces  faits  ne  peuvent  que  confirmer  ce  que  nous 
avons  dit  de  la  signification  solaire  du  mythe,  et  du  caractère 
sacerdotal  d'Etaça. 


§  VI.  —   KUTSA,   ENNEMI   DE  ÇuSHA^A. 

Les  ennemis  soumis  à  Kutsa  sont  une  fois  nommés  Sma- 
dibha  et  Tugra,  X,  49,  4,  et  Indra  combat  quelquefois  pour 
lui  les  dieux  mêmes,  IV,  30,  2-5,  et  particulièrement 
Gandharva,  VIII,  1,  11.  Mais  son  ennemi  ordinaire  est 
Çushna,  et  nous  commencerons  par  déterminer  le  caractère 
de  ce  personnage. 

Je  ne  crois  pas  que  le  nom  de  Çushna  signifie  «  dessé- 
chant »,  comme  l'entend  M.  Grassmann.  Il  me  paraît  avoir 
plutôt  le  sens  de  «  soufflant,  respirant  bruyamment  »,  comme 
répithète  çvasana^  qui  l'accompagne  au  vers  I,  54,  5.  Çushna 
n'en  restera  pas  moins  un  démon  de  la  sécheresse;  mais 
ce  point  demande  encore  une  explication.  Selon  moi,  l'épi- 
thète  Mçusha  «  dévorant  »  qui  lui  est  presque  exclusivement 
consacrée^  ne  fait  pas  allusion,  comme  on  l'a  cru^,  à  l'ardeur 

1.  Cf.  encore  les  nombreuses  applications  de  la  racine  çvas^  aux  démons. 
Grassmann,  Wœrlerbuch,  s.  v.  M.  Roth  donne  aussi  9m  moi  çushna  le  sens 
de  a  siffleur  ». 

S.  Grassmann,  s.  v, 

3.  Voir  Kuhn,  Die  Hera/jktm/t  dea  Ftutrs, 
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dévorante  du  soleil  d'été.  J'ai  déjà  plusieurs  fois  constaté  que 
ridée  d'une  action  malfaisante  du  soleil  paraissait  à  peu  près 
étrangère  à  la  mythologie  védique.  L'épithète  en  question» 
comme  le  nom  déjà  étudié  du  démon  Jigarti  S  .peut  s'expli- 
quer très  bien  par  ranalogie  des  forinules  qui  nous  montrent 
les  eaux  «  avalées  »  par  Ahi,  IV,  17, 1  ;  X,  111,  9.  Le  démon 
Çushna  (car  c'est  bien  un  ennemi  ray-ihique,  et  il  suffirait 
pour  le  prouver  de  Tépitliète  çviugin  «  cornu  »,  I,  33,  12,) 
sera  simplement  une  forme  nouvelle  du  démon  voleur  des 
eaux.  Et  en  effet,  nous  lisons  au  vers  Vàl,  3,  8,  qu*Indra 
s'est  emparé  par  la  force  du  réservoir  des  eaux  en  frappant 
Çushna  avec  fracas,  au  vers  I,  51,  11,  qu'il  a  répandu  les 
eaux  par  torrents  en  brisant  les  solides  forteresses  de  Çushna. 
La  forteresse  de  Çushna  brisée  par  Indra  (cf.  encore  IV, 
30,  13),  quand  elle  reçoit  la  qualification  de  «  mobile  »,  VIII, 

1,  28,  ne  peut  désigner  que  le  nuage.  Il  s'agit  aussi  de  la^ 
conquête  des  eaux  célestes  aux  vers  VIII,  40,  10  et  11,  où 
nous  voyons  Indra  briser  les  a  œufs  »  de  Çushna,  c'est-à-dire 
détruire  sa  «  nombreuse  postérité  »,  X,  61,  13,  cf.  X,  22, 
11  :  c'est  ainsi  qu'il  y  a  toute  une  troupe  de  serpents  dont 
Ahi-Vritra  n'est  que  le  premier-né,  I,  32,  4,  cf.  5.  Le  nom 
de  Kuyava  «  qui  cause  la  mauvaise  récolte  »,  s'il  désigne 
le  même  personnage  que  celui  de  Çushna  auquel  il  est  joint 
leplussouvent^,  II,  19,  6;IV,  16,' 12;  VI,  31,3;  VII,   19, 

2,  convient  très  bien  au  démon  qui  retient  les  eaux  du  ciel. 
L'action  de  Çushna  n'est  d'ailleurs  sans  doute,  pas  plus 

que  celle  de  Vritra,  bornée  aux  phénomènes  météorologiques. 
Ce  qu'il  retient  caché,  et  ce  qu'Indra  découvre,  X,  61,  13, 
ne  sera  pas  toujours  la  pluie.  Le  combat  que  lui  livre  le 
dieu  guerrier,  I,  11,  7;  54,5;  101,2;  II,  14,5;  III,  31,8; 
V,  32,  4;  VI,  18,  8;  20,4;  VIII,  6,  14;  X,  22,  7  et  14; 
111,  5,  et  à  la  suite  duquel  il  est  «  lié  »,  I,  56,  3,  comme 
Vritra  «l'enveloppeur»  était  à  son  tour  «  enveloppé  »,  peut 
être  une  représentation  du  lever  du  jour  aussi  bien  que  de 
l'orage.  Les  vaches,  prix  de  la  victoire,  VIII,  85,  17,  peu- 
vent être  les  aurores  aussi  bien  que  les  eaux.  Nous  verrons 
tout  à  l'heure,  dans  les  formules  où  le  mythe  se  complète  par 

1 .  Ci-dessus,  p.  222. 

2.  Il  ne  se  rencontre  seul  qu*au  vers  I,  104,  3.  Mais  au  vers  I,  103,  8,  les 
noms  de  Çusbna  et  de  Kuyava  sont  sépares  par  celui  de  Pipru.  Ces  dififérenU 
textes  semblent  nous  faire  assister  à  une  analyse  et  à  une  synthèse  succès- 
sives  du  personnage  du  démon,  toujours  le  même  au  fond  sous  ses  noms 
divers. 
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l'intervention  de  Kutsa,  que  le  résultat  du  combat  est  sou- 
vent la  conquête  du  soleil.  Il  est  vrai,  et  nous  avons  eu  déjà 
roccasion  de  faire  cette  observation*,  que  la  conquête  du 
soleil  peut  s'expliquer  par  les  phénomènes  de  Torage.  En 
fait,  Indra  est  prié,  au  vers  I,  121,  10,  de  frapper  Çushna 
«  avant  que  le  soleil  disparaisse  dans  Tobscurité  »,  c'est-à- 
dire  sans  doute  derrière  la  nuée.  Mais  on  dit  aussi  qu'Indra 
a  frappé  Çushwa  pour  Kutsa  «  au  point  du  jour  »,  IV,  16, 
12,  cf.  V .  31,  7,  et  dans  un  autre  passage  où  Çushna,  il  est 
vrai,  n'est  pas  expressément  désigné  comme  l'un  des 
«  serpents  »  vaincus  par  Indra,  mais  où  figure  Kutsa,  son 
ennemi  ordinaire,  le  dieu  guerrier  conquiert  pour  celui-ci  les 
aurores  en  même  temps  que  les  eaux,  X,  138, 1. 

Le  mot  kiUsa  est  employé  au  pluriel  dans  un  passage  où 
il  désigne  des  chantres  qui  adressent  un  hymne  à  Indra, 
VII,  25,  5.  On  peut  conclure  de  là  que  Kutsa  a  été  considéré 
comme  l'ancêtre  d'une  famille  sacerdotale,  à  laquelle  appar- 
tenait aussi  sans  doute  un  personnage  appelé,  au  vers 
X,  IC^,  11,  le  fils  de  Kutsa,  et  le  «  veau  »  de  Kutsa, 
qu'Indra  a  secouru  dans  le  combat  contre  le  Dasyu.  Il  est 
lui-même  appelé  un  iîishi,  I,  106,  6.  On  peut  interpréter 
dans  le  sens  de  «  sacrificateur  »  Tépithète  kvitvan  qui  lui 
est  donnée  au  vers  VIII,  24,  25,  d'après  lequel  Indra  a 
frappé  pour  lui  un  ennemi  non  désigné,  mais  qui  ne  peut 
guère  être  que  Çushna.  Enfin,  dans  un  autre  passage  où 
l'ennemi  ordinaire  de  Kutsa  est  expressément  nommé,  le 
favori  d'Indra  reçoit  Tépithète  dâcvâms,  VI,  26,  3,  qui  en 
fait  décidément  un  pieux  serviteur  du  dieu. 

Mais  si  Kutsa  est  un  sacrificateur,  c'est  un  sacrificateur 
mythique.  L'ennemi  de  Çushwa  n'est  pas  plus  un  personnage 
réel  que  Çushna  lui-même.  En  efi'et,  il  n'est  pas  dit  seule- 
ment qu'Indra  a  frappé  Çushna  pour  Kutsa,  I,  63,  3;  121,  9; 

IV,  16,  12;  VI,  26,  3,  qu'il  a  aidé  Kutsa  dans  les  combats 
contre  Çushna,  I,  51,  6,  cf.  X,  49,  3,  qu'il  l'a  aidé  en 
l'exauçant  dans  le  combat  et  lui  a  soumis  Çushna,  VII,  19, 2, 
cf.  X,  99,  9.  D'autres  formules  nous  montrent  Kutsa,  dans 
son  combat  contre  Çushna,  monté  sur  le  char  même  d'Indra, 

V,  29,  9,  cf.  X,  29,'  2,  qui  le  mène  avec  lui,  V,  31,  7  et  8, 
cf.  I,  174,  5;  VIII,  1, 11,  et  le  prend  pour  cocher,  II,  19,  6; 

VI,  20,  5.  Au  vers  V,  31,  9,  Indra  et  Kutsa  sont,  non  seu- 

1.  P.  190. 
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lement  portés  sur  un  même  char,  mais  invoqués  ensemble, 
et  on  peut  interpréter  aussi  comme  une  double  invocation 
le  passage  où  Indra  est  prié  de  combattre  Çushna  avec 
Kutsa,  VI,  31,  3.  Le  couple  dlndra  et  Kutsa  offre,  en 
somme,  une  grande  analogie  avec  ceux  d'Indra  et  Agnî  et 
d'Indra  et  Soma.  D'après  le  vers  IV,  16,  10,  Indra  et  Kutsa, 
montés  sur  le  même  char,  cf.  11,  sont  «  semblables  »,  et  la 
femme  «  connaissant  la  loi  »  qui  «  cherche  à  les  distingfuer», 
ibid,y  rappelle  la  prière,  mère  des  deux  jumeaux,  particu- 
lièrement d'Indra  et  AgniS  et  surtout  la  prière  qui,  sous 
le  nom  d'Indrânî,  est  réponse  commune  d'Indra  et  de 
Vrishâkapi  représentant  Soma^.  Au  vers  V,  29,  9,  Kutsa, 
associé  avec  les  dieux  à  l'exploit  d'Indra,  est  sans  doute  le 
Soma  ou  le  feu  de  ces  sacrificateurs  divins,  cf.  7  et  8. 

L'identité  de  Kutsa  avec  Agni  ou  Soma,  déjà  suggérée  par 
son  caractère  de  sacrificateur  et  d'ancêtre  mythique,  semble 
de  plus  confirmée  par  des  arguments  directs.  Il  est  au  vers 
I,  63,  3,  appelé  à  la  fois  «  brillant  »  et  «  jeune  »,  comme 
Agni.  Son  nom  est  plusieurs  fois  accompagné  du  patrony- 
mique àrjuneya,  I,  112,  23;  IV,  26,  1;  VII,  19,  2;  VIII, 
1,  11  :  or,  Arjuna,  dont  le  nom  signifie  «  brillant  »,  et  sert 
d'épithète,  tantôt  à  la  foudre,  III,  44,  5,  tantôt  à  l'aurore,  I, 
49,  3,  et  au  jour,  VI,  9,  1,  ne  peut  être  qu'un  personnage  de 
nature  lumineuse  et  ignée,  et  les  fils  des  personnages  my- 
thologiques sont  souvent  identiques  à  leur  père.  Enfin,  au 
vers  I,  175,  4,  Kutsa  paraît  être  le  trait  même  qu'Indra  lance 
contre  Çushna,  c'est-à-dire  probablement  l'éclair,  forme 
céleste  d*Agni  et  de  Soma.  L'auteur  du  vers  IV,  16,  12,  en 
même  temps  qu'il  rappelle  la  victoire  remportée  par  Indra 
sur  Çushna  dans  l'intérêt  de  Kutsa,  le  prie  de  briser  les 
Dasyus  avec  une  arme  désignée,  non  plus  par  le  nom  même 
de  Kutsa,  mais  par  un  dérivé  de  ce  nom.  Peut-être  le  mot 
kulsya  désigne-t-il  ici  la  foudre  présentée  à  Indra  par  Kutsa. 
C'est  ainsi  que  Soma,  tantôt  aiguise  la  foudre  d'Indra,  tantôt 
est  identifié  lui-même  à  la  foudre. 

Kutsa  peut  d'ailleurs  représenter  aussi  l'autre  forme 
céleste  d'Agni  et  de  Soma,  c'est-à-dire  le  soleil.  Dans  un  assez 
grand  nombre  de  passages,  le  résultat  du  combat  livré  par 
Indra  à  Çushna,  dans  l'intérêt  et  avec  le  concours  de  Kutsa, 

1,  Voir  plus  haut,  p.  297. 
i.  Voir  plus  haut,  p.  270-272. 
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est  la  conquête,  ou,  selon  l'expression  des  vers  I,  175,  4; 
VI,  31,  3,  cf.  IV,  30,  4,  a  le  vol  »  du  soleil,  qu'Indra  fait  avan- 
cer, V,  29,  9  et  10,  ou  est  prié  de  faire  avancer,  IV,  16, 12, 
cf.  I,  174,  5,  dans  l'espace  visible.  Il  est  permis  de  supposer 
que  c'est  ausisi  le  soleil  qui  est  désigné  par  le  mot  Viçvâyu 
«  ce  qui  est  commun  à  toutes  les  races  »  aux  vers  IV,  28,  2 
et  VI,  20,5,  dans  la  formule  «  ce  qui  est  commun  à  toutes  les 
races  a  été  dérobé  au  démon  »  ;  dans  les  mêmes  vers,  en  effet, 
nous  lisons  qu'Indra,  avec  Kutsa  pour  allié,  a  abaissé  la  roue 
du  soleil  qui  était  sur  un  plateau  élevé  (sans  doute  dans  le 
monde  invisible),  qu'il  a  aidé  son  cocher  Kutsa  dans  la  con- 
quête du  soleil.  Or,  ce  même  mot  Viçvâyu  paraît  remplacer 
le  nom  de  Kutsa  au  vers  X,  22,  14  :  «  Tu  as  frappé  Çushna 
pour  Viçvâyu.  »  C'est  ainsi  que  l'Agui  céleste,  et  particuliè- 
rement l'Agni  solaire  est  désigné  par  le  nom  de  Vaiçvânara*. 
11  se  pourrait  donc  qu'au  vers  V,  29,  10,  les  deux  exploits 
d'Indra,  qui  consistent  l'un  à  lancer  en  avant  la  roue  du 
soleil,  l'autre  à  ouvrir  l'espace  à  Kutsa  pour  qu'il  y  marche, 
n'en  fissent  en  réalité  qu'un  seul.  C'est  sans  doute  aussi  le 
soleil  que  Kutsa  représente  quand  le  dieu  l'emmène  en  fouet- 
tant le  coursier  solaire  Etaça^,  VIII,  1,11. 

Comme  plusieurs  protégés  des  Açvins  dans  lesquels  nous 
reconnaîtrons  pareillement  des  personnifications  du  soleil  ou 
de  réclair,  Kutsa  est,  au  vers  I,  106,  6,  plongé  dans  une 
fosse,  d'où  il  appelle  Indra  à  son  secours  ^ 

Nous  n'avons  pas  épuisé  la  série  des  traits  variés  dont  se 
compose  la  figure  complexe  de  Kutsa.  Ce  sacrificateur ,  ce 
compagnon  qu'Indra  protège  et  qu'il  aime,  I,  33,  14,  devient 
quelquefois  son  ennemi.  Il  est  vaincu  par  Indra,  en  compa- 
gnie d'i4yu  et  d'Atithigva,  II,  14,  7;  Vâl,  5,  2.  Les  vers 
I,  53,  10;  VI,  18,  13,  nomment  même  un  personnage  en 
faveur  duquel  Indra  a  remporté  cette  triple  victoire  :  c'est 
le  jeune  roi  Tûrvayâna.  Cependant  le  caractère  mythique 
de  Kutsa  et  d'^yu  *  est  trop  bien  établi  pour  que  la  contra- 
diction des  passages  qui  les  présentent  comme  des  amis 
d'Indra  et  de  ceux  où  ils  figurent  comme  les  ennemis  du 
dieu  guerrier  puisse  être  expliquée  historiquement,  par  les 

1.  Voir  plus  haut,  p.  155. 

S.  Voir  le  paragraphe  précédent. 

3.  1^8  Açvins  eux-mêmes  viennent  aussi  en  aide  à  Kutsa,  I,  112,  9  et  23, 
cf.  X,  40,  6*. 

4.  Nous  reviendrons  sur  Atithigva,  p.  344. 

Bergaionb,  La  Religion  védique,  II.  22 
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destinées  changeantes  de  ces  personnages  et  par  leurs  rap- 
ports amicaux  ou  hostiles  avec  les  auteurs  des  différente 
hymnes  où  ils  sont  nommés.  Nous  avons  indiqué  à  1* avance 
la  solution  de  cette  difficulté.  Kutsa,  comme  Ayn  ^,  et, 
nous  pouvons  ajouter,  comme  Atithigva,  a. le  caractère 
équivoque  qui  appartient  surtout  au  père,  au  gardien  avare 
d*Âgni  ou  de  Soma,  mais  que  prennent  aussi  quelquefois 
Âgni  et  Soma  eux-mêmes,  en  tant  qu'ils  sont  cachés  ou 
dérobés  aux  regards  des  hommes.  Entre  la  conception  qui 
fait  du  feu  céleste  un  allié,  et  celle  qui  fait  de  lui  on 
ennemi  dlndra,  s'en  place  une  autre  d'après  laquelle  il 
est  le  butin  de  la  victoire.  On  pourrait  interpréter  en  ce 
sens  le  vers  1,  53,  10,  portant  seulement  que  Kutsa,  Ati- 
thigva et  Ajn  ont  été  soumis  à  Tùrvayâna.  C'est  ainsi  en- 
core qu'au  vers  IV,  26,  1,  le  personnage  qui  s'identifie  à 
divers  Risïns  mythiques  et  s'attribue  les  œuvres  d'Indra 
dit  qu'il  s'empare  de  Kutsa  iirjuneya^. 


§  VII.   —  IÇAN^  K.4VYA 

Le  nom  d'Uçanâ  se  rencontre  dans  les  hymnes,  tantôt 
seul,  1,51,10;  130,9;  IV,  16,2;  26, 1  ;  V,  29,  9;  31,  8;  34,2; 
VIII,  7,26;  IX,  87,3;  97,7;  X,  22,6;  40,  7 ^  tantôt  accom- 
pagné du  nom  deKâvya,I,51,  11,83,5;  121,12;  VI,  20, 11; 
VIII,  23,  17.  On  pourrait,  il  est  vrai,  être  tenté  de  croire 
que  ce  mot,  dont  le  sens  étymologique  doit  être  «  fils  du 
sage  »  ou  «  ayant  les  qualités  d'un  sage  »,  est  un  simple 
adjectif,  jouant,  dans  les  formules  qui  concernent  Uçanâ,  à 
peu  près  le  même  rôle  que  l'épithète  kavi  «sage  »  dont  le 
nom  d'Uçanâ  est  accompagné  aux  vers  I,  130,  9  et  IV,  26, 1, 
ou  que  le  mot  kâvya*  «  sagesse  »,  dont  il  est  rs^pproché 

1.  Pour  i4yu,  cf,  encore  le  vers  II,  3i,  2. 

2.  Ailleurs,  X,  38,  5,  Indra  est  invité  à  se  débarrasser  de  Kutsa,  comme  si 
Kutsa  était  là  décidément  confondu  avec  le  père  qui  retient  Indra.  Cf.  III, 
p.  59.  Mais  voir  aussi  plus  haut,  p.  272,  note  3. 

3.  Je  suis  d*accord  avec  M.  Ludwig  pour  prendre  le  mot  uçanà  comme 
nom  propre  dans  tous  ses  emplois.  M.  Grassmann  lui-même  a,  dans  sa  tra- 
duction, renoncé  pour  le  vers  V,  29,  9,  à  faire  de  ce  mot  un  adverbe,  comme 
il  le  proposait  dans  son  dictionnaire,  et  pour  ce  passage,  et  pour  plasieurs 
autres  où  il  a  maintenu  sa  première  interprétation  L'un  de  ces  demiersy  le 
vers  V,  34,  2,  est  pourtant  celui  de  tous  où  son  erreur^  et  celle  de  M.  Roth, 
dont  il  n'a  fait  que  suivre  l'exemple,  est  le  plus  évidente. 

4.  Paroxyton  :  le  nom  joint  à  celui  d'Uçanâ  est  oxyton. 
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aux  vers  IX,  87,  3  et  97,  7.  Mais  ce  qui  prouve  qu'il  est 
bien  devenu  une  sorte  de  nom  propre,  c'est  qu'au  vers  VIII, 
8,  11,  où  nous  le  rencontrons  seul,  il  est  lui-même  ac- 
compagné de  l'épi  thète  kavi  «sage».  Selon  toute  vraisem- 
blance, le  personnage  qu'il  désigne  là,  ainsi  qu'au  vers  I, 
117,  12,  où  il  figure  également  seul,  ne  diffère  pas  d'Uçanâ. 
Cet  Uçanâ  a  donc  décidément  deux  noms,  tantôt  réunis, 
tantôt  employés  chacun  séparément,  et  c'est  une  allusion 
au  second  de  ces  noms,  au  nom  de  Kâvya,  qu'il  faut  voir 
dans  les  formules  où  le  premier  est  accompagné  de  l'épi- 
thèto  kavi  «  sage  »^  ou  rapproché  du  mot  kàvyaa  sagesse  ». 

Uçanâ-Kâvya  est,  comme  l'indique  déjà  son  second  nom, 
UQ  ancien  sage,  ce  qui  revient  à  dire,  dans  le  langage  des 
/{ishis,  un  ancien  prêtre,  un  ancien  sacrificateur.  Il  a  institué 
Agni,  le  feu,  comme  hotri  du  sacrifice,  VIII,  23,  17.  Il  figure 
au  vers  I,  83,  5,  à  côté  d'un  autre  sacrificateur  ancien, 
Atharvan,  comme  ayant  amené  les  vaches,  c'est-à-dire  les 
aurores  ou  les  eaux,  pendant  que  celui-ci  ouvrait  les  che- 
mins au  soleil.  C'est  à  lui  que  l'auteur  du  vers  IV,  16,  2  com- 
pare le  chantre  invité  à  célébrer  Indra.  Uçanâ-Kâvya  a  été, 
en  effet,  un  protégé  d'Indra,  VI,  20,  11  *,  dont  la  demeure  a 
été  visitée  par  les  chevaux  de  ce  dieu,  X,  22,  6.  Ils  ont  con- 
tracté ensemble  une  alliance  dont  le  dieu  a  profité  autant  que 
le  sacrificateur.  Ucanâ,  en  effet,  est  venu  au  secours  d'Indra 
quand  celui-ci  a,  dès  sa  naissance,  fait  avancer  la  roue  du 
soleil,  et  «  volé  la  parole  »,  I,  130,  9,  c'est-à-dire  conquis 
le  prototype  céleste  de  la  prière  humaine. 

L'exploit  solaire  d'Indra,  dans  ce  passage,  rappelle  celui 
qu'il  accomplit  en  compagnie  de  Kutsa  ;  et  en  effet,  aux 
vers  V,  29,  9  et  31,  8,  Uçanâ  paraît  n'être  qu'un  autre 
Kutsa.  Dans  le  premier,  Indra  a  d'abord  pour  compagnon 
Uçanâ  et  triomphe  ensuite  de  Çushna  avec  Kutsa  et  les 
dieux.  Dans  le  second  vers,  célébrant  le  même  combat,  c'est 
Kutsa  qu'il  emmène  d'abord  avec  lui  sur  son  char,  et  ils 
sont  rejoints  par  Uçanâ  et  par  les  dieux,  peut-être  par  les 
Maruts  qui  figurent  également  au  vers  VIII,  7,  26  en  com- 
pagnie d'Uçanâ.  Ces  rapprochements  semblent  prouver  que 
les  personnages  de  Kutsa  et  d'Uçanâ,  dont  les  noms  peuvent 
s'échanger  ainsi  dans  les  formules  d'un  même  mythe,  sont 
en  réalité  équivalents. 

1.  Et  des  Açyini,  X,  40,  7,  qu'il  a  p&reUlement  inToquéi,  I,  117,  IS;  VIII, 
8,  11. 
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Il  est  vrai  qu'au  vers  IV,  26,  1,  le  rishi  Kakshîvat,  en 
même  temps  qu'il  sMdentiâe  à  Uçanâ,  déclare  qu'il  s'empare 
de  Kutsa,  fils  d'Arjuna.  Ce  passage  a  déjà  été  cité  comme  un 
de  ceux  où  le  feu  céleste  représenté  par  Kutsa  est  conçu, 
non  plus  comme  l'allié  d'Indra  dans  la  conquête  des  trésors 
célestes,  ou  le  favori  du  dieu  au  profit  duquel  cet  exploit  s'ac- 
complit, mais  comme  le  butin  du  combat,  peut-être  même 
comme  l'ennemi  vaincu.  Mais,  si  un  personnage  peut,  sans 
changer  de  nom,  être  tour  à  tour  le  vainqueur  ou  la  proie  du 
même  combat  mythique,  à  plus  forte  raison  a-t-ilpu  revêtir  ces 
deux  caractères  sous  deux  noms  différents.  Kakshîvat  ne 
s'identifie-t-il  pas  encore  dans  le  même  vers  IV,  26,  1,  à  la 
fois  à  Manu,  c'est-à-dire  à  un  sacrificateur  et  au  soleil? 

Quoi  qu'il  en  soit,  il  n'est  pas  douteux  que  Kâvya  Uçanâ  ne 
soit,  comme  Kutsa,  un  sacrificateur  mythique,  représentant 
d'Âgni,  ou,  ce  qui  revient  au  même,  de  Soma.  C'est  en  effet 
surtout  au  breuvage  sacré  qu'il  parait  avoir  été  identifié  par 
les  Aishis. 

L'auteur  du  vers  IX,  97,  7  dit  de  Soma  qu'il  professe  la 
sagesse  (par  allusion  au  nom  de  Kâvya)  comme  Uçanâ.  Au 
vers  IX,  87,  3,  Soma  est  lui-même  appelé  Uçanâ  «  à  cause 
de  sa  sagesse  ».  Enfin,  au  vers  X,  144,  2,  le  Soma  (cf.  1)  qui 
apporte  l'ivresse  à  Indra  reçoit  a  la  fois  le  nom  de  Kâvya  * 
et  celui  de  «  foudre  » . 

Ce  dernier  texte  est  décisif  si  on  le  rapproche  du  vers  I, 
121,  12,  où  le  poète  déclare  qu'il  a  à  son  toqr  «  fabriqué  » 
pour  Indra  la  ((  foudre  enivrante  »  que  lui  avait  autrefois 
donnée  Kâvya  Uçanâ.  La  foudre  en  question  ne  peut  être 
que  le  Soma.  J'en  dirai  autant  de  l'arme  aux  mille  pointes 
qu'Uçanâ  tend  pareillement  à  Indra  pour  tuer  1'  «  animal  » 
démoniaque,  V,  34,  2;  elle  ne  doit  pas  différer  du  Soma  dont 
Indra  s'enivre  d'après  le  même  vers.  Enfin,  le  Soma  qu'Indra 
boit  chez  Kâvya  Uçanâ,  au  vers  I,  51,  11,  est  certainement 
identique  à  la  «  force  »  que  le  même  Uçanâ  lui  «  fabrique  » 
au  vers  précédent,  et  cette  force  «  fabriquée  »  rappelle  à 
son  tour  inévitablement  la  foudre  du  vers  1, 121, 12.  Dans  ces 

1.  Paroxyton.  Mais  cette  accentuation,  peut-être  fautive,  ne  doit  pat  nom 
empêcher  de  reconnaître  le  nom  de  Kâvya  Uçanâ.  Il  n*y  aurait  pas  en  effet 
d'autre  exemple  du  mot  kâvya  paroxyton,  qui  au  neutre  signifie  c  sagesse  v, 
employé  adjectivement.  Au  vers  V,  39,  5,  où  M.  Qr.  croit  pouvoir  relever 
un  second  cas  de  cet  emploi,  il  n*y  a  pas  plus  de  raisons  pour  faire  un 
adjectif  du  mot  kâvya  que  pour  en  faire  un  du  mot  uktha,  construit  aussi 
parallèlement  à  vacas. 
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trois  derniers  passages,  la  force,  Tarme»  la  foudre  est  dis- 
tingaée  de  Kâvya  Uçanâ  qui  la  donne  à  Indra.  Dans  la  *:ita- 
tion  qui  les  a  précédés,  elle  était  confondue  avec  lui,  comme 
le  trait  qulndra  lance  contre  Çush^a  est  quelquefois  con- 
fondu avec  son  allié  Kutsa.  C'est  un  nouvel  et  frappant 
exemple  delà  manière  dont  Télément  naturel  peut  se  décom- 
poser en  deux  éléments  mythiques,  qui  sont  ici  Tarme  et 
celui  qui  la  forge.  Le  texte  même  du  vers  X,  144,  2,  d'après 
lequel  Soma-Kâvya-foudre  «  porte  »  l'ivresse  à  Indra,  nous 
fait  presque  assister  déjà  à  cette  décomposition.  Enfin,  au 
vers  1  de  l'hymne  IV,  27,  si  le  personnage  qui  parle  est, 
comme  il  y  a  tout  lieu  de  le  croire,  le  même  qu'au  vers  1  de 
l'hymne  précédent,  IV,  26,  c'est-à-dire  un  prêtre  qui  s'iden- 
tifie à  différents  prêtres  mythiques,  et  particulièrement  au 
sage  {kavi)  Uçanâ,  nous  pouvons  rapporter  à  ce  dernier  la 
légende  du  rishi  qui  «  dans  la  matrice,  connaissait  déjà 
toutes  les  races  de  dieux  »,  que  «  cent  forteresses  d'airain  re- 
tenaient »,  et  qui  s'est  envolé  sous  la  forme  de  l'aigle  por- 
teur du  Soma  céleste  (cf.  les  vers  suivants).  Or,  nous  avons 
depuis  longtemps^  identifié  cet  aigle,  porteur  du  Soma,  à 
Soma  lui-même. 

L'auteur  du  vers  X,  92,  12  invoque,  en  compagnie  d'Ahi 
Budhnya,  un  <x  sage  des  Uçij  »,  uçijâm  kavih^  qui  pourrait 
bien  n'être  pas  sans  affinité  avec  Uçanâ  Kâvya.  Nous  nous 
bornerons  d'ailleurs  à  cette  simple  indication.  Le  nom 
d'Uçanâ  paraît  bien  venir  de  la  même  racine  que  le  mot 
Uçij;  mais  la  formation  en  est  obscure. 


§  VIII.  —  AtITHICVA  BT  DiVODilSA,  ENNEMIS  DE  ÇaMBARA. 

Avant  d'étudier  les  personnages  d'Atithigva  et  de  Divo- 
dftsa,  nous  établirons  le  caractère  mythique  de  leur  ennemi 
Çambara. 

Remarquons  d'abord  que  Çambara  est  compris  dans  des 
énumérations  d'ennemis  d'Indra  dont  la  nature  démoniaque 
ne  peut  être  mise  en  doute.  Ainsi  il  figure  au  vers  I,  101,  2, 
avec  Vyamsa,  Pipru  et  Çushna,  au  vers  1, 103, 8,  avec  Çushna 
et  Pipru,  au  vers  II,  19,  6,  avec  Çushna,  au  vers  VI,  18,  8, 
avec  Gumuri  et  Dhuni,  avec  Pipru,  avec  Çushna.  Un  autre 

1.  I,  p.  174. 
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personnage  nommé  Varcin,  que  la  qualification  d'Amira^, 
VII,  99,  5;  nous  permet  de  ranger  aussi  dans  la  catégorie 
des  ennemis  mythiques  d*Indra,  n'est  jamais  mentionné 
qu'avec  Çambara,  II,  14,  6;  IV,  30,  14  et  15;  VII,  99,  5, 
et  forme  un  couple  avec  lui  au  vers  VI,  47,  21  où  tous  les 
deux  reçoivent  la  qualification  de  Dâsa. 

Au  vers  III,  47,  4,  le  combat  contre  Çambara  n'est  pas 
seulement  rapproché  du  combat  contre  le  démon  Ahi,  cf.  II, 
12,  11  ;  il  y  est  dit  qu'Indra  a  été  «  fortifié  »  dans  l'une 
et  l'autre  occasion  par  des  prêtres  célestes,  les  Maruts, 
ce  qui  ne  permet  guère  de  douter  que  le  théâtre  de  la  lutte 
soit  dans  le  ciel.  Nous  voyons  d'ailleurs  au  vers  I,  54,  4, 
qu'Indra,  quand  il  a  renversé  et  brisé  Çambara,  a  ébranlé 
le  plateau,  sànu,  du  ciel.  Cette  formule  nous  explique  ce 
qu'il  faut  entendre  par  les  montagnes  où  séjournait  Çam- 
bara quand  Indra  Ty  a  trouvé,  II,  12,  11,  par  la  a  haute  » 
montagne,  cf.  I,  130,  7;  VI,  26,  5,  d'où  il  a  fait  tomber, 
IV,  30,  14  ^,  cet  adversaire  «  qui  se  croyait  un  petit  dieu  », 
VII,  18,  20,  et  surtout  par  1'  a  étable  »  des  eaux  «  assimi- 
lées à  des  vaches  »  où  il  a  frappé  à  la  fois  Çambara  et 
Varcin,  VI,  47,  21.  Ajoutons  que  ce  dernier  exploit  est 
rapproché  de  celui  qui  consiste  à  chasser  a  chaque  jour  » 
les  races  noires,  c'est-à-dire  les  démons  de  la  nuit.  Çamr 
bara  n'est  en  somme  qu'une  doublure  de  Vritra,  dont  il  a  aussi 
les  quatre-vingt-dix,  I,  130,7,  les  quatre-vingt-dix-neuf,  II, 
19,  6;  VI,  47,  2;  VII,  99,  5;  IX,  61,  1  et  2,  et  les  cent.  Il, 
14,  6;  IV,  26,  3;  VI,  31,  4,  cf.  IV,  30,  20,  forteresses,  cf. 

1,  103,  8;  VI,  18,  8.  Ainsi  que  les  principaux  démons,  il  a 
encore  pour  adversaires  Agni,  I,  59,  6,  et  Brahmanas  pati, 
ou  plutôt,  dans  la  formule  où  intervient  ce  dernier,  II,  24, 

2,  ce  n'est  plus  Çambara,  ce  sont  les  Çambara,  au  pluriel 
neutre,  comme  les  Vritra  ou  les  Rakshas,  qui  sont  mis  en 
pièces  par  le  dieu,  après  quoi  celui-ci  pénètre  dans  la  a  mon- 
tagne )>  pleine  de  trésors. 

Le  protégé  d'Indra  qui  profite  de  la  victoire  remportée 
par  le  dieu  sur  Çambara  reçoit  au  vers  I,  51,  6  le  nom 
d'Atithigva  (cf.  VI,  26,  3,  où  Indra,  pour  être  agréable  à 
Atithigva,  tranche  la  tête  d'un  personnage  dont  le  qualiflca- 

1.  EUe  est,  il  est  vrai,  donnée  à  un  personnage  réel,  I,  126,  8,  cf*  X,  93, 
14,  mais  avec  une  valeur  laudative.  Voir  III,  p.  71,  note  3. 

t.  Le  nom  de  Kaulitara,  qui  ne  se  rencontre  que  dans  ce  passage,  désigne 
peut-être  le  même  personnage  que  Çambara. 
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^amarman  trahit  suffisamment  le  caractère  démoniaque, 
cf.  III,  32,  4;  V,  32,  5),  et  aux  vers  II,  19,  6;  IV,  30, 
20;  VI,  26,  5:  31,  4;  43,  1;  IX,  61,  2,  celui  de  Divodâsa 
(cf.  IV,  30,  20,  où  les  cent  forteresses  «  fendues  »  par 
Indra  sont  sans  doute  aussi  celles  de  Çambara).  Dans  les  for- 
mules analogues  des  vers  I,  130,  7  et  IV,  26,  3,  les  deux 
noms  sont  rapprochés  de  telle  sorte  qu'on  a  pu  croire  * 
qu'ils  désignaient  un  seul  et  même  personnage.  Cette  iden- 
tification est  contestable.  Dans  une  formule  analogue  où  le 
secours  divin  vient  des  Açvins,  I,  112,  14,  les  deux  noms 
sont  séparés  par  le  mot  kaçojù  qui  paraît  être  un  autre 
^om  propre. 

On  ne  peut  pas  non  plus  confondre  Divodâsa  et  Atithigva 
au  vers  VI,  47,  22,  où  les  prêtres  déclarent  qu'ils  ont  reçu 
de  Divodâsa  le  don  d'Atithigva.  Mais  il  faut,  à  propos  de 
ce  passage,  remarquer  que  le  nom  de  Divodâsa  peut  ne  pas 
Résigner  toujours  le  même  individu.  Ici,  il  est  certainement 
donn4  à  un  homme,  à  un  patron  des  prêtres,  cf.  23,  et  c'est 
seulement  par  une  application  secondaire  d'anciennes  for- 
mules mythiques  que  les  présents  de  ce  riche  sacrifiant  sont 
appelés  le  «  don  d'Atithigva  »  et  la  «  richesse  de  Çambara*  ». 
Nous  ne  nous  arrêterons  pas  non  plus  à  contester  la  réa- 
lité historique  du  Divodâsa  père  de  Sudâs  ^,  VII,  18,  25. 
Mais  il  y  a  toute  une  famille  qui  porte  le  nom  de  Divodâsa*, 
I,  13Ô,  10,  et  l'ancêtre  de  cette  famille  est  peut  être  comme 
tant  d'autres  un  personnage  mythique.  Le  Divodâsa  dont 
la  légende  a  fait  un  fils  de  Vadhryaçva  ^  pourrait  n'être  pri- 
mitivement que  le  feu  de  Vadhryaçva,  désigné  précisément 
dans  l'hymne  X,  69  par  le  dérivé  patronymique  vadhryaçva 
(vers  5  et  9),  et  c'est  en  ce  sens  que  j'interpréterais  la  for- 
mule du  vers  VI,  61,  1  :  Sarasvatî  a  donné  Divodâsa  à 
Vadhryaçva.  La  meilleure  raison  de  douter  de  la  réalité 
historique  du  prétendu  fils  de  Vadhryaçva  c'est  que  Va- 
dhryaçva lui-même  paraît  n'avoir  eu  qu'une  existence  pure- 
ment mythique.  Ce  personnage,  qui  d'après  l'hymne  même 
où  il  est  particulièrement  célébré,  X,  69,  est  un  ancien  sa- 
crificateur (vers  4),  porte  un  nom  dont  la  signification  péjo- 


1.  M.  Roth  et  M.  Grassmann. 

2.  Voir  ci-dessous  p.  345. 

8.  Sur  Sùdas,  voir  ci-dessous,  p.  361. 

4.  Avec  un  autre  accent  :  mais  te  détail  para    ici  sans  importance. 

5.  BôhtUn^k  et  Roth,  s.  v. 
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rative  a  qui  a  un  cheval  hongre  »  s*explique  parfaitement 
dans  un  ordre  d*idées  dont  traitera  le  chapitre  consacré  aux 
Açvins.  Un  Divodâsa  mythique  aurait  très  bien  pu  devenir 
le  protégé  dlndra  *  et  le  préparateur  du  Soraa  dont  le  dieu 
s'est  enivré  pour  combattre  Çambara,  VI,  43,  1;  IX,  61,  1 
et  2.  En  tout  cas,  ce  qui  n*est  qu'une  hypothèse  pour  le  per- 
sonnage de  Divodâsa  sera  admis,  je  Tespère,  comme  une 
vérité  à  peu  près  démontrée  pour  celui  d' Atithigva,  qui  figure 
parallèlement  avec  lui  dans  des  formules  analogues,  ou  con- 
curremment avec  lui  dans  les  mêmes  formules. 

Atithjgva  a  été  considéré  comme  le  chef  d'une  famille,  et 
le  dérivé  patronymique  âtUhigva  désigne  aux  vers  VIII,  57, 
16  et  17  un  prince,  ou  tout  au  moins  un  riche  sacrifiant  dont 
l'auteur  célèbre  les  libéralités.  Mais  une  famille  réelle  peut 
avoir  un  ancêtre  mythique.  Le  nom  de  cet  ancêtre  peut 
d'ailleurs  être  substitué  à  son  dérivé  pour  désigner  la  famille, 
et  ainsi  s'expliquera  une  formule  comme  celle  du  vers  VII, 
19,  8,  où  Indra  est  prié  d'abattre  actuellement  Turvaça  et 
la  famille  de  Yadu,  «  pour  être  agréable  à  Atithigva  »  *. 

Il  paraît  en  efi'et  impossible  d'accorder  au  personnage 
d' Atithigva  lui-même  plus  de  réalité  qu'à  ceux  de  Kutsa  et 
d'ilyu  dont  il  est  quatre  fois  rapproché  dans  des  formules 
déjà  étudiées  3,  I,  53,  10;  II,  14,  7  ;  VI,  18,  13;  Vâl.  5,  2, 
où  tous  les  trois  figurent,  lîon  plus  comme  les  protégés 
d'Indra,  mais  comme  le  butin  de  ses  victoires  ou  même 
comme  ses  ennemis.  Il  doit  donc  y  représenter,  comme  Kutsa 
et  comme  Ayn,  Agni  ou  Soma  en  tant  que  conquis  par  le 
dieu  dont  ils  sont  ailleurs  les  alliés.  En  tant  que  protégé 
d'Indra,  qui  triomphe  pour  lui  de  Çambara  ou  d'un  démon 
innomé,  Atithigva  est  encore  rapproché  de  Kutsa,  secouru 
par  Indra  dans  sa  lutte  contre  Çushna,  I,  51,  6  ;  VI,  26,  3, 
On  peut  même  trouver  une  preuve  directe  à  Tappui  de  l'iden- 
tification d'Atithigva  avec  l'éclair  ou  le  soleil  dans  le  vers 
I,  53,  8,  d'après  lequel  Indra  a  écrasé  Karawja  et  Pamaya 
avec  la  «  roue  brûlante  »  d'Atithigva.  Ces  ennemis,  qui  ne 
peuvent  être  que  des  démons,  sont  nommés  une  seconde  fois 
au  vers  X,  48,  8,  où  Indra  déclare  que,  lorsqu'il  s'est  illustré 

1.  Et  des  Açvins,  I,  116,  18;  119,  4,  d'Agni,  VI,  16,  5  et  19. 

2.  Littéralement  c  devant  faire  pour  Atithigva  ce  que  celui-ci  devra 
louer  ».  Notre  explication  est  d*autant  plus  vraisemblable  que  c^est  là  uoe 
formule  consacrée  pour  célébrer  les  faveurs  accordées  par  Indra  à  l'ancêtre . 
Voir  VI,  «6,  S. 

8.  P.  337. 
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en  les  combattant,  il  a,  pour  les  Gungus,  fait  d*AtithigTa  un 
Tainqueur  d'ennemis.  Atithigva  pourrait  bien  représenter 
ici  le  Soma  du  sacrifice  des  Gungus  :  c*est  Fidée  que  sug- 
gèrent et  le  terme  de  comparaison  ish  qui  parait  signifier 
proprement  breuvage,  et  remploi  du  verbe  isk-kvi,  qui  rap- 
pelle l'expression  ish-kartâram  adhvarasya  *,  X,  140,  5. 
Ce  sacrifice  serait  sans  doute  un  sacrifice  céleste.  Le  nom 
des  Gungus  qui  ne  se  rencontre  qu'une  seule  autre  fois, 
au  vers  II,  32,  8,  où  il  est  féminin,  y  désigne  une  déesse. 
Quelle  que  soit  d'ailleurs  celle  des  formes  d'Agni  ou  de  Soma 
qu' Atithigva  revête,  il  a  pu  être  considéré  comme  donnant 
les  trésors  qu'Indra  conquiert  pour  lui,  ou  avec  lui,  ou  en 
même  temps  que  lui  :  c'est  ainsi  que  l'expression  «  don 
d' Atithigva  »  se  trouve  équivalente  è.  celle  de  «  richesse  de 
Çambaraj),  VI,  47,22. 


§  IX.  Namî,  ennemi  de  Namuci. 

Le  personnage  de  Namî  est  bien  incolore  ^;  on  peut  cepen- 
dant relever  dans  la  légende  de  ce  protégé,  VI,  20,  6  ;  X, 
48,  9,  de  cet  «  ami  »,  I,  53,  7,  d'Indra,  un  trait  qui  n'est 
peut-être  pas  sans  signification.  Il  «  dormait  »  quand  Indra 
l'a  secouru,  VI,  20,  6.  Or,  les  dieux  n'aiment  pas  l'homme 
qui  dort,  c'est-à-dire,  selon  le  sens  ordinaire  de  cette 
formule  dans  les  hymnes  védiques,  qui  ne  se  lève  pas  de 
grand  matin  pour  offrir  le  sacrifice,  I,  53,  1;  120,  12;  135, 
7;  VIII,  2,  18;  86,  3,  cf.  V,  30,  2.  Ce  serait  une  raison  de 
croire  que  Namî  est  un  dormeur  mythique,  comme  les 
Aibhus,  que  nous  étudierons   dans  la  troisième  partie,  et 

i.  Et  le  composé  ishkritàMva,  épithète  du  puits  de  la  nuée,  X,  101,  6,  si, 
comme  je  le  crois,  le  mot  âfiâva  n'a  pas  d'autre  sens  que  celui  qu'il  a  gardé 
dans  les  Bràhmamis  (voir  BœhtI.  et  Roth,  s,  v,),  à  savoir  «  invocation  ».  Ce 
sens  est  le  plus  naturel  au  vers  I,  34,  8,  où  âhûva  est  rapproché  de  havis 
c  offrande  >.  L'interprétation  la  moins  invraisemblable  du  vers  VI,  7,  2, 
sera  celle  qui  fera  de  âhâvam  un  accusatif  répétant  l'idée  du  verbe  aùhi 
tMxa  navanta.  Au  vers  X,  H2,  6,  V  o  invocation  pleine  d'une  douce  liqueur  » 
est  une  figure  connue  (I,  p.  282  et  suiv.).  C'est  notre  composé,  et  le  versX, 
101,  6  exprimant  la  même  idée,  qui  ont  avec  le  dernier  passage  cité  suggéré 
le  sens  de  a  seau  ».  Mais  les  seaux  qui  servent  à  puiser  au  puits  céleste 
sont  les  prières,  et  c'est  précisément  l'idée  qu'exprime  un  second  composé 
de  àfêAva  qui  se  trouve  diins  le  même  passage,  X,  101,  7  :  le  puits  drouA' 
hûva  est  celui  a  qui  a  pour  seau  l'invocation  ».  Cf.  encore  l'emploi  de 
ûA^rt  dans  une  autre  figure  également  applicable  au  sacrifice,  X,  53,  7. 

2.  Le  Pancavimça-Br&hmana  fait  de  lui  un  roi,  XXV,  10,  17. 
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comme  le  personnage  dont  il  est  question  dans  une  formule 
déjà  expliquée  «  la  peau  du  dormeur  ».  On  a  vu*  que  ce 
dormeur  n'est  autre  qu'Agni  ou  Soma^  En  tout  cas,  il  est 
impossible  de  conserver  des  doutes  sur  la  vraie  nature  de 
l'ennemi  qu'Indra  combat  en  compagnie  de  Namî,  I,  53,  7, 
et  pour  lui,  VI,  20,  6  ^,  c'est-à-dire  de  Namuci. 

Namuci  est  rapproché  au  vers  VII,  19,  5  du  Vritra  sur 
lequel  Indra  conquiert  quatre-vingt-dix-neuf  et  même  cent 
forteresses,  et  il  est  compris  au  vers  II,  14,  5  dans  une 
énumération  d'ennemis  du  même  dieu,  Açna,  Çushna,  Vya- 
tnsa,  Pipru  et  Rudhikrâ,  dont  nous  avons  déjà  reconnu 
ou  dont  nous  reconnaîtrons  plus  loin  le  caractère  mythique. 
Il  est  lui-même  un  démon,  et  c'est  certainement  en  ce  sens 
que  nous  devons  interpréter  le  nom  de  ddsa  qui  lui  est  plu- 
sieurs fois  donné,  V,  30,  7  et  8;  VI,  20,  6;  X,  73,  7. 
Il  reçoit  aussi  d'ailleurs  celui  d\tsiira,  X,  131,  4,  dérivé 
d'flwwra,  qui  le  rattache  à  cette  classe  d'êtres  équivoques  ap- 
pelés Asuras  dans  laquelle  se  confondent,  comme  nous  le 
verrons  *,  les  démons  et  ceux  des  dieux  védiques  dont  le 
caractère  est  tour  à  tour  bienveillant  et  malveillant. 

Namuci  est,  comme  les  autres  démons,  frappé,  II,  14,  5; 
VII,  19,  5,  abattu,  I,  53,  7,  par  Indra.  Mais  le  trait  caracté- 
ristique du  mythe  qui  s'est  fixé  sous  son  nom  est  que  ce  dieu 
lui  iK  baratte  »  la  tête,  V,  30,  8  et  VI,  20,  6.  Je  traduis  dans 
le  sens  étymologique  le  participe  matliâyan,  et  je  crois  avoir 
d'assez  bonnes  raisons  pour  le  faire.  Il  est  question  aussi  dans 
plusieurs  passages  de  la  tête  de  Vritra,  et  dans  tous,  I,  52, 
10;  VIII,  6,  6;  65,  2,  il  est  dit  qu'Indra  la  fend.  Mais  quand 
il  s'agit  de  la  tête  de  Namuci,  nous  trouvons,  au  lieu  de  la 
racine  hhid  «  fendre  »,  ou  bien  cette  racine  maruh  dont  le 
sens  étymologique  est  «  baratter  »,  ou  bien  le  causal  de  la 
racine  vrit,  avec,  VIII,  14, 13,  ou  sans,  V,  30, 7,  le  préfixe  ud; 
or,  cette  seconde  racine  exprime  pareillement  un  mouvement 
giratoire.  Je  ne  saurais  voir  là  une  coïncidence  purement 
fortuite.  D'ailleurs,  il  me  semble  impossible  de  trouver  au 

1.  p.  78-80. 

2.  L'étrange  patronymique  sdpya  (de  sapa  «  pénis  »)  qui  accompagne  le 
nom  de  Namt  aux  vers  VI,  SO,  6  ;  X,  48,  9,  n'aurai  tri  1  pas  le  même  sens  que 
tànva  ei  tanû-napât  (voir  plus  haut,  p.  100)?  Nàm!  serait  né  directement  de 
son  père. 

3.  C'est  sans  doute  encore  Nami  qui  est  désigné  par  le  nom  de  rishi  an 
vers  X,  73,  7. 

4.  Vol.  III,  p.  67  et  suivantes. 
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vers  VIII,  14,  13  un  autre  sens  raisonnable  que  celui-ci  : 
((  Tu  as,  ô  Indra,  par  un  mouvement  giratoire  {avartayas), 
fait  déborder  (lul)  Técume  des  eaux  de  la  tête  de  Namuci  ^  » 
Je  crois  donc  que  Topération  qu*Indra  fait  subir  à  la  tête  de 
Namuci  a  été  réellement  conçue  comme  un  barattage,  qui  en 
fait  sortir  le  beurre  céleste  sous  la  forme  de  Técume  des  eaux. 
La  préparation  du  Soma  a  d'ailleurs  été  assimilée  aussi  à  un 
barattage,  et  il  est  dit  de  Taigle  porteur  du  breuvage  divin 
qu  il  Ta  baratté  (tiré  par  le  barattage)  du  ciel  ^.  Or  précisé- 
ment, au  vers  VI,  20,  6,  l'opération  d'Indra  est  comparée  à 
celle  de  Taigle  «  barattant  la  plante  enivrante».  Et  il  est 
d'autant  ^  plus  naturel  de  croire  qu'Indra  fait  sortir  le  Soma 
de  la  tête  de  Namuci,  comme  ailleurs  il  le  conquiert  sur 
Vritra,  III,  36,  8,  que  nous  voyons  les  Açvins  boire  le  bl'eu- 
vage  divin  chez  Namuci,  X,  131,  4,  comme  Indra  lui-même 
le  boit  chez  Vritra,  X,  50,  2.  En  somme,  la  tête  dont  il 
s'agit  est  le  réservoir  des  eaux  et  du  Soma  céleste,  et  corres- 
pond dans  le  mythe  de  Namuci  aux  forteresses  du  mythe  de 
Pipru,  VI,  20,  6  et  7  ^,  auquel  nous  passerons  immédiate- 
ment. 

§  X.   —  /llJIÇVAN,  ENNEMI  DE  PiPRU. 

Le  nom  de  /Jijiçvan  est  accompagné,  aux  vers  IV,  16, 13  ; 
V,  29,  11,  du  patronymique  vaidathina  «  descendant  de 
Vidathin»,  et  au  vers  X,  99,  11,  du  patronymique  auçija 
«  descendant  d'Ucij  ».  Nous  ne  nous  arrêterons  pas  au  pre- 
mier, le  personnage  de  Vidathin  n'étant  pas  mentionné 
ailleurs.  Remarquons  seulement  que  ce  nom,  dérivé  de 
vidatha  rassemblée,  fête  du  sacrifice»  convenait  bien  à  un 
sacrificateur.  Le  second  patronymique  est  plus  intéressant. 
On  a  vu*  que  les  Ucij  sont  une  race  mythique  dont  le  chef 
n*est  autre  qu'Agni.  Le  nom  à'auçija  lui-même  doit  désigner 

1 .  Littéralement  c  Tu  as  fait  que  la  tête  de  Namuci  déborde  de  Técume 
des  eaux  » .  Cf.  remploi  du  causal  de  vvit  avec  ud  et  sam-vd  dans  le  sens 
de  faire  enfler,  gonfler,  en  sanskrit  classique.  L*interprétation  des  Hindous, 
adoptée  par  M.  Grassmann,  a  tu  as  coupé  la  tête  à  Namuci  avec  Técume  des 
eaux  »,  est  étrange.  Celle  de  M.  Ludwig  manque  de  clarté. 

S.  Voir  vol.  III,  p.  7,  8,  et  notes,  une  discussion  complète  des  emplois  de 
la  racine  manth  dans  le  Aig-Veda. 

3.  Remarquons  en  passant  qu'on  peut  interpréter  de  môme,  et  la  tête,  et 
les  forteresses  de  Vritra. 

^.  I,  p.  57  et  suiv. 
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on  être  mythique,  aux  vers  IV,  21,  6  et  7,  dans  la  formule 
(c  la  cachette  de  TÂuçija»,  vraisemblablement  équivalente  a 
celle  du  vers  suivant  «la  cachette  du  taureau  ».  Le  taureau 
est  sans  doute  Âgni  ou  Soma.  Il  ne  serait  donc  pas  impos- 
sible que  Aijiçvan  lui-même  représentât  l'un  des  deux  élé- 
ments mâles  du  sacrifice,  jouant,  comme  il  arrive  si  souvent 
dans  la  mythologie  védique,  le  rôle  d'un  sacrificateur.  Quoi 
qu'il  en  soit,  /Jijiçvan  passe  pour  un  protégé  d'Indra,  Vâl., 
1, 10,  auquel  il  offre  des  sacrifices,  V,  29,  11  ;  X,  99,  11,  et 
qui  vient  à  son  aide  dans  les  combats.  L'ennemi  de  Aijiçvan 
est,  au  vers  I,  53,  8,  un  certain  Vangrida  (dont  le  nom  ne 
se  retrouve  pas  ailleurs),  qui  a  cent  forteresses,  comme  le 
démon.  Mais  c'est  Pipru  qui  lui  est  ordinairement  opposé, 
I,  5l,  5;  X,  99,  11;  c'est  Pipru  qu'Indra  a  vaincu  avec 
flijiçvan,  I,  101,  1  et  2;  X,  138,  3,  et  pour  /{ijiçvan, 
IV,  16, 13  ;  V,  29,  11;  VI,  20,  7;  et  s'il  n'est  pas  démontré 
que  Aijiçvan  soit  purement  et  simplement  un  représentant 
du  fëu  ou  du  Soma,  il  est  du  moins  hors  de  doute  que  son 
ennemi  est  un  personnage  mythique,  un  être  démoniaque. 

Pipru  figure  dans  les  énumérations  de  démons  frappés  par 
Indra,  tels  que  Vyamsa,  Çambara,  Çushna,  Kuyava,  Vritra, 
I,  101, 2;  103,  8;  VI,  18,  8,  et  dans  celle  du  vers  II,  14, 5,  où 
nous  avons  rencontré  Namuci  dont  il  est  aussi  rapproché 
aux  vers  VI,  20,  6  et  7.  Comme  Namuci,  il  paraît  avoir  reçu 
le  nom  de  désa,  X,  138,3  cf.  VIII,  32,2*,  et  pour  lui  éga- 
lement, ce  nom  ne  peut  être  pris  que  dans  le  sens  de  démon. 
Pipru  a  les  ruses,  les  màyd  d'Ahi,  VI,  20,  7.  En  même  temps 
que  lui,  Indra  abat  des  milliers  d'êtres  noirs,  IV,  16,  13, 
c'est-à-dire  de  démons  des  ténèbres.  Au  vers  VIII,  32,  2, 
où  il  figure  en  compagnie  de  Sribinda,  d'Anarçani,  d'Ahîçuva, 
nous  lisons  qu'Indra,  en  frappant  ces  différents  ennemis,  a 
fait  couler  les  eaux,  et  le  vers  X,  138, 3,  qui  nous  montre  le 
soleil  dételant  son  char  (c'est-à-dire  s'arrêtant  ou  dispa- 
raissant) au  milieu  du  ciel  pendant  le  combat  d'Indra  contre 
Pipru,  ne  nous  permet  pas  non  plus  de  douter  que  ce  combat 
soit  livré  dans  l'atmosphère.  Les  forteresses  de  Pipru  brisées 
par  Indra,  I,  51,  5  ;  VI,  20, 7,  cf.  X,  138,3,  ne  sont  donc  autre 
chose  que  les  récipients  des  trésors  célestes,  et  particuliè- 
rement de  la  pluie.  C'est  d'elles  sans  doute  que  le  dieu  fait 


1 .  C'est  sans  doute  lui  aussi  qui  est  désigné  au  vers  I,  51,  5  par  le  non 
équivalent  de  dasyu. 
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sortir,  en  compagnie  de  Aijiçvan,  «  celles  qui  sont  renfer- 
mées dans  une  matrice  noire,  »  I,  101,  1^  c'est-à-dire  les 
eaux  du  nuage.  Elles  sont  remplacées  au  vers  X,  99,  11,  par 
une  étable  qui  est  aussi  brisée  par  Tallié  d*Indra,  et  qui  ne 
peut  guère  contenir  d'autres  vaches  que  les  eaux  du  ciel. 

Mais  le  trait  selon  nous  le  plus  intéressant  à  relever  dans 
le  mythe  de  Pipru,  c'est,  avec  la  qualification  d'Asura  qui  lui 
est  donnée  au  vers  X,  138,  3,  le  sens  étymologique  de  son 
nom  même.  Ce  nom,  régulièrement  formé  avec  redoublement 
et  suffixe  tf  d'une  racine  par,  priy  ne  peut  signifier  que  «  celui 
qui  remplit,  qui  rassasie  »,  ou  a  celui  qui  fait  traverser,  qui 
sauve  »  ^  Quel  que  soit  celui  de  ces  deux  sens  qu'on  adopte, 
on  est  obligé  de  reconnaître  que  le  démon  est  ici  nommé 
d'un  nom  qui  semblerait  ne  pouvoir  convenir  qu'à  un  dieu. 
Or,  nous  avons  dit  déjà,  à  propos  de  la  qualification  d*dftura 
donnée  à  Namuci,  que  les  Asuras  sont  dans  les  hymnes,  tan- 
tôt des  dieux  d'un  caractère  équivoque,  tantôt  de  purs 
démons.  Nous  verrons  plus  tard  ^  que  les  deux  aspects,  bien- 
veillant et  malveillant,  d'un  même  Asura,  ont  été  distingués, 
au  moins  dans  une  certaine  mesure,  sous  les  noms  divins  de 
Savitrî  et  de  Tvash^ri.  On  comprendrait  que,  de  même,  Pipru 
eût  représenté  d'abord  l'aspect  bienveillant  d'un  étre^  moitié 
divin,  moitié  démoniaque,  dont  l'aspect  malveillant  aurait 
été  représenté  par  quelque  autre  personnage,  peut-être  par  ce 
Namuci  dont  le  nom,  rapproché  du  sien  aux  vers  II,  14,  5 
et  VI,  20,  6  et  7,  paraît  bien  signifier,  comme  le  veulent  les 
étymologistes  hindous,  «  qui  ne  lâche  pas,  qui  ne  donne 
pas  ».  Seulement^  tandis  que  Savitri  est  resté  une  divinité 
exclusivement  bienfaisante,  et  que  Tvash^ri  lui-même  n'est 
que  passagèrement  considéré  comme  un  être  démoniaque, 
Pipru  n'aurait  gardé  de  son  caractère  primitivement  bien- 
veillant que  le  nom  dont  on  l'appelle  encore,  et  serait  de- 
venu, ainsi  que  Namuci,  un  pur  démon  ^. 

i.  Ce  sont  les  deux  sens  de  la  racine,  ou  plutôt  des  deux  racines  homo- 
nymes, par,  pri. 

9.  Vol.  m,  p.  38  et  sniv. 

S.  Cf.  encore  V  c  héritage  »  de  Pipru  qu*indra  livre  aux  mains  de  A^ji- 
çfan,  VI,  20,  7,  à  T  «  héritage  »  que  le  «  fils  v  n'abandonne  pas  a  à  sa 
sœur  »  (Toir  plus  haut,  p.  lii}.  Il  y  a  là  peut-être  un  nouveau  trait  de  res- 
semblance entre  le  mythe  de  Pipru  et  celui  du  Père. 
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§  XI.   —  DaBH/T1,  ennemi  de  DhUNI  et  CUMURl. 

Dabhiti  est  un  autre  protégé  d'Indra  S  également  conçu 
comme  un  ancien  sacrificateur.  Il  a  honoré  Indra  d'hymnes 
de  louange  et  d'offrandes,  avant  tout  de  l'offrande  da  Soma, 
VI,  20, 13,  cf.  26,  6,  et  Indra  a  récompensé  sa  foi,  VI,  26, 6  ; 
X,  113,  9. 

Ce  dieu  a,  pour  Dabhiti,  a  endormi  sous  ses  coups  »  trente 
mille  Dâsas,  IV,  30,  21,  et  «  lié  »  les  Dasyus  sans  se  servir 
de  «  cordes  »,  II,  13,  9.  On  voit  que  nous  sommes  dans  le 
domaine  du  merveilleux;  les  Dasyus  et  les  Dâsas  dont  il 
s'agit  doivent  être  des  démons. 

J'en  dirai  autant  des  deux  personnages  qui  peuvent  passer 
pour  les  ennemis  particuliers  de  Dabhîti,  à  savoir  Dhani  et 
Cumuri.  Ils  sont  compris  au  vers  VI,  18,  8  dans  une  énumér 
ration  d'ennemis  frappés  par  Indra  avec  Pipru,  Çambara, 
Çushna,  qui  sont  certainement  des  démons.  Le  nom  du  second 
est  d'origine  obscure.^Celui  du  premier  signifie  «i  bruyant 
et  n'est  peut-être  pas  sans  relation  avec  la  manière  dont 
triomphe,  et  de  Dhuni,  et  de  Cumuri.  Il  est  dit  en  effet  de  ces 
deux  personnages,  II,  15,  9  ;  VI,  20,  13  ;  VII,  19,  4,  comme 
des  trente  mille  ennemis  dont  il  a  été  question  tout  a 
l'heure,  qu'Indra  les  a  «  endormis  »  pour  Dabhiti.  Même 
détail  encore  au  vers  VI,  26,  6  où  Cumuri  figure  seul.  Mais 
le  trait  le  plus  caractéristique  peut-être  de  notre  mythe  est 
le  nom  de  Dabhîti  lui-même. 

Ce  nom  en  effet  vient  d'une  racine  dabh  dont  le  sens  est 
a  tromper,  nuire  par  ruse  »  ^.  Il  paraît  donc  signifier 
a  trompeur  y>,  et  conviendrait  mieux,  ce  semble,  à  un  démon 
qu'à  un  protégé  d'Indra.  En  effet,  il  désigne  au  vers  IV,  41, 
4  un  ennemi,  contre  lequel  le  poète  invoque  le  couple  formé 
d*Indra  et  de  Varuna.  Dabhiti  serait-il  donc  un  personnage 
de  nature  primitivement  équivoque,  dont  le  caractère  se 
serait  précisé,  comme  celui  de  Pipru^  dans  un  sens  contraire 

1.  Et  des  Açvins,  I,  tl2,  23. 

2.  Le  mot  dhuni  est  souvent  employé  comme  épithète  des  dieux  Marutt 
du  veut,  et  des  chevaux  du  vent  (voir  Gr.  s.  t;.),  ce  qui  pourrait  suggérer 
une  identification  de  notre  démon  avec  le  vent. 

8.  Voir  vol.  ni,  p.  181. 
4.  Voir  p.  349. 
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à  rétymologie  de  son  nom  ?  La  chose  est  possible.  Mais  le 
nom  de  Dabhîti  peut  aussi  s'expliquer,  et  parait  en  effet  avoir 
0té  interprété  par  les  /îishis  d'une  autre  façon.  Il  est  dit  en 
effet  au  vers  X,  113,  9,  que  pour  Dabhîti,  c'est-à-dire  pour 
le  trompeur,  Indra  lui-même  <c  trompe  »  Dhuni  et  Cumuri. 
Le  dieu  trompe  les  démons,  comme  ailleurs  il  les  enveloppe, 
comme  il  «lie»  les  Dasyus  «sans  corder  pour  Dabhîti, 
c'est-à-dire  en  somme  qu'il  leur  fait  subir  le  traitement  qu'ils 
ont  eux-mêmes  coutume  d'infliger.  L'assoupissement  des 
démons  est  un  détail  qui  s'accorde  aussi  avec  l'idée  générale 
d'un  succès  obtenu  par  la  ruse,  et  qui  doit  profiter  à  un  per- 
sonnage dont  le  nom  signifie  «  trompeur  ». 

D'après  le  vers  II,  15,  4,  Dabhîti  avait  été  «  enlevé  ».  Si, 
comme  tout  porte  à  le  croire,  les  auteurs  de  l'enlèvement 
sont  encore  des  démons,  celui  qu'ils  ont  enlevé  doit  être 
lui-même  uq  personnage  mythique,  et  la  formule  trouve  en 
effet  une  explication  toute  naturelle  dans  l'identification  de 
Dabhîti  avec  le  feu  céleste.  Dabhîti  ne  différerait  donc  pas  du 
«  feu  allumé  »,  dans  lequel  Indra  brûle  les  armes  de  ses 
ennemis.  Mais  il  n'y  a  là  rien  qui  puisse  nous  étonner.  Dans 
les  combats  célestes,  le  prix  de  la  victoire  en  est  souvent 
aussi  l'instrument.  Il  ne  serait  pas  impossible  qu'un  souvenir 
de  la  nature  ignée  de  Dabhîti  nous  eût  été  également  con- 
servé au  vers  VI,  20,  13,  où  nous  voyons  qu'il  «  brille  » 
lorsque  Indra  a  endormi  Dhuni  et  Cumuri.  C'est  d'ailleurs  l'un 
des  passages  où,  ainsi  que  tant  d'autres  personnifications  du 
feu,  il  est  représenté  comme  un  sacrificateur. 


§  XII.  -  Pr/Ru. 

Le  nom  do  Pûru  désigne  le  sacrificateur  et  le  protégé 
d'Indra  dans  plusieurs  formules  tout  à  fait  analogues  à  celles 
où  figurent,  dans  les  mêmes  conditions,  des  personnages 
dont  nous  avons  reconnu  le  caractère  mythique.  Il  est  accom- 
pagné de  répithète  iyakshu  «  qui  sacrifie  volontiers  »  au  vers 
X,  4,  l.  Ailleurs,  ii  désigne  le  protégé  auquel  Indra  a  ouvert 
l'espace,  I,  63,  7,  en  frappant  Vritra,  IV,  21,  10;  VII,  19, 
3,  celui  pour  qui  les  forteresses  ont  été  brisées  par  Agni,  VII, 
5,  3,  et  plus  ordinairement  par  Indra.  Au  vers  I,  130,  7,  les 
forteresses  brisées  par  Indra  pour  Pûru  sont  au  nombre  de 


I 
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quatre-vingt-dix,  et  de  plus  la-mention  du  démon  Çambara  ne 
permet  guère  de  douter  qu'il  s'agisse  d'un  exploit  mythique. 
Le  nom  de  Çambara  est  encore  rapprocliê  de  celui  de  Pùni 
au  vers  I,  59,  6,  où  c'est  Agni  qui  triomphe  du  démon.  Enfin 
aux  vers  I,  131,  4,  et  VI,  20,  10,  où  figure  encore  le  nom  ds 
l'ùru,  les  forteresses,  les  sept  forteresses  brisées  par  Indra, 
reçoivent  l'épithète  çàradi  donnée  égak'ment  au  vers  I,  174, 
2.  aux  sept  forteresses  d"uù  Indra  fait  couler  les  eaux.  Cette 
qualification  du  reste  suffirait  à  elle  seule  pour  nous  révéler 
leur  nature  céleste'. 

Dausles  derniers  passages  cités,  c'est-à-dire  aux  vers  I,  59, 
6;  131, 4  et  VI,  20,10.  le  nomde/Htrwest  au  pluriel.  Ce  ne  serait.  1 
pas  une  raison  de  refuser  au  mot  Pûru  le  caractère  de  nom  pro-  ' 
pre,  soit  dans  les  ci  tationsprécédentes.  soit  même  dans  celles-ci. 
Les  Punis,  en  ofi'et,  peuvent  être  une  race  dont  Pftru  est  le 
chef.  Autre  observation  :  les  Punis  paraissent  bien  être  une 
race  réelle,  terrestre,  humaine,  au  vers  VII,  96,  2,  où  ils 
sont  représentés  habitant  les  deux  rives  de  la  Sarasvati, 
qui,  malgré  l'épithète  «  amie  des  Maruts».  semble  bien  être 
elle-métne  dans  ce  passage  la  rivière  terrestre  ainsi  nommée. 
J'en  dirai  autant  des  Pûrus  auxquels  Indra  s'adresse  au  vers 
X,  48,  5,  pour  leur  promettre  son  secours  s'ils  lui  offrent 
le  Soma.  L'emploi  du  présent  dans  deux  des  passages  cités, 
I,  59,  6  et  VI,  20,  10,  suggère  la  même  conclusion.  Mais 
il  ne  suit  pas  de  là  que  le  chef  de  la  race,  que  Pùru  ait 
été  pareillement  un  personnage  réel.  Bien  d'autres  races 
ou  familles  védiques  dont  on  ne  peut  nier  non  plus  l'exis- 
tence réelle  n'en  ont  pas  moins  un  ancêtre  mythique.  La 
race  des  Pûrus,  toutefois,  donne  lieu  à  une  remarque  parti- 
culière. 

Le  nom  de  Pftru  doit  avoir  eu  une  autre  fonoe,  pùnu, 
dont  le  mot  pttrusha,  primitivement  '  ptïruska,  aura  été 
dérivé,  comme  manuaha  l'a  certainement  été  de  la  fonne 
manw,  qu'on  rencontre  en  effet  pour  le  nom  de  Manu.  Or, 
puruaha   signifie  u  homme  »   comme  manuslia  '.   On   peut 


1.  Voir  plus  haut,  p.  lit. 

1,  On  admet,  il  eal  vrai  d'ordinaire,  que  Vi)  long  de  la  Tornie  pûrusba  e*t 
<tù  à  la  alloag-emeal  métrique  de  l'u  bref  de  purusha.  Mais  noun  pouToas 
totit  auisi  bien  supposer  que  c'est  In  ijusntîté  primitive  qui  l'est  cooservA*  à 
la  fftveUT  du  mètre,  et  le  rapprochement  du  nom  de  Pilru  parait  faire  pancher 
la  balance  eo  faveur  de  cette  h;pot)iJ:te. 

3.  Avec  une  nuance  particulière  pourtant:  car  pwwfln  s'emploie  spé- 
cialement  ilani   le   sens   Je  fir .  Mais   il  a  aussi  celui  de  hoino,  comme  le 
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âonc  se  demander  si  les  Pûrus  ne  sont  pas  aussi  les  hommes 
en  général.  Et  en  effet,  il  paraîtra  assez  naturel  d'interpré- 
ter en  ce  sens  la  formule  du  Vers  IV,  138,  3,  qui  constate 
la  joie  inspirée  à  «  tout  Pûru  »  par  la  vue  du  cheval  rajthiqot! 
Dadhikràvan  représentant  le  feu  céleste  et  particulièrement 
le  soleil,  et  par  suite  aussi  celle  qui  nous  montre  Mitra  et 
Varuwa  donnant  le  même  Dadhikràvan  aux  Pûrus  comme 
un  feu  brillant.  IV,  39,  2,  cf.  38,  1,  11  n'y  aurait  rien  de 
choquant  dans  le  pléonasme  que  formerait  l'addition  au  mot 
paru  du  terme  a  mortel  w  V,  17,  1,  ou  de  celui  de  «  race 
humaine,  race  de  Manus  »,  VIII,  53,  10,  désignant  avec 
lui  l'homme  invité  à  honorer  Agni  do  sacrifices,  ou  ceux  qui 
pressent  le  Soma  pour  l'offrir  à  Indra. 

Le  fait  que  le  mot  pihu  aurait  pu,  comme  nom  de  race, 
déBigner  l'humanité  tout  entière,  ne  serait  pas  une  raison  de 
■lui  refuser  toute  valeur  mythique,  particulièrement  dans  les 
formules  où  il  désigne  le  chef,  l'ancêtre  de  la  race.  On  pour- 
rait plutôt  emprunter  au  nom  de  Manu  '  un  argument  d'ana- 
logie en  faveur  de  la  conclusion  opposée.  Mais  l'usage  de 
notre  mot  comme  nom  propre  est-il  bien  établi?  Et  le  sens 
d'  n  honame  »  ne  pourrait-il  pas  convenir  à  tous  les  passages 
eîtés,  à  la  seule  condition  de  prendre  le  singulier  dans  le 
sens  collectif?  A  cela  nous  répondrons  que  le  nom  de  Pùru 
figure  avec  différents  noms  propres  dans  des  énumératioiis 
où  il  ne  peut  guère  lui-mêmo  avoir  une  autre  valeur.  Nous 
le  verrons  tout  à  l'heure  construit  au  pluriel  avec  différents 
noms  de  race.  lU'est  aussi  au  singulier  avec  différents  noms 
d'individus,  avec  purtikutsa,  I,  63,  7,  cf.  VI,  20,  10,  avec 
Irasadasijuipaurakaliiî)  Vil,  19,3,  avec  divodâsa  et  alithigva, 
l,  130,  7. 

Un  autre  point  est  à  prendre  en  considération.  Aux  vers 
VII,  8,  4  et  I,  129,  5,  Pùru  devient  l'ennemi  dont  Agni  a 
triomphé  ou  contre  lequel  on  invoque  Indra.  On  pourra  sans 
doute  être  tenté  d'expliquer  cet  aspect  nouveau  de  Pùru, 
ou  du  Pùru,  soit  en  s'en  tenant  au  sens  général  d'  «homme  >■, 
Boît  en  invoquant  la  diversité  des  races,  des  tribus,  auxquelles 


mple  l'emploi  du  dérivi 


iilïerhiat  puius/infH  dans  les  for- 
e  des  homiues  que  aous  Eomniea  i>, 


prouve  , 

mates  lellea  que  «  ooua  avoua  péché  oi 

VU,  57.  k  et  poMim 

1.  11  eit  doulBui  pourtaul  ([U»  le  met  p'ii-u  ait  eu  dis  Porigine  un  sens 
mjlhique.  comme  celui  de  Manu,  qu'il  ait  désigné  le  clief  de  la  race  avunl 
de  désigner  1»  race  ella-même.  L'eiymologie  qui  le  rattache  à  la  racine  par, 
pri,  pur  •>  remplir  ".  dans  le  sena  Ae  »  peupler  •  est  en  effet  assez  soluisaule. 


Dhnu^M 


;k.  h,  Ileliywn  v, 


',11. 
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peuvent  appartenir  les  auteurs  des  différents  hymnes.  Mais 
il  faut  remarquer  que,  dans  un  troisième  passage  célébrant 
une  victoire  remportée  avec  laide  dlndra  sur  Pûru  ou  le 
Pûru,  l'exploit  du  dieu  consiste  à  briser  sept  forteresses, 
VII,  18, 13  S  comme  dans  les  formules  où  Pûru  est  son  pro- 
tégé, Tennemi  étant  un  démon  tel  que  Çambara.  Â  supposer 
donc  que  Pûru  ou  le  Pûru,  dans  les  formules  où  il  est  traité 
en  ennemi,  soit  un  ennemi  réel,  humain,  il  n'en  est  pas 
moins,  par  les  termes  mêmes  dont  se  sert  le  poète,  assimilé 
à  un  démon. 

C'est  tout  ce  qui  importe  à  la  démonstration  que  noos 
poursuivons  à  travers  ces  études  consacrées  aux  protégés  et 
aux  ennemis  d'Indra.  Pûru,  s'il  n'appartient  pas  à  la  série 
des  personnages  dont  le  type  est  Kutsa,  et  qui  représentent 
le  feu  sous  un  double  aspect,  quelquefois  comme  démon,  plus 
souvent  comme  sacrificateur  et  protégé  d'Indra,  est  du  moins 
traité  comme  eux  dans  les  formules  des  hymnes,  en  vertu 
de  l'assimilation  ordinaire  des  combats  terrestres  aux  com- 
bats célestes  ^. 

Le  passage  annoncé  où  le  nom  des  Pûrus  est  rapproché  de 
ceux  d'autres  races^  les  Yadus,  les  Turvaças,  les  Druhyus  et 
les  Anus,  1, 108,  8,  nous  conduit  naturellement  à  l'étude  de 
celles-ci.  Ajoutons  seulement  que  le  mot  pùrUj  au  singu- 
lier collectif,  est  encore  rapproché  de  l'un  de  ces  noms,  celui 
de  Druhyu,  et  d'un  autre,  Trikshi,  construits  de  même, 
VI,  46, 8. 

!i  XIII.  —  TURVAÇA  ET  YaDO 

Nous  venons  de  voir  les  Turvaças  et  les  Yadus  rapprochés 
des  Druhyus,  des  Anus  et  des  Pûrus,  I,  108,  8.  Les  mêmes 
noms,  à  l'exception  de  celui  de  Pûru,  sont  encore  rapprochés 
au  vers  VIII,  10,  5,  où  ils  sont  construits  au  singulier,  vrai- 
semblablement dans  le  sens  collectif.  On  ne  peut  méconnaître 
un  certain  rapport  entre  ces  passages  et  ceux  qui  concernent 
les  «  cinq  races  »,  c'est-à-diro  les  races  des  cinq  points  car- 

i.  Nous  retrouverons  plus  loin  ce  passage  qui  renferme  encore  d*aiitrts 
détails  mythiques. 

2.  Ajoutons  que  si  nous  n'avons  à  citer  aucun  texte  à  l'appui  d*ane  assi- 
milation spéciale  de  Pûru  à  Soma  ou  à  Agni,  nous  pouvons  au  moins  rap- 
peler que  le  mot  purusha^  dérivé  de  pHru  (p.  35S,  note  2),  est  devenu  le  nom 
d'un  personnage  mythique  représentant  Soma.  Voir  I,  p.  S74-S76. 


—  356  — 

dinâux.  Le  second  renferme,  en  même  temps  que  les  quatre 
noms  de  Druhyu,  d*Anu,  de  Turvaça  et  de  Yadu,  la  mention 
de  rOrient  et  de  TOccident.  De  plus,  ce  vers,  comme  le 
vers  I,  108,  8,  est  une  énumération  des  lieux  qui  peuvent 
retenir  soit  les  Açvins^  soit  Indra  et  Agni,  et  qu*on  prie  ces 
divinités  de  quitter  à  Tappel  du  sacrificateur.  Or,  on  trouve 
souvent,  dans  des  formules  équivalentes,  la  mention  des 
points  cardinaux,  VIII,  54,  1,  et  passim. 

On  doit  remarquer  pourtant  que  le  vers  1, 108,  8  est  le  seul 
passage  où  se  rencontrent  à  la  fois  les  cinq  noms.  Il  est  vrai 
que  les  cinq  races  sont  les  races  des  quatre  points  cardinaux 
et  d'un  cinquième  point,  et  que  nous  avons  retrouvé  au  vers 
VlIIy  10,  5,  quatre  de  nos  cinq  noms.  Mais,  en  réalité,  ces 
quatre  noms  forment  moins  une  tétrade  que  deux  couples 
réunis.  On  verra  en  efi'et  que  le  rapprochement  des  noms  de 
Turvaça  et  Yadu  d'une  part,  que  celui  des  noms  de  Druhju 
et  Anu  de  Tautre,  est  très  fréquent,  tandis  que  les  quatre 
noms  ne  sont  réunis  que  dans  les  deux  passages  déjà  cités. 
Le  vers  VIII,  4,  1,  quoiqu'il  fasse  mention  des  quatre  points 
cardinaux,  ne  renferme  que  le  nom  de  Turvaça  et  celui 
d'ilnava,  dérivé  d'Anu.  Au  vers  VI,  46,  8,  sont  rapprochés 
trois  noms  dont  l'un  ne  se  trouvait  dans  aucune  des  énumé- 
rations  précédentes,  à  savoir  Druhyu,  Pûru  et  Trikshi. 
Turvaça  se  rencontre  aussi  seul  dans  une  formule  tout  à  fait 
analogue,  I,  47,  7.  Concluons.  Il  existe,  d'une  part,  ime  for- 
mule c(  les  cinq  races  »,  de  l'autre  di£férents  noms  de  races; 
les  poètes  font  de  ces  noms  diversement  combinés  un  usage 
qui  rappelle  la  formule  des  cinq  races  ;  ils  ont  pu  même 
8*en  servir  quelquefois  pour  essayer  de  désigner  nommément 
ces  cinq  races  ;  mais  il  n'y  aurait  eu  là  que  des  tentatives 
isolées  qui  ne  paraissent  pas  avoir  abouti  à  une  identification 
définitive. 

En  tout  cas,  si  le  rapprochement  des  cinq  noms  que  ren- 
ferme le  vers  I,  108,  8  peut  s'expliquer  par  la  formule  des 
cinq  races,  il  ne  saurait  inversement  donner  la  clef  de  cette 
formule.  Cest  elle  qui  préexiste,  et  nous  en  avons  précé- 
demment reconnu  l'origine  ^  Après  avoir  désigné  d*abord 
les  races  des  quatre  points  cardinaux,  c'est-à-dire  du  monde 
visible,  plus  celle  du  monde  invisible,  elle  a,  par  des  appli- 
cations secondaires,  désigné,  tantôt  cinq  races  divines^,  tantôt 

i.  P.  127. 
t.  Voir  p.  iS9. 
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ciaq  races  humaiDes.  L'assimilation  signalée  ne  saurait  donc, 
quelque  valeur  qu'on  y  attache,  déterminer  à  elle  seule  le 
caractère  des  races  désignées  par  les  noms  de  Turvaça  et  de 
Yadu,  de  Druhyu  et  d'Anu.  Mais  elle  ne  pourrait  que  nous 
disposer  à  leur  reconnaître  un  caractère  mythique. 

Nous  nous  en  tenons  d'abord  à  Turvaça  et  Yadn.  Le 
second  n'est  jamais  nommé  sans  le  premier,  car  le  nom  de 
Turva  qui  accompagne  le  sien  au  vers  X,  62,  10  doit 
être  considéré  comme  équivalent  à  celui  de  Turvaga.  On 
pourrait  donc  être  tenté  de  croire  que  les  deux  noms  de 
Turvaça  ou  Turva  et  de  Yadu  sont  eux-mêmes  équivalents, 
si  l'on  n'avait  au  vers  IV,  30,  17  le  duel  turvaça^yadû.  Le 
nom  de  Turvaça  lui-même  ne  se  rencontre  sans  le  nom  de 
Yadu,  ou  sans  son  dérivé  Yâdva,  VII,  19,  8  (employé  aussi 
seul,  VIII,  1,  31  ;  6, 46 et 48), qu'aux  vers I,  47,7;VI,  27,  7; 
VII,  18,  6  ;  VIII,  4,  1,  et  au  vers  VIII,  4,  19.  Dans  le  der- 
nier,  il  est  au  pluriel,  de  même  qu'au  vers  I,  108,  8,  où  se 
rencontre  également  le  pluriel  du  nom  de  Yadu.  Partout 
ailleurs  les  deux  noms  sont  au  singulier.  Nous  avons  déjà 
proposé,  pour  le  vers  VIII,  10,  5,  de  prendre  ce  singulier 
au  sens  collectif.  Dans  le  plus  grand  nombre  des  cas,  il  est 
à  peu  près  impossible  de  décider  si  les  deux  noms  dési- 
gnent les  races  ou  leurs  chefs.  L'emploi  presque  constant  du 
singulier  doit  cependant  nous  porter  à  croire  qu'à  l'origine 
chacun  des  deux  noms  ne  désignait  qu'un  personnage-uni- 
que. Yadu  est  resté  un  chef  de  race  dans  l'épopée,  et  il 
y  a  un  frère  dont  le  nom,  Turvasu,  paraît  n'être  qu'une 
autre  forme  de  celui  de  Turvaça. 

Les  Turvaças  et  les  Yâdvas  paraissent  bien  des  êtres  réels 
dans  les  dâna-sliUi^  VIII,  4,  19  et  6,  46,  cf.  1,  31,  qui  célè- 
brent leurs  libéralités.  Même  observation  sur  le  vers  Vin, 
9,  14,  où  les  noms  de  Turvaça  et  Yadu  figurent  à  côté  de 
celui  des  Kanvas  pour  désigner  les  sacrificateurs  chez  les- 
quels le  Soma  est  o£fert  actuellement  aux  Açvins.  Mais  cela 
n'empêcherait  pas  que  les  ancêtres  Turvaça  et  Yadu,  et 
même  leurs  descendants  dans  la  période  la  plus  ancienne  de 
leur  prétendue  histoire,  ne  fussent  des  êtres  purement 
mythiques.  Du  moins  sont-ils  traités  dans  les  formules  vé- 
diques comme  s'il  en  était  ainsi,  et,  encore  une  fois,  c'est 
tout  ce  qui  nous  importe. 

Turvaça  et  Yadu  sont  des  protégés  d'Indra*,  I,  54,  6;  X, 

1.  Et  des  Maruts,  VIII,  7,  18. 
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49,  8,  cf.  VIII,  45,  27.  Il  a  apaisé  pour  eux  les  eaux,  V,  31, 8, 
et  les  leur  a  fait  traverser,  I,  174,  9  =  VI,  20,  12,  «  bien 
qu'ils  ne  sussent  pas  nager  »,  IV,  30,  17,  cf.  II,  15,  5.  Sans 
doute^  il  est  possible  que  ces  formules  célèbrent  le  passage  réel 
de  Tune  ou  de  plusieurs  des  rivières  qui  coulent  entre  la  pre- 
mière patrie  des  i4ryas  et  la  vallée  du  Gange,  où  ils  sont 
venus  plus  tard  s'établir*.  Mais  elles  doivent  être  tout  au 
moins  empruntées  à  des  récits  d'aventures  mythologiques  *. 
En  effet  ce  n'est  pas  seulement  aux  hommes,  cf.  VII,  32,  27, 
qu'Indra  a  fait  traverser  les  eaux.  Ge  genre  d'assistance, 
devenu  comme  le  type  de  celle  qu'ils  attendent  de  lui  dans 
un  danger  quelconque,  VIII,  86,  15  et  passim,  n'a  pas  non 
plus  manqué  aux  dieux.  Nous  lisons  au  vers  X,  104,  8, 
qu'Indra  a  trouvé  un  passage  pour  les  dieux  comme  pour 
ManuSi  cf.  I,  165,  8,  à  travers  les  sept  et  les  quatre-vingt- 
dix-neuf  rivières.  Ces  rivières,  qu'il  traverse  lui-même,  tftid., 
cf.  Vin,  85, 1  ;  X,  108,  4,  lors  de  sa  victoire  sur  Ahi-Vritra, 
I,  32,  14,  sont  évidemment  des  rivières  mythiques.  On  a 
pu  dire  qu'il  les  avait  arrêtées,  V,  32,  1  (comme  on  a  dit 
qu'il  avait  arrêté  les  montagnes  mobiles,  II,  11,  7;  12,  2, 
c'est-à-dire  les  nuages  ^),  non  pas,  je  crois,  pour  donner  à 
entendre  qu'il  avait  mis  an  à  des  pluies  excessives  *,  mais 
par  allusion  à  quelque  personnage  sauve  des  eaux.  Nous 
verrons  plus  tard  par  la  légende  de  Bhujyu  ^  que  le  type  des 
personnages  de  ce  genre  est  Soma  ou  Agni.  Ajoutons  qu'Agni 

1.  C*est  une  expédition  de  ce  genre  qui  est  célébrée  dans  l'hymne  III,  33. 
La  Vip&ç  et  la  Çutudri  (vers  1)  qui  s'apaisent  à  la  prière  du  fils  de  Kuçika 
(rers  5),  c'est-à-dire  de  VicvÂmitra,  cf.  III,  53,  9  et  12,  pour  laisser  passer 
les  Bharatas  (vers  9-12},  sont  des  rivières  réelles.  Voir  pourtant  la  note 
suivante. 

t.  C'est  ainsi  que  dans  Thymne  III,  33  (voir  la  note  précédente),  une 
formule  qui  ne  convient  proprement  qu'aux  rivières  célestes  est  appliquée  à 
la  VipAç  et  à  la  Çutudri,  traversées  par  les  Bharatas  :  les  rivières,  prenant 
la  parole,  déclarent  qu'elles  ont  été  délivrées  par  Indra  dans  sa  lutte  contre 
Ahi-Vritra  (vers  6  et  7,  cf.  i). 

3.  C*e8t  là,  je  crois,  la  signification  primitive  des  montagnes  mobiles. 
Hais  il  semble  bien  que  dans  l'un  au  moins  des  passages  cités,  II,  12,  2, 
le  mot  parvata  est  pris  au  sens  propre.  On  y  lit  en  effet  qu'Indra  a  aussi 
consolidé  la  terre  vacillante.  Ailleurs  encore  il  est  dit,  non  seulement 
qu'Indra  a  consolidé,  étayé  les  mondes,  II,  15,  2,  ei  passim,  mais  qu'il  a 
arrêté  la  terre  dans  sa  marche,  II,  15,  5,  cf.  X,  149,  1,  qu'il  a  fixé  a  le 
père  et  la  mère  »  mobiles,  X,  120,  7. 

4.  Le  vers  10  de  l'hymne  V,  83  à  Parjanya  est.  à  ma  connaissance,  le  seul 
passage  du  Aig-Veda  qui  fasse  allusion  à  la  possibilité  d'un  «  excès  i  de 
pluie.  Cf.  cependant  encore  le  vers  IV,  30,  12,  où  Indra  parait  arrêter  une 
inondation. 

5.  Sauvé  par  les  Açvms,  vol.  III,  p.  10  et  suiv. 
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est  appelé  au  vers  X,  4,  5  un  taureau  «  qui  ne  sait  pas  nager  » . 
C'est  ce  dernier  trait,  reproduit  au  vers  IV,  30,  17  où  il  est 
appliqué  à  Turvaça  et  Yadu,  qui  me  parait  donner  à  la  for- 
mule une  couleur  essentiellement  mythique.  Ajoutons  que  le 
nom  de  Turvaça,  signifiant  «  qui  traverse»,  conviendrait  très 
bien  à  un  personnage  qui  devrait  son  existence  même  au 
mythe  du  feu  céleste  sauvé  des  eaux  ;  il  lui  doit  en  tout  cas 
la  formule  qui  célèbre  son  sauvetage. 

Aux  vers  VII,  19,  8  et  IX,  61,  2,  au  contraire,  TorvaQa  et 
Yadu  ou  Yâdva  sont  les  ennemis  qu'Indra  frappe  dans 
l'intérêt  d'Atithigva  ou  de  Divodâsa  ;  dans  le  dernier  passage 
même,  ils  figurent  à  côté  du  démon  Çambara. 

Le  vers  VI,  27, 7,  d'après  lequel  Indra  a  «  livré  »  Turvaça 
à  Srinjaya,  peut  aussi  s'entendre  dans  un  autre  sens»  si 
on  le  rapproche  du  vers  VI,  45, 1,  portant  qu'Indra  a  amené 
de  loin  Turvaça  et  Yadu,  et  surtout,  du  vers  I,  36,  48,  où 
Turvaça  et  Yadu  sont  appelés  par  l'intermédiaire  d*Agni, 
et  du  vers  VIII,  4,  7,  où  les  suppliants  demandent  «  à 
voir  y>  Turvaça  et  Yadu.  Ces  derniers  passages,  en  tout 
cas,  font  de  l'apparition  de  Turvaça  et  Yadu  un  bienfait 
du  ciel.  On  voit  que  ces  personnages  ne  pourraient  pas  être 
autrement  traités  s'ils  représentaient  réellement  le  feu  ou  le 
Soma,  considérés  tour  à  tour  comme  des  trésors  célestes,  ou 
comme  des  démons  quand  ils  se  dérobent  eux-mêmes  à  l'at- 
tente des  hommes,  ou  comme  des  sacrificateurs  protégés 
d'Indra  quand  ils  font  cause  commune  avec  lui. 

Notons  enfin  que  dans  l'hymne  VII,  L8,  célébrant  le  com- 
bat de  Sûdas^  Turvaça  est  appelé,  au  vers  6,  l'w  offrande  »  *, 
apparemment  parce  que  le  combat  est  assimilé  lui-même  à 
un  sacrifice.  N'y  aurait-il  pas  là  une  allusion  au  dieu -offrande, 
à  Soma  ? 

Tout  au  moins  c'est,  au  vers  IX,  68,  8,  le  Soma,  d'après 
le  contexte,  le  Soma  céleste,  qui  reçoit  le  nom  de  Vayya. 
Or,  ce  nom  de  Vayya  forme  avec  le  nom  de  Turvîti  tiré  de 
la  même  racine  que  celui  de  Turvaça,  un  couple  qui  offre  la 
plus  grande  analogie  avec  celui  de  Turvaça  et  Yadu,  dont 
il  est  rapproché  au  vers  I,  54,  6. 

.  Turvîti  et  Vayya  sont  en  effet  aussi  des  protégés  d'Indra, 
ibid.,  fouv  lesquels  ce  dieu  a  également  arrêté  les  eaux, 
II,  13,  12,  ou^  selon  Texpression  du  vers  IV,  19,  6,  quisug- 

1.  Voir  plus  bas,  p.  364. 
'  2.  Littéralement  c  le  gâteau  »,ptiroMf. 
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gare  bien  l'idée  d'ane  rivière  céleste,  a  la  grande  rivière  qui 
renferme  toutes  les  vaches  ».  L'auteur  du  vers  I,  61,  11,  à 
propos  du  même  événement,  joue  sur  le  nom  de  Turvîti,  en 
disant  qu*Indra  «  qui  fait  traverser  »,  turvani,  a  fait  un  gué 
pour  celui  qui  traverse,  turviliK  Au  vers  I,  36,  18,  enfin, 
Turvîti  figure  avec  Turvaça  et  Yadu  dans  Ténumération  des 
personnages  que  le  suppliant  appelle  par  Tintermédiaire 
d'Âgni  €1  comme  une  force  contre  le  Dasju  ». 

Si  Vayya^  est  identifié  avec  Soma,  Turvîti  est,  auversl,  112, 
23^  rapproché  du  personnage  incontestablement  mythique  de 
Kutsa  ilrjuneya^.  Bref,  la  réalité  historique  de  Turvîti  et 
de  Vayya  soulève  les  mêmes  doutes  que  la  réalité  de  Tur- 
vaça et  Yadu,  et  même  quelques-uns  de  plus.  Les  nouvelles 
raisons  de  doute  sont  d'ailleurs  dans  une  certaine  mesure 
applicables  à  Turvaça  et  Yadu,  en  vertu  de  l'analogie  des 
deux  couples.  Enfin  cette  analogie  même  est  un  dernier  et 
peut-être  le  plus  fort  argument  en  faveur  du  caractère 
mythique,  soit  des  personnages  eux-mêmes,  soit  tout  au 
moins  des  formules  où  s'est  fixé  le  souvenir  de  leurs  aven- 
tares. 

§  XIV.  —  Druhyo  et  Anu. 

Les  passages  où  ces  deux  noms  ensemble  sont  rapprochés 
de  ceux  de  Turvaça  et  de  Yadu  ont  été  déjà  cités  *.  Ils  figu- 
rent encore  ensemble  au  vers  VII,  18,  14.  Mais  chacun  des 
deux  est  en  outre  employé  plusieurs  fois  seul,  et  ils  ne  pa- 
raissent pas  former  un  couple  aussi  étroitement  uni  que  celui 
de  Turvaça  et  Yadu. 

Le  mot  druhyUy  tiré  de  la  racine  druh,  qui  a  formé  sans  suf- 
fixe un  autre  mot  désignant  la  tromperie  personnifiée,  le  dé- 
mon, semble  lui-même  un  nom  essentiellement  démoniaque. 
En  fait^  les  Druhyus  sont  rangés  parmi  les  ennemis  d'Indra 
et  de  son  protégé  Sudâs  au  vers  14  de  l'hymne  VII,  18, 
et  au  vers  12,  le  nom  de  Druhyu  est  construit  au  singu- 

i«  Cf.  dans  le  même  vers  le  jeu  de  mots  dâçushe  daçasyan, 

2.  Nommé  aussi  seul,  comme  protégé  des  Açvins,  I,  112,  6. 

3.  Et  de  celui  de  Dabhîti  dont  le  nom  est  formé,  avec  le  même  suffixe,  de 
la  racine  dabh,  et  8*il  n*était  pas  un  nom  mythique,  aurait  été,  comme  celui 
de  Turili,  le  nom  d*un  prédestiné.  Voir  plus  haut,  p.  350. 

4.  Ainsi  que  celui  où  Druhyu  est  rapproché  de  Trikshi  et  de  Pûru  ,  VI, 
46,  8,  et  ceux  où  Anava.  est  rapproché  de  Turvaça,  VIII,  4,  1,  et  de  Pûru, 
vu,  18,  13. 
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lier,  parallèlement  à  celui  d*an  certain  Kavasha  (c  qui  avait 
crû  dans  les  eaux  »,  c'est-à-dire  d'un  Sosie  quelconque  de 
Vritra.  Le  vers  6  parle  cependant  de  V  «  obéissance  »  des 
Druhjnis,  et,  ce  qui  est  plus  caractéristique,  ils  y  figurent 
en  compagnie  des  Bhrigus.  Tout  s'explique  s'ils  représentent 
comme  ceux-ci  des  possesseurs  du  feu  céleste,  et,  en  dernière 
analyse,  le  feu  lui-même.  Tantôt  ils  livrent  le  feu  ou  se  li- 
vrent eux-mêmes  de  bonne  grâce  aux  hommes,  ou  «à  Indra 
leur  alliée  et  alors  ils  peuvent  être  assimilés  aux  Bhrigos. 
Tantôt,  plus  fidèles  à  leur  nom,  ils  restent  des  démons 
qu'Indra  doit  combattre  et  déposséder. 

Les  Anus  sont  compris  au  vers  14  de  l'hymne  VII,  18, 
parmi  les  ennemis  d'Indra  et  de  Sudâs.  Le  dérivé  ànava  dési- 
gne également  au  vers  13  Tennemi  dont  Indra  a  distribué  les 
biens  à  un  personnage  ou  à  une  race  du  nom  de  Tritsu,  dont 
la  signification  mythique  ne  saurait  guère  être  mise  en  doutée 
A  plus  forte  raison,  l'ennemi  de  Tritsu  doit-il  être  un  person- 
nage ou  une  race  mythique,  et,  en  effet,  l'ilnava  est  rangé  au 
vers  VI,  62,  9,  avec  a  la  parole  trompeuse  »  et  le  Rakshas, 
parmi  les  ennemis  démoniaques  d'un  dieu  qui  est  probable- 
ment Agni.  Cependant,  Agni  lui-même  reçoit  au  vers  VIII, 
63,  4,  le  nom  d'ilnava;  et  au  vers  V,  31, 4,  les  Anus  figurent, 
comme  ayant  fait  un  char  à  Indra,  à  côté  de  Tvashiri  qui  a 
forgé  sa  foudre,  et  des  prêtres  qui,  avec  leurs  hymnes,  lui 
ont  donné  la  force  de  tuer  Ahi.  Ce  dernier  passage  est  tout  à 
fait  significatif.  Le  rapprochement  de  Tvashfri,  en  particu- 
lier, qui  tour  à  tour  est  l'ennemi  d'Indra  ou  lui  forge  lui- 
même  sa  foudre,  suggère  naturellement  l'idée  que  les  Anus 
représentent  comme  lui  le  feu  céleste,  sous  sa  forme  tour 
à  tour  bienveillante  et  malveillante,  tantôt  se  laissant  con- 
traindre, tantôt,  au  contraire,  secondant  les  desseins  d'Indra. 
Nous  avions  vu  les  Druhyus  rapprochés  des  Bhrigus.  La 
fabrication  du  char  d'Indra  est  également  un  trait  de  ressem- 
blance entre  les  Anus  et  les  Bhrigus  auxquels  la  même  œu- 
vre est  attribuée,  IV,  16,  20,  cf.  X,  39,  14.  En  somme,  les 
Druhyus  et  les  Anus  semblent  ne  différer  des  Bhrigus,  des 
Angiras  et  des  autres  troupes  mythiques  de  ce  genre,  que  par 
leur  caractère  équivoque,  tour  à  tour  semi-divin  et  démo- 
niaque. 

1.  Voir  p.  363. 
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§  XV.  -  SmA%. 

Nous  n'avoas  pas  rinteotion  de  contester  la  réalité  histo- 
rique du  personnage  de  Sudâs.  A  la  vérité,  dans  plusieurs 
des  passages  dont  le  contexte  semble  impliquer  l'existence 
actuelle  du  sacrifiant  désigné  par  le  mot  sudâs j  VII,  25,  3; 
53,  3;  VU,  60,  8  et  9;  64,  3,  ce  mot  pourrait  n'avoir  que 
son  sens  étymologique  de  «  bienfaisant  »  ou  de  «  pieux  d, 
comme  aux  vers  V,  53,  2;  VIII,  67,  4,  cf.  VII,  32,  10,  et 
aux  vers  I,  184,  1  ;  185,  9,  où  il  est  employé  au  comparatif. 
Mais  au  vers  1  de  l'hymne  VII,  83,  spécialement  consacré  à 
la  légende  du  roi  Sudâs,  nous  voyons  Indra  et  Varuna  in- 
vités à  frapper  pour  lui  les  ennemis  ârya  et  les  ennemis 
ddsay  c'est-à-dire  les  ennemis  de  race  aryenne  et  ceux  de 
race  étrangère,  en  un  mot  des  «  hommes  ».  De  plus,  les  vers 
22-25,  composant  une  ddnu-stuli  à  la  fin  de  l'hymne  VII, 
18,  nous  donnent  une  généalogie  de  Sudâs,  fils  de  Divodâsa, 
25,  petit -fils  de  Devavant,  22,  et  désigné  encore  par  le  pa- 
tronymique Paijavana,  22,  23,  25,  qui  ne  peut  s'appliquer 
qu'à  un  bienfaiteur  réel.  C'est  d'ailleurs  pour  nous  une  bonne 
fortune  de  rencontrer  enfin,  parmi  ceux  des  protégés  d'Indra 
que  les  hymnes  nous  font  connaître  autrement  que  par  quel- 
que mention  insignifiante,  un  personnage  dont  la  réalité 
historique  ne  semble  pas  pouvoir  être  mise  en  doute.  Sa 
légende,  en  effet,  va  nous  permettre  de  constater,  sur  un 
exemple  vraiment  concluant,  le  rôle  joué  par  les  formules 
mythiques  dans  le  récit  des  combats  livrés  par  un  simple 
mortel,  soit  que  ce  mortel  passe  pour  avoir  vaincu  en  effet 
de  purs  démons,  soit  que  les  poètes  qui  célèbrent  ses  victoires 
aient  simplement,  par  l'usage  qu'ils  font  de  la  langue  my- 
thologique, assimilé  à  des  démons  des  ennemis  réels  comme 
leur  vainqueur  lui-même. 

Passons  rapidement  sur  les  textes  où  le  pieux  sacrifiant 
Sudâs,  VII,  19,  6,  protégé  d'Indra  *,  lôirf.,  et  VII,  20,  2, 
est  simplement  compris  dans  des  énumérations  de  favoris  du 
même  dieu,  renfermant  la  mention,  soit  d'un  personnage 
évidemment  mythique  comme  Kutsa,  VII,  19,  2  et  3,  soit  des 
sept  forteresses  qu'Indra  brise  avec  sa  foudre,  I,  63,  7,  et 

1.  Et  def  AçTinf,  I,  47,  6;  lit,  19. 
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qui  suggèrent  naturellement  Tidée  des  sept  forteresses  du 
démon.  Le  rishi  Viçvâmitra  «  né  des  dieux»  lui  a  fait  passer 
une  rivière  en  arrêtant  pour  lui  les  eaux,  III,  53,  9,  cf.  11. 
N'insistons  pas  non  plus  sur  le  rapport  de  cette  formule  avec 
celles  qui  sont  appliquées  à  Turvaça  et  Yadu,  et  avec  le 
mjrthe  d'Agni  ou  de  Soma  traversant  les  eaux  célestes.  Le 
roi,  III,  53,  11,  Sudâs  était  «  serré  »S  ni-bâdhiêa,  VII,  83, 
6,  entouré  de  tous  côtés,  tôtd.,  8,  par  «  dix  »  rois.  Faut-il 
voir  là  une  image  des  dix  doigts  qui  jouent  un  si  grand  rôle 
dans  les  formules  concernant  Agni  et  Soma,  de  ces  dix 
«  sangles  »  kakshyà,  X,  101, 10,  raçanâ  X,  4^  6,  qui  les  ser- 
rent, et  qui  ont  fait  comparer  à  deux  voleurs,  X,  4,  6,  les 
deux  mains,  soit  du  sacrificateur,  soit  plutôt  du  gardien 
céleste  qui  les  tient  cachés  et  qui  se  confond  souvent  avec  le 
démon?  Les  «  dix  »  rois  «  qui  ne  sacrifient  pas  »,  VII,  83,  7, 
sont-ils  destinés  à  rappeler  ces  mains  qui  refusent  d'accomplir 
le  sacrifice  céleste,  c'est-à-dire  d'allumer  le  feu  dans  le  ciel 
ou  d'en  laisser  épancher  le  Soma?  Je  n'ose  l'affirmer ',  mais 
je  pense  qu'en  tout  cas  personne  ne  croira  que  ce  nombre 
exact  de  dix  rois,  tout  à  fait  consacré  pour  la  légende  de 
Sudâs,  VII,  33,  3  ;  83,  6  ;  7  et  8,  ait  été  réellement  fourni 
par  l'histoire.  Nous  allons  d'ailleurs  avoir  à  signaler  des 
traits  plus  caractéristiques. 

Dans  les  hymnes  VII,  33  et  83^  où  se  rencontre  cette  for- 
mule des  dix  rois,  on  voit  que  Sudâs  a  dû  son  salut  à  des 
personnages  vêtus  de  blanc  et  aux  cheveux  tressés,  qui 
reçoivent  au  vers  VII,  33,  1  le  nom  de  Vasish(has,  et  au 
vers  VII,  83,  8,  le  nom  de  Tritsus.  On  ne  peut  douter  en 
effet  que  le  nom  de  Tritsu  donné  aux  prêtres,  amis  de  Su- 
dâs, dont  le  ministère  a  été  efficace,  VII,  83,  4,  cf.  6;  7 
et  8,  et  figurant  seul  dans  l'hymne  VII,  83,  désigne  les 
mêmes  personnages  que  celui  deVasish(ha,  à  côté  duquel  il 

1.  C*e8t  sans  doute  à  cette  a  angoisse  »  de  Sudàs  et  dei  siens  que  fait 
allusion,  au  rers  1  de  Thymne  YII ,  83 ,  Tépithète  prithu  -pnrçUf  donnée  aox 
compagnons  de  Sudàs  quand  ils  ont  vu  Indra  et  Varuna  venir  à  leur  se- 
cours. Ce  mot  (où  M.  Ludwig  cherche  les  noms  des  Partheset  des  Perses  I) 
paraît  signifier  a  qui  a  les  côtes  »  c*estr à-dire  la  poitrine  «  au  large  ».  Cf* 
la  formule  a  Mes  côtes  me  font  souffrir  de  tous  côtés  »,  I,  105,  8;  X,  33,  1, 
et  le  tour  analogue  du  vers  5  de  Thymne  VIL  83  lui-même. 

S.  Quoiqu'on  puisse  supposer  qu'au  vers  VIII,  5,  38,  les  dix  doigts  ont 
été  effectivement  appelés  les  dix  rois  par  allusion  à  la  légende  de  Sudâs  : 
reste  la  formule  dans  laquelle  le  prêtre  célèbre  la  libéralité  d*un  sacrifiant  qui 
lui  a  a  donné  »  dix  rois  brillants  comme  Tor  signifierait  simplement  qu'il  a 
rendu  ses  dix  rois  (ses  dix  doigts)  brillants  comme  Tor,  soit  en  les  char- 
geant d'anneaux,  soit  en  lui  remplissant  d'or  les  deux  mains. 
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figure  dans  l'hymne  VU,  33  (vers  5  et  6),  et  qui  est  appliqué 
dans  cet  hymne,  à  la  fois  à  un  représentant  du  feu  descendu 
du  ciel  (vers  10,  11  et  13),  et  à  une  famille  de  prêtres,  demi- 
mythique,  demi-réelle,  considérée  coname  issue  de  lui.  Or,  ce 
nom  signifie  a  qui  perce  »  ou  a  qui  fend  »,  comme  le  mot 
pratrid^  appliqué  dans  le  derniers  vers  du  même  hymne  à 
des  personnages  qui  paraissent  être  encore  les  Yasish(has , 
attendant  leur  ancêtre  sous  sa  forme  de  feu  céleste.  Il  vient 
d'une  racine  tard,  Irid,  qui  est  fréquemment  employée  pour 
exprimer  l'exploit  du  prêtre,  III,  31,  5;  X,  74,  4,  ou  d'Indra 
ouvrant  un  passage  aux  eaux,  I,  32,  1;  II,  15,  3;  IV,  19, 
8;  VII,  82,  3,  cf.  V,  53,  7,  aux  vaches,  VI,  17,  3,  et  plus 
généralement  aux  trésors  célestes,  IV,  28,  5  ;  VI,  17,  2,  et 
à  Soma  lui-même,  VI,  17,  1.  Mais  ce  n'est  pas  tout.  Quel 
est  l'ennemi  de  Sudâs  dont  Indra  triomphe  avec  l'aide  de 
ces  Tritsus?  Un  certain  Bheda  qui  semble  en  effet  person- 
nifié au  vers  VII,  18,  18,  mais  dont  le  nom  signifie  propre- 
ment a  fente  ».  Le  triomphe  dont  il  s'agit  est  donc  en 
somme  celui  des  «  fendeurs  »  sur  la  «  fente  »,  VII,  18, 
19;  83,  4,  cf.  33,  3.  Nous  avons  vu  Vala,  proprement 
<c  l'antre  »  qui  recèle  les  eaux,  les  vaches,  les  trésors 
célestes,  personnifié  en  un  démon.  Nous  avons  vu  d'autre 
part,  dans  le  personnage  de  Vyamsa  «  le  désarticulé  », 
l'exemple  d'un  démon  qui  doit  son  nom  à  l'état  même  où  le 
réduit  la  victoire  d'Indra.  Ce  double  rapprochement  nous 
explique  comment  la  «  fente  »  a  pu  devenir  l'ennemi  d'Indra 
et  des  «  fendeurs  »  *.  Car  il  est  décidément  impossible  d'ad- 
mettre la  réalité  historique,  sinon  des  personnages  désignés 
par  les  noms  de  Bheda  et  de  Tritsus,  au  moins  de  ces  noms 
mêmes.  L'histoire,  à  supposer  qu'elle  forme  le  fond  de  notre 
légende,  y  *  est  racontée  dans  la  langue  de  la  mythologie. 
Les  formules  qui  nous  montrent  Bheda  «  conquis  »  par 
Indra  et  Varuna,  VII,  83,  4,  ou  «  volé  »  par  Indra,  VII, 
18,  19,  avec  l'aide  des  Tritsus,  si  elles  appartiennent  vrai- 
ment à  un  fragment  d*épopée  humaine,  sont  en  tout  cas 
empruntées  à  la  grande  épopée  divine,  et  si  le  passage  du 
Sindhu,  au  vers  VII,  33,  3,  peut  s'entendre  du  passage  de 

1.  A  moins  que  le  mot  bheda  a*ait  eu  le  sens  de  «  mur  »,  proprement 
«  séparation  »,  qui  appartient  dans  la  langue  classique  au  mot  bhitH  formé 
de  la  même  racine.  Quoi  qu'il  en  soit^  un  mot  bhid  est  encore  employé,  au 
vers  1, 174,  8,  d*uue  façon  qui  rappelle  la  victoire  d^Indrasur  Bheda,  et  qui 
confirme  Tidentification  du  bheda  mythique  avec  les  forteresses  du  démon  : 
c  Indra  a  brisé  les  bhid  impies  comme  des  forteresses  ». 
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riadus,  on  avouera  tout  au  moins  que  la  formule,  rapprochée 
du  nom  de  Bheda,  rappelle  inévitablement  le  passage  des 
rivières  célestes. 

Les  combats  livrés  par  Indra  aux  ennemis  de  Sudàs  font  le 
sujet  d'un  long  hymne,  VII,  18,  qui,  dès  le  début  des  études 
védiques,  a  été  signalé  comme  l'un  des  morceaux  le  plus  in- 
contestablement historiques  du  recueil.  On  n'en  rencontre 
pas  moins,  presque  à  chaque  vers  de  cet  hymne,  des  détails 
qui  sont  autant  d'allusions  aux  combats  mythiques  dont  les 
combats  réels  ne  sont  que  la  reproduction  terrestre. 

Commençons  par  les  noms  de  l'ennemi.  Nous  connaissons 
déjà  celui  de  Bheda,  18  et  19,  vaincu  par  les  Tritsus,7;13;  15 
et  19.  Celui  de  Çimyu,  5,  n'est  employé  qu'une  autre  fois^  et  il 
Test  parallèlement  au  nom  de  Dasyu,  dans  un  passage,  I, 
100, 18,  où  ce  dernier  mot  doit  désigner  les  démons,  puis- 
que Indra  conquiert  sur  eux,  non  seulement  «les  eauxi», 
mais  «  le  soleil  ».  Le  nom  de  Yakshu,  donné,  soit  à  toute 
une  race,  19,  soit  seulement  au  personnage  déjà  étudié  de 
Turvaça,  6,  rappelle  celui  de  Yaksha  donné  à  des  apparitions 
fantastiques  ^  d*un  caractère  plus  ou  moins  démoniaque. 
Nous  reviendrons  sur  les  Ajas,  19,  à  propos  d'Aja  Eka- 
pâd  ^  et  nous  verrons  que  leur  nom  peut  s'expliquer  comme 
celui  d'une  troupe  mythique  dont  ce  personnage  aurait  été 
le  chef.  Cette  troupe  aurait  eu  un  caractère  équivoque,  semi- 
divin  et  semi-démoniaque,  comme  celles  des  Druhyus,  6  et 
14,  et  des  Anus,  13  et  14,  que  nous  avons  précédemment 
étudiées,  et  celle  des  Bhrigus,  6,  dont  on  ne  saurait  en  tout 
cas  contester  l'origine  essentiellement  mythique.  Quant  à 
Çambara,  20,  nous  savons  que  c'est  un  pur  démon. 

Les  nombres  des  vingt-un  ennemis,  11,  et  de  sept  forte- 
resses, 13,  sont  naturellement  empruntés  aux  formules  my- 
thiques. 

Le  lieu  du  combat  rappelle  également  le  théâtre  des  com- 
bats célestes.  Sans  doute,  les  eaux  qu'Indra  rend  guéables 
pour  Sudâs,  5,  peuvent  être  des  rivières  réelles,  et  la  Pa- 
rushnî,  8  et  9,  dont  les  ennemis  s'étaient  emparés,  est  en 
effet  comprise,  au  vers  X,  75,  5,  dans  une  énumération  des 
cours  d'eau  qui  arrosent  le  pays  occupé  par  les  /Iryas.  Mais 
ce  nom,  féminin  de  l'adjectif /îarti^Aa  «  tacheté  »,  parait  em- 
prunté lui-même  à  la  langue  mythologique.  Il  est  donné  aux 

1.  Voir  le  dictionnaire  de  Pétersbourg,  s.  v, 

2.  Vol.  III,  p.  23-i4. 
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vaches  qu'Indra  remplit  d'un  lait  brillant,  VIII,  82,  13,  et 
sert  d'épithète  à  la  «  laine  »  dont  se  revêt  Indra,  IV,  22,  2, 
ou  désigne  le  lieu  même  où  les  Maruts  se  revêtent  pareille- 
ment de  laine,  V,  52,  9.  La  laine  dont  il  s'agit  là  ne  peut 
être  que  la  laine  des  nuages*  également  représentés  par  les 
vaches  tachetées,  cf.  VI,  56,  3.  D'ailleurs,  dans  le  même 
vers  qui{nous  montre  les  ennemis  maîtres  de  la  Parushnî, 
nous  lisons  qu'ils  «  stérilisaient  »,  srevayantah  Aditi,  c'est- 
à-dire  la  femelle  céleste  ^,  la  source  de  tous  les  dons  que 
l'homme  attend  du  ciel.  Car  il  est  d'autant  plus  naturel  de 
croire  que  le  mot  aditi  désigne  bien  ici  le  personnage  divin 
de  ce  nom,  que  nous  rencontrons  deux  vers  plus  loin,  10, 
le  mot  pvxçni,  c'est-à-dire  un  autre  nom  de  la  femelle  céleste'. 
Qu'est-ce  encore  que  ce  personnage  appelé  à  la  fois  un 
animal,  pnçu,  et  un  sage,  kavi^  qui  gît  effrayé,  8,  sans 
doute  au  milieu  des  eaux  de  cette  Parushnî  dérobée  par  ceux 
qui  stérilisent  Âditi,  si  |ce  n'est  un  représentant  d'Agni  ou 
de  Soma?  Ou  si  cette  formule  semble  trop  obscure,  pour 
qui  était  faite,  si  ce  n'est  pour  un  démon,  la  formule  que  le 
vers  12  applique  à  l'ennemi,  réel  ou  non,  peu  importe, 
qu'Indra  frappe  de  sa  foudre,  vviddham  apsu  a  qui  a  crû 
au  milieu  des  eaux  »  ^  ? 

Le  souvenir  des  combats  célestes  est  encore  éveillé  par 
des  détails  d'un  autre  ordre.  Je  veux  parler  de  ceux  qui  nous 
montrent  les  combats  de  Sudâs,  comme  ceux  qu'Indra  livre 
aux  démons,  assimilés  à  un  sacrifice.  Turvaça,  comme  nous 
l'avons  vu  déjà,  est  le  a  gâteau  d  de  ce  sacrifice,  6,  et  c'est 
apparemment  aussi  en  qualité  d'offrandes  que  les  Matsjas 
ont  été  «  préparés  »,  niçilàhj  ibid,^  cf.  I,  171,  4.  Le  «  sage 
animal  »  du  vers  8,  qui  nous  a  paru  rappeler  Agni  ou  Soma 
caché,  est  peut-être  en  même  temps  considéré  comme  la  vic- 
time du  même  sacrifice.  Les  attelages  «obéissants  »,  10,  ont 


1.  Cf.  le  démon  Aurnavâbha,  p.  223. 

2.  Voir  vol.  m,  p.  88  et  suW. 

3.  Surtout  quand  elle  est  considérée  comme  la  mère  des  Maruts.  Voir 
le  chapitre  de  la  troisième  partie  consacré  à  ces  dieux,  et  particulièrement 
sur  les  épithètes  ptiçrii-gàvaYi  «  qui  ont  pour  vache  Pricni  »,  et  ptiçm- 
nipreshitàsàh  «  tombant  sur  Pricni  >,  la  page  399  et  la  note  1  de  la  même 
page. 

4.  Si  le  mot  srakti  avait,  comme  nous  Tavons  admis  pour  srika^  le  même 
sens  que  srakva  et  srikvan,  c'est-à-dire  «  coin  de  la  bouche  i,  et  par  extension 
«  bouche,  gueule  »,  la  formule  du  vers  17  a  Indra  a  brisé  les  srakti  avec  une 
aiguille  »  rappellerait  celle  qui  nous  montre  le  dieu  brisant  de  sa  foudre  les 
mâchoires  de  Yritra,  l,  52,  6. 
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bien  Tair  d'être  les  prières.  C'est  peut-être  aussi  l'effet  des 
prières  qui  est  exprimé  daus  la  formule  du  vers  14,  d'après 
laquelle  les  ennemis  ont  été  endormis  c'est-à-dire  détruits 
«  pieusement  »,  14.  L'adversaire  d'Indra,  vaincu  par  ce 
dieu,  reçoit  l'épithète  çrUa-pà  «  qui  boit  r(offrande)  cuite  », 
I69  ce  qui  l'assimile  aux  démons  qui  dérobent  la  part  du  sa- 
crifice réservée  aux  dieux,  cf.  X,  27,  6.  Mais  la  formule  la 
plus  intéressante ,  parce  qu'elle  suggère  directement  l'idée, 
non  seulement  d'un  sacrifice,  mais  d'un  sacrifice  mythique^ 
est  celle  du  vers  19,  qui  nous  montre  les  Ajas,  les  Yakshus, 
les  races  vaincues  par  les  Tritsus,  apportant  comme  a  of- 
frande »,  bali  S  «  des  têtes  de  chevaux  ».  Il  me  semble 
impossible  de  méconnaître  le  rapport  de  cette  formule  ayec 
le  mythe  de  la  «  tête  du  cheval  »  que  nous  retrouverons  dans 
la  légende  de  Dadhyanc^.  La  «  tête  du  cheval»  y  représente, 
comme  nous  verrons,  Âgni  ou  Soma,  d'abord  cachés,  puis  se 
manifestant  dans  lespace  visible. 

i.  C*e8t  le  sens  propre  du  mot. 

t.  Voir  le  chapitre  de  la  troisième  partie  consacré  aux  Açvinf . 
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CHAPITRE    PREMIER 


LES    MARUTS 


Le  premier  trait  à  relever  dans  le  mythe  des  Maruts, 
c'est  qu'il  nous  montre  un  certain  ordre  de  fonctions  mythi- 
ques remplies,  non  plus  par  un  dieu  unique,  mais  par  tout 
un  groupe  de  personnages  divins.  Ces  personnages  sont 
d'ailleurs  entièrement  semblables  entre  eux.  Non  seulement, 
ils  ont  la  même  demeure  (littéralement  le  même  nid),  I,  165, 
1  ;  VH^  56,  1,  et,  toujours  réunis*  [sajoshas^  V,  57,  1  et 
passim)^  ils  brillent  ensemble,  I,  166,  13,  d'un  même  éclat, 
I,  165,  1,  et  n'ont  aussi  qu'une  même  pensée,  V,  87,  8; 
VIII,  20,  1  et  21  ;  mais  ils  n'ont  tous  qu'une  essence  unique, 
VIII,  20,  13.  On  lit,  au  vers  V,  55, 3,  qu'ils  sont  nés  ensem- 
ble, cf.  I,  37,  2  ;  64,  4  et  VIII,  20,  21,  et  qu'ils  ont  grandi 
ensemble,  cf.  V,  56,  5;  VII,  58,  1.  Ils  sont  pareils  comme 
des  jumeaux,  V,  57,  4.  Ce  sont,  en  effet,  des  frères  entre 
lesquels  il  n'y  a  aucune  distinction  d'aîné  et  de  puîné,  V,  59, 
6  et  60,  5.  Parmi  eux,  nul  ne  commande,  d'où  cette  ques- 
tion, appelant  une  réponse  négative,  I,  37,  6  :  «  Quel  est  le 
plus  élevé  d'entre  vous  ?  »  On  ne  peut,  entre  eux,  distinguer 
un  dernier,  cf.  VII,  59,  3,  non  plus  qu'entre  les  rayons  d'une 
roue,  V,  58,  5,  cf.  VIII,  20,  12;  aussi,  sont-ils  comparés 
à  des  rayons  partant  du  même  moyeu,  X,  78,  4. 

Les  rishis  ne  se  bornent  pas  d'ailleurs  à  appeler  les  Maruts 
des  frères  et  des  jumeaux  ;  ils  nomment  leur  père  et  leur 
mère.  Nous  traiterons  plus  bas  de  leur  mère  Priçni  ;  mais 
nous  renverrons  à  la  quatrième  partie*  l'étude  particulière 
que  nous  devons  consacrer  à  leur  père  Rudra. 

1.  n  est  dit  cependant,  au  vers  V,  61,  1,  qu*ils  sont  venus  un  à  un. 

S.  III,  p.  31  et  suivantes.  * 

BuoAiGNB,  La  ReUgUm  védique,  II.  24 
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C'est  comme  fils  de  Rudra  qu'ils  sont  eux-mêmes  appelés 
souvent  Rudras  ou  Rudriyas.  L'identité  des  Rudras  ou 
Rudriyas  et  des  Maruts  est  certaine.  Les  Maruts  reçoivent 
ces  nouveaux  noms  dans  un  bon  nombre  de  passages  des 
hymnes  qui  leur  sont  exclusivement  consacrés,  celui  de 
Rudras,  aux  vers  I,  39,  4  et  7  ;  64,  3;  85,  2  ;  166,  2  ;  II, 
34,  9  et  13  ;  V,  54,  4  ;  57,  1  ;  60,  2  et  6  ;  87,  7  ;  VIII,  7, 
12;  20,  2,  cf.  III,  32,  2  et  3  ;  VIII,  13,  28;  92,  14;  X,  64, 
11  ;  92,  6  ;  Vâl  6,  3,  celui  de  Rudriyas,  aux  vers  I,  38,  7  ; 

II,  34,  10  ;  V,  57,  7  ;  58,  7  ;  VII,  56,  22  ;  VIII,  20,  3,  cf. 

III,  26,  5. 

Les  noms  de  Maruts  et  de  Rudras  ou  Rudriyas  sont,  en 
outre,  dans  différentes  énumérations  de  personnages  divins, 
rapprochés  d'autres  noms  de  groupes,  de  façon  à  suggérer 
l'idée  que  tous  ces  noms  sont  devenus  à  peu  près  synonymes, 
que  les  groupes  qu'ils  désignent  ont  été,  dans  une  certaine 
mesure,  confondus,  comme  représentant  tous  la  puissance 
divine  exercée  par  une  pluralité  d'êtres  semblables.  Ce  qu'il 
y  a  d'abstrait  dans  cette  conception  a  pu  être  exprimé  par 
la  formule  vicve  devâh  (ou  viçvadevâh)  «  tous  les  dieux  »,  qui 
souvent  paraît  désigner,  moins  la  somme,   si  je  puis  ainsi 
parler,  des  différents  dieux  auxquels  les  rishis  reconnaissent 
une  personnalité  distincte,  que  les  dieux,  en  général,  consi- 
dérés comme  remplissant  collectivement  les  fonctions   qui 
sont  ailleurs  attribuées  à  telle  ou  telle  individualité  divine. 
On  peut  en  dire  autant  du  simple  terme  de  «  dieux  »  {devdh) 
ou  de  celui  de  Vasus  (vasavah),  qui  n'a  également  par  lui- 
même  aucune  application  spéciale,  quand  ils  sont  employés 
sans  autre  détermination,  par  exemple  dans  les  nombreux 
passages  déjà  cités  où  les  troupes  divines  sont  considérées 
comme  accomplissant  un  sacrifice  dans  le  ciel,  ou  comme 
concourant  d'une  façon  quelconque  à  Tœuvre  d'Indra.  Or 
les  noms  de  Maruts,  Rudras  ou  Rudriyas,  et  d'autres  noms 
de  groupes  divins,  sont  souvent  compris  avec  ces  noms  géné- 
riques de  Vasus,  de  Devas  ou  de  Viçvedcvas,  dans  des  énu- 
mérations qui  paraissent  moins  ajouter  des  noms  propres  à 
des  noms  communs,  qu'accumuler  des  expressions  équiva- 
lentes d'une  idée  très  générale,  celle  de  collectivité  divine. 
Nous  verrons  S  en  étudiant  les  i4dityas,  que  leur  nom  entre 
ainsi  dans  une  formule  consacrée  avec  ceux  dd  Vasus  et  de 
Rudriyas,  et  qu'il  figure  avec  ceux  des  Maruts  et  des  Aibhus 

•  1.  III,  p.  99. 
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à  côté  de  la  formule  viçve  devâh  dans  un  vers,  VII,  51,  3,  où 
ces  différents  noms  sont  de  plus,  comme  celui  de  Devas,  pré- 
cédés du  même  mot  viçve  «tous»  :  «  Tous  les  il dityas,  tous 
les  Maruts,  tous  les  Devas,  tous  les  /fibhus.  »  Le  nom  des 
Maruts,  qui  est  plusieurs  fois  accompagné  de  ce   mot  vicvc, 
V,  43,  10  ;  52,  4  ;  58,  3  ;  VII,  34,  24  ;  57,  7  ;  X,  35,  13,'  est 
rapproché,    dans  d'autres   passages  encore,    des  noms  de 
Viçvedevas,  VIII,  35,  3;  X,  35,  13,  et  de  Vasus,  Vâl.  6,  3. 
n  paraît  difficile  de  distinguer  les  Maruts  des  Viçvedevas 
aux  vers  I,  19,  3  ;  52,  15  ;  X,  52,  2  et  aux  vers  8  et  10  de 
l'hymne  I,  23,  cf.  II,  41,  15.  On  verra  qu'ils  semblent  avoir 
été  aussi,  dans  l'hymne  X,  77,  formellement  identifiés  aux 
ildityas  *.  Enfin  nous  constaterons,  dans  le  chapitre  suivant, 
une  assimilation  non  moins  formelle  des  Maruts  aux  /{ibhus. 

Les  ildityas,  les  /fibhus  et  les  Maruts  n'en  sont  pas  moins, 
à  la  dififérence  des  Vasus  et  des  Viçvedevas,  des  groupes 
caractérisés  par  des  traits  mythiques  particuliers,  et  qui 
restent  parfaitement  distincts  en  dépit  d'assimilations  passa- 
gères. Le  principal,  sinon  Tunique  trait  de  ressemblance 
entre  eux,  est  ce  fait  qu'ils  composent  également  des  groupes, 
des  troupes  divines  ;  mais  à  cet  égard  même  la  ressemblance 
n'est  pas  complète.  Si  les  ildityas  forment  souvent,  et  les 
/libhus  quelquefois,  un  groupe  indéterminé  quant  au  nombre, 
ceux-ci  forment  ordinairement  une  triade,  et  ceux-là  très 
souvent  aussi,  soit  un  couple,  soit  une  triade,  soit  une 
heptade.  Le  nombre  des  Maruts,  au  contraire,  reste  toujours 
indéterminé,  à  moins  que  le  vers  V,  62^  17  ne  doive  s'en- 
tendre en  ce  sens  que  des  groupes  de  sept  Maruts  ont  donné 
chacun  cent  trésors.  Ce  serait  là  en  tout  cas  une  détermi- 
nation tout  à  fait  isolée,  beaucoup  plus  fugitive  même  que 
celle  qui  porte  à  trente-trois  le  nombre  des  Viçvedevas,  VIII, 
35,  3,  ou  simplement  des  Devas.  D'après  le  vers  I,  168,  2, 
c'est  par  milliers  que  se  comptent  les  Maruts,  comme  les  flots. 

Les  Maruts  sont  célébrés  parfois  en  termes  magnifiques, 
comme  le  sont  tour  à  tour  la  plupart  des  dieux  védiques  : 
ils  sont  immenses,  V,  58,  2,  cf.  87,  6,  grands  comme  le 
ciel,  V,  57,  4  ;  ils  dépassent  le  ciel  et  la  terre,  X,  77,  3, 
cf.  VII,  58,  1,  et  leur  force  n'a  pas  de  limites,  I,  167,  9.  On 
dit  aussi  qu'ils  ont  «  étendu  »  les  espaces  de  la  terre  et  du 
ciel,  et  séparé  ces  deux  mondes  l'un  de  l'autre,  VIII,  83, 11, 
cf.  I,  85,  1  ;  VII,  56,  17  ;   qu'ils  ont  mesuré  l'atmosphère, 

1.  m,  p.  100. 
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V,  55^  2,  cf.  I.  39,  1.  Nous  ne  nous  arrêterons  pas  aux 
formules  de  ce  genre  et  nous  chercherons  immédiatement 
à  déterminer  les  traits  essentiels  dont  se  compose  la  physio- 
nomie, d'ailleurs  très  nettement  caractérisée^  des  Maruts. 
Une  de  leurs  principales  fonctions  est  de  répandre  les 
eaux  de  la  pluie,  I,  38,  7  ;  V,  53,  2  ;  5;  10  ;  54,  3  ;  55,  5  ; 
58,  3  et  6  ;  VIII,  7,  4  et  28,  ces  eaux  que  l'auteur  du  vers 

I,  80,  4  appelle  marulvatih,  et  qui  remplissent  les  rivières 
terrestres  dont  l'une  est  appelée  pour  cette  raison  marud- 
vridhâ  «accrue  par  les  Maruts»,  X,  75,  5.  De  là  les  for- 
mules mythiques  d'après  lesquelles  les  Maruts  répandent  le 
lait  1, 166,  3,  le  beurre,  I,  85,  3  ;  X,  78,  4,  les  eaux  et  le 
lait,  I,  64,  6,  fendent  la  montagne,  I,  85,  10,  en  font  couler 
les  sources,  V,  59,  7,  les  rivières,  V,  53,  7,  traient  la 
source  inépuisable,  I,  64,  6;  VIII,  7,  16,  qu'ils  «  enflent» 
d'ailleurs  eux-mêmes,  Vil,  57,  1,  pour  arroser  la  terre,  V, 
54,  8,  renversent  l'urne  divine,  V,  59,  8,  cf.  I,  85,  10  et 

II,  d'où  les  pluies  coulent  sur  les  lieux  arides,  V,  53,  6. 
La  même  œuvre  est  attribuée  aux  prêtres  qui  les  ont  invo- 
qués, aux  Gotamas,  I,  88,  4.  Les  Maruts  poussent  les 
montagnes  (les  nuages)  à  travers  la  mer  (céleste),  I,  19,  7. 
Ils  cachent  sous  la  pluie  l'œil  du  soleil,  V,  59,  5.  C'est  par 
eux  que  les  cieux  (ou  les  mondes)  disparaissent  sous  la 
pluie,  V,  53,  5.  Ils  font  l'obscurité,  cf.  I,  169,  3,  même 
pendant  le  jour,  avec  le  nuage  chargé  d'eau,  quand  ils 
arrosent  la  terre,  I,  38,  9.  On  dit  aussi  que  les  Maruts  font 
uriner  le  cheval  mâle,  I,  64,  6,  cf.  II,  34,  13  et  I,  85,  5,  qui 
au  vers  6  de  l'hymne  V,  83  à  Parjanya  représente  évidem- 
ment soit  ce  dieu,  soit  le  nuage  dont  Parjanya  d'ailleurs  est 
une  personnification,  mais  qui  pourrait  aussi  représenter 
l'éclair  :  au  vers  V,  54,  5,  il  semble  difficile  d'interpréter 
autrement  le  cheval  «  retenu  »  par  la  montagne  que  franchis- 
sent les  Maruts  et  qui  représente  elle-même  le  nuage. 

Quoi  qu'il  en  soit,  c'est  principalement  dans  Torage  que 
les  Maruts  font  couler  les  eaux  du  ciel.  Au  vers  V,  83,  6, 
le  cheval  nuage  reçoit  l'épithète  stanayilnu  «  tonnant  ». 
Une  épithète  équivalente  est  donnée  à  la  source  qu'ils 
«  traient  »,  I,  64,  6.  Le  ciel  mugit  quand  les  Maruts  font 
couler  les  eaux,  V,  58,  6,  cf.  59,  8.  Au  vers  I,  168,  8,  ils 
font  eux-mêmes  retentir  la  voix  du  nuage:  les  éclairs  en- 
voient leur  sourire  à  la  terre,  quand  ces  dieux  font  couler  le 
beurre.  Les  éclairs  souriants  les  suivent,  V,  52,  6,  cf.  V, 
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54,  2.  Ils  font  eux-mêmes  les  vents  et  les  éclairs,  I,  64,  5. 
L'éclair  *  mugit  comme  une  vache,  comme  une  mère  qui  suit 
son  veau,  quand  leur  pluie  3*épanche,  I,  38,  8. 

C'est  à  ces  phénomènes  de  la  pluie  et  de  l'orage  que  les 
Maruts  empruntent  leurs  principaux  attributs.  On  les  appelle 
purudrapsàh,  V,  57,  5,  drapsinah,  I,  64,  2,  suddnavàh  *, 
c'est-à-dire  «  dégouttants  de  pluie  ».  La  pluie  est  leur  sueur, 
V,  58,  7.  Pareils  à  des  guerriers  couverts  de  cuirasses,  X, 
78,  3,  à  des  héros  vainqueurs,  tôtd.,  4,  ils  sont  armés,  cf. 
I,  39,  2  ;  VII,  56,  13,  de  haches,  I,  37,  2  ;  88,  3  ;  V,  53,  4  ; 
57,  2,  de  haches  d'or,  VIII,  7,  32,  identiques  à  la  foudre 
qu'ils  portent  en  même  temps  dans  les  mains,  ibid.,  et  de 
lances  I,  37,  2;  88,  1;  V,  57,  2,  de  lances  brillantes,  I, 
64,  11  ;  85,  4;  87,  3  ;  II,  34,  5;  VI,  66,  11  ;  VIH,  20,  11  ; 
X,  78,  7,  qu'ils  portent  sur  leurs  épaules,  I,  64,  4;  V,  54, 
11  ;  57,  6,  cf.  I,  168,  3  :  ces  lances  sont  encore  identiques 
aux  éclairs,  VIII,  7,  25,  aux  éclairs  brillants  comme  Agni, 
V,  54,  11,  que  les  rishis  placent  aussi  dans  leurs  mains,  et 
sont  quelquefois  *  appelées  elles-mêmes  expressément  des 
éclairs,  I,  168,  5  ;  V,  52,  13,  cf.  I,  88,  1.  Il  n'y  a  pas  de 
différence  non  plus  entre  les  éclairs  et  les  pierres  tranchantes 
du  vers  V,  54,  3.  C'est  encore  l'éclair,  ce  trait  avec  lequel, 
comme  avec  une  hache  (qui  fendrait  la  montagne),  ils  font 
couler  les  troupeaux  (les  eaux  du  ciel),  I,  166,  6.  Les  Maruts 
sont  aussi  représentés  comme  des  archers,  I,  64,  10  ;  V,  53, 
^4;  57,  2  ;  VIII,  20,  12,  et  les  arcs  qu'ils  portent  quand  les 
deux  mondes  se  confondent  et  que  les  iles  (célestes,  les  nuages) 
volent  en  tous  sens,  VIII,  20,  4,  ne  peuvent .  guère  lancer 
que  des  éclairs. 

Les  chars  sur  lesquels  ils  montent,  I,  38,  12  ;  V,  53,  4  ; 
57, 2,  sont  remplis  d'éclairs,  I,  88,  1,  ou  bien  ont  aux  jantes  de 
leurs  roues  des  tranchants,  1, 166,  10,  cf.  88, 2,  qui  ont  tou- 
jours la  même  signification  mythique.  Avec  ces  jantes  «d'or», 
I,  64,  11,  ils  fendent  la  montagne  (le  nuage)  ibid,;  V,  52,  9. 
Au  vers  III,  54,  13,  ce  sont  les  chars  mêmes  des  Maruts  qui 
paraissent  identifiés  aux  éclairs. 

Les  Maruts  sont  au  vers  1,64,  8  comparés  à  des  lions  mu- 
gissants. Le  bruit  que  font  ces  dieux,  cf.  I,  169,  7;  III,  26, 
5;  V,  54,  8  et  12  ;  87,  5  ;  VI,  48,  15,  est  proverbial,  et  on 

1.  VidyuL  Sur  le  sexe  de  réclair,  quand  il  est  désigné  par  ce  mot,  voir 
I,  p.  9-10, 

2.  Orassmann,  Wœrterbuch,  s,  v. 
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lui  compare  le  bruit  que  font  Agni,  1, 127, 6  ;  143, 5  ;  IV,  6, 10, 
et  Soma,  IX,  70, 6,  qui  peuvent  eux-mêmes  représenter  l'éclair. 
Ce  bruit  est  au  vers  I,  23,  11,  cf.  V,  54,  3,  expressément 
appelé  le  tonnerre.  Il  faut  interpréter  de  même  le  retentisse- 
ment des  rivières  (célestes)  sous  les  jantes  (acérées)  de  leurs 
roues,  1, 168,  8  :  c'est  la  «  voix  du  nuage  »,  dont  il  est  question 
dans  le  même  vers. 

Au  vers  VII,  56,  3,  le  bruit  des  Maruts  est  le  bruit  des 
vents,  et  c'est  sans  doufe  aussi  aux  vents  qu'il  faut  rappor- 
ter une  partie  au  moins  des  effets  attribués  au  bruit  des  Ma- 
ruts, effets  terribles,  décrits  dans  un  grand  nombre  de  pas- 
sages. Le  bruit  des  Maruts  fait  trembler,  non  seulement  le 
ciel  et  des  montagnes  qui  pourraient  représenter  les  nuages, 
V,  60,  3,  mais  la  terre  elle-même,  1,38,  10.  Les  Maruts  sont 
ainsi  très  souvent  représentés,  faisant  trembler  à  leur  appro- 
che les  montagnes  (terrestres  ou  célestes),  I,  37,  7  et  12  ;  V 
56,  4  ;  Vm,  7,  2  ;  4  ;  5  ;  34,  la  terre,  VI,  66,  9,   le  ciel  et  la 
terre,  I,  64,  3  ;  VII,  57, 1,  ébranlant  ce  qui  semblait  inébran- 
lable, I,  85,  4,  cf.  Vni,  20,  1.  A  leur  venue,  le  ciel  mugit 
de  crainte,  VIII,  7,  26,  et  recule  pour  les  laisser  passer,  VIII, 
20,  6  ;  la  terre  qui  les  entend,  I,  39,  6,  est  comme  chance- 
lante, I,  87.  3;  X,  77,  4,  et  tremble  de  crainte  comme  un 
vieux  roi,  I,  37,  8  ;  elle  vacille  comme  un   navire  plein,  V, 
59,  2  ;  elle  est  ivre  (chancelante)  et  semble,  dit  l'auteur  du 
vers  V,  56,  3,  «s'éloigner  de  nous»,  c'est-à-dire,  sans  doute, 
manquer  sous  les  pas^  Ils  remuent  la  terre  comme  la  pous- 
sière, V,59, 4.  Le  vers VIII,  7,  4,  cf.  3  et  17  est  plus  explicite: 
c'est  en  venant  avec  les  vents  que  les  Maruts  font  trembler  les 
montagnes.  L'allusion  aux  vents  est  certaine  dans  les  pas- 
sages qui  mêlent  à  des  hyperboles  comme  celles  dont  nous 
venons  de  donner  une  idée,  la  description  des  effets  réels  pro- 
duits par  l'ouragan  sur  les  arbres  et  les  forêts.  Les  Maruts 
font  trembler  les  montagnes  et  secouent  les  arbres,  I,  39,  5. 
Ils  secouent  le  ciel  et  les  montagnes,  les  bois  se  courbent 
d'effroi  à  leur  approche,  ils  ébranlent  la  terre,  V,  57,  3,  cf. 
V,  60,  2  ;  VIII,  20,  5.  Lorsque  les  héros  à  la  marche  impé- 
tueuse ont  fait  retentir  les  montagnes  et  ont  ébranlé  le  sommet 


1.  Les  passages  où  il  est  dit  que  la  terre  s*étend  à  leur  venue,  V,  58,  7; 
87,  7,  font  sans  doute  allusion  aux  suites  de  l'orage.  C'est  une  idée  fa- 
milière aux  poètes  védiques  que  la  lerre  reparait  dans  toute  son  étendue 
après  avoir  été  confondue  avec  le  ciel  pendant  l'orage,  cf.  VIII,  20,  4,  comme 
elle  Test  aussi  pendant  la  nuit. 
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daciel,  tous  les  arbres  tremblent  à  leur  approche,  les  plantes 
ressemblent  à  des  chars  qui  fuient,  J,  166,  5.  Il  est  donc 
probable  qu'au  vers  I,  25,  9,  ceux  qui  «  gouvernent  »  le 
a  chemins  du  vent,  sont  les  Maruts. 

On  admet  même  d'ordinaire  que  les  vents  sont  précisé- 
ment le  phénomène  céleste  spécialement  représenté  par  la 
troupe  des  Maruts.  C  est  l'interprétation  indienne,  et  elle 
a  été  consacrée  par  l'emploi  que  fait  la  langue  post-védique 
du  mot  marut  dans  le  sens  de  (cvent  ».  Mais  ce  sens  est 
nécessairement  un  sens  dérivé,  qui  n'a  pu  être  tiré  de 
rétymologie,  quelle  qu'elle  soit,  du  nom  de  marut,  et  a  dû 
être  fourni  par  l'interprétation  mythique  des  personnages  qui 
le  portent. 

Or  les  Maruts,  qui  sont  représentés  «  faisant  les  vents  », 
I,  64,  5,  ou  faisant  le  bruit  des  vents,  VII,  56,  3,  venant 
avec  les  vents,  VIII,  7,  3  ;  4  et  17,  produisant  sur  la  terre 
tous  les  efifets  des  vents,  les  Maruts  qui  prennent  pour  che- 
vaux les  vents,  V,  58,  7,  les  Maruts,  enfin,  auxquels  un 
rishi  donne  une  fois  le  vent  pour  père,  1, 134,  4,  peuvent  sans 
doute,  d'après  toutes  les  analogies  mythiques,  être  identifiés 
aux  phénomènes  qu'ils  produisent  et  par  lesquels  ils  mani- 
festent leur  puissance,  aux  montures  qui  les  portent,  à  l'être 
qui  les  engendre.  Ce  n'est  probablement  pas  sans  raison 
qu'ils  sont  rapprochés  des  vents  au  vers  II,  1,  6,  du  vent, 
Vâyu,  au  vers  I,  142,  12.  Enfin,  non  seulement  ils  sont  eux- 
mêmes  comparés  aux  vents,  X,  78,  2  et  3,  dont  ils  ont  l'im- 
pétuosité, V,  54,  3  ;  57,  4,  mais  ce  sont  eux,  à  ce  qu'il  sem- 
ble, que  l'auteur  du  vers  II,  11,  14,  appelle  expressément 
des  vents.  C'est  encore  apparemment  en  qualité  de  vents 
qu'ils  traversent,  non  seulement  les  régions  des  montagnes 
(qui  pourraient  être  des  montagnes  célestes),  mais  les  forêts 
«  de  la  terre»,  1, 39,3,  qu'ils  passent  aisément  partout,  V,  54, 
9,  cf.  4  et  55,  7. 

Mais  ou  pourrait  soutenir  par  des  raisons  non  moins  for- 
tes l'identité  des  Maruts  et  des  éclairs.  Le  dieu  qui  leur  est 
ordinairement  donné  pour  père,  Rudra,  est,  comme  nous  le 
verrons,  un  personnage  complexe,  qui  emprunte  au  moins 
quelques-uns  de  ses  attributs  au  feu.  On  dit  d'ailleurs  d'Agni 
lui-même  qu'il  a  fait,  VI,  3,  8,  qu'il  a  engendré,  I,  71,  8, 
cf.  I,  31,  1  et  VIII,  7,  36,  les  Maruts,  et  on  sait  par  le 
mythe  des  Angiras  que  les  fils  d'Agni  peuvent  être  identi- 
ques à  leur  père.   En  regard  du  vers    qui  fait  des  Maruts 
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les  âls  du  vent^  on  peut  en  placer  un  autre  qui  les  fait  naî- 
tre du  sourire  de  l'éclair,  1, 23,  12,  et  l'exemple  de  Vasishfha* 
nous  a  montré  que  ce  qui  naît  de  Téclair  peut  être  Féclair 
même.  On  a  vu,  d'autre  part,  que  les  éclairs  sont  des  attri- 
buts essentiels  des  Màruts,  que  ces  dieux  les  prennent  pour 
armes  ou  même  pour  chars,  et  que  le  bruit  qu'ils  font  est 
aussi  le  bruit  du  tonnerre. 

Ce  sont  encore  apparemment  les  éclairs  qui  composent  le 
riche  écrin  dont  se  parent  les  Maruts,  ces  ornements  bril- 
lants, I,  37,  2;  85. 3;  X,  77,  2;  78, 7,  communs  à  la  troupe 
entière,  VII,  57,  3;  VIII,  20,  11,  ces  couronnes,  V,  53,  4, 
ces  colliers  d'or,  VII,  56,  11,  ces  bijoux,  V,  52,  6;  53,  4; 
56,  1,  placés  sur  leur  poitrine,  I,  64,  4;  166,  10;  II,  34,  2  et 
8;  V,  54,  11  ;  VII,  56, 13,  ou  leurs  bras,  VIII,  20,  11,  ces  an- 
neaux, V,  53,  4,  qu'ils  portent  aux  pieds,  V,  54,  11,  aux 
mains,  I,  168,  3,  aux  bras  (littéralement  aux  épaules),  I, 
166,  9;  VII,  56,  13,  et  qui  leur  ont  valu  l'épithète  khâdinah 
(Vr  Gr.  s.  r),  toute  cette  parure  enfin  qui  les  fait  comparer 
aux  cieux,  II,  34,  2,  cf.  I,  166,  11,  aux  nuits*,  I,  87,  1, 
étoilées,  ou  simplement  à  des  femmes,  I,  85, 1.  Us  sont  eux- 
mêmes  représentés  brillants,  I,  165,  12;  V,  61,  12;  VIII,  7, 
7  et  36,  brillants  par  nature,  VI,  66,  10,  brillants,  indépen- 
damment de  tous  leurs  ornements  et  de  toutes  leurs  armes, 
d'un  éclat  qui  leur  est  propre,  I,  37,  2;  V,  53, 4;  VII,  56, 11, 
ou  selon  l'expression  du  vers  VII,  57,  3,  brillants  par  leurs 
bijoux,  par  leurs  armes,  et  «  par  leurs  corps».  Ils  ont  l'éclat 
de  ce  serpent  Àhi,  I,  172,  1,  qu'on  peut  comme  nous  l'avons 
vu  identifier  quelquefois  à  l'éclair.  Ils  prennent  une  couleur 
brillante  en  faisant  uriner  le  cheval*,  II,  34,  13,  et  leurs 
vêtements  sont  d'or,  V,  55, 6,  quand  ils  ne  prennent  pas  pour 
vêtement  la  pluie  elle-même,  III,  26,  5;  V,  57,  4,  dont  ils 
arrosent  leurs  propres  chevaux,  II,  34,  3;  V,  59,  1,  obscur- 
cissant ainsi  l'éclat  qui  leur  appartient,  ibid.y  ou  encore  les 
nuages,  V,  63,  6,  ou,  selon  l'expression  du  vers  V,  52,  9,  la 
a  laine  »  du  nuage.  De  même  que  les  éclairs  qu'ils  tiennent 
dans  leurs  mains,  V,  54,  H,  ils  sont  comparés  pour  leur  éclat 
à  Agni,  X,  78,  2,  aux  Agnis,  c'est  à-dire  aux  feux,  II,  34,  1  ; 
V,  87,  6  et  7,  aux  feux  allumés,  VI,  66,  2,  aux  langues,  X, 

1.  Voir  I,  p.  51-52. 

2.  Usrâh.  Cf.  I,  p.  316,  note  1. 

8.  Littéralement  «  en  urinant  par  le  cheval  •.  Mais  cf.  I,  64,  6  ;  85,  5;  V, 
83,  6« 
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78,  3,  et  aux  cuillers,  VI,  66,  10,  c'est-à-dire  aux  flammes 
du  feu,  au  trait  du  sacrifice,  ibid.,  c'est-à-dire  encore  au  feu, 
cf.  I,  166,  1.  On  dit  aussi  qu'ils  ont  la  forme  d'Agni,  X,  84, 
4,  l'éclat  d'Agni,  III,  26,  5.  On  leur  donne  même  expressé- 
ment le  nom  de  feux,  III,  26,  4,  cf.  6  et  X,  35,  13.  Comme 
Agni,  ces  «sangliers»  célestes  ont  des  «dents  »  de  fer,  I, 
88,  5.  L'auteur  du  vers  V,  87,  3,  en  même  temps  qa'il  les 
compare  à  des  feux,  paraît  leur  attribuer  en  propre  1'*.  splen- 
deur de  l'éclair.  Ils  sont  au  vers  VII,  56,  13,  compains  à  des 
éclairs  brillant  à  travers  (littéralement  avec)  lesplu*-:^*?,  cf,  I, 
39, 9,  C'est  là  décidément,  pour  des  dieux  qui  prennent  la 
pluie  comme  vêtement,  ou,  suivant  une  autre  image,  qui  tra- 
versent les  rivières,  I,  38,  11,  ou  la  mer,  I,  167,  2;  168,  6, 
cf.  V,  55,  5,  avec  leurs  rayons,  I,  19,  8,  ou  encore  qui  bril- 
lent dans  les  montagnes  (les  nuages),  VIII,  7,  1,  une  de 
ces  comparaisons  védiques  qui  équivalent  à  une  identification 
pure  et  simple.  Le  vers  II,  34,  2,  où  les  Maruts  sont  com- 
parés pour  leur  éclat  à  des  cieux  étoiles,  renferme  cette 
expression  hardie,  que  nous  avons  eu  déjà  l'occasion  de  citer  *: 
«  Ils  ont  éclairé  comme  les  pluies  du  nuage.  »  Autre  détail 
important  à  noter  dans  le  même  passage  :  c'est  au  moment 
où  ils  naissent  de  Rudra  et  de  Priçni,  que  les  Maruts  se 
manifestent  ainsi  par  la  lueur  des  écJairs.  Enfin  le  rappro- 
chement des  vers  VI,  47,  28  et  VIII,  85,  9  ne  permet  pas 
de  douter  que  la  foudre  d'Indra,  c'est-à-dire  l'éclair,  ait  été 
appelée   «  la  manifestation  des  Maruts». 

Il  n'est  pas  jusqu'aux  nuages  mêmes  qui  ne  puissent  être 
représentés  par  les  Maruts.  Du  moins  ceux-ci  sont-ils  compa- 
rés, d'une  part  aux  eaux  qui  suivent  leur  pente,  X,  78,  5  et  7, 
cf.  V,  60,  3,  d'autre  part  à  des  cavernes,  I,  168,  2,  à  des 
montagnes,  I,  64, 3  et  7,  à  des  montagnes  dans  le  ciel,  V,87, 
9,  qui  ne  peuvent  être  que  les  nuages.  Au  vers  I,  64,  7,  ils 
sont  comparés  à  la  fois  à  des  montagnes  et  à  des  éléphants 
qui  ravagentles  forêts,  et  cette  image,  en  même  temps  qu'elle 
exprime  l'efiet  de  l'ouragan,  peut  éveiller  aussi  l'idée  des 
nuages  épais  qu'il  amoncelle. 

Remarquons  à  ce  propos  que  les  chevaux  des  Maruts,  que 
nous  avons  vus  vne  fois  identifiés  aux  vents,  V,  58,  7,  pour- 
raient encore,  comme  ce  cheval  unique  que  les  Maruts  font 
uriner,  représenter  les  nuages.  Les  eaux  elles-mêmes,  les 
rivières  célestes  qui  s'épanchent,  ne  sont-elles  pas,  au  vers 

i.  I,  p.  9. 
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7  de  l'hymne  V,  53  aux  Maruts,  comparées  à  des  chevaux? 
D'ailleurs,  des  divers  chevaux,  I,  88,  2;  V,  57,  4,  cf.  I,  85, 
6  ;  171,  I  ;  V,  55, 1  ;  57,  2  ;  58,  1  ;  61,  2,  ;  VIII,  7,  27,  ou 
plus  généralement  des  divers  attelages  ou  des  diverses 
montures  que  les  hymnes  attribuent  aux  Maruts,  V,  56,  6 
et  7,  les  plus  caractéristiques,  avec  les  animaux  dont  le  nom 
est  au  masculin  eta,  1, 169,  6,  et  au  féminin  eni\  V,  53,  7, 
senties  cavales  tachetées,  prwAafi,  1, 37,  2  ;  39,  6;  85,  4; 
II,  34,  3  ;  III,  26, 4  ;  V,  55,  6  ;  57,  3  ;  58,  6;  VIII,  7,  28,  cf. 
kilàsi,  V,  53,  1,  les  a  célèbres»  cavales  tachetées,  V,  60,  2, 
qui  ont  valu  aux  Maruts  Tépithète  pvishad-açva  *,  Or  ces 
cavales  «  tachetées  »  ne  peuvent  guère  représenter  que  les 
nuages.  Ajoutons  que  les  chars  des  Maruts,  que  nous  avons 
vus  plus  haut  identifiés  aux  éclairs,  sont  représentés  ailleurs 
portant  des  vases  pleins  d'eau,  I,  87,2,  et  doivent  peut-être 
alors  être  identifiés  aux  nuages.  D'autre  part,  les  chevaux 
que  les  Maruts  a  arrosent»,  II,  34,  3,  en  obscurcissant  leur 
propre  éclat,  V,  59,  1,  représenteront  plutôt  les  éclairs,  ainsi 
que  ces  cavales  ou  ces  chevaux  brillants,  rouges,  bais  ou  de 
couleur  d'or,  qui  leur  sont  attribués  en  d'autres  passages, 
88,  2  ;  V,  56,  6  ;  57,  4.  Même  observation  pour  ce  cheval 
unique^  des  Maruts,  qui  est  rouge  d'après  les  vers  I,  39,  6 
et  VIII,  7,  28,  et,  d'après  le  vers  V,  56,  7,  à  la  fois  brillant 
et  bruyant.  Ajoutons  qu'au  vers  V,  59,  1,  a  l'espion  «hen- 
nissant »  des  Maruts  paraît  être  encore  l'éclair. 

Ainsi  les  attelages  ou  les  montures  des  Maruts  semblent 
représenter  tour  à  tour  les  vents,  les  nuages  et  les  éclairs. 
C'est  une  raison  de  plus  de  croire  que  les  Maruts  peuvent  re- 
présenter les  nuages  aussi  bien  que  les  éclairs  et  les  vents. 
Le  principe  de  l'identité  essentielle  des  personnages  mythi- 
ques avec  leur  attributs  en  général,  et  particulièrement  avec 
leurs  montures  ou  leurs  attelages,  trouve  ici  sa  confirmation 
dans  le  fait  que  les  Maruts,   non  seulement  sont  comparés 

1.  Le  mot  eaOt  enl,  avec  la  célébrale,  a  signifié  plus  tard  antilope. 

2.  Voir  Grassmann,  s.  v.  C'est  ce  composé  qui  prouve,  en  dépit  des  deux 
passages  où  il  est  dit  que  les  Maruts  prennent  les  pcishaii  pour  chevaux,  V, 
55,  6;  58,6,  que  ces  pmAafj  sont  elles-mêmes  des  cavales.  Le  premier  terme 
ptisliat  n'y  peut  être,  en  effet,  puisqu'il  ne  porte  pas  le  signe  du  féminin, 
qu'un  adjectif  se  rapportant  au  second  terme.  Celui-ci,  *au  contraire,  comme 
second  terme  d'un  composé  possessif,  peut  être  le  féminin  nnvA  «  cavrle  », 

3.  C'est  probablement  à  ce  cheval  qu'il  est  fait  allusion  dans  le  nom  propre 
mârutfiçva  u  qui  a  pour  cheval  le  cheval  des  Maruts  »,  V,  33,  9.  (Cf.  le 
mythe  de  Pedu  et  les  autres  mythes  analogues  dans  le  chapitre  consacré 
luix  Açvins.) 
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à  des  attelages,  V,  52,  11  ;  X,  77,  5,  à  des  chevaux,  I,  85, 
1  ;  V,  59,  3  et  5;  VII,  56,  16;  X,  78,  5,  et  aux  animaux 
appelés  eta,  V,  54,  5;  X,  77,  2,  mais  reçoivent  eux-mêmes 
ce  derniernom,  I,  165,  1  ;  169,  7,  ou  sont  considérés  comme 
attelés,  I,  169,  2,  comme  s' attelant  d'eux-mêmes,  1, 168,  4. 
Us  sont  aussi  comparés  à  des  oiseaux,  I,  85,  7;  87,  2;  88, 1  ; 
166, 10  ;  V,  59,  7,  cf.  I,  85,  6,  à  des  aigles,  I,  165,  2;  VIJI, 
20,  10  ;  X,  77,  5,  à  des  oiseaux  d'eau,  II,  34,  b,  ou  sont  direc- 
tement appelés  des  aigles,  VII,  56,  3,  et  des  oiseaux  d'eau, 

VII,  59,  7;  X,  92,  3,  tandis  qu'ailleurs  ils  sont  portés  par  des 
oiseaux,  V,  53,  3,  qui  ne  diffèrent  pas  d'ailleurs  de  leurs 
chevaux  a  au  vol  rapide  »,  I,  85,  6,  et  peuvent  représenter 
les  mêmes  phénomènes.  On  remarquera  particulièrement,  à 
l'appui  de  l'identiâcation  des  Maruts  oiseaux  aux  éclairs,  le 
vers  I,  166, 10,  où  il  est  dit  que  les  Maruts  répandent  leur 
éclat  comme  des  oiseaux  étendent  leurs  ailes. 

Les  vents,  les  éclairs  et  les  nuages  ne  composent  même  pas 
encore  une  liste  complète  des  phénomènes  auxquels  les 
Maruts  empruntent  leurs  attributs  ou  qu'ils  représentent  eux- 
mêmes  dans  la  mythologie  védique.  Leurs  fonctions  divines, 
en  effet,  ne  sont  pas  rigoureusement  limitées  aux  phénomènes 
météorologiques  et  s'étendent  encore  auxphénomènes  solaires, 
particulièrement  à  ceux  du  lever  du  jour.  Ils  viennent  à  l'ap- 
pel du  prêtre,  non  seulement  de  l'atmosphère,  mais  du  «  ciel  », 
V,  53,  8,  et  ils  ouvrent  la  route  au  soleil,  VIII,  7,  8.  On 
sait  qu'Agni,  auquel  ils  sont  comparés  ou  même  identifiés,  est 
lui-même  identifié  au  soleil  aussi  bien  qu'à  l'éclair,  et  cer- 
tains ornements  ou  certaines  armes  des  Maruts  pourraient 
représenter,  aussi  bien  que  les  éclairs,  le  soleil  ou  ses  rayons; 
car  ils  reçoivent  au  vers  VII,  59,  11,  l'épithète  sùrycUvac 
qu'on  peut  entendre  en  ce  sens  qu'ils  se  revêtent  des  rayons 
du  soleil.  Eux-mêmes  sont  comparés,  non  seulement  aux 
éclairs,  ou  aux  feux  en  général,  mais  à  des  soleils,  I,  64,  2, 
cf.  V,  55,  4  ;  59,  3,  aux  rayons  du  soleil,  V,  55,  3.  Il  est  vrai 
que  le  soleil  peut  aussi  jouer  un  rôle  dans  l'orage.  Au  vers 

VIII,  7,  22,  dans  une  énumération  des  objets  que  les  Maruts 
font  «  pièce  par  pièce  »,  il  est  rapproché  des  eaux  et  de  la 
foudre.  Les  passages  qui  nous  montrent  les  Maruts  chassant 
l'obscurité,  VII,  56,  20,  et  faisant  la  lumière,  I,  86,  10, 
peuvent  aussi  s'expliquer  dans  le  même  ordre  d'idées.  Mais 
au  vers  X,  78,  7,  cf.  77,  5,  c'est  aux  rayons  des  aurores 
mêmes  que  les  Maruts  sont  comparés,  et,  ce  qui  est  plus  signi* 
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ficatif,  nous  lisons  ailleurs  que  les  Maruts  brillent  au  sortir 
des  nuits,  X,  77,  2.  Ils  sont  les  «  brillants  »  avec  lesquels 
l'aurore  «  ouvre  »  les  nuits,  II,  34,  12.  Le  rapprochement 
de  ces  deux  derniers  passages,  et  surtout  du  vers  V,  52,  3, 
portant  que  les  Maruts  franchissent  les  nuits,  pareils  à  des 
taureaux,  permettrait  peut-être  d'identifier  aux  Maruts  les 
taureaux,  si-  beaux  à  voir,  avec  lesquels  brille  l'aurore,  VII, 
79,  1,  cf,  VI,  64,  5.  Il  est  probable  en  tout  cas  que  dans 
l'hymne  I,  6,  les  troupes  chéries  d'Indra,  8,  qui  attellent  à 
son  char  les  deux  haris  S  2,  sont  les  Maruts.  C'est  l'inter- 
prétation de  l'Anukramanî,  et  cette  interprétation  est  confir- 
mée par  l'emploi,  au  vers  3,  du  mot  maryâhj  qui  désigne  or- 
dinairement les  Maruts  ^,  et  la  comparaison  du  vers  4,  «  ils 
sont,  selon  leur  coutume,  redevenus  des  fœtus,  en  prenant  la 
forme  sous  laquelle  ils  doivent  être  honorés  par  le  sacrifice», 
avec  le  vers  X,  73,  2,  où  les  Maruts  sont  également  représentés 
«  s'élevant  sous  forme  de  fœtus  (de  nouveau-nés)  du  sein 
de  l'obscurité  »  au  lever  du  jour  ^.  Or  il  est  dit  des  person- 
nages en  question,  au  vers  5,  qu'ils  brisent  les  forteresses 
les  plus  solides  et  qu'Indra  a  trouvé  avec  eux  les  vaches  au- 
rores, au  vers  1,  qu'ils  attellent  le  (cheval)  brillant  qui  va 
tout  autour,  cf,  9,  de  ceux  qui  restent  en  place,  le  même  sans 
doute  qui,  d'après  le  vers  3,  est  né  avec  les  aurores,  c'est-à- 
dire  le  cheval  solaire.  Ce  passage  s'opposerait  au  vers  V,  56, 
7,  où  le  cheval  qu'amènent  les  Maruts  est  un  cheval  bruyant, 
qui  nous  a  paru  représenter  l'éclair  ainsi  que  le  cheval  rouge 
desversl,  39, 6;  VIII,  7,  28.  Il  ne  serait  d'ailleurs  pasim- 

1.  Voir  plus  haut,  p.  392. 

2.  Voir  plus  bas,  p.  388.  C*est,  ce  me  semble,  une  raison,  dans  un  hymne 
où  sont  célébrés  des  personnages  mythiques  que  leurs  fonctions  permettent 
d*identiâer  aux  Maruts,  pour  écarter  Tapplication,  d'ailleurs  possible  en  eoi 
(voir  B.  et  R.),  du  mot  maryâh,  à  rassemblée  au  milieu  de  laquelle  parle  le 
poète.  J'admets,  comme  les  interprètes  qui  lui  donnent  cet  autre  sens,  une 
sorte  d'anacoluthe,  consistant  à  adresser  le  premier  hémistiche  du  vers  à  cer- 
tains personnages,  et  le  second  à  un  autre,  sans  que  le  premier  forme  par 
lui-même  une  phrase  complète.  C'est  un  fait  analogue  au  passage  si  fréquent 
de  la  troisième  personne  à  la  seconde  dans  un  même  vers  et  dans  une  même 
phrase.  Tous  les  personnages  mythiques  célébrés  dans  l'hymne,  à  savoir,  le 
cheval  solaire, les  Maruts  et  Indra,  se  trouveront  ainsi  avoir  été  invoqués  tour 
à  tour.  Indra  Test  au  vers  5.  Le  cheval  l'est,  selon  moi,  non  seulement  au 
vers  3,  mais  aux  vers  7  et  9.  C'est  lui,  et  non  la  troupe  des  Maruts  interpellée 
au  singulier,  qui,  au  vers  7,  forme  couple  avec  Indra.  C'est  aussi  lui,  et  non 
Indra,  qui  est,  au  vers  9,  invoqué  sous  le  nom  de  parijman  (cf.  1).  Entre  ces 
deux  vers,  le  vers  8  nous  le  montre  encore,  sous  le  nom  de  makha  (qui  rap- 
pelle la  formule  makhasya  dâvane,  I,  134,  1;  VIII,  7,  27),  accompagnant  lee 
troupes  d'Indra. 

8.  Voir  phu  bas,  p.  400. 
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possible  que  le  cheval  bruyant  des  Maruts  représentât  aussi 
le  soleil  ^  Nous  avons  eu  déjà  Toccasion  de  citer  un  passage 
où  il  est  dit  de  Soma  qu'il  a  henni  comme  le  dieu  soleil,  IX, 
64,  9,  et  de  remarquer  que  cette  conception  peut  s'expliquer, 
non  seulement  par  le  rôle  du  soleil  dans  l'orage,  mais  encore 
par  la  confusion  du  soleil  et  de  l'éclair  sous  la  âgure  d'Agni 
ou  de  Soma.  Et,  en  effet,  dans  notre  hymne,  où  il  s'agit  du 
cheval  solaire  a  né  avec  les  aurores  »,  3,  il  est  dit  au  vers 
8,  de  ce  cheval^,  qu'il  chante*  avec  les  troupes  d'Indra,  dont 
les  chants  sont  encore  mentionnés  au  vers  6. 

Ce  dernier  trait  appartient,  du  reste,  à  une  nouvelle  con- 
ception du  caractère  des  Maruts,  la  plus  intéressante  selon 
nous,  et  que  nous  allons  étudier  sous  ses  dififérentes  formes. 
L'une  de  ces  formes  rentrerait  encore  dans  le  sujet  des 
fonctions  matinales  des  Maruts  :  c'est  le  nom  de  chantres 
{arcinah)  de  l'aurore,  si  c'est  bien  eux  que  ce  nom  désigne 
au  vers  1  de  l'hymne  V,  45,  cf.  4  et  II,  34,  1,  et  non 
les  Angiras  nommés  au  vers  8.  Le  plus  probable  est  que, 
dans  cet  hymne,  les  Maruts  sont,  comme  dans  d'autres  pas- 
sages que  nous  citerons  plus  loin,  confondus  avec  les  troupes 
d'ancêfares  mythiques.  Mais  établissons  bien  d'abord  leur 
caractère  de  sacrificateurs  célestes. 

Au  vers  3  de  l'hymne  V,  3  à  Agni,  qui  est  appelé 
là  Rudra,  comme  le  père  des  Maruts  et  les  Maruts  eux- 
mêmes,  on  lit  que  les  Maruts  ont  «  puriâé  »  cet  Agni,  ce  feu. 
Or  cette  expression  désigne  ordinairemeut  l'une  des  opéra- 
tions du  sacrifice.  Agni  est  aussi  célébré  par  les  hymnes  des 
Maruts,  V,  56,  5.  Au  vers  X,  62, 2,  l'Agni  «  excité  »  par  les 
Maruts,  identifiés  là  avec  les  Viçvedevas,  se  donne  à  lui- 
même  le  nom  de  sacrificateur.  Le  sacrifice  dont,  au  vers  I,  58, 
3,  il  a  été  institué  le  prêtre  par  les  Maruts,  est  vraisembla- 
blement aussi  un  sacrifice  céleste.  C'est  en  tant  qu'allumé  par 
les  Maruts  ou  Rudras  qu'Agni  reçoit  les  épithètes  raudra,  X, 
3,  1,  et  marudvridha,  «  accru  (littéralement,  qui  s'accroît) 
par  les  Maruts  »,  III,  13,  6,  cf.  5  et  16,  2.  C'est  peut-être 
pour  la  même  raison  qu'il  est  invoqué  avec  les  Maruts,  dans 
l'hymne  I,  19,  et  aux  vers  V,  60,  6-8  ;  VII,  5,  9;  VHI,  7,  32; 

1.  La  même  observation  s'appliquerait  à  1*  «  espion  hennissant  »  du  vers 
V,59, 1. 

2.  Désigné  par  le  mot  makha.  (Voir  p.  380,  note  2.) 

3.  Et  non  qu'il  «  brille  i.  Le  rapprochement  des  vers  6  et  8  parait  décisif. 
Voir  d'ailleurs  I,  p.  277,  note  1.  Etaca  aussi  est,  comme  nous  l'avons  vu, 
à  la  fois  un  cheval  solaire  et  un  sacrificateur. 
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92,  14,  cf.  I,  128,  5,  et,  plus  généralement,  qu'il  figure  en 
leur  compagnie,  comme  dans  ce  vers  où,  sans  être  nommé, 
il  paraît  suffisamment  désigné,  I,  168,  5  :  «  Quel  est,  parmi 
vous,  ô  Maruts,  qui  avez  pour  lances  des  éclairs,  celui  qui 
remue  la  mâchoire  et  la  langue  ?  »  Cependant  cet  Agni,  com- 
pagnon des  Maruts,  qui  naît  le  premier  d'après  le  vers  VUI, 
7,  36,  pourrait  être  aussi  leur  père*.  Mais  TAgni  qui  figurer, 
sous  divers  noms,  à  la  tête  des  différentes  troupes  de  sacrifi- 
cateurs mythiques,  est,  à  la  fois,  leur  père  et  le  fende  leur 
sacrifice.  Les  deux  explications  ne  seraient  donc  pas  contra- 
dictoires. Il  est  à  remarquer  que,  dans  l'un  des  passages 
cités,  l'Agni  compagnon  des  Maruts  est  comparé  au  soleil, 
VIII,  7,  36.  Au  vers  III,  14,  4,  il  est  purement  et  simple- 
ment identifié  au  soleil,  en  même  temps  que  les  Maruts, 
représentés  comme  lui  chantant  un  hymne,  sont  décidément, 
et  sans  contestation  possible,  assimilés  à  des  sacrificateurs. 
C'est  un  passage  à  rapprocher  de  l'hymne  I,  6,  analysé  plus 
haut.  Citons  encore  à  ce  propos  le  vers  10  de  cet  hymne  VIII, 
29,  où  les  différentes  divinités  védiques  sont  successivement 
désignées  par  leurs  attributs  essentiels,  sans  qu'aucune  d'elles 
y  soit  nommée.  La  troupe  de  ceux  qui  ont  chanté  ud 
hymne  et  qui  ont  ainsi  fait  briller  le  soleil,  pourra,  d'après 
ce  qui  précède,  être  la  troupe  des  Maruts. 

En  même  temps  qu'ils  honorent  un  feu,  peut-être  le  soleil, 
les  Maruts  purifient  aussi  le  Soma.  C'est  ce  que  nous  lisons  au 
vers  IX,  34,  5,  et  au  vers  17  de  l'hymne  IX,  96,  précédant 
celui  où  il  est  question  de  la  troisième  et  de  la  quatrième 
forme*  du  breuvage  sacré.  Il  n'est  donc  pas  impossible 
que  dans  tel  ou  tel  des  passages  où  il  est  question  de  la 
pierre  des  Maruts,  I,  168,  6,  de  la  pierre  agitée  par  les 
Maruts,  I,  85,  5,  ou  de  pierres  auxquelles  les  Maruts  sont 
eux-mêmes  comparés,  X,  78,  6,  ces  pierres  soient  les  pierres 
à  presser  le  Soma  ^.  Je  crois  encore  que  le  mot  yayf  désigne 
au  vers  I,  87,  2,  le  Soma  <(  découvert  »  par  les  Maruts  dans 
des  récipients  nommés  upahvara  comme  celui  qui  figure  au 
vers  VIII,  58,  6,  cf.  VIII,  85, 14.  Rien  n'empêche  d'interpréter 
de  même  le  mot  yayi  au  vers  V,  87,  5*.  La  liqueur  céleste  est 
comparée  à  un  «  fils  »  que  porteraient  les  Maruts,  I,  1G6,  2. 

1.  Voir  plus  haut,  p.   375. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  125. 

3.  Voir  plus  bas,  p.  393,  le  vers  I,  165,  4. 

4.  Cf.  encore  I,  51,  Il  et  V,  73,  7  (sur  ce  dernier  passage,  voir  plus  bat, 
p.  441). 
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L*ëtroitG  relation  concae  entre  Soma  et  les  Maruts  est 
encore  attestée  par  les  épithètes  marulvalj  IX,  107,  25,  cf. 
X,  13,  5,  et  marudgana,  IX,  66,  26,  cf.  73,  7,  qui  lui  sont 
données.  Le  Pûshan  qui  est  un  «  présent  »>  des  Maruts*, 
appelés  pour  cette  raison  pùsha-rdtayàh,  I,  23,  8;  II,  41, 
15,  paraît  représenter  le  Soma  ^.  Je  demanderai  au  même 
^dre  d'idées  l'explication  des  rapports,  constatés  par  un 
bon  nombre  de  passages,  I,  85,  7;  IL  34,  11  ;  VIII,  20,3, 
particulièrement  d'invocations  communes,  V,  46,  2;  VII, 
36,  9;  93,  8  ;  X,  65,  1  ;  92,  11  ;  128,  2,  cf.  III,  54,  13  et 
14,  et  par  l'hymne  V,  87  tout  entier,  cûtre  les  Maruts  et 
Vishnu,  qui  est  appelé  en  outre  indruta  vedhas,  1, 156, 4,  et  dont 
nous  constaterons  l'assimilation,  tantôt  à  Soma  ou  à  Agni, 
tantôt  à  un  préparateur  de  Tun  ou  de  l'autre.  Ce  caractère 
de  préparateur  du  Soma,  que  prend  aussi  leur  père  Rudra, 
est  celui  du  personnage,  identique  sous  différents  noms,  et 
paraissant  ne  pas  différer  d'ailleurs  de  Rudra  lui-même,  qui 
est  désigné  par  les  noms  de  Sushoma,  de  Çaryanâvat  et 
d'^rjîka^,  au  vers  VIII,  7,  29,  où  les  Maruts  sont  également 
mis  en  relation  avec  lui.  Remarquons  encore  que,  comme  les 
Maruts  préparateurs  du  feu  ont  été  identifiés  au  feu  lui- 
même  *,  de  même  les  Maruts  préparateurs  du  Soma,  les 
Maruts  «  habitants  de  la  montagne  »,  VIII,  83,  12,  comme 
Soma,  sont  effectivement  comparés  aux  Somas,  I,  168,  3;  X, 
78,  2,  cf.  IX,  88,  7,  et  ont  pu  leur  être  assimilés,  en  vertu 
du  principe  général  de  l'identité  des  sacrificateurs  mythi- 
ques avec  les  éléments  (mâles)  de  leur  sacrifice. 

Comme  le  feu  et  le  Soma  du  sacrifice,  la  prière,  l'hymne  a 
un  rôle,  et  un  rôle  important,  dans  le  mythe  des  Maruts.  Ils 
ont  avec  Brahmanaspati,  le  maître  de  la  prière,  X,  98,  1, 
cf.I,40, 1  et2  ;  VIII, 27, 1,  des  relations  analogues  à  celles  que 
nous  avons  constatées  entre  eux  et  Agni  ou  Soma.  C'est  qu'ils 
sont  eux-mêmes  des  chantres,  I,  38,  15;  88,  1  ;  V,  52,  1; 
60,  8;  VI,  17,  11;  VII,  35,  9,  cf.  I,  165, 1,  les  chantres  du 
ciel,  V,  57,  5,  cf.  87,  3,  et  s'il  est  certain  que  leur  chant, 
1,37, 10,  leur  musique,!,  85, 10,  représente  le  bruit,  cf.  I,  37, 
3;  13,  du  tonnerre  et  des  vents,  la  «  voix  des  nuages  », 
I,  168,  8^  comme  leur  feu  et  leur  Soma  représentent  l'éclair 

t.  Plus  exactemeat,  des  Viçve  devâs,  confondus  avec  les  Maruts  (voir  plus 
haut,  p.  371). 

2.  Voir  p.  427. 

3.  Voir  I,  p.  206. 

4.  Voir  p.  377. 
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ou  le  soleil ,  il  ne  Test  pas  moins  qu^ils  les  représentent  ea 
tant  qu'assimilés  à  des  éléments  du  culte,  à  des  hymnes,  I, 
19,  4;  85,  2;  166,  7,  de  louange,  I,  166,  11;  V,  52,  12;  53, 
16;  VIII,  7,  17;  X,  78, 4.  Nous  avons  déjà  vu  ces  hymnes 
adressés  par  les  Maruts  à  Agni,  III,  14,  4.  Au  vers  V,  54, 1, 
il  est  dit  des  Maruts,  à  la  fois  qu*ils  «  louent  le  gharma  », 
c'est-à-dire  qu'ils  accompagnent  d'hymnes  de  louange  Tof- 
frande  de  lait  chaud  ainsi  nommée,  et  qu'ils  sacrifient  au 
sommet  du  ciel. 

Nous  avons  énuméré  les  principaux  éléments  du  sacrifice 
que  les  Maruts  célèbrent,  V,  45,  4;  cf.  II,  36,  2;  VIII,  46, 
18  et  même,  I,  15,  2,  rapproché  de  X,  122,  5,  et  qui  les 
fait  quelquefois  comparer  à  des  prêtres,  X,  78^  1,  ou  encore 
qui  fait  comparer  les  prêtres  aux  Maruts,  III,  29,  15,  mais 
qui  plus  souvent  fait  donner  à  ceux-ci  le  nom  de  prêtres^ 
brahmânah,  V,  29,  3,  cf.  X,  77,  1,  ou  des  qualifications 
équivalentes,  I,  38,  1  ;  VIII,  7,  20  et  21,  et  les  fait  nommer 
en  compagnie  des  cinq  sacrificateurs  (divinisés),  II,  34,  14. 
Leur  sueur  qui,  comme  nous  l'avons  vu,  représente  la  pluie, 
V,  58,  7,  pourrait  donc  représenter  en  même  temps  la  sueur 
des  sacrificateurs,  cf.  I,  86,  8.  Les  passages  qui  nous  les 
montrent,  tantôt  comme  le  vers  1  de  l'hymne  I,  6  déjà  cité> 
attelant  le  coursier  solaire,  tantôt,  comme  nous  l'avons  vu 
aussi  ^  comparés  eux-mêmes  ou  assimilés  à  des  chevaux^  ou 
encore  comparés  à  des  attelages.  X,  77,  5,  représentés 
comme  s'attelant  eux-mêmes,  I,  168,  4,  cf.  169,  2,  ne  ren- 
ferment rien  non  plus  qui  ne  puisse  s'expliquer  par  leur 
rôle  de  sacrificateurs^. 

Ce  caractère  de  prêtres  célestes  rapproche  déjà  les  Maruts 
des  différentes  troupes  d'ancêtres  qui  sont  confondues  dans 
une  certaine  mesure  avec  les  dieux.  Mais  au  vers  X,  78,  5, 
les  Maruts  sont  expressément  comparés  pour  leurs  chants 
à  la  troupe  des  Angiras,  ce  modèle  de  toutes  les  troupes 
d'ancêtres,  cf.  X,  78,  3  (cf.  aussi  II,  34,  6  et  Vm,20,  13). 
Ils  reçoivent  même  directement  le  nom  d'-4yus,  V,  60,  8, 
dans  lequel  nous  avons  reconnu  le  nom  d'un  ancêtre  mythique 
et  de  sa  race  ^,  et  celui  de  Daçagvas,  équivalant  au  nom 
d'Angiras,  comme  ayant  fait  les  premiers  le  sacrifice,  H, 
34,  12;  ils  sont  aussi  appelés  les  fils  de  Bharata,  II,  36,  2. 

1.  p.  379. 

2.  Voir  I,  p.  147. 

3.  Voir  I,  p.  59. 
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Nous  avons  déjà  signalé  leur  assimilation  aux  /tibhas,  qui 
ont  été,   comme  nous  le  verrons,   considérés  comme   des 
sacrificateurs  divinisés.    On   dit  des   dieux    composant   la 
troupe  des  Maruts,  X,  66^  2,  comme  ailleurs  des  ancêtres 
défunts  S  qu'ils  ont  reçu  en  partage  (pour  séjour)  la  lumière 
du  soleil.  D'après  le  vers  X,  122,  5,  c'est  <c  dans  la  demeure 
du  sacrifiant  »  que  les  Maruts,  d'ailleurs  rapprochés  là  des 
Bhrigus,  ont  «  purifié   le  feu  »,  d'où  on  serait   tenté  de 
conclure  que  le  poète  les  considère  comme  d'anciens  sacrifi- 
cateurs qui  ont  d'abord   habité  la  terre.   Je  remarquerai 
encore  à  ce  propos  qu'ils  reçoivent  au  vers  VII,  59,  10,  cf. 
56,  14,  la  dénomination  de   grihamedhat  a  accomplissant  le 
sacrifice  domestique  ».  Mais  je  bornerai  là  ces  indications 
sur  la  possibilité    d'une  identification  complète  des  Maruts 
aux  ancêtres  ou  pitris.  Je  ne  pense  pas  qu'il  faille  y  joindre 
l'attribution  aux  Maruts  et  aux  hommes  d'une  origine  com- 
mune, X,  64,  13,  cf.  I,  166, 13;  Vin,20,  21  et  22,  puisque 
les  dieux  en  général  ont  été   considérés  comme  étant  de 
même  race  que  les  hommes  ^.  Les  noms  de  manavah,  I,  89, 
7,  ou  de  viçvamanusliàh,  VIII,  46,  17  (cf.  vicvadevâh),  rap- 
pellent aussi  simplement  le  mythe  qui  fait  de  Manu  l'ancêtre 
des  dieux  aussi  bien  que  des  hommes  '.  Cependant  je  dois 
signaler  encore  ici  un  passage  que  nous  retrouverons  à  propos 
des  rapports   des  Maruts  avec  Indra,  et  d'après  lequel  les 
Maruts  n'ont  pris  leurs  formes  sacrées,  leur  forme  de  Maruts, 
qu'en  récompense  de  leurs  œuvres  pies,  l,  87,  5  et  6.  Peut- 
être  même  sont-ils  là  tout  à  fait  assimilés  à  ce  «  père  ancien  » 
dont  les  sacrificateurs  actuels  suivent  l'exemple.  Les  chantres 
dont  il  est  dit,  au  vers  7  de  l'hymne  X,  92,  qu'ils  ont  forgé  la 
foudre  d'Indra  dans  les  demeures  des  hommes,  sont  peut- 
être  les  mêmes  personnages  qui  reçoivent  au  vers  précédent 
les  noms  de  Maruts  et  de  Rudras.  Les  passages  d'après  les- 
quels leur  immortalité,  cette   immortalité  que  les  hommes 
demandent  à  partager,  V,  55,  4,  semble  être  une  immortalité 
acquise,  V,  57,5,  sont  moins  significatifs,  la  même  idée  étant 
ailleurs  exprimée  pour  les  dieux  en  général*.  Ceux-mêmes 
qui,  en  leur  attribuant  des  séjours  dans  les  diflférents  mondes, 
comptent  la  terre  au  nombre  de  ces  séjours,  V,  52,  7,  cf.  3 

1 .  Voir  I,  p.  8Î. 
t.  Voir  I,  p.  35. 

3.  Voir  I,  p.  69. 

4.  Voir  I,  p.  96. 

Bbroaionb.  La  Religion  védique,  II.  'ib 
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'  (ef .  aussi  î,  38,  2,  et  V,  60,  6,  où  les  trois  cieux  représea- 
fent  peut-être  les  trois  mondes),  s'ils  rappellent  on  passage 
analogue  concernant  les  pitris^  X^  15,  1  et  2,  en  rappellent 
aussi  un  autre  où  les  trois  mondes,  la  terre  comprise,  sem- 
blent donnés  pour  séjour  aux  ildityas  en  même  temps  qu'aux 
Ru(îras>  Vil,  35,  14.  Ils  peuvent  s'expliquer  d'ailleurs  par 
l'assimilation  des  Kudras  ou  Maruts  aux  vents,  Y,  54^  9, 

cf.  vm,  83,  Ô. 

Le  sacriâ^ce  des  Maruts,  comme  en  général  les  sacrifices 
des  ^eux  ou  des  ancêtres,  est  le  modèle  de  ceux  des  sacrifi- 
cateursactueîs.  C'est  ce  que  nous  avons  eu  déjà  l'occasion  de 
remarquer  à  propos  des  vers  I,  87,  5  et  6.  Et  en  efiet  les  Ma- 
ruts ont,  sous  le  nom  de  Ûaçagvas,  accompli  les  premiers  \a 
sacriâce^  II^  34,  12.  Les  poètes  ne  manquent  pas  de  remar- 
quer que  l'hymne  de  louange,  le  culte,  quand  il  leur  est 
adressé,  l'est  à  des  dieux  qui  chantent  eux'^mèmes  l'hymne 
de  louange,  V,  53, 16,  qui  pratiquent  le  culte,  I,  165, 14,  cf. 
X,  T7,  1.  «  Invoquons  »,  dit  l'auteur  du  vers  V,  45,  4,  Indra 
et  Agnidans  nos  hymnes;  car  c'est  avec  des  hymnes  que  les 
Maruts  offrent  leur  sacrifice.  »  Cf.  Vin,  46,  17  et  18. 

Les  hymnes  des  hommes  ne  sont  d'ailleurs  pas  une  simple 
imitation  des  hymnes  de  Maruts.  Ce  senties  Maruts  qui,  non 
seulement  dirigent  le  sacrificateur,  VIT,  57,  2,  cf.  V,  54,  6  ; 
61,  15  ;  X,  78,  2,  qui  inspirent  ses  prières,  I,  165,  13,  mais 
^ui  «  donnent  »  aux  hommes  la  prière,  II,  34,  7  ;  X;  64, 
l2,  cette  prière  a  donnée  par  les  dieux  »  que  les  hommes 
leur  adressent,  I,  37,  4,  cf.  VHI,  32,  27,  d'où  la  quaK- 
ficationde  raudra,  X,  61, 1,  donnée  à  la  prière  terrestre. 

Ce  ne  sont  pas  seulement  les  hymnes,  ce  sont  aussi  les 
éléments  mâles  du  sacrifice  qui  viennent  des  Maruts.  Ce  roi 
fait  par  vibhvan  (nom  de  l'un  des  /fibhus,  lesquels  sont 
comme  nous  l'avons  dit  assimilés  aux  Maruts),  ce  roi  que  les 
llaruts  engendrent  pour  l'homme,  ce  guerrier  «  agité  par  les 
bras  »  bâhujûta\  qui  vient  d'eux,  V,  58,  4,  ne  peut  repré- 
senter qu'uni  ou  Sbma.  Je  crois  pouvoir  en  dire  autant  de 
ce  héros,  de  cet  ordonnateur  divin  (asura)  que  les  hommes 
demandent  aux  Maruts,  VII,  56,  24.  On  s'explique  ainsi 
pourquoi  le  vers  IV,  26,  4,  qui  célèbre  le  mythe  de  Faigle 
apportant  le  Soma  à  a  Manu»,  est  adressé  aux  Maruts.  Ils 
continuent  à  arroser  la  terre  de  la  liqueur  céleste,  V,  54, 
8,  contenue  dans  les  eaux  de  la  pluie.  Leur  sa<^riftce   en 

1.  Cf.  bdhucyuta,  X,  17,  12. 


effet  ae  confond  avec  les  fiyéûOT(É»û&d  cséleetoe  doniU  eni  !& 
Fepréientatkm. 

Dans  le  texte  qai  a  servi  de  point  de  dépsart  à'eett#  expc^ 
sitifon  dee  fonctions  sacerdotales  des  Marots^  neie^  dViens 
vu  un  cheval,  représentant  vraiseBdMaUeiMnt  U  $!ol0tt^ 
c«  ehanteor  avec  eau,  »  If  6^  8r  et  remplir  par  conséqneBi 
lai^méme  le  rôle  d'un  prêtre^  eomme  eefeEtafa'  qtl  est  il  li 
fois  un  sacvificateiiO'  et  M  cheval  du  sol^.  C'est  dnfe  (|iié  le 
oheval  unique  ftgorant  dans  pliMîettrs  passage»  des  hjBiiHis 
aux  Maratfi  %  cf.  Y,  66, 7 }  59^  1,  s'it  pe«t  être  idemifié  tott 
i  toar  an  soleil  ou  i  l'éclair,  pe«t  l'dfape  a«8si  an  feu  o«  an 
brewage  sacré,  qui  réunissenft  ai:^  attribut^  du  soleil  et  4e 
l'éclair  les  attributs  litwgiqnès.  Les  Versl,  80,  6  et  \ÏIly7, 
2èf  en  particulier,»  en  nous  montrant  ce  cheval  associé  amt 
pfiskati  '  c'est^à-'dire  aux  attrtages  j^opres  dé»  Marots^  rap- 
fKlleût  le  cheyA  dti  sacrifice  attelé»  soit  avea  les  Harts 
d'Indra,  soit  avec  FâM  (des  Af vins)^  hl&Z,^!. 

Les  fameUes  qui  accompagnent  lés  Harntér  éf«'  U  I67f  7, 
pewent  dlonner  lie«^  comme  le  Mâle,  à  différei^tes  interpré- 
tations. Leurs  vaches,  ly  38^  2;  Y,  56,  &{  Vl^  4Sf  11  et  1», 
qvand  elles  ne  sont  pas  un  pur  symbole  de  leur»  libéralités, 
ûL  II,  34,  8  et  16,  ces  vaches  de«t  ils  so*t  les  ta\i«eattx» 
I,  37^  &^,  peuvent  repréi^nter  les»  nuéoti^  cesm»é  celles  d<»it 
ii  est  ditf  ma  ver»  Ily  9i,  5,  qa'eÙes  «-lenlsnienidn  oembus- 
tiUe  yff^  r'écNrà^^toe  que  le  feu  s'y  allntne.  Mais  en  raîsoft  de 
leurs  foliotions  sacerdotales,  la  prièrO'  es#  ausiî  aypelée  a 
figurer  en  leur  compagifie.  La  parole  saef^  déelave  eUe- 
méùiey  au  premier  ver»  de  rhymàé  Xy  125^  qu'elle  «  va  avec 
lés  Rttdyasn^  C^est  encore  elle  qui  est  désigivée  aH  Vll#  99, 
7y  par  le  uoin  à'akâharà^  et  elle  7  sembie^gidenmiit  1»  oeftH 
pagne  de» Mamts,  comme  may&n  TII,  31  ^  &^  Ibê  fnèrê  des 
Iteot»  est  1»  comps^^  de  leuraUié#  ludraV  Loi  Marais  oit 

1.  "^oir  pius  haut,  p.  331. 

5.  Cf.  1«  6h«yal  ameiié  p«^  IMf  Afffn^  (fhïs héè,  ^.^Sf)  ef  le  n&Ét pHfpÊê  ùe 
iàârtééç)v&  «  ^  a  no  ehevsh  yeoaBt  é%9  ilÉûrmis  »f  V,  ^^  9,  mpjp^lant  kiê  pST- 
sonnages  auxquels  les  Açvins  amènent  pareillemenl  un  cheTal. 

3f.  Vôif  plus  hautf,  p.  3^8. 

4.  Voil'  ptiw  bâ«,  p.  504».  Véht'étt&  ittéttié  Avée  l«t  pfishaH  éêê  IfàTuH; 
seulement,  ces  prishati  seraient  là  au   nombre  de  deux,  comme  les  Haris 

5v  et  h  1^9  2f  V<  1^3,  16;  5^,  4  et  ft)  VIII,  7,  t  et  7,  où  les  UàxuU  êOût 
également  appelés  des  taureaux,  ou  comparés  à  des  taureaux,  ùêîi»  figure 
peut  d*aiUeur*  aussi  s'expliquer  par  le  Ktjthe  de  ki  naissance  des  llavnta, 
nés  d*une  vacbe^  ( Voir«  en  particulier,  VlIIf  7,  3,  et,  pUu  bas,  p,  3974 

6.  Voit  (H-deB80u»,  p.  3^.  Lts  vers  6-9  de  Vhjmn»  Vf  61  aux  itarato  #ei]&- 
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d*ailleur8  pour  amie  Indrftnt,  X^  86,  9,  qui  nous  a  para  *  re- 
présenter la  prière  à  Indra,  et  qui,  en  qualité  d'amie  des 
M arutSf  pourrait  représenter  tout  particulièrement  la  prière 
des  Maruts.  Une  autre  amie  des  mêmes  dieux,  Sarasvatî,  Vil, 
96,  2,  cf.  n,  30,  8  ;  YII,  39,  5,  est  également  une  forme  de 
la  parole  sacrée.  Enfin  le  vers  1, 142, 9  place  au  milieu  d'eux 
la  divinité  liturgique  connue  sous  le  nom  de  Hotrâ  Bhâratî. 
Mais  la  compagne  ordinaire  des  Maruts  porte  un  nom  qui 
parait  apparenté  à  celui  de  Rudras,  le  nom  de  Rodast^  Y, 
56,  8,  cf.  9;  yi|  66,  6;  X,  92,  11.  C'est  sans  doute  cette 
Rodast,  invoquée  aussi  en  compagnie  de  différentes  déesses, 
V,  46,  8  ;  Vn,  34,  22,  qui  leur  vaut  l'épithète  bhadn- 
jdnayah  «  ayant  une  femme  charmante  »,y,  61,  4,  et  c'est  à 
leur  union  avec  elle  que  font  allusion  les  noms  qui  leur  sont 
souvent  donnés  de  fnarydh,  ibid.,  et  I,  64,  2  ;  m,  54,  13; 
V,53,  3;59,3;5et6;Vn,  56,  letl6;  X,  77,  2  et  3;  78, 
1,  de  vardh.  Y,  60, 4,  de  vareyavo  maryâh^  X,  78, 4,  c'est-i- 
dire  de  «  fiancés  ».  Or  la  jeune  femine  qui  figure  au  vers  I, 
101,7,  en  compagnie  des  Rudras,  et  qui  vraisemblablement 
n'est  autre  que  Rodast,  parait  identique  à  la  prière  qui, 
d'après  le  même  vers,  célèbre  Indra,  et  à  r«  indication  » 
pradiÇj  que  lui  donnent  les  Rudras,  c'est-â-dire  toujours  à  la 
parole  sacrée,  cf.  Ym,  89,  4  et  X,  110,  11.  La  pradiçest 
d'abord  personnifiée  en  une  jeune  femme,  compagne  des 
Rudras ,  puis  reçoit  le  propre  nom  de  prière.  L'expression 
îanuie  prithu  jrayah  «  elle  prend  une  vaste  extension  » 
quel  qu'en  soit  le  sens  exact,  parait  être  une  formule  consa- 
crée reproduite  dans  l'épithète  priikujrayt^  que  le  vers  7  de 
l'hymne  I,  168  aux  Maruts  applique  à  un  personnage  femelle 
désigné  par  le  titre  à'a»wryâ  *.  Ce  dernier  titre  nous  ramène 
toujours  à  Rodasi  à  qui  il  est  expressément  donné  au  vers  6 
de  l'hymne  I,  167.  Le  même  hymne  contient  plusieurs  autres 
vers  également  consacrés  à  Rodast.  Or,  au  vers  3,  elle  e^t 
comparée  à  <c  la  parole  de  l'assemblée  »,  à  Ta  épouse  de 
Manus  »  ou  de  l'homme,  à  W  arme  inférieure  »,iiparct  rûAtth, 
c'est-à-dire  à  la  prière  terrestre';  elle  lui  est  opposée  comme 
«  s'avançant  dans  le  mystère  ».  On  peut  rapprocher  de  ce 

Ment  auisi  oontaDir  des  spécalations  sur  la  prière  ;  e*est  elle  qui  serait  repré- 
ventée  comme  une  femme  qui  est  pins  forte  qu^un  homme  (vers  6),  cf.  I,1S4,16. 

1.  P.  969  et  suIt. 

2.  Sur  ce  mot,  voir  III,  p.  SSetsoiv.  La   libéralité  des  Maruts  est  com- 
parée à  cette  Asuryi,  qui  en  est  le  symbole,  le  type  mythique. 

t.  SouTent  considérée  comme  une  arme.  Voir  I,  p.  310  et  II,  p.  t7S. 
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passage  les  vers  I,  88,  5  et  6,  le  premier  constatant  le 
mystère  dont  s'enveloppent  les  Maruts,  le  second  portant 
que  <i  lear  chant  répond  à  celui  du  sacrificateur  ».  Dans  le 
même  vers  3  de  Thymne  I,  167,  l'union  de  Rodasî  avec  les 
Maruts,  cf.  4  et  5,  est  exprimée  dans  des  termes  identiqueSi 
mimyaksha  yeshu^,  cf.  VI,  50, 5,  à  ceux  qui  expriment  ailleurs, 
V,  58,  5,  l'union  des  Maruts  avec  leur  propre  pensée,  ivayà 
nuUyâ  marutah  sam  mimUcshuli.  Le  vers  6  ajoute  que  les 
Maruts  ont  a  établi  »  la  jeune  femme  brillante  et  forte  a  dans 
les  assemblées  d  :  cette  formule,  rappelant  celles  qui  célèbrent 
l'institution  d'Agni  comme  prêtre  du  sacrifice,  ne  peut  guère 
s'appliquer  qu'à  la  prière,  et  placée  dans  une  hymne  aux 
Ifaruts,  et  dans  un  fragment  de  cet  hymne  consacré  àRodast, 
elle  paraît  exprimer  l'idée  que  la  prière  terrestre  est  un  don 
des  Maruts'  et  ne  dififère  pas  originairement  de  Rodasî  eller 
même.  Le  vers  7  commence,  ainsi  que  la  plupart  des  énigmes 
proprement  dites,  par  l'annonce  d'une  grande  merveille. 
On  doit  le  rapprocher  du  vers  I,  152,  3,  proposant  également 
à  l'admiration  des  hommes  cette  énigme  :  «  Celle  qui  n'a 
pas  de  pieds  s'avance  en  tête  de  celles  qui  ont  des  pieds.  » 
Ici  celle  qui  est  immobile,  >  sthirâ,  traîne,  vafMte^  amène  les 
«  femmes  prospères  » ,  c'est-à-dire  sans  doute  les  aurores  on 
les  eaux.  Le  mot  de  l'une  et  de  l'autre  énigme  est  au  vers  6  de 
l'hymne  YI,  59  à  Indra  et  Agni,  où  celle  qui,  étant  sans  pieds, 
précède  celles  qui  ont  des  pieds,  «  quitte  la  tête  qui  parle  au 
moyen  de  la  langue  »,  en  d'autres  termes  représente  la  prière. 
Or  l'héroïne  de  notre  vers  7  est  encore  Rodasî,  comme  le 
montre  l'épithète  vvishamanâs,  évidemment  équivalente  à 
nttmands  du  vers  4,  et  donnant  le  sens  de  celle-ci.  Rodast 
a  le  cœur  d'un  homme  et  rappelle  la  femme  «  plus  forte  qu'un 
homme  D  du  vers  V,  61,  6^.  Remarquons  enfin  que  Rodast 
est,  au  vers  5,  comparée  à  Sûryà,  et  qu'au  vers  ¥1,50, 5,  le  rap- 
prochement dePûshan,  amant  de  Sûryâ,  et  de  Rodasî,  suggère 
l'idée  d'une  assimilation  des  deuxpersonnages.  Ornons  verrons 
que  Sûryâ  représente  dans  l'hymne  X,  85  la  prière  s'unis- 
sant  au  breuvage  du  sacrifice.  Bref,  Rodasî  est  aux  Marut, 


i.  L*épithët6  ghritâcij  qui  lui  est  donnée  dans  oe  passage,  est  appliquée 
ailleurs  à  Sarasvatî,  V,  43, 11  ;  quant  à  Tépithète  sudhitâ,  eUe  convient  tont 
particulièrement  à  la  prière,  I,  140, 11;  VU,  32,  IS,  ainsi  qn'aaz  antres  élé- 
ments du  culte. 

S.  Cf.  ci-dessus,  p.  386. 

3.  Voir  ci-dessus,  p.  387,  note  6. 


dé  q«ê  SèiyA  est  ans  Açrina^,  et  aussi  ca  que  Sarasvait  ai4 
ans  pt4*it  ^,  ca  que  Saramft  est  anx  Angiras.  Elle  représente 
la  feteelle  céleste,  toujours  ia  même  sans  ses  différents 
noms,  et  pouvant,  sous  ebacan  de  ces  noms,  prendre  diffé? 
rentes  formes,  mais  intéressante  snrtaut,  dans  une  analyse 
de  la  eoneeption  proprement  irédiqns  des  mythes,  par  les 
attfibuts  litargiques  qui  en  font  le  prototype  de  la  prière 
liumtiiie^* 

Bn  qualité  de  saerifieateurs  célestes,  les  Ifantts  ét«ieat 
naturellement  appelés  à  devenir  des  alliés  d'Indra.  Lss 
passages  qui  les  associent  i  ce  dieu,  comme  plusieurs  w&n  dé 
l^hymne  I,  6,  déjà  cité,  sont  innombrables,  cf.  1, 166;  169;  i7l 
étpasHm.  L'auteur  du  yers  Vil,  82,  5,  oppose,  comme  nais 
le  Terrons  ^,  Indra  à  Varuna,  par  les  relations  qu'il  constate, 
d'une  part  entre  Varuna  et  Mitra,  de  l'autre  entre  Indra  et 
les  llaruts.  Ces  relations  des  Maruts  avec  Indra  sont  consa<- 
erées  pas  les  épithètes  maniUvat  «  accompagné  des  If  arvts  s 
(▼^  Or,  '8.  If.),  et  marud-gaaa  «  accompagné  de  la  troupe 
deto  Maruts  {ilnd.,  et  i,  101,  9;  ni. 32,  3;  47,  2  et  4;  52,  7; 
K,  167«  3),  appliquées  à  Indra  ^,  ou  suffisant  même  i  le  dési- 
gner, ¥,  4Z9  6^  IX,  66,  10,  ainsi  que  par  le  composé  tn^rd'- 
«norulak.  H,  29,' 3.  Elles  expliquent  Tattributioni  Indra  d'une 
jante  de  roue  «  acérée  r^  comme  celles  des  Maruts,  X,  180,  2, 
et  Tapplication  à  ces  dieux  de  Tépithéte  eakra  a  puissant  s 
qui  appartient  en  propre  à  Indra^  I,  166,  1.  Indra  en  effet  est 
comme  leur  frère  aîné*,  1, 23,  8;  VIII,  52,  12,  cf.  I,  170,  2. 

(jmi UTee les  Maruts  qulndra  a  conquis  la  lumière,  TH^, 
65,  4,  et,  comme  nous  raToos  vu  dans  l'hymne  I,  6,  au  Ters 
6,  trouvé  les  Taches  aurores  qui  étaient  cachées  ;  c'est  arec 
eux  aussi  qu'il  a  étayé  le  ciel  et  découvert  Tocéan  (célest^, 
VI,  4r,  5,  cf.  Vin,  36,  1.  Ils  l'aident  à  tuer  Vritra,  Vffl,  7, 
f4,  cf.  I,  60,  11.   Avec  les  Maruts  pour  amis,  c'est*4-dire 

i.  131e  ttoote  sur  Umt  diar,  Y,  S6,  S,  comme  Sûryâ  cur  oelni  det  Açtinf . 

%  Voir  h  P'  32S. 

^,  ^ supposer  ^u*il  faille  Ure  au  vers  I,  64,  9,  par  une  correction  du  texte, 
le  nom  dé  kodasl,  la  compagne  des  Maruts  y  serait  comparée  &  réelsîr. 
Mai8,d*aprës  toutes  les  analogies,  elle  doit,  en  qualité  de  personnage  femelle, 
représenter  moins  Téclair  que  le  tonnerre,  «  la  voix  i>  du  nuage.  Cf.  I,  3S,  8, 
fé^iaif  «  iiMigiMMi  • . 

4.  Ui,p.  141. 

5.  A«K  ▼•ny,57,t;  X,  t2t,  2,  ce  sont  les  Mamte  qmi  reeoitMt  l'iéfMMle 
tndravantàh. 

6.  Voir  la  section  consacrée  à  Rudra  dans  le  clMpitme  i  4e  la  qustriàme 
partie,  p.  31  et  suiv. 
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pour  alliés,  Indra  a  fendu  de  sa  foudre  la  tête  de  Vritra,  et 
répandu  les  eaux,  VIII,  65,  2  et  3^  cf.  in,  51,  9,  cf.  aussi 
I,  80,  4.  Ailleurs  ce  sont  les  Maruts  eux-mêxnes  qui^  avec 
Indra  pour  allié,  doivent  frapper  Vritra,  I,  23,  9,  cf.  7.  En 
un  mot,  Indra  a  accompli  en  leur  compagnie  tous  ses  exploii;s 
divins,  cf.  V,  30,  8;  X,  103,  8,  et  les  hymnes  1^  100;  101; 
185  et  Vni,  65  en  entier. 

Comment  les  Maruts  ont-îls  secouru  Indra?  (Test,  diaprés 
les  vers  m,  35,  9;  VI,  17,  11,  en  le  fortifiant.  Ils  l'ont  for- 
tifié quand  il  se  préparait  à  la  lutte  contre  Vritra,  X,  113,  3, 
ils  lui  ont  donné  la  force.  Us  Tout  fortifié  dan3  les  combats 
contre  Ahi  et  contre  Çambara,  III,  47,  3  at  4.  Nous  con- 
naissons d*av.ance  le  sens  d'une  telle  forinule.  Les  Maruts, 
que  nous  avons  vus  déjà  souvent  assimilés  à  des  sacrificateurs, 
reçoivent  ^.ussi  naturellement  le  nom  de  prêtres  quand  ils 
figurent  en  compagnie  d'Indra,  V,  29,  3,  cf.  1  et  2.  Us  Tho- 
norent  pour  le  disposer  au  combat,  lU,  51,  8.  Ce  Sonwi  que 
nous  les  avons  vus  presser,  c'est  Indra  qui  le  boit,  VIII,  12, 
16.  Ils  le  lui  offrent  en  même  temps  qu^ils  lui  [adressent 
leurs  prières,  1, 165,  4,  cf.  VTI,  31,  8  et  9,  et  le  mettent  ainsi 
en  état  de  triompher  d'Ahi,  V,  30, 6.  C'est  avec  ces  prières,  ces 
hjjnnes,  ces  chants,  I,  165,  11;  166,  11;  169,  8;  V,  29, 
1;  Vm,  3,  7;  13,  28;  15,  9;  46,  17  et  18,  modèles  de  ceux 
que  lui  adressent  les  hommes  {stomâh  rudritfâh,  II,  U,  3),  et 
dans  lesquels  ils  célèbrent  encore  eux-mêmes  les  premiers 
exploits  du  dieu,  I,  166,  7,  que  les  Maruts  ont  fortifié  Indra, 
I,  85,  2;  V,  31,  10;  X,  73,  1-3,  assuré  sa  victoire  aur 
Vritra,  in,  32,  2-5,  cf.  I,  52,  9  et  15,  ou  Ahi,  et  par  suite 
l'écoulement  des  eaux  célestes,  V,  29,  2,  cf.  1;  3;  6  et  UI, 
51,  9.  On  les  prie  encore  de  chanter  l'hymne  <t  meurtrier  de 
Vritra  »,  avec  lequel  ils  ont  eux-mêmes  fait  la  lumière» 
pour  qu'Indra  tue  Vritra  de  sa  foudre,  VIII,  78,  1-3,  cf.  6- 
Nous  avons  déjà  cité  le  vers  Vil,  31,  8,  où  U  prière  des 
Maruts  devient  la  compagne  d'Indra.  Sans  doute  les  chants 
que  les  Maruts  adressent  à  Indra  représentent  les  bruits  de 
la  foudre  ou  des  vents,  et  d^autres  passages  portent  en  pro- 
pres termes  qu'Indra  a  été  loué  par  les  vents,  IV,  22,  4,  par 
les  éloges  de  Vâyu  ou  du  vent,  Z,  169,  4.  Mais,  comme  nous 
l'avons  dit  déjà  à  une  autre  occasion,  ils  les  r^pré^enUot 
en  tant  que  ces  bruits  sont  considérés  comme  les  prières, 
les  hymnas  d*un  sacrifice  eéleste.  Au  vers  V,  29,  6,  la  prière 

çoiti'épithète  iraiêktHbka  «  eomposëe  en 
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(mètre  védique)  »,  et  au  vers  YIII,  46,  17,  la  mention  des 
chants  que  les  Maruts  adressent  à  Indra  est  expressément 
accompagnée  de  celle  de  leurs  sacrifices. 

Remarquons  encore  que  les  Maruts  ne  sortent  pas  de  leur 
rôle  de  sacrificateurs  en  attelant  les  chevaux  d'Indra,  I,  6,  2, 
ou  en  lui  servant  eux-mêmes  d'attelage,  I,  169,  2,  et  en  lui 
présentant  la  foudre,  cf.  VIII,  7,  22  ;  92,  6  et  7,  identique 
au  Soma  qu'ils  pressent,  I,  165,  4.  La  réciprocité  des  ser- 
vices que  se  rendent  Indra  et  les  Maruts,  m,  35,  9;  47,  3, 
rappelle  aussi  les  passages  qui  constatent  des  rapports  ana- 
logues entre  Indra  et  les  sacrificateurs  en  général. 

Les  exploits  d'Indra  sont  quelquefois  attribués  directement 
aux  Maruts.  Ces  dieux  guerriers,  I,  85,  8;  Y,  59,  5,  qui 
viennent  au  secours  de  l'homme  dans  les  combats  qu'il  livre 
à  ses  ennemis.  VII,  56,  22;  59,  4;  VIII,  20,  20,  l'aident  en 
particulier  à  conquérir  les  eaux  et  à  «  fendre  l'étable  au  som- 
met du  ciel  »,  VI,  66,  8.  Ils  triomphent  eux-mêmes  de 
Vritra,  VIII,  7,  23,  cf.  VI,  48,  21,  sur  qui  ils  conquièrent 
les  eaux  et  le  soleil,  VIII,  7,  22  et  23.  Ils  délivrent  les  vaches, 
U,  34,  1,  et  leur  trait  est  comme  une  hache^  qui  fend  l'étable 
et  en  fait  sortir  les  troupeaux,  1, 166,  6.  Mais  il  est  permis  de 
croire  qu'ils  empruntent  dans  les  formules  de  ce  genre  les 
attributs  du  dieu  auquel  ils  sont  si  souvent  associés.  Bs  y 
restent  aussi  assimilés  à  des  sacrificateurs.  C'est  en  chantant' 
qu'ils  ont  «  fendu  la  montagne  »,  I,  85,  10,  et  fait  briller  le 
soleil,  Vm,  29,  10. 

Cependant,  les  relations  d'Indra  avec  les  Maruts  ne  sont 
pas  toujours  amicales.  Le  vers  VIII,  12,  29,  portant  que  les 
Maruts  «  ont  cédé  »  à  Indra,  peut  déjà  suggérer  l'idée  d'une 
lutte.  D'après  un  autre  passage,  VIII,  7,  31,  ils  l'ont  «  aban- 
donné ».  L'une  et  l'autre  formule  rappellent  des  formules 
analogues  appliquées  aux  dieux  en  général,  et  l'idée  de  défec- 
tion pourrait  bien  n'être,  comme  nous  l'admettrons  pour 
celles-là,  qu'une  autre  forme  de  l'idée  d'hostilité  '.  Il  faut 
remarquer  le  tour  de  la  seconde  :  «  Où  donc  êtes-vousf 
A  qui  réservez- vous  votre  amitié,  qiAC  vous   avez  aban- 

1.  Si  l'on  admet  la  correction  de  M.  Roth  (dict.  de  Pét.).  En  tout  cas  le 
sent  général  parait  clair. 

S.  Ou  en  faisant  de  la  musique. 

3.  Voir  III,  p.  76.  Je  doute  fort  qtt*au  vers  VIII,  85,  7,  les  Maruts  soient 
distingués  des  dieux  qui  ont  abandonné  Indra.  La  seconde  moitié  de  1a 
stance  est  une  invitation  à  la  réconciliation,  qu*on  peut  rapprocher  des 
hymnes  I,  165  et  170  (voir  plus  bas). 
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donné  Indra?  i»  C'est  d'ordinaire  en  ces  termes  que  les 
hommes  se  plaignent  d'être  enx-mémes  oubliés  par  les  dieux. 
On  les  retrouve  dans  l'hymne  I,  165,  aux  deux  premiers 
vers  et  au  treizième,  oji  ce  sont  certainement  les  suppliants 
des  Maruts  qui  parlent  en  leur  propre  nom  (ainsi  que  dans  les 
derniers  vers  de  l'hymne,  14-15),  et  qui  se  préoccupent  de 
la  concurrence  que  peuvent  leur  faire  d'autres  sacrificateurs. 
Mais  tout  le  milieu  de  l'hymne,  du  vers  3  au  vers  12,  est 
un  dialogue  entre  Indra  et  les  Maruts,  où  il  est  question 
(verso),  comme  au  vers  VIII,  7,  31,  de  l'abandon  où  ils  l'ont 
laissé  :  «Qu'était  devenue  votre  coutume  (de  combattre  avec 
moi)  que  vous  m'avez  engagé  seul  dans  le  combat  contre 
Ahi  '  ?  »  Indra  se  plaint  des  Maruts  comme  les  hommes,  et 
c'est  ce  qui  explique  l'intercalation  de  sa  querelle  avec  ces 
dieux  dans  l'hymne  qui  leur  est  adressé.  Les  Maruts  d'ailleurs 
ne  demandent  qu'à  se  réconcilier  avec  Indra  (vers  3,  5,  7, 
9),  et  le  chantre  espère  qu'ils  se  réconcilieront  avec  lui- 
même  (vers  13-15).  Indra,  disent-ils^  a  accompli  de  grands 
exploits,  grâce  à  leur  alliance,  et  ils  sont  prêts  à  combattre  de 
nouveau  avec  lui  (vers  7),  avec  le  dieu  qui  «  d'ordinaire  * 
est  à  eux  »  (vers  5).  Mais  Indra  revendique  pour  lui  seul 
l'honneur  de  ses  victoires  (vers  8  et  10)  :  il  a  triomphé  seul, 
sans  les  Maruts  (vers  6),  qui  reconnaissent  en  effet  sa  toute- 
puissance  (vers  9).  Cependant,  il  reconnaît  à  son  tour  que 
€  leur  prière  l'enivre  »  (vers  11,  cf.  12).  Ce  qu'il  lui  faut,  ce 
qui  l'attire,  c'est  le  sacrifice,  avec  ses  deux  éléments 
essentiels,  la  prière  et  le  Soma  (vers  4),  et  c'est  sans  doute 
rémission  du  sacrifice  qui  l'avait  irrité  contre  ses  alliés 
ordinaires. 

Au  vers  3  de  l'hymne  I,  170,  dont  une  partie  est  égale- 
ment consacrée  à  la  querelle  (vers  2)  et  à  la  réconciliation 
(vers  5)  d'Indra  et  des  Maruts,  c'est  à  Agastya  qu'Indra 
reproche  de  le  négliger,  de  ne  lui  faire  aucune  offrande. 
C'est  probablement  une  prière  du  même  Agastya  aux  Maruts 
qui  est  insérée,  un  peu  û*tificiellement,  dans  l'hymne  I,  171, 
dont  elle  forme  le  vers  4  ;  il  s'y  excuse  d'avoir,  par  crainte 

i.  Cette  formule  pourrait,  il  est  vrai,  g*eutendre  comme  celle  du 
Tert  IV,  19, 1  :  a  Les  dieux  choisissent  Indra  seul  pour  combattre  Ahi.  »  Mais 
celle-ci  même,  surtout  si  on  ne  la  sépare  pas  du  vers  suivant,  peut  passer 
pour  on  écho  lointain  et  altéré  de  Thostilité  qui  a  existé  entre  Indra  et  les 
dieux.  (Voir  III,  p.  77.) 

S.  Proprement  :  c  selon  sa  coutume  >.  C*est  ce  terme  de  c  coutume  » 
qnlndra  relève  au  vers  suivant  :  «  Qu^est  devenue  votre  eoatume,  à  vous!  » 


d'Iiidra,  ioterrompu  uu  sacrifice  préparé  poux  ^lu-  Cfes  d^ox 
passades  rappraobéjs  coju^Qrde^t  ass^z  bieju  avec  les  légoxu]^ 
postérieures  ^  d'après  l^^uelles  ludra  et  les  Maxut3  se  eool 
disputé  les  offrjEmdes  d'Ag^tya.  Bfciis  il  fout  ajouter  que, 
d'après  le  yer^  4  de  l'hymne  I,  170,  quand  Indra  reçoit  »• 
tî«fa^tioQ  d'Agastya,  les  Maruts  ne  lui  (cèdent  pas  seuIewAol 
l'offrajide,  il?  la  lui  présentent  avec  le  sacrificateur  ;  iU  re^ 
preno^t  eu^^-mêines  leur  rôle  ordinaire  de  sacrifix^dtej}»^ 
cojnxne  dans  l'hymne  I,  165  (ver^  11).  C'est  à  eux,  em  effet, 
que  doit  ^'appliquer  le  pluriel  a  Qu'ils  préparent  T^uteli 
qu'ils  allument  le  feu  »^  et  c'est  leur  union  avec  A^tyâ  qni 
est  exprimée  par  le  duel  :  «  I^ous  allons  t'offrir  tous  deux  te 
sacrifice,  » 

lue  sacrifice  d'Agastya  est  en  efi*et  un  sacrifice  mythique^  et 
Agastya  lui-même,  quoiqu'il  passe  pour  le  chef  d'una  raoe 
réelUî,  X,  60,  6,  ceUe  de^  Mânas,  I,  184,  5,  cf.  169,  8; 
171,  f>\  182,8;  189, 8,  ou  Mânyas,  I,  165,  14  et  15;  177.  5; 
184,  4»  aiiisi  appelés  de  ^n  second  nom,  Mâna,  1, 117,  Il  \ 
n'est,  comme  tant  d'autres  ancêtres  de  familles  aacerdotAle», 
qu'un  représentant  d'Agni  ou  de  Soma.  Il  figure  sou;»  M» 
deux  noms  dans  l'hymne  VU,  33,  sou;»  celui  de  Mâna  au  y6ini 
13,  comme  étant  né,  aânsi  que  Vasisb(ha,  de  la  semence  de 
Mitra  et  de  Varuna,  sous  celui  d'Agastya  au  vers  10«  coiome 
apportant  aux  hommes  le  même  Yasish/ha.  On  sait  que 
Yasi^h/ha  représente  là  le  feu  céleste  dâsoendant  dur  la 
terre  ^,  et  on  sait  aussi  que  le  personnage  qui  ^porte  la 
Cou  oéle^te  peut,  en  ^nérali  être  identifié  au  feu  lui-même  ^ 

Pans  un  autre  morceau  où  le  caractère  mythique  ùiAgfUb^ 
tya  n'est  pas  moins  évidents  je  crois  trouver  une  raiaon  àB 
l'identifier  à  Soma  plutôt  qu'à  Agni.  Je  veux  parler  du  curieux 
hymne  I,  179,  où  Lopâmudrâ  provoque  se«(  caresse»  (vers  1 
et  2)  et  se  plaint  de  ses  refus,  rudhalah  (vers  4),  en  des  ter- 

I.  Vw  Utiir,  Sanskrit  texU,  V.  p.  i5Mft4. 

%,  Je  ne  vois  aucuae  raUon  décisive  de  croire,  avec  M.  Rothj  que  le  nom  de 
c  fils  de  MAna  i,  au  vers  I,  189,  8,  désigne  Agastya  lui-môme.  mdentiflcaUoB 
du  màn^a  dai  hymnes  I,  466;  177  et  184  avec  Ag«st«ra  o^eei  mum  diHita  JMMf 
qu*une  conjecture  des  auteurs  de  la  Brihad-devatâ,  Avl y era  1, 117, 11,  le  «fils» 
est  peat-étre  un  descendant  d^Agastja  pour  lequel  celui-ci  a  imploré  les 
Afvi/iB. 

3.  Voir  l,  p.  51. 

4.  Jhid.,  p,  56  et  passim. 

5.  Il  faut  être  facile  à  contenter  pour  s^arréter  à  rinterprélation  d^apr^ 
laquelle  Lopâmudrà  serait  fip^>lement  une  vieille  femme  provoquait  |^i 
car«ipj9P  d'un  ¥i§u:( 


mes  qui  rappeileat  la  situation  de  Yama^t  4e  Yaœt^  Ui  tw^ 
ie&ÀBf  il  B'est  pas  question  d'iac#3te,  et  runion  déifie 
pajr  la  £eio^Ue  s'accomplit  (vers  4  et  6).  Je  m'emploie  pae  m 
kasard  le  nom  de  femelle  :  Tepoux  eu  effet  est  uu  tawaau 
(yars  4),  et  ce  qui  prouve  bie^  que  l'expressioA  A'est  pas  uu^e 
simple  métaphore,  mais  qu'elle  a  une  yaleor  mytlùqva,  c'^t 
q«e,  comme  les  ^bhus  ont  a  fait  sortir»,  nih»..  arinftaf^H 
Yaeba  de  la  peau  »,  1, 161,  7,  c'est-à-dire  ont  tir^  la  iem^U^ 
céleste  du  monde  invisible,  ainsi  Lop&mudrâ  «fait  sortir  », 
nt  riii4th  ce  taureau  (vers  4),  probablement  du  mèmM  séjour^ 
BUe  avait  ayant  cela  «  peiné  »  pendant  bien  des  a^n^s,  et 
«  vieilli  »  i  la  peine  (vers  1)  ;  c'est  que  le  taureau  s'était 
dérobé  &  son  attente  comme  le  feu  qui  reste  bien  des  auAées 
aussi,  à  l'état  de  fcstus^  dans  le  sein  de  la  mère  céleste,  Y,  ^i 
2  '.  Mali  les  peines  qu'on  prend  ne  sont  pas  inutiles  qwnd 
le  secours  des  dieux  s'y  ajoute  (vers  3)  :  allusion  assez  claire 
aa  sacrifiée  (ef.  2,  et  IV,  12, 2  ;  VIII«  56«  6),  oùUpâm«4r&, 
comme  sa  pareille  Yamt,  représente  sans  doute  la  prière  S 
Unie  au  mâle  céleste  qui  va  se  manifester,  peat^tre  même 
descendre  pour  elle  sur  la  terre,  la  prière  sera  victorieuse  de 
toos  les  ennemis  (vers  8).  Ce  qui  me  fait  croire  qne  son  épou^ 
est  ici  Soma  plutôt  qu'Agui,  c'est  moins  l'insertion  dans 
notre  hymne  d'un  vers  (5)  sans  rapport  étroit  avec  le  con'^ 
texte,  où  Soma  est  invoqué,  qu'une  expression  du  vers  6 
«  Le  Aisbi  (ilgastya)  a  développé,  puposba,  ses  deux  formes 
ou  essences,  t;arnau  »,  probablement  la  céleste  et  la  ter- 
restre ^.  EUe  semble  en  effet  faire  allusion  à  la  formule  du 
vert  IX,  71,  2,  d'après  laquelle  Soma,  le  Soma  terrestre,  dér 
livre  ea  propre  essence  Asurienne  ou  cachée  ^y  et  le  rappro*- 
chemant  est  d'autsnt  plus  frappant  que  cette  délivrance  ^est 
exprimée  par  la  même  racine  ri  (avec  le  préfixe  ni  au  lien  de 
ni$)  dont  nous  avons  relevé  l'emploi  au  vers  4  de  notre 


4.  Voir  phts  haut,  p.  96. 

5.  Ce  sont  là  préoU^#jU  Xes  ievx  ••ois  emplois  de  la  ramns  ri  a?ec  j^ 
préfixe  nis.  Cette  racine  est  d'ailleurs  consacrée  pour  exprimer  l*idée  de  Ijel 
«  délivrance  »  ou  plus  généralement  de  la  «  sortie  »  des  élémento  feteiras 
dans  le  monde  invisible.  Le  nom  néme  ia  Lopàmvdr^  M  ûgmêmnUM  fm 
«  qui  rompt  le  sceau  »? 

3.  Cf.  plus  haut,  p.  84  et  suiv. 

A,  L'expression  ad/Urd  «  non  sage  »  (vers  4j  A*sxprime  9u*]iim  idée 
relative  :  elle  peut  convenir  à  la  prière  humaine  par  oppositiox»  Ml  Bti^e  p^jr 
excellence,  ibid.) 

5.  C£>,  au  vsrs  4»  roppositâoa  de  Uns  «t  mmsios, 

6.  Voir  plus  haut,  p.  89. 
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hymne.  Il  se  pourrait  donc  bien  qa'aa  vers  Vm,  5,  26,  le 
mot  amçu  dût  être  rapporté  à  Âgastya  qui  s'y  trouverait 
ainsi  appelé  «  la  plante  d,  c*est-à-dire  le  Soma,  au  milieu  des 
<(  vaches»,  c'est-à-dire  des  nuées.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  n'est 
pas  difficile  de  deviner  ce  qu' Agastya,  c'est-à-dire  Agni  ou 
Soma,  et  en  tout  cas  Télément  igné  sous  sa  forme  céleste, 
«  creuse  avec  des  pelles  »  (vers  6)  en  se  rendant  au  désir 
de  Lopâmudrâ  :  ce  sont  les  puits  des  nuées  dont  il  fait  jaillir 
les  eaux,  cf.  IV,  50,  3. 

Il  est  maintenant  aisé  de  déterminer  la  nature  des  rapports 
qui  ont  pu  exister  entre  Agastya  et  les  Maruts.  Les  dieux 
ont  en  général  pour  fidèles  et  pour  protégés  mythiques  des 
représentants  d'Agni  ou  de  Soma^  C'est  ainsi  qu^les  Maruts 
euxHoaêmes  protègent  Kanva  *  effrayé,  I,  39,  7,  cf.  9,  et 
Trita  «  combattant,  VIII,  7,  24,  cf.  II,  34, 10  et  14;  V,  54, 2. 
Mais  ils  sont  eux-mêmes  des  sacrificateurs,  et  Agastya  a 
pu  être  considéré  tour  à  tour  comme  le  prêtre  qui  les  honore 
et  comme  le  feu  ou  le  Soma  de  leur  sacrifice.  C'est  en  cette 
dernière  qualité  qu'il  concourt  avec  eux  à  un  sacrifice  célébré 
en  l'honneur  d'Indra,  et  qu'il  est  le  frère  d'Indra,  1, 170,3, 
comme  les  Maruts  eux-mêmes,  ibid.,  2.  La  colère  dont  Indra 
le  poursuivait,  et  dont  il  poursuivait  aussi  les  Maruts,  est  éga- 
lement facile  à  comprendre.  Agastya  lui  refusait  l'offrande, 
c'est-à-dire  qu'il  se  dérobait  lui-même,  conmie  il  s'est  dérobé 
longtemps  aux  désirs  de  Lopâmudrâ.  Car,  sacrifier  aux  Maruts 
seuls,  et  négliger  Indra,  c'est,  pour  un  représentant  du  feu  ou 
du  Soma  céleste,  la  même  chose  que  se  dérober  et  rester 
caché  dans  le  monde  invisible.  C'est  faire  jouer  aux  Maruts 
un  rôle  analogue  à  celui  des  démons  et  les  exposer  aux 
«  coups  »  1, 170, 2,  d'Indra.  Ce  dernier  point  demande  des  ex- 
plications qui  trouveront  leur  meilleure  place  dans  l'étude  que 
nous  allons  consacrer  au  mythe  de  la  naissance  des  Maruts. 

Les  Maruts  sont  quelquefois  représentés  comme  des  dieux 
enfants.  Vil,  56,  16  ;  X,  78,  6,  et  il  est  question  de  leur 
naissance  dans  un  grand  nombre  de  passages,  V,  57,  5  ;  59, 
6,  etpiusim.  Nous  n'insisterons  pas  sur  la  formule  vague  qui 
leur  donne  le  simple  titre  de  a  fils  du  ciel  »*,  X,  77,  2,  cf.  I, 


i.  Voir,  en  particulier,  plus  haut,  les  protégés  d*Indra,  p.  398,  et,  plot  bas, 
ceux  des  Açvins,  p.  437 . 
S.  Voir  plus  bas,  p.  46S. 

3.  Voir  plus  haut,  p.  836.  Sur  Gotama,  1, 85,  il  ;  88,  4  et  5^  yroif  p.  803. 

4.  Voir  pourtant  III,  p.  34 . 


—  397  — 

64,  2  (et  aussi  I,  64,  4  ;  H,  30,  11  ;  V,  54, 10;  59,  6).  Celle 
qui  les  fait  naître  «  du  sourire  de  Teclair  »,  I,  23,  12,  cf.  38, 
8,  ne  doit  pas  non  plus  nous  arrêter  longtemps  :  elle  semble 
n'être  qu'une  métaphore  sans  grande  valeur  mythique  ^. 
J'attacherai  plus  d'importance  à  Tépithète  sindhumàlarah 
«  qui  ont  pour  mère  la  rivière  (céleste)  »,  X,  78,  6.  Cette  ri- 
vière peut  être  une  des  formes  de  la  «  vache  »  qui  passe  aussi 
pour  leur  mère,  I,  85,  3,  cf.  VIII,  20,  8.  Aux  vers  Vni,  83, 
1-2,  la  vache  qui  est  donnée  pour  la  mère  et  la  nourrice  des 
Maruts  est  en  même  temps  représentée  attelée  à  leurs  chars 
et  les  traînant,  et  cette  combinaison  d'images  conviendrait 
bien  à  la  parole  sacrée  ^.  Mais  c'est  sous  le  nom  de  Priçni  que 
le  personnage  mythique  de  la  vache  '  mère  des  Maruts  s'est 
définitivement  fixé,  I,  168,  9  ;  11,34,  2,  cf.  10;  V,  52, 16;  58, 
5  ;  60,  5  ;  Vil,  56,  4  (d'où  l'épithète  priçnimàlarah  a  ayant 
pour  mère  Priçni»,  I,  23,  10  ;  38,  4;  85,  2;  89,  7  ;  V,  57,  2 
et  3;  59,  6  ;  VIII,  7,  3  et  17;  IX,  34, 5),  et  c'est  aussi  sous 
ce  nom  qu'il  convient  de  l'étudier  pour  en  déterminer  le  ca- 
ractère essentiel. 

Le  mot  pviçni  n'est  pas  toujours  nom  propre.  Il  est  em- 
ployé au  pluriel,  et  appliqué  aux  vaches  compagnes  d'Indra 
qui  (c  cuisent  ^  le  Soma  »  dans  le  ciel,  I,  84,  10  et  11  ;  VIII, 
58,  3,  et  qui  abreuvent  Indra,  Vm,  6, 19;  7, 10. 

Ce  serait  cependant  une  erreur  de  croire  que  dans  tous  les 
passages  où,  étant  employé  au  singulier,  il  est  appliqué,  non 
pas  à  une  vache,  mais  à  un  taureau,  on  doive  nécessairement 
le  prendre  pour  une  simple  épithète  signifiant,  selon  le  sens 
étymologique  qu'on  lui  attribue,  «  bigarre,  tacheté^  ».  Les 
vers  IX,  83,  3  et  4  oâ*rent  la  plus  grande  analogie  avec  les 
vers  ni,  38,  5-7  consacrés  au  a  taureau-vache  »  qui  «  a  mis 
bas  »  (iWrf.)  •.  Au  vers  IV,  3, 10,  il  est  dit  positivement  du  tau- 

1.  Excepté  comme  témoignage  du  râle  attribué  aux  Maruts  dans  les  phé- 
nomènes de  Torage. 

5.  Cf.  plus  haut,  p.  277-278  et  288.  Le  texte  contient  encore  un  paradoxe 
de  plus  :  cette  vache  tette,  dhayali.  Mais  la  prière  est  aussi  représentée  au 
▼ers  IX,  69, 1,  comme  un  veau  qui  tette.  Au  vers  I,  37,  10,  on  est  tenté  de 
changer  l'accent  du  mot  girah  (paroxyton)  pour  en  faire  un  génitif  et  le  rap- 
porter à  sûnavah;  les  Maruts  seraient  appelés  les  «  fils  du  chant  sacré», 

3.  Voir,  en  particulier^  V,  52, 16,  cf.  II,  34,  10. 

4.  Voir  plus  haut,  p.  83. 

6.  Voir  VII,  103,  6  et  10,  où  le  mot  priçni  est  en  effet  opposé  à  un  nom  de 
couleur. 

6.  Voir  plus  haut^  p.  99  et  suivantes.  Ci.  particulièrement  les  idées  expri- 
mées par  le  verbe  mamire  dans  les  deux  passages,  et  la  mention  du 
Oandharva  ou  des  Gandharvas. 
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teâa  ndiiMé  Pf  içnî  qu*^il  a  laissé  eotiler  le  lait  de  sa  mâmeHê 
bfillâûte*.  Bttfitt,  au  yersl,  160,  3,  le  taureau  Priçnî  dont 
«  le  ÛIè  yr  trait  le  lait  brillant  est  formellement  irppeM  «h 
faoreM-trache'*.  Rien  n'eûfpéebe  d'inferpr^r  de  même  lee 
Mtntf  émpioki  dtt  mot  priçni  joint  à  Ynit  des  nom»  àm  têxlh 
rteti,  I,  164,  43  ;  X,  189, 1,  cf.  V,  47,  3. 

On  Toit  par  là  que  FAçtA  aurait  pu  passer  pour  le  père  en 
même  temps  que  poirr  laimèn^des  Maruts.  Toutefois,  dan»  les 
formules  eo^neiemant  la  naissaice  de  «es  dieux,  la  femette-et  le 
ïffâle,  m  lieu  d'être  confondtis  dans  le  personinage  à'tm  âft- 
dregyne,  soirt  désignés  soifs  tm  noms  de  Priçni  et  de  IUidra^ 
n,  34,  2;  V,  52,  16;  60,  5;  VI,  66,  3. 

Au  paradoxe  de  l'androgyne,  la  mytlioiogie  védi^fM  rabi^ 
frtu0  quelquefois  Tineeste  du  ]^àre  et  de  la  ftUe.  Or,  M*5 
arotts  reieté  dans  ee  dernier  m7tft<e^  la  désignation  de  ta 
fille  par  le  mot  priçemtf  I,  71,  S,  cf.  X,  61,  7  et  8,  sppU4}vé 
én<5ore  au  vers  X,  73,  2  à  la  femelle  «  étabKo  i  la  fa^^^m  d^mie 
druA  ou  d't^ne  trompeuse  ».  Je  ne  puis  m'empéclifer  de  ofoire 
que  ce  mot  a  un  rapport  étymologique  avec  eelui  de  Pt^i, 
Otf,  teut  au  moitts,  que  celle  cpA  le  porte  a  été,  Me  fèt-ee  que 
comme  forme  cachée  de  la  femeile  eéleJte,  assimilée  par  ks 
Mshis  à  Priçni  elle-même. 

Il  n'est  en  tout  6etê  pas  douteux  que  le  nom  de  Priçui  désigne 
arranrt  touit  la  vache  cachée.  Priçni,  dMs  l'ordre  Aotor^mte, 
féprése»^  principalement  la  nuée  ^  :  c*es1(  de  son  son  quB 
sortent  les  eaux  du  ciel,  X,  123y  1.  Mak  la  nuée  n'eit  pus 
tetrjom*^  présente  dams  Tespace  visibte,  et  nousiisosei^e»  effet, 
dans  rhymme  IV,  5,  que  l'essence  mystérieuse  de  Pfiçaèeet 
renfermée  dans  le  séjour  iNi^ême  de  la  mère  (qui  n*eKt  Mrtre 
qwe  Priçni  elle-même),  dans  la  «  peau  du  dormeur  »  AI  ran- 
à!iet  delà  rup^  (vers  7  et  10).  C'est  ce  ;même  séjovr  qui  eit 
appelé  ccle  sommet  de  Priçni  »,  VI,  6,  4.  Priçni  est  «  gardée 
par  les  dieux  »,  VU,  35,  13;  or,  on  sait  qu'il  y  a  des  dieux 
a^mres,  peu  différents  des  démon».  Au  vers  10  de  l'hymne  VII, 

i.  Le  Fait  jàmûryaj  att  ^tt  ptétèàéni^  tti  peut-être  «itMii  Ui  MH  «  du 
ttUtf  ». 

i.  La  ôonstiUctibA  ii€  ^idét  fÈM  é€  <Ii^ffg|ti«r  lar  ttiélM  Prrjhf  <ft  atg. 
reau,  Texpretision  payo  asytt  a  8tm  lait  me  pOtivaût  étr#  t9tppQirH%  ^âo  tau- 
reau. 

3.  ^oft  Ifl,  p.  M  ôt  Étihmiltes. 

k.  P.  110. 

!(•  Cf.  phxÂ  haite,  p.  3^,  fd  (it  ri>riMr  é  qtik  ptti^  égaléttMaf  pétik'  U  iflère 
detf  Sfarctts,  'X^  78,  S. 

6.  Voir  plus  hautt  p.  78. 
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M,  les  éûûetois  niâîtfôd  de  Prîçni>  priçni-gàvah* ,  sUs  ne 
âoiït  pas  déâ  démons  véritables^  sont  du  moins  assimilés  à  des 
démons';  abattus  par  leurs  pieux  adversaires,  ils  tombent 
Stir  Pfiçni,  p^içm-nipreshilâsah,  ibid.,  comme  le  démon  Ahi- 
Vf iffa,  quand  il  a  été  frappé  par  Indra,  tombe  avec  la  vache 
Dânu,  sa  mère,  I,  32,  9. 

Dans  tin  passage  où  Priçni  figure  ezpresséûient  comme 
mère  des  Martïts,  il  est  dit  qu'elle  ne  donne  son  lait  qu^une 
fois,  VI,  66,  1,  6t.  48,  22,  tandis  qu'une  autre  femelle  portant 
comme  éUe  le  nom  de  vache,  donne  son  lait  sans  cesse  chez 
lesf  mortels,  VI,  66,  1.  Cette  opposition  des  deux  vaches  est 
donnée  comme  une  grande  merveille,  dans  des  termes  pareils 
â  cetut  qui  servent  d'ordinaire  aux  ^ishis  pour  introduire  une 
éûigmé  mythique.  Le  mot  de  celle-ci  nous  est  fourni  par  les 
foriûQules  précédemment  étudiées  ^  qui  opposent  Toffrande  ou 
la  priôte,  cette  mère  ou  cette  nourrice  toujours  présente,  à  la 
inérô  céleste  qui  se  dérobe  souvent.  C'est  ainsi  encore  qu'au 
fers  X,  105,  10,  Priçni  est  opposée  à  la  cuiller  qui  présente 
Toffrande  â  Indra*. 

Quand  les  Maruts  naissent,  on  dit  que  Priçni  les  a  donnés 
k  leur  père,  VI,  66,  3  :  mais  le  mystère  dont  cette  naissance 
est  enveloppée,  VII,  56,  2  et  4,  cf.  V,  53,  1,  n'en  rappelle 
paf  moins  la  naissance  tardive  d'Agni^  que  sa  mère  portait  en 
secret  et  qu''elle  «  ne  donnait  pas  à  son  père  »,  V,  2,  1.  Le 
nom  même  de  Priçni  désigne,  au  vers  II,  2,  4,  la  mère  dont 
Â^i  sorË  quand  il  apparaît  dans  le  ciel>  et  il  est  permis  de 
croire  que  les  Maruts,  comparés  à  des  feux  lorsqu'ils  naissent 
de  Priçni,  VI,  66,  2,  cf.  1  et  3,  se  sont  quelquefois  frayé 

f.  Leii  THêxaéi  enn«mi8  avaietif  «  stérilisé  Adi(i  »  {ibict,  8],  et  8*eiai«nt 
«Mparés  de  la  pnruêhni  {ibid.  et  9),  qi»  figure  Aussi  dans  \ia  hjmtie  éHx 
Maruts,  V,  52, 9.  Le  nom  de  Priçnigu,  donné  à  un  favori  des  Açvins,  I«  113,  7, 
rappelle  le  mythe  de  la  vache  stérile  donnée  par  les  mômes  dieux  à  Cayu. 
(Voir  p.  474.) 

2«  Voir  plus  haut,  p.  366, 

l*  Voir  plus  haut,  p.  71  et  suivantes. 

4«  Ici,  d^ailieurs,  Priçni  nourrit  aussi  Indr»;  eile  répwifd  égstenseirt  pour 
toi  UB  breuvage,  upatecani.  Ce  dernier  mot,  pour  le^ei  M.  Roth  a  imaginé 
Is  sens  de  «  cuiller  »,  accepté  par  M.  Grassman»,  est  appliquévdaoe  son  8s«l 
autre  smploii  à  une  femelle  aoc<]!mpagnée  d'une  troupe  qui  poun^it  bien  être 
oalU  des  Maruts,  X,  91,  i  ;  la  fesaslle  serait  eocore  Priçni.  Au  vers  SS  de 
Thymne  VIII,  20,  aux  Maruts,  les  vaches  «  parentes  »  (au  phiricri)  qui 
•  Ibcbent  n  ou  «  tettent  réoiproquemeni  leurs  sommets  » ,  o'est^-dire  les 
mondes  divers  quelles  habitent,  en  d'autres  termes,  qui  emprantent 
chacune  leur  nourriture  à  un  monde  autre  que  le  leur  (cf.  p.  69-71)^  tfôrres- 
pondent  peut-être,  comme  mèreS'  ott'  nourrices  des  MaMits^  iMk  a^e^  ou 
nourrices  d*Âgni  dans  les  différents  mondes.  L'une  d'elles  pourrait  être  Priçni. 
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violemment  un  passage,  comme  Agni,  hors  du  sein  qui  les 
retenait  trop  longtemps  S  C'est  du  moins  Tidée  que  suggèrent 
les  formules  d*après  lesquelles  les  Maruts  seraient  «  nés 
d'eux-mêmes»,!,  168,  2;  V,  87,  2,  cf.  58,  7,  et  surtout  ce 
passage  du  vers  I,  37,  9  :  «  Leur  race  est  puissante;  ils  ont 
la  force  de  sortir  de  leur  mère.  » 

Ce  n*est  pas  toujours  par  la  faute  de  sa  mère  que  le  feu 
caché  tarde  à  paraître.  Parfois  c'est  lui-même  qui  se  dérobe 
et  prend  ainsi  un  caractère  équivoque.  On  ne  peut  donc 
s'étonner  que  les  Maruts,  représentant,  sous  des  formes 
multiples,  le  feu,  et  d'abord,  comme  on  vient  de  le  voir,  le 
feu  caché,  ne  passent  pas  toujours  pour  des  divinités  exclusi- 
vement bienveillantes.  Sans  doute,  on  dit  encore  qu'ils  ne 
refusent  pas  de  naître,  VI,  66,  4,  qu'ils  naissent  «  libérale- 
ment »,  V,  58,  5.  Mais  ils  ne  sont  pas  nés  une  fois  pour 
toutes  :  s'ils  reprennent,  avec  la  qualité  de  fœtus,  I,  6,  4, 
celles  de  leurs  formes  qui  sont  dignes  du  sacrifice,  ibid.;  s'ils 
sortent  de  l'obscurité  sous  la  forme  de  nouveau-nés,  X,  73, 
2,  s'ils  croissent,  VI,  66,  2,  et  s'élèvent  dans  le  ciel  visible 
I,  85,  2  et  7,  au  sortir  du  monde  invisible  désigné  au  vers 
VII,  58,  1  par  le  nom  de  nirriti^,  ils  avaient  dû  précédem- 
ment rentrer  dans  ce  séjour,  comme  les  jRibhus,  par  exem- 
ple, qui  vont  dormir  dans  la  demeure  de  Savitri  '.  A  la 
vérité,  les  disparitions  périodiques  des  Aibhus  ne  sont 
jamais  interprétées  d'une  manière  qui  compromette  leur 
caractère  exclusivement  bienveillant.  Mais  il  en  a  été  autre- 
ment de  celles  des  Maruts. 

Les  Maruts  ont  des  formes  diverses,  V,  43,  10;  52,  10  et 
11  ;  VII,  57,  6,  cf.  56,  10  et  14;  ils  prennent  telle  ou  telle 
forme,  VI,  48,  21  ;  66,  5,  cf.  VII,  57,  1,  et  si  ceUes  sous 
lesquelles  ils  naissent,  c'est-à-dire  sous  lesquelles  ils  se  ma- 


1.  L'expression  «  troupe  marutienne  des  nouvelles  t,  V,  53, 10  ;  58,  1,  sem- 
ble indiquer  que  les  Maruts  ont  été  aussi  considérés  comme  les  fils  de 
c  mères  nouvelles  »,  cf.  1, 141,  5,  analogues  à  ces  «  chenues  »  qui  redeTÎen- 
nent  c  jeunes  »  à  la  naissance  d'Agni,  V,  2,  4.  En  tout  cas,  il  est  trop  com- 
mode de  prendre,  ainsi  que  le  fait  M.  Qrassmann,  le  féminin  navu(uMm 
pour  un  masculin.  M.  Ludwig,  sans  tenir  compte  de  Tidentité  évidente  de 
la  formule  dans  les  deux  passages,  se'  tire  d^afiaire  pour  le  premier  par  une 
construction  différente,  et  se  résigne  pour  le  second  à  admettre  la  confuiîoD 
des  genres. 

i.  Le  sein  de  ntrntt  est,  au  vers  1,117, 5,  le  séjour  du  dormeur.  (Cf.  lapean 
du   dormeur,  p.    78.)    Au  vers  V,  61,  i,  le  séjour   éloigné    d*où  TÎennen 
es  Maruts  peut  être  encore  le  monde  invisible. 

â.  Voir  III,  p.  5S.  Cf.  encore  I,  p.  97-98. 
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nifestent  dans  Tespace  visible,  sont  appelées  a  dignes  du  sa- 
crifice», yajniya^  I,  6,  4,  cf.  87,  5;  VI,  48,  21,  c'est  peut- 
être  par  opposition  à  leurs  formes  cachées,  cf.  I,  88,  5;  VII, 
58, 5  ;  59,  7,  sous  lesquelles  ilg  sont,  dans  une  certaine  me- 
sure»  assimilables  à  des  démons.  En  tout  cas,  ces  dernières 
sont  désignées  au  vers  Vil,  56,  14  par  Tépithète  budhnyâqai 
leur  est  commune  avec  AhiBudhnya  «  le  serpent  du  fond  », 
c'est-à-dire  avec  un  personnage  divin  qui  ne  diffère  pas  origi- 
nairement du  démon  Ahi-Vritra^.  Le  rapprochement  mérite 
d'autant  plus  d'être  pris  en  considération  que  les  Maruts 
reçoivent  en  outre  Tépithète  ahibhdnavâh  «  ayant  l'éclat 
d'Ahi  »,  I,  172,  1,  et  celle,  plus  significative  encore,  de 
ahimanyavah  «  ayant  la  colère  d'Ahi  »,  I,  64,  8  et  9. 

C'est  cette  colère  semi-démoniaque  des  Maruts  qu'on  cher- 
che à  détourner  par  plusieurs  formules  des  hymnes  qui  leur 
sont  adressés.  Les  Maruts  sont  des  dieux  irritables,  VII,  56, 
8,  et  terribles,  VII,  58,  2,  cf.  II,  34,  1  ;  V,  56,  2  et  3,  qu'il 
faut  apaiser,  I,  171,  1;  VII,  58,  5.  Leur  trait  meurtrier,  I, 
172,  2;  Vn,  57,  4,  cf.  V,  55,  9,  frappe  les  hommes  et  les 
troupeaux,  VII,  56,  17.  S'ils  sont  malgré  cela  les  dieux  des 
remèdes,  H,  33,  13;  V,  53,  14;  VIII,  20,  23-26,  c'est  sans 
doute  comme  Rudra  leur  père,  qui,  tour  à  tour  irrité  et  pro- 
pice, guérit  lui-même  les  maux  qu'il  a  faits  ^.  Le  mal  peut 
venir  d'eux,  I,  39,  8,  comme  le  "bien,  et  s'ils  ont  des  formes 
«  amies  »,  VII,  56,  10,  ces  formes  sont  opposées  à  d'autres 
dont  le  caractère  est  la  «  malveillance  »,  ibid.,  9. 

En  cela  les  Maruts  se  distinguent  essentiellement  de  leur 
allié  ordinaire,  Indra.  C'est  naturellement  sous  leurs  formes 
propices  et  visibles  qu'ils  concourent  à  ses  exploits  divins.  Ils 
manifestent  alors  tout  leur  éclat,  I,  165,  5,  cf.  II,  34,  13;  ils 
sortent  de  l'obscurité,  selon  la  formule  déjà  citée,  sous  la 
forme  de  nouveau-nés,  X,  73,  1  et  2,  cf.  I,  6,  4;  ils  prennent 
une  force  «  meurtrière  des  Vritras  »,  VI,  48,  21.  Mais  sous 
leurs  formes  malveillantes,  ils  devaient  devenir  les  ennemis 
du  dieu  exclusivement  bienveillant.  Sous  leurs  formes  ca- 
chées, ils  devaient  se  confondre,  au  moins  passagèrement, 
avec  les  démons  sur  lesquels  Indra  conquiert  les  trésors 

1.  La  même  épithète  est  appliquée  aux  formes  que  prennent  les  sacrifi- 
cateurs mythiques  en  général,  quand  ils  découvrent  le  feu.  VI,  1,  k]  mais 
aux  vers  I,  72,  3-4,  ces  formes  qu'ils  prennent  sont,  en  outre,  appelées  des 
formes  de  Kudras,  rudiiyd^  ce  qui  assimile  ces  sacrificateurs  aux  Maruts. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  206,  et  III,  p.  24. 

3.  Voir  III,  p.  33. 

Beagaig.\£.  Ln  Hetigion  védique,  II.  ^ô 
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cachés  du  ciel.  De  là  sans  doute  cette  hostilité  d*Io4ra  contre 
les  Maruts,  dont  noijis  avons  x*elevé  plus  haut  les  traças. 
Comme  nous  le  ferons  remarq[uer  en  traitant  de  Rudra^  JiJis 
sont  en  (][uel(j[ue  sorte  substitués  à  leur  père  en  qualité  4*^4=^ 
versaires  d'Indra,  et  les  jcoups  dont  ce  dieu  les  menace,  J, 
170,  2,  rappeUe  ceux  qu'il  porte  à  ^n^  autre  forme  di^  Pè/e, 
à  Tva§hm. 


CHAPITRE   n 


LES    ^IBHUS 


Le«  iîibhus  sont  souvent  désignés  par  un  autre  nom,  ri- 
bhukêhan^  qui  est  donné  aux  Maruts  aux  vers  Vlil,  1, 9  et  12; 
20,  2.  Le  nom  de  leur  père,  Sudhanvan,  primitif  du  patrony- 
mique êawlhanvana,  I,  110,  2  ;  4  et  8;  161,  2  ;  7  et  8  ;  III, 
60,  1,  3  ;  4et  5  ;  IV,  35,  1  et  8,  est  une  épithète  de  Rudra, 
V,  42,  il,  père  des  Maruts^,  qui  aurait  pu  à  elle  seule  désigner 
le  dieu  «  au  bel  arc  » ,  le  personnage  que  nous  rangerons  dans 
la  quatrième  partie^  parmi  les  archers  divins.  Ajoutons  en- 
core que,  comme  les  Maruts,  les  /îibhus  semblent  quelque- 
fois vu  groupe  équivalant  à  ceux  des  Vasus,  des  4<iityas,  des 
meve  devâh,  V,  51,  13  ;  VIII,  9,  12,  c^est-à-dire  exprimant 
simplement  ridée  de  collectivité  divine*.  En  tout  cas  le  moj 
viçve,  ((  tous  » ,  joint  à  leur  nom  comme  à  celui  des  A  dityas,  des 
Maruts  et  des  Devas,  au  vers  VII,  51^  3,  semble  bien  impli- 
quer un  nombre  indéterminé  de  /îibhus,  aussi  bien  que  de 
Devas,  de  Maruts  et  dM  dityas. 

Nous  verrons  pourtant  que  les  ^dityas,  quoique  forpaant 
parfois  «n  groupe  indéterminé,  composent  plus  souvent  une 
triage  ou  une  heptade.  Le  nombre  des  /îibhus  a  de  même  été 
précisé  et  fixé  a  trois.  En  cela  déjà,  ils  se  distinguent  nette- 
ment des  Maruts  dont  le  nombre  reste  toujours  indéterminé*. 

Les  trois  /îibhus  sont  simplement  distingués  par  les 
mots  «ruii...  Tautre...  l'autre,  »  aux  vers  I,  161,  9  et  10. 1*9 
vers  IV,  33,  5  appelle  Tun  Taîné,  Tautre  le  cadet,  et  le  troi- 
sième le  plus  petit.  Enfin,  aux  versl,  L61,  6  ;  IV,  33,  3  et  34, 
1,  ils  reçoivent  les  trois  noms  différents  de  riblji^p,  vibhvçn  ei 

1.  Voir  ci-d«8sous^  p.  404. 

î.'Et  des  Maruts  eux-mêmes,  V,  57,  2. 

3.  Voir  III,  p.  30  et  suivantes. 

4.  Vçir  plus  haut,  p.  370. 

5.  Voir  plus  haut,  p.  371. 
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vâja.  Les  vers  IV,  33,  9  et  VII,  48,  3  remplacent  le  pre- 
mier nom  par  celui  de  vibhukshâ,  équivalant  à  ribhuksharij 
qu'on  explique  ordinairement  dans  le  sens  de  «  maître  des 
Âibhus,  premier  des  /{ibhus  » . 

Le  mot  TtbhUy  en  effet,  s'il  est  au  singulier  le  nom  d*un  des 
personnages  de  la  triade,  est  en  outre  au  pluriel  celui 
de  la  triade  entière.  C'est  là  une  nouvelle  application 
de  Tusage  védique  qui  consiste  à  désigner  deux  ou  trois 
êtres  ou  objets  ordinairement  réunis  par  le  duel  ou  le  plu- 
riel du  nom  d'un  seul  d'entre  eux\  Cela  est  si  vrai  que  le  mot 
ribhukshan  lui-même  s'emploie  au  pluriel  dans  le  même  sens 
que  le  précédent,  IV,  37,  3  ;  X^  92,  11  ^  Il  en  est  de  même 
des  autres  noms,  vibhvan  et  vâja,  à  cela  près  que  le  pluriel 
du  premier  est  remplacé  par  celui  d'un  mot  vibhû:  vibhvàh. 
Chacun  de  ces  pluriels  vibhavah,  ou  ribhukshanàh,  vibhvah 
et  vdjdhj  désigne  la  triade  entière.  Ce  n'est  pas  tout.  Ces 
pluriels  peuvent  s'ajouter  les  uns  aux  autres  par  de  véri- 
tables pléonasmes,  analogues  à  celui  que  nous  avons  constaté, 
par  exemple,  dans  le  double  duel  dyâvâprilhivi  «  le  ciel  et 
la  terre  ».  Nous  trouvons  ainsi  réunis  au  pluriel  vibhukshanàhy 
VII,  48,  1,  et  au  pluriel  ribhavàh,  IV,  36,  3,  les  deux  autres 
pluriels  vâjdh  et  vibhvah.  Ailleurs,  deux  seulement  de  ces 
pluriels  se  trouvent  rapprochés,  ceux  de  ribhu  et  de  vdja^  I, 
111,  4;  IV,  34,  3  et  4;  36,  2  et  4,  ceux  de  vâja  et  de 
ribhukshan,  IV,  37,  8;  VII,  37,  1,  ceux  de  ribhu  et  de 
vibhù  pour  vibhvan,  TV,  34,  9.  Enfin,  il  arrive  aussi  que  les 
pluriels  etles  singuliers  sont  mélangés ^r'Vo/o  vibhvdn  ribhavàh^ 
ribhubhih  *...  vibhubhih...  vdjah\  IV,  36,  6;  VII,  48,  2, 
cf.  rv,  34,5;  37,  1.  Dans  tous  ces  passages,  l'idée  de  la 
triade  est  toujours  présente  à  l'esprit  du  poète,  ou,  pour 
parler  plus  exactement,  la  triade  seule  est  désignée  ;  mais  elle 
l'est  de  deux  manières  qui  forment  pléonasme,  d'un  côté  par 
les  trois  noms  distincts,  de  l'autre  par  la  désinence  du  plu- 
riel ajoutée,  soit  à  tous  les  trois,  soit  à  deux  ou  à  un  seul 
d'entre  eux. 

1.  Voir  plus  haut,  p.  115-117. 

2.  Go  a  vu  tout  à  Theure  (p.  401),  qu*il  est  d«  plus  appliqué  aux  Marutt 
assimilés  aux  Aibhus. 

H.  Cf.  au  vers  VII,  38,  k,  vcurunah...  mitrâso  aryamâ. 

4.  Dans  ce  passage,  le  singulier  ribhuh  joint  à  ribhiU>hihy  et  le  pluriel 
vibhvàh  joint  à  vibhubhih  s'appliquent  aux  suppliants,  qui  souhaitent  de 
devenir  des  /{ibhus,  comme  ailleurs,  IV,  2,  15,  de  devenir  des  A^^giras. 

5.  Par  une  bizarrerie  plus  grande  encore,  on  trouve  au  vers  X,  93,  7  le 
pluriel  ribhukshauàh  rapproché  du  singulier  rt6/iuh  et  du  singulier  vùjah. 
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D'autres  fois,  deux  noms  seulement  se  rencontrent,  au  sin- 
gulier tous  les  deux,  ainsi  Rihhn  et  Vâja  au  vers  I,  111,  5, 
/îibhukshà  et  Vâja  aux  vers  V,  42,  5;  VI,  50,  12;  X,  64,  10. 
Mais  on  trouve  aussi  le  nom  de  /îibhukshâ,  I,  186,  10  ; 
II,  31,  6,  et  surtout  celui  de  /îibhu  (passim),  tout  à  fait  isolés. 
Le  fait  qu'un  ou  deux  personnages  de  la  triade  peuvent  en 
être  détachés  n'implique  nullement,  non  plus  que  Tusage  des 
pluriels  pléonastiques,  Tignorance  du  mythe  qui  âxe  à  trois 
le  nombre  des  /libhus. 

Des  trois  noms  des  /libhus,  celui  dont  le  sens  me  paraît  à 
la  fois  le  plus  clair  et  le  plus  caractéristique  est  vâja.  Ce  mot, 
très  usité  dans  le  /?ig-Veda,  qu'il  signifie  «  force  »,  ou 
a  combat  »,  ou  «  butin  »,  puis  «  richesse  »,  a  toujours  une 
valeur  abstraite  \  et  il  est  intéressant  de  le  voir  appliqué  à 
la  désignation  d'un  des  trois  Aibhus.  On  sait  en  effet  qu*Agni 
et  Soma  sont  souvent  le  butin  des  victoires  qu'Indra  rem- 
porte sur  les  démons.  Plus  généralement,  Âgni  et  Soma  sotit 
la  richesse  par  excellence.  Le  mot  vâja  est  précisément  un  de 
ceux  qui  expriment  cette  idée.  Au  vers  12  de  l'hymne  II,  1, 
Agni  est  appelé  successivement  vâja  et  rayi  <(  richesse  ». 
C*est  aussi,  soit  Agni,  soit  Soma  au  milieu  des  eaux,  qui 
paraît  désigné  par  le  mot  vâjd  au  vers  XIII,  1,  2  de 
TAtharva-Veda. 

Dans  le  même  hymne  II,  1  du  jRig-Veda  où  Agni  est  iden- 
tifié successivement  à  tous  les  dieux  et  à  tous  les  prêtres, 
nous  lisons  au  vers  10  :  «  Tu  es  vibhu...  tu  disposes  du  butin, 
vâja^  de  la  richesse...  brille,  ô  Agni,  vi  bhâsi» y  etc.  »  On  voit 

1.  M.  Roth,  et  après  lai  M.  Grassmann,ont,  en  outre,  donné  an  mot  le  sens 
,  de  a  cheval  ».  M.  Grassmann  a  déjà  reconnu  que  Tépithëte  sthavira  «  fort  » 
n*était  pas  une  raison  suffisante  pour  attribuer  à  vâja  un  sens  concret  dans 
les  vers  VI,  1, 11  ;  37, 5  ;  VII,  93, 2.  II  a  aussi  abandonné  les  passages  IV,  3, 15 
et  VI,  61, 4.  (Cf.  pour  ce  .dernier,  le  sens  qu*il  donne  très  justement  à  vâjintvatt,) 
Mais  il  n*y  a  pas  plus  de  raisons  pour  renoncer  au  sens  de  «  butin,  richesse  » 
dans  un  passage  comme  celui-ci:  «Viens,  ô  Indra  1  avec  des  richesses», 
VIII,  2,  19,  cf.  IV,  29,  1;  III,  30,  11.  Le  rapprochement  d'an  mot  signifiant 
«  cheval  »  n'est  pas  plus  décisif.  Aux  vers  I,  52, 1  et  V,  84, 2,  le  mot  Mja  paraît 
désigner  le  but  assigné  au  cheval  ;  Tauteur  du  vera  III,  2,  3,  appelle  Âgn 
comme  un  cheval  pour  conquérir  le  butin  ;  enfin  le  vers  V,  54,  14  s'explique 
par  une  apposition:  «  un  cheval,  comme  richesse  ou  comme  butin.  »  Je  n'in- 
siste pas  sur  les  vers  VI,  48,  4;  VIII,  3,  11  ;  19,  18  etX,  12,  5,  où  le  mot  v^'a 
peut  être  interprété  de  différentes  manières.  Il  doit  être  pris  comme  nom 
propre  au  vers  VII,  37,  4,  où  il  est  employé  au  singulier  à  côté  de  ribhukshâ^ 
et  au  vers  III,  26,  4,  où  il  désigne  au  pluriel  les  Maruts^  appelés  ailleurs 
TibhtLkshanah,  Au  vers  X,  106, 5,  les  Açvins  sont  appelés  v^'d  comme  ils  sont 
appelés  Tibhû  dans  le  môme  hymne  (vers  7).  Les  deux  derniers  passages  cités 
par  M.  Roth  et  par  M.  Grassmann  sont  interprétés  dans  le  texte. 
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qu'apt'ès(  le  nom  du  premier  des  /?ibhils,  le  miot  vâjà  et  le 
verbe  vi  bhâsi  suggèrent  l'idée  dès  deux  autres  personnages 
dùgfôùpé,  Vâjaet  Vibhvan.  Mais  le  motvâjâ  est  pris  néan- 
moins dans  son  sens  ordinaire.  Ici,  d'ailleurs,  il  n'est  pas  dit 
qù^Agni  est  «  le  butin  ».  Même  dans  les  hymnes  aux  ^ibhus, 
le  pluriel  du  mot  vâja  est  quelquefois  remplacé,  comme  dési- 
gnation dé  ces  personnages,  par  le  pluriel  du  mot  vâjih,  ïtt, 
60,  7;  iV,  37,  4,  où  dii  mot  vâjavàl^  ÏII,  60,  5,  «  qui  à  »  ou 
«  qui  apporte  le  butin,  la  richesse  ».  Nous  trouvons  encore 
k  tbi^  du  pluriel  ribhavak^  le  pluriel  vâjaralnâh^  «  qui  ont 
|)oùr  trésor  le  butin  »,  IV,  35,  5,  qu'on  peut  cônsidéref  â 
tolonté  comme  une  épithète  du  premier  ou  comme  uiie  dé- 
signation nouvelle  de  la  triade,  remplaçant  le  pluriel  vâjàh. 
Le  inême  mot  vâjâh  paraît  être  également  remplacé,  aii  vers 
IV,  36,  5,  dans  une  éhumératiôn  comprenant  les  troi^noms, 
par  le  composé  vâjaçrutâsàh  «  illustres  par  le  butin  ».  Ces 
différentes  substitutions  d'un  mot  concret  au  vrai  nom  qui 
est  vâjd,  ne  saufaientinfimer  notre  interprétation  de  ce 
Iriot  dans  le  sens  abstrait.  Elles  semblent  indiquer  seulement 
É[ue  les  flishis  se  sont  quelquefois  étonnés  eux-méihes  de  voir 
ûti  nom  abstrait  donné  à  l'un  des  /^ibhus,  et  appliqué,  par 
extension,  â  tous  les  trois,  et  qu^îls  l'ont  modifié  en  côùsé-' 
quence.  L'auteur  du  vers  VII,  48,  2  joue  sur  ce  nom  en 
disant  :  «  Que  Vâjà  nous  aide  a  conquérir  le  butin,  vâjà  !  » 
Passons  aux  deux  autres  noms.  Le  mot  vibhvari  n'est  guère 
employa  que  comme  nom  propre',  excepté  au  vers  ï,  113,  1, 
où  il  sert  d'^pithéiè  à  la  lùrtiière  de  l'aurore,  et  au  vers  X,  8, 
6,  où  il  est  appliqué  à  A^ni.  Il  paraît  être  synonyme  de  vibhu 
êtdevibhûy  qui  ont  pris  le  sens  de  «  souverain,  maître  »,  mais 
dont  la  signification  primitive  et  étymologique  doit  être  «  qui  se 
fépand  au  loin*  ».  Ccfs  deux  ternïès,  eil  tout  cas,  sont  sottteùt 
appliqués  à Àgni,  I,  SI,  2!  ;  65,  lO;  l4l.  S;  ÎV,  7,  1  ;  V,  4,  3j 
Xy  11,  4  ;  91,  1.  Le  mot  vib/m  l'est  aussi  à  la  richesse,  aux 

Îïi'é^ënts  des  dieux,  I,  9,  5;  II,  24,  10,  fious  trouvôrôhs  plus 
oin  l'oecasion  de  mettre  à  profit  cette  remarque. 

4.  Il  peut  être  pris  ainsi  dans  le  composé  vibhvàiashia  «  fabHqd^  par 
Vibhvan  ».  ïl  semble  désigner,  au  vers  V,  46,  4,  un  personnage  distinct  del 
/tibhus.  On  ne  peut  s'étonner,  si  c'est  un  nom  du  feii,  qu'il  àoii  appliqué  â 
Mâtariçvan,  I,  100,  2,  ainsi  que  le  nom  dd  rihhily  X,  \^o,  6.  Siîf  lé 
coinposé  vibhvdsah^  épithète  de  la  richesse,  V,  10,7;  IX,  §8,  1,  voir  plùrf 
bas,  p.  kdl. 

i.  Cf.  vibhUr  vibhâvd,  V,  4,2;  X,  §t.  1,  vibhvàm  viçë-viçe,  it,  7,  1  ;  i,  46,  < 
et  viçvathd  IniAwh,  I,  îil,  8;  It,  24,  H. 
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(Jbant  au  mot  ribhil,  M.  îloth  lui  â  donné  le  ^en^  â'  «  habile  » 
(côtnirie  adjectif)  et  celai  d*^  «  âftîâàn  »  (coMme  siïftsfantif). 
Maiâ  dâù^  tous  leâ  emplois  de  ce  mot  où  îï  est  question  d'art 
ou  d'habileté,  il  peut  d^ig^ùôr  le  flTibhii  ou  lô^  /îîbhtis  etrx- 
mériies.  Il  est  donc  impossible  d'en  tîfer  auctïÈt  argument 
cf^dsif  efi  faveur  des  sens  pfoposé^.  L'idée  d*hâb11e  artisan 
semble  attachée  ati  mot  vibhvan  aussi  étroitement  qtt'âu  mot 
ftbhu:  je  û'en  veux  pottf  preu'té qtïô  U  composé  vibhvatashta, 
a  feit  par  Vibhvan  ».  Cependarît  il  est  certain  que  rien,  dans 
ï'étymologîe  du  mot  Vibhvan,  ne  Suggère  particulièrement 
ridée  d'ûû  artisan. 

On  a  considéré  aux  Vers  IV,  â7,  B  et  VlII,  82,  34,  le  mot 
ribhu  comme  une  épithète  ie  ïâ  richesse.  ît  faut  remarquer 
ûtLé  dette  épithète  fie  sefait  attribuée  k  la  richesse  que  dans 
aôs  Conditions  toutes  particulières,  la  première  fois  dans  une 
invôôation  slUX  /tibhus,  appeléiâ  là  /{ibhilkshans,  et  dans  les 
deux  cas,  avec  allusion  à  Vâja,  l'un  des  trois  /libhus  dont  lef 
nom  sîgnitfé  «  richesse  ».  Ce  qui  d'ailleurs  est  plus  sigliifi- 
cjatîf,  ô'eôt  qué  le  mot  ribhu  est,  au  vers  VlU,  82,  34,  ac- 
compagné dti  mot  tibhUkshdn,  construit  dé  la  même  manière. 
n  ë^i  VMî  qu'oïl  a  proposé  la  correction  ribhukshanah  qui 
nous  fâmènerait  au  cas  du  Vers  ÎV,  37, 5.  Mais  je  Crois  qu'on 
petit  évîtéf  cette  modification  du  texte  éH  admettant  qtïé 
lé  peri^Oâfiagë  appelé  /Tibhu  et  /Tibhukshan  est  lui-même  la 
ilchésslé  demandée.  Lé  vers  IV,  37,  5  complète  bien  la 
désignation  de  cette  richesse  par  Tépithéte  indrasvanlam* 
t  Comprenant  îndrâ  »,  et  lo  /?ibhu  a  pa  d'autant  plus  aisé- 
ment être  Conçu  comme  la  richesse  de  celui  [qui  Timplore, 
qué  ië  nom  dé  Éùn  ffèfé  Vâja.ti'â,  Comme  je  viens  de  le  rap- 
pelée, d'àtitfé  sens  que  «  btltin.  richesse  ».  J'ajouterai  que 
r^pithète  vibhvâ'Sàh  attribuée  a  la  riche^âé  qu'on  demande 
aux  dieux,  V,  10,  7;  IX,  98,  1,  paraît  signifier  «  maîtfes^e 
dé  Vibhvâû  *  »  et  impHqtléf  l'assimilation  dé  Vibhvan,  aussi 
biéii  ^tie  dé  /iibhu  et  dé  Vâja,  a  là  richesse  par  excellence*. 

Ein  somme,  il  ne  paraît  pas  posâible  de  tlref  des  citationd 
pf^cédentéâ  aUCûné  indicatioù  tut  le  sens  primitif  dtl  mot 

4y  Cf.  le  TCfrs  I^  111,  2  aii  Fou  demande  àut  Aibkus  «  «lae  iàreë  dM&f»r«^ 
naBt  le  Aibhu  ou  les  Aibbus  »,  vibhumad  vayah, 

i.  Cf.  yaJTià'Sah^  épithète  d'Agni,  X,  20,  7,  d'une  part,  et  dyumnd-sah, 
épithëte  de  la  source  divine,  I,  121,  8,  de  l'autre.  Elle  équivaudrait  à  c  qui 
|ik>cn^6  li  où  H  qui  comprend  là  richeue  par  excellente  ». 

3.  L*épith4te  vibhva-iashia,  iV,  â6\  ^,  fait  èiiniflemènt  de  la  NcheMe  ûné 
«  prôdùctioti  »  dé  Vibhvaii. 
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ribhu.  Il  est  bien  vraisemblable  que  la  racine  en  est  ra6A, 
dont  le  sens  propre  est  «  saisir  ».  Mais  quelle  est  la  modifi- 
cation qu'aurait  subie  ce  sens  dans  le  mot  ribhu?  Je  ne 
connais  dans  tout  le  /Îig-Veda  qu'un  passage  qui  puisse  jeter 
quelque  lumière  sur  cette  question.  C'est  le  vers  VI,  3,  8,  où 
Agni  est  comparé  au  /îibhu  en  ces  termes  :  vibhur  na  Ivcsho 
rabhasâno  adyaut.  L'intention  d'un  rapprochement  étymolo- 
gique entre  Tibhu  et  rabhasâna  paraît  évidente.  Le  second 
mot  est,  il  est  vrai,  un  a7:a;  slpyjpivov;  mais  il  est  évidemment 
parent  de  l'adjectif  rabhasa,  qui  signifie  «  vif  »  et  même 
a  violent  »,  et  d'autres  fois  «  brillant,  d'une  couleur  vive  », 
Il  est  remarquable  que  ces  deux  sens  appartiennent  égale- 
ment au  mot  iveshay  qui  accompagne  dans  notre  texte  rabha- 
sâna, et  il  paraît  naturel  de  les  attribuer  aussi  au  mot  ribhu. 
C'est  cependant  sur  le  sens  de  «  brillant  »  que  le  poète  aurait 
voulu  insister,  puisqu'il  emploie  le  verbe  adyaut  :  a  Agni, 
brillant  d'une  couleur  vive,  a  resplendi  comme  /îibhu.  » 

Ce  qui  est  certain,  c'est  qu' Agni  a  été,  non  seulement  com- 
paré au  Tîibhu,  comme  dans  le  dernier  passage  cité,  mais 
appelé  lui-même  /îibhu,  III,  5, 6  ;  V,  7,  7.  Même  observa- 
tion sur  Soma.  Comparé  au  /îibhu  au  vers  X,  144,  2,  il  reçoit 
lui-même  le  nom  de  /îibhu  dans  le  même  passage  et  au  vers 
IX,  87,  3.  C'est  sans  doute  encore,  soit  Agni,  soit  Soma,  qui 
est  désigné  par  le  motri6/m  au  vers  I,  121,2.  Le  même  nom 
est  donné  à  Mâtariçvan,  X,  105,  6,  qui  reçoit  aussi  celui 
de  Vibhvan,  I,  190,  2;  or  Mâtariçvan,  n'est  qu'une  forme 
particulière  d'Agni.  Enfin  les  mots  ribhva,  ribhvan^  ribhvas, 
vraisemblablement  synonymes  de  ribhu  \  sont  appliqués 
à  Agni,  X,  20,  5;  69,  7,  à  Soma,  IX,  86,  5,  à  ces  sacrifi- 
cateurs célestes  qu'on  appelle  les  Maruts,  V,  52,  8,  et  enfin 
à  Tvash^ri,  VI,  49,  9,  qui  joue  aussi  souvent  le  rôle  d'un 
sacrificateur  ^. 

Les  fonctions  sacerdotales  sont  également  l'un  des  attributs, 
et  même  l'attribut  essentiel  des  /îibhus.  En  d'autres  termes, 
ils  ne  partagent  pas  seulement  leurs  noms  avec  Agni  et  Soma, 
ils  jouent  dans  la  mythologie  védique  un  rôle  qui  est  avant 
tout  celui  des  deux  divinités  liturgiques.  Les  /îibhus  ont  fait 
la  prière,  X,  80, 7,  pressé  le  Soma  avec  les  pierres,  III,  54, 12, 


1.  Mais  quelquefois,  sans  doute,  dans  le  sens  étymologique,  quel  qu'il  soit, 
de  ce  mot.  Au  vers  I,  56,  1,  le  mot  ribhvas  est  Tépithëto  d'un  char. 

2.  Sur  rapplication  des  mots  ribhUj  etc.,  à  Indra,  voir  plus  bas,  p.  4tS. 


—  409  — 

et  leurs  hymnes  ont  retenti  particulièrement  en  Thonneur 
dlndra,  1,51,2;  VIII,  3,7. 

Dans  le  dernier  passage,  ils  sont  nommés  avec  les  Rudras 
ou  Maruts.  Nous  avions  déjà  signalé  plus  haut  d'autres  res- 
semblances entre  eux  et  la  troupe  des  dieux  prêtres  par  excel- 
lence. Mais,  comme  sacrificateurs,  ils  rappellent  surtout  les 
Angiras,  et  plus  généralement  les  ancêtres  divinisés.  Ils  sont 
en  effet  appelés  les  fils  de  Manu  ou  de  l'homme,  manor  napâ- 
tàb,  III,  60,  3,  et  les  sacrificateurs  actuels  sont  appelés  les 
fils  des  /îibhus,  X,  176,  T.  Il  est  dit  en  propres  termes, 
au  vers  I,  110,  4,  que,  par  leurs  œuvres,  les  /îibhus,  «qui 
étaient  mortels,  ont  gagné  l'immortalité  ».  Cette  acquisition 
de  l'immortalité  ou  de  la  divinité  par  les  /îibhus  est  formel- 
lement exprimée  en  vingt  autres  passages  des  hymnes,  et 
toujours  présentée  comme  la  récompense  de  leurs  œuvres. 
Les  /îibhus  ont  gagné  l'immortalité,  IV,  33,  4,  l'immortalité 
chez  les  dieux,  IV,  36,  4,  la  divinité  III,  60,  2  ;  ils  sont  allés 
à  rimmortalité.  III,  60,  3,  par  leurs  pratiques  pieuses.  Ils  ont 
été  trouver  les  dieux,  I,  161,  6  et  7;  ils  se  sont  élevés  dans 
l'espace  du  ciel,  I,  110,  6  ;  ils  ont  pris  le  chemin  de  l'immor- 
talité et  se  sont  réunis  à  la  troupe  des  dieux,  IV,  35,  3.  Ils 
sont  devenus,  par  leurs  pratiques  pieuses,  des  dieux,  des  im- 
mortels, et  ils  se  sont  posés  comme  des  faucons  dans  le  ciel, 
IV,  35, 8.  Ils  sont  arrivés  à  la  demeure  de  Savitri,I,  110,  2, 
qui  leur  a  donné  l'immortalité;  ibid.,  3.  Quand  Agni  leur  ap- 
porte les  ordres  des  dieux,  il  ajoute:  «  Si  vous  faites  cela, 
vous  deviendrez,  avec  les  dieux,  dignes  du  sacrifice,  »  I, 
161,  2.  Et  en  effet,  les  /îibhus  ont  obtenu  une  part  du  sacrifice 
in,  60,  1,  une  part  du  sacrifice  parmi  les  dieux,  I,  20,  8,  cf. 
I,  161,  6,  ou  simplement  le  sacrifice,  I,  20,  2.  Leur  part  du 
sacrifice  est  d'ailleurs  expressément  désignée  en  plusieurs 
passages  :  c'est  la  troisième  libation,  I,  161,  8  ;  IV,  33,  11  ; 
34,  4;  35,  9.* 

Au  caractère  de  sacrificateurs  divinisés,  il  faut  ajouter 
celui  d'artisans  mythiques.  L'opération  des  /îtbhus  est  ex- 
primée d'ordinaire  par  la  racine  taksh,  «  fabriquer  »  et  nous 

1.  Ct.  encore  le  vers  VII,  35,  12,  où  les  /{ibhus  sont  rapprochés  des  pitris 
on  ancêtres. 

t.  Au  vers  I,  161,  5,  les  «  différentes  formes  »  des  Aibhus  peuvent 
être  non  seulement  leurs  formes  terrestres  et  leurs  formes  célestes, 
mais  encore  leurs  formes  visibles  dans  le  ciel  et  leurs  formes  cachées  dans 
le  monde  invisible,  cf.  I,  p.  97,  etpassim.  Dans  le  même  passage,  la  «  jeane 
fllle  »  rappelle  la  Rodas!  des  Maruts,  la  SaramA  des  Angiras,  etc. 


lisons  au  vers  ÏV,  33,  9,  que  Vâja  est  devenu  ïWvrier  des 
dieux,  flibhukshan  celui  d*Indra,  et  Vibhvan  celui  de  Va- 
runa. Leur  métier  par  excellence  est  celui  de  charrons.  Mais 
ces  cliarfôns  iiè  fabriquent  pas  seulement  des  chars  :  iïs 
fabriquent  aussi  les  attelages.  C'est  que  chars  et  attelages  ne 
sont  autre  chose  primitivement  que  les  prières  avec  lesquelles 
ils  amenaient  les  dieux  à  leurs  sacrifices,  ou  ces  sacrifices 
narines  ^  En  d'aiîtfes  termes,  le  caractère  d'artisans  divins  se 
confond  dtez  les  /Sfibhus  avec  celui  de  sacrificateurs. 

Lé  char l^abrîqu^  parles  /îibhus,  ï,  111,  1;  IV,  33,  g,  cf. 
VÎÏI,  64,  5;  YjL,  21,  6,  est  ordinairelnent  destina  aux  Açvins^ 
ï,  ÔO,  3;'  l6l,  3  et  6;  X,  39, 12.  ïls  l'ont  fait  «  de  leur  esprit, 
par  là  reflexion  »,  manasas  pari  dhyayâ,  iV,  S6,  2,  et  il 
semble  permis  de  chercher  dans  ces  termes  une  allusion  à  la 
nature  réelle  et  primitive  du  char.  Le  char  sans  chevatix, 
sans  renés  et  à  trois  roues,  parcourant  l'espace,  dont  il  est 
question  au  commencement  de  Tliymne  IV,  36  aux  /libîius* 
paraît  bien  représenter  âiissi  leur  triple  sacrifice. 

Les  chevaux  «  fabriqués  »  par  les  Aibhus,  iV,  34,  9,  sont 
ordiriàîremerit  les  deux  flaris  d'Indra,  I,  lll,  1;  Ï6I,  3  et 
6;  IV,  3S,  5.  Lés  /îibhus  les  ont  faits  «  avec  leur  esprit  »,  et 
ils  sont  attelés  pat  la  parole,  c'est-à-dire  par  la  prière,  1, 
20,  2,  ou  plutôt  ils  sont  la  prière  même.  Le  vers  ÏV,  33,  10 
est  à  cet  égard  très  significatif:  les  /îibhus  ont,  pour  Indra, 
fait  de  leurs  hymnes^  deiix  Ëaris  faciles  à  atteler^. 

Fabriquer  des  chevaux  où  des  chars  ^  pour  les  dieux,  c'est 
les  amener,  les  faire  a{)paraitre.  La  même  idée  est  encore 
exprimée  dahâ  les  hymnes  aux  /îibhus  sous  une  forme  d'une 
hardiesiâé  singulière.  Les  Aibhus  ont  «  fabriqué,  iatakshuh  » 
les  dieux  éux-Siêfties,  les  Açvins  par  exemple,  iV,  34,  9; 
c'est  a  /ftbhu  qti^Agnî  est  çompai'é  quand  il  a  fabrique  »  la 
troupe  dés  Mârùt^,  Vl,  3,  8,  et  Indra,  à  sa  naissance,  Reçoit 
répithète  vibhushiira,  VIII,  66,  8,  que  j'interprète  <it  fort,  So- 
lide, gfâCé  aux  /îibhus»,  et  éellé,  nlus  claire  encore,  de 
vibhvaiàshtd  a  fait  par  Vîbhtàn  » ,  Ilf,  49,  1 . 

Dâiis  lés  différentes  oëiivfés  qu'on  leur  attribue,  les  /îibhus 

i.  Ct.    plus  haut,  p.  283  et  passim. 

2.  Cf.  II,  18{  7.  II  est  dit  au  vers  1,161,7^  que,  d'un  cheval^  les  Aibhus  ont 
fait  un  cheval,  ou  plutôt  sans  doute  qu'ils  ont  fait  «  cheval  sur  cheval  »  (pour 
cet  emploi  de  Tablatif,  cf.  I^  164,  23),  qu'ils  ont  multiplié  les  prières.  Cf 
encore  i*hvmne  il,  18  (plus  haut,  p.  285). 

3'.  Les  Âibhus  sont  aussi  armuriers;  mais  ils  semblent  ne  fabriquer  ffl9 
des  armes  défensives,  des  cuirasses,  amsatra,  IV,  34,  9. 


gardent  \eut  doublé  caractère  d'artisans  et  de  sàcHficatettrs. 
Tous  léâ  dieul  fôût  Coùlef  ïes  rtvîères  célèàtes  :  tnâîs  VMVàii 
le§  (<  fabrique  >),  V,  42,  lÔ.  tous  aussi  fbûf  fepditkiti'ê  k 
tâôTiéf  cacbéél  ;  maïs  les  ^îbhus  l^ont  faite,  càkfuii,  ÏV,  33, 
8,  cf  I,  l6i,  3,  l'ont  fabriquée  tàkè/idri,  ï,  20,  3,  imdkêhuh, 
IV,  S4, 9.  Quelquefois  méïne,  cette  Vàé'he  beût  ^tré  iêvLv  ptiëtë 
conïïné  le  char  des  AOvîriS  et  les  Saris  aîhAt^  :  elle  e^t  érti 
effet,  d'après  les  fefs  1,  l6Î,  3  et  6,  tf,  IV^  33,  8,  destîtf^é 
fétf  etx  â  Briliàspàt},  lô  maître  de  la  |)riêfé.  Le  bôète  qui 
les  pHe  d'  «  étèndi'e  »  là  vache  brillante,  iV,  33,  1,  semblé 
idiêôtîflef' tfétte  vaôhô  avec  la  terre,  cf.  V,  85,  1,  ihàk  tàû 
gàhs  alîùâidn  âtt  saCtifiôé  du  Somà,  dans  lequel  dfi  étënA  «hè 
peau  dévâchè,  et  au  carâctèfè  des  Aibhtis  Cônèidéf^^  tblatTàë 
ià^nûdàieûfs.  C'est  Cet^tairiehieilt  la  vàdhé  céleste  qtié  lëâ 
Aibhtis  gârdéht  tottte  l'aLnûeé,  et  doût,  tout  le  loûgdé  î'ah'hée, 
ils  ratnéhéût  «  là  Ititôiéf  o^,  ùhâsas,  ÏV,  33, 4.  J'eft  dirai  âtitâfit 
de  là  fàehe  boiteuse,  î,  I6l,  10,  ^uî  fâppëlle  ééttë  Vî^païâ  t 
qui  les  Açvins,  comfiàenôTis  le  véri^ôh^*.  ont  Abrihê  ûfié  jàiùbè 
de  féf .  Mais  le  èàracftèfe  essentiel  des  jSiblius  se  tfahit  de  ridtî- 
Veâii  dan^  6ë  détail  qti'ils  «  décôilpeht  les  dÈaîrs  »  de  îà 
vàch^,  I,  l6ï,  10;  iV,  33,  4.  Réunie  là  Vache  à  ôotï  i^ôâti,  f, 
llO,  S,  ëât  encore  Une  œuvre  qui  peut  étfe  attribuée  à  tliï 
dieu  quelconque  :  mais  les  i?ibhus  orit  <f  fabriqué  ^  là  riîêfô 
iJôuf  le'Veàti,  I,  îll,  1.  La  vache  di^t)àrué*  pàâsë  pùnt  être 
éïivéldppèe  dans  une  peau,  la  «beau  dil  dôririé'ùf  »,  idé'ùtiquè 
iU  séjour  dàôhé  de  la  vache  '.  Leà  iîibhùs  tîfeht  la  tàéhé  àë 
céftë  peaii,  1,  161,  7;  IV,  36,  4,  té  qui  revient  â  dîi'è  qull^ 
éôôrcHent  la  tâche,  ï,  110,  8  ;  il  est  biëh  difficile  dé  ne  pâë 
voir,  ici  encore,  tihe  allusion  â  ï'ôëûvfé  du  éâëfiflcë*.  Qtiàiïd 
leé  Rïhiiui  rajëuhi^sént  lëùrà  parëùtâ,  d'eè't-à-difé  le  éiél  et 
la  terl'ë,^  1,  161,  3  et  7;  IV,  33,  3;  36,  5;  3ë,  S,  ëf.  1,  ils 
accotiiplissëht  ce  prodige  au  nioyë'h  dé  «  f6trht(leâ  efflôâéés  », 
I,  20,  4,  Ott  gMdè  â  leui»  Habileté  ëomtiië  âftisàh^,  f,  llO,  8, 
df.  î,  ^,  4;  IV,  33,  2.  liront  «'  khfïqUé  >>,  Idkshàh,  «hë 
jéHnèséë  â  léuts  parehts,  î,  iil,  1,'  ils  oïit  «  fabriqua  »  lèùM 
pâfeïits  méîûëS,  IV,  34,  9^. 

1.  Dans  le  chapitre  consacré  aux  Âçvins. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  77  et  suivantes; 

3.  Les  «  excréments  »  de  la  vache,  I,-  161/  lOy  ne  sont-ils  pas  destinés  à 
être  brûlés  dans  un  sacrifice,  cf.  I,  164,  43  ? 

4.  Au  vers  X,  66,  10,  les  Aibhus  sont  représ^tés  a  soutenant  I0  ciel  )>« 
comme  la  plupart  des  dieux;  mais,  dans  le  môme  pfMsage^  .l'épithèle  iti/tosf(th 
c  aux  belles  d  ou  plutôt  «  aux  bonnes  mains  »  rappelle  leur  habileté  d*artisans. 
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Bref,  tandis  que  les  Maruts  sont  des  prêtres  guerriers,  les 
/îibhus  sont  des  prêtres  artisans.  Un  tel  caractère  ne  les  des- 
tinait pas  à  contracter  avec  Indra  une  union  aussi  étroite  que 
celle  qui  existe  entre  ce  dieu  et  les  Maruts.  Cependant,  des 
sacrificateurs  qui  «  fabriquent  i»  à  Indra  ses  Haris,  avaient 
droit  à  l'amitié  du  dieu  guerrier,  et  Tout  en  effet  obtenue, 
III,  60,  3.  Indra  les  a  pris  pour  amis,  III,  60,  3*,  à  cause  de 
leurs  bonnes  œuvres,  IV,  35,  7,  et  les  associe  à  ses  exploits, 
VII,  48,  3.  Ils  sont  assez  souvent  invoqués  avec  lui,  I,  111, 
4;  III,  52,  6;  54, 17;  60,  4;  5;  6  et7;  IV,  33,  3;  34,  1  ;  6  et 
11  ;  IV,  37,  6  et  8.  Le  nom  de  iJibhukshan  ou  flibhukshâ, 
donné  à  Indra,  I,  63,  3;  162, 1  ;  167,  10;  VIII,  45,  29  ;  85, 
21  ;  X,  74,  '5,  pourrait  s'entendre  dans  le  sens  de  «  chef  dos 
itibhus  ».  Cependant,  comme  d'une  part,  ce  nom  est  aussi 
donné  au  premier  des  Aibhus,  et  par  suite  à  tous  les  trois  ; 
comme,  d'autre  part,  Indra  est  appelé  Aibhu,  III,  36,  2,  en 
même  temps  que  jRibhukshan,  cf.  X,  93,  8,  il  faut  admettre 
qu'Indra,  en  qualité  de  chef  des  Aibhus,  leur  a  été  réellement 
assimilé.  C'est  un  «  nouveau  Tîibhu  »  I,  110,  7.  Ajoutons  que 
l'auteur  du  vers  VII,  37,  4,  en  même  temps  qu'il  l'appelle 
Tîibhukshan,  le  compare  à  Vâja.  Enfin,  au  vers  X,  23,  2, 
Indra  semble  recevoir  à  la  fois  les  noms  de  Aibhu,  de 
flibhukshâ  et  de  Vâja  \ 

Remarquons  en  terminant  que  si  les  noms  des  Aibhus,  et 
plus  encore  leurs  œuvres  conviennent  à  des  représentants 
d'Âgni  ou  de  Soma,  leur  nombre  rappelle  également  les  trois 
formes  du  feu  et  du  breuvage  sacré.  Â  la  vérité,  les  passages 
où  ils  sont  expressément  distingués,  I,  161,  9  et  10  ;  IV,  33, 
9,  ne  suggèrent  pas  directement  une  répartition  des  trois  per- 
sonnages entre  les  trois  mondes.  Mais  l'auteur  du  vers  IV, 
51,  6  parle  de  leurs  attributions  distinctes  à  peu  près  dans 
les  mêmes  termes  qui  servent  au  vers  I,  164,  15,  cf.  X,  82,  2, 
à  distinguer  les  attributions  de  sept  rishis,  dont  six  corres- 
pondent aux  trois  ciels  et  aux  trois  terres,  et  le  septième  au 
monde  invisible  '.  Une  de  leurs  œuvres,  le  partage  de  la  coupe 
unique  en  quatre  coupes,  qu'il  accomplissent  contre  la  volonté 
de  Tvash/ri,  paraît  trouver  sa  meilleure  explication  dans  l'op- 

1.  L^expression  «  fils  d^Indra  »  appliquée  aux  Aibhus,  IV,  37,  4,  doit  sans 
doute  être  prise  au  figuré.  Indra  est  le  père  de  Aibhus  dans  le  même  sens 
qu*il  est  le  père  de  tous  les  sacrificateurs. 

2.  Indra  est  aussi  appelé  Tibhvas,Tihhvany  I,  100,  5  et  12;  i21,  9;  VIII,  !59, 
3;  X,  99,  5,  et  peut-^tre  rihhva^  X,  120,  6. 

3.  Voir  plus  liaut,  p.  143. 
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position  des  trois  mondes  visibles  et  du  monde  invisible,  à  la- 
quelle semble  correspondre  l'opposition  des  trois  /îibhus  eux- 
mêmes  et  de  Tvash^ri.  Mais  nous  réservons  ce  mythe,  aussi 
bien  que  celui  du  sommeil  des  jRibhus  dans  la  demeure  de 
SaviH,  pour  le  chapitre  de  la  quatrième  partie  où  nous  devons 
étudier  le  personnage  double  de  Savitri-Tvash/ri  *. 

Le  rôle  du  nombre  trois  dans  la  légende  des  Aibhus  nous 
servira  de  transition  pour  passer  à  celle  de  Vishnu  où  le  même 
nombre  tient  une  place  non  moins  importante. 

1.  Voir  III,  p.  51  et  suiv.  Tvashfri  est  nommé  plusieurs  fois  avec  les 
Aibhus,  III,  54, 12;  V,46,  4;  X,  64,  10;  65,  10;  92,  11.  Nous  verrons  que, 
comme  eux*  il  est  un  artisan  divin  (p.  45) . 


CHAPITRE  DI 


VISHiKU 


Nishnu  est  le  nom  d'un  personnage  diyûii  qui  aprç  imaiflir 
portance  capitale  dans  la  mythologie  brahmanique  et  dans  la 
culte  des  sectes  Vishnuites,  mais  dont  la  légende,  sous  sa 
forme  ancienne,  et  telle  qu'elle  nous  apparaît  dans  les  hymnes 
du  /Îig-Veda,  peut  se  résumer  dans  ces  deux  traits  essentiels  : 
Vishnu  a  traversé  en  trois  pas  l'univers  ;  Vishnu  est  l'allié 
fidèle  d'Indra. 

Les  mythologues  attachés  aux  interprétations  purement 
naturalistes  se  contentent  d'identifier  Vishnu  au  soleil  et  ses 
trois  pas  aux  trois  positions  que  l'astre  prend  successivement 
le  matin,  à  midi,  et  le  soir. 

Je  crois  qu'une  explication  satisfaisante  et  complète  du 
mythe  de  Vishnu  ne  peut  être  demandée  qu'à  la  conception 
des  trois  places  d'Âgni  ou  de  Soma  (dont  l'une  des  formes 
est  le  soleil)  sur  la  terre,  dans  le  ciel  et  dans  le  monde  invi- 
sible d'une  parts  ^t  à  celle  de  l'alliance  d'Âgni  ou  de  Soma 
avec  Indra  de  l'autre. 

Des  trois  places  que  Vishnu  occupe  successivement  quand 
il  fait  ses  trois  pas,  l'une,  la  plus  haute,  est  invisible,  et  sug- 
gère naturellement  l'idée  de  la  place  cachée  du  Soma  ou  du 
feu:  VII,  99,  2.  «  Nous  pouvons  de  la  terre  connaître  deux 
de  tes  espaces  :  toi  seul,  ô  dieu  Vishnu,  connais  ton  séjour 
suprême.  »  Les  deux  espaces  que  l'homme  aperçoit  sont  na- 
turellement le  ciel  et  la  terre,  (cf.  les  vers  3  et  4).  C'est 
évidemment  la  même  idée  qui  est  exprimée  au  vers  I,  155, 
5.  A  la  vérité,  il  y  est  dit  seulement  que  les  oiseaux  ailés 
ne  peuvent  dans  leur  vol  atteindre  le  troisième  pas  de 
Vish72u  »  ;  mais  l'opposition  du  premier  hémistiche.   <k  le 

1.  C'est  d'ailleurs,  à  peu  de   chose    près,    Tuoe    des    interprétations  des 
commentateurs  indigènes. 


-4}^- 

mortd  JS^  m^t^n  uf^onvem^j^  fl^^i  U^perçpit  dpHx  ies  pas 
de  Vishnu  (ou  plutôt  deux  de  ses  séjours,  le  ciel  et  l^  tewe^ 
au  ]j9y^r  Au  ^PJjeiJ)  » ,  ne  perfl^t  guèVB  4e  iopjtej  ^'içi  ajissi 
U  tro^siémie  place  soit  conçue  co^lme  inyifiijbjle. 

Ççjttç  troisième  pl^çe^st  1^  séjour  prop_^^  de  yj^b;^^,  JJJpu^ 
lifioi^  en  <e|ret^u  ver«  VJI,  100,  fî,  qu'il  b*bite  dani§  n;^  lieu 
éloigné  dei'ei^pape,  M  fii^yers  JJI^  55^  }0,  p'il  prï^  le  séi/our 
§upr|wje,  Son  séjour  e^t  9^m  pe]ui  des  bippli§iy?e^;t  ftpr^  U 
mort,  Aîissi  routeur  de  Vkymm  h  J54  spi^^igiite-t-il,  auyBrs  5 
(cf.  (5),  4'i^teindre  Ji^  pUçe  suprleiç<ie  Visbw  w^  xc  Tw/^e 
de  la  liqueur  »*,  et  où  s'enivrent  les  J^oHmoies  qui  ont  JbLonojrié 
les  die^j^,  A^  wrs  I^  22,  gO,  un  autre  po^te  prpipQt  à  «es 
Wbp;;ifoite»rs  q^•i][s  v^rro^t  tomomps  J^a  pjftç^  s^prêffliç  dç 
yiisfenu,  jet  riW)PveWe  .1^  lien  ipystérieux  qui  ^ ^ttis^ph^  )^jar  ^lelJ 
W^  aipufjces  ge  Jbjt  lumière  *, 

te  ;^joi;ir  sijpr^pie  4e  Vishwu  ^stdon<5  my^Hfimx  ej  jj^vL? 
si'pte  S  Be^  deqx  ^tres  places  sont  ^u  çoQjtraif ^  Las  wpndes 
P4  il  6^  maj5iife§te,  Lç  cipj  et  la  teri^e.  H  n'e^t  p^j5  doi^euiç 
ÎW  Vi^bi^V  sojt  4je&e«^d»  ;3^F  U  tof re  :  «  V;shnu  a  tr^veri^j^ 
cette  terr^^  dp^^n^nj  J'esp.^^  à  J'tiQflame,  »  yjj,  JÛO,  i,  Ç'ast 
d'iaijjl^ufp  ;3ur  cejtj;p  çpoy;^npe  qup  sont  fondées  jtpjjdtes  le^ 
léçç^ies  postérip^rei^  rel^tiyes  ^u^  iiy^aris  dp  Yishnu^.  U 
semb^r^t  màm^  résister  des  vers  I,  155,  4;  yi,  49,  J3j 
VJJ,  JiOO,  3,  que  Vishfj»  ^  ^ait  siestrois  p^s  sur  1^  terre  :  Q^aji^ 
çp  ne  po9.rr9JLt  être  là  pn  tous  cas  qu'm^e  mpdi|[^,%t.ip,t^  du 
Q^the  pripaitif f  et  les  jtrpis  p^s,  4ès  îprs  qu'ils  j^  pei^ye^t 
8'^::çp^qïlpr  p.qx  les  trois  positions  diurfte;3  du  solâl,  çi'on^ 
pu  pprTPsppiuif  e  .originairement  qn'k  trois  mpnies  di^ncfe^ 
0^  P^tfjt  voir  encore  uoe  .^Jlusipn  à  la  descente  jie  Yj^bf^ 
s^^^•  lÉt  terrp  (sous  la  forw^  4u  fp^  PU  du  .Sow,a  du  s^çrifiçp) 
di^ns  Ip  p,as.Sj9Lge  suivant:  .^<  Yi^hnn  a  traversé  ce  xçjondp; 

i.  €f.  au  Terg  X,  15,  3,  le  rapprocheiaent  des  pitris  et  du  pas,  ou  da 
séjour  de  Vishnu. 

^,  ^.  encoi^  I,  164,  36.  On  Ut  çepen^j^t  a^  vers  f.,  1:54,  6,  que  le  ^ 
jour  suprême  de  Vishnu  rayonne  par  en  bas,  ava  bhdti;  mais  ce  trait  peut 
8*app4iquer  à  la  Yoûte  céleste,  limite  inférieure  du  monde  mystérieux.  Je 
n^entends  pas  contester,  d'ailleurs,  que  la  place  suprême  de  Vishnu  n'ait  M 
quelquefois  déjà  dans  le  Aig-Veda^  comçie  plus  tard  dans  la  mythologie 
brahmanique,  identifiée  à  la  position  du  soleil  au  zénith.  Ce  que  je  nie,  c'est' 
que  cette  ezpiicatioa  soit  suffisante  pour  r-endre  compte  de  Teosemble  du 
mjr^pie. 

3.  Dans  son  incarnation  sous  la  torme  d'un  nain,  Vishnu  se  fait  proinettre^ 
par  le  roi  Bali,  le  terrain  qu'il  pourra  parcourir  en  trois  enjambées.  D'une 
eniambée,  U  parcourt  la  terre,  et  de  ia  4seconde  le  ciel.  0*est  qu^eu  effet  la 
tt%fi§  4p  Aon  ^oisièjiiue  p^  es^  da^as  le  mox»)^  inirisi^e. 
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il  a  trois  fois  posé  le  pied,  l'enfonçant  dans  sa  poussière  », 
I,  22,  17. 

Nous  avons  vu  plus  haut  qu'une  urne  de  liqueur  est  dans  le 
séjour  caché  de  Vishnu.  Le  ciel  et  la  terre  sont  d'ailleurs 
souvent  nommés  deux  coupes.  De  là  l'idée  que  les  trois  places 
de  Vishnu  sont  pleines  de  liqueur,  1, 154,  4,  cf.  VIII,  29,  7. 

Mais  ce  qui  ne  paraît  prouver  jusqu'à  l'évidence  que  les 
trois  enjambées  de  Vishnu  correspondent  aux  trois  mondes 
et  non  pas  seulement  a  trois  points  différents  du  ciel  visible, 
c'est  le  vers  I,  154,  2,  d'après  lequel  tous  les  êtres  habitent 
dans  ces  trois  enjambées. 

Il  est  d'ailleurs  facile  de  montrer  directement  que  la  place 
suprême  de  Vishnu  est  identique  à  la  place  suprême  d'Agni. 
Rien  n'est  plus  signicatif  à  cet  égard  que  la  comparaison  de 
ces  deux  passages  :  «  Vishnu  garde  la  troisième  place,  la 
place  suprême  d'Agni,  »  X,  1,  3;  —  «  Par  la  trace  supérieure 
du  pied  de  Vishnu,  tu  gardes,  ô  Agni,  la  forme  mystérieuse 
des  vaches,  »  V,  3,  3.  On  peut  même  en  conclure  que  Vishnu 
ne  diffère  pas  essentiellement  d'Agni.  Vishnu  est  Agni  conçu 
comme  séjournant  dans  le  lieu  du  mystère,  mais  aussi  comme 
en  sortant  pour  se  manifester  dans  le  ciel  et  sur  la  terre. 
L'assimilation  de  Vishnu  à  Agni  ressort  encore  de  ce  pas- 
sage :  «  Des  prêtres  empressés  allument  la  place  suprême  w 
ou  «  la  trace  suprême  du  pied  de  Vishnu,  »  I,  22,  21.  Enfin, 
le  caractère  essentiel  du  personnage  de  Vishnu  est  défini- 
tivement fixé  par  la  citation  suivante  qui  va  confirmer  à  la 
fois  son  identité  avec  Âgni  ou  Soma  et  la  correspondance  de 
ses  trois  places  ou  de  ses  trois  formes  aux  trois  mondes  : 
Vishnu,  comme  Agni,  comme  Soma,  en  tant  que  dieu  fils, 
fait,  établit,  réalise,  dadhâti  «  la  forme  inférieure,  la  forme 
supérieure  du  père,  et  la  troisième  dans  l'espace  du  ciel  », 
I,  155,  3.  Ajoutons  enfin  que  Vish/iu  reçoit  l'épithète  con- 
sacrée d'Agni  et  de  Soma,  irishadustha  «  qui  a  trois  de- 
meures »,  I,  156,  5,  et  que  le  vers  VII,  100,  6  fait  allusion, 
en  termes  assez  obscurs  malheureusement,  à  ses  différentes 
formes. 

Nous  passons  maintenant  au  second  des  deux  traits  que 
je  considère  comme  essentiels  dans  la  légende  védique  de 
Vishnu,  c'est-à-dire  à  son  alliance  avec  Indra.  Il  est  étroite- 
ment rattaché  au  premier. 

C'est  en  effet  par  la  force  dlndra,  VIII,  12,  27,  ou  pour 
Indra,  Vâl.,  4, 3,  que  Vishnu  a  fait  ses  trois  pas.  Au  moment 
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de  sa  victoire  sur  Vritra,  dans  le  curieux  hymne  IV,  18,  où 
ce  démon  paraît  être  confondu  avec  Tvash/ri  considéré 
comme  père  du  dieu  guerrier*,  Indra  dit  à  Vishnu  (vers  11): 
Sakhe  vishno  viiaram  vi  kramasva,  c'est-à-dire,  selon  toute 
vraisemblance  :  «  Ami  Vishnu,  fais  tes  trois  pas  »*.  La  même 
formule  se  retrouve  au  vers  VIII,  89,  12  où  il  est  également 
question  d'une  victoire  remportée  sur  Vritra  par  Indra  et 
Vishnu,  et  de  la  délivrance  des  rivières  célestes  par  les 
mêmes  dieux.  Si  Ton  compare  le  vers  X,  124,  4,  d'après 
lequel  Agni  abandonne  le  père  pour  Indra,  et  le  vers  6  du 
même  hymne  où  Soma  est  invité  à  en  faire  autant,  on  ne 
doutera  guère  que  Vishnu,  faisant  ses  trois  pas  au  mo- 
ment de  la  victoire  d'Indra  sur  le  père  assimilé  au  démon, 
représente,  soit  Agni,  soit  Soma,  se  livrant  de  lui-même  au 
vainqueur  et  devenant  son  allié. 

L'assimilation  de  Vishnu  à  Soma  paraît  être  confirmée 
par  l'attribution  qui  lui  est  faite  de  l'épithète  girikêhit  «  qui 
habite  sur  la  montagne  »,  I,  154,  3,  et  de  son  synonyme 
girishthâ,  ibid.,  2,  ordinairement  appliqué  au  breuvage  sacré, 
tiré  d'une  plante  qui  croît  en  effet  dans  les  lieux  élevés,  III, 
48,  2  ;  V,  43,  4;  IX,  18, 1  ;  62  4  ;  85,  10  ;  95,  4;  98,  9^ 
Inversement,  Soma  reçoit  l'épithète  iirugâya  «  voyageant 
au  loin*»,  IX,  62,  13,  cf,  14  et  IX,  97,  9,  qui  convient  très 
bien  au  dieu  «  aux  larges  enjambées  »,  et  qui  lui  est  en  effet 
donnée,  I,  154, 1;  3  et  6;  II,  1,  3;  IV,  3,  7  ;  VII,  100,  1,  par- 
ticulièrement dans  un  passage  tout  à  fait  caractéristique,  à 
savoir  au  vers  7  de  l'hymne  VII,  29,  où  les  principaux  dieux 
védiques  sont,  sans  être  nommés,  désignés  par  leurs  attri- 
buts essentiels.  Elle  y  sert  à  désigner  Vishnu,  avec  le  verbe 
vi   Ara/n  dont  elle  est  aussi  rapprochée  au  vers  I,  154,    1. 

i.  Voir  III,  p.  61. 

â.  Le  vers  7  de  l'hymne  I,  61  à  Indra  fait  sans  doute  allusion  au  même 
mythe.  «  Les  libations  de  la  mère  »  rappellent  le  rôle  qu'y  joue  la  mère 
dMndra  (voir  111,  p.  58);  r«  archer  »  est  probablement  le  gardien  avare  du 
Soma  céleste  [ibid.  p.  30);  Vishnu  enfin  doit  être  avec  Indra  Tennemi  de  cet 
archer,  comme  au  vers  1, 155,  2,  Malheureusement  la  construction  est  diffi- 
cile, et  je  n'ose  encore  essayer  une  traduction. 

3.  Elle  le  serait  mieux  encore  par  le  vers  I,  61,  7,  si,  comme  je  le  crois,  et 
comme  la  comparaison  du  Vishnu  avec  un  animal  terrible  se  tenant  sur  la 
montagne^  I,  154,  â,  semble  autoriser  à  le  croire,  le  sanglier  frappé  par 
Tarcher  représente  Vishnu  lui-même.  Ordinairement,  c'est  sous  forme  de 
faucon  que  le  Soma,  s'échappant  de  sa  prison,  est  frappé  par  l'archer  qui  le 
garde.  Mais  le  point  essentiel  est  la  blessure  faite  par  cet  archer.  Cf.  en- 
core plus  haut,  p.  383,  le  rôle  de  Vishnu  dans  le  mythe  des  Maruts. 

4.  Cette  ëpithète  est  aussi  donnée  à  Agni,  III,  6,  4. 

Bergaigne.  La  Religion  védique,  II.  i7 
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Le  même  verbe  consacré,  pour  les  enjambées  de  Vishnu,  ex- 
prime au  vers  V,  47, 3  le  mouvement  d'un  être  qui  a  dix  nour- 
rices (les  dix  doigts,  vers  4),  et  qui  ne  peut  être  qu*Agni  ou 
Soma.  Les  rapports  de  Yishnu  avec  les  femelles,  I,  155,  3; 
ni,  54, 14  (cf.  répithète  sumaj-jdni^  I,  156,  2),  peuvent 
s'expliquer  également  bien  par  son  assimilation  à  Agni  ou  à 
Soma.  J'en  dirai  autant  du  nom  qui  lui  est  donné  de  riUuya 
garblia,  «  fœtus  de  la  loi  »,  I,  156,  3,  et  des  épithètes  con- 
tradictoires yuvan  «  jeune  »,  et  akumdray  a  non  jeune, 
vieux  »,  1, 155,  6.  Âgni  reçoit,  en  effet,  le  nom  de  «  jeune 
homme  chenu  »,/)a/tfo  yuvd,  I,  144,  4. 

Quelque  importance  qu'on  attache  à  ces  derniers  rappro- 
chements, l'essentiel  est  de  constater  que  Vishnu,  comme 
Agni  et  comme  Soma,  est  l'ami  et  l'allié  d'Indra,  I,  22,  19, 
cf.  I,  156,  5.  Il  est  invoqué  avec  lui  aux  vers  IV,  2,  4;  55,4; 
VIII,  10,  2  ;  X,  66,  4  S  et  dans  tout  l'hymne  VI,  69,  5.  Les 
mêmes  œuvres  leur  sont  attribuées  en  commun,  dans  cet 
hymne  et  aux  vers  VII,  99,  4-6.  Les  «  larges  enjambées  » 
de  Vishnu  sont  ainsi  attribuées  à  Indra,  VI,  69^  5  ;  mais  sur- 
tout les  victoires  d'Indra  sont  attribuées  à  Vishnu,  VI,  69, 
8.  Tous  deux  ont  »  engendré  »  le  soleil,  l'aurore,  le  feu,  en 
triomphant  du  Dâsa,  VII,  99,  4.  Tous  deux  ont  brisé  les 
99  forteresses  de  Cambara  et  vaincu  les  armées  de  Varcin, 
VII,  99,  5.  Indra  était  accompagné  de  Vishnu  quand  il  a  tué 
Vritra,  VI,  20, 2,  et  Vishnu  accompagné  de  son  ami,  c'est-à- 
dire  d'Indra,  ouvre  la  caverne  des  vaches,  I,  156,  4. 

Mais  la  forme  la  plus  intéressante  de  l'alliance  de  Vishnu 
avec  Indra  est  celle  qui  fait  du  premier  un  sacrificateiir,  et 
avant  tout  un  préparateur  du  Soma.  Cette  conception  s'expli- 
que parfaitement  par  l'identité  primitive  de  Vishnu  avec  Agni 
et  Soma,  prototypes  de  tous  les  sacrificateurs.  Il  se  pourrait 
que  son  nom,  formé  d'une  racine  vish  qui  sert  en  plusieurs  pas- 
sages à  désigner  les  œuvres  des  Tîibhus,  I,  20,  4;  110,  4; 
ni,  60,  3  ;  IV,  33, 2,  n'eût  pas  d'autre  sens  que  «  opérateur  », 
c'est-à-dire  «  sacrificateur  ». 

Citons  maintenant  les  textes.  Indra  a  bu  le  Soma  chez 
Vishnu,  VIII,  3,  8;  12,  16,  et  ce  Soma  a  accru  sa  force, 
VTII,  3,  8,  cf.  X,  113,  2.  Détail  caractéristique:  il  a  bu 
dans  les  trois  coupes  le  Soma  pressé  par  Vishnu,  U,  22,  1, 
cf.  VI,    17,   11.  Les    trois  coupes  ne  diffèrent  évidemment 

1.  Les  deux  noms  sont  encore  rapprochés  aux  Tem  V,  49,  3;  VII,  93,  t; 
VIII,  25,  14;  IX,  56,  4;  63,  3;  100,  6  ;  X,  118,1. 
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pas  des  trois  places  de  Vishnu,  pleines  d'un  doux  liquide,  I, 
154,  4.  Nous  constaterons,  dans  le  chapitre  consacré  aux 
Açvins,  que,  sous  le  nom  de  visknàpù,  c*est  le  Soma  pressé 
chez  Vishnu  que  ces  divinités  apportent  à  leur  protégé 
Viçvaka.  L'expression  vishnoh  probvitha  «  Tofifrande  de 
Vishnu»,  11,34,  10.;  VII,  40,  5,  rappelle  également  le  rôle 
de  Vishnu  comme  sacrificateur,  si  elle  ne  doit  pas  être  inter- 
prétée par  ridentiflcation  de  Vishnu  avec  l'offrande  même 
c'est-à-dire  avec  Soma.  Vishnu,  d'ailleurs,  n'offre  pas  seu- 
lement le  Soma  à  Indra  :  il  cuit  pour  lui  cent  buffles,  VI, 
17,  11,  lui  fait  en  outre  des  oblations  de  bouillie,  VIII, 
66,  10,  cf.  I,  61,  7,  et  le  célèbre  par  des  chants,  VIII,  15,  9. 
Dans  ces  différentes  œuvres,  il  a  pour  coopérateurs  les 
Marats,  VI,  17,  11  ;  VIII,  15,  9,  c'est-à-dire  d'autres  prêtres 
divins  d'Indra.  De  là,  peut-être,  les  relations  assez  étroites 
de  Vishnu  avec  les  Maruts  *,  relations  dont  témoignent  encore, 
outre  les  vers  I,  85,  7  ;  II,  34,  11  ;  VIII,  20,  3,  et  le  terme 
de  sage  Mârutien ,  mâruio  vedhàs,  appliqué  an  premier, 
I,  156|  4,  l'hymne  V,  87  tout  entier,  qui  leur  est  adressé 
en  commun. 

1.  Nous  avons  vu  que  ces  relations  peuvent  aussi  s'expliquer  par  ridea^ 
tiflcation  de  Vishnu  avec  le  Soma  lui-même. 


CHAPITRE  IV 


P^SHAN 


PûshâD,  comme  Vishnu,  a  été  identifié  purement  et  simple- 
ment au  soleil.  Or,  nous  n'avons  garde  de  méconnaître  les 
attributs  solaires  de  ce  nouveau  dieu,  non  plus  que  ceux  de 
Vishnu;  mais  nous  croyons  que  Texplication  complète  du 
personnage  de  Pûshan,  comme  de  celui  de  Vishnu,  ne  peut 
être  trouvée  que  dans  un  ordre  d'idées  plus  complexe,  c'est-à- 
dire  dans  la  combinaison  des  mythes  naturalistes,  tant  météo- 
rologiques que  solaires,  avec  les  mythes  liturgiques.  Pûshan 
est  le  soleil,  si  l'on  veut,  mais,  comme  Agni  et  Somasont  le 
soleil,  c'est-à-dire  que  le  soleil  n'est  qu'une  do  ses  manifesta- 
tions. Nous  serons  donc  moins  loin  de  la  vérité  en  l'identi- 
fiant à  Soma  ou  à  Agni.  Disons  mieux,  nous  n'avancerons 
rien  que  nous  n'espérions  prouver  en  affirmant  que  les  jRishis 
l'ont  effectivement  identifié  à  Soma. 

Mais,  avant  d'essayer  sur  Pûshan  un  genre  d'analyse  dont 
le  résultat,  dans  l'interprétation  que  nous  combattons,  ou  du 
moins  que  nous  jugeons  insuffisante,  aussi  bien  que  dans  la 
nôtre,  est  toujours  de  dissoudre  la  personnalité  du  dieu,  et  de 
le  confondre  avec  un  grand  nombre  d'autres  divinités  du  pan- 
théon védique,  indiquons  d'abord  les  traits  particuliers  qui 
donnent  à  sa  physionomie  un  caractère  propre  et  distinct. 
Nous  les  trouverons  surtout  dans  les  rapports  du  Pûshan 
avec  ses  suppliants,  dans  la  nature  des  faveurs  qu'ils  at- 
tendent de  lui. 

Pûshan  est,  avant  tout,  un  dieu  de  l'agriculture  et  du  pâtu- 
rage. On  lui  donne  bien,  comme  on  pourrait  le  faire  à  tout 
autre  dieu,  le  titre  général  et  vague  do  «  maître  de  tous 
les  êtres  mobiles  et  immobiles  »,  I,  89,  5.  Mais  on  le  prie 
tout  particulièrement  de  diriger  le  sillon,  IV,  57,  7;  on  lui 
met  entre  les  mains  l'aiguillon,  ashtrà,  VI,   53,  9;  58,  2, 
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attribut  du  laboureur*,  cf.  IV,  57,  4;  on  fait  surtout  de  lui 
un  gardien  du  bétail,  VI,  58,  2,  qui  empêche  les  troupeaux  de 
se  perdre,  X,  17,  3,  ou  les  retrouve  quand  ils  sont  perdus. 
C'est  en  ce  sens  qu'on  prie  Pûshan  de  ramener  ce  qui  était 
égaré,  VI,  54,  10,  cf.  I,  23,  13,  de  suivre  les  vaches,  ou 
d'aller  à  leur  recherche,  VI,  54,  5  et  6.  Il  doit  empêcher 
qu'aucune  ne  se  perde  ou  n'éprouve  de*  dommage,  et  les 
ramener  saines  et  sauves,  ibid,,  7. 

Par  extension,  Pûshan  est  aussi  le  dieu  qui  empêche  que 
les  richesses  de  toute  sorte  ne  se  perdent,  ou  qui  les  fait  re- 
trouver, VI,  54,  8.  Il  fait  aussi  trouver  les  trésors  cachés, 
VI,  48,  15,  cf.  VI,  54,  4,  au  premier  rang  desquels  il  faut 
toujours  placer  les  vaches,  VI,  56,  5  ;  VIII,  4,  16. 

Enfin,  Pûshan  ne  guide  pas  seulement  les  hommes  dans  la 
recherche  des  objets  perdus  ou  des  objets  cachés.  C'est  lui 
qui  les  conduit  sur  tous  leurs  chemins.  En  un  mot,  il  est  le 
dieu  des  voyageurs,  aussi  bien  que  des  laboureurs  et  des 
bergers.  On  l'appelle  le  «  maître  du  chemin  »,  VI,  53,  1, 
cf.  49,  8;  on  le  prie  de  frayer  les  chemins,  VI,  53,  4,  cf.  I, 
90,  4,  d'en  écarter  tous  les  obstacles  et  tous  les  ennemis,  I, 
42,  7,  cf.  1,  de  conduire  ses  suppliants  par  la  route  la 
moins  périlleuse,  puisqu'il  connaît  toutes  les  directions, 
X,  17,  5«. 

D'après  toutes  les  analogies,  ces  divers  rôles  attribués  à 
Pûshan  dans  différentes  sphères  de  l'activité  humaine 
doivent  s'expliquer  par  une  action  semblable  qu'il  est  sup- 
posé exercer  sur  les  phénomènes  célestes.  La  découverte 
des  vaches  perdues  ou  cachées,  en  particulier,  est  un  mythe 
trop  familier  aux  jRishis,  pour  qu'on  puisse  hésiter  à  recon- 
naître dans  les  vaches  célestes  les  prototypes  de  celles  que 
Pûshan  fait  trouver  ou  retrouver  à  ses  suppliants  ^.  Peut- 
être  même  n'est-ce  pas  sans  allusion  aux  démons  voleurs 
des  vaches  que  les  prêtres  supplient  Pûshan  de  frapper  avec 
un   instrument   aigu,    àrd,  le    cœur  des  avares,  désignés 

i.  Voir  Bôhtlingk  et  Roth  [s.  v.  ashirâ).  Remarquons,  en  passant,  que  le 
mot  n'a  pas  d'autre  sens,  qu'il  ne  désigne  pas,  comme  M.  Roth  et 
M.  Grassmann  l'admettent  trop  aisément,  une  arme  de  combat  dans  le  com- 
posé svashira.  Au  vers  X,  42,  5,  où  se  rencontre  ce  mot,  Indra  est  représenté 
par  métaphore  a  attelant»  les  ennemis,  et  les  rendant  «  dociles  à  l'ai- 
guillon ». 

2.  Cf.  encore  VI,  54,  1  et  2. 

3.  La  «  fosse  »  kevata^  où  ils  craignent  que  leurs  vaches  ne  se  perdent, 
VI,  54,  7,  rappelle  le  réservoir  mystérieux  des  trésors  célestes  désigné  par  le 
terme  synonyme  de  garta.  (Voir  III,  p.  31-32  et  122-125.) 
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comme  ces  démons  par  le  nom  de  jt>ant,  VI,  53,  3  et  5-7, 
et  de  leur  arracher  en  quelque  sorte  les  dons  qu*ils  en 
attendent  '. 

Au  premier  rang  des  trésors  célestes  trouvés  par  Pûshan, 
il  faut  placer  le  Soma.  C*est,  en  effets  le  Soma  qui  est  appelé 
aux  vers  I,  23,  13  et  14,  le  «  roi*  caché  ».  Son  barhU 
<c  éclatant  »  est  sans  doute  la  lumière  qui  tient  lieu  de 
gazon  sacré  dans  le  sacrifice  céleste'.  Pûshan  a  trouvé  ce 
Soma  caché»  il  l'a  ramené  comme  un  animal  égaré,  et  nous 
verrons  plus  loin  *  qu'avec  les  gouttes  de  la  liqueur  divine, 
il  a  fécondé  la  terre. 

Au  vers  6  de  l'hymne  VIII,  29,  où  Pûshan,  sans  être 
nommé,  est  désigné  par  ses  attributs  ",  ce  dieu  est  repré- 
senté ce  humectant  ^  les  chemins  comme  un  voleur  »  ;  for- 
mule bizarre,  mais  qui  s'explique  par  la  phrase  suivante  : 
<c  II  connatt  les  trésors  ».  La  comparaison  «  comme  un 
voleur  »  s'applique  à  la  découverte  et  à  la  prise  de  posses- 
sion des  trésors  cachés,  et  ces  trésors  ce  humectent  les  che- 
mins »  parce  qu'ils  ne  sont  autres  que  le  lait  des  vaches 
célestes,  ou  bien  encore  le  Soma,  coulant  par  les  chemins 
qui  descendent  du  ciel  sur  la  terre.  Selon  toute  apparence, 
les  chemins  que  Pftshan  fraye  aux  hommes  ont  pour  proto- 
types mythiques  ceux  qu'il  a  frayés  aux  vaches  célestes,  et 
aussi  ceux  qu'il  s'est  frayés  à  lui-même. 

Pûshan,  en  effet,  a  été  conçu  à  l'origine,  non  seulement 
comme  trouvant  les  vaches  cachées,  mais  comme  sortant  lui- 
même  d'un  séjour  invisible,  d'une  «  enveloppe  »,  vavrt,  X, 
5,  5  \  où  il  a  été  longtemps  retenu.  C'est  en  ce  sens  que 
j'interprète  le  nom  de  «  fils  de  la  délivrance  »,t;imtieo  napât, 

l.  L*épithëte  bt'ahma-codanl  «  favorisant  les  prétras  »,  of.  VI,  45,  19; 
Vftl.,  3,  3,  donnée  à  Vârâ^  VI,  53,  S,  indique  bien  que  les  intérêts  en  jeu  sont 
cens  des  prêtres  mêmes.  Cf.,  d*ailleurs,  le  vers  2. 

••  Le  titre  de  «  roi  »  est  souvent  donné  à  Soma.  Voir  Orastmaon  t.  r. 
rùjan. 

3.  Je  ne  pense  pas  que  le  Soma  soit  dans  ce  passage,  comme  le  veulent 
M.  Roth  et  M.  Grassmann,  la  lune  au  milieu  des  étoiles.  (Voir  I,  p.  15S  ) 

4.  P.  414. 

5.  Comme  les  autres  dieux  célébrés  dans  le  même  hymne. 

6.  Proprement  «  faisant  gonfler  (de  liquide]  ».  M.  Grassmann, dans  sa  tra- 
duction, ne  8*est  pas  contenté  d*atténuer  le  sens  comme  dans  ton  lexique.  Il 
adopte  une  interprétation  (auf$%ichen)  qui  Toblige  à  admettre,  pour  ce  seul 
exemple  à  ma  connaissance,  un  parfait  pipùya  de  la  racine  pA  «  garder  ». 
C*est  d*ailleurs  ce  qu'avait  fait  M.  Roth  dans  le  dictionnaire  de  Pétersbourg. 
Quant  à  TinterpréUtion  de  M.  Ludwig,  qui  fait  de  pathûs  un  ablatif,  elle 
semble  bien  forcée. 

7.  Le  nom  de  Pûshan  se  présente  ici  sous  la  forme  pûêkatïû» 


—  423  — 

qui  Ini  est  donné  aux  vers  I,  42,  1  et  VI,  55,  1.  Le  «  fils  de 
la  déliyrance  »  est  celui  pour  qui  la  naissance  est  une  déli- 
vrance, qui  natt  par  une  délivrance,  de  même  que  le  «  fils  de 
la  force  »  est  celui  qui  naît  par  un  déploiement  de  force*. 
Le  sens  de  l'expression  peut  être  précisé  parle  rapprochement 
d'un  mythe  déjà  étudié,  celui  du  mâle,  Agni  ou  Soma,  sor- 
tant du  sein  de  la  mère  qui  tardait  à  Tenfanter  *.  Le  nom  de 
kàmena  kvUa  «  fait  par  le  désir  d,  qui  est  aussi  donné  à 
Pùshan,  VI,  49,  8  ;  58,  3  et  4,  peut  s'expliquer  dans  le  même 
ordre  d'idées.  Il  avait  été  «  longtemps  désiré  »,  peut-être 
même  «  arraché  par  le  désir  »,  c'est-à-dire  «  par  la  prière  », 
à  la  mère  qui  le  retenait.  On  comprend  d'ailleurs  que  le 
«  délivré  »  soit  devenu  «  celui  qui  délivre  »,  vimocana,  VIII, 
4,  15-16,  cf.  A.  V.,  VI,  112,  3,  et  en  particulier  celui  qui 
délivre  ou  qui  trouve  les  vaches.  C'est  ainsi  que,  dans 
l'hymne  V,  2,  l'Agni  céleste,  longtemps  retenu  par  sa 
mère  (vers  1  et  2),  après  qu'il  a  été  enfanté  par  elle  (vers  2), 
s'avance  accompagné  d'un  troupeaudovaches  qui, elles-mêmes, 
ne  sont  plus  retenues  «  parce  qu'il  est  né  »  (vers  4). 

Autre  rapprochement  entre  Pûshan  et  le  mâle  caché. 
Comme  la  forme  terrestre,  ou  plus  généralement  la  forme 
visible  du  mâle  exerce  une  action  sur  sa  forme  invisible  ^, 
de  même  «  l'enveloppe  »  de  Pûshan  a  été  cherchée  et  trouvée 
par  Agni,  X,  5,  5.  Pûshan  a  lui-même  deux  formes,  l'une 
brillante,  l'autre  «sacrée»,  c'est-à-dire  mystérieuse  *,  sombre 
même,  puisque,  sous  ces  deux  formes,  il  rappelle  les  deux 
jours  c<  de  couleur  différente  »,  VI,  58, 1,  c'est-à-dire  le  jour 
et  la  nuit. 

Ce  dernier  trait  convient  bienà  un  dieu  solaire,  la  mytholo- 
gie védique  attribuant  au  soleil  lui-même  deux  formes,  l'une 
brillante,  l'autre  noire,  I,  115,  5,  l'une  diurne,  l'autre  noc- 
turne, X,  37,  3.  Les  vaches  que  Pûshan  a  trouvées  dans  le 
ciel  peuvent  être  les  aurores.  Les  chemins  qu'il  a  frayés  peu- 
vent être  les  chemins  de  la  lumière.  Ajoutons  que  Pûshan  a 
fait  avancer  la  roue  d'or  du  soleil,  VI,  56,  3,  et  qu'un  dieu 

i.  Voir  plus  haut,  p.  7. 

î.  Plus  haut,  p.  85  et  suivantes. 

3.  Voir  plus  haut,  p.  89. 

4.  On  peut  chercher  une  allusion  à  la  nature  mystérieuse  de  Pûshan  dans 
le  premier  vers  de  Thymne  VI,  56  :  «  Celui  qui  désigne  Pûshan  en  l'appelant 
le  mangeur  de  bouillie,  n'indique  pas  réellement  Tessence  du  dieu.  »  Cf.  pour 
ridée  exprimée,  les  vers  X,  85,  3  et  16.  Cf  aussi  les  passages  où  le  suppliant 
se  défend  de  vouloir  mépriser  Pûshan,  I,  42,  10;  138,  4. 
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qui  conduit  le  soleil  peut  très  bien  avoir  été  à  rorigine  une 
personnification  de  Tastre  lui-même.  Au  vers  VI,  54,  3,  la 
«roue  »  qui  ne  souffre  aucun  dommage,  la  «jante  »  qui  ne 
chancelle  pas,  sont  attribuées  directement  à  Pûshan.  Enfin 
les  fonctions  de  «  gardien  du  monde  *  »,  X,  17,  3,  cf.  H,  40, 
1,  de  «  surveillant  de  tous  les  êtres  »,  III,  62,  9  ;  VI,  58,  2, 
dont  on  charge  aussi  Pûshan,  ne  sauraient  être  mieux  rem- 
plies que  par  un  représentant  du  soleil.  Elles  sont  confiées  à 
Pûshan  par  Savitri,  X,  139,  1,  cf.  2  et  3,  dieu  qui  préside 
au  cours  du  soleil  et  qui  est  lui-même  identifié,  d'une  part  au 
soleil  ^,  de  l'autre  à  Pûshan,  V,  81,  5  ^. 

Mais  Pûshan  a  aussi,  comme  dieu  de  l'agriculture,  d'autres 
fonctions  dont  l'explication  devra  être  plutôt  demandée  aux 
phénomènes  météorologiques.  Avec  les  gouttes  du  Soma  qu'il 
a  découvert  dans  sa  retraite  mystérieuse*,  il  a  «  réalisé  »  un 
attelage  de  six  bœufs,  et  «  labouré  en  quelque  sorte  le  champ 
d'orge  avec  des  bœufs»,  1,23, 13-15,  c'est-à-dire,  en  somme, 
qu'il  a  fertilisé  le  champ  avec  le  Soma  contenu  dans  les  eaux 
de  la  pluie  ^.  Et  en  effet,  il  est  dit  ailleurs  qu'il  arrose  les 
champs,  X,  26, 3.  Le  vers  VI,  54,  3  parle  de  sa  «  cuve  ®  »  en 
même  temps  que  de  sa  roue.  L'aiguillon  dont  il  est  armé,  VI, 
53,  9;  58,  2,  cf.  53,  5  ;  6  ;  8,  suggérerait  naturellement  l'idée 
de  l'éclair,  même  sans  l'épithète  go-opaça,  VI,  53,  9,  dont 
le  sens  bizarre  «  qui  sC  pour  chevelure  les  vaches  »  ne  peut 
s'expliquer  que  par  allusion  aux  vaches  de  la  nuée,  c'est^ 
à-dire  aux  eaux  dont  l'éclair  est  enveloppé,  cf.  IX,  71,  1.  Les 
troupeaux  que  le  même  aiguillon  procure,  VI,  53,  9  ^  ne 
peuvent  donc  être  aussi  que  les  eaux  du  ciel.  L'épithète 
çithira,  au  vers  VI,  58,  2,  signifie  sans  doute  que  l'aiguillon, 

4.  Nous  avons  vu  quMl  est  aussi  appelé  le  maître  des  êtres  mobiles  et  im- 
mobiles, I,  89,  S. 

2.  Voir  III,  p.  50. 

5.  Cf.  encore  le  vers  VI,  48,  17,  où  Pûshan  parait  être  invoqué  contre 
celui  qui  saisit  par  le  cou  «.  Toiseau-soleil  »,  c'est-à-dire  contre  le  démon  qui 
dérobe  Tastre  du  jour.  Ici,  d'ailleurs,  si  Pûshan  joue  le  rôle  d'un  dieu  solaire, 
il  n*en  est  pas  moins  formellement  distingué  du  soleil  lui-même.  Il  en  est  de 
même  au  vers  VI,  58,  3,  où  il  est  représenté  sur  des  navires  qui  traversent 
la  mer  (céleste),  allant  en  message  auprès  (cf.  I,  44, 12)  du  soleil. 

4.  Voir  plus  haut,  p.  422. 

5.  Cf.  les  vers  suivants  sur  les  eaux  (16-23),  au  milieu  desquelles  est 
Vamrita  (19). 

6.  Au  vers  VI,  48, 18,  il  est  lui-même  comparé  à  une  outre  pleine,  VI,  4S,  18. 
Mais  on  peut  entendre  simplement  par  là  qu'il  est  le  dispensateur  de  tous  les 
biens.  Cf.  encore  VI,  55,  3. 

7.  Je  crois  qu*on  peut  donner  ce  sens  à  Tépithète  paçusddhani.  Cf.  pour  le 
sens  de  sddh^  III,  1,  t3. 
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e'est-àrdire  Féclair  est  «  détaché  »,  cf.  V,  85,  8  ;  VII,  71, 5, 
«  déliyré  de  Tenveloppe  de  la  nuée  »,  et,  en  effet, il  est  alors 
l)raadi  par  Pûshan.  C'est  sans  doute  encore  Téclair  qui  est 
représenté  comme  une  hache  d*or  dans  les  mains  du  dieu,  I, 
42,  6. 

Voici  maintenant  d'autres  traits  qui  montreront  l'insuffi- 
sance, non  seulement  de  l'interprétation  solaire,  mais  de 
toute  interprétation  purement  naturaliste  du  personnage  de 
Pûshan. 

Au  vers  VII,  36,  8,  Pûshan  est  invoqué  en  compagnie 
d'une  déesse  du  culte,  AramatiS  et  comparé  à  Thomme  qui 
se  distingue  dans  le  vidatha,  c'est-à-dire  dans  l'assemblée  du 
sacrifice.  Ailleurs,  X,  26,  5,  nous  avons  mieux  qu'un  rap- 
prochement et  qu'une  comparaison  :  Pûshan  est  appelé  for- 
mellement a  le  rishi  établi  par  Manu^  ».  Au  vers  suivant,  il 
est  représenté  tissant  et  faisant  briller  «  le  vêtement  de 
brebis  »,  c'est-à-dire  évidemment  '  le  tamis  à  clarifier  le 
Soma;  en  même  temps,  il  est  appelé  le  maître  du  «  brillant  », 
c'est-à-dire  du Soma,  et  de  la  a  brillante  qui  pense  »,  c'est-à- 
dire  de  la  prière.  Dans  le  passage  déjà  cité  où  il  est  re- 
présenté trouvant  le  Soma  caché,  I,  23,  13-14,  l'épithète 
du  Soma,  dlra-barhis,  a  coulant  sur  un  gazon  éclatant  », 
éveillait  déjà  ridée  d'un  sacrifice.  Je  crois  aussi  qu'au  vers 
VI,  49,  8,  la  formule  abhy  âna\  arkam^  «  il  a  atteint 
l'hymne  »,  signifie  qu'il  a  su  trouver  la  meilleure  prière,  cf. 
Vni,  4,  6  ;  X,  31,  3  et  passim.  Et  en  effet,  il  est  l'inspira- 
teur de  la  prière,  I,  89,  5  ;  II,  40,  6,  ;cf.,  VI,  53,  8  ;  X,  26, 
4,  et,  chose  curieuse,  au  vers  IX,  88,  3,  c'est  à  lui  qu'on 
compare  Soma  en  attribuant  la  même  fonction  au  dieu- 
breuvage,  c'est-à-dire  à  celui  de  tous  les  dieux  auquel  elle 

1.  Voir  I,p.  820. 

2.  Il  se  pourrait  que  le  nom  même  de  Pûshan  fût  emprunté  à  ce  mythe. 
Les  Aishis  ODt^  il  est  vrai,  rattaché  ce  nom  à  la  racine  ptuh  (nourrir},  comme 
le  prouve  le  rapprochement  de  pui/ttt,  au  vers  X,  26,  7,  de  posha,  au  vers 
II,  40,  4.  (cf.  III,  p.  40j.  Mais  d'où  viendrait  ïû  long?  La  prétendue  racine 
pûsh  =:  push  du  l3hàtu-pà/ha  est  sans  doute  un  postulat  des  grammairiens 
indigènes.  Noire  mot  n'aurait-il  pus  été  formé  de  pu  «  ciariâer  (le  Soma)  » 
avec  uo  suffixe  san^  qui  donne,  il  est  vrai,  plutôt  des  mots  neutres,  parshan^ 
çirshan,  mais  qui,  sous  la  forme  sani,  a  donné  parshaui  «  qui  traverse  »  et 
carshani  u  actif  »  ? 

3.  M.  Grassmann  comprend  que  Pûshan  tisse  le  vêtement  des  brebis, 
c*est-à-dire  pare  les  brebis  de  leur  laine,  en  qualité  de  dieu  de  Tagriculture. 
La  simplicité  de  cette  traduction  peut  séduire  à  première  vue.  Mais  ce  nVst 
pas  là  le  tour  ordinaire  de  la  pensée  védique.  Le  contexte  d'aiUêurs,  et  tous 
les  vers  précédents  confirment  mon  interprétation. 
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semble  le  mieux  convenir.  Les  épithètes  qu'il  reçoit  an  vers 
VI,  48,  19,  a  supérieur  aux  mortels  et  semblable  aux  dieux», 
peuvent  s'expliquer  aussi  dans  l'ordre  des  idées  liturgiques  : 
elles  appartiendraient  de  droit  à  un  personnage  qui,  comme 
Âgni  et  Soma,  occuperait  une  situation  intermédiaire  entre 
les  hommes  et  les  dieux. 

On  sait  d'ailleurs  que  les  dieux  du  sacrifice  peuvent  exercer 
leurs  fonctions  dans  le  ciel.  Dans  le  vers  déjà  cité  où  Pùshan 
est  appelé  le  rishi  établi  par  Manu,  X,  26,  5,  il  reçoit  en  outre 
la  qualification  àe  pratyardhir  yajiïànàm,  qu'on  peut  entendre 
en  ce  sens  qu'il  répond  aux  sacrifices  terrestres  par  des 
sacrifices  célestes  ^  Tel  doit  être  au  moins  la  signification  du 
terme  abhyardha-yajvan^,  qui  lui  est  appliqué  dans  un  vers, 
VI,  50,  6,  où  il  est  nommé  avec  les  Maruts,  les  ministres 
par  excellence  du  sacrifice  offert  dans  le  ciel  à  Indra.  Au 
vers  VI,  17,  11,  Piishan  figure  encore  avec  les  mêmes  dieux 
et  avec  Vishnu  au  nombre  des  préparateurs  célestes  du  Soma. 
Ailleurs,  il  est  associé  à  d'autres  sacrificateurs  mythiques, 
les  /îibhus,  UI,  54,  12. 

Ce  n'est  pas  seulement  par  ses  attributs  liturgiques  que 
Pûshan  semble  assimilé  à  Âgni  ou  à  Soma.  Nous  lisons  au 
vers  VI,  58,  2,  qu'il  se  trouve  dans  tous  les  êtres  ^  ;  parle- 
rait-on autrement,  soit  du  feu  proprement  dit,  soit  du  feu 
liquide  ?  On  dit  de  lui,  VI,  58,  4,  dans  les  mêmes  termes  que 
d'Agni,  III,  1,  3,  qu'il  est  apparenté  à  la  fois  au  ciel  et  à  la 
terre.  Cette  formule  pourrait,  il  est  vrai,  s'entendre  simple- 
ment en  ce  sens  qu'il  est,  comme  tous  les  dieux,  le  fils  du  ciel 
et  de  la  terre  ^  Mais  le  vers  X,  17,  6  est  plus  explicite  : 
a  Pûshan  est  né  sur  le  chemin  qui  part  du  ciel  et  sur  le  che- 
min qui  part  de  la  terre.  »  En  d'autres  termes,  Pûshan  naît 
dans  le  ciel  pour  descendre  sur  la  terre,  et  sur  la  terre  pour 
monter  au  ciel.  La  suite  du  même  vers  ne  peut  guère  laisser 
de  doute  sur  l'exactitude  de  cette  interprétation  :  «  Il  se 
dirige  vers  les  deux  demeures  qui  lui  sont  très  chères,  allant 

1.  La  moi  pratyardhi  paraît  signifier  proprement  «  qui  faitTautre  moitié, 
le  pendant  »,  (cf.  X,  1,  5). 

2.  Proprement  a  sacrificateur  qui  fait  une  moitié  »,  ou  «  qui  est  d*iin 
côté  (par  opposition  à  un  autre  côté)  ».  '  Ce  ne  peut  guère  être  par  hasard 
que  deux  termes  analogues,  dont  le  premier  n*a  été  relevé  que  dans  un  seul 
autre  passage,  et  Tautre  est  un  Aital  elpY)(iivov,  se  trouvent  tous  deux  dans  les 
hymnes,  d*ailleurs  si  peu  nombreux,  adressés  à  Pùshan. 

3.  Ou  «  dans  tous  les  mondes  ».  Mais  ce  sera  toujours  l'ubiquité. 

4.  Inversement,  PAshan  est  appelé,  en  compagnie  de  Soma,  le  père  du 
ciel  et  de  la  terre,  II,  40^  1.  Cf.  plus  haut,  p.  S,  tt  et  16S. 
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et  Tenant,  lui  qui  les  connaît.  »  Pùshan  sert  ici,  comme  Âgni 
et  Soma,  d'intermédiaire  entre  le  ciel  et  la  terre.  Deux  des 
vers  précédents  (3  et  4)  lui  assignent  le  rôle  de  psycho- 
pompe,  qui  nous  a  paru  appartenir  essentiellement  à  Âgni^  et 
i  Soma*,  et  dans  le  vers  3,  Agni'  partage  en  effet  ce  rôle 
avec  lui. 

Mais  c'est  surtout  avec  le  personnage  de  Soma  que  celui 
de  Pùshan  a  d*étroites  relations.  On  a  yu  tout  à  Theure  que 
Pûshan  accomplit  le  sacrifice  du  Soma^,  qu*il  trouve  le  Soma 
caché  et  le  répand  sur  la  terre  pour  la  féconder  ^.  Or  on  sait 
aussi  que  les  sacrificateurs  mythiques  du  Soma,  ou  les  per- 
sonnages qui  le  découvrent  et  le  communiquent  aux  hommes^ 
représentent  souvent  le  Soma  lui-même.  Rappelons  encore 
des  observations  qui  ont  été  présentées  déjà  dans  d'autres 
parties  de  ce  livre.  Nous  avons  identifié  à  Soma  le  taureau 
célébré  dans  Thymne  X,  102,  et  nous  avons  remarqué  que 
deux  épithètes  de  ce  taureau,  kapardin  et  ashtrdvinj  fai- 
saient songer  à  Pûshan^,  qui  reçoit  la  première  aux  vers  VI, 
55,  2  et  IX,  67,  11^  et  que  les  vers  VI,  53,  9,  58,  2,  repré- 
sentent armé  de  l'aiguillon,  oêhtrd''.  Le  second  rapproche- 
mont  est  d'autant  plus  significatif  que  l'attribution  de  l'épi- 
thète  ashiràvin  «  qui  a  »  c'est-à-dire  «  qui  porte  l'aiguillon*» 
à  un  taureau,  constitue  un  paradoxe  mythique  dont  l'expli- 
cation ne  peut  guère  être  cherchée  que  dans  l'identification 
du  taureau  à  une  autre  forme  de  Soma  ayant  pour  attribut 
l'aiguillon.  L'attelage  de  boucs  attribué  à  Pûshan,  VI,  55, 
6;  57,  3;  X,  26,  8,  et  qui  vaut  à  ce  dieu  l'épithète  ajdçva^ 
a  qui  a  pour  chevaux  des  boucs  »,  a  été  aussi  rapproché 
déjà  du  bouc  qui  précède,  et  semble  conduire  le  cheval  du  sa- 
crifice, I,  162,  2  et  3;  163,  12,  assimilé  lui-même  à  Soma^\ 
Enfin  nous  avons  reconnu  dans  !'«  amitié  du  vent»,  vdtdpyay 


4.  Voir  I,  p.  79  et  suirantes. 

2.  Ihid,f  p.  191  et  suirantes. 

8.  Au  vers  X,  59^  7,  c*est  Soma  qui  est  rapproché  de  Pûshan  dans  un  pas- 
sage où  on  leur  redemande  la  vie,  à  peu  près  comme  aux  deux  messagers  de 
Yama,  le  dieu  de  la  mort^  X,  14,  It. 

4.  Voir  ci-dessus,  p.  415. 

5.  Page  424. 

6.  Page  282. 

7.  Voir  ci-dessus,  p.  421,  note  1. 

8.  Page  281  et  note  5. 

9.  Voir  Qrassmann,  s.  v, 

10.  I,  p.  273. 
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un  autre  trait  commun  aux  mythes  de  Soma^  et  de  Pûshan, 

X,  26, 2^ 

Ajoutons  maintenant  que  Soma,  comme  Pûshan,  est  le  gar- 
dien des  troupeaux,  X,  25,  6,  et  retrouve  les  objets  perdus, 
VIII,  68,  6.  Le  passage  où  Soma  est  comparé  à  Pûshan  comme 
inspirateur  de  la  prière,  IX,  88,  3,  a  été  déjà  cité.  Inverse- 
ment, Pûshan,  que  nous  avons  vu  féconder  les  champs  avec 
les  gouttes  du  Soma  céleste,  est  comparé  ailleurs  au  breuvage 
divin,  quand  il  arrose  la  terre,  X,  26,  3.  Enfin,  non  seule- 
ment Pûshanestappelé  lui-même  une  «richesse»,  VIII,  31,  11 
que  dispensent  les  dieux,  I,  23,  8  ;  mais,  sous  le  double  nom 
de  «  richesse»  et  de  Pûshan,  il  est  formellement  identifié  à 
Soma,  au  vers  7  deThymne  IX,  101,  et  dans  un  autre  hymne 
à  Soma,  IX,  81,  4,  il  reçoit  Tépithète  consacrée  à  ce  dieu, 
pavamâna  «  qui  se  clarifie  ^». 

Ces  derniers  passages  ne  sont  cependant  pas  les  meilleurs 
arguments  en  faveur  de  Tidentification  de  Pûshan  à  Soma, 
On  pourrait  les  expliquer  par  une  assimilation  passagère 
sans  les  nombreux  traits  de  ressemblance  qu'offrent  les  deux 
mythes.  Le  plus  frappant  de  tous,  à  mon  avis,  est  Tunion  de 
Tun  et  de  Tautre  dieu  avec  Sûryâ.  C'est  seulement  dans  le 
chapitre  suivant,  consacré  aux  Âçvins,  que  nous  étudierons 
le  mariage  de  Soma  avec  Sûryà,  dans  lequel  les  Açvins  jouent 
le  rôle  de  paranymphes.  Mais  nous  devons  constater  dès 
maintenant  que  Pûshan  joue  dans  ce  mythe  le  rôle  d'un  sub- 
stitut de  Soma.  La  formule  du  vers  VI,  58,  4,  d'après  laquelle 
Pûshan  a  été  «  donné  »  par  les  dieux  à  Sûryâ,  éveille  l'idée 
d'une  naissance  plutôt  que  d'un  mariage^.  Mais  Pûshan  est 
l'amant  de  sa  mère,  VI,  55,5:  Sûryà  pourrait  donc  être 
l'épouse  aussi  bien  que  la  mère  de  Pûshan.  Elle  ne  diffère 
sans  doute  pas  non  plus  de  la  sœur  ^  à  laquelle  Pûshan  s'uâit 


1.  I,  p.  171,  notel. 

2.  Il  n'est  pas  inutile  de  remarquer  qu'au  vers  suivant,  Pûshan  est  com- 
paré à  Soma.  (Voir  encore  les  vers  4-6  du  même  hymne.) 

3.  C'est  seulement  par  la  comparaison  du  second  passage  que  le  premier 
prend  toute  son  importance.  Celui-ci,  en  effet,  s'il  avait  été  iâolé,  aurait  pu 
s*expliquer  par  une  assimilation  purement  métaphorique  de  Soma  à  Pûshan. 
Je  crois  inutile  de  discuter  la  traduction  de  M.  Grassmann  qui  modifie  arbi- 
trairement le  sens  consacré,  et  du  mot  pûshan,  et  du  mot  pavamâna. 

4.  Cf.,  par  exemple,  I,  116,  13  et  117,  24. 

3.  Cf.  le  vers  IX,  96,  22,  où  la  formule  a  Soma  va  vers  la  sœur  de  son 
ami  »  pourrait  s'expliquer  par  la  combinaison  des  trois  idées  suivantes  : 
Pûshan,  frère  de  Sûryà  ;  Soma,  amant  de  Sûryâ;  Soma  et  Pûshan,  for- 
mant un  couple  d'amis.  [Voii  ci-dessous,  p.  430) 
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également,  VI,  55, 4  et  5.  Les  Âçvins  ont  joue  dans  le  mariage 
de  Pûshan  avec  Sûryâ,  I,  184,  3,  cf.  181,  9*,  comme  dans 
celui  de  Soma  avec  la  même  déesse.  Il  est  d'autant  plus  na- 
turel de  croire  que  les  deux  cérémonies  n'^en  font  qu'une, 
qu'elles  semblent,  en  effet,  confondues  dans  l'hymne  X,  85, 
sur  le  mariage  de  Sûryâ.  Au  vers  9  de  celte  hymne,  le 
fiancé  reçoit  le  nom  de  Soma ,  et  les  Açvins  ont  les  fonc- 
tions de  paranymphes,  vara.  Au  vers  14,  rappelant  égale- 
ment la  participation  des  Açvins  au  mariage  de  Sûryâ,  les 
mots  «Pûshan  vous  a  choisis,  arrtnfta»  doivent  sans  doute 
être  entendus  en  ce  sens  qu'il  les  a  choisis  pour  remplir  les 
mêmes  fonctions^.  C'est  encore  comme  époux  de  Sûryâ  que 
Pûshan  joue,  ainsi  que  Soma,  un  rôle  dans  les  mythes  du 
mariage  ^  X,  85,  26  et  37,  cf.  40  (cf.  aussi  IX^  67,  10-12). 

Nous  avons  vu  Indra  partager  son  épouse  Indrânî,  repré- 
sentant la  prière,  avec  Soma  désigné  par  le  nom  de 
Vrishâkapi  *.  Le  vers  I,  82,  6  fait  peut-être  allusion  à  une 
relation  analogue  entre  les  trois  personnages  d'Indra,  de 
l'épouse  d'Indra,  non  autrement  désignée,  et  de  Pûshan. 
Nous  verrons,  d'ailleurs,  que  Tune  des  formes  de  Sûryâ 
elle-même  est   la  prière. 

Ce  texte  n'est  pas  le  seul  qui  établisse  une  relation  entre 
Pûshan  et  Indra.  Pûshan,  «  frère  »  d'Indra,  VI,  55,  5, 
est  invoqué  avec  lui  dans  l'hymne  VI,  57,  et  dans  plusieurs 
passages  d'autres  hymnes,  III,  52,  7;  VII,  35,  1^  Il  est 
l'ami,  «  l'allié  »  avec  lequel  Indra  frappe  les  Vritras,  VI, 
56,  2,  et  c'est  en  sa  compagnie  que  celui-ci  a  fait  couler  les 
eaux  du  ciel,  VI,  57,  4.  Pûshan  doit  sans  doute  à  son 
alliance  ordinaire  avec  Indra  les  attributs  guerriers  qu'on 
lui  assigne  implicitement  en  invoquant  son  aide  dans  les 
combats,  VI,  48,  19,  cf.  I,  42,  2-4;  138,   2;  VI,  53,  4. 

Cette  alliance  s'explique  d'ailleurs  naturellement  par 
l'identification  de  Pûshan  à  Soma,  ou,  ce  qui  revient  au 
même,   à  un   préparateur  céleste   du    Soma.   En    fait,   au 

i.  C'est  peut-être  pour  cela  qu'ils  sont,  dans  d'autres  passages  encore, 
rapprochés  de  lui,  I,  186,  10;  II,  31,  4;  VIII,  27,  8;  X,  35,  11.  Voir  encore, 
dans  l'hymne  X,  17,  l'invocation  à  Pûshan  (vers  3),  suivant  immédiatement 
la  mention  du  mariage  de  la  fille  de  Tvashtri  (p.  318)  et  'de  lu  naissance 
des  Âçvins.  Cf.  enfin  Tépithète,  d'ailleurs  obscure,  pûsharyd,  donnée  aux 
Açvins,  X,  10G,  5. 

'2.  Proprement  :  11  les  a  choisis  pour  «  ses  pères»,  putrak  pUarau, 

3.  Cf.  plus  bas,  p.  492  et  493. 

4.  P.  271. 

5.  Cf.  I,  142,  12;  VIII,  4,15. 
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Ters  VI,  17,  11,  le  Soma  préparé  par  Pùshan,  en  com- 
pagnie de  Vishnu  et  des  Maruts,  est  expressément  destiné 
à  Indra. 

Soma  lui-même  forme  avec  Pûshan  un  couple  invoqué 
dans  riiymne  II,  40  en  termes  magnifiques  ^  Tous  les  deux, 
en  naissant,  dissipent  les  ténèbres,  et  concourent  ensemble 
aux  œuvres  dlndra  (vers  2).  Le  char  <c  à  sept  roues  »  et 
«  i  cinq  rênes  »,  qu'ils  mettent  en  mouvement,  est  a  attelé 
par  la  pensée  »  (vers  3),  et  représente  le  sacrifice  univer- 
sel. Pûshan  qui,  comme  nous  Tavons  vu  ',  répond  aux 
sacrifices  de  la  terre  par  ceux  du  ciel,  peut  représenter 
dans  le  couple  le  Soma  céleste  opposé  au  Soma  terrestre . 
Cependant,  le  vers  4,  d*après  lequel  Tun  des  deux  person- 
nages a  son  séjour  «  bien  haut  dans  le  ciel  »  et  l'autre 
(c  sur  la  terre  et  dans  l'atmosphère  n,  suggère  plutôt  une 
opposition  du  Soma  caché  et  du  Soma  manifesté  dans 
l'espace  visible.  C'est  dans  cet  ordre  d'idées  que  nous 
avons  expliqué  ci-dessus  ^  le  nom  de  «  fils  de  la  délivrance  » 
donné  à  Pûshan.  Ce  dernier  pourrait  être  aussi  opposé  en 
qualité  de  Soma-soleil  au  Soma  de  l'atmosphère  et  de  la 
terre,  au  breuvage  divin  qui  tombe  du  nuage. 

i.  Voir  particulièrement  les  Tera  1  et  5. 
1.  P. 426. 
t.  P.  422. 


CHAPITRE    V 


LES    AÇVINS 


SECTION  PREMIÈRE 

l'action  DBS  AÇVmS  8UR  LES  PHÉNOMÈNES  NATURELS 

Les  deux  divinités  auxquelles  sera  consacré  ce  chapitre 
reçoivent,  tantôt  le  nom  d*Âçvins,  tantôt  celui  de  Nâsatyas, 
assez  souvent  Tun  et  Tautre  à  la  fois.  Le  second  ne  peut  être 
considéré  comme  une  simple  épithète,  puisqu'il  suffit  à  les 
désigner  dans  un  grand  nombre  de  passages»  I»  20,  3;  173, 
4;  IV,  14,  1  ;  37,  8  ;  V,  46,  2;  VI,  11,  1  ;  50, 10  ;  VH,  39, 
4;  VIII,  19,  16;  25,  10;  90,  7;  IX,  88,  3;  X,  61,  15.  Nous 
chercherons  à  déterminer  le  sens  de  Tun  et  de  Tautre  quand 
nous  arriverons  à  Tétude  des  mjthes  qui  paraissent  en 
fournir  Texplication  ^ 

Dans  l'ordre  des  phénomènes  naturels,  les  Âçvins  sem- 
blent être  avant  tout  des  divinités  matinales,  t^rd,  II, 
39,  3;  VI  62, 1  ;  VH,  74,  1,  prdtaryâvânâ,  V,  77,  1,  qui 
attellent  de  bonne  heure,  I,  22,  1 ,  dont  les  chevaux  et  les 
chars  s'élancent  au  lever  de  l'aurore  et  dissipent  l'obscurité, 
IN,  45,  2,  dont  le  char  attelé^  X,  41,  2,  et  partant  de  bonne 
heure  chaque  jour,  X,  40,  1,  cf.  VII,  71,  4,  reçoit  l'épithète 
curieuse  aham-^rvàh  a  je  suis  le  premier  »,  I,  181,  3. 
Aussi  ces  dieux  qui  «  partent  de  bonne  heure  »  doivent-ils 
être,  d'après  le  vers  V,  77,  1,  honorés  «  les  premiers  ».  Ils 
sont  invoqués  au  lever  de  l'aurore,  I,  118,  11;  184,  1  ;  III, 
58,  4;  VII,  71,  3;  X,  41,  1.  Sans  doute  ces  dernières  cita- 

«.  P.  460  et  p.  607. 
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tîons  sont  peu  caractéristiques,  le  lever  du  jour  étant  l'heure 
du  sacrifice  pour  tous  les  dieux,  qui  reçoivent  aussi 
d'ailleurs  Véf'xthète usharbudh  «  s'é veillant  le  matin*  ».  Nous 
lisons  dans  un  hymne  aux  Açvins  que  ce  couple  apparaît  au 
moment  de  la  naissance  de  ceux  qui  ont  droit  au  sacrifice, 
VI,  63,  5,  c'est-à-dire  des  dieux  en  général.  Il  n'en  est  pas 
moins  vrai  que  les  Açvins  sont  avec  l'aurore  dans  une  rela- 
lation  plus  étroite  qu'aucun  autre  dieu  ou  groupe  de  dieux. 
Le  lever  de  l'aurore  est  souvent  décrit  dans  les  hymnes  qui 
leur  sont  adressés,  I,  46, 1  ;  VII,  71,  1  ;  72,  3;  VIII,  62,  16. 
Le  tableau  est  complet  quand  le  poète  y  ajoute  le  feu  qui 
s'allume  et  le  soleil  qui  se  lève,  comme  dans  ce  vers  :  I,  157, 

1.  «  Agni  s'est  éveillé  sur  la  terre;  le  soleil  se  lève;  la 
grande  aurore  brillante  a  resplendi  dans  tout  son  éclat;  vous 
avez,  ô  Açvins,  attelé  votre  char  pour  vous  mettre  en  route; 
le  dieu  Savitri  a  remis  en  mouvement  tous  les  êtres  mobiles.  » 

La  triple  mention  du  feu  du  sacrifice,  de  l'aurore  et  des 
Açvins  ainsi  rapprochés  est  fréquente,  IV,  13, 1  ;  14, 1  ;  V, 
75,  9;  76,  1  ;  VII,  67,  2  et  3;  72,  4;  X,  35,  6,  cf.  I, 
44,  8  et  14;  181,  9;  IH,  20,  1  et  5  ;  58,  1  ;  VII,  44,  1  ;  X, 
64,  3.  Aux  vers  I,  44,  2  ;  V,  51  8,  Agni  est  «  accompagné  » 
des  Açvins  et  de  Taurore,  comme  au  vers  VIII,  35,  1,  les 
Açvins  sont  accompagnés  de  l'aurore  et  du  soleil.  Il  est  dit 
encore  expressément  aux  vers  I,  180,  1  ;  183,  2;  VIII,  5,  2, 
que  les  Açvins  accompagnent,  sacethe^  l'aurore  ou  la  fille  du 
ciel.  Ils  semblent  être  d'ailleurs  tantôt  précédés,  I,  34',  10,  et 
tantôt  suivis  par  elle,  I,  46,  14.  L'expression  la  plus  signi- 
ficative est  la  qualification  d*  «  amie  des  Açvins  »  donnée 
à  l'aurore,  IV,  52, 2  et  3.  Je  n'insisterai  pas  sur  les  épithètes 
qui  rappellent  la  nature  lumineuse  de  nos  divinités,  comme 
hiranyavarlani  a  aux  chemins  d*or  »  et  plusieurs  autres;  mais 
je  ne  relèverai  parmi  les  épithètes  de  leur  char,  dont  toutes 
les  parties  sont  d'or,  VIII,  5,  28  ;  22,  5,  cf.  I,  139,  4,  celles 
de  hiranyatvac^  V,  77,  3,  et  de  sùryalvac,  I,  47,  9  ;  VIII,  8, 

2,  signifiant,  la  première  «  qui  a  une  peau,  une  enveloppe 
d'or  »,  la  seconde  «  qui  a  pour  enveloppe  le  soleil  ».  Elles 
sont  équivalentes  à  une  expression  du  vers  VII,  69,  5,  d'après 
laquelle  le  char  de  Açvins  «se  revêt  des  aurores  ».  La 
a  splendeur  des  Açvins  ».  açvini  rat,  comprise  au  vers  V,  46, 
8,    dans  une  énumération  de  femmes   divines,    à  côté  des 

.  Voir  Grassmann,  Wœrterbuch,  s.  v. 
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épouses  d'Indra,  d'Âgni,  de  Varuna,  est  peut-être  une  per- 
sonnification de  l'aurore  '.  Il  est  inutile  d'ajouter  que  les 
Açvins  donnent  la  lumière,  I,  182,  3,  et  délivrent  de 
l'obscurité,  I,  46,  6. 

Mais  les  attributs  solaires  des  Açvins  ne  doivent  pas  nous 
faire  négliger  leurs  attributs  météorologiques.  Leur  char,  ce 
char  qui  se  revêt  des  aurores^  reçoit  aussi  l'épithète  sahasra-- 
ntVntj,  VIII,  8,  11  et  14,  signifiant  «  qui  a  mille  vêtements  ». 
Au  nombre  de  ces  «  vêtements  »  on  peut  compter,  après  les 
aurores,  les  eaux  du  ciel.  Les  Açvins,  en  effet,  traversent  la 
mer,  I,  30,  18;  V,  73,  8,  et  les  rivières,  I,  46,  8,  du  ciel, 
cf.  I,  180,  1;  IV,  43,  5  et  6.  Aussi  leur  char  est-il  parfois, 
comme  nous  le  verrons,  transformé  en  un  navire  '.  Les  oiseaux 
qui  leur  servent  d'attelage^  sont  appelés,  au  vers  IV,  45,  4, 
des  flamants  qui  nagent  dans  Teau.  Les  rivières  célestes  sont 
elles-mêmes  considérées  comme  leurs  chars  ou  leurs  atte- 
lages :  c'est  ridée  qui  est  exprimée  aux  vers  V,  75,  2  et  VIII, 
26,  18,  par  le  composé  sindhiv-vâhanà  et  par  une  expression 
déjà  citée*,  «  la  rivière  qui  vous  charrie  le  mieux  ». 

Les  Açvins  ne  se  bornent  pas  à  traverser  les  eaux  du  ciel  : 
ils  les  font  couler.  Nous  lisons,  en  effet,  qu'ils  mettent  en 
mouvement  les  eaux,  I,  157,  5,  que,  pour  eux,  le  nuage  se 
gonfle,  I,  181,  8,  qu'ils  font  pleuvoir  les  rivières  (célestes), 
Vin,  5,  21,  qu'ils  font  couler  la  rivière  savoureuse,  inépui- 
sable, I,  112,  9,  qu*ils  remplissent  la  Rasa  (rivière  mythique) 
de  torrents  d'eau,  I,  112,  12;  cf.  1, 180,  5  ;  181,  1  et  6.  Les 
mêmes  fonctions  leur  sont  encore  attribuées  en  d'autres 
termes  :  ils  arrosent  les  pâturages  de  «  beurre  »,  VIII,  5,  6, 
et  de  a  liqueur  »,  I,  157,  2;  leurs  roues  sont  dégouttantes,  I, 
139, 3;  180,  1,  de  liqueur  ;  ils  sont  les  <c  maîtres  des  gouttes  », 
Vin,  8,  16.  Ils  récompensent  le  sacrifice  par  le  don  de  la 
liqueurs  I,  34,  3;  47,  4,  cf.  VIII,  10,  2,  et  ils  le  font  avec 
leur  fouet  «  qui  donne  la  liqueur  »,  1, 22, 3  ;  157, 4.  Le  dernier 
trait  devient  parfaitement  clair  par  la  comparaison  du  vers 
V,  83|  3,  où  Parjanya^  «  faisant  apparaître  les  messagers  de 
la  pluie,  »  est  comparé  à  «  un  cocher  qui  frappe  ses  chevaux 
avec  le  fouet  ».  11  faut  encore  remarquer  les  passages  d'après 

1.  On  pourrait  être  aussi  tenté  de  Tidentifier  à  Sùryà.  (Voir  p.  486.) 
S.  Au  vers  I,  46,  8,  il  parait  muni  d'un  aviron. 
S.  Voir  p.  442. 
k.  Plus  haut,  p,  i87. 

3.  Littéralement  :  «  Ils  mêlent  la  liqueur  au  sacrifice.  »  (Voir  plus  haut. 
p.  261  et  note  2.) 

Bbrgaigne.  La  Religion  védique,  II.  28 


—  434  — 

lesquels  le  char  des  Açvins  est  plein  de  la  même  liqueur, 
I,  182,  2,  qu'il  transporte  X,  41,  2,  et  qui  y  est  déposée  dans 
une  outre*,  IV,  45,  3;  VIII,  5,  19.  Aussi  les  Açvins  re- 
çoivent-ils répithète  mrfc/to/,  IV,  43,  4;  V,  75,  1  ;  VII,  67, 
4  et  7;  71,  2,  qui  n'est  appliquée,  en  outre^  qu'aux  plantes 
et  aux  vaches,  I,  90,  6  et  8,  et  qui  signifie  par  conséquent 
«  donnant  la  liqueur».  Sans  doute  le  terme  madhu  «liqueur  » 
implique  Tidée  du  Soma,  mais  du  Soma  mêlé  anxeaux  du  ciel. 
Ce  sont  peut-être  ces  eaux  unies  au  Soma  céleste  qui  re- 
çoivent au  vers  IX,  86,  4,  en  même  temps  que  Tépithète 
(c  divines  »,  celle  d* devint,  c'est-à-dire  <c  données  par  les 
Açvins  ».  Nous  aurons  à  signaler  encore,  dans  le  détail  des 
mythes  qui  composent  la  légende  des  Açvins,  d'autres  allu- 
sions à  leurs  fonctions  météorologiques. 


SECTION  II 


CARACTÈRE  PROPRB  DES  ACYÎNS 


Que  leur  action  s'exerce  sur  les  phénomènes  de  Forage 
ou  sur  ceux  du  lever  du  jour,  les  Açvins  sont  des  dieux 
essentiellement  secourables  ^.  En  cela,  ils  peuvent  être  com- 
parés à  Indra.  Comme  lui,  ils  sont  toujours  propices  à  leurs 
suppliants,  et  les  hymnes  qu'on  leur  adresse  sont  presque 
uniquement  consacrés  à  célébrer  leurs  bienfaits.  Il  y  a  tou- 
tefois, entre  eux  et  le  dieu  guerrier,  une  différence  qu'il  im- 
porte de  mettre  immédiatement  en  lumière.  Dans  les  œuvres 
qu'ils  accomplissent  ainsi  au  profit  de  leurs  protégés  res- 
pectifs, tandis  qu'Indra  garde  ordinairement  son  caractère 
belliqueux,  les  Açvins,  au  contraire,  jouent  presque  toujours 
im  rôle  exclusivement  pacifique.  Les  secours  du  premier 
s'adressent  le  plus  souvent  à  des  combattants,  ceux  du  couple 

4.  Ainsi  peut  8*exp1iquer,  sans  Phypothëse  d^un  sens  particolier  poor  le 
mot  «  koça  »,  signiGant  ordinairement  a  cuve  »  ou  f  tonneau  v,  i*emploi  qui 
est  fait  de  ce  mot  dans  la  description  du  char  des  Açvins,  YIII,  i2,  9;  X 
85,  7  (et  des  chars  des  Maruts,  I,  87,  2;  VIII,  20,"  8,  de  Pùshan,  VI, 
54,  3).  Sur  le  vers  IV,  45, 1,  où  il  est  pareillement  question  d*ane  outre, 
voir  p.  502. 

2.  Au  Ters  IX,  88,  8,  le  poète  ne  croit  pouvoir  mieux  faire  poar  loaer  la 
bonté  de  Soma  que  de  le  comparer  aux  N&satyas. 
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sont  prodigués  à  des  infirmes  et  à  des  victimes  de  toute 
espèce.  Indra  sauve  celui  qui  Timplore  en  triomphant  de  son 
ennemi;  les  Âçvins  viennent  en  aide  à  Topprimé  sans  s'atta- 
quer à  Toppresseur.  L*un  est  un  allié  dans  les  combats^  les 
autres  sont  des  sauveteurs  ou  des  médecins. 

Hâtons-nous  d'ajouter  que  cette  opposition  n*a  rien  d'ab- 
solu. Nous  verrons  plus  loin  qu'Indra  joue  quelquefois  un  rôle 
pacifique,  analogue  à  celui  qui  vient  d*être  assigné  aux 
Açvins.  De  leur  côté,  ceux-ci  peuvent  être  conçus  avec  des 
attributs  guerriers.  On  les  prie  de  frapper  les  ennemis,  VIII, 
35,  12,  cf.  1,  116,  21  ;  157,  4;  182,  4;  VI,  62,  10;  on  im- 
plore leur  secours  dans  les  combats,  I,  157,  2.  Ils  viennent 
en  aide  à  celui  qui  combat  pour  les  vaches,  I,  112,  22,  et 
généralement  aux  combattants,  I,  112,  17;  119,  3;  VIII,  9, 
13.  Leurs  ennemis,  comme  ceux  dlndra,  sont  surtout  des 
démons,  désignés  par  les  noms  de  rakshas,  VI,  iS3,  10  ;  VIII, 
35, 16,  de  pani,  I,  184,  2,  de  vritra^  VIII,  9,  4.  Les  Açvins 
reçoivent  l'épithète  vvitrahantamâ  «  grands  tueurs  de 
Vritras  »,  VIII,  8,  22.  Aussi  apportent-ils  à  leurs  serviteurs 
les  biens,  les  breuvages  enlevés  aux  démons,  isho  ddsih,  VIII, 
5,  31.  Ils  fendent,  1,116,  20,  ils  traversent  en  vainqueurs, 
I,  117,  16;  VI,  62,  7;  X,  39,  13,  la  montagne  céleste; 
ils  ouvrent  Tétable  aux  sept  «  bouches  »,  X,  40,  8,  les  portes 
de  rétable  solide  et  pleine  de  vaches,  VI,  62,  II.  Toutes  ces 
expressions  rappellent  le  combat  dlndra  pour  la  conquête 
des  vaches  célestes  ^  Des  exploits  analogues  aux  siens  ont 
été  accomplis  par  les  Açvins  au  profit  d'Atithigva,  de  Divo- 
dftsa  et  de  Trasadasyu,  qu'ils  ont  aidés,  les  deux  premiers  à 
frapper  Çambara,  le  troisième  à  fendre  des  forteresses  ap- 
partenant peut-être  au  même  démon,  I,  112,  14. 

Mais  les  traits  de  ce  genre  sont  relativement  peu  nom- 
breux dans  la  légende  des  Açvins.  Les  principaux  détails  de 
cette  légende  se  résument,  au  contraire,  parfaitement  dans  des 
formules  telles  que  celle-ci  :  X,  40,  8.  «  Vous  protégez  celui 
qui  est  amaigri,  celui  qui  est  gisant,...  la  veuve.  » — 1,117, 
19.  «  Voue  redressez  celui  qui  est  estropié  ».  —  I,  112,  8. 
«  Vous  secourez  l'exilé,  vous  faites  que  l'aveugle  voie  et  que  le 
boiteux  marche.»  — X,  39,3.  «Vous  êtes  le  lot  de  la  vieille  fille, 

1.  Diaprés  le  vers  I,  117,  6,  ils  ont,  comme  il  arrive  si  souvent  à  Indra, 
associé  à  leur  œuvre  an  de  leurs  protégés,  Kakshîvat  :  il  s^agissait,  d*aprës 
le  second  hémistiche,  de  faire  couler  du  sabot  du  cheval  mythique  cent  cru- 
ches de  liqueur. 
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TOUS  secourez  celui  qui  manque  de  vitesse,  celui  qui  est  le 
dernier;  vous  guérissez  Taveugle  et  celui  qui  est  amaigri; 
on  vous  appelle  les  médecins  de  toutes  les  fractures.  x> 

Cette  qualification  de  médecins  est  celle  qui  revient  le 
plus  souvent  dans  les  hymnes  aux  Âçvins,  avec  Tindication 
des  «  remèdes  »  appliqués  par  eux  aux  maux  de  toute  sorte. 
Les  Açvins  sont  des  médecins  bienfaisants,  VIII,  75,  1  ;  X, 
39,  5,  des  médecins  divins,  VIII,  18,  8  ;  ils  sont  des  médecins 
qui  ont  des  remèdes,  1, 157,  6,  proches  et  lointains,  VIII,  9, 
15,  de  triples  remèdes,  dans  le  ciel,  sur  la  terre,  dans  les 
eaux,  I,  34,  6,  et  ils  guérissent  ce  qui  est  malade,  VIII,  22, 
10,  cf.  9,  6.  Au  vers  I,  89,  4,  dans  une  énumération  des 
difierentes  sources  de  remèdes,  le  poète,  après  avoir  nommé 
le  vent,  la  terre,  le  ciel,  les  pierres  à  presser  le  Soma, 
n*a  garde  d'oublier  les  Âçvins,  les  médecins  par  excellence. 
Nous  aurons,  il  est  vrai,  à  reconnaître  plus  tard  dans  Rudra 
un  autre  médecin  divin  ^  Mais  si  Rudra  guérit,  il  frappe 
aussi  ^,  et  entre  lui  et  les  Açvins  il  y  a  cette  différence 
essentielle  que  les  Açvins  sont  exclusivement  bienfaisants  ^. 

Ce  sont  donc  des  récits  de  guérisons,  et  plus  générale- 
ment de  miracles  accomplis  par  les  Açvins  en  faveur  de 
leurs  protégés,  qui  remplissent  la  légende  dont  nous  allons 
entreprendre  l'étude.  Ces  protégés  sont  le  plus  souvent  no- 
minativement désignés,  en  sorte  que  l'histoire  de  chacun 
d'eux  forme  un  mythe  particulier  dans  l'ensemble  du  mythe 
des  Açvins. 

1 .  III,  p.  32.  Est-ce  cette  ressemblaQce  entre  Rudra  et  les  Açvins  qui  a 
fait  donner  souvent  son  nom  à  ceux-ci,  I,  158,  i  ;  II,  41,  7;  V,  73,  8;  75,  3; 
VIII,  SI,  14;  S6,  5;  X,  93,  7?  Cf.  encore  les  épithètes  mudrâ,  X,  61,  15  et 
rudra-vartant  (Gr.,«.  v.)  «  suivant  le  chemin  de  Rudra? •  et  le  rapproche- 
ment de  Rudra  et  des  Açvins  au  vers  VII,  40,  5.  Au  vers  3  Thymme  V,  41 
aux  Açvins,  TAsura  du  ciel  peut  être  aussi  Rudra  (voir  III,  p.  34). 

t.  III^  p.  33. 

t.  L'opposition  est  peut-être  indiquée  au  vers  I,  180,  8.  Voir  III,  p.  33,  m 
fine. 
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SECTION  III 
LES  PROTÉGÉS  DES  AÇYINS 

il*'.  —  Considérations  générales.  —  Noms  divers. 

Les  protégés  des  Açyins  reçoivent  pour  la  plupart  la  qua- 
liflcatioQ  de  rishis,  de  chantres,  de  prêtres  ^  Mais  ce  n'est 
pas  pour  nous  une  raison  de  reconnaître  en  eux  des  person- 
nages réels.  Si  quelques-uns  ont  vraiment  existé,  leurs  aven- 
tures n'en  sont  pas  moins  du  domaine  de  la  mythologie.  Je 
dirai  plus  :  elles  intéresseraient  encore  notre  étude  si  la 
légende  elle-même  avait,  en  ce  qui  concerne  ces  person- 
nages, un  fondement  historique.  Le  fait  réel  d'une  guérison 
ou  d'une  délivrance  inespérée  n'aurait,  çn  tout  cas,  été  attri- 
bué à  l'intervention  des  Açvins  qu'en  vertu  de  la  préexistence 
de  mythes  relatifs  à  des  guérisons  ou  à  des  délivrances*.  Le 
récit  de  ce  fait  aurait,  suivant  une  loi  déjà  reconnue  plus 
haut*,  revêtu  la  forme  mythologique  consacrée  et  pourrait 
être  à  bon  droit  considéré  par  le  mythologue  comme  un 
nouvel  exemplaire  du  mythe  lui-même.  Mais,  dans  la  plupart 
des  légendes  qui  nous  ont  été  conservées  avec  des  détails 
suffisamment  circonstanciés,  nous  trouverons  des  raisons 
assez  fortes  de  croire  au  caractère  mythique,  absolu  et  ori- 
ginaire, tant  du  personnage  que  de  ses  aventures. 

Nous  pourrons  aussi  préciser  ce  caractère  et  appuyer 
l'identification  de  nos  héros  à  Agni  et  à  Soma  *,  sur  des  rai- 

i.  Le  suppliant  des  Açvins  est  une  première  ibis  sous  le  nom  d*Auçija,  I, 
119,  9,  une  seconde  fois  sans  nom  propre,  X,  40,  6,  conçu  comme  une 
abeille  qui  bourdonne  à  leur  oreille,  et  qui  leur  apporte  son  miel.  Mais  ce 
miel  n*e8t  sans  doute  autre  que  la  prière  ou  le  Soma.  Si  la  formule  du 
▼ers  I,  112,  21  signifie  réellement  «  Vous  portez  un  doux  miel  aux  abeilles  », 
il  est  possible  que  les  abeilles  y  désignent  aussi  les  prêtres,  recevant  le 
miel  céleste  en  échange  du  leur.  De  l'abeille  on  peut  rapprocher  la  a  fourmi 
qui  a  bu  »,  I,  112,  15,  et  que  secourent  aussi  les  Açvins  :  le  breuvage  était 
apparemment  le  Soma,  et  le  buveur  de  Soma,  représenté  par  la  fourmi^  est 
encore  le  prêtre. 

2.  Les  suppliants  des  Açvins  leur  demandent,  comme  aux  autres  dieux 
d'ailleurs,  de  faire  pour  eux  ce  qu*ils  ont  fait  pour  les  anciens  Aishis, 
VIII,  8,  6,  et  en  général  pour  leurs  anciens  suppliants,  cf.  III,  58,  6. 

3.  P.  300. 

4.  On  pourrait  aussi  songer,  du  moins  pour  quelques  mythes,  à  une  expU- 
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sons  directes,  pour  le  plus  grand  nombre^  et  sur  une  infé- 
rence  analogique  pour  les  autres.  Les  raisons  directes  seront 
tantôt  le  nom,  tantôt  quelque  trait  particulier,  tantôt  enfin 
une  argumentation  qu'il  serait  fastidieux  de  répéter  chaque 
fois  que  l'occasion  s'en  présentera,  qui  est  également  appli- 
cable aux  protégés  d'Indra  et  à  ceux  des  Açvins,  et  qu'il 
suffira  d'indiquer  ici,  une  fois  pour  toutes  :  la  réunion,  dans 
le  même  personnage  mythique^  d'attributs  sacerdotaux  et 
d'attributs  empruntés  au  soleil  ou  à  l'éclair,  trouve  son  expli- 
cation la  plus  simple  et  la  plus  complète  dans  l'identification 
de  ce  personnage  avec  Tun  des  dieux  qui  sont  à  la  fois  des 
prêtres  et  des  représentants  du  soleil  et  de  l'éclair,  c'est- 
à-dire  avec  Agnl  ou  avec  Soma. 

Il  y  a,  en  outre^  un  argument  général,  et  en  quelque  sorte 
a  priori  en  faveur  de  l'identification  des  difi'érents  héros  de 
la  légende  des  Açvins,  soit  à  Agni,  soit  à  Soma.  C'est  celui 
qu'on  peut  tirer  du  rôle  qu'Agui  et  Soma  ou  les  phénomènes 
qu'ils  représentent  jouent,  sous  leurs  noms  vulgaires,  dans 
les  hymnes  adressés  aux  Açvins,  des  relations  constatées 
entre  eux  et  le  couple  des  divinités  tutélaires. 

A  peine  est-il  utile  de  remarquer  que  le  feu  du  sacrifice 
terrestre  joue,  vis-à-vis  des  Açvins,  le  même  rôle  que,  vis-à-vis 
des  autres  divinités,  celui  de  sacrificateur.  Il  est  le  sacrifica- 
teur a  antique  »  qui  les  honore,  1, 117,  1,  qui  honore  les  deux 
a  jeunes  gens  »,  VI,  62,  4.  Il  s'est  dressé  pour  les  honorer 
dans  les  sacrifices,  VI,  63,  4,  et  ne  difi'ère  probablement  pas 
du  sacrificateur  qui,  dans  le  même  vers^  les  «  attelle  »  à  son 
invocation.  Cet  «  amant  des  eaux  »  nourrit  les  Açvins  avec 
l'ofi'rande,  I,  46,  4.  Ceux-ci  répondent  à  l'appel  de  l'homme 
quand  a  celui  qui  nourrit  tout  va  vers  eux  »,  VII,  71,  4.  Ils 
mettent,  selon  la  formule  bien  connue,  «  le  lait  cuit  dans 
la  vache  crue  »,  quand  le  sacrificateur,  a  pareil  à  on  serpent 

cation  plus  simple  et,  si  j^ose  le  dire,  plus  terre  à  terre,  d*aprë8  laquelle  ils 
exprimeraient  non  la  relation  de  certains  phénomènes  célestes  arec  Agni 
ou  Soma,  mais  leurs  effets  sur  Thomme  lui-même,  non  pas,  bien  entendu,  sur 
tel  homme  en  particulier,  mais  sur  Thomme  au  sens  générique.  Cest  ainsi 
que  Tauteur  de  Thymne  I,  113,  à  TAurore,  n*a  vraisemblablement  en  vue 
que  rhomme,  considéré  successivement  pendant  la  nuit  et  au  lever  du  jour, 
quand  il  parle  de  celui  qui  était  couché  et  que  la  déesse  fait  marcher,  de 
ceux  qui  voyaient  mal  et  à  qui  elle  donne  une  vision  nette  (vers  5),  de  ceux 
qui  étaient  «  morts  »  et  qu'elle  a  réveille  •  (vers  8j.  Des  formules  de  ce 
genre  ont  très  bien  pu  concourir  à  la  formation  de  quelques-uns  des  mythes 
qui  composent  la  légende  des  Açvins.  Mais  on  verra  qu'en  général  elles  ne 
suffiraient  pas  pour  les  expliquer  complètement. 
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brillant,  »  les  honore  au  milieu  du  bois,  I,  180^  3.  C'est 
encore  Âgni,  sans  doute,  ce  messager  qui  a  réveillé  les 
Açyins  et  auquel  le  prêtre  se  compare,  VII,  67,  1,  cf.  2.  Le  ' 
rapprochement  des  vers  VII,  73,  2  et  3,  dont  le  premier  nous 
rappelle  l'intronisation  du  sacrificateur  de  Manu,  honorant  et 
louant  les  Nâsatyas,  suggère  l'idée  que,  dans  le  second,  c'est 
peut-être  aussi  Âgni  qui  est  désigné  par  le  nom  de  Vasish- 
Iha^  et  représenté  comme  s'éveillant  pour  les  Açvins,  envoyé 
vers  eux  et  les  accueillant  avec  des  hymnes  de  louange. 
L'Agni  terrestre  est  même  dans  un  rapport  particulièrement 
étroit  avec  les  Açvins  ainsi  qu'avec  l'Aurore,  comme  on  Ta 
va  <  par  les  nombreux  passages  où  ces  trois  noms  sont  rap- 
prochés. 

Quant  au  Soma  du  sacrifice  terrestre,  les  Açvins,  quoi- 
qu'on leur  fasse  aussi  une  offrande  spéciale  de  lait  chaud, 
ghanna^j  le  boivent,  VIII,  35,  1,  ainsi  qu'Indra  et  les  autres 
dieux.  Ils  sont  compris  dans  des  énumérations  de  buveurs  de 
Soma,  IX,  7,  7  ;  8,  2.  Il  faut  remarquer  particulièrement 
l'expression  «  trésors  des  liqueurs  »,  nidhayo  madhùnani, 
1, 183, 4;  III,  58,  5,  cf.  VII,  69,  3,  ou  simplement  «  trésor  », 
V,  43,  8;  VII,  67,  7,  désignant  vraisemblablement  le  Soma, 
qui  n'est  guère  employée  que  dans  les  hymnes  aux  Açvins  *, 
On  leur  offre  encore  les  «  plantes  enivrantes  »,  VII,  68,  2, 
c'est-à-dire  toujours  le  Soma.  C'est  aussi  le  Soma  qui  paraît 
représenté  par  cet  ce  animal  éveillé  »  que  «  goûtent  »  les 
Açvins,  VIII,  5,  36.  Enfin  le  vers  suivant,  tout  en  les  invi- 
tant i  boire  le  Soma  terrestre,  rappelle  qu'ils  le  boivent 
aussi  li-haut  :  VIII,  76,  1.  «  Comme  deux  taureaux  dans  un 
ruisseau,  buvez,  ô  héros  !  le  Soma  pressé  :  car  il  vous  est 
cher  dans  le  ciel.  » 

Agni  et  SomRst  sont,  l'un  et  l'autre,  représentés  dans  le 
ciel  par  le  soleil  et  l'éclair.  Mais  on  sait  que  l'éclair  est 
rarement  nommé  par  son  nom.  Quant  au  soleil,  il  suit  de 
près  la  manifestation  des  Açvins,  compagnons  de  l'Aurore, 
ainsi  que  nous  l'avons  vu  plus  haut^  cf.  I,  47,  7  ;  IV,  45,  6. 

1.  VoipI,  p.  50. 
8.  P.  432. 

3.  Voir  plus  bas,  p.  470. 

4.  Le  mot  niclhi  désigne  pourtant  aussi  une  fois  Toffrande  faite  à 
Indra,  X,  179,  2,  et  une  fois  Toffrande  faite  aux  pitris,  X,  16,  5,  d'ailleurs  sans 
addition  du  génitif  madhûndm.  Le  mot  ma(f Au  «  liqueur  y>  désigne  encore 
roffrande  faite  aux  Açvins  aux  vers  VII,  67,  4;  VIII,  22,  17. 

5.  P.  432. 
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Il  est  même,  au  vers  I,  112,  13,  compris,  sous  son  nom  vul- 
gaire, dans  rénumération  de  leurs  protégés.  Mais  c'est  sous 
les  noms  d'Agni  ou  de  Soma,  ou  avec  des  attributs  empruntés 
à  la  conception  générale  d'Agni  ou  de  Soma,  que  le  soleil, 
aussi  bien  que  Téclair,  figure  dans  les  passages  les  plus 
significatifs,  dans  ceux  qui  nous  révèlent  le  plus  clairement 
ses  rapports  mythiques  avec  les  Açvins. 

D'après  le  vers  I,  157,  5,  les  Açvins  ont  mis  en  mouvement 
Agni  et  les  eaux.  Cet  Agni  est  vraisemblablement  Téclair. 
J'ai  cité  déjà  dans  la  section  précédente  ^  les  nombreux  pas- 
sages qui  nous  montrent  les  Açvins  transportant  sur  leur 
char  et  répandant  sur  la  terre  la  liqueur  désignée  par  le  nom 
de  madhu.  Si  ce  mot,  d*ailleurs,  Implique  l'idée  du  Soma,  du 
mâle  céleste,  il  suggérait,  avant  tout,  dans  les  passages  en 
question,  celle  des  femelles,  des  eaux  du  ciel,  auxquelles  est 
mêlé  le  Soma.  C'est  dans  le  même  sens  que  le  vers  9  de 
l'hymne  I,  46  aux  Açvins  appelle  les  gouttes  du  Soma 
céleste  «  la  richesse  qui  est  dans  le  séjour  des  rivières  «>.  La 
suite  de  ce  passage  est  plus  intéressante  encore.  Je  traduis 
ainsi  le  vers  10  :  a  L'éclat  est  venu  à  la  plante,  un  soleil 
brillant  comme  l'or  ;  le  noir  a  brillé  avec  sa  langue.  »  Nous 
avons  ici,  si  je  ne  me  trompe,  la  description  d'un  lever  de 
soleil  dû  à  l'opération  des  Açvins,  et  ce  soleil  est  d'abord 
considéré  comme  la  splendeur  de  la  plante,  c'est-à-dire  du 
Soma  céleste,  puis  assimilé  à  Agni  par  ce  trait  :  «  Il  a  brillé 
avec  sa  langue  ».  Avant  de  briller,  pendant  la  nuit,  il  était 
noir.  Le  vers  11  achève  le  tableau  :  «  Le  chemin  de  la  loi 
s'est  ouvert,  comme  il  convient,  pour  conduire  à  l'autre  rive 
(de  l'obscurité)  ;  le  torrent  (de  lumière)  du  ciel  a  été  vu.  » 
Le  personnage  innomé  auquel  l'auteur  de  l'hymne  VIII, 
62  aux  Açvins  s'adresse  (vers  17  et  18),  après  avoir  décrit  le 
lever  de  l'aurore  (vers  16),  paraît  représenter  également  le 
soleil,  tour  à  tour  emprisonné  et  délivré  :  «  En  voyant  les 
Açvins,  comme  un  homme  armé  d*une  hache  fend  un  arbre, 
fends  en  quelque  sorte  la  forteresse,  ô  toi  qui  es  hardi,  toi 
qui  étais  opprimé  par  la  troupe  noire.  »  Ici,  d'ailleurs,  nous 
n'avons  à  signaler  aucun  trait  qui  ne  puisse  s'expliquer  par 
une  conception  purement  naturaliste  du  soleil.  Nous  sommes 
ramenés  à  l'idée  de  Soma  par  deux  emplois  du  mot  krivi, 
où  l'on  a  voulu  faire  de  ce  mot  le  nom  propre  d'un  protégé 

I.  p.  433. 


—  441  — 

des  Açvins,  mais  qui  s'expliquent  parfaitement  par  le  sens 
d'«  outre  »  ou  de  «  source  »  :  ce  Vous  avez  fait  croître  la 
source  »,  VIII,  22,  12,  et  «  Vous  donnez*  la  source  »,  VIII, 
20,  24.  L'emploi  du  mot  krivi  aux  vers  IX,  9,  6  et  V,  44,  4, 
nous  permet  d'ailleurs  de  considérer  cette  source  comme 
identique  au  Soma,  ou  du  moins  comme  renfermant  le  Soma. 
C'est  encore  le  Soma  céleste  qui  me  paraît  désigné  dans 
les  hjmnes  aux  Açvins  par  le  mot  kakuha.  Ce  mot,  dérivé 
d'un  primitif  kakuh,  qui  nous  a  été  conservé  sous  la  forme 
kakifbh  «sommet»,  signifie  sans  doute  «qui  séjourne  sur  les 
sommets  »,  et  est,  dans  ce  sens,  appliqué  comme  épithète 
à  Indra,  VIII,  45,  14,  aux  Maruts  II,  34,  11,  à  Vishnu  III, 
54,  14*.  Il  l'est  aussi  à  Soma^  IX,  67,  8,  auquel  il  convient 
tout  particulièrement,  comme  à  celui  qui  croît  sur  la 
montagne*.  Or  le  même  mot  est,  aa  vers  V,  75,  4,  l' épi- 
thète d'un  animal,  mriga,  et,  au  pluriel,  désigne  à  lui  seul, 
dans  le  vers  IV,  44,  2  des  êtres,  non  autrement  désignés,  qui, 
comme  le  kakuha  mviga^  apportent  des  nourritures  ou  des 
breuvages,  pvikshah.  Les  deux  vers  cités  font,  en  même 
temps,  mention  du  char  des  Acvins,  sans  que.  les  termes 
employés  permettent  de  décider  si  les  Kakuhas  le  traînent,  ou 
s'ils  ne  sont  pas  au  contraire  placés  dedans.  La  couleur 
jaune  ou  dorée,  piçanga,  du  Kakuha  mentionné  au  vers  5  de 
l'hymne  1, 181  aux  Açvins  est  bien  celle  du  Soma.  Un  bruit 
qui  semble  produit  par  le  passage  du  Kakuha  des  Açvins,  V, 
73,  7,  est  exprimé  par  le  mot5am^am,  appliqué  précisément, 
dans  ses  deux  autres  emplois,  au  bruit  du  Soma,  IX,  69,  2  ; 
97, 14.  Enfin,  les  textes  qui  paraissent  fournir  des  arguments 
concluants  en  faveur  de  Tidentification  des  Kakuhas  des 
Açvins  à  Soma  ou  aux  Somas,  sont  les  vers  I,  46,  3  et  184,  3. 
D'après  le  vers  I,  184,  3,  les  Kakuhas  sont  nés  «  dans  les 
eaux»,  ce  qui  les  assimile  à  Apâm  Napât,  c'est-à-dire  à 
l'Agni  ou  au  Soma  céleste.  Dans  le  même  passage,  les  «  jougs 
usés  »  de  Varuna  rappellent,   à  la  fois,   la   déchéance  de 


i.  Et  non  «  voua  secourez  ».  Il  est  dit.  d^ailleurs  dans  le  même  vers  : 
«  Vous  secourez  la  mer,  sindhum,  » 

S.  Appliqué  comme  attribut  au  riche  qui  fait  des  dons  au  prôtre, 
VIII,  6,  48,  il  insiste  sur  l'idée,  exprimée  dans  le  même  passage,  que  ce 
riche  <  s'élève  jusqu'au  ciel  i>. 

3.  Cf.  Tépithète  kakudmat  donnée  à  Agni,  X,  8^  2,  et  au  taureau  de 
Mudgalâni,  qui  nous  a  paru  représenter  Soma,  X,  102,  7  (plus  haut,  p.  280). 

4.  Cf.  girishihù,  épithète  des  mômes  dieux,  VIII,  S3,  iS;  X,  180,  2,  mais 
surtout  de  Vishnu  et  de  Soma.  (Voir  ci-dessus,  p.  417,) 
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Varuna,  suivie  de  la  délivrance  de  Soma  *,  X,  124,  4-7,  et 
la  (c  peau  usëe^»,  ]a  vieille  peau  d'où  Soma  sort  comme  un  ser- 
pent, IX,  86,  44.  La  «  place  usée  »  ou  «  vieille  »  du  vers  I, 
46,  3,  est  encore  un  trait  analogue.  Enân,  d*après  le  même 
vers,  le  mouvement  des  Kaknhas  semble  subordonné  à 
celui  du  char  des  Açvins,  emporté  par  des  oiseaux.  Ce  der- 
nier trait  est  le  plus  remarquable.  Non  seulement  il  parait 
trancher  la  question  relative  à  la  situation  des  Kakuhas, 
qui  décidément  ne  traînent  pas  le  char  des  Açvins  et  sont, 
au  contraire,  traînés  par  lui  ;  mais,  en  nous  les  montrant  en- 
levés par  des  oiseaux^,  il  rappelle,  sous  une  forme  un  peu 
plus  compliquée,  le  mythe  de  Toiseau  ravisseur  du  Soma. 

Des  oiseaux  composent  d'ailleurs  Tattelage  ordinaire  des 
Açvins.  Lors  même  que  leur  char  est  attelé  de  chevaux, 
ces  chevaux  ne  sont  pas  seulement  rapides  comme  le  vent, 
I,  181,  2,  rapides  comme  la  pensée,  ibid.,  ainsi  que  le  char 
qu'ils  traînent,  I,  119,   1;  VII,  68,  3,  etc.*:  ils  «  volent», 

VII,  74,  4,  et  sont  expressément  appelés  des  «  oiseaux  », 
I,  118,  5;  V,  75,  6,  cf.  5;  VI,  63,  7,  cf.  6,  des  «  aigles  », 
avec  lesquels  les  Açvins  font  a  en  volant  »  le  tour  des  espaces, 

VIII,  5,  7  et  8.  Mais  souvent  le  nom  de  «  chevaux  »  est 
supprimé  et  fait  place,  purement  et  simplement,  à  celui 
d*  «  oiseaux  »,  VIII,  5,  33,  d'oiseaux  brillants,  V,  73,  5, 
d'oiseaux  d'eau  aux  ailes  d'or,  IV,  45,  4,  d  aigles  ou  de 
vautours  célestes,  I,  118,  1  et  4,  ou  à  une  épithète  qui  ne 
peut  suggérer  que  l'idée  d'oiseau  comme  celle  de  vilupai- 

1.  Voir  III,  p.  146-147. 

1.  Cf.  encore  le  «  peau  du  dormeur  b,  p.  78. 

3.  On  pourra  objecter  qa*ils  «  caracolent  v  eux-mêmes.  Mais  la  racine 
vanc  exprime  aussi,  par  figure,  le  jaillissement  du  Soma,  IX,  2.  2;  97,  S; 
108,  10,  et  nous  avons  tu  déjà  des  chevaux  montés  sur  des  chars  (I,  p.  14S 
et  2!t9,  11^  p.  281  où  il  s*agit  précisément  du  taureau  kakudmat  que  nous 
avons  rapproché  ci-dessus,  du  kakuha),  tiCs  Açvins,  en  même  temps  qu*ils 
portent  les  Somas  sur  leur  char,  peuvent  aussi  d'ailleurs  être  tramés  par  eux, 
ainsi  qu*Indra  lui-même,  en  ce  sens  que  les  Somas  les  «  amènent  au  sacri- 
fice »,  cf.  I,  46,  8.  Ost  dans  le  même  sens  que  leur  char  reçoit  répithète 
adri'jûta  a  mis  en  mouvement  par  les  pierres  (à  presser)  »,  III^  58,  8.  Plus 
généralement,  les  Açvins  ont  pour  attelage  le  sacrifice,  I,  15,  11.  Le  cheval 
qui  leur  est  annoncé,  au  vers  VII,  70,  1,  est  peut-être  le  ghnrma  «  offrande 
de  lait  chaud  »,  mentionné  avec  la  prière  au  vers  suivant,  «  qui  leur  fait 
passer  les  mers  et  les  rivières  t.  Les  prières,  surtout,  tiennent  souvent  lien 
aux  Açvins,  comme  à  Indra  (voir  p.  283-288  et  ci-dessous,  p.  445), de  chars  et 
de  chevaux. 

4.  Ce  char  est  aussi  appelé  plus  rapide  que  la  pensée,  I,  117,2;  181,  S; 
183,  1  ;  X,  89,  12,  que  la  pensée  du  mortel^  I,  118,1,  plus  rapide  qu'un  cli- 
gnement d*yeux,  VIII,  02,  t. 
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man  «  au  vol  puissant  »  I,  116,  2.  II  est  même  question 
d'un  navire  ailé,  I,  182,  5,  quand  le  passage  des  Açvins  à 
travers  les  eaux  du  ciel  nécessite  cette  transformation  de 
leur  véhicule.  Quand  il  est  dit  des  deux  divinités  qu'elles 
volent,  VIII,  26,  6,  cette  expression  s'explique  par  le  fait 
qu'elles  sont  portées  par  des  oiseaux.  Mais,  dans  l'un  des 
passages  où  il  est  fait  mention  de  cet  attelage,  les  Açvins 
sont  comparés  eux-mêmes  à  des  aigles,  Y,  74,  9.  Ils 
le  sont  encore,  en  plusieurs  autres  passages,  à  différentes 
espèces  d'oiseaux  de  proie,  d'oiseaux  d'eau,  ou  à  des  oiseaux 
quelconques  S  II,  39,  1  et  3;  IV,  43,  3;  V,  78,  1  ;  VIII, 
35,  7  ;  8  et  9;  62,  4,  cf.  I,  118, 11  et  183,  1.  Enfin,  i  cause 
de  leur  étroite  union,  ils  sont  aussi  comparés  aux  deux 
ailes  d'un  oiseau,  I,  182,  7.  Nous  aurons  l'occasion,  à  pro- 
pos du  mythe  particulier  du  Bhujyu*,  de  revenir  sur  les 
oiseaux  des  Açvins,  et  sur  les  Açvins  oiseaux,  et  d'ajouter 
un  complément  aux  citations  précédentes.  Mais  celles-ci  suf- 
•  fisent  déjà  pour  faire  ressortir,  d'une  façon  générale,  un  rap- 
port qui  pourra  être  alors  précisé,  entre  Soma  porté  par  un 
aigle,  et  les  personnages  transportés  par  les  Açvins  sur  un 
char  ailé. 

A  défaut  d'autres  traits,  la  multiplicité  des  séjours  ou  des 
lieux  4'origine  peut  être  une  raison  suffisante  d'assimilation 
à  Agni  ou  à  Soma.  C'est  évidemment  Tune  ou  l'autre  de  ces 
formes  universelles  de  l'élément  igné  qui  est  désignée  dans 
ce  vers  :  Vâl.,  9,  3.  «  Vous  avez  fait  cette  merveille, 
ô  Açvins,  le  taureau^  du  ciel,  de  l'atmosphère  et  de  la  terre.  » 
Ici  Agni  (ou  Soma)  est  une  création  des  Açvins.  Il  figure 
simplement  comme  leur  protégé  au  vers  I,  112,  4,  où  il  est 
désigné  par  l'épithète  dvi-mâtri  <c  qui  a  deux  mères  v,  et  par 
le  mot  trimantu  a  qui  a  trois  pensées  »,  suggérant  assez 
naturellement  l'idée  d'une  triple  forme.  Grâce  à  la  faveur  des 
Açvins,  celui  qui  a  trois  pensées  est  devenu  «c  voyant  »  :  ca 
trait  rappelle  le  miracle  par  lequel  les  Açvins  rendent  la  vue 
aux  aveugles  ;  noi^is  l'étudierons  plus  loin. 
A  côté  des  personnages  mâles,  nous  rencontrerons  plus  d'une 

1.  Notons,  an  passant,  que  les  Açvins  sont  aussi  comparés  à  différenUs 
espèces  d^anlmaux,  particulièrement  à  des  taureaux  ou  à  des  buffles,  V,78, 1; 
VIII,  35,  7  et  8;  76, 1  ;  X,  106,  1  et  5. 

2.  Voir  m,  p.  12. 

3.  Cf.  le  taureau  çaradvat  (cf.  Tépithéte  çûradi^  p.  311)  des  Açyins  qui  verse 
la  liqueur  à  flots,  J,  181,  6. 
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fois,  dans  la  légende  des  Açvins,  des  personnages  femelles. 
La  vache,  tout  d'abord,  y  joue  un  rôle  comme  dans  celle 
d'Indra,  et,  quoique  l'action  des  Açvins  s'étende  naturelle- 
ment, comme  celle  d'Indra,  aux  vaches  vulgaires,  I,  120,  8, 
c'est  vraisemblablement  de  la  vache  céleste,  ou,  plus  générale- 
ment, de  la  vache  symbolique^  qu'il  s'agit,  dans  les  passages 
suivants  :  VI,  63,  8.  a  Remplissez  pour  nous  la  vache  d'un 
liquide  inépuisable.  »  —  VII,  68,  9.  «  Que  la  vache  le  nour- 
risse (le  poète)  de  son  lait  ».  —  I,  112,  3.  «  Vous  remplis- 
sez, ô  héros  !  la  vache  stérile  K  »  La  formule  «  Vous  avez 
mis  le  lait  cuit  dans  la  vache  crue  »,  I,  180,  3,  a  certaine- 
ment une  valeur  mythique  ^. 

Le  vers  V,  73,  8,  nous  montre  les  Açvins  suivis  d'une 
femelle  «  gonflée  »  c'est-à-dire  d'une  vache  bonne  laitière. 
Anvers  I,  119,  2,  la  femelle  est  désignée  par  un  nom  qui 
ne  se  retrouve  pas  ailleurs,  mais  qui  doit  signifier  <c  la 
vigoureuse»,  ûrjàni:  cette  femelle  monte  sur  leur  char^. 
Il  faut  signaler  tout  particulièrement  les  épithètes  vàjinU  « 
vasû  et  jenyâ'Vasù^  appliquées,  la  première  presque  exclu- 
sivement aux  Açvins  ^,  la  seconde,  qui  ne  se  rencontre  que 
dans  deux  passages,  une  fois  aux  Açvins,  VII,  74,  3,  et 
une  fois  à  Indra  et  Agni,  VIII,  38,  7.  Le  premier  terme 
de  chacun  de  ces  composés  désigne  la  vache  mythique  ou 
symbolique^,  en  sorte  qu'ils  peuvent  se  traduire  l'un  et  l'autre 

1.  La  faveur  des  Açvins,  comme  ceUe  d'Indra  et  des  autres  dieux,  esl  com« 
parée  à  une  vache,  VIII,  22,  4. 
1.  Nous  retrouverons  cette  dernière  formule  dans  le  mythe  de  Çayu. 

3.  Voir  plus  haut,  p.  83  et  note  4. 

4.  Cf.  plus  loin  le  mythe  de  Sùryà. 

5.  Voir  Grassmann,  s.  v.  Elle  Testa  Indra  aux  vers  III,  42,  5;  X,  96,  8,  et 
à  Indra  et  Vàyu  au  vers  1, 2,  5. 

6.  Mon  interprétation  de  vùjini^  que  je  maintiendrais  naturellement  pour  le 
dérivé  vâjinivaU  appliqué  une  fois  aux  Açvins,  I,  120,  iO,  une  fois  à  leur 
char,  VII,  69,  1,  et  partout  ailleurs  à  Taurore^  diffère  peu  de  celle  de 
M.  Grassmann  c  riche  présent  n,  que  je  précise  seulement  d*une  manière 
conforme,  ce  me  semble,  à  l'esprit  de  la  mythologie  védique.  Dans  le  com- 
posé 7>yiyd-v(ut2,  la  quantité  de  Va  final  du  premier  terme  pourrait  s^expliquer 
par  un  simple  allongement.  Toutefois,  le  rapprochement  de  vàjinUvasû^  du 
composé  de  sens  plus  abstrait  çacUvnsû  «  qui  ont  pour  richesse  leur  puissance 
ou  leur  aide  t,  I,  139,  5;  VII,  74,  1,  de  manâ-vasû  et  surtout  de  viçpald-vatû 
et  sûryà'vasû  qui  seront  étudiés  plus  bas  (p.  489),  est  en  faveur  de  mon 
interprétation.  On  verra  même  que  celui  de  sûryâvasû  peut  passer  pour 
décisif»  Sùryà  étant  une  fois  désignée  par  le  vaoX.  jenyâ^  I,  119,  5.  Ce  mot, 
qu^l  que  soit  son  sens  exact  (MM.  Roth  et  Grassmann  se  sont  arrêtés  à  celui 
de  ((  noble  t)  est,  au  masculin,  presque  exclusivement  appliqué  à  Agui,  1, 71,4  ; 
128,  7;  140,  2;  146,  5;  II,  18,  2;  V,  1,  5;  X,  4,  8,  ou  à  Soma,  IX,  86,  36 
(X,  61,  24,  à  Tun  ou  à  l'autre,  1, 130,  6  à  un  cheval,  VI,  42,  4  est  obscur); 
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cr  qui  ont  la  vache  pour  richesse  ».  Citons  encore,  aux 
vers  9-11  de  l'hymne  X,  40  aux  Açvins,  des  spéculations, 
déjà  relevées  dans  une  autre  partie  de  ce  livre,  sur  la  mère 
qui  nait  en  même  temps  que  son  fils  S  et  sur  le  «  jeune  homme 
qui  séjourne  dans  le  sein  de  la  jeune  femme  '  ». 

On  sait  que  la  vache,  ou  plus  généralement  la  femelle 
mythique*,  peut  représenter  tour  à  tour  ou  à  la  fois  l'aurore, 
la  nuée,  la  parole  sacrée.  Nous  avons  déjà  constaté  l'étroite 
union  des  Açvins  avec  l'aurore  et  leur  action  sur  les  eaux  du 
ciel.  Il  rie  sera  pas  inutile  maintenant,  de  même  que  nous 
avons  donné  une  première  indication  de  leurs  rapports  avec  le 
feu  et  le  breuvage  du  sacrifice,  de  passer  en  revue  celles  des 
formules  qui  leur  sont  consacrées  où  la  prière  joue  un  rôle 
plus  ou  moins  important. 

On  sait  déjà  que  les  prières  ont  sur  les  Açvins  une  action 
analogue  à  celle  qu'elles  exercent  sur  Indra  :  elles  les  forti- 
fient*. L'idée  que  les  prêtres  ébranlent,  VIII,  9,  9;  42,  4,  les 
Açvins,  les  mettent  en  mouvement  avec  leurs  prières,  amène 
l'assimilation  de  ces  prières  à  des  chars  ou  à  des  chevaux 
qui  les  traînent  ainsi  qu'Indra^.  C*est  ainsi  que  nous  avons 
interprété  ^  la  fabrication  d'un  char  pour  les  Açvins  parles 
trois  /îibhus,  I,  20,  3;  161,  3  et  6;  X,  39,  12.  Dans  un  autre 
ordre  d'idées,  l'hymne  est  comparé  à  une  jeune  femme,  et  les 
Açvins  à  deux  jeunes  hommes  qui  reçoivent  ses  caresses,  VIII, 
35,  5.  Le  vers  X,  39,  14,  où  les  fidèles,  en  donnant  l'hymne 
aux  Açvins  comme  une  épouse  à  un  homme,  implorent  d'eux 
un  descendant  qui  soit  «  comme  leur  propre  fils  »,  rappelle 

aa  féminin,  il  désigne,  outre  Sûryâ,  la  vache  mythique,  III,  31, 11;  au  neutre 
enfin,  et  combiué  avec  le  substantif  vafii,  richesse,  il  désigne  encore  certai- 
nement, au  vers  VIII,  90,  6,  Agni  ou  Soma,  et  peut-être,  au  vers  II,  5,  1,  la 
vache  céleste. 

1.  Voir  plus  haut,  p.  86. 

S.  P.  51. 

8.  Les  hymnes  aux  Açvins  font  aussi  mention  d'une  «  caille  »  qui  les  a 
appelés,  I,  117,  16,  et  qu'ils  ont  arrachée  à  la  gueule  du  loup,  I,  116,  14 
117,  16,  qui  Tavait  engloutie,  X,  39,  13,  cf.  I,  118,  8,  ou,  selon  Texpression 
plus  vague  du  vers  1, 118,  8,  à  Tangoisse. 

4.  Voir  plus  haut,  p.  273. 

5.  Cf.  plus  haut,  p.  283-288  et  les  notes.  Le  char  peut  devenir  un  navire, 
quand  les  Açvins  traversent  la  mer,  I,  46,  7.  Il  faut  peut-être  entendre  le 
vers  III,  58, 2  en  ce  sens  que  les  prières  «  se  dressent  et  traînent  les  Açvins  n. 
Ce  sont  encore  les  Açvins  qui,  au  vers  VIII,  5,  13  (cité  p.  286,  note  5),  attel- 
lent les  prières  des  hommes  (pour  en  faire  leurs  chevaux),  cf.  I,  180,  6. 
L'épithète  anu-gàyos  «  qui  suit  les  chants  »,  appliquée  à  leur  char,  VIII, 8,  34, 
exprime  encore  une  idée  analogue. 

6.  Plus  haut,  p.  410. 
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Tusage  hindou  d'après  lequel  un  père  sans  enfants  m&les 
livrait  sa  fille  à  un  homme,  à  la  condition  que  Tenfant  qui 
naîtrait  de  cette  union  appartiendrait  à  son  aïeul  et  lui  tien- 
drait lieu  de  fils^  Le  fils  dont  il  s*agit  n'est  peut-être  d'ail- 
leurs que  le  fruit  quelconque  de  la  prière. 

Mais  les  Açvins  ne  se  bornent  pas  à  accueillir  les  hymnes 
de  louange,  ce  que  les  poètes  expriment  dans  leur  langage 
en  disant  qu'ils  s'unissent  à  eux  ou  qu'ils  les  prennent  pour 
véhicules  ou  pour  montures  :  ce  sont  eux  aussi  qui  les 
inspirent,  VIII,  5, 35  ;  75,  2.  Ces  chants,  que  nous  avons  vus 
assimilés  à  des  armes,  ce  sont  eux  qui  les  aiguisent  comme 
une  hache,  II,  39,  7.  Ces  prières,  souvent  comparées  à  des 
vêtements,  ce  sont  eux  qui  les  tendent  sur  le  métier  comme 
des  ouvriers,  X,  106,  1.  La  prière,  en  effet,  a  une  ori- 
gine céleste.  Celle  qui  est  adressée  aux  Açvins,  IV,  43,  1  ; 
VI,  63,  6>  qui  va  vers  eux  comme  un  messager,  V,  43,  8,  et 
àlaquclleonassimilele  bruit  delà pierreàpresser,  1, 118,3;III, 
58,  3;  VII,  68, 4,  est  appelée  la  prière  antique,  VII,  73, 1,  et  ce 
terme,  en  rappelant  les  ancêtres  de  la  race,  rappelle  aussi 
que  ces  ancêtres  ont  reçu  du  ciel  la  prière,  comme  les  autres 
éléments  du  sacrifice,  le  feu  et  le  Soma.  Or  la  parole  sacrée, 
quoique  descendue  sur  la  terre,  n'en  subsiste  pas  moins  dans 
le  ciel,  comme  le  Soma  et  le  feu,  et,  de  même  que  les  autres 
formes  de  la  femelle  céleste,  elle  y  est  dans  un  rapport  étroit 
avec  les  Açvins.  Ainsi  des  épithètes  déjà  relevées  vàjini- 
vasû,  jenyà'Vasû,  et  de  celles  que  nous  retrouverons  plus 
loin,  iûryd'Vasû,  viçpald-vasû,  il  faut  rapprocher  celle  de 
manâ'Vasù  <c  qui  ont  pour  richesse  la  piété,  la  prière  »,  V, 
74,  1  :  la  piété,  manâ,  parait  bien  jouer  dans  cette  expres- 
sion le  même  rôle  que' jouent  dans.les  autres  la  vache,  vdjintt 
jenyd,  les  personnages  de  Viçpalâ  et  de  Sûryâ  '.  D'ailleurs 
la  prière,  sous  le  nom  de  vânicîj  est  formellement  placée  sur 
le  char  des  Açvins  ^,  V,  75,  4.  Le  couple  divin  s'avance  sur 
son  char  avec  la  prière  «  brillante  »,  VIII,  26,19. 


1.  Ailleurs,  c*est  le  prêtre  lui-même  qui,  revêtu  en  quelque  forte  de  set  lacri- 
âces,  est  comparé  à  une  femme  parée  de  ses  ornements,  VIII,  26,  13.  La 
mouche  qui  leur  apporte  la  liqueur  (le  miel)  au  vers  X,  40, 6,  et  qui  est  com- 
parée à  une  femme  allant  au  rendez-vous^  est  encore  soit  le  prêtre,  toit  le 
feu  du  sacriflce.  Enfin  le  sacrificateur  qui  retient  les  Açvins  dans  sa  demeure 
est  comparé  à  une  femme  veuve  qui  reçoit  chex  elle  son  beau-frère,  X,  49,  % 
appelé  à  remplacer  son  mari  mort. 

2.  Voir  plus  bas,  p.  486* 

3.  Comme  Sùrjà.  (Voir  p.  487«) 
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Ce  dernier  trait  rappelle  l'assimilation  de  la  parole  sacrée 
à  l'aurore,  et  peut  fournir  l'explication  des  vers  VIII,  9,  16 
et  17.  On  lit  dans  le  premier  :  a  Je  me  suis  éveillé  en  même 
temps  que  la  voix  divine  des  Açvins  ;  la  déesse  a  découvert 
(fait  apparaître  au  grand  jour)  la  prière,  elle  a  découvert  ses 
dons  aux  mortels.  »  Lé  second  renferme  cette  invocation  : 
«  Éveille  les  Açvins,  ô  Aurore!  »  La  voix  divine  des  Açvins 
parait  bien  ici  n'être  autre  que  l'aurore  elle-même  ^  Cette  in- 
terprétation semble  confirmée  par  le  rapprochement  du  chant 
des  Açvins  ^  et  de  la  lumière  au  vers  I,  92,  17.  Sans  doute, 
la  lumière  se  fait  aussi  dans  le  ciel  à  la  suite  des  ténèbres 
de  l'orage,  et  c'est  seulement  dans  Tordre  des  phénomènes 
météorologiques,  dans  le  bruit  de  la  foudre  et  des  vents, 
qu^on  peut  trouver  un  fondement  naturaliste  au  mythe  de  la 
prière  céleste.  Mais  nous  savons  que  ce  mythe,  en  se  con- 
fondant avec  le  mythe  plus  général  de  la  femelle,  s'est  déve- 
loppé et  en  quelque  sorte  trifurqué,  selon  le  principe  qui 
domine  toute  la  mythologie  védique';  de  là  Tidentiâcation 
de  la  parole  sacrée  avec  l'aurore.  Toutefois,  dans  le  der- 
nier passage  cité,  le  chant  des  Açvins  pourrait  être  aussi 
la  voix  du  tonnerre.  Cette  seconde  interprétation  paraît 
convenir  au  vers  I,  181,  8,  où  il  est  question  du  nuage  : 
«  Pour  vous,  le  chant  ^  de  la  clarté  brillante  (de  l'éclair) 
s*enfle  (comme  une  vache)  dans  la  demeure  au  triple  barhis  ^  : 
pour  vous,  ô  mâles,  le  nuage  qui  arrose  s'est  gonflé,  répan- 
dant ses  dons  pour  l'homme  comme  le  lait^  de  la  vache.  »  Il 
peut  y  avoir  dans  cette  expression  «  la  demeure  au  triple 
barhis  » ,  comme  dans  celle  du  vers  précédent  «  le  chant  qui 


1.  Voir  I,  p.  286. 

s.  J«  n*hé8it«  pas  à  traduire  ainsi  1«  mot  çloka^  qui  ne  parait  a^oir 
jamais  eu  d*auire  sens  que  celui  de  «  chant  de  louange  »  d*oii  «  renommée  r» .  8i  on 
néglige,  en  effet,  le  passage  obscur  X,  12,  5,  on  voit  que,  dans  tous  ceux  pour 
lesquels  on  a  proposé  le  sens  de  «  bruit  n,  il  s'agit  de  SaTitri,  V,  82,  9,  ou  de 
Soma,  IX,  92,  1,  qui  sont  des  sacrificateurs  divins  (pour  Saritrî,  voir  III,  p.  45) 
ou  des  pierres  à  presser  le  Soma,  I,  118,  8;  139,  10  ;  II!,  53,  10  ;  58,  3;  X, 
76,  4;  94,1,  dont  le  bruit  est  si  souvent  considéré  comme  un  chant.  D'ailleurs, 
il  est  dit  encore  ailleurs  des  Açvins  qu'ils  «  chantent  comme  deux  pierres  (à 
presser)  d,  II,  39^  i,  et  qu'ils  <*  éloignent  par  leur  chant  »,  vi  jarethâm,  les 
mauvais  desseins  de  l'ennemi,  III,  58,  2.  D'après  le  vers  I,  181,  4,  ils  ont 
«mugi  ensemble  »  quoique  nés  en  des  lieux  différents.  (Voir  p.  506.) 

3.  Voir  I,  p.  288. 

4.  Féminin  en  sanskrit. 

5.  Je  ne  traduis  pas  tirin,  qui  parait  s'être  glissé  indûment  à  la  fin  de 
l'hémistiche*  comme  dans  plusieurs  autres  cas.  (Voir  I,  p.  136,  note  !•) 

6.  Littéralement  «  comme  lorsque  la  vache  épanche  (son  lait)  » . 
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coule  triplement  ^  »,  une  allusion  aux  trois  mondes  et  aux 
formes  de  la  parole  sacrée  correspondant  à  chacun  de  ces 
trois  mondes*. 

D'après  les  observations  qui  précèdent,  la  femelle  qui 
figure  sous  différents  noms  dans  la  légende  des  Açvins 
pourra  représenter  la  parole  sacrée,  soit  céleste,  soit  ter- 
restre, aussi  bien  que  les  autres  formes  de  la  femelle  mythi- 
que. Nous  verrons  par  les  traits  qu'elle  emprunte  à  ces  diffé- 
rentes formes  qu'elle  les  représente  en  effet  tour  à  tour, 
quelquefois  même  toutes  ensemble. 

Parmi  les  protégés  des  Açvins,  il  en  est  qui  ne  jouent  pas 
dans  leur  légende  un  rôle  assez  caractéristique  pour  qu'il  y 
ait  lieu  de  les  étudier  à  part,  quoique  plusieurs  de  ceux-là 
même  occupent  une  place  importante  dans  la  mythologie  vé- 
dique, soit  en  général  comme  chefs  de  race,  soit  en  parti- 
culier comme  favoris  d'Indra.  Upastuta,  compris  dans  des 
énumérations  des  protégés  des  Açvins',  I,  112,  15;  VIU, 
5,  25,  avec  des  personnages  certainement  mythiques,  par 
exemple  Eanva  et  Atri,  a  donné  son  nom  à  une  famille  sa- 
cerdotale, VIII,  92,  8  ;  X,  115,  9,  cf.  8,  et  figure  au  vers  I, 
36, 10  parmi  les  plus  anciens  prêtres  du  fou,  ce  qui  donne  à 
penser  qu  il  aurait  pu  représenter  originairement  le  feu  lui- 
même.  Un  autre  favori  des  Açvins,  VIII,  5,  26,  cf.  I,  117, 
11  ;  180,  8;  184,  5,  donné  également  pour  un  chef  de  race, 
Agastya^  est  un  représentant  soit  d*Agni,  soit  de  Soma,  que 
nous  avons  rencontré  déjà  en  compagnie  des  Maruts^ 

La  liste  que  nous  avons  dressée  des  protégés  d'Indra  com- 
prenait les  noms  d'un  certain  nombre  de  personnages 
auxquels  les  Açvins  se  sont  également  montrés  secourables, 
Priyamedha^,  Bharadvâja^  Vasish^ha^  Manu^,  Atithigva 
et  Divodâsa^,  Kâvya  Uçanâ*^,  Kutsa",  Trasadasyu  et  Puni- 

1.  Cf.  VII,  101,  4  tt  les  eaux  qui  coulent  triplement». 

I.  Cf.  plus  bas,  p.  490,  les  a  deux  »  prières  (du  ciel  et  de  la  terre). 

3.  Il  a  été  également  protégé  par  Agni,  I,  36,  17. 

4.  Voir  p.  394. 

5.  Compris  dans  une  liste  de  protégés,  VIII,  5,  25.  Cf.  les  Priyamedhas« 
qui  invoquent  aussi  les  Açvins,  VIII,  8,  18;  70,  3. 

6.  Les  Açvins  Tout  secouru,  I,  112,  13,  out  fait  pour  lui  leur  voyage  circu- 
laire, vartù,  I,  116,  18.  Cf.  VI,  63,  10. 

7.  I,  112,9;  VII,  70,  6. 

8.  I,  112,  16  et  18;  VIII,  2i,  6. 

9.  Rapprochés,  I,  112,14.  Pour  Divodàsa,  les  Açvins  ont  fait  leur  voyage 
circulaire,  I,  116,  18;  leur  faveur  s*est  manifestée  à  lui,  1, 119,  4. 

10.  X,  40,  7. 

II.  I,  113,  9,  avec  le  patronymique  ârjunri/a,  I,  112,  23,  cf.  X,  40,  6. 


—  449  — 

kutsaSDabhîti  et  Ta^vîti^  Vâyya^  Sudâs*. L'identification  à 
Agni  ou  à  Soma  nous  a  paru  justifiée  pour  plusieurs  de  ces 
personnages  par  des  arguments  direct?  et  susceptible  d'être 
étendue  à  la  plupart  des  autres  par  une  inférence  analogique. 
Le  même  argument  d'analogie  ne  saurait  être  négligé  dans 
l'interprétation  des  différents  personnages  secourus  par  les 
Âçvins,  quoique  les  preuves  directes  ne  doivent  pas  nous 
manquer  pour  un  bon  nombre  d'entre  eux. 

Ces  preuves  sont  naturellement  plus  rares  et  moins  con- 
cluantes pour  ceux  qui  ne  sont  mentionnés  qu'accidentelle- 
ment ou  dans  une  situation  peu  caractéristique.  Plusieurs, 
comme  Çaryâta,  Prithî,  Adhrigu,  Paktha,  Daçavraja,  Vaça 
Açvya,  Prithuçravas  Kânîta,  Goçarya,  Triçoka,  sont  encore 
des  protégés  d'Indra  aussi  bien  que  des  Açvins,  et  ont  figuré 
pareillement  dans  l'énumération  à  laquelle  nous  nous  sommes 
déjà  référés^.  Nous  ne  connaissons  guère  que  leurs  noms*. 

Je  ne  dirai  rien  de  Karkandhu,  I,  112,  6,  non  plus  que  de 
Çucanti,  1, 112,  7,  de  Kaçojû  et  de  Çrutarya  ;  ces  deux  der- 
niers noms  pourraient  d'ailleurs  n'être  que  des  épithètes,  l'un 
d'Atithigva,  I,  112,  14,  l'autre  do  Kutsa,  I.  112,  9.  Le  nom 
de  Çinjâra  «  qui  rend  un  son  aigu  »,  VIII,  5,  25  ;  X,  40,  7, 
rappelle  celui  de  Çara  «  flèche  »,  que  nous  retrouverons  plus 
loin,  et  que  nous  considérerons  comme  une  désignation  du 
Soma-éclair.  On  peut  encore  chercher  une  allusion  à  Agni 
ou  àSomadanslenomdeDhvasanti  «qui  jaillit»  (cf.  dhvasani, 
I,  164,  29),  et  même  dans  celui  de  Purushanti  «le  mâle(?)», 
rapproché  du  précédent  au  vers  I,  112,  23^. 

1.  L«8  Açvins  ont  secouru  Purukulsa,  L  112,  7,  et  Trasadasyu,  VIII,  8,  21  ; 
ils  ont  aidé  ce  dernier  à  fendre  les  forteresses,  I,  il2,  14.  Enfin  ils  ont  eu 
encore  pour  protégé  un  descendant  de  Trasadasyu,nomméTrik8hi,VIII,2^,7. 

2.  Rapprochés,  I,  112,  23. 

3.  I,  112,  6. 

4.  Les  Açvins  lui  ont  apporté  la  richesse,  I,  47,  6,  Cf.  I,  112,  19.  Toute- 
fois, le  mot  swiâs  pourrait  être  pris  aussi  simplement  dans  son  sens  étymo- 
logique de  A  libéral  ».  Cf.  le  comparatif  sudâstara^  I,  18i,  1,  et  voir  aussi 
p.  861. 

5.  Voir  dans  les  notes,  p.  300  et  suivantes,  l'indication  des  passages 
oii  ils  figurent  comme  protégés  des  Açvins.  De  Sahadeva,  protégé  d'Indra, 
rapprochez  encore  Sàhadevja,  son  fils  ou  son  descendant,  protégé  des  Açvins, 
IV,  15, 7-9. 

6.  Peut-ôtie  pourrait-on  chercher  Texplication  du  nom  de  Çaryâta  dans 
des  formules  qui  seront  expliquées  plus  bas,  p.  452  et  note  4,  où  entrent 
les  mots  çarya,  I,  119,  10,  çanjâ,  X,  61,  3,  çArî,  I,  112, 16  «  flèches  »,  dési- 
gnant à  la  fois  les  rayons  du  soleil  et  les  maius  occupées  à  distiller  le  Soma 
céleste .  , 

7.  Les  deux  noms  forment  un  couple  qui  parait  indissoluble,  puisque,  dans 

Bergaignr.  La  Religion  védique,  II.  29 
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Le  nom  d'un  autre  protégé  des  Açvins,  VIII,  22,  10, 
Babhru*,  signifiant  «  rouge  brun»,  est  bien  connu  comme 
épithèle  d*Agni  et  surtout  de  Soma*.  Le  composé  babhru- 
dkûia  «secoué  par  Babhru»,  appliqué  comme  épithète  aux 
Somas,  V,  30,  11,  semble  prouver,  il  est  vrai,  que  Babhru 
est  bien  réellement  considéré  comme  un  prêtre  :  mais  ce  ne 
serait  pas  une  raison  de  nier  qu'il  ait  pu  être  primitivement 
un  représentant  de  Soma  lui-même.  Mandhâtri,  I,  112,  13, 
qui  a  été  en  outre  protégé  par  Agni,  VIII,  39,  8,  porte  un 
nom  qui  est,  au  vers  Vin,  40,  12,  rapproché  de  celui  d'Aw- 
giras,  et  au  vers  X,  2,  2,  attribué  directement  à  Agni. 
Patharvan,  I,  112,  17,  est  simplement  comparé  à  Agni. 

Les  noms  de  Kriça  et  de  Vatsa  peuvent  fournir  un  nouvel 
argument  d'analogie  en  faveur,  sinon  d'une  identification 
précise  à  Agni  ou  à  Soma,  a  u  moins  d'une  interprétation 
mythique  des  difi'érents  personnages  secourus  par  les  Açvins 
et  par  Indra.  En  efi*et,  à  ne  consulter  que  le  vers  Vâl.,  11,3, 
et  surtout  le  vers  Vâl.,  6,  2,  le  mot  kriça  semble  jouer  le 
rôle  d'un  nom  propre  désignant  un  favori,  ici  d'Indra,  là 
d'Indra  et  Varuna.  Mais  les  vers  déjà  cités  de  deux  hymnes 
aux  Açvins,  X,  40,  8,  «  Vous  protégez  celui  qui  est  amaigri, 
kviça,  la  veuve^  etc.  »  et  surtout  X,  39, 3,  «  Vous  êtes  les  méde- 
cins de  l'aveugle,  de  celui  qui  est  amaigri  »,  prouvent  bien 
que  Kriça  n'est  qu'un  symbole,  et  non  un  personnage  réel.  Je 
n'oserais  nier  avec  autant  d'assurance  l'existence  d'un  rishi 
nommé  Vatsa.  Cependant  il  faut  remarquer  que  ce  nom  figure 
principalement  dans  une  formule  consacrée  «  Vatsa  vous  a 
fortifiés  avec  rfes  chants  »,  VIII,  8,  8  ;  15  et  19,  dont  les  autres 
passages  renfermant  le  même  nom  semblent  n'être,  pour 
la  plupart,  que  des  variantes,  VIII,  6,  1  ;  8,  11  ;  9,  6;  11,7. 
De  plus,  Vatsa  est  mis  en  parallèle^  avec  des  personnages 
certainement  mythiques,  Vimada,  VIII,  9,  15,  et  Kâyva 
(Uçanâs),  VIII,8, 11.  Enfin  le  nom  de  Vatsa  se  rencontre  encore 

UQ  autre  passage,  IX,  58,  3,  ils  sont  tous  les  deux  ccnstruiis  au  duel  par 
application  de  la  loi  constatée  plus  haut  (p.  116).  Le  premier  toatefoii 
y  figure  sous  une  autre  forme,  dhvasra  ;  cette  variation  de  forme  s^ezplique 
parfaitement  dans  Thypothëse  d'une  épithète  transformée  en  nom  mjtho* 
logique.  Le  couple  aurait-il  désigné  Agoi  et  Soma? 

1.  Cest  peutnàtre  aussi  de  lui  qu'il  s'agit  au  vers  14  de  Thymne  Y,  30  à 
Indra. 

2.  Voir  Grassmann,  s,  v. 

Z.  J'admettrais  aussi,  au  vers  VIIL  8,  8  un  parallélisme  entre  le  nom  de 
Vatsa  et  celui  du  fils  de  K^va.  Uien  n'ohlige  à  croire,  comme  Tentand 
rAnukrama/il,  que  ce  fils  de  Kanva  soit  Vatsa  lai-méme. 
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dans  un  composé  appliqué  comme  épithète  aux  Açvins,  vatsa- 
pracetasà  «  qui  veillent  sur  Vatsa  »,  VIII,  8,  7  ;  c'est  une 
nouvelle  formule  et  un  nouvel  argument  en  faveur  de  l'an- 
tiquité de  Vatsa.  Ce  dernier  point  est  au  fond  le  seul  qui 
nous  importe.  A  supposer  que  les  hymnes  VIII,  6  et  11,  7. 
adressés  non  aux  Açvins,  mais  Tun  à  Indra  et  Tautre  à 
Agni,  soient  réellement,  comme  le  veut  TAnukramanî, 
l'œuvre  d'un  r'shi  Vatsa,  son  nom,  en  tout  cas,  aurait  ap- 
partenu à  une  légende  antérieure,  et  l'interprétation  mythi- 
que pourrait  être  légitimement  appliquée  au  personnage  qui 
l'aurait  porté  dans  cette  légende.  Or  le  mot  vatsa  signifie 
«  veau  »  et  s'emploie  également  comme  terme  d'afi'ection 
avec  le  sens  de  «  favori  ».  Dans  la  première  acception, 
il  se  serait  tout  naturellement  appliqué  à  Agni  ou  à  Soma  ; 
dans  la  seconde,  il  aura<t  désigné  en  général  le  favori  des 
dieux*;  dans  un  cas  comme  dans  Tautre,  il  pourrait  passer 
pour  un  nouvel  exemple  de  la  façon  dont  un  adjectif  se  trans- 
forme eu  nom  propre,  c'est-à-dire  de  la  naissance  d'un  per- 
sonnage mythique  ^. 


§  U. .—  Les  mythes  du  cheval. 

Pedu  est  un  personnage  auquel  les  Açvins  amènent  un 
cheval,  VII,  71,  5,  appelé  pour  cette  raison  paidva,  I,  116, 
6,  cf.  IX,  88,  4  et  A.  V.,  X,  4,  5-11.  Au  vers  I,  116,  6,  en 
même  temps  que  le  cheval  est  ainsi  nommé,  le  protégé  des 
Açvins,  évidemment  identique  à  Pedu,  qui  le  reçoit  en  pré- 
sent, est  désigné  par  le  mot  aghàçva  «  qui  a  un  mauvais  che- 
val ».  Le  mot  pedu  lui-même  paraît  très  significatif  et  trop 
bien  approprié  au  mythe  pour  désigner  un  personnage  réel. 
Il  est  formé  de  la  racine  pad  «  aller  »  redoublée  {ped  pour 
papad  comme  au  parfait  ped»j)  et  d'un  suffixe  u  (cf.  cikil-a, 
Vâl.,  8,  5,  jigy-u,  I,  101,  6,)  et  ne  saurait  guère  avoir 
d'autre  sens  que  «  piéton  »  (cf.  pad  et  pâda  «  pied  »). 

Le  caractère  mythologique  du  cheval  donné  est  moins 
contestable  encore.  D'une  part  en  effet,  il  doit  être  non  seu- 

1.  Cf.  encore  le  mot  antideva  (a.  e.),  désignant,  au  vers  I,  180,  7,  un  pro- 
tégé des  Açvins,  et  dont  la  signification  étymologique  parait  être  a  qui  a  le 
dieu  ou  les  dieux  près  de  soi  ». 

S.  Cf.,  p.  305,  des  observations  analogues  sur  le  mot  kavi  f  poète»  dont  on 
a  fait  le  nom  d'un  protégé  dlndra. 
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lement  célébré,  carkvilya^  I,  119,  10;  X,  39,  10,  comme  le 
cheval  Dadhikrâvan\  mais  invoqué,  havya,  I,  116,  6;  X,  39, 
10,  johûtra^,  I,  118,  9,  par  les  prêtres,  comme  Bhaga  lui- 
même,  X,39, 10;  de  l'autre,  il  est  appelé  ahi-han,  c'est-à-dire 
«  tueur  de  serpents  »  ^,  ou  plutôt,  sans  doute,  «  meurtrier 
d'Ahi  (le  démon)  »,  I,  117,  9;  118,  9,  cf.  IX,  88,  4  et  A.  V., 
X,  4,  5-11.  Il  est  en  outre  comparé  à  Indra  au  vers  I,  119, 
10,  et  d'après  le  vers  I,  118,  9,  Indra  le  met  en  mouvement. 

L'épithète  aAt-Aan  rappelle  celle  de  ahi-arshu  «  qui  s'élance 
sur  les  serpents  »,  appliquée  aux  chevaux  du  soleil,  II,  38,  3. 
Une  expression  curieuse  du  vers  I,  119,  10,  «  qui  s'élance 
au  ciel  par  l'opération  des  flèches  »  *,  s'explique  par  ce  que 
nous  avons  dit  ^  de  la  préparation  du  Soma-soleil  au  mojen 
de  flèches  représentant,  dans  l'ordre  du  culte,  les  doigts  qui 
pressent  le  Soma,  dans  l'ordre  naturaliste,  les  rayons  du 
soleil  qui  répandent  la  lumière.  Le  cheval  de  Pedu  symbo- 
liserait donc  à  la  fois  le  soleil  et  Soma*,  et  la  comparaison 
suivante  «  0  Soma,  tu  tues,  comme  le  cheval  de  Pedu, 
les  races  des  serpents  »,  IX,  88,  4,  se  ramènerait,  comme 
tant  d'autres  comparaisons  védiques,  à  une  identité  pure  et 
simple. 

Remarquons  encore  que  le  cheval  donné  à  Pedu  est 
«blanc»,  I,  116,6;  118,9;  119,  10;  X,  39,  10,  ou  bril- 
lant, qualité  qui  convient  parfaitement  à  un  représentant 
du  Soma,  soit  sous  la  forme  du  soleil,  soit  sous  celle  de 
réclair.  Le  cheval  blanc  étant  le  bon  cheval,  le  mauvais 
cheval  qu'il  est  destiné  à  remplacer,  I,  116,  6,  devait  être  le 
cheval  noir.  Nous  sommes  ainsi  amenés  à  citer  le  nom  d'un 
autre  protégé  des  Açvins,  VIII,  35,  19,  et  aussi  d'Indra  VIIÎ, 
36,  7  ;  37,  7  et  d'Indra,  et  Agni,  VIII,  38,  8,  mentionné  en 

1.  Voir  p.  454. 

±.  M.  Roth  et  M.  Grassmann  donnent  à  ce  mot,  emplové  deux  autres  fois 
et  appliqué  à  Agni,  n^  lo,  i.  et  à  Indra,  II,  20,  3,  le  sens  de  «  bruyant, 
hennissant  ».  Celui  que  j'adopte  parait  natui-ellemeat  indiqué,  tant  par  le 
rapprochement  de  havi/a  que  par  le  parallélisme  des  expressions  /lavyah 
ou  johOtrom  rryah  et  de  Texpression  cfl/'Arri/y^/w  ar//r>h  appliquée  à  Dadhi- 
krdvan,  IV,  3S,  2.  Le  seos  est  «  qui  doit  être  invoqué  par  le  prêtée  ». 

3.  Cf.  au  veiB  VII.  3S,  7^  les  chevaux  qui  dévoreot  le  serpeiic,  le  loup,  les 
Rakshas. 

4.  Il  ne  semble  pas  que  le  mol  çnri/aih  puisse  se  construire  avec  dn^hiernm 
dont  il  est  séparé  par  ahhif/ifwn.  Le  sens  serait  d'ailleurs  peu  sat'î.aisont. 

5.  I,  p.  201  et  su'vau'eâ. 

(5.  Il  est  clair  qu'il  pourrait  représenter  aussi  Agni.  Celu--c',  daus  le 
vers  III,  29,  0,  est  comparé  non  seulement  à  un  cheval,  mais,  à  ce  qu'il 
semble,  au  cheval  donné  par  les  Açvins. 
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outre  dans  les  vers  V,  52,  1  ;  61,  5;  81,  5,  Cyâvâçva  «  celui 
qui  a  un  cheval  noir  »  *. 

Du  «piéton  »,de  celui  «  qui  a  un  mauvais  cheval  »,  de 
celui  a  qui  a  un  cheval  noir  »,  il  faut  encore  rapprocher 
«  celui  qui  n'a  pas  de  cheval  »,  Vyaçva.  Le  dernier  passe 
pour  le  chef  d'une  race  désignée  par  le  pluriel  de  son  nom, 
VIII,  24, 28  et  29,  et  dont  un  ou  plusieurs  membres  reçoi- 
vent le  patronymique  t;atyâ[pi?a,.VIII,  23,  24  ;  24,  23;  26, 
11.  Le  mot  vyaeoa  a  fourni  uae  formule  vj/acvat'a^  «  comme 
Vyaçva  »,  ou  «  comme  chez  Vyaçva  »,  analogue  à  tant 
d'autres  qui  sont  destinées  à  rappeler  la  piété  des  anciens 
sacrificateurs  et  la  façon  dont  les  dieux  Tout  récompensée. 
Elle  nous  présente  Vyaçva  comme  un  adorateur  et  un  protégé 
d'Agni,  VIII,  23,  23,  cf.  16,  de  Soma,  IX,  65,  7,  d'Indra 
VIII,  24,22,  et  enfin  des  Açvins,  VIII,  26,  9,  qu'il  a  invoqués 
VIII,  9,  10,  et  qui  l'ont  secouru,  I,  112,  15. 

Nous  aurons  à  étudier  ailleurs*  le  personnage  de  jRijrâçva, 
«  qui  a  des  chevaux  sombres  »,  et  celui  de  Saptavadhri  ^, 
«  qui  a  sept  (chevaux)  hongres  ».  Au  nom  de  ce  dernier  il 
faut  comparer  celui  de  Vadhryaçva,  qui,  malgré  son  accen- 
tuations doit  être  possessif  et  signifier  pareillement  <<  qui  a 
un  cheval  ou  des  chevaux  hongres  ». 

Vadhryaçva  ne  figure  pas  dans  la  légende  des  Açvins, 
et  Cyâvâçva,  Vyaçva,  iîijrâçva  et  Saptavadhri  ne  se  ratta- 
chent plus  au  mythe  du  cheval  que  par  leur  nom  même.  Il  m'a 
paru  intéressant  toutefois  de  rapprocher  ces  noms  de  celui 
de  Pedu^  et  légitime  de  chercher  à  expliquer,  les  uns  par 
les  autres,  des  personnages  de  noms  équivalents.  Or  nous 
verrons  que  /îijrâçva  et  Saptavadhri  sont  des  héros  incon- 
testablement mythiques  et  paraissant  représenter  Agni  ou 
Soma. 

SiPedu  représentait  Soma,  il  serait  donc  originairement 
identique  au  cheval  que  les  Açvins  lui  amènent.  Cette  con- 
séquence n'est  pas  un  objection  contre  notre  double  inter- 
prétation. Au  contraire,  le  mythe  du   Soma  porté  par  le 

1.  Çyâvdçva  paraît  ôire  un  personnage  réel,  V,  62,  1;   VIII,  36,7;  37,  7. 
Mais  le  nom  iVua  personnage  réel  peut  très  bien  être  d'origine  mythique. 
S.  III,  p.  5  et  suivantes. 

3.  Plus  bas,  p.  467. 

4.  Il  est  oxyton.  Sur  ce  personnage,  voir  plus  haut,  p.  348. 

5.  Cf.  encore  les  passages  X,  39,  3;  1, 112,  12,  qui,  sans  renfermer  de  nom 
propre,  paraissent  se  rapporter  à  notre  mythe  :  les  Açvins  aident  9  celui  qui 
n*e8t  pas  rapide  »  et  font  avancer  le  char  «  qui  est  sans  chevaux  ». 
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cheval-Soma  rappellerait  celui  du  Soma  porté  par  un  oiseau 
qui  ne  représente  également  à  l'origine  que  Soma  lui-même. 
L'analogie  serait  plus  grande  encore  si  le  cheval  de  Pedu 
devait  être  identifié  au  cheval  «  volant  »  qui  est  mentionné 
au  vers  2  de  l'hymne  I,  180  aux  Açvins.  Cette  citation,  du 
reste,  suggère  un  rapprochement  bien  plus  important,  celui 
des  chevaux  ailés  avec  lesquels  les  Açvins  opèrent,  comme 
nous  le  verrons*  le  sauvetage  de  Bhujyu,  c'est-à-dire  d'an 
personnage  dont  l'identité  primitive  avec  Soma  sera  prouvée 
par  des  arguments  directs  ^.  Mais  voici  une  dernière  citation 
qui  me  paraît  décisive.  On  sait  que  l'oiseau  qui  emportait  le 
Soma  a  été  blessé  par  l'archer  Kriçânu^;  or  nous  trouvons  une 
mention  expresse  de  ce  mythe  dans  le  passage  suivant,  où 
l'oiseau  est  remplacé  par  le  cheval,  et  où  les  Açvins,  divini- 
tés essentiellement  pacifiques,  semblent  chercher  à  détourner 
parleurs  hommages  la  flèche  du  gardien  avare  :  I,  112,  21. 
«  Vous  honorez  Kriçânu  quand  il  lance  (sa  flèche),  vous  avez 
aidé  le  cheval  du  jeune  (Soma)  à  courir.  » 

On  peut  encore  rapprocher  du  cheval  portant  Soma  celui 
dont  il  est  question  aux  vers  I,  116,  7;  117,  6:  Les  Açvins 
font  couler  cent  cruches  de  liqueur  de  son  sabot  pris  comme 
«  tamis  ». 

Enfin,  dans  le  mythe  de  Syûmaraçmi,  c'est  le  cheval  lui- 
même  qui  est  considéré  comme  le  protégé  des  Açvins,  I,  112, 
16.  A  la  vérité,  Syûmaraçmi  n'est  pas  donné  expressément 
pour  un  cheval;  mais  so:i  nom  même,  qui  parait  signifier 
«  dont  les  rênes  sont  bien  attachées  »,  et  surtout  la  formule 
du  vers  I,  112,  16  «  Vous  avez  mis  en  mouvement  les  flèches 
pour  Syûmaraçmi  »,  nous  invitent  à  l'identifier  au  cheval  de 
Pedu  (c  qui  s'élance  au  ciel  par  l'opération  des  flèches  ». 
Que  ce  cheval  soit  ailleurs  un  sacrificateur  chez  lequel  Indra 
boit  le  Soma,  Vâl.,  4,  2,  il  n'y  a  rien  là  qui  puisse  nous 
étonner  :  Ëtaça  n'est-il  pas  aussi,  tantôt  un  cheval,  tantôt 
un  sacrificateur? 

Dadhikrâvan  ou  Dadhikrà  est  encore  un  cheval*  mythique 
qu'il  paraît  naturel  de  rapprocher  de  Syûmaraçmi  et  du  che- 

1.  m,  p.  13. 

2.  Rebha,  qui  représente  Soma  comme  Bhujyu  (III,  p.  20),  est  comparé 
avant  sa  délivrance  à  un  cheval  caché,  I,  117,  4  :  nouvel  argument  en  faveur 
de  ridentité  de  Soma  et  du  cheval  qui  le  porte. 

3.  Voir  III,  p   30 

4.  Àrvat  OMarvan,  IV,  38, 10  ;  39,  2,  VII,  44,  4 ;  açva,  IV,  39,  3  ;  5  et  6;o4;m, 
IV,  38,  S;  7;  iO}  89,  6;  VII,  44,  4.  Cf.  âçu  «  rapide  »,  IV,  88,  S  et  9;  39,  i. 
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valde  Pedu,  d'une  part,  efc  de  l'autre,  du  rishi  Dadhyanc,  trans- 
formé en  cheval  dans  le  mythe  des  Açvins,  dont  nous  traite- 
rons ensuite.  Telle  est  la  double  raison  qui  m'a  déterminé 
à  lo  mentionner  ici,  quoique  les  poètes  ne  lui  assignent  pas 
de  rôle  particulier  dans  la  légende  des  Açvins.  Ce  ne  sont 
pas  les  Açvins,  mais  bien  Mitra  et  Varuna,  substitués  ici, 
comme  en  quelques  autres  occasions,  au  couple  des  divinités 
secourables,  qui  donnent  Dadhikrâvan  et  qui  le  donnent, 
d'ailleurs,  non  à  un  personnage  mythique  comme  Pedu,  mais 
au  mortel,  IV,  39,  5,  cf.  2*.  Le  nom  de  Dadhikrâ  est  cepen- 
dant plusieurs  fois  rapproché  de  celui  des  Açvins,  III,  20,  1 
et  5  ;  VII,  44,  1  et  2.  Mais  c'est  seulement,  à  ce  qu'il  semble, 
parce  que,  comme  eux,  il  accompagne  l'aurore  et  le  soleil, 
cf.  encore,  IV,  39,  1  ;  40, 1  ;  VII.  44,  3  et  4  ;  à  ce  titre,  il  est 
invoqué  en  même  temps  que  les  divinités  matinales  par  excel- 
lence ^.  Car  le  cheval  de  Dadhikrâvan  doit  être  invoqué  ou 
célébré  par  le  prêtre,  carkrityam^  aryàh,  IV,  38,  2,  comme 
le  cheval  de  Pedu,  etill'est  effectivement  dans  quatre  hymnes 
du  iîig-Veda,  IV,  38;  39;  40;  VII,  44,  et  dans  plusieurs 
vers  isolés. 

La  relation  étroite  de  Dadhikrâvan  avec  le  soleil  etl'aurore* 
suggère  naturellement  l'identification  de  ce  cheval  au  cheval 
du  soleil  et,  en  dernière  analyse,  au  soleil  lui-même.  On  peut 
voir  une  allusion  à  la  course  diurne  du  soleil  dans  cette  expres- 
sion du  vers  IV,  40,  4  :  <c  bondissant  sur  la  courbure  de  la 
route»,  cf.  ibili.  3^.  J'ai  déjà  eu  l'occasion^  d'expliquer  Tépi- 
thète  âvir-rijika  «  dont  les  flèchesapparaissent»,  appliquée  à 
Dadhikrâvan,  IV,  38,  4,  par  l'identité  de  ce  cheval  avec  le 
soleil,  et  par  Tassimilation  des  rayons  du  soleil  à  des  flèches, 

1.  Cf.  la  mention  de  Mitra  et  Varuna  aux  vers  IV,  39,  3  et  4.  Ce  sont  eux 
aussi,  Traisemblablement,  qui  sont  désignes  par  le  duel  i  vous  avez  donné...» 
aux    vers   IV,  38,  1   et  2.   Cf.  encore   le   cheval    qui   figure   au  vers  5  de 
l*bymne  X,  132,  où  sonl  célébrés    successivement  le   couple  des  Açvins  e 
celui  de  Mitra  et  Varuna. 

2.  On  pourrait  se  demander  si  la  comparaison  du  vers  IV,  38,  6  t  se  cei- 
gnant d'une  couronne  comme  le  brillant  conducteur  de  la  fiancée,  ^anva  »i 
ne  ferait  pas  allusion  au  mythe  du  mariage  de  Sùryâ  (p.  486),  qui  appartient 
à  la  légende  des  Açvins. 

3.  Cette  formule  était  peut-être  ancienne  et  consacrée.  On  s'expliquerait 
ainsi  l'emploi  répété  de  la  même  racine  kir  «  célébrer  »  dans  Thymne  IV,  39 
(vers  1,  2,  3,  6,  cf.  IV,  40,  1);  l'auteur  de  cet  hymne  prenait  la  formule  à  la 
lettre. 

4.  Remarquez  encore  qu'au  vers  VII,  44,  1,  on  l'invoque  «  le  premier»; 
et  il  est  eu  elTet  «  le  premier  i>,  d'après  les  vers  VII,  44,  4  ;  IV,  38,  6. 

5.  Je  regarde  ankasa  comme  synonyme  de  ankas. 

6.  I,  p.  207. 
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et  c'est  sans  doute  aussi  comme  représentant  le  soleil  que 
Dadhikrâvan  observe  les  assemblées»,  ibid. 

D'autres  traits,  quoique  pouvant  convenir  au  soleil,  et  par- 
ticulièrement au  soleil  considéré  comme  jOuant  un  rôle 
dans  les  phénomènes  météorologiques,  conviendraient  mieux 
encore  à  l'éclair.  J'entends  parler  d'abord  du  nom  même  de 
dadhi'krâ  ou  dadhi-krâvan  signifiant  littéralement  «  qui 
répand  le  lait  caillé  »,  etde  différents  passages  qui  paraissent 
faire  allusion  aux  présents  liquides  de  Dadhikrâvan,  IV,  38, 
10;  39, 4  ;  40,  2.  Je  signalerai  ensuite  le  rôle  belliqueux  qui 
lui  est  attribué  dans  l'hymne  IV,  38,  où  il  est  comparé  à  un 
héros*  (vers  2  et  3),  et  où  il  est  représenté  couvert  de  pous- 
sière (vers  6  et  7),  combattant  des  milliers  d'ennemis,  et  les 
faisant  fuir  comme  le  ciel  tonnant  (vers  8).  Les  vaches  au 
milieu  desquelles  il  arrive  (vers  4,  cf.  6),  les  rapides  parmi 
lesquelles  il  court  (vers  7),  paraissent  d'ailleurs  être  ses 
compagnes^  en  même  temps  que  sa  proie.  Notons  encore 
que  s'il  est  comparé  au  soleil  dans  le  vers  IV,  38,  10,  il 
Test  à  Agni  dans  le  vers  IV,  39,  2.  Enfin  il  reçoit  l'épithète 
viçvakrishti  «  commun  à  toutes  les  races  »,  c'est-à-dire  aux 
cinq  races,  cf.  IV,  38, 10,  qui  rappelle  le  nom  d'Agni  Vaiçvâ- 
nara.  En  somme,  le  cheval  Dadhikrâvan,  en  raison  de  la 
complexité  de  ses  attributs,  paraît  trouver  son  explication 
la  plus  satisfaisante  dans  le  même  ordre  d'idées  que  les 
autres  formes  du  cheval  myth'quo  où  des  arguments  directs 
nous  font  reconnaître  des  représentations,  non  pas  seulement 
du  soleil  ou  de  l'éclair,  mais  plus  généralement  d'Agni  ou 
de  Soma. 

Je  crois  voir  d'ailleurs  une  allusion  formelle  au  mythe  de 
la  descente  du  Soma  dans  le  vers  suivant  :  IV,  38,  5.  «  Et 
les  races  l'appellent^  dans  les  combats,  lui  qui  est  pareil  au 
voleur  qui  se  baralle  un  vêlement^  à  Taiglo  qui  descend  épuisé, 
cherchant  la  gloire  et  le  troupeau  du  bétail.  »  Le  «  voleur 
qui  se  baratte  un  vêtement  »  n'est  pas  différent  de  «  l'aigle 
qui  descend  »  ;  le  vêtement  qu'il  baratte^  n'est  autre  que  le 
Soma  qu'il  fait  couler  du  ciel  et  dont  il  se  revêt ^  en  le  ravis- 

1.  Au  vers  IV,  39,  3,  il  est  comparé  à  Indra  lui-môme. 

8.  Cf.  L'emploi  du  verbe  ni  vevetù  au  vers  6,  avec  celui  du  vers  III,  55,  9. 

3.  Cf.  X,  94.  4. 

4.  Voir  III,  p.  7,  8  et  notes,  la  discussion  des  emplois  de  la  racine  manth 
«  baratter  >  dans  le  Aig-Veda.  Il  importe  surtout  de  rappeler  qu'elle  est 
employée  pour  exprimer  Tacte  de  l'aigle  qui  ravit  le  Soma^  I,  93,  6  ;  IX,  77,  S. 

5.  C'est  ainsi  que  le  Soma  céleste  «  coule  autour  >  du  Soma  terrestre,  IX, 
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sant.  Nous  savons  en  outre  que  Taigle  ne  diffère  pas  à  l'ori- 
gine du  Soma  qu'il  porte. 

Dadikrâvan,  à  la  vérité,  est  seulement  comparé  à  cet  aigle, 
mais  on  peut  croire  qu'il  lui  est  primitivement  identique,  car 
il  est  ailleurs  appelé  lui-même  un  aigle,  IV,  38,  2,  et  paraît 
avoir  été  conçu  comme  un  cheval  ailé,  IV,  40,  2  et  3.  Nous 
avons  du  reste  constaté  déjà  plus  haut*  la  substitution  du 
cheval  à  l'oiseau  dans  le  mythe  de  la  descente  du  Soma^. 

D'après  ce  qui  précède,  je  ne  vois  pas  de  raison  de  douter 
que  l'être  mythologique  décrit  par  une  succession  d'épithètes 
au  dernier  vers  de  l'hymne  IV,  40,  à  Dadhikrdvan,  soit 
Dadhikravan lui-même,  et  ce  vers  prouverait,  bien  décidément, 
qu'il  était  identifié  par  les  poètes  à  l'être  présent  en  tous  lieux 
qu'ils  nomment  tour  à  tour  Agni  et  Soma  :  «  Le  flamant  qui 
séjourne  dans  la  lumière,  le  Vasu  qui  séjourne  dans  l'atmos- 
phère, le  sacrificateur  qui  séjourne  sur  l'autel,  l'hôte  qui 
séjourne  dans  la  maison,  qui  séjourne  chez  les  hommes,  dans 
l'espace,  dans  l'ordre,  dans  le  ciel,  né  des  eaux,  né  de  la 
vache,  né  de  l'ordre,  né  des  pierres,  selon  l'ordre.  » 

La  parenté  étymologique  des  noms  de  Dadhikrdvan  et  de 
Dadhyanc  est  évidente.  Seulement,  tandis  que  le  mot  dadhi- 
krâvan  nous  a  paru  signifier  <c  qui  verse  le  lait  »,  le  sens  du 
mot  dadhy-anc,  dadày-ac,  pourrait  être  purement  et  simple- 
ment «  uni  au  lait  ».  Un  tel  nom  suggérerait  immédiatement 
l'idée  de  Soma,  et  l'étude  du  personnage  confirme  entière- 
ment cette  première  indication.  Nous  allons  voir,  en  eflfet,  que 
Dadhyanc  est  tour  à  tour,  comme  Etaça  (et  comme  Syûma- 
raçmi  5),  un  ancien  rishi  et  une  forme  du  cheval  mythique, 
et  que  les  détails  de  sa  légende  doivent  le  faire  assimiler, 
comme  Etaça,  à  Soma  plutôt  qu'à  Agni. 

Le  nom  de  Dadhyanc  est,  aux  vers  I,  116,  12;  117,  22, 
accompagné  du  patronymique  âlharvana  «  fils  d'Atharvan  », 

1,  6,  a  Tembrasse  »,  Tenveloppe,  IX,  12,  5.  Cf.  les  expressioos  t  se  revélir 
des  aurores,  IV,  23,  2,  des  eaux,  des  vaches,  IX,  42,  1,  ôes  femmes,  V,  43, 13  >, 
et  plus  général ement  la  diversité  et  ré.'i-ange(.6  des  emplois  métaphoriques 
du  terme  «  vêtement  »  dans  /2ig-Veda.  (Obsevvatioos  sur  les  figures  de  rhé- 
torique dans  le  /Îig-Veda,  Mémoires  de  fa  Soc'éie  de  linguistique,  IV,  p.  131). 

1.  P.  454. 

2.  Ajoutons  qu'on  demande  à  Dadhikrdvan  non  seulement  de  prolonger  la 
vie,  mais  de  rendre  la  bouche  pariumée,  IV,  39,  6;  sans  trop  insister  sur 
cette  formule  qui  peut  exprimer  simplement  la  bonne  santé,  on  peut  remar- 
quer qu^elle  serait  particulièrement  bien  placée  dans  une  invocation  adressée 
à  un  représentant  de  Soma,  cf.  IX,  97,  19. 

3.  Voir  plus  haut,  p.  454. 
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cf.  VI,  16,  14.  Ailleurs  il  est  biiuplement  rapproché  du  nom 
d'Atharvan,  I,  80,  16;  X,  48,  2,  ou  d'autres  anciens  sacrifi- 
cateurs. Dadhya?ic  est  un  de  ceux  qui  ont  les  premiers 
formulé  la  prière,  I,  80,  16,  et  allumé  le  feu,  VI,  16,  14,  et 
il  figure  dans  l'énumération  des  ancêtres  par  lesquels  la  race 
humaine  se  rattache  à  la  race  divine,  I,  139,  9.  Indra  lui  a 
donné  des  étables  pleines  de  vaches  ainsi  qu'à  Mâtariçvan, 
X,  48,  2,  et  c'est  aussi,  vraisemblablement,  l'étable  des  vaches 
(célestes)  qu'au  vers  IX,  108,  4,  il  ouvre  ainsi  que  le 
Navagva  ',  par  la  puissance  de  Soma. 

Dans  la  légende  des  Açvins,  Dadhya7îc  découvre  à  ces 
dieux  la  liqueur  cachée  ^  de  Tvash/ri,  I,  117,  22,  c'est-à-dire 
le  Soma,  retenu  par  le  gardien  avare  des  trésors  célestes  . 
Mais  c'est  avec  la  tête  du  cheval,  à  lui  donnée  *  selon  le  vers 
I,  117,  22,  par  les  Açvins  eux-mêmes,  qu*il  leur  fait  cette 
révélation,  I,  116,  12.  Que  la  voix  de  Dadhjauc  sorte  de  la 
tête  du  cheval,  et  que  notre  rishi  se  trouve  ainsi  transformé 
en  cheval,  au  moins  par  la  partie  supérieure  de  son  corps, 
c'est  ce  que  met  hors  de  doute  le  passage  suivant,  rapproché 
des  citations  précédentes,  I,  119,  9:  «  Vous  cherchez  à  gagner 
le  cœur  de  Dadhyanc;  alors  la  tête  du  cheval  vous  répond.  » 
Le  sens  du  mythe  me  paraît  clair.  Dadhyanc  est  identique  à 
Soma,  représenté  ici  comme  un  cheval,  et  distingué  de  la 
liqueur  qu'il  découvre  aux  Açvins,  comme  ailleurs  il  l'enlève 
sous  forme  d'oiseau  (ou  même  de  chevaP).  En  même  temps, 
l'idée  du  concours  qu'il  prête  aux  Açvins,  en  leur  révélant 
la  liqueur  cachée  dont  il  ne  diff'ère  pas  essentiellement  lui- 
même,  au  moins  à  l'origiDe,  peut  être  rapprochée  de  celle  de 
la  défection  de  Soma  et  d'Agni  abandonnant  le  Père  pour 
Indra  ^. 

Dans  un  autre  passage,  appartenant  non  plus  à  la  légende 
des  Açvins,  mais  à  celle  d'Iudra,  I,  84,  13-15,  c'est  la  tête 
du  cheval  qui  est  cachée  dans  les  montagnes  et  qu'Indra 
trouve  chez  l'un  des  préparateurs  célestes  du  Soma,  Çaryawà- 
vat'.  Ainsi  se    trouve  confirmée    l'identité    originelle    du 

1.  Voir  plus  haut,  p.  310. 

2.  Littéralement  «  qui  est  sous  Taisselle  (de  Tvashtri)  »  ? 

3.  Voir  III,  p.  54  et  suivantes. 

4.  Ptaty  airayatam.  Cf.  la  jambe  de  fer  donnée  à  Viçpalâ,  pro/y  af/Aa/tem, 
I,  116,  15. 

5.  Voir  ci-dessus  le  mythe  de  Dadhikràvan. 

6.  Voir  lil,  p.  146-147. 

7.  Voir  I,  p.  Î06. 
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breuvage  caché  et  de  la  tête  du  cheval  qui  révèle  la  cachette. 
Au  vers  suivant,  l'essence  cachée  de  Tvash/ri  dans  la  de- 
meure de  la  lune  paraît  être  encore  le  Soma*.  Enfin,  avec 
les  os  de  Dadhyanc,  Indra  tue  quatre-vingt-dix-neuf  Vritras. 
Les  <(  os  »  de  Dadhyanc  rappellent  l'opposition  déjà  relevée* 
de  celui  qui  est  sans  os  et  de  celui  qui  a  des  os,  I,  164,  4  ; 
le  premier  est  le  père  androgyne,  le  second  est  le  fils,  Agni 
ou  Soma.  Je  conclus  de  ce  rapprochement  que  les  os  de 
Dadhyanc  représentent  le  Soma  manifesté,  sorti  du  monde 
invisible  pour  coopérer  à  la  victoire  d'Indra,  peut-être  sous  la 
forme  de  l'éclair,  de  la  foudre,  qui  est  en  effet  souvent  iden- 
tifiée au  Soma.  Le  vers  X,  48,  10  doit  probablement  s'ex* 
pliquer  dans  le  même  ordre  d'idées  ;  «  Le  Soma  a  été  aperçu 
chez  l'un;  le  gardien  manifeste  l'autre  sous  forme  d'os  ^ï> 
L*  «autre  »  serait  précisément  notre  Dadhyanc,  rapproché 
d'un  préparateur  quelconque  du  Soma  céleste,  et  identifié 
au  Soma  lui-même,  au  Soma  manifesté.  Par  opposition  aux 
«  os  »  de  Dadhyanc,  la  «tête  »  du  cheval  doit  représenter  au 
contraire  le  Soma  caché*,  quoique  prêt  à  se  révéler.  Nous 
avons  déjà  reconnu  ^  dans  les  «  têtes  de  cheval  »,  que  les 
ennemis  de  Sudâs  apportent  comme  tribut  à  cet  allié  d'Indra, 
VII,  18,  19,  des  représentations  du  Soma  conquis  par  le 
dieu  guerrier. 

Un  dernier  argument  à  l'appui  de  Tidentification  de 
Dadhyanc  et  de  Dadbikrâvan  avec  Soma  peut  être  cherché 
dans  les  emplois  du  mot  dadhan-voÀ,  dont  le  sens,  analogue 
à  celui  de  ces  deux  noms ,  est  «  plein  »  ou  «  accompagné 
de  lait  »*.  Le  nouveau  mot  est  une  épithète  appliquée  tour  à 

1.  Voir  III,  p.  49. 
s.  Plus  haut,  p.  99. 

3.  Asthd,  qui  s'explique  très  bien  comme  accusatif  pluriel  du  thème  asthan^ 
au  lieu  du  classique  asthini  (l'hypothèse  d'un  adverbe  asthd  me  semble  aussi 
inutile  que  peu  yraisemblable).  Le  mot  est  en  apposition  avec  nemam. 

4.  Voir  plus  haut,  p.  80  et  suivantes.  On  pourrait  se  demander  si  la  tôte 
du  cheval  n'a  pas  été  conçue  aussi  quelquefois  comme  représentant  le  Soma- 
soleil,  à  l'orient.  Une  pareille  conception  expliquerait  le  passage  oii  il  est  dit 
qu'Indra,  frappé  par  le  dieu-démon,  son  ennemi,  est  u  devenu  la  queue  du 
cheval  »,  I,  32,  là;  cette  formule  signifierait  qu'Indra  a  fui  à  Toccident. 

5.  Plus  haut,  p.  366. 

6.  Ce  sens  est  certain  pour  la  forme  dadhanvataht  épithète  de  driteh. 
tt  outre  »,  au  vers  VI,  48,  18,  et  la  comparaison  de  ce  passage  avec  le 
vers  X,  113,  2,  d'une  part,  et  le  vers  IV, 45, 1,  de  l'autre  (cf.  encore  5  du  même 
hymne  et  IX,  107,  1),  me  parait  indiquer,  indépendamment  des  rappro- 
chements présentés  dans  le  texte,  que  la  forme  dadhanvdn  est  le  nominatif 
du  môme  mot,  et  non,  comme  l'entendent  M.  Roth  et  M.  QrassmaoDfdu  par^ 
ticipe  parfait  de  dhanv» 
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tour  à  une  outre  renfermant  le  Soma  céleste,  VI,  48,  18,  et 
sans  doute  identique  à  celle  que  le  vers  IV,  45,  1  place  sur 
le  char  des  Açvins,  puis  au  Soma  lui-même,  IX,  67,  2,  et 
enfin,  semble-t-il,  à  un  préparateur  divin  du  Soma,  IX,  107, 
I  *,  peut-être  aussi  à  Vishnu,  X,  113,  2^  dans  lequel  nous 
avons  également  reconnu  un  préparateur  du  Soma  céleste, 
identifié  quelquefois  à  Soma  lui-même. 

C'est  aux  mythes  étudiés  dans  le  présent  paragraphe  que 
paraît  devoir  être  demandée  l'explication  du  nom  des  Açvins  ^ 
dérivé  de  aova  «  cheval  »  avec  le  suffixe  possessif  in  ;  ce  mot 
sert  d'épithète  à  la  richesse  «  qui  consiste  en  chevaux  », 
IV,  37,  5;  V,  4,  11;  VI,  45,  21;  VIII,  6,  9;  IX.  4,  10; 
62,  12;  63,  12;  07,  6;  93,  4;  X,  156,  3,  cf.  X,  75,  9*, 
à  récurie  «  pleine  de  chevaux  »,  X,  25,  5,  au  sacrifice  «  qui 
procure  des  chevaux  »,  IV,  2,  5.  Appliqué  à  Thomme,  il 
signifie  «  qui  a  un  cheval  ou  des  chevaux  »,  II,  27,  16;  VIII, 
4,  9;  32,  9.  Comme  nom  du  couple  divin,  il  rappelle  surtout  le 
mythe  du  cheval  donné  par  les  Açvins  à  celui  qui  était  sans 
cheval  ou  qui  n'avait  qu'un  mauvais  cheval. 


§  lii.  —  Aveugles  guéris. 

On  a  vu  plus  haut  ^  que  les  Açvins  rendent  la  vue  à 
«  l'aveugle  »,  l,  112,  8;  X,  39,  3.  Cette  formule  a  pu  être 
entendue  d'une  action  curative  exercée  par  eux  en  faveur 
d'aveugles  réels;  mais  elle  a  certainement  une  origine 
mythique.  L'aveugle  représente  primitivement  le  soleil,  ou 

1.  La  coQsiructlon  de  ce  vers  est  difficile.  11  semble  bien  pourtant  que 
dadhonvâ'/i  se  l'apporte  au  sujet  de  sushàvo,  Cr..  dons  Thymue  IV,  45,  d'une 
pari,  le  vers  1  où  figure  1*  f  outre»  des  Açvios,  de  rauire  le  vers  5  dont  la 
fia  rappelle  celle  du  vers  IX,  107,  1.  Le  sacrificateur  qui  y  est  mentionné 
(cf.  vers  7)  reçoit  répithète  larani,  qui  parait  rideoMâer  au  soleil,  I,  50,  4; 
VII,  63,  4,  ou  au  cheval,  cf.  III,  49,  3;  VII,  67,  8,  du  soleil  (c-*.  vers  6),  et 
l'assimiler  ainsi  à  Etaça  et  à  Dadhyanc  lui-même.  Les  «  mains  brillantes  « 
pourraient  être  les  rayons  solaires  distillant  le  Soma  sous  forme  de  lumière. 

2.  Ici  eocore,  la  cocsiruction  est  difficile. 

3.  Je  ne  vois  aucune  raison  d'attribuer  au  nom  des  Açvins  le  sens  de  «cava- 
lier  f ,  qui  n'est  justifié  ni  par  les  emplois  du  mot  comme  adjectif  (voir,  en 
particulier,  II,  27,  16,  où  «  celui  qui  a  un  cheval  ou  des  chevaux  »  se  sert  en 
même  temps  d'un  char),  ni  par  la  légende  védique  qui  leur  donne  des  che- 
vaux, nou  comme  montures,  mais,  ainsi  qu'à  la  plupart  des  autres  dieux 
comme  attelages. 

4.  Dans  ce  passage,  açvinam  doit  sans  doute  dtre  rapporté  à  vâjam. 

5.  P.  435. 
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plus  généralement  rélément  igné  quand  il  est  caché.  De  même 
que  «voyant»,  dans  le  langage  mythologique,  est  synonyme 
de  «  brillant  »,  «aveugle»  est  synonyme  «d'invisible»  ou  de 
«  noir  ».  L'aveugle  guéri  par  les  Açvins  et  le  «  noir  »  qu'ils 
prennent  sous  leur  protection  ne  diffèrent  pas  essentielle- 
ment, et  tous  deux  rappellent  le  personnage  que  les  mêmes 
dieux  délivrent  de  1'  «  angoisse  »  *  comme  Atri  ou  Jâhusha, 
quand  cette  c<  angoisse  »  est  l'angoisse  des  ténèbres,  VI, 
50,10;  VII,  71,  5,  cf.  I,  116,  20. 

Au  vers  VIII,  85,  13,  cf.  14  et  15,  où  le  «  noir  »  est 
d'ailleurs  «  secouru  »,  non  par  les  Açvins,  mais  par  Indra, 
le  poète  a  pris  la  peine  de  joindre  un  substantif  au  qualificatif: 
le  «  noir  »  est  la  «  goutte  ^  »  noire,  au  fond  de  la  rivière 
céleste,  c'est-à-dire  du  nuage  également  noir,  ibid.,  14,  le 
Soma  caché  dans  la  rivière,  nommée  pour  cette  raison  am- 
çumatij  mais  qui  se  manifeste  grâce  à  l'intervention  d'Indra, 
en  d'autres  termes,  l'éclair.  On  voit  par  là  qu'au  vers  I, 
79,  2,  le  taureau  noir  qui  mugit  (puis  arrive  accompagné  de 
femelles  souriantes),  pourrait  représenter  l'éclair  avant  son 
apparition,  aussi  bien  que  le  nuage  lui-même^.  Or  un  mot 
kvishna  (paroxyton),  qui  ne  diffère  que  par  l'accentuation 
de  l'adjectif  (oxyton)  signifiant  «  noir  »  et  qui,  vraisem- 
blablement, lui  était  primitivement  identique,  est  devenu 
le  nom  d'un  protégé  des  Açvins,  VIII,  74,  3  et  4,  qu'on  peut, 
en  vertu  de  ce  nom  même,  être  tenté  d'identifier  à  Soma  ou 
à  Agni  caché.  Nous  avons  vu  *  qu'un  mot  synonyme,  çyàvaka^^ 
désigne  un  protégé  non  pas  des  Açvins,  mais  d'Indra,  dans 
deux  passages,  VIII,  3,  12  et  4,  2,  où  le  rapprochement  du 
mot  ruçama  «  brillant  »  paraît  prouver  que  la  significa- 
tion étymologique  n'en  é^ait  pas  oblitérée.  Les  deux  mots 
semblent,  en  réalité,  ne  désigner  que  les  deux  aspects  suc- 
cessifs d'un  même  être  pendant  la  nuit  et  pendant  le  jour,  en 
même  temps  que  l'addition  du  mot  knpa  «  misérable  »  ou 
c<  suppliant  »  fait  rentrer  cet  être  dans  la  série  des  victimes 
secourues,  ordinairement  par  les  Açvins,  mais  quelquefois 
aussi  par  Indra  •. 

1.  Voir,  plus  bas,  p.  ^66. 

2.  Le  mot  est  masculin  en  sanskrit. 

3.  JLjCS  foraelles  souriantes  sont  les  éclairs  considérés  comme  femelles;  elles 
peprésenlent  le  pbéaomèûe,  tandis  que  le  mâle  est  rélément.  (Voir  I,  p.  10.) 

/».  P.  303. 

6.  Cf.  encore  le  moi  çijùva  <(  noir  »,  qui  paraît,  au  rers  V,  61,  9,  désigner  un 
protégé  des  xMoruts^  et  au  vers  VIII,  19,  37,  un  bienlaiteur  du  prêtre. 
6.  Voir  p.  493.  Le  mot  kvipa  est  lui-môme  devenu  nom  propre. 
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Pour  en  revenir  au  nom  de  krishna,  remarquons  encore 
qu'un  dérivé  de  ce  nom ,  qu'on  peut  considérer  comme  un 
I)atronymique,  krishniya,  s'ajoute  dans  deux  passages,!,  116, 
23;  117,  7,  au  nom  d  un  autre  protégé  des  Açvins,  Viçvaka. 
Celui-ci  paraît  surtout  considéré  comme  un  prêtre  qui  les 
loue,  ibid.j  et  c'est  le  présent  qu'ils  lui  font  qui  semble  direc- 
tement identifié  à  Soma.  Les  Açvins,  en  effet,  donnent  à 
Viçvaka,  I,  117,  7,  répandent  ou  délivrent  pour  lui,  X,  65, 
12,  font  reparaître  comme  une  tête  de  bétail  perdue,  I,  116, 
23,  un  Vishnàpù  dont  le  nom  signifie  «  qui  se  purifie  chez 
Vishnu  »  *  et  désigne  le  Soma  céleste  préparé  par  ce  dieu. 
Vishnâpû  d'ailleurs  est  aussi  considéré  comme  un  protégé  des 
Açvins,  VIII,  75,  3  *,  de  même  que  Rebha  est  tantôt  le 
présent  de  ces  dieux,  tantôt  le  rishi  qu'ils  protègent^.  Mais  je 
ne  vois  aucune  raison  de  faire  de  lui,  comme  le  veulent 
MM.  Roth  et  Grassmann,  un  fils  de  Viçvaka  Kvishniya. 

On  retrouvera  encore  la  qualification  de  «  noir  »  çyàva, 
appliquée  au  vers  I,  117,  24,  au  fils  de  celle  dont  l'époux  est 
impuissant^.  Ce  fils  reçoit  en  même  temps  le  nom  de  hiranya- 
hasta  «  à  la  main  d'or  »,  et  personne  sans  doute  ne  refusera 
de  le  reconnaître  pour  une  personnification  du  soleil.  Nous 
allons  enfin  voirie  mythe  du  «  noir»  confondu  avec  celui  de 
r  «  aveugle  »  dans  la  légende  de  KaHva. 

L'importance  du  personnage  de  Kanva  dans  le  /Îig-Veda 
dépasse  de  beaucoup  celle  du  rôle  particulier  qu'il  joue  dans 
la  légende  des  Açvins  ;  mais  c'est  daas  cette  légende  que  se 
rencontre  le  trait  le  plus  saillant  qui  le  caractérise  en  tant 
que  héros  mythologique,  à  savoir  une  cécité  accidentelle  et 
passagère. 

Le  mot  kanva  semble  avoir  gardé,  jusqu'à  présent,  le  secret 
de  sa  signification  primitive.  L'étyraologie  en  est  obscure.  Il 
parait  n'être  employé  que  comme  nom  propre,  et  désigne 
l'ancêtre  d*une  famille  de  /fishis  à  laquelle  sont  attribués 
un  grand  nombre  d'hymnes  du  iîig-Veda,  Mais  M.  Roth  a 
déjà,  et  très  justement,  fait  remarquer  qu'il  a  dû  être  primiti- 
vement, comme  celui  d'A/igiras,  un  nom  mythique  qui  a  été 
transporté  ensuite  à  une  race  humaine. 

1.  Un  locatif  t;(MD(t  correspondrait  à  agnâ, 

2.  Le  même  passage  nous  le  montre  rapproché  de  Viçvaka,  nommé  dans 
le  pàda   qui  sert  de  refrain  aux  trois  Ters  VIII,  75, 1-3. 

3.  Voir  III,  p.  19. 

'  4.  Plus  bas,  p.  476« 
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La  famille  Je  Kanva  est  désignée  dans  les  hymnes  par  le 
pluriel  du  nom  de  Kanva  (passim),  par  l'expression  fils  de 
Kanva  »,  I,  45,  5,  et  par  le  nom  de  Kânvâyanas,  VâL,  7, 
4.  Des  individus  de  cette  famille  sont  désignés  par  l'expres- 
sion a  fils  de  Kânva  »,  VIII,  8,  4  et  8,  et  par  le  patrony- 
mique kàava.  Ce  dernier  est  appliqué  à  Medhyâtihi,  VIII, 
2,  40,  qui  passe  pour  Tauteur  de  plusieurs  hymnes  ou  frag- 
ments d'hymnes,  ainsi  que  son  quasi-homonyme  Medhâtithi 
qui  ne  diffère  peut-être  pas  originairement  de  lui.  Les  deux 
noms,  en  tout  cas,  sont  rapprochés  de  celui  de  Kanva,  le 
second  au  vers  VIII,  8,  20,  dans  une  énumération  de  pro- 
tégés des  Açvins,  le  premier  aux  versl,  36,  10  ;  11;  17,  dans 
des  énumérations  des  ancêtres  qui  ont  les  premiers  allumé 
le  feu.  Peut-être  le  personnage  de  Medhyàtithi  est-il  purement 
mythique,  comme  celui  de  Kanva,  quoique  son  nom,  par  sa 
signification  étymologique  «  qui  a  un  hôte  (Agni)  propre 
au  sacrifice  »  *,  n'ait  pu  désigner  directement  qu'un  prêtre  du 
feu  et  non  le  feu  lui-même.  Quant  à  la  race  entière  des 
Kanvas,  il  est  dit  d'elle,  comme  de  toutes  les  familles  de 
prêtres,  qu'elle  a  accru  Indra  par  ses  hymnes,  VIII,  6,  3  ;  21  ; 
31,  et  qu'Indra  fait  avec  elle  un  immense  butin,  VIII,  33,  3. 
Elle  figure  dans  une  comparaison,  au  vers  VIII,  3,  16,  à 
côté  des  Bhrigus,  race  essentiellement  mythologique.  C'est 
en  somme,  selon  toute  vraisemblance,  une  race  réelle,  mais 
dont  les  attaches  mythiques  ne  sauraient  être  contestées,  au 
moins,  comme  on  va  le  voir,  dans  la  personne  du  chef  même 
de  la  race,  Kanva. 

Kanva  est  compris  en  effet  dans  Ténumération  déjà  citée, 
I,  139,  9,  des  ancêtres  des  hommes  qui  forment,  dans  la 
chaîne  des  êtres,  l'anneau  intermédiaire  entre  les  hommes  et 
les  dieux.  Nous  venons  de  dire  qu'il  figure,  avec  Medhyàtithi  et 
plusieurs  autres,  parmi  les  premiers  prêtres  qui  aient  allumé 
le  feu,  I,  36,  10  et  11  (cf.  ibid.  8;  17  et  19).  Au  vers  V, 
41,  4,  l'épithète  kanva-hetvi^  a  ayant  pour  sacrificateur 
Kanva  »,  si  elle  est  appliquée  à  Tri  ta,  peut  s'entendre  en  ce 
sens  que  Kanva  serait  le  prêtre  d'une  forme  céleste  d'Agni 
ou  de  Soma.  Il  est  compté,  dans  le  versX,  150,  5,  au  nombre 
des  protégés  d'Agni,  comme  dans  les  vers  Vâl.,  1, 10;  2,  10, 
au  nombre  des  protégés  d'Indra.  Son  nom,  comme  ceux  de 

1.  Si  ]e  composé  doit,  conformémeot  à  son  accentuation  sur  le  premier 
terme,  être  considéré  comme  possessif.  An  contraire,  a  Thôte  propre  au 
sacrifice  »  serait  Âgni  iui*méme. 
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plusieurs  anciens  sacrificateurs,  a  fourni  une  formule  aux 
prêtres  qu»,  pour  gagner  la  faveur  dlndra,  aiment  à  évoquer 
le  souvenir  d'un  de  ses  favoris  :  ils  espèrent  être  exaucés 
kanvavat,  «  comme  Ta  été  Kanva  »,  VIII,  6,  11  ;  Vâl.,  4,  8*. 
Kanva  a  eacore  été  protégé  par  les  Maruts,  VIII,  7,  18,  cf. 
1,39,  7,  et  enfin  par  les  Açvins,  I,  47,  5  ;  112,  5  ;  VIII,  5, 
25  ;  8,  20. 

D'après  le  vers  X,  31,  11,  Kanva  passe  pour  le  fils  de 
Nrishad,  et,  ea  efi'efc,  il  reçoit  au  vers  I,  117,  8,  le  patro- 
nymique ndrshada.  Or,  le  mot  nrishad,  «  établi  parmi  les 
hommes»,  est  au  vers  IV,  40,  5,  Tune  des  épithètes  d'un  per- 
sonnage mystérieusement  désigné,  mais  qui  ne  saurait  être 
qu'Agni  ou  Soma*,  et  son  synonyme  nri-shadvan  est  celle 
du  sacrificateur  qui  siège  au  milieu  des  eaux,  X,  46,  1,  c'est- 
à-dired'Apâm  Napât.  Mais,  s'il  semble  perm-s  de  conclure  de 
là  que  Kanva  a  été  considéré  comme  le  fils  d'Agni  ou  de  Soma, 
d'autres  passages  paraissent  bien  Tassimiler  à  Agni  ou  à  Soma 
lui-même. 

En  efiet,  Agni  est  appelé  au  versX,  115,  5,  non  seulement 
Tami  des  Kanvas,  mais  le  plus  Ka/iva  des  Kanvas,  ou  le  Kanva 
par  excellence,  kanvalamay  épithète  qui  ne  saurait  convenir 
qu'au  premier  des  Kanvas,  cf.  I,  48,  4,  et  qui  rappelle  l'épi- 
thète  angirastama  donnée  à  Agni,  ancêtre  des  Angiras.  De 
même  l'épithèto  kacwa-mal,  proprement  «  accompagné  des 
Kanvas^  »,  appliquée  à  Soma,  VIII,  2,  22,  peut  suggérer 
ridée  que  Soma  est  le  premier  des  Kanvas.  Le  Kanva  «  donné  » 
par  les  Maruls,  au  vers  9  de  l'hymne  I,  39,  pourrait  donc 
être  le  Soma  céleste*.  Au  vers  7  du  même  hymne,  le  Kanva 
effrayé  qu'ils  secourent  rappelle  le  Kanva  aveugle  secouru 
par  les  Açvins,  auquel  nous  arrivons  enfin. 

Nous  lisons  au  vers  VIII,  5,  23,  que  les  Açvins  ont  secouru 
Kanva  aveugle.  Dans  ce  mythe  même,  Kanva  peut  être  con- 
sidéré comme  un  prêtre,  ainsi  que  le  montre  le  versl,  118,  7. 
a  Vous  avez  rendu  la  vue  à  Kanva  aveugle,  satisfaits  que  vous 

i.  Au  vers  VIII,  34,  1  t  Viens,  ô  lodra!  où  t'appelle  l'hymoe  de  Kanva», 
rbymne  de  K»nva  est  peu^-étre  la  prière  de  l  ancêtre  reproduite  par  sou 
descendant,  à  moins  que  celui-ci  ne  se  désigne  lui-même  par  ce  nom  qui,  au 
pluriel,  est  celui  de  la  race  eni'<ëre. 

2.  Identifié  à  Dadhikràvan.  Voir  ci-dessus,  p.  457. 

3.  La  traduction  «  préparé  par  les  Kanvas»  est  tout  à  fait  arbitraire. 

4.  Dans  le  vers  I,  4G,  9,  où  les  Âcvins  sont  invoqués  à  la  seconde  personne, 
on  n'aiten  1  guère  un  vocaiil'  du  nom  des  Kanvas,  et  une  correction  qui  con- 
sisterait uoiquemeut  à  accentuer  Ja  forme  kanvâmh  en  ferait  un  nom  des 
Somas,  infiavah. 
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étiez  de  son  hymne  de  louange.  »  Mais  ce  n*est  pas  pour  nous 
une  raison  de  douter  que  Kanva  aveugle  soit  le  soleil  pendant 
la  nuit,  ou  plus  généralement  Agni  ou  Soma  caché.  Le  carac- 
tère mythologique  de  la  cécité  de  Kanva  est  d'ailleurs  mis 
hors  de  doute  par  les  passages  qui  le  représentent  non  plus 
aveugle,  mais  noir;  le  bienfait  des  Açvins  consiste  alors  à 
lui  donner  «  la  brillante  »,  ou  à  «  faire  gonfler  pour  lui  le  sein 
brilIant)),c*est-à-diresansdouteàIeréuniràraurore  :1, 117,8. 
«  Vous  avez,  ô  Açvins,  donné  au  noir,  à  Kanva,  la  brillante 
de  la  grande  mer  (?  kshonasya)  ;  il  faut  louer  cette  œuvre  de 
vous,  ô  mâles,  que  vous  avez  comblé  de  gloire  le  fils  de 
Nrishad  ».  —  X,  31,  11.  «  Et  on  dit  que  Kanva  est  le  fils  de 
Nrishad  ;  le  noir,  le  fort,  a  reçu  des  richesses  ;  le  sein  bril- 
lant s'est  gonflé  pour  le  noir. . .  » 

Nous  savons  qu'une  forme  cachée  d'Agni  ou  de  Soma, 
qu'un  personnage  noir  et  nocturne  peut  aisément  se  changer 
en  un  démon.  Kanva  n'a  pas  échappé  à  cette  transforma- 
tion. Nous  voyons  au  vers  X,  61,  13,  le  fils  de  Nrishad 
rapproché  de  Çushna  et  assiégé  par  une  troupe  qui  veut  le 
«fendre»  comme  un  démon  véritable.  Dans  l'hymne  II,  25, 
de  l'Atharva-Veda,  le  nom  même  de  Kanva  désigne  le  démon. 
Le  caractère  équivoque  de  notre  héros  lui  est  commun  avec 
Kutsa  et  d'autres  personnages  dans  lesquels  nous  avons 
reconnu  des  personnifications  d'Agni  ou  do  Soma*. 

Nous  renvoyons  à  la  quatrième  partie  de  cet  ouvrage,  à 
cause  du  rôle  qu'y  joue  (c  le  méchant  père»,  le  mythe  de 
/ïijràçva*,  autre  aveugle  à  qui  les  Açvins  ont  rendu  la  vue 
comme  à  Kanva.  On  verra  que  Rebha^,  dont  l'étude  est 
aussi  différée  pour  la  même  raison,  a  peut-être  reçu  d'eux 
le  même  bienfait.  Enfin  nous  croyons  devoir  rapprocher 
encore  du  personnage  de  Kanva  celui  de  Dîrghatamas. 

Dirghatamas  passe  pour  l'auteur  des  hymnes  I,  140-164 
du  /iig-Veda.  Il  est  le  fils  d'Ucathya  et  de  Mamatà,  non  seu- 
lement d'après  les  légendes  étrangères  au  iîig-Veda,  mais 
d'après  l'hymne  I,  158,  où  le  métronymique  màmaleya  est 
joint  immédiatement  à  son  nom,  au  vers  6,  tandis  qu'il  est 
désigné  aux  vers  1  et  4  par  le  patronymique  aucatliya.  Le 
nom  d'ucathya  a  digne  de  louange  »  (cf.  VIII,  46,  28)  est  peu 
significatif.  Celui  de  mamald  (plus  tard  a  égoïsme  »)  Test  déjà 

I.  Voir  plus  haut,  p.  30G,  3i3,  837,  34*. 
i.  III,  p.  5  et  suivantes. 
3.  Ibid.,  p.  iO,  note  1 . 
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davantage  :  Mamatâ  a  pu  personnifier  le  désir,  et  par  suite  la 
prière,  cf.  VI,  19,  2.  Dîrghatamas  serait  donc  le  fils  de 
la  prière. 

Mais  c*est  le  nom  du  fils  lui-même  qui  est  le  plus  clair.  I( 
signifie  «  qui  a  été  plongé  dans  une  longue  obscurité».  Ce 
nom  est  la  principale  raison  qui  m*a  déterminé  à  traiter  ici  du 
mythe  de  Dîrghatamas.  Car,  si  le  personnage  est  un  protégé 
des  Açvins  dans  Thymne  I,  158,  déjà  cité,  cf,  VIII,  9,  10, 
ce  n'est  plus  de  la  cécité,  mais  plutôt  de  la  vieillesse  *  que  ces 
divinités  semblent  le  guérir,  d'après  le  vers  6  :  «  Dîrghatamas 
fils  de  Mamatâ,  vieilli,  dans  le  dixième  âge,  devient,  lui,  le 
prêtre,  un  cocher  des  eaux  qui  vont  à  leur  but.  »  On  remarque 
aussi  dans  ce  vers  une  allusion  à  la  conquête  des  eaux  du 
ciel  et  au  voyage  accompli  sur  ces  eaux  considérées  comme 
des  cavales,  autant  de  traits  qui  conviennent  à  TAgni  et  au 
Soma  célestes.  Le  dixième  âge  rappelle  en  outre  le  dixième 
jour  du  mythe  de  Rebha  '.  Ainsi,  dans  la  légende  des  Açvins, 
le  mythe  de  Dîrghatamas  ofi're  des  traits  qui  lui  sont  com- 
muns avec  plusieurs  autres,  mais  non  celui  que  son  nom 
même  pouvait  nous  faire  attendre.  En  dehors  de  cette  lé- 
gende, nous  trouvons  un  nouveau  trait  évidemment  mythique 
et  convenant  très  bien  à  un  représentant  d'Agni  ou  de  Soma  : 
«  Les  vaches  ont  nourri  le  fils  de  Mamatâ  à  leur  mamelle 
même,  »  I,  152,  6;  mais  ce  n'est  toujours  pas  celui  que 
nous  cherchons*  La  mention  expresse  de  la  cécité  de  Dîr- 
ghatamas ne  se  rencontre  qu'au  vers  3  de  l'hymne  I,  147, 
à  Agni  :  Les  «  gardiens  »  de  ce  dieu  ont  sauvé  du  péril  «  le 
fils  de  Mamatâ  aveugle  »  ;  ils  ont  «  vu  »  pour  lui.  Mais  le 
nombre  des  passages  où  figure  le  nom  de  Dîrghatamas  est  si 
restreint,  qu'on  peut  considérer  comme  purement  accidentelle 
l'omission   du  même  trait  dans  la  légende  des  Açvins. 


§  IV.  —  Personnages  sauvés  des  eaux  ou  tirés  d'une  fosse. 

On  peut  rapprocher  les  difiérents  mythes  dans  lesquels  le 
protégé  des  Açvins  est  tiré  par  eux  d'une  fosse,  ou  sauvé  des 
eaux.  La  fosse  et  les  eaux  paraissent  avoir  à  peu  près  la  même 
signification  mythique,  et  les  personnages  qui  y  étaient  en- 

1.  Cf.  l6  rajeuDissement  de  Cyavâna,  p.  481. 

2.  Voir  III,  p.  SO. 
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gloutis,  et  que  les  Âçvins  ont  sauvés,  peuvent  être  aisément 
ramenés  à  des  représentations  de  TAgni  ou  du  Soma  céleste, 
c'est-à-dire,  dans  Tun  et  Tautre  cas,  du  feu  caché  dans  les 
eaux  de  la  nuée  ou  dans  le  monde  invisible.  Nous  différerons 
pourtant  l'étude  du  personnage  de  Bhujyu  et  de  ceux  de  Rebha 
et  de  Yandana,  et  nous  les  renverrons  à  la  quatrième  partie 
de  ce  livre*,  pour  rapprocher  des  dieux  «souverains»  et 
souvent  malveillants,  auxquels  elle  sera  consacrée,  le  «  mé- 
chant père  »  auteur  des  infortunes  auxquelles  les  Açvins  ont 
mis  fin.  Mais  nous  devions  au  moins  signaler  la  ressemblance 
de  ces  mythes  avec  celui  d'Atri  et  de  Saptavadhri  dont  nous 
allons  traiter  immédiatement. 

Les  deux  noms  d'Atri  et  de  Saptavadhri  appartiennent 
peut-êtreàun  seul  et  même  personnage^.  Le  second,  en  effet, 
ne  se  rencontre  jamais  qu'à  côté  du  premier.  Ils  désignent  tout 
au  moins  des  personnages  équivalents,  les  héros  d'un  seul  et 
même  mythe. 

Le  mot  sapla-vadhri  f2Lra.it  signifier  «  qui  a  sept  (chevaux) 
hongres  »  et  être  à  peu  près  équivalent  aux  noms  d'autres 
protégés  des  Açvins  signifiant  «  qui  a  un  mauvais  cheval», 
«  piéton»,  etc.^  Mais  à  part  son  nom  même,  le  personnage 
de  Saptavadhri  n'a  aucun  rapport  avec  ceux  qui  figurent 
dans  le  mythe  du  cheval.  Nous  retiendrons  seulement  de  ce 
nom  le  chiffre  sept  qui  semble  déjà  trahir  une  conception 
mythique.  Saptavadhri  paraît  d'ailleurs  directement  identifié 
à  Agni,  en  même  temps  qu  il  est  appelé  un  rishi  dans  ce  pas- 
sage :  V,  78,  5.  «Ouvre-toi,  ô  arbre,  comme  le  sein  de  celle 
qui  va  enfanter  :  écoutez  mon  appel,  ô  Açvins,  et  délivrez 
Saptavadhri*,  6.  Pour  le  rishi  Saptavadhri,  effrayé  et  sup- 
pliant,© Açvins  !  par  votre  puissance  mystérieuse,  vous  agitez 
l'arbre  en  deux  sens  opposés.  »  Le  rishi  enfermé  dans  le  bois, 
et  que  les  Açvins  en  font  sortir,  semble  bien  être  un  repré- 
sentant du  feu,  et  le  mouvement  de  1'  «  arbre»  pourrait  n'être 
autre  que  celui  de  Tarant  mâle  ^. 

Le  mot  alri  (pour  at-lri)  signifie  «  dévorant  »  et  s'annonce 
déjà  par  son  étymologie  comme  un  nom  du  feu.  Il  est  d'ail- 


1.  III,  p.  10  et  suivantes,  17  et  suivantes. 

2.  Cependant,  une  distinction  semble  faite  entre  eux,  au  moins  dans  une 
énumération  de  TA.  V.,  IV,  29,  4,  où  ils  sont  séparés  par  un  autre  nom. 

8.  Voir  p.  451. 

4.  Le  nom  d*Atri  se  rencontre  au  vers  précédent. 

5.  Cf.  A.  V..  VI,  49,  î? 
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leurs  expressément  attribué  à  Agni,  II,  8,  5,  et  nous  trou- 
verons encore  dans  les  citations  qui  vont  suivre  plus  d*un 
argument  à  Tappui  de  Tidentiflcation  d'Atri  et  d'Agni,  entre 
autres  répithète  yavishiha,  «  le  plus  jeune  »,X,  143,  2,  ex- 
clusivement consacrée,  au  dieu  du  feu,  et  celle  de  pdncajanya 
ir  commun  aux  cinq  races  »,  I,  117,  3,  équivalente  au  nom 
de  Vaicvânara*.  Relevons  encore  Tidentification  d'Atri  à 
Mitra  dans  le  couple  Mitra-Varu;ia,  V,  40,  7  :  on  verra^  que 
Mitra  désigne  parfois  dans  ce  couple,  par  opposition  à  Yaru/ta, 
le  feu  du  sacrifice. 

Comme  la  plupart  des  noms  du  feu,  Atri  est  aussi  celui 
d*un  des  ancêtres  de  la  race  humaine,  et  il  figure  en  cette 
qualité  dans  rénumération  déjà  citée  des  anciens  rishis  par 
lesquels  la  race  humaine  se  rattache  àlarace  divine,!,  139,9. 
Il  est  Tun  des  protégés  d'Indra,  VIII,  36,  7,  qui  a  ouvert 
pour  lui  rétable  céleste,  en  même  temps  que  pour  les  Angiras, 
I,  51,  3.  Comme  les  Angiras,  lui  et  sa  race  ont  prêté  à  Indra 
un  secours  efficace  dans  la  conquête  du  soleil  :  V,  40,  0. 
«  Lorsqulndra  a  chassé  du  ciel  les  ruses  de  Svarbhùnu  qui 
l'avaient  envahi,  Atri  a  retrouvé  avec  la  quatrième  prière  le 
soleil  caché  par  les  ténèbres  contraires  à  la  loi.  »  —  8.  «Le 
prêtre  attelant  les  pierres,  pratiquant  le  culte,  honorant  les 
dieux  de  ses  hommages  avec  le  chantre,  Atri,  a  ramené  dans 
le  ciel  Tœil  du  soleil  ;  il  a  fait  rentrer  dans  l'ombre  les  ruses 
de  Svarbhànu.  »  —  9.  «Le  soleil  que  Svarbhânu,  de  la 
race  des  Asuras,  avait  couvert  de  ténèbres,  les  Atris  l'ont 
l'etrouvé ,  et  ils  ont  été  les  seuls  qui  aient  pu  le  faire.  » 

Ailleurs,  c'est  Agni  lui-même  qu'Atri  délivre  en  forçant  les 
avares  (les  démons)  à  le  déposer  chez  les  mortels,  V,  2,  G. 
Mais  ce  trait  ne  saurait  être  invoqué  contre  l'identité  primi- 
tive d'Atri  et  d'Agni,  puisque  les  agents  par  excellence  de 
la  descente  du  feu  parmi  les  hommes,  Mùtariçvan  et  les  Blih- 
gus,  sont  eux-mêmes,  sans  aucun  doute  possible,  desrepréicu- 
tants  du  feu. 

Il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  la  signification  primitive  du 
personnageest  souvent  tout  à  fait  oubliée.  Aussi  Atri,  proté- 
gé d'Indra^,  devient-il  également  un  protégé  d'Agni ,  X,  150, 5, 
t'U  compagnie  d'autres  rishis  dont  l'identité  primitive  avec 
Agni  est  d'ailleurs  incontestable,  par  exemple  d'A/<giras,  I, 

1.  Voir  plus  haut,  |).  133. 

2.  lli,  p.  13G. 

U.  Voir  ci-dessus. 
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45,  3.  Le  mawdala  V  du  flig-Veda  est  attribué  tout  entier  à 
la  famille  d'Atri  dont  le  nom  s'y  rencontre  en  effet  souvent, 
V,  7,  10;  15,  5  ;  73,  6  ;  74, 1,  surtout  dans  la  formule  a/Wva/ 
«  comme  chez Atri  »,  V,  4,  9;  7,  8;  22,  1  ;  40,  6  et  8  ;  51,  8; 
72,  1,  ainsi  que  celui  des  Atris  ses  descendants,  V,  22,  4; 
39,  5  ;  40,  9  ;  67,  5,  qu'on  retrouve  encore  aux  vers  VIII, 
36,6;  38,8. 

Protégé  d'Indra ,  protégé  d'Agni ,  Atri  Test  aussi ,  et 
surtout,  des  Açvins,  I,  112,  16;  183.  5;  VIII,  5,  25;  35,  19; 
42,  5;  X,  143,  3,  et  c'est  à  la  légende  des  Açvins  qu'appar- 
tient le  mythe  le  plus  caractéristique  qui  le  concerne  ainsi 
que  Saptavadhri. 

Cette  légende  nous  offre  en  outre  quelques  traits  qui  rap- 
prochent Atri  de  certains  autres  protégés  des  mêmes  dieux,  et 
qu'il  faut  énumérer  d'abord.  Les  Açvins  ont  délivré  Atri  de 
l'obscurité,  VI,  50,  10;  VII,  71,  5.  Ils  l'ont  rajeuni,  lui  qui 
était  vieilli  «  .conformément  à  l'ordre  du  monde  »,  vilojur; 
ils  l'ont  rajeuni,  «  comme  un  cheval  »,  pour  lui  faire  atteindre 
le  but,  X,  143,  1.  C'est  ainsi  qu'il  est  devenu  «  le  plus  jeune  », 
ihid,,  2,  ainsi  qu'Agni  *.  Enfin  ils  délivrent  Atri  d'une  fosse 
où  il  était  tombé,  I,  117,  3  ;  V,  78,  4,  lui  le  rishi  «  commun 
aux  cinq  races  »,  I,  117,  3,  et  pour  cela  ils  mettent  à  néant 
les  ruses  du  «  méchant  Dasyu*»,  ibid.  Je  renvoie  le  lecteur 
aux  explications  qui  ont  été  proposées  déjà  ou  qui  le  seront 
plus  loin  pour  les  mythes  semblables^  :  dans  tous,  le  protégé 
dos  Açvins  paraît  représenter  Agni  ou  Soma  sous  l'une  quel- 
conque de  leurs  formes. 

Mais  voici  un  trait  nouveau,  et  assez  embarrassant  à  pre- 
mière vue  :  la  fosse  où  est  tombé  Atri  est  le  plus  souvent 
une  fosse  brûlante  :  1, 116,  8.  «  Vous  avez,  par  la  fraîcheur, 
écarté  pour  lui  l'ardeur  du  feu  ;  vous  lui  avez  donné  un  breu- 
vage fortifiant  ;  vous  avez,  ô  Açvins,  heureusement  tiré  de  la 
fosse,  où  il  était  tombé,  Atri  ainsi  que  toute  sa  troupe*  ». 
Le  mot  «  fosse  »  est  sous-entendu  dans  le  vers  suivant  : 
I,  118,  7.  «A  Atri,  tombé  dans  la  (fosse)  brûlante,  vous  avez 

1.  Un  autre  détail  du  même  vers  parait  signifier  qu*en  détachant  Atri 
comme  on  dénoue  un  nœud,  ils  le  lancent  dans  Tatmosphëre,  ce  qui  ne  pour- 
rait se  rapporter  qu^au  feu  céleste. 

2.  Cf.  Le  «  méchant  père»  dans  les  légendes  de  /^ijrâçva,  de  Bhujyu  et  do 
Rebha,  III,  p.  5  et  suivantes. 

3.  P.  466  et  481. 

4.  Les  Atns?  Au  vers  I,  117^  3,  le  rapprochement  du  mot  gaïka  <t  troapt  » 
et  de  Tépithète  pétncajanya  donnée  à  Atri  snggérerait  l'idée  des  cinq  racM. 
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accordé, ô  Açviiis,la  faveur  d'un  breuvage.  «C'est  ainsi  que 
l'accident  est  raconté  dans  les  passages  où  Atri  et  Sapta- 
vadhrisont  rapprochés,  et  peut-être  identifiés:  X,  39,  9. 
«  Vous  avez  (ô  Açvins)  rendu  agréable  à  Atri,  à  Saptavadhri, 
la  fosse  brûlante.  »  —  VIII,  62,  7.  «  0  Açvins,  vous  rendez 
la  demeure  d'Atri  agréable.  »  —  8.  «  Vous  empêchez  le  feu 
de  brûler  Atri,  le  chantre  harmonieux.  »  —  9.  «  Saptavadhri 
gisait  sur  un  torrent  de  feu,  vous  adressant  sa  prière.  » 

Il  peut  sembler  étrange  que  les  Açvins  protègent  contre  le 
feu*  des  personnages  qui  représenteraient  originairement  le 
feu  lui-même.  N'oublions  pas  toutefois  que  ces  personnages^ 
s'ils  n'ont  été  d'abord  que  le  feu,  sont  devenus  des  rishis. 
C'est  ce  double  caractère  qui  nous  donnera  sans  doute  le  mot 
de  l'énigme.  Il  nous  reste  d'ailleurs  à  citer  un  certain  nombre 
d'autres  formules  du  même  mythe,  renfermant  un  mot  dont 
rétude  nous  conduira  naturellement  au  but  par  la  méthode 
du  rapprochement  des  textes,  et  sans  le  secours  d'aucune 
hypothèse. 

Ce  mot,  que  nous  nous  abstiendrons  provisoirement  de 
traduire,  est  le  mot  gharma.  Il  semble  employé  dans  les  pas- 
sages suivants,  à  peu  près  comme  l'était,  dans  les  précédents, 
le  mot  désignant  la  fosse  brûlante  :  VIII,  62,  3.  «  0  Açvins, 
répandez  pour  Atri  la  fraîcheur  sur  le  gharma.  »  —  I,  119, 
6.  «  Vous  protégez  par  la  fraîcheur  Atri  contre  le  gluirma 
chauffé.  »  Remarquons,  à  ce  propos,  qu'Agni  lui-même  a 
sauvé  Atri  dans  le  gharma,  X,  80,  3. 

Dans  d'autres  passages,  au  contraire,  le  gharma  semble 
un  breuvage  que  les  Açvins  versent  à  Atri,  et  dont  il  avait 
été  déjà  question  plus  haut  aux  vers  I.  116,  8;  118,  7, 
cf.  VII,  68,  5.  Nous  négligerons  un  passage  du  vers  I,  112, 7 
«...  Vous  avez  rendu  agréable  à  Atri  le  gharma  brûlant*», 
qui  peut  s'entendre  comme  le  vers  X,  39,  9,  déjà  cité.  Mais 
le  versl,  180,  4  paraît  bien  dire  que  les  Açvins  ont  «  voulu 
envoyer  à  Atri  un  doux  gharma,  comme  un  torrent  d'eau  », 
et  le  vers  V,  73,  6,  qu'Atri  «  cherche  avidement  »  bhuran- 
yatiy  cf.  Vâl.  11,  1,  «  avec  la  bouche  »,  c'est-à-dire  pour  le 
boire,  «  leur  gharma  pur  ». 

Comment  concilier  ces  deux  emplois,  en  apparence  contra- 
dictoires, du  mot  j/tarma?  Il  désigne,  dans  le  rituel,  et  déjà 

1.  Cf.  encore  VII,  69,  4. 

S.  La  construction  est  d^aiUenrs  difficile  :  il  faut  eoas-entendre  le  rerbe 
que  suppose  la  traduction  «  vous  aves  rendu  »• 
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dans  les  hymnes  du  jRig-Veda,  nn  breavage  de  lait  chaud 
offert  aux  Açvins,  I,  119,  2;  V,  76,  1  ;  VII,  70,  2;  Vm,  9, 
4  et  7  ;  76,  2,  et  quelquefois  à  Indra,  III,  53,  14,  cf.  VHI, 
78,  7S  ou  encore  le  vase  qui  sert  à  le  faire  chauffer,  V,  19, 4  ; 
30,  15  ;  43,  7,  cf.  1, 164,26  et28.  Ces  deux  sens  me  paraissent 
suffire  pour  rendre  compte  de  tous  les  emplois  du  mot  dans  le 
-ftig-Veda,  si  Ton  remarque  que,  comme  le  Soma  céleste  est  le 
prototype  du  Soma  du  sacrifice,  de  même,  au  gharma  ter- 
restre, doit  correspondre  un  lait  chaud  qui  représentera,  soit 
la  lumière  et  la  chaleur  solaires,  soit  les  pluies  tièdes  de 
rété.  Et  en  effet,  comme  le  feu  et  le  Soma,  le  gharma  du 
sacrifice  est  tombé  du  ciel,  d'où  il  a  été  tiré  par  les  anciens 
sacrificateurs  :  X,  181,  3.  «  Ils  ont  trouvé  en  priant  le  pre- 
mier sacrifice  tombé  (du  ciel)  et  servant  de  chemin  aux 
dieux  ^;  du  (séjour  du)  créateur  brillant,  de  Savitri,  de 
Vishnu,  du  soleil,  ils  ont  apporté  le  gharma,  »  Les  trois  gharma 
qui  suivent Taurore,  figurant  au  vers  VII, 33,  7  parallèlement 
aux  trois  mâles  qui  répandent  leur  semence  et  à  leurs  trois 
progénitures ,  paraissent  symboliser  les  biens  des  trois 
mondes  que  Thomme  attend  au  lever  du  jour,  et  les  deux 
gharma  «  limitrophes»  dont  Mâtariçvan  a  eu  la  jouissance, 
X,  114,  1,  représentent  le  lait  du  ciel  et  de  la  terre,  s'ils  n'en 
senties  récipients,  c'est-à-dire  le  ciel  et  la  terre  mêmes'. 
Les  gharma  chaufifés  qui  sont  épanchés  chaque  année  quand 
arrive  la  saison  des  pluies,  VII,  103,  9,  ne  sont  autres  que 
les  pluies  elles-mêmes,  ou  leurs  récipients*.  Les  gharma  sont 
aussi  considérés  comme  la  sueur  de  prêtres  célestes,  VIÏ,  103, 
8  ;  X,  67,  7^;  ou  bien  ils  rendent  en  bouillant  un  son  qui  est 

1.  Cf.  m,  26,  7,  où  Agni  s^assimile  lui-même  au  gharma,  tout  en  le  quali- 
fiant d*  (cofiranJe  ». 

2.  Cest-à-dire  sans  doute  «les  amenant  sur  la  terre». 

3.  L*épithëte  snmantn^  cf.  1,185, 5;  VII,  80, 1,  le  donnerait  à  penser.  Cette 
phrase  «  Les  deux  gharma  limitrophes  ont  rempli  le  triple  »  pourrait 
signifier,  si  le  «  triple  »  est  le  char  des  Açvins,  cf.  I,  34,  9  et  12  et  passim, 
que  ce  char  à  trois  roues,  dont  une  roue  appartient  au  monde  invisible 
(voir  p.  501),  contient  le  ciel  et  la  terre,  et,  par  conséquent,  les  «dépasse». 
On  remarquera  que  les  Açvins  sont  eux-mêmes  comparés  à  deux  gharma^ 
X,  106,  8. 

4.  Comparez  notre  dicton  :  «  Voilà  une  ondée  qui  chauffe.  » 

5.  Je  ne  puis  croire  que  le  composé  gharmasveda  signifie  simplement 
«  couvert  d'une  sueur  brûlante  ».  D'une  part,  en  eff'et,  le  sens  de  «  chaleur  », 
attribué  à  gharma,  ne  me  paraît  nécessaire  pour  aucun  autre  passage  du 
flig-Veda,  et,  de  l'autre,  la  signification  de  l'expression  gharminah.  sishvû 
dânâh^  certainement  équivalente  au  composé,  paraît  bien  déterminée,  au 
vers  VII,  103,  8,  par  le  vers  suivant,  où  il  est  question  de  Vépanchement  des 
gharma  chauffes.  (Sur  Thymne  entier,  voir  I,  p.  292.)  M.  Roth  avait»  d*aU* 
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la  prière  de  ces  mêmes  prêtres,  IV,  55, 6,  et  particulièrement 
des  Maruts  V,  54,  1  *.  Enfin  les  pitris  ou  ancêtres  invoqués 
dans  les  vers  X,  15,  9  et  10,  y  reçoivent  Tëpithète  ghar- 
masad  «  séjournant  dans  le  gharma^  »  qui  s'explique  parfai- 
tement, soit  qu'on  entende  ici  par  gharma  le  lait  céleste,  ou 
son  récipient.  Il  est  à  remarquer  que  le  dieu  Brihaspati,  dont 
les  relations  avec  les  pitris  sont  bien  connues,  reçoit  l'épithète 
probablement  équivalente,  de  prâgfiarmasad,  VI,  73,  1. 

On  voit  maintenant  que  le  fait  même  du  séjour  d'Atri 
dans  le  gharma^  c'est-à-dire  au  milieu  du  lait  bouillant  des 
vaches  célestes,  s'expliquera  également  bien  au  double  point 
de  vue  de  son  identité  originelle  avec  Agni  et  de  sa  transfor- 
mation en  un  rishi,  chef  de  race.  Les  traits  du  mythe  ana- 
logues à  ceux  que  nous  avons  relevés  déjà  pour  les  personnages 
tombés  dans  une  fosse,  ou  plongés  dans  les  eaux,  appartien- 
nent à  Agni.  C'est  au  contraire  au  rishi,  à  l'ancêtre,  qu'il 
convient  de  rapporter  le  trait  nouveau  de  la  crainte  des 
brûlures.  Ici  encore  du  reste  nous  avons  l'appui  d'un  texte, 
que  j'emprunte  par  exception  à  l'Atharva-Veda,  XVIII,  3, 
60,  mais  qui  n'est  qu'une  autre  leçon,  plus  intelligible,  du 
versX,  16,  14  du  Âig-Veda;  le  poète,  s'adressant  au  mort 
qui  a  été  brûlé  sur  le  bûcher,  lui  dit  :  «  Deviens  heureuse- 
ment une  grenouille^  dans  les  eaux  (du  ciel);  apaise  ce  feu 
(qui  t'a  brûlé).  »  Le  mort  ne  quitte  le  bûcher  où  il  a  été  réduit 
en  fumée  que  pour  la  chaudière  céleste;  mais  de  même 
qu'Agni  lui  épargne  sur  le  bûcher  la*  douleur  cuisante  des 
brûlures,  X,  16,  1,  de  même  il  trouve  dans  le  gharma  céleste 
qui  devient  son  séjour  cette  fraîcheur  que  les  Açvins  ont 
procurée  à  Atri.  Ce  que  le  mythe  offrait  ainsi  de  contradic- 
toire avec  l'idée  d'un  personnage  représentant  le  feu  s'explique 
par  la  confusion  de  ce  personnage  primitif  avec  celui  du 
rishi  qui  en  est  en  quelque  sorte  dérivé  *. 

leurs,  proposé  déjà,  quoique  sous  forme  dubitative,  une  analyse  du  com- 
posé conforme  à  mon  interprétation. 

i.  Le  composé  gh^rma-svnras  a  qui  a  pour  son  le  gharma  »  paraît  formé 
sur  le  même  modèle  que  gharma-sveda  ;  il  est,  en  tout  cas,  équivalent  à 
gharma-ittubh  formé  comme  chandahstubh,  V,  Si,  12.  Je  le  construis  avec 
le  mot  nadyah  a  rivières  ».  Pour  la  comparaison  de  la  prière  au  gharma,  cf. 
VIII,  78,  7  et  vol.  I,  p.  283. 

2.  Cf.  X,  16,  10.  Le  feu  particulier  du  sacrifice  aux  pitris  est  prié  de  faire 
réussir  (bouillir?)  le  gharma  dans  le  séjour  suprême. 

3.  Cf.  l'hymne  VIII,  103  (r,p.  29î)  sur  les  grenouilles  célestes.  (Voir  aussi 
I,  p.  84,  note  3.) 

4.  Remarquons  pourtant  en  terminant,  et  après  avoir  présenté,  sdlon  notre 
méthode,  Tinterprétation    suggérée  par  la  comparaison  des  textes,  qu*on 
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Du  sauvetage  d'Atri  ou  Saptavadhri,  et  de  ceux  de  Bhujyu, 
de  Vandana  et  de  Rebha,  on  peut  rapprocher  encore  les 
aventures  de  Paura,  de  Jâhusha,  d'Antaka.  Le  dernier  n'est 
nommé  qu'une  fois  :  il  a  été  secouru  par  les  Açvins  alors 
qu'il  languissait  dans  le  désert  (?  ârane),  I,  112,  6.  Son  nom, 
qui  dans  TAtharva-Veda  (et  dans  le  composé  anlaka-druh, 
R.  V.,  X,  132,  4)  désigne  la  mort  personnifiée,  a  pu  appar- 
tenir au  dieu  de  la  mort,  Yama,  lequel  n'est  lui-même  origi- 
nairement qu'une  forme  particulière  d'Agni*.  Jâhusha  est 
rapproché  d'Atri  au  vers  VII,  71,  5  ;  comme  celui-ci  a  été 
délivré  par  les  Açvins  de  Tobscurité  et  de  l'angoisse,  c'est-à- 
dire  de  l'angoisse  de  l'obscurité,  de  même  Jâhusha  a  été 
mis  par  eux  en  liberté.  Le  vers  I,  116,  20  est  plus  explicite: 
les  Açvins  ont,  pendant  la  nuit,  conduit  à  travers  des  espaces 
faciles  à  traverser  ce  Jâhusha  qui  était  retenu  de  tous  côtés. 
Voilà  un  sauvetage  qui,  sauf  la  mention  des  eaux,  rappelle 
celui  de  Bhujyu.  L'analogie  est  plus  complète  dans  le  cas  de 
Paura,  qui  nageait  dans  l'eau  et  qui  a  été  aidé  par  les  Açvins, 
V,  74,  4.  Ce  Paura,  qui  est  aussi  un  protégé  d'Indra,  VIII,  3, 
12;  Vul.,  2,  5,  et  auquel  se  rattache  une  famille  de  prêtres 
adorateurs  d'Indi  a.  Val.,  G,  1 ,  porte  un  nom  dont  le  sens  pré- 
sumé «  qui  rassasie  »  convenait  parfaitement  à  Soma,  et  qui 
sert  en  effet  d'épithète  au  breuvage  sacré  dans  le  vers  II, 
11,  11.  Il  est  aussi  appliqué  à  Indra,  mais  en  tant  que  celui- 
ci  est  considéré  comme  la  «  source  »  des  richesses,  VIII,  50, 
6.  Il  l'est  enfin  aux  Açvins  eux-mêmes*  dans  le  vers  qui  leur 
attribue  le  sauvetage  de  Paura,  V,  74,  4,  mais  par  un  véri- 
table jeu  de  mots  :  «  Ce  Paura  (qui  rassasie)  nageant  dans 
l'eau,  vous  l'aidez,  vous  qui  rassasiez  celui  qui  rassasie.  » 

Gomme  dernier  argument  à  l'appui  de  l'interprétation  pro- 
posée pour  les  personnages  tirés  par  les  Açvins  d'une  fosse 
ou  du  milieu  des  flots,  citons  le  vers  I,  105,  17,  où  un  sau- 
vetage du  même  genre  est  attribué,  non  plus  aux  divinités 
secourables  par  excellence,  mais  à  Brihaspati  :  le  personnage 
«  tombé  dans  un  puits  »  et  «  appelant  les  dieux  à  son 
secours  »  n'y  est  autre  que  Trita  dont  l'assimilation,  soit  à 
Agni,  soit  surtout  à  Soma,  ne  peut  faire  l'objet  d'un  doute  ^. 

s*expliquerait  à  la  rigueur  le  dieu  du  feu,  si  souvent  distingué  de  réiément 
matériel  auquel  il  préside,  protégé  contre  les  dangers  de  ce  même  élément 
considéré  comme  son  séjour. 

1.  Voir  I,  p.  88  et  suivantes. 

2.  J'adopte  ici  la  correction  de  M.  Grassmann,  paurû  pour  paîtra, 

3.  Voir  plus  haut,  p.  326. 
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§  V.   —   LES  MYTHES  DE  LA  FEMELLE. 


Nous  étudierons  d'abord  la  «  vache  de  Çayu. 

Le  mot  çayu  signifie  «  gisant,  couché  ».  Il  est  appliqué 
deux  fois  à  TAgni  nourrisson  de  deux  mères,  qui  repose  en 
tous  lieux,  I,  31,  2,  particulièrement  «  là-haut  »,  III,  55,  6, 
et  une  fois  à  Indra,  au  vers  12  de  Thymne  IV,  18,  où  sa  nais- 
sance est  décrite  à  peu  près  comme  celle  d'Agni.  Dans  tous 
ses  autres  emplois,  le  nom  désigne  un  protégé  des  Açvins 
(appelés  pour  cette  raison  çayutrâ  «  protecteurs  de  Çayu*  », 
X,  40,  2),  que  nous  regarderons  comme  une  personnification 
du  feu  caché.  Il  figure  dans  des  énumérations  de  favoris  du 
couple  divin  désignés  au  vers  I,  112,  16,  par  différents  noms 
propres,  et  au  vers  X,  40,  8,  par  des  noms  communs,  «  le 
maigre ^  la  veuve,  etc.  »,  en  sorte  que  dans  ce  dernier  pas- 
sage il  paraît  retenir  sa  signification  étymologique. 

Partout  ailleurs,  la  mention  de  Çayu  est  accompagnée  de 
celle  d'une  vache,  évidemment  mythique  comme  Çayu  lui- 
même.  Cette  vache  était  stérile  3,  I,  116,  22;  I,  117,*20;  VII, 
68,  8.  Mais  les  Açvins  ont  gonflé  de  lait  la  vache  de  Çayu, 
1, 119,6  ;  ils  l'ont  gonflée  de  lait  pour  Çayu  lui-même,  1, 117, 
20,  pour  Çayu  épuisé,  I,  116,  22,  et  en  détresse,  I,  118,  8. 
Les  poètes,  en  même  temps  qu'ils  célèbrent  cette  œuvre,  nous 
apprennent  que  les  Açvins  ont  «  traversé  la  montagne  en 
vainqueurs  »,  X,  39,  13;  VI,  62,  7.  C'est  ainsi  qu'Indra  a 
fait  couler  les  eaux  en  fendant  la  montagne.  La  vache 
stérile  que  les  Açvins  ont  remplie  à  la  prière  de  Çayu  est  aussi 
directement  comparée  aux  eaux,  VII,  68,  8.  Elle  était  at- 
tachée, littéralement  «  adhérente  »,  vishaktâ,  I,  117,  20, 
peut-être  à  cette  peau,  à  cette  enveloppe  dont  les-ftibhus  ont 
aussi  fait  sortir  une  vache  mythique  qu'ils  ont  réunie  à  son 
veau.  En  un  mot  la  nourrice  de  Çayu  est  évidemment  la 

1.  M.  Roth  et  M.  Orassmann,  suivant  Tinterprétation  du  Ninikta,  font  de 
ce  mot  un  adverbe  en  trâ  signifiant  «  sur  la  couche  ».  Mais  il  n*y  a  pas 
d^exemples  du  mot  çayu  dans  le  sens  de  «  couche  »,  et  il  y  en  a  de  remploi 
de  la  racine  trû  à  ia  fin  d'un  composé  {an-agni-trù,  I,  189,  3  et  puru-trû, 
VIII,  8,  22. 

2.  Kriça,  voir  plus  haut,  p.  450 . 

3.  Cf.  I,  112,  3,  cité  plus  haut,  p.  444. 
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mère  céleste,  aurore  ou  nuée»  du  veau  nourrisson  de  deux 
mères  auquel  est  pareillement  appliqué  le  mot  çayu^ 
et,  qui,  comme  nous  l'avons  dit,  n'est  autre  qu'Agni. 
C'est  la  mère  céleste  qui  tour  à  tour  retient  et  livre  son 
lait*,  et  qui  ne  le  livre  que  grâce  à  l'intervention  des 
Açvins. 

La  faveur  que  les  Açvins  font  à  Triçoka,  à  Çara,  à  Gotama, 
ne  diffère  pas  essentiellement  de  celle  qu'ils  font  à  Çayu.  Go- 
tama nous  est  déjà  connu  comme  un  favori  d'Indra^,  et  il  est 
secouru  par  les  Maruts  à  peu  près  dans  les  mêmes  conditions 
et  de  la  même  manière  que  par  les  Açvins.  Ceux-ci,  comme 
les  Maruts,  I,  85,  11,  cf.  88,  4  et  5,  renversent  l'outre,  évi- 
demment l'outre  céleste,  et  font  couler  les  eaux  pour  Gotama 
altéré,  I,  116,  9,  qui  les  a  invoqués  ainsi  qu'Atri  I,  183,  5. 
Le  nom  de  Çara  figure  dans  une  ddnasluli,  VIII,  59,  13  et 
14,  comme  celui  d'un  riche  sacrifiant.  Mais  ce  nom,  dont  les 
sens  sont  «  roseau  »  et  «  flèche  »,  a  pu  désigner  primitive- 
ment l'arme  céleste  à  laquelle  le  Soma  est  souvent  identifiée 
Quoi  qu'il  ensoit,  nous  lisons  au  vers  I,  116,22,  qu'en  faveur 
de  Çara  /Ircatka  (fils  de  flicatka),  les  Açvins  ont  tiré  l'eau  du 
fond  d'un  puits,  pour  la  lui  donner  à  boire,  et  il  n'est  guère 
douteux  que  cette  eau  et  ce  puits  soient  une  eau  et  un 
puits  célestes.  Avec  Triçoka,  nous  revenons  au  mythe  de 
la  vache,  ou  plutôt  des  vaches  *.  En  effet,  ce  protégé  des 
Açvins  a,  parleur  faveur,  «fait  sortir  les  vaches»,  1, 112, 12. 
Nous  savons  déjà^  qu'Indra  lui  a  rendu  le  même  ser- 
vice :  il  a,  pour  Triçoka,  fendu  la  vaste  montagne,  afin 
que  les  vaches  en  sortent,  VIII,  45,  30.  On  reconnaît  la 
formule  ordinaire  de  la  conquête  des  vaches.  Quant  au 
nom  de  triçoka^  comme  nous  l'avons  remarqué  déjà,  nul 
n'a  pu  mieux  convenir  à  désigner  primitivement  Agni  ou 
Soma. 

De  la  vache  mauvaise  laitière  à  la  femme  de  l'eunuque  la 
transition  est  facile.  Dans  le  mythe  précédent,  le  person- 
nage favorisé  par  les  Açvins  était  le  nourrisson  de  la  vache. 
Dans  celui-ci,  c'est  la  femme  que  les  Açvins  exaucent  en  lui 

i.  Voir  plus  haut,  p.  71  et  suivantes. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  303. 

3.  Cf.  au  nom  de  Çara  celui  de  Çaryàta.  (Plus  haut,  p.  449  et  note  6.) 

4.  Cf.  encore  le  nom  de  Priçnigu  tqui  a  pour  vache  Priçni»  (cf.  VII,  18, 10), 
c'est-à-dire  qui  jouit  du  lait  de  la  vache  céleste,  désignant  un  protégé  des 
Açvins,  I,  112,  7. 

6,  Voir  plus  haut,  p.  304, 
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donnant  un  flls.  Mais  les  héros  des  deux  mythes  sont  ori- 
ginairement identiques. 

La  femme  dont  il  s*agit  est  désignée  par  le  mot  vadliri* 
màli  signifiant  «qur  a  un  impuissant»  et  une  telle  appellation, 
désignant  celle  qui  n'enfante  que  grâce  à  une  intervention 
divine,  doit  évidemment  être  interprétée  «  qui  a  un  mari  im- 
puissant». L'impuissant  n'est  autre  que  le  démon.  L'épithète 
vadAri  est  appliquée  aux  démons  qui  combattent  Indra,  I,  33, 
6,  et  particulièrement  à  Vritra,  I,  32,  7.  Or  nous  savons  que 
les  épouses  du  démon  sont  les  aurores  pendant  la  nuit  ou  les 
eaux  pendant  la  sécheresse.  Elles  ne  donnent  plus  alors  leur 
lait,  la  lumière  ou  la  pluie,  et  n'enfantent  plus  Agni  sous 
Terme  de  soleil  ou  d'éclair.  C'est  que  leur  mari,  le  démon,  est 
impuissant.  Mais  viennent  les  Açvins,  elles  redeviendront 
fécondes.  C'est  ainsi  que  ces  dieux  déposent  un  fœtus  dans 
des  femelles,  I,  157,  5,  qui  paraissent  être  les  vaches 
célestes,  cf.  VI,  72,  4.  De  même  ils  donnent  à  la  femme  de 
l'impuissant  un  fils,  et  le  nom  de  hiranya-hasla  qui  désigne 
ce  fils,  I,  116,  13;  117,  24,  n'est  pas  moins  caractéristique 
que  celui  de  sa  mère.  C'est  en  eff'et  une  épithète  du  soleil 
«aux  mains  d'or  »,  attribuée  à  Savitri  au  vers  I,  35,  10.  A 
cette  appellation,  il  faut  joindre  celle  de  çydva  «  noir  »,  X, 
65,  12,  qui  rappelle  la  forme  nocturne  du  soleil,  cf.  I,  115» 
5.  L'enfant,  noir  avant  de  venir  au  monde,  a  ensuite  des 
mains,  c'est-à-dire  des  rayons  d'or.  Le  soleil  n'est  pourtant 
qu'une  de  ses  formes.  Au  moins  semble-t-il  permis  de  cher- 
cher une  allusion  au  triple  Agni  dans  un  passage  où  la  nais- 
sance du  «  noir  »  est  d'ailleurs  présentée  comme  une  résur- 
rection :  I,  117,  24.  «  Vous  avez,  ô  Açvins,  ô  héros,  donné 
à  la  femme  de  l'eunuque  un  fils  aux  mains  d'or  ;  vous  avez, 
ô  dieux  bienfaisants,  relevé  pour  le  faire  vivre  le  noir  fendu 
en  trois.  » 

La  réunion  si  fréquente  des  attributs  de  la  parole  sacrée 
et  de  ceux  de  l'aurore  ou  de  la  nuée  dans  un  seul  person- 
nage mythique  explique  l'appel  adressé  aux  Açvins  par  la 
femme  de  l'impuissant,  I,  116,  13  ;  VI,  62,  7  ;  X,  39,  7.  Je 
n'insisterais  pas  sur  un  trait  qui  peut  paraître  sans  impor- 
tance si  l'idée  de  la  parole  sacrée  ne  me  paraissait  suggérée 
en  même  temps  par  un  mot  qui,  dans  deux  de  ces  passages, 
semble  désigner  encore  le  même  personnage,  ou  en  tout  cas 
un  personnage  analogue. 

Ce  mot  est  puramdhi,  et,  quelle  qu'en  soit  l'étymologie 
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véritable  *  et  la  signification  primitive*,  il  a  été  rapproché  par 
les  poètes  védiques  du  mot  dhi  «  pensée,  prière  »  avec  une 
insistance  digne  de  remarque,  II,  38,  10;  IV,  50,  11  ;  VIII, 
34,  6  ;  58,  1  ;  81,  15  ;  X,  39,  2  ;  65,  13  et  4.  L'équivalence 
des  deux  mots  dans  la  formule  du  vers  IV,  50,  11  «favori- 
sez les  d/tt,  éveillez  les  puramdhi>y,  adressée  à  Indra  et 
Brihaspati,  est  démontrée  par  la  substition  du  second  mot 
au  premier  dans  le  vers  VII,  67,  5  aux  Açvins  «  favorisez 
les  puramdhiï).  L'idée  d'«  éveiller  »,  cf.  I,  158,  2,  ou  d'ex- 
citer, 1, 123,  6  ;  X,  39,  2,  est  elle-même  assez  caractéristi- 
que, surtout  dans  ce  passage  rappelant  tant  d'autres  formules 
de  l'union  des  dieux  avec  les  prières  :  I,  134,  3.  «  Eveille 
(ô  Vâyu)  la  puramdhiy  comme  un  amant  une  femme  endor- 
mie.» Il  s'agit  sans  doute  aussi  de  la  prière  dans  les  passa- 
ges où  la  puramdhi  est  donnée  pour  compagne  à  Âgni,  II,  1, 
3,  ou  à  Soma,  IX,  72,  4  et  110,  3,  dans  ceux  où  il  est  dit  que 
Soma  la  met  en  mouvement,  X,  112,  5,  ou  l'engendre  en 
fortifiant  a  la  voix  »,  IX,  97,  36,  que  par  elle  les  dieux  sont 
accrus,  III,  62, 11,  cf.  VII,  32,  20,  ou  gagnés,  VIII,  58,  1, 
(cf.  la  puramdhi  des  flibhus,  IV,  34,  2). 

La  puramdhi  a  d'ailleurs  deux  formes,  désignées  au  vers 
IX,  90,  4  par  le  duel  puram-dhij  et  qui  sont,  selon  toute 
vraisemblance,  sa  forme  terrestre  et  sa  forme  céleste.  L'exis- 
tence de  la  seconde,  déjà  suggérée  par  les  passages  où  la 
puramdhi  est  considérée  comme  un  don  des  dieux,  I,  5,  3; 

1.  M.  Rotk  rapporte  le  second  élément  à  la  racine  dhi, qui  a  donné  le  mot 
dhi  «  prière  »  (cf.  ddhi  «  souci  »,  en  regard  de  âdhl)  et  fait  du  premier  un 
adverbe  équivalent  à  purah,  purd.  M.  Grassmann  prcfëre  la  racine  dhd  et 
voit  dans  puram  l'accusatif  d*un  mot  pur  u  abondance  ».  L'existence  de  ce 
dernier  ne  me  parait  pas  prouvée  par  le  vers  V,  06,  4.  D*un  autre  côté,  le  seul 
composé  dont  le  premier  élément  puisse  être  comparé  à  puram  dans  puram' 
dhi  est  le  classique  purani'dhri  ou  puram-dhri  «  femme  mariée  d*un  certain 
âge,  matrone  respectable  »,  dont  l'étroite  parenté  avec  notre  mot,  indiquée 
dans  le  dictionnaire  de  Pétersbourg,  impliquerait,  à  ce  qu'il  semble,  pour 
Je  dernier  élément  de  celui-ci,  une  racine  dhd  à  peu  près  synonyme  de  dhrif 
plutôt  qu'une  racine  dhi. 

2.  M.Roth  adopte  celle  de  u  sagesse  t,  d*où,  par  le  passage  au  sens  concret, 
u  sage  »  ;  M.  Grassmann  celles  de  «  riche  »  (contenant,  ou  donnant  l'abon- 
dance), de  «  richesse  »,  etc.  La  première  interprétation  a  l'avantage  d'être 
plus  aisément  conciiiable  avec  le  sens  du  classique  puram-dhri,  et  elle  n'est 
pas  inconciliable  avec  une  étymologie  qui  emprunterait  à  celle  de  M.  Grass- 
mann la  racine  dhd  et  à  celle  de  M.  Roth  l'adverbe  puram.  Le  composé 
aurait  signifié  originairement  quelque  chose  comme  u  prévoyance  »  ;  car,  eu 
dépit  de  son  accentuation  sur  la  première  syllabe  de  puram,  il  ne  parait  pas 
avoir  eu  le  sens  possessif,  et  les  rares  exemples  où  l'on  peut  être  tenté  d'en 
faire  un  adjectif  s'expliqueraient,  en  tout  cas,  par  le  passage  du  sent  abstrait 
au  sens  concret. 
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IV,  22,  10;  V,  35,  8  ;  VIII,  34,  6  ;  81,  15,  est  confirmée  par 
ceux  où  elle  figure  dans  des  enùmérations  de  dieux,  II,  31, 4; 
38,  10  ;  V,  42,  5;  VI,  21, 9  ;  49, 14;  VII,  35,  2  ;  36,  8;  39,  4; 
X,  64,  7;  65,  13  et  14;  85,  36,  apparemment  comme  Tune 
des  femmes  divines,  des  gnd,  dont  la  mention  expresse  se 
rencontre  aux  vers  II,  31,  4  et  38,  10.  On  peut  la  com- 
parer à  Sarasvatî,  qu'elle  accompagne  au  vers  X,  65,  13, 
ainsi  que  les  prières  désignées  par  le  mot  dhî  K  Ainsi  person- 
nifiée, elle  reçoit  des  sacrifices,  VII,  9,  6,  cf.  VII,  39,  4,  et 
est  priée  de  venir  sur  son  char  pour  distribuer  des  richesses 
à  ceux  qui  l'invoquent,  IX,  93,  4.  Au  vers  V,  41,  6,  les 
Puramdhis  semblent,  à  la  fois,  identifiées  aux  épouses  des 
dieux  et  regardées  comme  les  inspiratrices  de  la  prière.  L'at- 
tribution du  nom  de  puramdhi  à  l'aurore,  III,  61,  1,  pour- 
rait s'expliquer  par  la  confusion  fréquente  des  formes  de  la 
femelle  mythique,  sans  l'hypothèse  d'une  signification  adjec- 
tive  qui  ne  parait  pas  non  plus  suffisamment  démontrée  par 
les  vers  IV,  26,  7  ;  27,  2  et  3.  Dans  ces  derniers,  notre 
mot  peut  désigner,  parallèlement  au  faucon  qui  ravit  le 
Soma,  la  femelle  céleste  qui  échappe  aux  gardiens  avares. 

J'en  viens  enfin  aux  passages  qui  ont  motivé  cette  digres- 
sion, et  où  le  mot  puramdhi  désigne  un  personnage  identique, 
ou  tout  au  moins  assimilé  à  la  femme  de  l'impuissant  : 
I,  116,  13.  «  Puramdhi  vous  a  invoqués...  vous  avez  écouté 
comme  un  ordre  l'appel  de  la  femme  de  l'impuissant. 
0  Açvins,  vous  lui  avez  donné  celui  qui  a  des  mains  d'or.  »  — 
X,  39,  7.  «  ...  Vous  êtes  venus  à  l'appel  de  la  femme  de 
l'impuissant;  vous  avez  procuré  un  heureux  enfantement  à 
Puramdhi.  »  D'après  ce  qui  précède,  il  me  semble  permis  de 
voir  dans  cette  identification,  ou  dans  cette  assimilation,  une 
trace  de  la  confusion  de  la  vadhrimali  avec  la  parole  sacrée. 

Nous  avons  d'ailleurs  à  signaler  encore  d'autres  emplois 
du  mot  puramdhi  dans  la  légende  des  Açvins  '.  Le  vers  I, 
117, 19,  où  il  désigne,  sans  détermination  précise,  un  per- 


4.  Je  ne  Tois  pas  de  raison  pour  rapporter,  dans  plusieurs  de  ces  enùmé- 
rations, à  tel  ou  tel  autre  personnage  diTin,  comme  une  simple  épithète,  un 
nom  qu^on  est  obligé  de  considérer  comme  celui  d*un  personnage  distinct 
dans  quelques-unes  au  moins  d'entre  elles,  V,  42,  5;  VII,  35,  2;  39,  4.  Au 
vers  II,  38,  10,  Dhî  semble  même  aussi  personnifiée  à  côté  de  Puramdhi. 

2.  On  sait  déjà  qu'ils  sont  priés  de  favoriser  les  Puramdhis,  VII,  67,  5, 
cf.  I,  158,  2;  X,  39,  2.  On  pourrait  expliquer  par  une  assimilation  de 
Puramdhi  à  Sûryà  (voir  p.  4(|2),le  rapprochement  dePùshan  et  de  Puramdhi, 
X,  64^  7,  invoquant  ensemble  les  Açyins,  I,  181,  9,  cf.  II,  31,  4. 
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sonnage  qui  les  a  invoqués,  peut  s'expliquer  par  le  mythe 
déjà  étudié.  Mais  nous  lisons  ailleurs  que  les  AÇvins  don- 
nent Puramdhi,!,  180, 6,  et  qu'ils  la  donnent  à  Kakshîvat,  I, 
116,  7.  Or,  d'une  part,  le  nom  de  Puramdhi  est  attribué  à 
une  femme  qui  porte  dans  son  sein  des  héros,  et  qui  est  un  don 
d*Âgni,  X,  80,  1,  et  de  l'autre,  Kakshîvat  paraît  être  un  des 
personnages  mariés  par  les  Açvins,  d'où  je  conclus  que  c'est 
comme  épouse  que  Puramdhi  lui  est  donnée  ^  Mais  nous 
devons  une  étude  particulière  au  fiancé  lui-même. 

Kakshîvat  est  le  nom  d'un  ancien  prêtre,  désigné  aussi 
parles  mots  auçija,  I,  18, 1,  cf,  I,  112,  11*  et  pajriya.  Le 
premier  est  un  patronymique,  «  fils  d'Uçij  ^  »,  qui  paraît  dési- 
gner aux  vers  IV,  21,  6  et  7,  le  taureau  caché,  cf.  ibid.  8,  et 
au  vers  VI,  4,  6,  l'oiseau  céleste,  c'est-à-dire  dans  l'un  et 
l'autre  cas  une  forme  d'Agni  ou  de  Soma*.  Le  second  mot 
est  dérivé  d'un  primitif  ;)a/ra,  dont  le  sens  étymologique  est 
vraisemblablement  a  brillant  »  (cf.  pâjcLs).  Le  féminin  po/râ 
est  appliqué  à  la  compagne  des  Maruts,  Rodasî,  I,  167,  6,  qui 
n'est  qu'une  forme  particulière  de  la  femelle  céleste.  On  com- 
prend que  Soma,  en  tant  qu*issu  de  cette  femelle,  soit  appelé 
pajrâyâ  garbhàh^  IX,  82,  4.  Le  mot />a;>iya,  si  c'est  un 
métronymique,  désignerait  donc  Soma  comme  le  mot  auçija. 
Le  simple  pajra  lui-même,  au  masculin,  est  appliqué,  peut- 
être  comme  une  simple  épithète,  au  cheval  que  les  Açvins^ 
attellent  pour  Bhujyu,  I,  158,  3,  et  dans  lequel  nous  recon- 
naîtrons ®  Soma,  cf.  VIII,  52,12.  Il  est  devenu  le  nom  d'une 
famille  de  prêtres,  et  désigne  au  pluriel  la  famille  entière, 
1, 117, 10;  122,  8  ;  126,  5,etau  singulier  sans  doute  tel  ou  tel 
de  ses  membres,  I,  122,  7  ^.  Le  pluriel  du  mot  pajra  est,  au 
versl,  126,  4,  accompagné  du  pluriel  du  nom  de  Kakshîvat, 
et  suit  au  vers  I,  51,  14  une  mention  de  Kakshîvat  au  sin- 

1.  Il  est  vrai  qu*auz  yen  I,  116,  7;  180,  6,  les  verbes  exprimant  Tidée  du 
don  [rad  et  upa-srij)  suggèrent  plutôt  Tidée  d^un  torrent  répandu;  mais  il 
n'y  aurait  là  rien  que  de  conforme  à  la  conception  mythique  d*une  épouse 
céleste  représentant  la  lumière  ou  la  pluie. 

2.  Le  personnage  désigné  par  le  nom  d'Auçija,  qui  invoque  les  Açvins  au 
vers  I,  119, 9^  est  sans  doute  encore  Kakshîvat. 

3.  Voir  I,  p.  67. 

4.  Cf.  I,  p.  58. 

5.  Les  Açvins  sont  eux-mêmes  comparés  à  deux  pajra  dans  Thymne 
obscur  X,  106,  au  vers  7. 

6.  III,  p.  14. 

7.  L*un  d'eux  serait  pajra  sâman,  VIII,  4,  17;  6,  47.  Au  vers  1, 190,  5,  les 
Pajras  semblent  considérés  comme  des  ennemis.  L*épithèt6  pajra-koshin^  VI, 
59,  4,  appliquée  à  Indra  et  Agzii, signifie  peut-être  a  honoré  par  les  Pajras»* 
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gulier  (vers  13).  On  peut  conclure  de  là  que  Kakshîvat  est 
considéré  lui-même  comme  un  ancêtre  des  Pajras.  Nous 
venons  devoir  du  reste  que,  sous  le  nom  de  pajriya,  il  peut 
représenter  Soma,  comme  Pajra  lui-même. 

D'ailleurs,  sous  le  nom  même  de  Kakshîvat,  qui  rappelle 
l'expression  kakshyo  madahY,  44, 11,  désignant  vraisembla- 
blement Soma,  notre  héros  figure,  dans  un  vers  à  la  vérité 
assez  obscur,  X,  61,  16,  parallèlement  à  Agni,  peut-être 
comme  représentant  Soma.  Sans  doute  il  passe  pour  un  rishi 
comme  la  plupart  des  formes  de  Soma  et  d'Agni,  mais  pour 
un  rishi  très  ancien  S  ainsi  que  le  prouve  ce  vers  où  un  poète 
s'identifie  successivement  à  différents  ancêtres  de  la  race  hu- 
maine, en  même  temps  qu'au  soleil  :  IV,  26,  1.  a  J'ai  été 
Manu  et  Sûrya,  je  suis  le  rishi,  le  prêtre  Kakshîvat...  Je 
suis  le  sage  Uçanâ,  regardez-moi.  » 

Kakshîvat,  soit  sous  ce  nom,  soit  sous  ceux  de  Pajriya  ou 
d'Auçija,  est  un  protégé  d'Indra,  X,  25,  10,  mais  surtout  des 
Açvins,  I,  119,  9  ;  120,  5,  cité  au  vers  VIII,  9,  10  parmi  plu- 
sieurs autres  favoris  de  ces  dieux,  et  pour  lequel  ils  semblent, 
d'après  les  versl,  116,  7  et  117,  6  rapprochés,  avoir  fait 
couler  cent  cruches  de  liqueur  du  sabot  du  cheval  mâle. 

Sous  le  nom  d'Auçija,  suivi  de  celui  de  Kakshîvat,  il 
reçoit  la  qualification  de  a  marchand  dont  la  renommée 
s'étend  au  loin  »,  1, 112,  11.  Le  poète  ajoute  que,  grâce  aux 
Açvins,  l'urne,  évidemment  l'urne  céleste,  a  répandu  pour  lui 
sa  liqueur.  Il  ne  faudrait  pas  croire  que  la  qualité  de  marchand 
enlève  à  notre  héros  son  caractère  mythique:  dans  l'Atharva- 
Vcda,  III,  15,  1,  elle  est  attribuée  à  Indra  lui-même.  Ici 
elle  fait  sans  doute  allusion  au  long  voyage  accompli  par 
•  Soma-Kakshîvat  sous  la  forme  du  soleil.  C'est  du  moins 
l'idée  que  suggère  l'épiihète  vanku  «  qui  caracole  »,  appliquée 
au  marchand  mythique  dans  un  autre  passage,  V,  45,  6,  où  il 
tt acquiert»  également  les  eaux  :  cette  épithète  suggère  en 
effet  l'idée  d'un  cheval,  et  nécessairement  ici  d'un  cheval 
céleste. 

C'est  à  ce  Kakshîvat  que  les  Açvins  ont  donné  Puramdhi. 
J'ai  dit  qu'ils  semblaient  la  lui  donner  pour  épouse  puis- 
qu'il est  un  des  protégés  qu'ils  marient.  Il  ne  peut  y  avoir 
de  doute  au  moins  sur  le  sens  du  vers  1, 51, 13,  d'après  lequel 

1.  Daos  la  dùnastuti  des  vers  I,  126,  2  et  3,  il  peut  être  question  d*Un 
membre  de  la  famiUe  des  Kakshivats  ou  Pajras,  et  noa  de  raacétre  lui- 
même. 
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ladra,  substitué  auxAçvins,  lui  donne  la  «  jeune  *  »  Vricayà. 
Enfin,  s'ils  rajeunissent  ce  personnage,  vieux  de  cent  ans, 
cf.  IX,  74,  8,  ou,  selon  l'expression  du  vers  X,  1 43,  1,  s'ils 
le  remettent  à  neuf  comme  un  char,  c'est  toujours  en  vue 
de  son  mariage.  On  va  voir  en  effet  le  mythe  du  rajeunisse- 
ment et  celui  du  mariage  étroitement  unis  dans  l'histoire  de 
Cyavàna. 

Le  sens  étymologique  du  nom  de  Cyavâna  est  parfaitement 
clair.  Ce  mot  n'est  autre  chose  qu'un  participe  présent  moyen 
de  la  racine  cyu  signifiant  «  qui  s'ébranle,  qui  se  met  en  mou- 
vement», et  parfaitement  approprié,  comme  le  prouve  le 
vers  X,  124,4,  à  la  désignation  d'Agni  ou  de  Soma,  quand 
ils  se  manifestent  après  être  restés  longtemps  cachés  *.  Il 
est  devenu  le  nom  d'un  protégé  des  Açvins,  V,  75,  5,  que 
ces  dieux  rajeunissent,  I,  118,6,  qu'ils  délivrent  de  la  vieil- 
lesse, VII,  71,  5,  auquel  ils  donnent,  alors  qu'il  est  devenu 
vieux,  une  beauté  qui  durera  toujours,  VIL  68,  6.  L'idée  du 
rajeunissement  se  confond  avec  celle  de  V  «  ébranlement», 
déjà  suggérée  par  le  nom  même,  dans  les  passages  suivants  : 
X,  39,  4.  «  Vous  avez  rajeuni  Cyavâna,  comme  on  remet  à 
neuf  un  vieux  char,  pour  le  faire  marcher^.  »  —  X,  59,  1. 
«Sa  vie  s'est  prolongée  et  renouvelée....  ensuite  Cyavâna 
accomplit  sa  tâche.»  L'abandon  dans  lequel  Cyavâna  languis- 
sait quand  il  a  été  rajeuni  par  les  Açvins,  I,  116,  10,  était 
peut-être  l'abandon  du  Père  :  ce  trait  le  rapprocherait  de 
Bhujyu*. 

Un  autre  détail  du  mythe  estplus  significatif  encore.  Nous 
lisons  aux  vers  I.  116,  10  et  V,  74,  5,  que  les  Açvins  ont 
dépouillé  Cyavâna  vieilli  de  son  enveloppe  comme  d'un  vête- 
ment. Cette  enveloppe,  vavri,  ne  doit  pas  différer  de  celle 
qu'abandonnent  Soma,  IX,  69,  9;  71,  2,  et  Agni,  X,  4,  4, 
c'est-à-dire  de  l'enveloppe  «suprême»,  IV,  42,  I,  appelée 
aussi  la  «peau  du  dormeur  »  *. 

Enfin  Cyavâna  ainsi  rajeuni  ^  par  les  Açvins  devient,  tou- 

1.  Ou  plus  exactement  la  «petite»    arbhilm,    Taurore    «naissante»,    par 

exemple. 

2.  11  exprime  au  vers  VI.  6i,  7  Tapparition  des  Açvins  eux-mêmes. 

3.  Cf.  ci-dessus  (même  page),  la  même  expression  appliquée  au  rajeunisse- 
ment de  Kaksbivat. 

4.  Voir  III,  p.  16. 

5.  Voir  plus  haut,  p.  79. 

0.  Du  rajeunissement  de  Cyavdna,  on  peut  rapprocher  la  résurreclion  de 
Subandhu,  X,  59,  8;  60,  10,  et  avec  d'autant  plus  de  raison  que  les  /Hshis 
paraissent  avoir  fait  ce  rapprochement  eux-méme8,cf  X,59,  1  et 8;  Ul,  î  et  26. 

Uërg.ugne.  La  Heligion  védique^  II.  31 
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jours  par  leur  faveur,  Tépoux  des  jeunes  filles,  I,  116,  10; 
il  inspire  l'amour  à  sa  fiancée,  V,  74,  5.  L'épouse  de  Soma- 
Cyavâna  ne  difiere  vraisemblablement  pas  beaucoup  de  Sûryâ, 
la  fille  du  soleil  *,  si  même  ce  dernier  nom  n'est  pas  inten- 
tionnellement rapproché  de  celui  de  Cyavâna  au  vers  I,  117, 
13  :  «  Vous  avez,  ô  Açvins,  rajeuni  par  votre  puissance  Cyavâna 
vieillissant;  la  fille  du  soleil,  dans  tout  son  éclat,  ô  Nâsatyas, 
a  choisi  votre  char.  » 

On  ne  s'étonnera  pas  qu'un  personnage  représentant  Soma 
soit  devenu,  comme  tant  d'autres  personnifications  du  même 
dieu,  un  sacrificateur,  que  les  vers  X,  61,  2  —  3  nous  mon- 
trent construisant  un  autel  et  préparant  un. Soma  qui  paraît 
assimilé  d'ailleurs  à  la  lumière  du  soleil  *. 

De  Kakshîvat  et  de  Cyavâna,  il  faut  rapprocher  Kali.  Le 
mot  kali  est  employé  au  pluriel  au  vers  VIII,  55,  15,  et  pa- 
raît y  désigner  une  famille  de  prêtres  dont  le  Kali  protégé 
des  Açvins  serait  probablement  l'ancêtre.  Le  caractère  my- 
thique de  ce  personnage,  lors  même  qu'il  ne  serait  pas  con- 
firmé par  un  vers  de  l'Atharva-Veda ,  X,  10,  13,  où  son  nom, 
employé  de  nouveau  au  pluriel,  figure  parallèlement  à  celui 
des  Gandharvas,  serait  suffisamment  indiqué  par  sa  ressem- 
blanceavec  ceux  qui  ontété  précédemment  étudiés.  Nous  lisons 
en  efi'et  au  vers  X,  39,  8  que  les  Açvins  ont  rendu  la  jeunesse 
au  prêtre  Kali  vieilli,  et  nous  voyons  par  le  vers  I,  112,  15, 
qu'il  a  trouvé  une  épouse  dont  on  ne  nous  dit  d'ailleurs  pas 
le  nom. 

Les  mythes  ordinairement  connexes  du  rajeunissement  et 
du  mariage  se  rencontrent  encore,  soit  réunis,  soit  séparés, 

ËQ  tout  cas,  et  bien  que  les  hymnes  X,  59  et  GO,  ainsi  que  les  deux  pré- 
cédents (où  Subandhu  n'est  pas  nommé),  semblent  contenir  des  incantations 
vraiment  destinées  à  ressusciter  (ou  à  guérir?  cf.  X,  59,  9;  des  êtres  réels, 
Subandhu  n'est  que  le  prototype  mythique  des  personuages  ressuscites  (ou 
guéris),  et  non  le  sujet  même  sur  lequel  opéreraient  les  auteurs  des  hymnes 
en  question.  Son  nom,  dont  le  sens  doit  sans  doute  être  complété  comme 
dans  la  formule  des  vers  III,  i,  3  et  VI,  58,  4,  appliquée  à  Âgni  et  à  Pûshau, 
«apparenté  au  ciel  et  à  la  terre  )>,  cf.  X,  59,  8;  60,  7,  est,  au  vers  I,  162, 
7,  une  épithëte  du  cheval  du  sacrifice.  Subandhu  est  chante  upar  les  eaux», 
X,  61,  26,  comme  pourrait  l'être  une  forme  quelconque  d'Apâm  Napât,  et  la 
formule  du  vers  X,  60,  7,  qui  Tinvite  à  «sortir»,  rappelle  celle  qu'Indra 
adresse  au  Soma  caché,  X^  134,  6.  Le  père  et  la  mère  dont  il  est  question 
dans  le  même  vers  doivent  être  le  Ciel  et  la  Terre. 

1.  Voir  plus  bas,  p.  487.  Le  titre  de  mari  des  «  jeunes  filles  »,  donné  à 
Cyavâna,  pourrait  même  s'entendre  en  ce  sens  qu'il  est,  comme  Soma,  époux 
de  Sùryà,  le  premier  époux  de  toutes  les  fiancées  mortelles  dont  Sùryâ  est  le 
prototype  divin. 

2.  Voir  I,  p.  203. 
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dans  la  légende  de  divers  personnages  mieux  caractérises 
par  d'autres  traits,  et  que  nous  avons  dû  pour  cette  raison 
ranger  sous  d'autres  chefs.  Ainsi  Dîrghatamas  ^  vieilli, 
et  «  dans  le  dixième  âge  »,  est  devenu  le  «  cocher  des  eaux  » 
I,  158,  6  ;  cette,  formule  suggère  l'idée  du  rajeunissement 
dans  sa  première  partie,  et  équivaut  à  peu  près  dans  la  se- 
conde au  mythe  du  mariage  avec  les  jeunes  filles.  La  vie 
de  Vandana^a  été  prolongée,  et,  disjoint  en  quelque  sorte 
par  la  vieillesse,  il  a  été,  comme  un  char,  remis  en  mouvement 
par  les  Açvins,  I,  119,  6.  Atri^  était  «  vieilli  conformément 
à  l'ordre  (du  monde)  »  ;  les  Açvins  l'ont  fait  courir  à  son  but 
comme  un  cheval,  X,  143,  1  ;  ils  l'ont  dénoué  comme  un  nœud 
serré,  ibid,,  2  :  cette  dernière  expression  n'est  peut-être 
qu'une  autre  formule  delà  «sortie  de  l'enveloppe  ».  Atri, 
comme  on  Ta  vu,  reçoit  alors  Tépithête  yavishiha  «  le  plus 
jeune  »,  exclusivement  consacrée  à  Agni.  Le  vers  I,  180,  5 
fait  mention  de  la  vieillesse  de  Bhujyu  *  sans  parler  il  est  vrai 
de  son  rajeunissement.  Enfin,  il  semble  naturel  de  rapporter 
au  mythe  du  mariage  cette  formule  concernant  Kanva  : 
I,  117,  8.  «Vous  avez  donné  la  brillante  au  noir.  »  Il  faut 
encore  signaler  dans  le  même  ordre  d'idées  la  comparaison 
de  /îijrâçva  à  un  amant,  1, 117,  18^. 

Le  a  rajeunissement  »  des  personnages  mythiques  ex- 
prime la  même  idée  que  leur  «naissance  ».  On  peut  donc  rap- 
procher des  personnages  que  les  Açvins  rajeunissent  pour  les 
marier  le  «  petit  ^»  Vimada,  I,  116,  1,  auquel  ils  amènent 
également  une  épouse.  Le  nom  de  Vimada  est  celui  d'une  fa- 
mille de  prêtres  et  est  employé  au  pluriel  en  ce  sens,  X,  23, 6. 
Au  vers  X,  20,  10,  il  paraît  désigner  un  personnage  réel, 
actuel,  membre  de  cette  famille',  tandis  que  le  vers  X,  23,  7 
«  Que  les  liens  d'amitié  ne  soient  pas  rompus  entre  nous,  en- 
tre toi  Indra  et  le  rishi  Vimada  »  fait  sans  doute  allusion  à 


1.  Plus  haut,  p.  465. 
«.  Voir  III,  p.  17. 
8.  Plus  haut,  p.  467. 

4.  Voir  III,  p.  10. 

5.  Voir  III,  p.  5.Cf.  encore  une  allusion  aux  mariages  accomplis  par  Tin* 
termédiaire  des  Açrins,  dans  un  passage  plein  de  formules  mythiques,  X, 
40,  10. 

6.  Arbhaga,  cf.  nrbhaka  et,  plus  haut,  l'épithète  arbhâ  donnée  à  Tépouse 
lie  Kakshivat. 

7.  Je  n'entre  pas  dans  Texamen  de  la  formule  vi  vo  meide,  refrain  des 
hymnes  X,  21  et  25  et  des  vers  X,  24,  1-3,  où  Ton  croit  retrouver  les  deux 
parties  du  nom  de  Vimada  séparées  par  une  tmèse« 
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Tancêtre  de  la  race,  qui  peut  être,  comme  tant  d'autres,  un 
représentant  d'Agni  ou  de  Soma.  C*est  à  celui-ci  sans  doute 
qu'Indra  a  apporté  la  richesse  «  avec  le  dormeur  » ,  c'est- 
à-dire  avec  Agni  ou  Soma  lui-même  S  en  ébranlant  la  mon- 
tagne, de  même  qu'il  a  ouvert  l'étable  pour  les  Angiras  et 
pour  Atri,  I,  51,  3.  Mais  Vimada  est  avant  tout  un  protégé 
des  Açvins,  VIII,  9,  15,  qui  sur  sa  prière  ont  baratté  le  ciel 
et  la  terre,  X,  24,  4,  sans  doute  pour  en  tirer  «  le  beurre  », 
ou  le  feu  céleste.  Les  mêmes  dieux  lui  ont  amené  sur  leur 
char  une  épouse,  I,  116,  1,  ou  des  épouses,  1,  112,  19.  Dans 
le  dernier  passage,  le  rapprochement  des  «  rouges  »  égale- 
ment données  par  les  Açvins  donne  à  penser  que  les  épouses  en 
question  sont  des  épouses  mythiques,  vraisemblablement  les 
aurores,  et  qu'elles  ne  diffèrent  pas  de  la  richesse  apportée  à 
Vimada  par  Indra.  Au  vers  X,  65, 12,  l'épouse  amenée  par  les 
Açvins  est  désignée  par  le  nom  obscur  de  Kamadyû,  et  au 
vers  X,  39, 7  par  l'épithète  çundhyû  «  brillante  »;  aux  vers  I, 
117,  20  et  X,  39,  7,  elle  est  appelée  la  femme  de  Purumitra. 

Le  dernier  nom  peut,  à  première  vue,  paraître  embarras- 
sant pour  l'interprétation  mythologique.  Si  l'épouse  donnée  à 
Vimada  est  l'aurore,  l'époux  qui  la  possédait  auparavant  ne 
doit-il  pas  être  le  démon  qui  la  retenait  ?  Or  on  ne  s'expli- 
querait pas  qu'un  démon  reçût  le  nom  de  purumitra  «  l'ami 
d'un  grand  nombre  ».  La  difficulté  peut  toutefois  être  levée 
si  l'on  songe  au  caractère  équivoque  de  certains  personnages 
conçus  comme  les  gardiens  de  la  femelle,  aussi  bien  que  du 
feu  et  du  Soma  céleste,  et  particulièrement  à  celui  du  Gan- 
dharva  qui,  sous  le  nom  de  Viçvâvasu  «  possédant  ou  donnant 
tous  les  biens  »,  est  considéré,  dans  l'hymne  nuptial  X,  85, 
comme  le  premier  époux  de  toutes  les  femmes  (vers  21-22). 
Il  se  pourrait  aussi  que  le  premier  époux  de  la  fiancée  de 
Vimada  ne  fût  autre  que  son  père  *.  Nous  verrons,  en  effet, 
que  le  père  de  Sûryâ,  Savitri,  qui  la  donne  par  l'intermé- 
diaire des  Açvins,  est,  sous  le  nom  deTvash^ri,  le  mari  de  sa 
fille. 

Dans  les  mythes  dont  il  a  été  question  précédemment,  c'est 
dans  l'intérêt  du  fiancé  que  les  Açvins  se  faisaient  entre- 
metteurs de  mariage.  Dans  l'histoire  de  Ghoshâ,  c'est,  au 
contraire,  la  fiancée  qui  est  la  protégée  des  Açvins.  Ghoshâ 

1.  Voir  plus  haut,  p.   79. 

2.  Cette  explication  diffère  à  peine  de  la  précédente,  le   Oandharva  étant 
lui-même  une  des  formes  du  personnage  mythique  du  Fëre.  (Voir  III,  p.  ^.) 
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est  une  fille  qui  avait  vieilli  dans  la  demeure  de  son  père  et 
à  laquelle  les  Açvins  ont  donné  un  époux,  I,  117,  7.  C'est 
elle  qui  invoque  le  couple  divin,  X,  40,  5,  cf.  I,  122,  5,  et 
qui  paraît  assimilée  à  un  rishi,  à  tel  point  que  l'Anukramanî 
lui  attribue  les  hymnes  X,  39  et  40.  Je  ne  puis,  du  reste, 
prendre  au  sérieux  cette  attribution.  Il  est  vrai  que  deux 
vers  de  ces  hymnes,  X,  39,  6  et  X,  40, 5,  sont  mis,  le  second 
dans  la  bouche  de  Ghoshâ  qui  y  prend  le  titre  de  fille  de  roi, 
le  premier  dans  celui  d'un  personnage  féminin  que  la  mention 
de  la  vieille  fille,  au  vers  3  du  même  hymne,  permet  d'identi- 
fier à  Ghoshâ.  Mais,  si  Ton  remarque  que  les  poètes  védiques 
se  comparent  à  de  vieilles  filles  dans  l'attente  du  dieu  qu  ils 
invoquent,  II,  17,  7,  quand  ils  croient  être  dédaignés  par  lui, 
cf.  VIII,  21, 15,  on  ne  s'étonnera  pas  que  l'auteur  d'un  hymne 
aux  Açvins,  venant  à  mentionner  parmi  les  autres  mythes 
qui  composent  leur  légende  celui  de  Ghoshâ, la  vieille  fille,  la 
mette  en  scène  et  la  fasse  parler  à  sa  place.  On  s'en  étonnera 
moins  encore  après  avoir  remarqué  que  Ghoshâ,  dont  le  nom 
vient  de  la  racine  ghush  «  proclamer,  célébrer  »,  n'est  sans 
doute  autre  à  l'origine  que  la  prière  elle-même.  Nous  savons 
que  les  prières  sont  considérées  comme  les  épouses  du  dieu 
qui  les  exauce  \  La  prière  que  le  dieu  dédaigne  est  une  fille 
qui  vieillit  dans  la  demeure  de  son  père,  le  poète  ou  le  sacri- 
fiant. Grâce  à  l'intervention  des  Açvins,  l'union  s'accomplit 
enfin.  Il  va  sans  dire  que  le  mythe  peut  symboliser  en  même 
temps  l'union  de  la  femelle  céleste,  prototype  de  la  prière, 
longtemps  cachée  dans  la  demeure  du  Père,  et  unie  enfin  à 
une  forme  quelconque  d'Agni  ou  de  Soma. 

Mentionnons  encore  pour  mémoire  deux  autres  protégées 
des  Açvins,  dont  nous  ne  pouvons  savoir  si  ces  dieux  leur 
donnent  un  fils,  comme  a  la  femme  de  l'impuissant,  ou  s'ils 
leur  donnent  un  époux,  comme  à  Ghoshâ.  Leurs  noms  sont 
Jahnâvi  ^  et  Subharâ.  Il  est  dit  de  la  première  qu'elle  donne 
aux  Açvins  leur  part  (du  sacrifice)  trois  fois  le  jour,  I,  116, 
19,  et  que  son  amitié  avec  eux  est  ancienne,  III,  58,  6.  Quant 
à  Subharâ  ^  dont  le  nom  paraît  signifier  «  qui  a,  qui  ofi're, 

1.  Voir  plus  haut,  p.  268. 

S.  M.  Roth  et  M.  Qrassmann,  d'après  Sàjatia,  interprètent  ce  mot  comme 
désignant  la  race  de  Jahnu.  Mais  je  ne  connais  pas  d'autre  exemple  dans  le 
Aig-Veda  de  la  désignation  d'une  race  par  le  féminin  d'un  patronymique. 

[\.  Le  nom  de  Sobhari  ou  Sobhari,  qui  est  celui  d'un  protégé  des  Açvins, 
YllI,  5,  26;  22,  15,  chef  de  la  race  des  Sobharis,  désignés,  tantôt  par  le  plu- 
riel, tantôt  par  le  singulier  du  même  nom,  dans  des  hymnes  aux  ÂçTini# 
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un  bel  hymne  de  louange  »,  elle  reçoit,  en  qualité  de  pro- 
tégée des  Açvin  s,  répithète  rUasiubli  «  qui  loue  selon  la  loi  », 
I,  112,  20. 

Il  est  temps  enfin  d'aborder  l'étude  du  mariage  mythique 
par  excellence,  de  la  légende  où  le  fiancé  est  nommé  par  son 
vrai  nom,  et  qui  confirme  ainsi  toutes  les  interprétations  pré- 
cédentes. Je  veux  parler  de  l'union  de  Soma  avec  Sûryâ. 

Les  Açvinsontété  eux-mêmes  considérés  comme  les  époux  de 
Sûryâ,  IV,  43,  6,  cf.  1, 119, 5;  mais  dans  l'hymne  X,85,  ils  sont 
seulement  les  paranymphes*  (vers  8  ;  14  et  15)  qui  condui- 
sent Sùryâ  dans  la  demeure  de  son  époux  (vers  10,  12,  cf. 
A.  V.,  XIV,  1,  10)  Soma  (vers  9),  qui  dirigent  son  cortège 
nuptial,  cf.  1, 184,  3  ^.  Cet  hymne  d'ailleurs  ne  renferme  pas 
seulement  la  description  du  mariage  mythique  de  S&ryà  :  il 
fait  de  ce  mariage  le  prototype  des  mariages  réels  où  les 
amis  du  fiancé  remplacent  les  Açvins  (23,  cf.  A.  V.,  XIV,  1, 
55  etR.  V.,  VI,  63,  6),  qui  sont  néanmoins  priés  de  prêter 
leur  concours  à  la  cérémonie  (26),  la  fiancée  réelle  tenant 
la  place  de  Sûryâ  elle-même  (cf.  34  et  35  ;  A.  V.,  VI,  82,  2  ; 
XIV,  1,  53  ;  55  ;  2,  1  ;  32),  à  tel  point  qu'elle  passe  pour 
avoir  appartenu  à  Soma  (vers  40  et  41,  cf.  X,  109,  2  et  5), 
avant  d'être  à  son  époux  mortel  ^. 

Qu'est-ce  que  Sûryâ?  M.  Grassmann  en  fait,  après  M.Roth, 
une  personnification  féminine  du  soleil.  Son  mariage  avec 
Soma  devient  ainsi  une  union  du  soleil  et  de  la  lune.  Il  me 
faudrait  oublier  tout  ce  que  je  crois  comprendre  de  la  mytho- 
logie védique  pour  admettre  une  telle  interprétation.  A  la 
vérité,  l'un  des  très  rares  passages  du  ^ig-Veda  où  Soma 
semble  déjà  identifié  à  la  lune  *  se  rencontre  dans  l'hymne  X, 
85  (vers  2  et  5),  et  le  même  hymne  renferme  deux  vers 
(18  et  19)  consacrés  au  couple,  d'ailleurs  si  rarement  célébré 
par  les  /{ishis^,  de  la  lune  et  du  soleil.  Mais  ce  couple  est  là, 
comme  partout  ailleurs,  un  couple  de  mâles,  et  dans  le  pas- 
sage où  Soma  semble  identifié  à  la  lune  ®,  il  est  en  outre  ques- 

VIII,  22,  2,  aux  Maruts,  VIII,  20,  2;  Set  19,  à  Agni,  VIII,  19, 2 et  82;  92, 14, 
serait-il  un  métronymique  irrégulier  de  subharâ  ? 

1.  Désigués  par  le  mot  vara,  qui  signifie  aussi  a  prétendant,  fiancé  o. 

2.  C'est  sans  doute  aussi  Sûryâ  qui  est  désignée,  au  vers  2  de  Thymne  I,  34, 
aux  Açvins,  par  le  nom  de  «  bien-aimée  de  Soma  ». 

3.  Sur  les  autres  époux  divins  de  la  fiancée,  voir  plus  bas,  p.  493. 

4.  Cf.  I,  p.  158. 
6.  Voir  I,  p.  157. 

6.  Il  est  possible,  d'ailleurs,  que  ce  morceau  ait  été  primitivement  distinct 
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tion  (le  sa  nature  mystérieuse  eu  des  termes  qui  paraissenir 
écarter  toute  inteprétation  exclusive  du  personnage  (vers  3 
et  4,  cf.  particulièrement  3  et  16).  Si  Soma  a  fini  par  devenir 
la  lune,  nous  savons  qu'il  a  eu  d'abord  trois  formes,  au  nom- 
bre desquelles  se  trouvait,  non  la  lune,  mais  le  soleil,  et  la 
comparaison  de  tous  les  passages  contenant  des  allusions  au 
mariage  de  Sûryâ,  sans  en  excepter  la  description  détaillée 
de  l'hymne  X,  85  lui-même,  prouvera,  je  l'espère,  que  ce 
n'était  pas,  au  moins  primitivement,  le  Soma-lune qu'elle  pre- 
nait pour  époux. 

Tout  d'abord  Sûryâ  n'est  pas  le  soleil  femelle,  mais  la  fille 
du  soleil*  »,  sùryasya  duhità.  On  ne  peut  douter  en  effet  que 
le  personnage  ainsi  désigné  soit  le  même  que  Sûryâ.  Il  suffit 
pour  s'en  assurer  de  comparer  les  formules  où  la  fille  du  so- 
leil es  t  représentée  montant  sur  le  char  des  Açvins,  1, 116, 17; 
118, 5;  VI,  63,  5,  cf.  I,  34,  5,  avec  celles  qui  nous  montrent 
Sûryâ  montant  sur  le  même  char,  V,  73,  5,  portée  par  co 
char,  IV,  44,  I,  sur  lequel  les  Açvins  montent  «  pour  elle  », 
VIII,  22,  1.  On  dit  encore  que  la  fille  du  soleil  a  «  choisi  » 
le  char  des  Açvins,  I,  117,  13;  IV,  43,  2,  (cf.  I,  118,  5, 
jusiitvi),  et  enfin  qu'elle  a  «  choisi  leur  beauté»,  VII,  69,  4  : 
or  on  sait  que  Sûryâ  est  quelquefois  l'épouse  des  Açvins  eux- 
mêmes  '. 

D'autre  part,  Sûryâ  est,  dans  l'hymne  X,  85,  considérée 
comme  la  fille  de  Savitri,  C'est  Savitri  qui  la  donne  à  son 
époux  (vers  9  et  13),  comme  il  donne  aussi  à  l'époux  mortel 
la  fiancée  dont  Sûryâ  est  le  prototype  mythique  (vers  36,  cf. 
24  et  A.  V.,  XIV,  1,  53).  Aussi  Sûryâ  reçoit-elle  dans  l'A- 
tharva-Veda  l'appellation  patronymique  de  Sâvitrî,  VI,  82,2  ; 
XIV,  2,  30.  On  verra'  que  Savitri  est  surtout  un  dieu  so- 
laire, souvent  confondu  avec  l'astre  lui-même.  Il  n'est  donc 
pas  étonnant  que  Sûryâ  soit  considérée  tantôt  comme  la  fille  du 
soleil,  tantôt  comme  la  fille  de  Savitri.  Mais  c'est  au  person- 
nage plus  complexe,  et,  si  je  puis  parler  ainsi,  plus  réelle- 
ment mythique  de  Savitri,  qu'il  faut  s'arrêter  de  préférence, 

de  celui  où  est  raconte  le  mariage  de  Sùrjâ.  L*hymne  X,  85  est  un  hymne 
composite  à  la  manière  des  longs  hymnes  de  TAtharva- Veda  ;  il  te  retrouve 
précisément  dans  ce  recueil  où  il  est  le  premier  du  livre  XIV. 

1.  C'est  ce  que   M.  Grassmann  reconnaît  lui-même  à  demi  dans  sa  tra- 
duction. 

2.  Elle  Pest  précisément  au  vers  6  de  Thymne  IV,  43,  dont  le  vers  2  nous 
montre  la  fille  du  soleil  «  choisissant  le  char  des  Açvins  n. 

3.  111,  p.  50. 


—  488  — 

si  l'on  veut  se  rendre  un  compte  exact  de  l'idée  que  les  Ri- 
shis  pouvaient  attacher  au  mythe  de  Sûryâ. 

Savitri,  comme  on  le  verra*,  a  une  sorte  de  doublure, 
Tvash^ri,  qui  a  seule  gardé  le  caractère  équivoque,  semi-démo- 
niaque, inhérent  au  personnage  du  Père  dont  Savitri  ne 
représente  plus  que  la  face  bienveillante  et  proprement 
divine.  Il  paraîtra  donc  naturel  de  rapprocher  le  mariage 
de  Sûryâ,  fille  de  Savitri,  du  mariage  de  la  fille  de  Tvash^ri. 
Ce  dernier  ne  donne  pas  réellement  sa  fille.  Le  commence- 
ment du  vers  X,  17,  1  peut  s'entendre  en  ce  sens  qu'il  l'épouse 
lui-même  ^.  En  tout  cas  Saranvû  reste  cachée  aux  mortels, 
et  c'est  seulement  sa  «  pareille  »  qui  est  livrée  à  Vivasvat, 
représentant  sans  doute  le  feu  du  sacrifice  ^.  Sûryâ  aussi  a  dû 
être  d'abord  cachée,  ou  en  d'autres  termes,  prisonnière  :  car 
la  fiancée  mortelle,  son  image,  doit  être  délivrée  des  liens  de 
Varuna  *,  dans  lesquels  Savitri  la  retenait  enchaînée,  X,  85, 
24,  cf.  25.  Ici  Savitri  semble  assumer  un  instant,  et  par 
exception,  le  rôle  ordinairement  réservé  à  Tvash^ri  ^.  Mais 
nous  voyons  par  les  vers  X,  85,  13,  que  c'est  lui-même  qui  a 
délivré,  «  lâché  »  Sûryâ.  Les  autres  dieux,  tous  les  dieux, 
les  viçve  devâh,  les  mêmes,  sans  doute,  qui  avaient  caché  la 
fille  de  Tvash/ri,  X,  17,  2,  ont  consenti  au  mariage  de 
Sûryâ,  ont  accordé  aux  Açvins  la  demande  qu'ils  venaient 
faire  en  qualité  de  paranymphes,X,  85,  14,  cf.  A.  V.,  XII, 
1 ,  24.  Ces  rapprochements  montrent  bien  que  la  fille  de  Savitri 
ne  difi^ère  de  celle  de  Tvash^ri  que  comme  la  femelle  qui  se 
manifeste  dans  l'espace  visible  difi*ère  de  la  femelle  cachée. 

Ajoutons  que  Sûryâ  n'est  probablement  que  le  nom  le  plus 
célèbre  de  la  femelle  que  nous  <ivons  vue  désignée  dans  les 
hymnes  aux  Açvins  par  les  noms  divers  d'tîrjdnf ,  de  vàjini^ 
de  jenyâ^,  Uûrjdni  monte  sur  le  char  des  Açvins  comme 
Sûryâ,  I,  119,  2.  La  «  femme  »  qui  monte  sur  le  char  des 
Açvins  au  vers  VIII,  8,  10  est  sans  doute  Sûryâ  elle-même: 
or,  les  Açvins  reçoivent  dans  le  même  vers  l'épithète 
vâjini-vasû  «  qui  ont  pour  richesse  la  vâjinî  ».  Autre  rap- 
prochement non  moins  significatif  :  l'épithète  sùryd-vam, 

1.  m.  p.  40. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  109  et  318. 

3.  Voir  p.  98. 

4.  Cf.  III,  p.  114  et  162. 

5.  Tandis  qu'au  contrairef  au  vers  XIV,  1,  53  île  TAtharva-Veda,  TvashM 
pare  la  liancée . 

6.  Voir  plus  haut,  p.  444. 
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VII,  68, 3,  en  regard  de  vâjini'Vam  et  de  jenyâ-vasû  *.  Les 
hymnes  ne  nomment  pas  toujours  la  «  fiancée  »  qui  accom- 
pagne les  Açvins,  VII,  69,  3,  et  qui  est  parfois  considérée 
comme  leur  propre  épouse,  X,  39,  11.  Mais  on  voit  par  le 
vers  8  de  l'hymne  VIII,  29,  où  les  principaux  dieux  védiques 
sont,  sans  être  nommés,  désignés  par  leurs  attributs  essen- 
tiels, que  le  propre  des  Açvins  est  de  voyager,  portés  par 
des  oiseaux,  d'être  deux,  et  d'avoir  avec  eux  un  person- 
nage féminin  qui,  vraisemblablement,  est  toujours  le  même 
sous  des  noms  divers  ^. 

Or,  à  la  série  des  épithètes  composées  dont  le  dernier  terme 
est  ^^asu,  il  faut  joindre  viepalâ-vam,  I,  182, 1,  dont  le  premier 
terme,  viçpalâ  «  la  reine»,  doit  désigner  encore  un  person- 
nage originairement  identique  à  Sûryâ.  Viçpalâ  est  du  reste 
devenue  l'héroïne  d'un  mythe  distinct.  C'est  une  guerrière,  et 
dans  le  combat  qu'elle  a  livré,  I,  112,  10;  116,  15,  elle  a 
perdu  une  jambe  que  les  Açvins  ont  remplacée  par  une  jambe 
de  fer,  cf.  I,  117,  11,  pour  lui  permettre  de  reprendre  sa 
course,  I,  116,  15;  X,  39,  8.  La  Viçpalâ  privée  d'une  jambe 
rappelle  la  vache  boiteuse  de  la  légende  des  /îibhus  ^.  C'est 
toujours  la  femelle  devenue  immobile  dans  le  monde  invisible, 
mais  qui  se  remet  en  marche,  c'est-à-dire  qui  se  manifeste, 
comme  Sûryâ  elle-même.  Celle-ci,  d'ailleurs,  si  elle  n'a  pas  été 
blessée  comme  Viçpalâ,  figure  du  moins  au  vers  1, 1 16, 17,  sous 
le  nom  de  fille  du  soleil,  comme  une  guerrière  «  victorieuse  ». 
Ajoutons  que  l'accident  de  Viçpalâ  lui  était  arrivé  pendant  la 
nuit,  1, 116, 15,  et  que  c'est  aussi  pendant  la  nuit,  c'est-à-dire, 
avant  le  lever  du  jour,  à  la  fin  de  la  nuit,  que  la  fille  du 
soleil  a  «  choisi  la  beauté  des  Açvins  »,  VII,  69,  4. 

Ce  dernier  trait,  joint  au  nom  même  de  fille  du  soleil,  sug- 
gère assez  naturellement  Tidée  que  Sûryâ,  et  par  suite  aussi 
Viçpalâ  représentent  l'aurore,  reine  ou  maîtresse  du  monde, 
VII,  75,  4,  et  guerrière,  I,  92,  1  ;  123,  2  ;  VI,  64,  3,  comme 
Viçpalâ,  et,  comme  Sûryâ,  séduite  par  la  beauté  des  Açvins, 
I,  46,  14.  Quant  à  l'époux  de  Sûryâ,  celui  auquel  les  Açvins 
la  livrent  quand  ils  ne  la  gardent  pas  pour  eux-mêmes,  ce 
pourrait  être  le  Soma-soleil.  Au  point  où  nous  en  sommes 

i.  Voir  plus  haut,  p.  444. 

2.  Ne  seraient  ce  pas  les  Açvins  que  le  yers  X,  114,  3  représenterait  comme 
deux  oiseaux  (cf.  p.  44 3)^  en  compagnie  d*une  jeune  femme  aux  quatre 
tresses?  (Cf.  les  quatre  formes  de  la  parole  sacrée,  I,  164,  45.) 

3.  Voir  plus  haut,  p.  411. 


—  490  — 

arrivés  de  notre  étude  de  la  mythologie  védique,  nous  n'avons 
plus  à  nous  inquiéter  d'un  inceste  de  plus  ou  de-  moins  *.  On 
aurait  peut-être  là  l'explication  d'une  formule  obscure  du 
vers  I,  34,  5,  adressé  aux  Açvins  :  «  La  fille  est  montée  sur 
votre  char  pour  le  soleil^,  » 

Cependant  c'est  surtout  dans  l'ordre  des  idées  liturgiques 
que  doit  s'expliquer  Tunion  de  Soma  avec  Sûryâ.  Cette  inter- 
prétation est  naturellement  indiquée  pour  Soma  par  son  nom 
même.  Quand  à  Sûryâ,  elle  pouvait  très  bien,  sous  la  forme 
de  l'aurore,  s'unir  au  breuvage  sacré  ^.  Mais  le  personnage, 
comme  presque  tous  ceux  de  la  mythologie  védique,  est 
complexe,  et  comporte  plus  d'une  explication.  U  ne  faut  pas 
oublier  que  l'aurore  elle-même  est  appelée  la  voix  divine 
des  Açvins,  VIII,  9,  16,  et  que  plusieurs  des  personnages 
femelles  figurant  dans  la  légende  des  Açvins  nous  ont  déjà 
paru  emprunter  certains  de  leurs  attributs  à  la  parole  sacrée. 
L'épithète  manâ-ixi^û  ^  «  qui  ont  pour  richesse  la  prière  », 
attribuée  aux  Açvins,  a  été  déjà  rapprochée  de  sùryâ-vasù, 
aussi  bien  que  vicpald-vam  et  les  autres^.  Nous  avons  vu®  que 
la  parole  sacrée,  désignée  par  le  mot  vâniciy  est,  au  vers  V, 
75,  4,  cf.  VIII,  26,  19,  placée  sur  le  char  des  Açvins  comme 
Sûryâ  elle-même.  Enfin  on  sait  aussi  déjà  ^  que  Rodasî,  la 
prière  et  la  compagne  des  Maruts,  est  comparée  à  Sûryâ  en 
même  temps  qu'à  la  prière  des  hommes,  I,  167,  3  et  5,  et 
c'est  peut-être  un  rapprochement  du  même  genre  entre 
Sûryâ  et  la  parole  humaine*  qui  a  donné  le  couple  des  «  deux 
prières»,  vdni,  au  vers  I,  119,  5,  où  figure  précisément  la 
compagne  des  Açvins  sous  le  nom  de  jenyd^.  Au  vers  I,  180, 

1.  Voir  plus  haut,  p.  428,  les  incestes  de  Pùshan,  qui  remplace  Soma 
comme  époux  de  Sûryâ  (ci-dessous,  p.  492). 

2.  Si  le  texte  n*est  pas  fautif.  Il  semble  impossible  de  construire  sûre  duhitd 
«  la  fille  du  soleil  ». 

3.  Voir  plus  haut,  p.  43. 

4.  Cf.  dhiyd'Vasu,  (Or.  s,  v.) 

5.  J'aurais  dû  opposer  à  cesépilhètes  celle  de  vrishanvasû,  presque  exclu- 
sivement appliquée  aux  Açvins  (voir  Grassmann,  s.  t;.),  et  dont  le  vrai  sens 
est  certainement  «  qui  ont  pour  richesse  le  mâle  ».  Elle  résume  ceux  des 
mythes  des  Açvins  où  «  le  mâle  »  est  un  don  qu'ils  font  A  leurs  suppliants 
et  particulièrement  les  mythes  du  cheval  (ci-dessus,  p.  45i). 

6.  P.  446. 

7.  Voir  p.  389. 

8.  Cf.  encore,  au  vers  I,  119,  2,  le  rapprochement  de  la  prière  et  de  la 
femelle  désignée  par  le  mot  ûrjdnif  et,  au  vers  IV,  44, 1,  celui  de  Sûryâ  portée 
par  le  char  des  Açvins,  et  de  la  vache  (la  prière)  vers  laquelle  le  même 
char  doit  se  diriger. 

9.  V^oir  encore,  au  vers  IV,   43,  7,  immédiatement  après  une  meniiou  de 
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2,  celle  qui  «  supplie  »  les  Açvins  ne  peut  être  que  la  prière, 
et  le  titre  de  «  sœur  »  qui  lui  est  donné  paraît  Tassimiler  à 
la  compagne  ordinaire  de  ces  dieux,  à  celle  qui  «  naît  », 
quand  leur  char  est  attelé,  Val.  10,  3^  Le  couple  d'Indra 
et  Agni,  dont  nous  constaterons  les  ressemblances  avec  celui 
des  Açvins,  a  une  compagne  qui  semble  correspondre  à  Sûryâ, 
et  cette  compagne  est  Sarasvatî,  VIII,  38,  10,  l'une  des 
formes  les  plus  connues  delà  parole  sacrée. 

Mais  nous  n'en  sommes  pas  réduits  à  des  arguments  d'ana- 
logie. Au  vers  III,  53,  15,  la  «  fille  du  soleil  »  paraît  être 
positivement  confondue  avec  la  femelle  mugissante  c(  donnée 
par  Jamadagni  »,  cf.  16,  qui  ne  peut  être  que  la  parole 
sacrée  *.  D'après  le  vers  XIV,  1,  55  de  l'Atharva-Veda,  c'est 
Brihaspati,  c'est  le  «  maître  de  la  prière  »  qui  a  paré  Sûryâ, 
comme  on  pare  encore  la  fiancée  pour  son  époux.  Enfin, 
dans  l'hymne  X,  85,  la  description  du  mariage  de  Sûryâ  est 
pleine  de  détails  qui  éveillent  l'idée  d'un  sacrifice  :  le  char 
qui  la  porte  est  «  la  pensée  «  (vers  10  et  12)  ;  il  a  pour  essieu 
«  le  souffle  »  (12),  et  pour  roues  «  les  deux  oreilles  »  ^  (11)  ; 
les  ais  en  sont  des  hymnes  de  louange  (8)  ;  les  bœufs  qui  le 
traînent  sont  la  rie  et  le  sâman  *  (11)  ;  la  toilette  de  Sûryâ  a 
ét^  faite  avec  des  chants,  ou  plutôt  se  compose  de  chants  en 
mètres  divers  (6  et  8),  et  Sûryà  elle-même  «  chante  »  (9).  Le 
cortège  nuptial  traverse  le  ciel  (vers  11,  cf,  7  ;  10  et  13)  ; 
mais  il  n'y  a  rien  là  qui  contredise  les  détails  précédents.  Le 
sacrifice  peut  s'accomplir  dans  le  ciel  aussi  bien  que  sur  la 
terre.  Nous  verrons  même  ^  que  le  char  de  Sûryâ  peut  avoir 
trois  roues,  dont  Tune  correspond  au  monde  invisible.  Enfin 


Sûryâ  (vers  6)  «  la  prière  »  {sumatt),  qui  est  a  ici  »  et  «là  ».  [Cf.  iheha  jâtà 
et  ihehamâtarât  plus  bas^  p.  506,  et  pour  l'emploi  de  la  locution  samanA 
paprikshe,  le  vers  I,  103, 1.) 

1.  Les  Açvins  ne  sont  pas  nommés  dans  ce  vers;  mais  Tépithëte  du  char, 
tricakra  «  à  trois  roues  »  (voir  plus  bas,  p.  50i),  ne  permet  guère  de  douter 
quMls  soient  les  deux  divinités  (vdmj,  auquel  le  poète  «^adresse.  Les  Açvins 
d'ailleurs,  sont  les  frères  de  Yami  (voir  plus  bas,  p.  506),  qui  peut  être  rap- 
prochée de  Sûryâ. 

2.  L'idée  de  la  parole  sacrée  est  intimement  liée  au  nom  de  Jamadagni, 
comme  on  le  voit  par  les  formules  consacrées  «  célébré  par  Jamadagni  », 
III,  62,  18;  VIII,  90,  8;  IX,  62,  24;  65,  25,  ou  «  comme  par  Jamadagni  i>, 
vu,  96,  3.  Viçpalâ  atharvi^  I»112,  10,  ne  serait-elle  pas  la  prière  d'Atharvan, 
comme  la  a  fille  du  soleil  »  est  celle  de  Jamadagni? 

3.  Cf.  A.  V.,  XIV,  1,  11.  Parce  que  la  parole  sacrée  «  se  transmet  n  par 
les  oreilles. 

4.  Vers  du  /Îig-Veda  et  du  Sàma-Veda. 

5.  Plus  bas,  p.  501. 
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la  prière  terrestre  elle-même  ne  monte-t-elle  pas  jusqu'au 
ciel  ?  On  pourrait  interpréter  en  ce  sens  le  vers  20  où  Sûryà 
est  invitée  à  s'élever  dans  le  monde  de  l'immortalité.  Ce  qui 
semble  incontestable,  en  tout  cas,  c'est  que  Sûryâ,  dans  tout 
le  passage  que  nous  venons  d'analyser,  représente  la  prière, 
sous  l'une  ou  l'autre  de  ses  différentes  formes,  et  il  se  pour- 
rait bien  que  la  formule  «  connaître  Sûryà  »,  X,  85,  34,  cf. 
16  et  1,  34,  2,  eût  signifié  à  l'origine,  non  pas  «  connaître 
l'hymne  de  Sûryâ  »,  mais  «  connaître  la  parole  sacrée  »  *. 

Les  rapports  mythiques  de  Sûryâ  avec  Soma  ne  prennent 
pas  toujours  la  forme  d'un  mariage.  La  «  fille  du  soleil  », 
dont  nous  avons  constaté  l'identité  avec  Sûryâ,  et  qui  semble 
aussi  considérée  une  fois,  IX,  72,  3,  comme  une  amante  de 
Soma*,  devient  aux  vers  IX,  1,  6  et  113,  3,  comme  une 
sorte  de  prêtresse  qui  clarifie  le  Soma  céleste^,  et  «  apporte  » 
ce  taureau  «  qui  a  cru  dans  le  nuage  »  ou  «  chez  Parjanya». 
C'est  peut-être  encore  Sûryâ  cette  jeune  fille  qui,  au  vers 
VIII,  80,  1,  trouve  Soma  dans  les  eaux.  Ces  nouveaux  mythes 
n'ont  rien  de  contradictoire  avec  la  conception  de  Sûryâ 
comme  une  personnification  de  la  prière,  puisque  nous  avons 
vu  la  prière,  désignée  par  ses  noms  vulgaires,  faire  couler 
le  Soma^;  et  ils  confirment  l'interprétation  d'après  laquelle  le 
Soma  fiancé  de  Sûryâ  n'est  autre  chose  que  le  breuvage 
sacré.  C'est  le  breuvage  qui  coule  du  ciel,  aussi  bien  que 
celui  préparé  sur  la  terre.  Tel  paraît  être,  du  moins,  le  sens 
du  vers  X,  85,  7  :  «  Le  ciel  et  la  terre  étaient  la  cuve,  koça^, 
quand  Sûryâ  est  allée  trouver  son  époux.  » 

Soma  a  différents  substituts  dans  le  mythe  du  mariage  de 
Sûryâ.  On  connaît  déjà  Pûshan.  En  tant  qu'époux  ou  amant 
de  Sûryâ,  il  nous  a  paru  assimilé  à  Soma  ^.  Mais  comme  dans 
l'ordre  purement  naturaliste,  il  représente  principalement  le 

1.  Cf.  le  nom  de  Sàvitri  «  fille  de  Savitri  »,  assigné  aussi  à  une  prière 
particulière.  {Dictionnaire  de  PétersbourÇy  s.  v.) 

2.  Voir  plus  haut,  p.  70. 

3.  Nous  avons  vu  (p.  428)  que  Pûshan,  qui  remplace  Soma  comme  époux 
de  Sûryà,  est  aussi  considéré  comme  le  «  fils»  de  son  u  amante  ». 

4.  P.  26. 

5.  Je  ne  pense  pas  que  ce  mot  désigne  jamais,  comme  le  veulent  M.  Roth 
et  M.  Gra&smann,  une  partie  du  char.  Les  cuves  a  dégouttantes  »  du  char  des 
Açvins,  I,  87,  2«  contiennent  évidemment  le  Soma,  ou,  selon  la  formule  ordi- 
naire des  hymnes  adressés  à  ces  divinités,  le  modhu  (voir  ci-dessus,  p.  433). 
Le  char  est  lui-même  appelé  une  cuve,  en  tant  qu'il  porte  le  madhu^  VIII, 22,9, 
cf.  20,  8  (et  VI,  5i,  3,  oii  la  cuve  de  Pûshan  rappelle  Tassirailation  de  Pûshan 
à  Soma). 

6.  P.  428. 
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soleil,  la  substitution  de  ce  dieu  à  Soma  est  une  nouvelle 
raison  d'écarter  l'interprétation  qui  identifie  Tépoux  de  Sûryâ 
à  la  lune. 

Nous  avons  relevé  aussi*  le  rapprochement  au  vers  I, 
117,  13,  de  la  fille  du  soleil  et  d'un  personnage  que  les  Açvins 
rajeunissent  pour  le  marier,  Cyavâna. 

Enfin,  la  fiancée  réelle  passe  pour  avoir  été  l'épouse,  non 
seulement  de  Soma,  mais  encore  du  Gandharva  ^  et  d'Âgni  : 
l'homme  n'est  que  son  quatrième  époux,  X,  85,  40  et  41.  La 
seule  explication  possible  de  cette  conception  bizarre  est  que 
Sûryâ,  prototype  de  l'épouse  mortelle,  a  eu  elle-même  pour 
époux  le  Gandharva  et  Agni  aussi  bien  que  Soma,  et  c'est 
ce  qui  est  dit  formellement  pour  Agni  au  vers  X,  85,  38,  cf. 
39.  Or  le  Gandharva,  désigné  encore  aux  vers  X,  85,  21  et 
22  par  le  nom  de  Viçvàvasu,  cf.  X,  139,  4-6,  est,  dans  les 
hymnes,  plusieurs  fois  identifié  à  Soma  ^.  Il  l'est  particulière- 
ment à  Soma-Vena*,  ce  qui  rappelle  le  nom  de  vend  «  bien- 
aimée  »  de  Soma,  donné  à  Sûryâ,  I,  34,  2.  Quant  à  Agni, 
nous  ne  pouvons  nous  étonner  de  le  voir  remplacer  Soma, 
les  deux  éléments  mâles  du  sacrifice  jouant,  en  général, 
des  rôles  équivalents  dans  la  mythologie  védique. 

Le  vers  X,  85,  40  assigne  un  rang  •particulier  à  chacun 
des  époux  divins  de  la  fiancée  réelle  :  le  premier  aurait  été 
Soma,  le  second  le  Gandharva,  le  troisième  Agni.  Mais  l'équi- 
valence essentielle  de  Soma,  du  Gandharva  et  d'Agni  ne 
permet  pas  de  voir  là  un  trait  primitif  du  mythe.  Le  Gan- 
dharva, en  tant  que  distingué  de  Soma,  aurait  pu  passer 
plutôt  pour  le  premier  époux  de  Sùryâ;  car  il  est  aussi  Tune 
des  formes  du  Père^,  et  semble,  aux  vers  X,  10,  4-5,  con- 
fondu avec  Savitri  ^,  c'est-à-dire  avec  le  père  de  Sûryâ,  qui, 
sous  le  nom  de  Tvash^ri,  épouse  sa  propre  fille,  ou  tout  au 
moins  la  retient,  ne  la  livre  pas  à  son  époux. 

I.  P.  48i. 

^.  Au  vers  IX,  1J3,  3,  où  la  fille  du  Soleil  figure,  non  plus  comme  Tépouse 
de  Soma,  mais  comme  une  sorte  de  prétresse  du  Soma  céleste,  nous  retrou- 
vons également  le  nom  de  Gandharva,  mais  au  pluriel. 

3.  Voir  III,  p.  66-67. 

4.  Ibid,  et  ci-dessus,  p.  38. 

5.  Voir  III,  p.  64  et  suivantes. 

6.  Comme  père  de  Yama  et  Yami,  ce  qui  suggère  un  rapprochement 
entre  ce  couple  et  celui  de  Soma  et  Sùryà  (ou  de  Pùshan  et  Sùryâ,  cf.  Pûshan, 
amant  de  sa  sœur,  p.  428). 


—  494  — 


SECTION  IV 


LE   COUPLE  DES   AÇVINS 


Après  avoir  étudié  les  œuvres  des  Açvins  et  avoir  reconnu 
dans  leurs  protégés  les  éléments  ordinaires  de  la  mythologie 
védique,  il  nous  reste  à  chercher  ce  qu'ils  représentent 
eux-mêmes,  en  insistant  particulièrement  sur  le  fait  caracté- 
ristique qu'ils  constituent  un  couple. 

Ce  couple  semble  à  première  vue  indissoluble.  L'étroite 
union  des  Açvins  a  inspiré  aux  auteurs  des  hymnes  II,  39  et 
X,  106  de  véritables  litanies  de  duels.  Pour  ne  citer  que  les 
traits  les  plus  curieux,  ils  sont  comparés  aux  deux  yeux,  aux 
deux  lèvresy  aux  deux  narines,  aux  deux  oreilles,  aux  deux 
mains,  aux  deux  pieds  de  Thomme,  II,  39,  5  et  6^  cf.  7  et 
X,  106,  9,  ou  même  aux  deux  seins  de  la  femme,  parce  que 
c'est  d'eux  que  vient  la  nourriture,  II,  39,  6.  C'est  ainsi 
qu'on  exprime  à  la  fois  l'idée  qu'ils  sont  indissolublement 
unis,  et  qu'ils  rendent  à  leurs  suppliants  les  services  les  plus 
indispensables  :  ils  conduisent  au  but  comme  les  pieds,  ils  don- 
nent des  avertissements  comme  les  narines,  etc.  On  les 
compare  encore  aux  deux  ailes  d'un  oiseau,  X,  106,3. 

Mais  cette  union  étroite  n'empêche  pas  que,  dans  plus  d'un 
texte,  les  deux  Açvins  ne  paraissent  distingués  Tun  de  l'autre. 
Ils  le  sont  formellement  aux  vers  4-6  de  l'hymne  I,  181.  L'un 
des  Açvins  y  estappelé  à  la  fois  un  «riche  bienfaiteur»  (*iirt) 
cf.  maghavan^,  et  un  «  vainqueur  »  ;  c'est  sans  doute  au  même 
que  le  poète  attribue  deux  Haris  ou  chevaux  bais;  et  c'est 
encore  lui  sans  doute  qui  fait  couler  les  rivières  célestes  vers 
ses  suppliants,  c'est-à-dire  sur  la  terre;  tous  ces  traits  con- 
viendraient merveilleusement  à  Indra  *^. 

Or,  au  vers  1, 109, 4,  Indra  et  Agni  reçoivent  formellement 

i.  Plus  haut,  p.  169. 

2.  Les  attributs  de  Tautre  Açvin  sont  moins  caractéristiques.  Le  nom  d« 
«  fils  (lu  ciel  »  (vers  4)  rappelle  la  qualification  semblable  donnée  au 
couple,  I,  182,  1  ;  IV,  43,  3;  44,  2.  Si,  comme  il  est  possible,  leKakuhadu 
vers  5  est  TAçvin  lui-même,  cet  Açvin  est  confondu  avec  un  être  mythique 
qui,  d'ordinaire,  est  porté  sur  le  char  des  Açvins  (voir  plus  haut,  p.  442). 
Est-ce  encore  le  même  Açvin  qui  est  appelé,  au  vers  6,  un  taureau,  çaradtnt 
(voir  p.  448,  note  3)  ? 
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le  nom  d'Açvius.  A  la  vérité  on  pourrait  se  demander  si 
lemotacmnd  ne  serait  pas  ici  une  simple  épithète,  signifiant 
«  qui  ont  un  cheval  ou  des  chevaux»*.  Mais  si  Ton  remarque 
que  le  mot  açvin  (au  singulier)  est  en  outre  appliqué,  au  vers 
VII,  1 ,  12,  à  Agni,  et  au  vers  1, 53,  4,  probablement  à  Indra  ^, 
et  qu'il  ne  l'est  à  aucune  autre  divinité,  il  devient  bien  vrai- 
semblable que  les  /tishis  ont  réellement  fait  avant  nous  le  rap- 
prochement des  deux  couples  des  Açvins  et  d'Indra  et  Agni. 

Le  mot  nâsalya  qui  peut,  comme  nous  l'avons  dit  ^,  passer 
moins  pour  une  épithète,  que  pour  un  second  nom  des 
Açvins,  et  qui  n'est  appliqué  à  aucune  autre  divinité  *,  entre 
une  fois  en  composition  avec  le  nom  d'Indra,  et  ce  composé, 
construit  au  duel  ^,  indra-nâsatyâ,  se  rencontrant  au  vers  8 
de  l'hymne  VIII,  26  aux  Açvins,  ne  peut  désigner  que  les 
Açvins  eux-mêmes.  On  en  conclura  encore  qu'Indra  y  est 
identifié  à  l'un  des  deux  Açvins. 

L'assimilation  du  couple  des  Açvins  à  celui  d'Indra  et 
Agni  peut  sembler  contradictoire  avec  ce  que  nous  avons  dit 
du  caractère  pacifique  des  Açvius,  opposé  au  caractère 
belliqueux  d'Indra.  Mais  en  marquant  cette  opposition, 
nous  avons  signalé  aussi  un  trait  de  ressemblance  entre 
le  dieu  guerrier  et  les  dieux  médecins:  c'est  qu'ils  sont 
également  bienveillants  pour  leurs  suppliants,  toujours  pro- 
pices à  ceux  qui  les  invoquent.  Il  faut  ajouter  que  si  les 
Açvins  prennent  très  rarement  les  attributs  guerriers  d'Indra, 
celui-ci  remplit  plus  souvent  des  fonctions  semblables  à  celles 
qui  caractérisent  les  Açvins. 

Indra,  comme  les  Açvins,  est  un  guérisseur  et  un  sauve- 
teur, VIII,  1,  12  ;  88,  8.  Il  rend  la  vigueur  à  celui  qui  est 
épuisé,  à  celui  qui  est  amaigri^,  II,  12,  6;  il  guérit  l'aveugle 
et  le  boiteux,  II,  13,12;  15,  7,  qui  étaient  abandonnés,  IV,  30, 
19.  Il  fait  revenir  l'exilé,  II,  15,  7,  du  séjour  inférieur  où  il 
avait  été  relégué,  II,  13,  12. 

1.  Cf.  saptivantâ,  VII,  94,  10. 

2.  M.  Roth  et  M.  GrassmanQ  donnent,  pour  ce  seul  passage,  au  mot 
açvin   le  sens  de  a  richesse  en  chevaux  ». 

3.  P.  431. 

4.  Sur  le  Nâsatya  opposé  à  Agni,  IV,  3,  6,  voir  plus  bas,  p.  505. 

5.  C*est  une  raison  suffisante,  à  ce  qu'il  semble,  pour  écarter  l'interpré- 
tation de  M.  Orassmann  «  Indra  et  les  Nàsatyas  ».  Celle  de  M.  Ludwig 
a  Nusatyas  semblables  à  Indra  »  suppose  un  genre  de  composition  tout  à 
fait  insolite.  Pour  Va  bref  du  premier  terme,  cf.  indra-vàyû  (Or.  «.  i'.)  et 
parjanya-vdtâ,  VI,  49,  6. 

6.  Kriça,  cf.  plus  haut,  p.  450. 
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L'aveugle  ne  diffère  pas  mythologiquement  du  noir,  IV, 
17,  14,  et  particulièrement  de  la  a  goutte  noire  »  trouvée 
par  Indra,  VIII,  85,  13-15,  c'est-à-dire  du  Soma  repré- 
sentant le  soleil  ou  Téclair  caché.  Il  est  dit  en  propres  termes 
au  vers  IV,  19,  9,  de  l'aveugle  guéri  par  Indra,  qu'il  a  vu 
«  en  s'emparant  d'Ahi  »,  c'est-à-dire  en  triomphant  du  démon. 
Le  boiteux  est  le  mâle  correspondant  à  la  vache  boiteuse  des 
TîibhusS  et  il  rappelle  la  Viçpalâ  à  qui  les  Açvins  donnent 
une  jarabe  de  fer  *.  Au  veris  IV,  19, 9,  celui  dont  les  membres 
sont  remis  par  l'opération  d'Indra  «  sort  en  brisant  un  vase  » 
qui  n'est  autre  que  le  séjour  invisible  où  il  était  renfermé. 
Quant  à  l'exilé^,  le  séjour  inférieur  d'où  Indra  le  tire  ne  dif- 
fère sans  doute  pas  de  a  la  cachette  des  jeunes  filles  »  dé- 
couverte au  moment  où  il  apparait  lui-même,  II,  15,  7  :  les 
jeunes  filles  sont  les  aurores  ou  les  eaux,  l'exilé  est  le  soleil 
ou  l'éclair. 

C'est  encore  un  exilé  que  ce  «  fils  de  la  vierge  »  qui,  grâce 
à  Indra,  devient,  comme  l'aveugle  et  le  boiteux,  II,  13,  12, 
un  héros,  ou  plutôt  un  dieu,  célébré  dans  des  «  hymnes  de 
louange  »,  IV,  30,  16.  Avant  qu'Indra  le  tirât  du  séjour  où  il 
était  entré  (comme  le  soleil,  niveçanàl),  il  avait  été  dévoré  par 
les  fourmis,  IV,  19,  9,  c'est-à-dire  qu'il  avait  subile  sort  des 
offrandes  dévorées  par  des  insectes,  fourmis,  VIII,  91,  21,  ou 
mouches,  I,  162,  9.  La  fourmi  ne  fait  d'ailleurs  qu'user  de  ses 
droits  quand  elle  représente,  comme  au  vers  1,112,  15,  le 
prêtre,  réel  ou  mythique,  qui  boit  (le  Soma  ,  et  que  protègent 
les  Açvins  *.  Telles  sans  doute  les  fourmis  qui  avaient  dévoré 
le  fils  de  la  vierge.  C'étaient  des  prêtres  ',  à  moins  pourtant 
que  ce  ne  fussent  des  voleurs  du  Soma  céleste,  assez  sem- 
blables aux  gardiens  avares  du  breuvage  sacré,  des  êtres  semi- 
démoniaques  comme  une  autre  fourmi  dans  laquelle  je  crois 
reconnaître  le  personnage  équivoque  du  Père  **,  et  dont  les 
deux  jumeaux   «  sortent  de  l'enveloppe»'   vi-vavri^  sans 

\.  Voir  plus  haut,  p.  411. 
i.  Plus  haut,  p.  489. 

3.  Cf.  X,  61,  8.  11  est  rapproché  de  Taveugle  et  du  boiteux  au  vers  8  de 
rhjmne  I,  112  aux  Açvins  comme  aux  vers  12  et  7  des  hymnes  II,  13  et  15 
à  Indra. 

4.  Cf.  les  prêtres-mouches,  VII,  Si,  2,  et,  sans  doute  aussi,  I,  119,  9; 
X,  40,  6. 

5.  Les  prêtres  célestes  sont  des  fourmis  quand  ils  sont  attirés  par  le  Soma^ 
comme  ils  sont  des  grenouilles  quand  ils  chantent  au  milieu  des  eaux  du 
ciel.  (Voir  I,  p.  205.) 

(i.  Voir  plus  haut^  p.  U8.  Le  mot  vamra  «  fourmi  •  est  masculin. 
7.  Cf.  p.  102. 
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doute  par  ropération  d'Indra,  X,  99,  5.  Quoi  qu'il  en  soit,  le 
mythe  du  fils  de  la  vierge  rappelle  non  seulement  les  vierges 
mères  d'Agni,III,  55,5;  IV,  î,  9,  et  les  femelles,  représen- 
tant les  eaux  du  ciel,  qui,  avant  d'être  «  traites  »  par  Indra, 
étaient  appelées  indifi'éremment  vierges  ou  stériles,  IV,  19, 
7,  mais  la  femme  de  l'eunuque  à  qui  les  Açvins  ont  donné  un 
fils  représentant  le  soleil*. 

Les  Açvins  président  aux  mariages  ainsi  qu'aux  naissances 
mythiques  ;  il  en  est  de  même  d'Indra.  Comme  les  Açvins, 
il  a  donné  à  Kakshîvat  une  épouse,  la  «  petite  ^  »  Vricayâ,  I, 
51,  13^.  Si  Ton  ne  dit  pas  de  lui  comme  des  Açvins  qu'il  a 
rajeuni  le  même  personnage,  nous  voyons  du  moins  qu'un 
vieillard,  son  protégé  Praskanva,  cf.  VIII,  3,9;  Val.,  6,  8, 
qui  était  «  gisant  »,  a  été  relevé,  sans  doute  grâce  à  sa  pro- 
tection Vâl.,  3,  2*.  Dans  le  vers  II,  17,  7,  où  le  suppliant 
d'Indra  se  compare  à  une  fille  qui  a  vieilli  chez  ses  parents, 
on  peut  voir  une  allusion  au  mythe  de  Ghoshâ  mariée  par 
les  Açvins. 

Nous  avons  eu  déjà  l'occasion  de  citer*  les  formules  d'après 
lesquelles  Indra  a  fait  traverser  les  eauxà  Turvaça  et  Yadu,  à 
Turvîti  et  Vayya,  enfin  à  Sudâs,  et  d'en  signaler  les  rapports 
avec  le  mythe  de  Bhujyu  ^  sauvé  des  eaux  par  les  Açvins.  L'épi- 
thète  tugryà'Vvidh  donnée  à  Indra,  VIII,  45,  29  ;  88,  7,  en 
fait  un  protecteur  de  Bhujyu  lui-même,  du  fils  de  ce  méchant 
Tugra  dont  le  même  dieu  est  l'ennemi,  VI,  26,  4;  X,  49,  4. 
Le  nom  de  Daçadyu  (de  d(iça  «  dix  »  et  dyu  a  jour  »),  dési- 
gnant encore  un  des  protégés  d'Indra,  I,  33,  14;  VI,  26,  4, 
rappelle  un  détail  d'un  autre  sauvetage  opéré  par  les  Açvins. 
Rebha^  était  resté  au  milieu  des  flots  neuf  jours  et  dix  nuits  : 
il  a  donc  été  sauvé  le  «  dixième  jour  ». 

Enfin  l'un  des  traits  les  plus  saillants  de  la  légende  des 
Açvins,  le  présent  qu'ils  font  d'un  cheval  mythique  à  cer- 
tains de  leurs  favoris,  n'est  pas  étranger  non  plus   à  la 

1    Voir  plus  haut,  p.  476. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  481. 

3.  Par  suite,  on  lui  demande  des  femmes,  IV,  17,16,  cf.  V,  31,2.  Delà 
encore  peut-être  la  bizarre  expression  du  vers  I,  51,  13,  d*aprës  laquelle 
Indra  aurait  tenu  lieu  d*épouse  à  Vrishanaçva. 

4.  Aussi  les  suppliants  prétendent-ils  s'appuyer  sur  lui  comme  des  vieil- 
lards sur  un  bâton,  VIII,  45,  20. 

5.  P.  357-359  et  362. 

6.  Voir  III,  p.  10  et  suivantes. 

7.  III,  p.  17  et  suivantes.  Le  vers  VIII,  65,  4,  d'après  lequel  Indra  déterra 
la  richesse  enfouie  rappelle  aussi  le  mythe  de  Rebha  déterré  par  les 
Açvins.  (/6i(/.,  p.  19.) 

Bergaionb.  La  Religion  védique,  II.  32 


J 
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légende  d'Indra.  Tel  de  ses  suppliants  a,  comme  ceux  des 
Açvms,  un  <c  mauvais  cheval»,  VIII,  1,  30,  et  l'hymne  X, 
178  célèbre  sous  le  nom  de  Târkshya,  et  comme  un  présent 
d'Indra,  un  cheval  divin,  cf.  I,  89,  6,  qui  éclaire  le  monde 
ainsi  que  le  soleil  (vers  3),  ou  plutôt,  qui  n'est  autre  que  le 
soleil  lui-même.  Son  nom  de  Târkshya  paraît  dérivé  de  celui 
de  Trikshi  Trâsadasya va  (descendant  de  Trasadasyu),  protégé 
desAçvins,  VIII,  22,  7,  comme  le  nom  de  paidva  de  celui 
dePedu^ 

Ce  que  nous  avons  dit  d'Indra  peut  être  répété  d'Agni.  Lui 
aussi  a  des  fonctions  analogues  à  celles  des  Açvins.  Il  est  le 
père  du  pauvre,  I,  31,  14,  et  il  donne  une  épouse  qui  enfante 
des  héros,  X,  80,  1 .  Distingué  d' Atri,  par  un  de  ces  dédou- 
blements d'un  même  élément  qui  sont  si  fréquents  dans  la 
mythologie  védique,  il  le  protège  dans  le  gharma^^  X,  80,  3, 
comme  les  Açvins  eux-mêmes.  Un  rapprochement  plus  frap- 
pant encore  peut-être,  à  cause  de  l'étrangeté  de  la  formule, 
est  celui  des  vers  VI,  13,  5  et  Vil,  68,  8  ;  il  est  dit  dans  l'un 
d'Agni,  dans  l'autre  des  Açvins,  qu'ils  sont  venus  au  secours 
du  loup  épuisé.  Nous  reviendrons  sur  cette  idée  en  étudiant 
le  mylie  de  flijrâçva^.  Les  fonctions  de  médecin,  à  propre- 
ment parler,  appartiennent  moins  à  Agni  qu'à  Soma,  VIII, 
48,  5,  cf.  7;  61,  17;  68,  2,  cf.  6,  qui  guérit  l'aveugle  et  le 
boiteux,  VIII,  68,  2.  Mais,  s'il  n'est  pas  dit  qu'Agni  guérit 
Dîrghatamas  aveugle,  nous  voyons  du  moins  qu'il  le  protège, 
I,  147,  3;  IV,  4,  13,  ce  qui  revient  au  même  pour  l'inter- 
prétation mythique.  Le  vers  X,  25,  11  ne  porte-t-il  pas  aussi 
simplement  que  Soma  sauve  l'aveugle  et  le  boiteux  ? 

Enfin,  les  rishis  donnent  à  Indra  et  à  Agni,  réunis  en 
couple,  des  attributs  qui  rappellent  également  ceux  des 
Açvins.  Ils  les  invoquent  contre  la  maladie,  X,  161,  1,  cf.  4. 
Ils  leur  donnent  pour  favori  l'homme  au  cheval  noir, 
Çyâvâçva*,  VIII,  38,  8.  Indra  et  Agni  reçoivent  au  vers  7 
de  l'hymne  VIII,  38,  l'épithète  jejiyâ'Vasû,  qui  est,  ainsi  que 
les  épithètes  synonymes  citées  plus  haut^,  une  appellation 

1.  Voir  p.  451.  On  peut  aussi  rapprocher  Tàrkshya  de  Dadhikrâvan. 
Cf.  surtout  X,178,  3  et  IV,  38,  10. 

2.  Voir  plus  haut,  p.  470. 

3.  III,  p.  5  et  suivantes.  Il  est  même  dit  au  vers  VI,  13,  5  qa*Âgni  a  livré 
des  troupeaux  au  loup  épuisé,  ce  qui  permettrait  de  le  comparer  à  /tijràçva 
lui-même,  égorgeant  cent  moutons  pour  la  louve. 

4.  Voir  plus  haut,  p.  453. 

5.  Voir  p.  444. 
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caractéristique  des  Açvins.  La  femelle  désignée  par  le  mot 
jenyâ  est  sans  doute  ici  Sarasvatî,  nommée  au  vers  10  du  même 
hymne  comme  la  compagne  d'Indra  et  Agni,  et  qui,  comme 
Sûryâ,  compagne  des  Açviqs*,  représente  principalement  la 
prière.  Au  vers  VI,  59,  6,  la  femelle  qui,  sans  pieds,  devance 
celles  qui  ont  des  pieds,  et  qui  sort  «  de  la  tête  parlant  au 
moyen  de  la  langue  »  *,  c'est-à-dire  la  prière,  paraît  être 
encore  considérée  comme  la  compagne  d'Indra  et  Agni.  Enfin, 
les  pères  ennemis  des  dieux,  combattus  par  Indra  et  Agni, 
VI,  59,  1,  correspondent  aux  «  malveillants  »  et  particu- 
lièrement au  «  père  malveillant  »  que  nous  devons  rencon- 
trer dans  les  mythes  de  /îijrâçva,  de  Bhujyu,  de  Vandana 
et  de  Rebha,  renvoyés  à  la  quatrième  partie  ^.  Nous  retrou- 
verons tout  à  l'heure  les  énigmes  déjà  citées*  sur  le  char 
et  sur  les  mères  d'Indra  et  Agni,  rappelant  des  traits  iden- 
tiques ou  analogues  du  mythe  des  Açvins. 

On  pourrait  donc  invoquer,  à  l'appui  d'une  identification 
des  Açvins  avec  Indra  et  Agni,  des  arguments  assez  nom- 
breux. Cependant,  tout  ce  que  nous  conclurons  de  ces  rap- 
prochements est  que  les  deux  couples  ont  été  en  effet  quelquefois 
assimilés.  Mais  le  couple  des  Açvins  a  dû  avoir  son  origine 
indépendante,  quoique  analogue  à  celle  dû  couple  d'Indra  et 
Agni.  Le  personnage  divin  qui,  dans  le  premier,  correspondra 
à  Indra,  aura  eu,  je  suppose,  comme  Indra,  une  origine 
lumineuse  ou  ignée;  mais  entre  l'élément  mythique  primitif, 
le  soleil  par  exemple,  et  l'Açvin,  nous  n'avons  pas  à  supposer 
l'intermédiaire  d'un  personnage  déjà  distinct  comme  l'est 
Indra. 

Mais,  si  nous  renonçons  à  considérer  comme  primitive  la 
distinction  des  deux  Açvins  sous  les  noms  d'Indra  et  d'Agni, 
où  devrons-nous  chercher  l'explication  du  couple?  D'après 
toutes  les  analogies,  dans  les  divisions  de  l'espace  plutôt  que 
dans  celles  de  la  durée  :  et  on  va  voir,  en  efi'et,  que  le  système 
d'interprétation  des  nombres  suivi  dans  tout  ce  livre^  est 
applicable  au  couple  des  Açvins. 

Les  Açvins,  il  est  vrai,  sont  invoqués  le  matin  et  le  soir, 

1.  Les  AçyiDs  eux-mômes  ont  pour  compagne  Sarasvatî  au  vers  X,  131,  5. 
(Voir  plus  bas,  p.  509.) 

2.  Voir  plus  haut,  p.  296. 

3.  III,  p.  5  et  suivantes. 

4.  Plus  haut,  p.  297. 

5.  Voir  surtout,  dans  la  première  partie,  le  chapitre  de  VÀrUhmétiqué 
ifiythologiqite. 
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VIII,  22,  14;  X,  39,  1  ;  40,  2  et  4,  cf.  X,  61,  4,  et  c'est 
aussi  la  nuit,  aussi  bien  que  le  jour,  I,  34,  3;  112,  25; 
139,  5;  X,  40,  5,  qu'on  attend  leurs  faveurs.  Mais  les 
Açvins  n'en  sont  pas  moins  des  divinités  essentiellement 
matinales  *,  et  c'est  tout  à  fait  par  exception  qu'un  poète, 
au  vers  X,  39,  12,  après  avoir  dit  que  la  fille  du  ciel,  c'est- 
à-dire  l'aurore,  naît  quand  ils  attellent  leur  char,  ajoute 
qu'il  en  est  de  même  ^  des  «  deux  jours  »  de  Vivasvat,  c'est- 
à-dire  du  jour  et  de  la  nuit.  Peut-être  même  entend-il  seu- 
lement qu'ils  attellent  leur  char  pour  venir  au  sacrifice.  Les 
formules  précédentes,  du  moins,  ne  font  que  nous  rappeler 
la  répartition  des  cérémonies  entre  le  matin  et  le  soir,  comme 
d'autres  font  allusion  à  celles  du  matin,  du  soir  et  du  milieu 
du  jour,  I,  34,  3;  116,  19;  V,  76,  3;  Val.,  9,  1.  On  n'en 
peut  tirer  aucun  argument  en  faveur  d'une  identification 
du  couple  des  Açvins  avec  celui  que  forment  le  jour  et  la 
nuit. 

Parmi  les  formules  qui  mentionnent,  au  lieu  des  divisions 
du  temps,  les  divisions  de  l'espace,  il  en  est  beaucoup  sans 
doute  qui  ne  sont  pas  plus  significatives.  D'abord,  le  nombre 
trois  y  figure  également,  et  d'autres  avec  lui,  à  côté  du 
nombre  deux.  On  dit  à  peu  près  indifi'éremment  que  les 
Açvins  font  le  tour  des  trois  espaces  éloignés  (l'un  de 
l'autre),  VIII,  5,  8  ^  cf.  I,  34,  7,  c'est-à-dire  des  trois  mondes, 
ou  du  ciel  et  de  la  terre,  III,  58,  8,  cf.  VIII,  22,  5,  ou 
encore  que  leur  char  s'étend  au-dessus  des  cinq  races  *,  VII, 
69,  2,  et  qu'en  un  seul  voyage  il  traversa  les  sept  rivières, 
VII,  67,  8,  cf.  I,  34,  8.  Leurs  dons  viennent  de  l'atmos- 
phère, du  ciel,  cf.  I,  47,  6,  et  des  cinq  races,  VIII,  9,  2,  cf. 
VII,  72,  5,  comme  leurs  remèdes  viennent  du  ciel,  de  la  terre 
et  des  eaux,  I,  34,  6.  Les  rishis  semblent  même  s'attacher  de 
préférence  au  nombre  trois  dans  beaucoup  do  formules 
adressées  aux  Açvins  :  c'est  ce  qu'on  voit  à  chaque  vers  de 
l'hymne  I,  34,  cf.  VIII,  35,  7  et /^ew^rn.  Peut-être  veulent-ils 
jouer  sur  le  rapprochement  de  ce  nombre  et  du  nombre 
deux  donné  par  le  couple  des  Açvins.  Les  formules  qui  ser- 
vent à  appeler  les  Açvins  des  deux  mondes  (du  ciel  et  de 

1.  Voir  plus  haut,  p.  431. 

2.  Il  semble,  du  moins,  qu*on  doit  sous-entendre,  avec   ahani,  le  même 
verbe  (au  duel)  qui  est  exprimé  (au  singulier)  avec  duhit'X  divah, 

3.  Et  des  «  trois  nuits  »,  ou  plutôt  sans  doute  des  trois  divisions  du  jour 
(et  de  la  nuit);cf.  ci-dessus  les  «deux  jours  ». 

4.  Voir  plus  haut,  p.  127. 
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la  terre)  et  de  l'atmosphère,  VIII,  10,  6,  «  de  la  terre  et 
du  ciel  »,  IV,  44,  5,  «  du  ciel  et  des  eaux»,  V,  76,  4,  cf. 
VIII,  10,  1,  ou,  ce  qui  revient  au  même,  du  ciel  et  de  l'at- 
mosphère, VIII,  8,  4,  cf.  3  et  7,  cf.  VH,  70,  3  et  4  ;  VIII, 
9,  5,  peuvent,  comme  les  formules  analogues  adressées  à 
Indra  \  contenir  une  allusion  aux  sacrifices  des  différents 
mondes,  V,  74,  2;  VIII,  26,  17,  et  à  la  concurrence  qu'ils 
font  au  sacrifice  de  l'homme  aussi  bien  que  ceux  d'autres 
sacrificateurs  terrestres,  cf.  I,  47,  7  ;  120,  1;  VIII,  10,  5. 
Elles  n'impliquent  pas  nécessairement  autant  de  demeures 
propres  des  Açvins  ^,  même  quand  les  lieux  en  question  sont 
désignés  parles  termes  de  «séjours»,  slhâna^  VII,  70,  3,  ou 
de  «  maisons  »,  gviha^  VIII,  10,  1  :  la  place  même  du  sa- 
crifice terrestre  n'est-elle  pas  appelée  un  séjour  et  une 
maison  des  Açvins,  V,  76,  5  ? 

Il  faut  attacher  plus  d'importance  au  vers  VIII,  8,  23, 
où  sont  mentionnés  trois  séjours  des  Açvins,  tant  visibles 
que  cachés  :  la  comparaison  des  formules  analogues,  I,  35, 
6;  155,  5;  VII,  99,  P,  nous  permet  d'interpréter  celle-ci* 
en  ce  sens  que  les  Açvins  ont  deux  séjours  visibles  et  un 
séjour  caché.  Nous  avons  déjà  vu,  du  reste,  la  même  idée 
exprimée  sous  une  autre  forme  aux  vers  X,  85,  15  et  16. 
Le  char  de  Sûryâ,  qui  n'est  autre  que  le  char  des  Açvins,  a 
trois  roues^  cf.  I,  34,  2  et  9;  118,  2;  157,  3;  183,  1  ; 
X,  41,  1  :  mais  de  ces  trois  roues,  Tune  est  cachée  ;  les 
deux  autres  seulement  sont  connues  du  commun  des 
prêtres,  X,  85,  14-16.  J'interpréterai  de  même  l'épithète 
Irishiha  «  qui  a  trois  stations»,  donnée  au  char  des  Açvins 
dans  un  passage  où  précisément  figure  aussi  la  fille  du  soleil, 
identique  à  Sûryâ,  I,  34,  5,  et  les  attelages  «  supérieurs, 
moyens  et  inférieurs  »  des  mêmes  dieux,  VI,  62,  11.  Les 
attelages  supérieurs,  comme  la  roue  cachée,  doivent  corres- 
pondre à  la  demeure  cachée  des  Açvins,  et  cette  demeure 
n'est  autre  que  ce  la  matrice  »  du  Père  androgyne  où  ils  sé- 
journent, VIII,  9,  21,  comme  les  ^ibhus  dans  la  maison  de 

1.  Voir  plus  haut,  p.  233. 

2.  Et  encore  moins  autant  de  formes  distinctes,  quoiqu'il  soit  dit  au 
vers  I,  117,  9  que  les  Açvins  prennent  beaucoup  de  formes. 

3.  Voir  plus  haut,  p/l23. 

h.  La  construction  en  est  difficile. 

5.  Au  vers  I,  IIG^  4,  au  lieu  d'un  char  à  trois  roues,  nous  rencontrons 
trois  chars.  Cf.  encore  remploi  du  nombre  trois  dans  la  supputation  des 
autres  parties  du  char,  I,  47,  2;  VIII,  74,  8  et  passim. 
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Savitri*,  ou  encore  la  demeure  de  Vivasvat^  où  les  place 
le  vers  I,  46,  13,  le  séjour  de  la  vache  ^,  I,  158,  2,  en  un 
mot,  le  ciel  invisible.  Enfin  quand,  pour  donner  à  entendre 
que  le  char  des  Açvins  est  immense,  un  rishi,  au  lieu  de 
le  représenter  pesant  sur  le  ciel  et  sur  la  terre,  entre  les- 
quels il  est  à  l'étroit*,  VII,  69,  1  et  3,  place  dans  ce  char 
les  mondes  eux-mêmes,  les  trois  terres  et  les  trois  ciels, 
sous  la  forme  de  trois  paires  de  chevaux  ^,  l'épithète  «  qua- 
trième »  donnée  à  l'outre  de  liqueur  que  renferme  aussi  ce 
char,  cf.  IV,  45,  3;  VIII,  5,  19,  cf.  X,  41,  2  et  I,  182,  2, 
éveille  l'idée  du  quatrième  ou  plutôt  du  septième  monde,  IV, 
45,  1«. 

Le  mythe  des  trois  séjours  ou  des  trois  roues  correspon- 
dantes ne  peut  servir  à  expliquer  un  couple.  Mais  on  sait 
qu'aux  formules  où  figure  le  nombre  trois  correspondent 
souvent  des  formules  équivalentes  avec  le  nombre  deux.  Nous 
n'aurons  même  pas  ici  à  invoquer  des  analogies  plus  ou 
moins  lointaines.  En  regard  du  passage  qui  oppose  deux 
roues  visibles  à  la  roue  cachée  du  char  des  Açvins,  nous 
pouvons  placer  le  vers  I,  30, 19,  qui  ne  fait  plus  mention  que 
de  deux  roues  dont  l'une  est  arrêtée  sur  la  tête  du  taureau, 
c'est-à-dire  toujours  dans  le  monde  invisible^,  tandis  que 
l'autre  parcourt  le  ciel.  Les  vers  V,  73,  3  et  VIII,  22,  4 
décrivent  pareillement  le  char  des  Açvins  en  opposant  une 
rouo  unique,  cf.  VIII,  5,  34,  qui  traverse  l'espace,  à  une 
autre  roue  placée  dans  un  lieu  qui  est  désigné  par  l'adverbe 
irmd  ®,  et  que  la  comparaison  des  citations  précédentes  nous 
oblige  à  identifier  avec  le  ciel  invisible. 

Les  deux  Açvins  diflfèrent-ils  l'un  de  l'autre  comme  les 
roues  de  leur  char  ?  L'un  est-il  aussi,  au  moins  à  Torigine, 

1.  Voir  III,  p.  52. 

2.  Père  de  Yama  et  des  Açvins  eux-mêmes.  (Voir  plus  bas,  p.  506.)  Le 
séjour  de  Vivasvat  peut  être,  comme  celui  de  Yama,  son  fils,  I,  35,  6,  le  ciel 
invisible,  le  monde  de  la  vie  immortelle,  qu'on  demande  en  effet  aux 
Açvins,  X,  40,  11  et  12. 

3.  Voir  plus  haut,  p.  76. 

4.  Pour  le  sens  de  rodast  badhadhûnah,  cf.  VI,  29,  5;  VII,  61,  4. 

5.  Cf.  plus  haut,  p.  121. 

6.  Voir  p.  128  et  note  2. 

7.  Voir  p.  80. 

8.  Que  le  Nirukta  traduit  c  ici  ».  Il  ne  désigne  pourtant,  dans  tons  ses 
emplois,  que  le  monde  invisible,  le  lieu  du  repos,  ny  aviçanta,  X,  44,  6, 
cf.  IV,  19,  9  (plus  haut,  p.  496),  Tétable  nocturne  des  vaches  qui  donnent  leur 

ait  pendant  le  jour,  V,  62,  i,  la  prison  du  Soma  céleste  et  de  sa  compagne 
puramdhi  (voir  ci-dessus,  p.  478),  IV,  27,  2, 
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immobile  et  caché,  tandis  que  l'autre  se  manifeste  et  traverse 
l'espace  ?  Sans  doute  les  Açvins  sont  tous  les  deux  exclusi- 
vement bienfaisants  ;  jamais  l'un  ne  se  distingue  de  l'autre 
par  ce  caractère  équivoque  que  la  mythologie  védique  attri- 
bue d'ordinaire  aux  éléments  invisibles.  Mais  ce  fait  pour- 
rait s'expliquer  par  la  nature  particulière  de  l'union  qu'ont 
contractée  les  personnages  supposés  différents  à  l'origine. 
Cette  union  est  en  effet  plus  étroite  que  dans  aucun  autre 
couple  divin.  Nous  voyons,  dans  les  hymnes,  les  Açvins  ap- 
paraître ensemble,  «  baratter  »  ensemble  le  ciel  et  la  terre, 
et  probablement  les  séparer  l'un  de  l'autre,  c'est-à-dire  ra- 
mener le  jour,  contre  le  gré  des  dieux  jaloux*,  X,  24,  4-6. 
Mais  il  ne  faudrait  pas  conclure  de  là  qu'ils  n'ont  pu  repré- 
senter à  l'origine,  l'un  l'élément  igné  en  tant  qu'il  se  mani- 
feste, l'autre  le  même  élément  en  tant  qu'il  reste  invi- 
sible^. 

Toutefois,  cette  explication  n'est  pas  la  seule  qui  puisse 
rendre  compte  du  couple  formé  par  les  Açvins.  Nous  avons 
déjà  vu  ces  dieux  assimilés  à  Indra  et  Agni,  et  les  mythes 
védiques  sont  si  instables,  ils  se  fondent  si  aisément  les  uns 
dans  les  autres,  qu'il  n'y  a  pas  lieu  de  nous  étonner  que  le 
couple  des  Açvins  en  particulier  soit  susceptible  de  plusieurs 
interprétations  différentes.  Ces  interprétations  auront  d'ail- 
leurs ceci  de  commun  qu'elles  reposeront  toutes,  en  dernière 
analyse,  sur  la  distinction  des  mondes.  Elles  resteront  ainsi 
conformes  aux  principes  que  nous  avons  cherché  à  établir 
dans  le  chapitre  de  V Arithmétique  mythologique  ^.  L'Agni  com- 
pagnon d'Indra  peut  être  un  Agni  céleste,  la  proie  en  même 
temps  que  l'allié  du  dieu  guerrier  ;  mais  le  mythe  de  l'al- 
liance ne  s'explique  que  par  l'idée  de  la  coopération  du  sa- 
crifice, et  à  l'origine  au  moins,  du  sacrifice  terrestre,  aux 
victoires  d'Indra.  Dans  la  nouvelle  interprétation  que  je  pré- 
senterai du  couple  des  Açvins,  c'est  encore  l'opposition  de 
la  terre  et  du  ciel  qui  sera  substituée  à  celle  du  monde  visible 
et  du  monde  invisible. 

1.  Cf.  le  partage  de  la  coupe  en  quatre  par  les  Aibhus  contre  le  gré  de 
Tvashiri,  III,  p.  55. 

2.  La  plupart  des  protégés  des  Âcvins  représentent  eux-mêmes  le  feu 
céleste,  d*abord  caché,  puis  manifesté.  Mais  ce  n*est  pas  là  une  difficulté 
qu*on  puisse  opposer  à  nos  différents  essais  d*interprétation  du  couple.  Il 
suffit  de  rappeler  une  fois  encore  (voir  ci-dessus,  p.  454)  le  mythe  du  Soma 
porté  par  un  oiseau  qui  n^est  autre  lui-môme  que  Soma,  et  tous  les  mythes 
analogues. 

3.  P.   114. 
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Si  Ton  admet  que  la  distinction  des  deux  roues  du  char  des 
Açvins  peut  correspondre  à  une  distinction  analogue  qui 
aurait  été  faite  à  l'origine  entre  les  Açvins  eux-mêmes,  on 
ne  repoussera  pas  un  raisonnement  du  même  genre  sur  les 
deux  animaux  diflférents  que  les  Açvins  attellent  à  leur  char, 
le  taureau  et  le  dauphin,  çimçtwiàra,  I,  116,  18,  ou  le  cheval 
et  l'âne,  I,  34,  9  *.  Deux  des  caractères  essentiels  de  Tâne, 
dans  la  mythologie  védique,  sont  d'être  bruyant,  I,  29,  5  ; 
A.  V.,  VIII,  6,  10  ;  X,  1,  14,  et  prolifique,  A.  V.,  VI,  72, 3; 
XX,  136,  2.  Ils  conviendraient  très  bien  au  nuage  ^  ou  au 
feu  du  nuage.  La  figure  du  dauphin  éveille  pareillement  l'idée 
d'un  séjour  aquatique.  Quant  à  l'àne,  qu'on  rencontre  encore 
au  vers  VIII,  74,  7,  cf.  1, 116,  2,  attelé  au  char  des  Açvins,  je 
dois  ajouter  qu'il  a  quelquefois  de  plus  un  caractère  démo- 
niaque, I,  29,  5;  A.  V.,  VIII,  6,  10;  X,  1,  14,  qui  pourrait 
nous  engager  à  le  reléguer  dans  le  monde  invisible.  Quoi 
qu'il  en  soit,  je  pense  que  le  compagnon  du  dauphin  ou  de 
râne,  c'est-à-dire  le  taureau  ou  le  cheval,  correspond  non 
seulement  au  monde  visible  en  général,  mais  particulière- 
ment au  monde  terrestre.  C'est  du  moins  l'interprétation 
qui  est  naturellement  suggérée  par  le  versl,  162,  21,  d'après 
lequel  le  cheval  du  sacrifice  monte  de  la  terre  au  ciel,  pour 
être  attelé  au  joug  de  Tâne ,  c'est-à-dire  pour  traîner 
avec  lui  un  char  céleste  ',  probablement  le  char  même  des 
Açvins. 

Mais  laissons  là  les  attelages  des  Açvins,  aussi  bien  que 
les  roues  de  leur  char,  et  venons  aux  textes  qui  concernent 
les  Açvins  eux-mêmes,  ou,  puisqu'ils  sont  aussi  désignés  par 
ce  nom,  les  Nâsatyas. 

1.  Le  même  attelage  est  attribué  à  Indra,  mais  dans  un  passage,  III,  53,4-6, 
cf.  23,  où  la  mention  de  Tépouse  d'Indra  appelle,  d'une  part,  le  rappro- 
chement d'un  passage  analogue,  IV,  16, 10-11,  où  Indra  a  pour  compagnon 
Kutsa,  c'est-à-dire  un  représentant  d*Agni,  et  de  Tautre,  celui  des  nom- 
breuses formules  où  Sûryâ  figure  en  compagnie  des  Açvins  :  ce  serait  une 
nouvelle  trace  de  l'assimilation  des  Açvics  à  Indra  et  Âgni.  Je  ne  puis  croire, 
malgré  Tabsence  de  conjonction,  que,  dans  la  formule  des  vers  I,  34,  9  et 
III,  53,  5,  le  mot  vdjin  soit  une  épilhète  de  rdsabfia  (voir  Topposition  du 
vâjin  et  du  râsabha  ou  gardabha  aux  vers  1,162,21  et  III,  53,  28). 

2.  Voirl,  p.  5. 

3.  Le  lecteur  est  prié  de  ne  tenir  aucun  compte  de  la  première  interpré- 
tation du  même  passage  donnée  dans  le  tome  l^^i*,  p.  273.  Le  cheval  du  sacri- 
fice devient  en  outre  le  compagnon  des  Haris  d'Indra;  il  est  donc  bien  pro- 
bable que  râne  en  question  est  celui  des  Açvins.  Au  vers  X,  56,  2,  le  cheval 
E6  «  mène  »  lui-même,  c'est-à-dire  que  la  forme  céleste  et  la  forme  terrestre 
du  mâle,  la  seconde  exerçant  son  action  sur  la  première,  sont  toutes  les 
deux  représentées  par  le  cheval. 


—  505  — 

Le  mot  nâsatya  se  rencontre  une  seule  fois  au  singulier  au 
vers  6  de  l'hymne  IV,  3,  à  Agni  :  «  Que  diras-tu  au  Nàsatya 
qui  fait  le  tour  (du  ciel,  I,  127,  2*)  »?  Le  personnage 
unique  désigné  ici  par  le  nom  de  Nâsatya  y  reçoit  l'épi thè te 
parijman,  plusieurs  fois  appliquée  soit  aux  Açvins  I,  46, 
14,  cf.  X,  lOG,  3,  soit  à  leur  char,  I,  20,  3;  IV,  45,  1  ;  X, 
39,  1  ;  41,  1.  Or,  Agni  aussi  est  parijtnany  mais  c'est  en 
qualité  de  feu  céleste,  d'éclair  par  exemple,  cf.  V,  10,  5, 
ou  de  soleil,  d'Agni  Vaiçvânara  éclairant  ou  contemplant 
les  mondes  dès  sa  naissance,  VII,  13,  3.  Le  personnage 
«  à  deux  mères  »,  du  vers  I,  112,  4,  est  parijmafi,  parce 
qu'il  représente  le  feu  céleste  en  même  temps  que  le  feu 
terrestre.  Le  même  nom  est  encore  donné  à  l'Agni  «  aux  trois 
bûches  »:  l'une  de  ces  bûches  a  été  déposée  chez  les  mortels 
pour  que  les  deux  autres  viennent  retrouver  a  leur  sœur», 
III,  2,  9  ^.  Quant  au  feu  terrestre,  simplement  comparé  au 
parijman^,  I,  127,  2;  VI,  2,  8,  il  brille  comme  lui,  mais  il  est 
immobile,  kshayasi,  VI,  13,  2,  cf.  VIII,  49, 19.  C'est  évidem- 
ment lui  qui,  dans  notre  vers  IV,  3,  6,  est  opposé  au  Nâsatya 
parijman.  Quant  à  ce  dernier,  il  ne  peut  naturellement  re- 
présenter que  le  feu  céleste  ;  c'est  le  même  parijman  qui,  en 
compagnie  d'Aryaman,  de  Mitra  et  de  Varuna,  cf.  X,  93,  4, 
«  arrose  la  peau  dans  le  séjour  de  l'inférieur  »,  I,  79,  3, 
c'est-à-dire  fait  couler  les  eaux  du  ciel  pour  TAgni  terrestre. 
Il  ne  diffère  pas  d'Apâwi  Napât,  associé  à  l'Agni  terrestre  * 
au  vers  3  du  même  hymne  VI,  13,  dont  le  vers  2  nous  a 
offert  une  comparaison  d'Agni  et  du  parijman.  Maintenant, 
quel  sera  l'autre  Nâsatya  ?  Car  le  mythe  des  deux  Nâsa- 
tyas  est  trop  bien  fixé  pour  que  le  terme  de  Nâsatya 
parijman  n'éveille  pas  l'idée  d'un  autre  Nâsatya,  d'un  Nâsa- 
tya qui,  apparemment,  n'est  pas  parijman.  Sera-ce  le  feu 
invisible  ?  Il  n'y  aurait  là  rien  d'impossible  sans  doute.  Mais 
l'opposition  relevée  dans  plusieurs  passages,  et  dans  notre 

1.  Kaccusatif  dydm  est  régi  par  le  mot  parijmdnam,  La  course  circu- 
laire des  Açvins  est  un  trait  sur  lequel  les  hymnes  insistent  volontiers.  Elle 
est  désignée  particulièrement  parle  mot  vartis.  (Gr.  s.  v.) 

2.  Voir  I,  p.  141. 

3.  Qui  semble  quelquefois  traité  comme  une  divinité  particulière,  V,  41, 12, 
X,  92,  5;  93,  1,  rapprochée  des  ildityas  aux  vers  I,  79,  3;  X,  93,  4.  Il  désigne 
sans  doute  encore  dans  ces  passages  le  feu  ou  le  Soma  céleste,  comme  au 
vers  I,  G,  9,  déjà  cité  dans  le  chapitre  consacré  aux  Maruts,  p.  380,  note  3. 
Remarquons  pourtant  que  Tépithète  parijman  est  aussi  appliquée  au  vent, 
VII,  40,  6,  et  à  la  source  céleste,  c'est-à-dire  au  nuage,  VIII,  61,  10. 

4.  Cf.  plus  haut,  p.  18. 
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vers  IV,  3,  6  même,  du  feu  terrestre  au  paripnan,  sera  un 
argument  assez  fort  en  faveur  de  l'hypothèse  d'après  laquelle 
le  second  Nâsatya  ne  serait  autre  que  le  feu  terrestre. 

Cette  hypothèse  semble  d'ailleurs  confirmée  par  le  vers  4 
de  l'hymne  I,  158,  aux  Açvins,  où  les  deux  personnages  du 
couple  sont  distingués  l'un  de  l'autre,  comme  aux  vers  4-6 
de  l'hymne  I,  181  :  celui  des  deux  qui  est  «  lié  »  et  qui 
«  dévore  sa  demeure  »  paraît  bien  être  le  feu  terrestre  *. 

Le  mythe  de  la  naissance  des  Açvins  s'explique,  comme 
on  va  le  voir,  dans  le  même  ordre  d'idées.  Je  ne  m'attacherai 
pas  aux  passages  qui  font  des. Açvins  des  fils  du  ciel,  I,  182 , 

I  ;  IV,  43,  3  ;  44,  2,  cf.  I,  181,  4,  ou  de  la  mer  (céleste),  I, 
46,  2.  Ces  formules  n'ont  en  efi'et  rien  de  caractéristique. 

II  en  est  autrement  des  épithètes  nâîiâ  jâlau  «  nés  en  des 
lieux  difi'érents  »,  et  ihehajàlâ  «  nés  ici  et  là  »  données  aux 
Açvins  dans  les  vers  V,  73,  4,  et  I,  181,  4,  et  évidemment 
équivalentes  à  celle  que  nous  avons  vue^  attribuée  à  Indra  et 
Agni  ^,  «  ayant  leurs  mères  ici  et  là  ».  Elles  signifient  que  les 
Açvins,  comme  Indra  et  Agni,  ont  deux  mères. 

Ces  deux  mères  sont  les  deux  femelles  dont  nous  entretien- 
nent les  vers  X,  17,  1  et  2*.  L'une  est  Saranyû,  l'autre  est 
la  «  pareille  »  de  Saranyû,  qui  la  remplace  comme  épouse  de 
Vivasvat^  quand  elle  est  invisible.  Nous  avons  déjà  vu  ^  que 
Saranyû  est  la  femelle  céleste  qui  se  dérobe  à  l'attente  des 
hommes.  Elle  a  deux  couples"  de  jumeaux  qu'elle  abandonne. 
L'un  est  le  couple  des  Açvins  (vers  2),  qui  sont  en  effet  des 
jumeaux,  II,  39,  2,  cf.  VIII,  62,  12;  l'autre,  puisque  Sara- 
nyû est  appelée  dans  le  même  passage  «  mère  de  Yama»,  doit 
être  celui  de  Yama  et  Yamî.  Mais  ces  couples  ont  une  autre 
mère,  la  prière.  «  Celle  qui  a  sa  place  à  l'extrémité  vibrante 
de  la  langue  »    est  la  mère  des  «  jumeaux  »  qui  en  naissant 


i.  Et  mdme  le  feu  du  bûcher  funéraire.  (Voir  plus  bas,  p.  508.) 

2.  P.  297. 

3.  C'est  un  nouveau  trait  de  ressemblance  entre  les  deux  couples.  (Voir  ci- 
dessus,  p.  494.)  Les  deux  couples  sont  aussi  nommés  ensemble  parmi  les 
enfants  (ou  les  nourrissons)  de  la  parole  sacrée,  X,  125,  1. 

4.  Les  légendes  du  Nirukta,  de  la  Brihad-devatâ,etc.  (Muir,  Sanskrit  texts, 
V.  p.  228)  sur  Tunion  do  Vivasvat  et  de  Saranyû,  ont  tout  Pair  d'avoir  été 
fabriquées,  peut-être  d'ailleurs  avec  des  traits  mythiques  préexistants,  pour 
l'explication  de  ces  deux  vers. 

5.  Voir  I,  p.  86  et  suivantes;  II,  p.  98. 

6.  P.  318,  cf.  98, 

7.  Pour  l'emploi  de  dvd  avec  mithunâ,  cf.  celui  de  ^ra^ah  avec  mithundh, 
IV,  45,  1 . 
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chassent  l'obscurité,  III,  39,  3,  cf.  I,  173,  2  et  3.  Or  les  ju- 
meaux par  excellence  sont  Yama  et  Yamî,  comme  l'indique 
suffisamment  leur  nom,  et  la  parole  sacrée  est  aussi  la  mère 
ou  la  nourrice  des  Açvins,  X,  125,  1.  C'est  elle,  c'est  la  prière, 
que  le  vers  X,  17,  2  appelle  la  «  pareille  »  de  Saranyû,  et 
qui  remplace  la  mauvaise  mère  auprès  des  jumeaux,  comme 
elle  la  remplace  auprès  du  seul  Agni  *. 

Dans  les  formules  concernant  les  deux  mères  d'Agni,  ou 
plus  généralement  du  mâle,  nous  avons  rencontré  plus  d'une 
fois  deux  formes  de  ce  mâle,  le  mâle  tour  à  tour  visible  et 
caché,  et  le  mâle  toujours  visible  qui  est  le  feu  ou  le  Soma 
du  sacrifice  ^.  Au  vers  I,  164,  27,  la  mère  céleste  du  mâle 
visible,  cf.  26  et  28^,  sortant  enfin  de  sa  retraite,  est  priée 
de  donner  son  lait  aux  Açvins.  C'est  une  nouvelle  raison  de 
chercher  la  signification  de  notre  couple  dans  l'opposition 
du  ciel  et  de  la  terre.  Aussi  bien  avons-nous  déjà  expliqué 
ainsi  le  couple  des  deux  autres  jumeaux  de  Saranyû,  Yama 
et  Yamî  *. 

Nous  avons  aussi  ^  rapproché  de  Saramâ  la  «  pareille  »  de 
Saranyû.  Il  faut  insister  sur  le  rapprochement  dessdrameyau 
et  des  Açvins. 

Tout  d'abord  les  premiers  reçoivent  au  vers  X,  14,  12  l'é- 
pithète  urûnasati  «aux  larges  narines*»,  qui  peut  nous  don- 
ner l'explication  du  nom  même  des  Nâsatyas. 

L'étymologie  du  mot  nâsaiya  est  contestée.  Des  trois  inter- 
prétations proposées  par  les  commentateurs  indiens,  l'une, 
qu'il  est  inutile  de  reproduire  ici,  paraît  avec  raison  inadmis- 
sible à  M.  Roth,  et  le  même  savant  considère  aussi  les  deux 
autres  comme  invraisemblables.  M.  Grassmann  a  cependant 
adopté  celle  qui  décompose  le  mot  en  na  +  asalya  «  non  trom- 
peur ».  Mais  Tusage  de  na  comme  particule  privative  en  com- 
position est  très  rare.  Le  mot  asatya  renferme  d'ailleurs  lui- 
même  la  particule  privative  a  {a  -{-  satya  «  non  vrai»),  et  la 
succession  immédiate  dans  un  même  mot  composé  de  deux 
négations  se  détruisant  l'une  l'autre  fait  une  difficulté  de  plus. 
L'étymologie  qui  donne  au  mot  nâsatya  le  sens  de  «  véri- 


1.  Voir  p.  71. 

2.  P.  87  et  suivantes. 

3.  Voir  p.  89. 

'\.  Voir  p.  96-98. 

5.  P.  3l«. 

6.  Nas,  cf.  V,  6i,  2. 
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dique  »  me  semble  donc  peu  vraisemblable  \  Reste  la  der- 
nière interprétation  des  commentateurs,  d'après  laquelle  le 
mot  nâsatya  serait  un  dérivé  formé  avec  le  suffixe  tya  du 
mot  nô^a  «  nez  »,  ou  plutôt  «  narine  ))^  avec  abréviation  do 
la  voyelle  finale  du  primitif,  ou  plutôt  sans  doute  d'une  forme 
masculine  du  même  thème,  7iâsa,  qui  n'est  pas  restée  usit^»e 
en  sanskrit  classique,  mais  qui  se  retrouve  dans  le  latin 
nâsu-s^  et  peut-être  au  vers  II,  39,  6  du  /Îig-Vcda.  Cette 
étymologie,  qui  me  paraît  la  plus  vraisemblable  en  elle- 
même,  a  de  plus  l'avantage  de  nous  fournir  un  rapproche- 
ment entre  deux  couples  de  jumeaux  dont  les  mères  nous 
avaient  déjà  paru  présenter  des  traits  de  ressemblance. 

Les  jumeaux  de  Saramâ,  dont  la  mythologie  védique  fait 
des  chiens,  sont  des  messagers  de  Yama,  X,14,  10-12.  Leurs 
larges  narines  leur  servent  sans  doute  à  suivre  la  piste  qui 
leur  est  indiquée.  Mais  quel  rapport  peut-il  y  avoir  entre  ces 
ministres  du  dieu  de  la  mort  et  les  divinités  secourables 
qu'on  nomme  Açvins  ou  Nâsatyas?  Je  répondrai  à  cette 
objection  que  des  mythes  primitivement  identiques  ou  ana- 
logues peuvent,  en  se  développant,  diverger  de  plus  en  plus  et 
ne  conserver  enfin  d'autre  témoignage  de  leur  origine  com- 
mune qu'un  nom  ou  une  épithète  semblables.  Peut-être  ce- 
pendant, dans  le  cas  qui  nous  occupe,  reste-t-il  quelque  chose 
déplus.  On  ne  demande  pas  seulement  aux  Açvins  la  santé  et 
la  vie,  comme  on  les  demande  aussi  d'ailleurs  aux  messagers 
de  Yama  et  à  Yama  lui-même,  X,  14,  11  et  12:  on  souhaite 
encore,  dans  des  prières  qui  leur  sont  adressées,  d'arriver  au 
séjour  de  la  vie  immortelle,  X,  40,  11,  sans  doute  grâce  à 
leur  intervention.  Il  ne  serait  donc  pas  impossible  que  les 
Açvins  eussent  joué  le  rôle  de  divinités  psychopompes.  Enfin, 
au  vers  I,  158,  4,  où  l'un  des  Açvins  nous  a  paru  identifié  au 
feu  terrestre,  la  mention  du  bûcher,  et  le  vœu  qu'exprime 
le  suppliant  de  n'être  pas  encore  «  brûlé  par  ce  bûcher  »,  pa- 
raissent indiquer  que  ce  feu  est  le  feu  du  bûcher  funéraire, 
c'est-à-dire  le  psychopompe  par  excellence. 

Deux  divinités  représentant  le  feu  sous  ses  deux  formes, 

1.  L'argument  tiré  de  la  métrique  n'est  pas  concluant.  Le  nombre  de  quatre 
syllabes  peut  être  obtenu,  pour  la  forme  7îr?sr//y^?,par  la  résolution  de  Vy  en 
voyelle  aussi  bien  que  par  le  dt^doublement  du  premier  (U  et  dans  les  pas- 
sages où  celte  forme  termine  un  pùda,  ni  Tune  ni  l'autre  des  deux  analyses 
n'aboutit  à  la  restitution  du  double  Ïambe  ou  du  double  trochée  exigé,  selon 
la  nature  du  vers,  par  les  règles  ordinaires. 

±.  Il  s'emploie  au  duel. 
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céleste  et  terrestre,  étaient  naturellement  appelées  à  recevoir 
des  attributs  sacerdotaux.  Aussi  dit-on  des  Açvins,  comme 
d'Agni,  I,  1,  8,  qu'ils  régnent  sur  les  sacrifices,  adhvara^ 
VIII,  8,  18,  cf,  10,  4.  On  ne  les  compare  pas  seulement  à  des 
prêtres,  II,  39,  1,  et,  toujours  comme  Agni,  à  des  messagers, 
27>/(/.,X,  106,  2;  on  les  représente  accomplissant  eux-mêmes 
le  sacrifice,  adhvanjantà,  I,  181, 1,  cf.  VIII,  26, 13;  X,  106, 
3  et  10.  Au  vers  X,  52,  2,  Agni,  en  se  réservant  le  titre  de 
holvi,  leur  attribue  expressément  les  fonctions  d'adhvaryu. 
L'épithète  dldy-agnl^  qui  leur  est  donnée  aux  vers  I,  15,  11  ; 
VhI..  9,2,  doit  sans  doute  être  entendue  en  ce  sens  qu'ils  allu- 
ment le  fou  du  sacrifice'.  C'est  sans  doute  en  qualité  de  sa- 
crificateurs que  les  Açvins,  en  compagnie  de  Sarasvatî, 
ont  aidé  Indra  dans  ses  exploits,  X,  131 ,  4  et  5,  cf.  I,  1 16,  21 . 

Les  Açvins  peuvent  donc  être  assimilés  aux  «  deux  sacri- 
ficateurs »  qui  nous  ont  paru^  représenter  à  l'origine  le 
feu  terrestre  et  le  feu  céleste.  Il  va  sans  dire  que  les  deux 
sacrificateurs  primitivement  placés,  Tun  sur  la  terre,  l'autre 
dans  le  ciel,  ont  été  réunis  dans  le  monde  supérieur  ^:  le  vers 
I,  180,  9  compare  les  deux  Açvins  ensemble  au  sacrifica- 
teur de  Manus  ou  de  l'homme,  à  peu  près  comme  le  vers 
1, 167,  3  compare  Rodasî,  la  prière  des  Maruts,  à  «  la  parole 
do  rassemblée  »*. 

Plus  généralement,  l'origine  du  couple  des  Açvins,  si  elle 
est  telle  que  nous  l'avons  supposée,  est  oubliée,  sauf  dans 
les  rares  formules  où  nous  avons  cru  en  reconnaître  des 
traces.  Les  deux  Açvins,  primitivement  distincts,  ont  été 
confondus  ^.  Remarquons  cependant  encore  que  l'insistance 
avec  laquelle  on  leur  attribue  un  char  <c  commun  »,  X, 
41,  1,  pourrait  bien  trahir  un  vague  souvenir  d'une  con- 
ception difi'é  rente.  Au  vers  I,  30,  18,  en  cfi'et,  le  même  char 
reçoit,  non  plus  Tépithète  samàna  «  commun  »,  mais  celle 

1.  Ou  lo3  représente,  en  effet,  faisant  le  mouvement  (exprimé  par  la  racine 
manth  «  baratter  »)  des  prêtres  qui  allument  le  feu,  cf.  X,  24,  4,  et  silerésultat 
(le  cette  opération  est,  au  vers  X,  184,  3,  la  conception  d'un  enfant,  c'est  sans 
doute  parce  que  le  feu  étant  l'ancêtre  et  le  prototype  de  tous  les  ôtres^  la 
conception  de  l'enfant  a  été  assimilée  à  la  production  du  feu;  en  tout  cas, 
l'instrument  du  «  barattage  »  est,  dans  le  même  passage,  formellement  appelé 
une  araai;  seulement,  Varani  des  Arvius  est  une  arani  d'or. 

2.  Voir  I,  p.  233. 

3.  Cf.  I,  p.  235. 

4.  Voir  plus  haut,  p.  388. 

5.  On  remarquera  qu'il  faudrait  toujours  admettre  cette  confusion,  quelle 
que  fût  rexplication  qu'on  voulût  proposer  de  l'origine  du  couple. 
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de  samâna-yojana  «  qu'on  attelle  en  même  temps  »,  cf.  VII, 
67,  8.  Or  cette  dernière  expression  n'a  pas  de  sens,  si  elle 
ne  fait  pas  allusion  à  une  double  opération.  La  formule  ne 
mentionne  qu'un  seul  char,  il  est  vrai  :  mais  n'avons-nous 
pas  vu*  Indra  et  Agni  monter  sur  un  char  unique  dont  les 
chevaux  suivent  des  directions  opposées,  VI,  59,  5?  C'est 
par  un  paradoxe  du  même  genre  que  l'auteur  du  vers  I,  30, 
18,  tout  en  n'attribuant  qu'un  seul  char  aux  Açvins,  lui 
donne  une  épithéte  qui  supposerait  deux  chars  attelés  à  la 
fois. 

Précisons  on  terminant,  et  après  avoir  opéré  sur  l'idée 
complexe  du  feu  céleste,  selon  ce  qui  nous  paraît  être  le 
véritable  esprit  de  la  mythologie  védique,  attachons-nous, 
puisque  aussi  bien  les  Açvins  sont  avant  tout  des  divinités 
matinales,  à  la  forme  particulière  de  ce  feu  qui  est  le 
soleil.  Les  deux  chars  attelés  en  même  temps,  dans  la  con- 
ception primitive  des  Açvins,  auraient  été  le  char  du  soleil 
et  celui  du  feu  du  sacrifice  :  le  feu  du  sacrifice  s'allume, 
en  effet,  au  lever  du  soleil. 

1.  p.  297.   Nouveau   trait  de  ressemblance  entre  les  Açvins  et  lo  couple 
d'Indra  et  A^mi.  (Voir  ci-dessus,  p.  49A.) 
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